Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  cxpirc  and  the  book  to  cntcr  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expircd.  Whcthcr  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  cultuie  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discovcr. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  flle  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 

publishcr  to  a  library  and  fmally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  stcps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  filés  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  flle  is essential  for  informingpeopleabout  this  project  and  helping  them  lind 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  speciflc  use  of 
any  speciflc  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

Äbout  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  rcaders 
discovcr  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books,  google  .com/l 


Google 


Det  här  är  en  digital  kopia  av  en  bok  som  har  bevarats  i  generationer  på  bibhotekens  hyllor  innan  Google  omsorgsfullt  skannade  in 

den.  Det  är  en  del  av  ett  projekt  för  att  göra  all  världens  böcker  möjliga  att  upptäcka  på  nätet. 

Don  har  överlevt  så  länge  att  upphovsrätten  har  utgått  och  boken  har  blivit  allmän  egendom.  En  bok  i  allmän  egendom  är  en  bok 

som  aldrig  har  varit  belagd  med  upphovsrätt  eller  vars  skyddstid  har  löpt  ut.  Huruvida  en  bok  har  blivit  allmän  egendom  eller  inte 

varierar  från  land  till  land.  Sådana  böcker  är  portar  till  det  förflutna  och  representerar  ett  överflöd  av  historia,  kultur  och  kunskap 

som  många  gånger  är  svårt  att  upptäcka. 

Markeringar,  noteringar  och  andra  marginalanteckningar  i  den  ursprungliga  boken  fiinis  med  i  filon.  Det  är  en  påiniimelse  om  bokens 

långa  färd  från  förlaget  till  ett  bibliotek  och  slutligen  till  dig. 

Riktlinjer  för  användning 

Google  är  stolt  över  att  digitalisera  böcker  som  h;ir  blivit  Jillmän  egendom  i  samarbete  med  bibliotek  odi  göra  dem  tillgängliga  för 
alla.    Dessa  böcker  tillhör  mänskligheten,  och  vi  förvaltar  bara  kulturarvet.    Men  det  här  arbetet  kostar  mycket  pengar,  så  för  att  vi 
ska  kunna  fortsätta  att  tillhandahålla  denna  resurs,  har  vi  vidtagit  åtgärder  för  att  förhindra  kommersiella  företags  missbruk.  Vi  har 
bland  annat  infört  tekniska  inskränkningar  för  automatiserade  frågor. 
Vi  ber  dig  även  att: 

•  Endast  använda  filerna  utan  ekonomisk  vinning  i  åtanke 

Vi  har  tagit  ftam  Google  boksökning  för  att  det  ska  användas  av  enskilda  personer,  oeli  vi  vill  att  du  använder  dessa  filer  för 
enskilt,  ideellt  bruk. 

•  Avstå  från  automatiska  frågor 

Skicka  inte  automatiska  frågor  av  något  slag  till  Googles  system.  Om  du  forskar  i  maskinöversättning,  textigenkänning  eller  andra 
områden  där  det  är  intressant  att  få  tillgång  till  stora  mängder  text,  ta  då  kontakt  med  oss.  Vi  ser  gärna  att  material  som  är 
allmän  egendom  används  för  dessa  syften  och  kan  kanske  hjälpa  till  om  du  har  ytterligare  behov. 

•  Bibehålla  upphovsmärket 

Googles  "vattenstämpel"  som  finns  i  varje  fil  är  nödvändig  för  att  informera  allmänheten  om  det  här  projektet  och  att  hjälpa 
dem  att  hitta  ytterligare  material  på  Google  boksökning.  Ta  inte  bort  den. 

•  Håll  dig  på  rätt  sida  om  lagen 

Oavsett  vad  du  gör  ska  du  komma  ihåg  att  du  bär  ansvaret  för  att  se  till  att  det  du  gör  är  laghgt.  Förutsätt  inte  att  en  bok  har 
blivit  allmän  egendom  i  andra  länder  bara  för  att  vi  tror  att  den  har  blivit  det  för  läsare  i  USA.  Huruvida  en  bok  skyddas  av 
upphovsrätt  skiljer  sig  åt  från  land  till  land,  och  vi  kan  inte  ge  dig  några  råd  om  det  är  tillåtet  att  använda  en  viss  bok  på  ett 
särskilt  sätt.  Förutsätt  inte  att  en  bok  går  att  använda  på  vilket  sätt  som  helst  var  som  helst  i  världen  bara  för  att  den  dyker 
upp  i  Google  boksökning.    Skadeståndet  för  upphovsrättsbrott  kan  vara  mycket  högt. 

Om  Google  b  ok  sökning 

Googles  mål  är  att  ordna  väi'ldens  information  och  göra  den  användbar  och  tillgänglig  överallt.  Google  boksökning  hjälper  läsare  att 
upptäcka  världens  böcker  och  författare  och  förläggare  att  nå  nya  målgrupper.  Du  kan  söka  igenom  all  text  i  den  här  boken  på  webben 
på  följande  länk |http :  //books . google .  com/| 


uw 


\\\i 


f 


YM  ER 


TIDSKRIFT 


UTOIPVKK  AF 


SVENSKA  SÄLLSKAPET  FÖR  ANTROPOLOGI  OCH  GEOGRAFI 


SJETTE  ÅRGÅNGEN 


•  • 


1889. 


STOCKHOLM, 

TftTOKT   BOB   A.  L.  XOBMANB  BOKTBTCKBBI-AKTIEBOLAG, 

1887. 


A 


YOK^' 


^tSTÄ^ 


,pl]BUC 


o 


800 


A9TOR 


FOO' 


.ox  A^NO 
.OATION»' 


1897 


InnehålL 

Sid. 

Bor<iHäis,  C,  En  segling  i  Las  Perlas-arkipelagen.    Med  1  karta  6—  19. 

Dahlgren,  E.  W.,  Om  svenskarna  i  Kongo.    Med  6  porträtter 189 — 237. 

Duhen,  G.  eon.  Om   svenskarna   på   Kamerun  berget.     Med  1   karta  i 

texten 861—368. 

Ed^feit,  E.  G..  Anteckningar  från  en  resa  till  Nya  Guinea 148—169. 

EUen,  G„  En  resa  i  Guatemala.     1—2 89-107,  113—129. 

Ekhtijf,  E.,  Om  en  samling  af  etnografiska  föremål,  hemförda  af  sven- 
ska Kongo-farare.    Med  34  figurer  i  texten 308 — 336. 

Gleerup,  E.,  Én  resa  genom  Afrika.    Med  1  kart^ 275—307. 

Hedin,  S,,  Om  Baku  och  Apscheronska/halfön.    Med  2  bilder  i  texten 

och  1  karta ^ 337—360. 

Kjeilström,  CJ,  O.,  Ow  läget  af  Kap  Dan  160—164. 

Knutson,  A",  En  bestigning  af  Kamerunbergets  stora  pik  364—368. 

Laurél,  P.,  Sjöarna  Hjelmarens   och   Qvismarens   sänkning.     Med  1 

karta  i  texten  och  1  litograferad  karta 166—186. 

Sathorst,  A.  G.,  Anteckningar  om  de  vigtigare  forskningsfärderna  ge- 
nom '  norra  delen  af  Baffms  Bay  samt  till  Smith  Sound  och  trak- 
terna norr  derom.  1—2.  Med  1  karta  i  texten  och  1  litograferad 
karta    26—46,    49—  75. 

Pagels,  G.,  Några  ord  om  seder  och  bruk  bland  vildarna  vid  öfre  Kongo  238 — 251. 

Pettersen,  K.,  Det  europaeiske  Polarhav  i  sommeren  1886.  Med  1  karta  369—381. 

RabBt,  Ch.,  En  resa  i  Nordlanden  och  Ryska  Lappland 20—  25, 

Scfurerin,  //.  ro/i,  öama  i  Biafrabugtcn 76—  82. 

—        —  Initialmeridianens   historia.    1 130 — 147. 

Sieensirup,  K.  J.  V.,  Bem»rkninger  til  et  gammelt  Manuskriptkaart 
OY^T  Grönland.  (Ur  Kongl.  Bibliotekets  handskriftsamling.  2.)  Med 
en  karta 83—  88. 

Wesier,  A.,  Om  natur  och  folk  i  hjertat  af  Contral-Afrika.  Med  1  por- 
trätt i  texten  och  1  karta \ 262—274. 

Sällskapets  styrelse  år  1886 1. 

Sällskapets  hedersledamöter,  utländska  ledamöter  och  korresponderande 

ledamöter  vid  början  af  år  1886  2—4. 

Sällskapets  sammankomster  1886 4. 


Notiser. 


Europa.  Sveriges  befolkningsförhållanden  år  1884,  111.  —  Sveriges  utrikes 
handel  och  sjöfart  år  1884,  112.  —  Den  nordligaste  jernväg  på  jorden,   383. 

Asien.     Herr  S.  Hedins  resa  i  Persien,  187. 

Afrika.  Rio  del  Rev  och  Old  Calabar,  108.  —  Helsotillståndet  bland  europé- 
erna i  Eqvatorial-Afrika,  109.  —  Löjtnant  E.  Gleerups  resa  genom  Afrika, 
186.    —   Frih.    H.   v.   Schwerins    resa    i    Kongolandet,  187.  —  Stanley-Kalls- 


stationens   eröfring,  335.  —  En  svensk  expedition  till  Afrika,  336.  —  En  ny 

bestigning  af  Kamerunberget,  888. 
Amerika.    Vulkanisk  verksamhet  i  Centralamerika  och  Södra  Amerika,  48. 
Australien.    De  polynesiska  språkens  ursprung,  47.  —  Vidare  meddelande  om 

den  nybildade  vulkanön  i  närheten  af  Tongatabu,   108.  —  »SvenskÖarna»  i 

Stilla  oceanen,  382. 


BällBkapets  fbrliandlingar. 

Föredrag  och  meddelanden  af:  E.  W.  Dahlgren,  Om  ormdyrkan,  VI. 
—  G.  ron  Duben,  Om  taluering,  XII,  XVIII.  —  Dens.  Tal  vid  Festen  för  Afrika- 
resandena, XXI,  XXIII.  —  E.  Gleerup,  En  resa  genom  Afrika,  XXIII.  —  S.  He- 
din» En  resa  i  Persien,  XXIX.  —  H.  Hildebrand,  Om  det  ariska  urhemmet, 
XXXI.  —  H.  Hlklebrandsson,  Om  det  ariska  urhemmet,  XXXV.  —  A.  Lamm, 
Om  tatuering,  XVII.  ~  C.  LumhoUz,  Om  australnegrerna,  XXVI.  —  O.  Monte- 
Uus,  Schliemanns  forskningar  i  Tiryns,  VI.  —  Dens.,  Om  det  ariska  urhemmet, 
XXXIV.  —  P.  Möller,  En  expedition  h:ån  Kongo  till  Kuilu,  XXXVII.  —  A.  ^ 
Nordenskiöld,  Om  de  äldsta  kartor  öfver  norra  Asien,  XXVIII.  —  A.  Nyström, 
Sagan  om  en  allmän  öfversvämning  belyst  af  forntidens  historia  och  nutidens 
vetenskap,  V.  —  Dcn^.,  Om  det  ariska  urhemmet,  XXXVI.  —  C.  Nyström,  Om 
tatuering,  XVIII.  —  K.  OUcecrond,  Om  tatuering,  XVIII.  ~  G.  Pagels,  Om  seder 
och  bruk  bland  vildarna  vid  öfre  Kongo,  XXIII.  —  HJ,  Sjögren,  En  resa  i  lurk- 
menernas  land,  XXV.  —  C.  Wallis,  Om  klimatet  i  Gäldas  på  grund  af  d:r  Reg^ 
nells  iakttagelser,  VIII.  —  A.  Wester,  Om  natur  och  folk  i  hjertat  af  Central- 
Afrika,  XXIIl.  —  V.  Wittrock,  Om  magyarerna  och  deras  förhållande  till  Un- 
gerns Öfriga  nationaliteter,  I. 

Sällskapsangelägenheter:  Vegamedaljen,  VII.  —  Vegastipendium,  VII. 
Revisionsberättelse,  VI,  XIX.  —  Uppgift  om  Vegafonden,  XX.  —  Inkomst*  och 
utgiftsstat  för  1887,  XXX.  —  Val  af  styrelse  för  1887,  XXX. 

Dödsfall:  A.  Wagner,  XXX. 

Gåfvor  till  sällskapet:  Westmark,  I.  —  Fornmark,  VI.  —  Hybennet,  XXX. 

Styrelsens  årsberättelse  för  1886:  XXXVIII— XL. 

Förteckning  å  böcker,  skänkta  till  sällskapet  1886.    XL— XLII. 


Kartor. 


(Till  följd  af  oundvikliga  förändringar  i  uppsatsernas  ordningsföljd  hafva  de 
å  kartorna  tryckta  numren  blifvit  oriktiga.) 

Sid 

1.  Karta  öfver  Smith  Sound 46^ 

2.  Facsimilc  af  en  gammal  handritad  karta  öfver  Grönland gg^ 

3.  Karta  öfver  Hjelmarens  vattenområde Ig2. 

4.  Karta  öfver  Sjunde  Stanley-fallet  med  omgifningar 274. 

5.  Karta  öfver  Eqvatorial-Afrika 288. 

6.  Karta  öfver  Apscheronska  halfön 35q 

7.  Det  europeiska  polarhafvet  1886 317^ 


Sällskapet  för  Antropologi  och  Oeografl  1886. 


Beskyddare: 

H.M.  KONUNGEN. 

Andre  beskyddare: 
H.  K,  H.   KRONPRINSEN. 


Styrelse. 

Ordförande : 
Duben,  Q.  W.  J.  v.,  Friherre,  Professor. 

Vice  Ord  för  an  de : 
Key,  Axel,  Professor, 

Sekreterare : 

Dahlgren,  E.  W.,  Amanuens  i  K.  biblioteket. 

Skattmästare: 
Sidenbladh,  K.,  Förste  aktuarie. 

Ofrige  ledamöter  i  Stf/relsen: 

Börtzell,  J.  E.  A.,  Hofintendent. 
ElfWing,  N.  A.,  Generalkonsul. 
Fries,  A.,  Kommendörkapten. 
Qyidén,  H.,  Professor. 
Hildebrand,  H.  O.  H.,  Riksantiqvarie. 
Montelius,  O.,  Förste  amanuens. 
Nordenskiöld,  A.  E.,  Friherre,  Professor. 
Wssrn,  C.  F.,  t.  f.  President. 

Suppleanter  i  Stifrelsen : 

Dahlman,  C.  E.,  Kartograf. 
Ekelöf,  J.  A.,  Kapten. 
Rosén,  P.  Q.,  Professor. 
Åberg,  J.  F.  E.,  Öfverstelöjtnant. 


Tmer  fSSS.  \ 


\ 


2  8ÄLLSKAFKT8  LEDAMÖTER. 


Hedersledamöter: 

1878  Mara  16.    Dickson,  O.,  Friherre,  Grosshandlare.    Göteborg. 

1880  Mars  13.    Nordenskiöld,  A.  E.,  Friherre,  Professor.    Stockholm. 
9        9       D      Sibiriakolf,  A.,  Rysk  Hedersborgare.    Irkatsk. 

»        »       »     Palander  af  Vega,  A.  A.  U,  Kapten.    Karlskrona. 

1881  Jan.  28.    Fries,  August,  Kommendörkapten.    Stockholm. 

1886  Apr.  24.    Struve,    O.   W.   von,   Geheimeråd,  Direktor  för   ObserTatoriet    t 

Palkova. 


Utländske   ledamöter: 

H.  M.  KEJSAREN  AF  BRASILIEN.    T878. 

Ahlqvist,  A.  E.,  Professor.    Helsingfors.  78. 

Anderson,  J.«  Sekreterare  i  Skotlands  Antiqvariska  Sällskap.    Edinbnrgh.     77. 

Bogdanow,  A.,  Statsråd,  Professor.    Moskva.    77. 

Cameron,  V.  L.,  Commander  i  engelska  flottan.  78. 

Chantre,  E.,  Vice-Direktör  vid  Natnrhistoriska  Museet  i  Lyon.    77. 

Cora,  G.,  Professor.    Turin.    83. 

Czoerntg,  v.  Czernhausen,  C,  Friherre,  Verkligt  Geheimeråd.    Görs.    75. 

Dall,  W.  H.,  Professor.    Washington.    85. 

Daly,  Ch.  P.,  President  i  Amerikanska  geografiska  sällskapet.    New- York.    84. 

Donders,  F.  C,  Professor.    Utrecht.    77. 

Du  Chaillu,  P.  B.    New- York.    84.  ' 

Ecker,  A.,  Professor.     Freiburg  im  Brelsgau.    77. 

Erslev,  E.,  Professor.    Köpenhamn.    78. 

Evans,  J.,  Esq.  Nash  Mills,  Hemel  Hempsted,  Hertfordshire.    77. 

Franks,  A.  W.,  Direktör  vid  British  Museum.    London.    77. 

Qerland,  G.,  Professor.    Strassburg.    77. 

Gozzadtni,  G.,  Grefve,    Senator.    Bologna.   77. 

Greely,  A.  W.,  Major  i  Förenta  Staternas  armé.    Washington.    84. 

Holm,  G.  F.,  Kapten  i  danska  flottan.    Köpenhamn.    86. 

Huxley,  T.  H.,  Professor.    London.    77. 

Leemans,  C,  Direktör  för  Arkeologiska  Museet  i  Leiden.    77. 

Lubbock,  Sir  J.,  Baronet.    High  Elms,  Farnborough,  Kent.    77. 

Malmgren,  A.  J.,  Professor,  Fiskeriintendent.    Helsingfors.    78. 

Malte:Brun,  V.  A.,  Professor,   Heders-Generalsekreterare  i  Geografiska  Sällskapet 

i  Paris.     78. 
Mantegazza,  P.,  Professor.     Firenze.    77. 

Markham,  C.  R.,  Sekreterare  i  Geografiska  Sällskapet  i  London.    78. 
Meyer,  A.  B.,  Doktor,  Hofråd,  Museidirektör.    Dresden.    82. 
Neumayer,  Q.,   Doktor,  j3^eheime*AmiraIitet8råd,   Direktor   för   die  Deutsche  See- 

warte.    Hamburg.     85. 
Payer,  J.,  Doktor,  f.  d.  Ober-Lieutenant  i  Österrikiska  armén.  Frankfurt  a.  M.  78. 
Pigorini,    L.,    Professor,    Direktör   för   Arkeologiska  och   Etnografiska   Museet    I 

Rom.    83. 
Przewalski,  N.,  Rysk  öfverste.    84. 


SÄLLSKAPETS   LEDAMÖTER.  3 

Qmtrefages  de  Bréau,  J.  L.  A.  de,  Ledamot  Af  Franska  Institutet,  Professor. 
Paris  T". 

Rau,  C,  Professor.    Washington.    77. 

Reclus,  E.    Clarens,  Vand,  Schweiz.    84. 

Riclithofen,  F.  v.,  Friherre,  Professor.    Leipsig.     78. 

Rohlfa,  G.,  Tysk  Generalkonsul.    Sansibar.    84. 

Schmidt,  F.,  Ledamot  af  Ryska  Vetenskapsakademien.    8:t  Petersburg.    78. 

Schweinfurth,  G.,  Doktor,  President  i  Egyptiska  Geografiska  Sällskapet.  Kairo.  78. 

Séménoir,  P.,  Verkligt  Gebeime-RAd,  Direktör  för  Statistiska  Oentral-Kom missio- 
nen i  Srt  Petersburg.     78. 

Smith,  Mr  Leigh.    London.    84. 

Stanley,  H.  M.,  Esq.    78. 

Steenstrupf  J.  J.  S.,  Etatsråd,  Professor.    Köpenhamn.     77. 

Tylor,  E.  B.,  Direktör  för  Universitetsmuseet  i  Oxford.     77. 

Virchow,  R.,  Geheime-Medieinalråd,  Professor.    Berlin.     77. 

Wagner,  A.,  Verkligt  Statsråd,  Tice  Direktör  för  Observatoriet  i  Pulko?a.     83. 

Wagner,  H.,  Professor.    Göttingen.    84. 

Weissbach,  A.,  Doktor.    Konstantinopel.    77. 

Welcker,  H.,  Professor.    Halle.    77. 

Young,  Sir  Allén.    London.    84. 


Korresponderande   ledamöter: 

Arbo,  C,  Norsk  brigadläkare.     Kristians.sand.     1883. 

Bålet,  H.  W.,  Biträdande  Sekreterare  i  Geografiska  Sällskapet  i  London.  84. 

Blixén,  A.  S.,  Svensk  och  Norsk  Konsul.    Montevideo.    80. 

Bock,  C,  Kristiania.     83. 

Boduffl,  D.  C,   Norsk   Kommendörkapten.    80. 

Bonaparte,  Roland,  Prins.    S:t  Cloud.    84. 

Bove,  G.,  Kapten  i  Italienska  flottan.     80. 

Brazza,  Savorgnan  de.  Fransk  löjtnant.    84. 

Carlos,  B.,  Köpman.    Newchwang,  Kina.     80. 

Chijs,  J.  A.  van  der,  Museidirektör.    Bataria.    80. 

Costa,  P.  A.  da,  Sekreterare  i  Lusitano-klubben  i  Hongkong.     81. 

Coughtrte,  J.  B.,  Köpman.    Hongkong.    80. 

Cronquist,  F.  A.  C,  Litteratör.    Sidney.     80. 

Falkman,  H.,  Köpman.    Surabaja.    79. 

Fausböfl,  V.,  Professor.    Köpenhamn.     83. 

Fornander,  A.,  Domare.    Lahaina,  Mani,  Havaiiska  öarna.     80. 

Friis,  J.  A.,  Professor.    Kristiania.    77. 

Heiberg,  J.  M.,  Professor.    Kristiania.    83. 

Holmberg,  R.,  Fabrikant.    Casa  Grande,  Truxillo,  Peru.     79. 

Hovgaard,  A.  P.,  Premierlöjtnant  i  Danska  flottan.    Köpenhamn.     80. 

Keswick,  W.,  Konsul.    Hongkong.     81. 

Kopsen,  W,,  iSvensk  och  Norsk  Konsul.     Levuka.  Ovalau,  Fidji-Öarna.     80. 

Köbke,  F,  C.  C,  f.  d.  Dansk  Konsul.     Bangkok.     79. 

Lorange,  C,  Sjökapten.    Honolulu.    80. 

Mestorf,  Johanna,  Fröken.    Kiel.    83. 


4  SÄLLSKAPETS  LEDAMÖTER. 

Niblett,  W.  c,  Barri8ter-at*law.    Cape  Coast  Castle.    84. 

Nordqvitt,  O.  F.,  Löjtnant  vid  5:e  Finska  skarpskyttebataljonen.    Knoplo.    80. 

Petterson,  K.,  Tullkassör.    Tromsö.    84. 

Rabot,  Ch.    Paris.    83. 

Rivett-Carnao,  J.  H.,  Arkeolog.    Allahabad.    85. 

Roy,  R.,  Löjtnant  i  Franska  armén.    Salnt-Cyr,  Selne-et-Oise.    83. 

Theorin,  F.  G.    Klobey-ön,  Biafra-kusten,  Afrika.    81. 

Vincent,  F.    New- York.    83. 

Wetth,  G.  B.,  Svensk  o.  Norsk  Konsul.    Madeira.    83. 

Westmark,  Theodor.    Kongo.    85. 

Wiggtnt,  C,  Köpman.    Kobé.     79. 


Sammankomster 

1 

Svenska  Säilskapet  för  Antropologi  och  Geografi 

är  1886. 


Jauaari     15  (3:e  fredagen) 
Februari    19  (3:e         j>      ) 


September  17  (3:e  fredagen) 
Oktober      15  (8:e        d       ) 


Mars  19  (3:e         »       )     I     November  19  (3:e         p       ) 

April  16  (3:e         p       )     |     December    17   (3:e         »       ) 

Alla  sammankomsterna  hållas  kl.  7  e.  m. 

i  Svenska  Läkaresällskapets  lokal, 
19  Jakobsgatan  (f.  d.  Nya  Kungsholmsbrogatan), 

Stt)ckholm. 


YMEK    1888. 


En  segling  i  Las  Perlas-arkipelagen. 

Föredrag  i  Svenska  Sällskapet  för  Antropologi  och  Geografi 

Äf  Oarl  BoTallins. 


Från  Panama,  den  första  stationen  på  min  resa  i  Central-Amerika 
åren  1882 — 83,  företog  jag  i  slutet  af  mars  en  forskningsfärd  till  »Löus 
Islas  de  las  Pertas^,  en  ögrupp  belägen  i  mynningen  af  den  for  sin 
naturskönhet  vidtberömda  Panamå-viken.  Anda  från  min  ankomst  till 
Panama  hade  jag  arbetat  for  att  sätta  denna  färd  i  verket  och  haft 
att  kämpa  mot  ganska  stora  svårigheter,  ty  för  att  kunna  med  något 
hopp  om  framgång  besöka  öama  fordrades  en  god,  grundgående  båt 
och  en  god  besäffting,  två  saker  mycket  svåra  att  erhålla  i  Panama, 
i  synnerhet  vid  denna  tid  under  den  guldfeber,  som  rasade  der  till 
fijljd  af  det  just  nyss  påbörjade  kanalarbetet.  Ingen  ville  lemna  staden, 
der  möjlighet  till  enorm  förtjenst  på  mer  eller  mindre  ärligt  sätt  när 
som  helst  kunde  erbjuda  sig,  och  båtar  liksom  andra  fortskaffnings- 
medel  stodo  i  fabelaktigt  höga  pris.  Den  gamla  satsen :  den  enes  död, 
den  andres  bröd,  besannade  sig  äfven  här  och  hjelpte  mig  slutligen 
i  väg.  En  amerikansk  hvalfångare  kantrade  under  en  häftig  tornado 
•^trax  utanför  hamnen,  af  assuransagenten  köpte  jag  för  150  dollars 
en  af  dess  hvalbåtar;  gula  febern,  tropikernas  mordengel,  gjorde  sitt 
intåg  i  Panama  och  afkylde  lusten  hos  många  att  stanna  i  staden; 
två  columbianer .  samtyckte  derför  att  ätfiUja  mig  mot  en  hyra  af  50 
dollars  i  månaden  (or  hvardera.  Dessutom  hade  jag  med  mig  mitt 
svenska  biträde,  f/d.  Vegafararen  Boström,  och  min  lurfvige  vän,  S:t 
Bemhardshunden  Nero.  Bylgia,  så  döptes  vårt  fartyg,  riggades  till 
slup  och  visade  sig  vara  en  utmärkt  sjöbat  och  så  snällseglande,  att 
svenska  segelsällskapets  flagga  ej  behöfde  skämmas  att  blåsa  från 
dess  gaflfel.  Förutom  draggningsredskap  och  spritkärl  för  samlingarnas 
konserverande,  medförde  vi  ett  tält  och  torr  proviant  för  14  dagar. 
Såväl  vid  båtens  inköp  som  vid  de  många  förberedelserna  till  färden 
hade  jag  den  kraftigaste  hjelp  af  min  gästfrie  värd  i  Panama,  svensk- 
norske  konsuln  G.  GiilHch. 

Perlas-arkipelagen  är  den  örikaste  af  de  få  ögrupperna  vid  Ameri- 
kas Stilla-hafskust ;  den  består  af  16  större  öar  och  mer  än  femtio  hol- 
mar och  skär.    Den  hgger  ungefär  40  nautiska  mil  från  Panama,  och 
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endast  vid  fullkomligt  klart  väder  kan  man  urskilja  hjessan  af  El  Rey,  den 
största  af  öarna,  från  Las  Bovedas,  det  eleganta  Panamas  promenad- 
plats på  krönet  af  de  gamla  fastningsvallarna;  hvilka  vid  flodtid  badas 
af  Stilla  hafvets  mäktiga  vågor. 

.Under  spaniorernas  första  tid  voro  Las  Perlas  högt  ansedda  så- 
som Panamas  fruktgårdar  och  en  tillflykt  för  febersjuka,  och  ända  in 
i  vårt  århundrade  hafva  de  varit  berömda  för  ett  rikt  perlfiske.  Afven 
i  sjökrigshistorien  möter  oss  deras  namn,  och  mången  het  dust  ut- 
kämpades der  mellan  de  djerfvaste  af  flibustiererna  och  demedPeru's 
guld  lastade  spanska  gallioterna.  I  vår  tid  hafva  de  nästan  sjunkit  i 
glömska,  och  ej  ens  i  Panama  var  det  möjligt  att  erhålla  något  sånär 
tillförlitliga  underrättelser  om  förhållandena  derstädes.  Särskildt  för 
naturforskaren  måste  de  emellertid  erbjuda  en  stor  lockelse,  alldenstund 
litteraturen  har  att  bjuda  på  blott  få  och  osammanhängande  notiser 
om  deras  flora  och  fauna. 

Vid  den  disharmoniska  klockklangen  från  Panamas  nio  kyrkor 
lemnade  vi  en  söndag  staden  och  seglade  sydvart,  med  Pacheca, 
den  nordligaste  af  öarna,  till  mål.  Mot  qvällen  pinade  vinden  full- 
ständigt ut,  och  till  följd  af  den  inkommande  floden  var  strömmen 
hård  emot  oss  —  skilnaden  mellan  ebb  och  flod  vid .  Panama  är 
20 — 21  fot  —  vi  måste  derföre  ankra.  Detta  mötte  ingen  svårighet, 
ehuru  vi  voro  mer  än  10  naut.  mil  från  närmaste  land,  ty  vi  hade 
ej  mer  än  5  famnars  vatten;  östra  och  norra  delen  af  Bahian  är 
nämligen  mycket  grund.  Solnedgången  var  praktfull,  det  spegellugna 
hafvet  glänste  i  guld.  Omedelbart  efter  solnedgången  fingo  vi  beundra 
ett  fenomen,  som  jag  sett  endast  här  i  Stilla  hafvet  —  det  blekgula 
zodiakalljuset,  en  öfver  horisonten  uppskjutande  ljuskägla,  som  skim- 
rade med  än  svagare  än  starkare  glans,  än  försvann  för  flere  minuter ; 
fenomenet  räckte  något  mera  än  en  qvarts  timme.  Under  tiden  hade 
vid  horisonten  en  molnvall  af  ringa  höjd  rest  sig,  för  öfrigt  var  himla- 
hvalfvet  alldeles  klart  och  strålade  med  sina  glänsande  stjernor.  I 
öfre  kanten  af  denna  molnvall  började  nu  ett  praktfullt  skådespel :  långa 
zig-zagformiga,  rödgula  blixtar  glänste  fram  den  ena  efter  den  andra, 
liksom  jagande  hvarandra,  än  åtföljda  af  dofva  detonationer,  än  all- 
deles ljudlösa.  Så  blixtrade  det  rundt  den  sydvestliga  horisonten  under 
mer  än  en  halftimmes  tid,  ingen  vindfläkt  rörde  sig;  derefter  blef  allt 
plötsligt  och  liksom  med  ett  slag  slut.  Detta  skådespel  hade  jag  seder- 
mera tillfälle  att  bevittna  flere  gånger  på  nästan  alldeles  samma  sätt 
under  min  segling  i  Panamäviken  och  på  Stilla  hafvet. 

Långt  före  gryningen  lättade  vi  och  ströko  för  en  frisk  landvind 
fram  öfver  de  mörka  böljorna.  Strax  efter  dagningen  passerade  vi  ön 
Chepillo,  som  likt  en  förpost  skyddar  inloppet  till  den  stora  Chepofloden ; 
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under  spaniorernas  tid  var  här  platsen  for  en  rätt  betydlig  stad  hvilken 
forstördes  af  flibustiererna-  Vi  möttes  vid  Chepillo  af  ett  silfverglän- 
sande  moln,  bestående  af  stora,  hvita  egretthägrar.  De  hade  tydligen 
tagit  den  menniskotomma  ön  i  besittning  och  fruktade,  att  vi  der  skulle 
göra  intrång;  denna  gång  lemnade  vi  dem  dock  i  fred.  Så  småningoiA 
började  nu  Pacheca,  den  nordligaste  af  Perlas-öarna,  dyka  upp  ur 
hafvet;  den  har  formen  af  en  satt  och  kraftig  klippö,  af  omkring  5() 
m.  höjd.  Dess  öfre  del  bildar  en  mot  öster  sakta  sluttande  platå, 
norra  och  vestra  sidorna  stupa  brant  ned  i  hafvet. 

Då  vi  kommo  ön  närmare,  möttes  vi  först  af  en  väldig  svärm  af 
sulor,  derefter  af  en  ännu  större  trupp  af  småskällande  skarfvar  och 
närmast  ön  af  en  hop  stora,  tunga,  gråbruna  pelikaner  —  alla  dessa 
foglar  häckade  på  Pacheca,  hvilken  visade  sig  vara  snart  sagdC  ett 
verkligt  fogelberg.  Tre  timmar  före  solnedgången  togo  vi  fast  i  land 
i  en  liten  vacker  vik,  på  vestsidan  af  ön.  Försigtigt  smög  jag  mig 
upp  på  öns  hjessa,  som  bildade  en  långsträckt,  skogbeväxt  platå.  Det 
var  nu  den  torra  årstiden :  träden  voro  derför  torra  och  kala  och  till 
på  köpet  hvitmenade  af  foglarnas  exkrementer.  Der  fans  intet  träd, 
som  ej  bar  flere  bon:  midt  på  platån  bodde  skarfvarna,  åt  nordsidan 
sulorna  och  i  de  yttersta  träden,  som  kantade  platån,  de  stora  klum- 
piga pelikanerna.  Så  fort  en  af  dessa  senare  satte  sig  i  ett  träd,  der 
förut  sutto  skarfvar,  makade  dessa  åt  sig  med  den  största  ödmjukhet 
och  gjorde  sig  så  små  som  möjligt;  kom  deremot  en  sula,  kördes  hon 
genast  bort  under  det  argaste  skällande.  Det  var  lustigt  nog  att  se 
dessa  klumpiga  simfotingar  klifva  omkring  på  de  smala  trädgrenarna. 
Skarfvarna  voro  just  i  färd  med  att  bygga  sina  reden  och  samlade 
derför  torra  grenar.  En  skarf  arbetade  förtvifladt  för  att  få  loss  en 
qvist;  då  detta  ej  lyckades,  bet  han  i  q  vislen  och  kastade  sig  ut,  hän- 
gande med  hela  sin  tyngd  i  densamma.  Härigenom  lösslets  den  slut- 
ligen, och  skarfven  flög  triumferande  med  den  till  sitt  rede.  Pelika- 
uemas  bon  voro  jemförelsevis  små,  och  när  honan  med  två  nästan 
fullvuxna  ungar  sutto  i  ett  sådant,  fingo  de  tränga  ihop  sig  för  att  ej 
ramla  ut.  Pelikanerna  förde  stort  oväsen,  skrikande,  grälande  och 
smällande  mfed  sina  långa  näbbar.  Ungarna  öppnade  sina  näbbar  i 
nästan  rät  vinkel,  fullt  två  fot  mellan  spetsarna  af  öfver-  och  under- 
käk, och  väntade  med  utspänd  slrupsäck,  att  modern  ur  sitt  fylda 
magasin  skulle  bjuda  på  en  eller  annan  fisk.  Derefter  blef  det  slags- 
mål mellan  dem  om  de  bästa  fiskarna,  ofta  med  den  påföljd  att  fisken  < 
ramlade  ned  på  marken,  der  den  genast  stals  af  en  påpasslig  fiskmås, 
och  med  tomma  munnar  sutto  åter  pelikanungarna  och  smällde  med 
näbbarna.  På  platån  herskade  en  olidlig  stank  af  rutten  fisk,  hvilken 
snart  dref  mig  från  platsen. 
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Två  dagar  stannade  vi  på  Pacheca,  skjutande  och  konserverande 
de  foglar,  som  voro  behöfliga  för  samlingen.  Omkring  ön  och  små- 
holmarna  i  närheten  anstäldes  draggningar  med  ganska  godt  resultat. 
Pacheca  är  vid  pass  en  nautisk  mil  lång  och  V2  nul  bred. 

Vi  seglade  derefter  öfver  till  Saboga,  en  af  de  större  öama,  tem- 
ligen  rikt  befolkad  —  på  Pacheca  bodde  blott  ett  hushåll  under  några 
månader  af  året  —  och  till  och  med  försedd  med  en  liten  kyrka.  Så 
snart  vi  tagit  i  land  i  en  vacker  skogbekransad  vik,  alldeles  nedanför 
sjelfva  pueblon  eller  byn,  lingo  vi  besök  af  en  nyfiken  skara  infödingar, 
så  väl  qvinnor  som  män,  utrustade  med  det  minsta  möjliga  af  klädes- 
plagg. De  kunde  ej  nog  uttrycka  sin  förvåning  öfver  vårt  företag  att 
ej  medföra  handelsvaror  för  byte  och  förtjenst,  när  man  gjort  sig  be- 
svär att  segla  dit  från  Panama. 

Då  jag  på  Saboga  kom  i  rätt  mycken  beröring  med  infödingarna^ 
torde  här  vara  platsen  att  om  dem  nämna  några  ord  helst  min  senare 
erfarenhet  ej  jäfvade  mina  första  intryck.  I  allmänhet  äro  de,  så  väl 
män  som  qvinnor,  småväxta,  alla  bärande  tydliga  spår  af  stark  neger- 
blandning; rent  negerblod  är  ej  ovanligt,  deremot  såg  jag  ingenstädes 
rent  indianblod.  Ansigtstypen  tyckes  antyda,  att  rasen  uppkommit 
genom  blandning  af  indianer,  beslägtade  med  Magdalena-indianerna^ 
således  temUgen  nära  befryndade  med  de  gamla  karaiberna,  och  neger- 
slafvar.  Sådana  funnos  i  mycket  stort  antal  i  Panama  under  den 
spanska  tiden,  och  ännu  äro  negrerna  der  ett  mycket  starkt  element. 
På  Perlas-öarna  är  infödingarnas  kopparfarg  ännu  mera  foncé  än  ho& 
indianerna  på  isthmen;  ofta  öfvergår  den  i  svartbrun.  Gestalterna 
äro  satta  och  temligen  bredaxlade,  men  sällan  får  man  se  verkUgt 
kraftiga  och  väl  utvecklade  muskler.  Ansigtena  äro  breda,  pannan 
högre  och  ögonen  större  än  hos  negern,  näsan  rak,  ofta  något  platt,, 
håret  sträft  och  ofta  storkrusigt.  Armar  och  ben  äro  temligen  klent 
utbildade,  händer  och  fötter  ej  stora.  Hvad  deras  andliga  egenskaper 
beträffar  hafva  de  tyvärr  ärft  allt  för  mycket  från  sina  svarta  för- 
fader: de  äro  lata,  opålitliga  och  ej  öfverdrifvet  ärliga.  En  viss 
gästfrihet  åtnjuter  man  i  deras  hyddor,  men  de  vänta  att  i  gengäld 
erhålla  skänker. 

På  Saboga  finnas  några  majsodlingar,  talrika  kokospalmer,  bana- 
ner, samt  här  och  der  små  fält  med  yams.    För  öfrigt  lefver  befolk- 
ningen af  torr  fisk  och  den  ringa  afkastningen  af  en  minim  kreaturs- 
.  skötsel.    Byn  består  af  30—40  palmtäckta  hyddor,  kyrkan  t)ch  pre- 
stens  hus  äro  af  adobé. 

Saboga  är,  eller  rättare  sagdt  var,  en  af  hufvudplatserna  för  perl- 
fisket  inom  ögruppen.  Detta  skötes  ännu-  på  det  mest  primitiva  sätt. 
En  kanot  med  3-8  mans  besättning  ror  eller  seglar  under  den  vackra 
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årstiden,  då  hafvet  är  lugnt,  ut  till  de  rikaste  bankarna,  vanligen  på 
vest-  och  sydsidan  af  öarna,  sällan  emellan  dem.  I  bvarje  båt  är  blott 
en  eller  två  dykare;  dessa  gå  ned  gång  på  gång  med  en  kasse  eller 
väska  af  bast  och  komma  efter  en  och  en  half  minuts  förlopp  åter 
upp  med  flere  eller  färre  musslor  och  snäckor.  Dykarens  verktyg 
ör  en  kort  knif.  Sjelfva  säga  de,  att  de  kunna  vistas  under  vattnet 
mer  än  fem  minuter ;  den  längsta  tid  jag  med  klockan  i  hand  iakttog, 
var  1  minut  40  sek.  De  mest  olika  musslor  upphemtas  och  under- 
sökas af  besättningen.  Men  de  säga,  att  »perlorna  ha  dött  ut>  nu 
för  tiden.  Säkert  är,  att  alla  de  perlor  jag  såg  under  min  nära  två 
månader  långa  vistelse  i  arkipelagen,  voro  små  och  temligen  värdelösa. 

Sjelfva  Saboga  är  en  af  de  vackraste  bland  Perlasöarna:  tropiska 
skogsdungar  bekläda  höjderna  och  omvexla  med  leende  dalar;  den 
ena  djupblå  viken  vackrare  än  den  andra  skjuter  in  i  ön,  kantad  än 
af  ståtligt  vajande  kokospalmer,  än  af  pittoreska  bergsformationer. 
Då  härtill  kommer  ett  rikt  fogellif,  rikt  både  hvad  individer  och  arter 
beträffar,  så  får  man  erkänna,  att  ön  bjuder  på  naturskådespel,  som 
inan  ej  lätt  tröttnar  att  beskåda. 

Då  Saboga  fått  betala  sin  tribut  till  mina  samlingar,  styrde  vi  kurs 
till  den  midt  emot  liggande  Centadora,  men  här  mötte  oss  en  dyster 
lafla.  Ön,  som  är  lågländt  och  saknar  sötvatten,  var  alldeles  förbränd, 
och  till  följd  deraf  var  djurlifvet  mycket  ringa.  Då  stränderna  om- 
kring densamma  sakta  slutta  ut  i  hafvet,  erbjöd  den  dock  under  ebben 
ett  rikt  falt  för  insamlande  af  evertebrater.  Jag  har  ön  derför  i  tack- 
samt minne.  Skilnaden  mellan  ebb  och  flod  är  ännu  här  ute  13 — 15 
fot.  Då  floden  kom,  öfvergåfvo  vi  åter  Contadora  och  styrde  söder 
ut  mot  Chapéra,  en  'mycket  kuperad  ö,  som  prålade  i  rik  grönska. 
Genom  en  klipp-port,  hvars  dörrposter  utgjordes  af  två  höga  trachyt- 
käglor,  seglade  vi  in  i  en  liten  rund  vik  eller  snarare  en  docka, 
ty  den  var  fullkomligt  torr  under  ebben.  Här  blef  nu  vår  hamn  för 
3  dagar,  hvarunder  jag  gjorde  täta  exkursioner  på  den  förtjusande 
ön.  Chapéra  är  vida  mindre  odlad  än  Saboga  och  hem  för  6  å  7 
liushåll.  Från  bergstopparna,  något  öfver  100  meter  höga,  har  man 
en  härlig  utsigt  öfver  ögruppen  och  det  blånande  hafvet. 

Från  Chapéra  seglade  vi  till  Pajaros  eller  Motjo-Mogo.  Chapéra 
fKrh  Pajaros  ligga  på  en  gemensam  bank  eller  platå  med  högst  fyra 
famnars  (8  m.)  vatten,  då  deremot  utom  denna  bank  djupet  vexlar 
mellan  20  och  60  m.  Pajaros  är  mera  bergig  och  söndersliten  än 
Chapéra;  befolkningen  är  ungefar  lika  talrik  pa  båda  öarna. 

Då  vi  vid  flodtid  blefvo  flott  från  vår  ankarplats,  sej^lade  vi  åter 
mot  söder  för  en  svag  vestlig  bris.  Vi  passerade  tätt  förbi  de  temligen 
stora,  rikt  skogbevuxna,  men  lågländta  öarna,  Bölarfos  och  Baveria 
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eller  Bacarena,  tätt  under  de  större  och  rikt  odlade  Casdya  och  Mina, 
in  mot  det  breda  sund,  som  skiljer  den  mångarmade  Vivéros  från  den 
betydligaste  ön  i  arkipelagen,  El  Rey  eller  San  Miguel,  »terra  firme», 
som  invånarna  kalla  den.  Denna  är  också  den  ojemförligt  största  af 
dem  alla,  16  nautiska  mil  lång  och  7,5  mil  bred.  Vid  en  bred  vik  på 
öns  nordkust  ligger  den  lilla  staden  San  Miguel,  som  består  af  en  stor 
laduformig  kyrka  och  något  mer  än  300  hus,  amfiteatraliskt  ordnade 
på  en  mot  viken  starkt  sluttande  grund.  De  flesta  husen  äro  dock, 
fastän  stora  nog,  blott  af  palmblad  täckta  hyddor,  men  klimatet  for- 
drar ju  ej  heller  annat.  Några  envånings  trähus,  ytterst  enkla,  men 
bygda  efter  spansk-amerikansk  fason,  med  tegeltak  och  gröna  jalou- 
sier,  läto  ana  någon  civilisation. 

Vi  seglade  nu  in  i  det  breda  sundet  —  Viveros-kanalen  —  som  i 
afseende  på  naturskönhet  bjöd  något  af  det  yppersta  denna  härliga 
ögrupp  har  att  uppvisa.  3—400  meter  bred  och  4  kilometer  lång, 
begränsas  denna  kanal  på  ena  sidan  af  det  rikt  kuperade  Viveros, 
som  visar  den  ena  lilla  viken  efter  den  andra,  skilda  af  långt  utlö- 
pande, smala  bergsarmar,  klädda  i  hela  rikedomen  af  en  tropisk  ve- 
getation, och  inuti  vikarna  ljusgröna  bananasfält  och  högresta  kokos- 
och  kålpalmer.  På  den  andra  sidan  reser  sig  San  Miguels  högland 
med  dess  många  cerros,  som  mot  kanalen  sakta  sänka  sig,  utskic- 
kande udde  efter  udde,  hvar  och  en  prydd  af  en  liten  pittoresk  pahn- 
hydda,  inbäddad  i  grönt  af  alla  nyanser.  Taflan  lifvades  än  mer  af 
ståtliga  hvita  hägrar  och  ljusröda  ibis,  hvilka  flyttade  sig  undan  från 
udde  till  udde,  allteftersom  vi  sakta  gledo  fram.  Min  mening  var 
att  på  någon  lämplig  plats  uppslå  vårt  läger  för  en  längre  tid,  men 
öfverallt  voro  uddarna  upptagna  af  bostäder,  så  att  vi  slutligen,  efter 
att  hafva  tillbringat  natten  i  båten,  bestämde  oss  för  att  vända  åter 
genom  kanalen  och  söka  lägerplats  vid  nordändan  af  Viveros.  En 
utmärkt  sådan  fingo  vi  också  på  en  liten,  12 — 15  meter  hög  kulle, 
med  den  grannaste  utsigt  öfver  kanalen.  Tältet  stod  der  beskuggadt 
af  en  väldig  cedrela  och  trenne  smärta  kokospalmer;  från  vattnet 
skildes  vårt  läger  af  en  bred  gördel  af  mangroveträd,  öfver  hvilka  vi 
hade  fri  utsigt.  Det  var  en  förtjusande  plats,  högt  nog  belägen  att 
skydda  oss  för  dessa  trakters  plågoris,  sandflugorna;  mosquiterna 
hemsökte  oss  deremot  regelbundet  hvarje  afton,  men  mot  dem  var 
jag  för  min  del  redan  härdad  och  lät  dem  bita  —  det  bästa  medlet 
mot  dem  jag  kunnat  finna.  På  Viveros  tillväxte  samlingarna  högst 
betydligt  under  ständiga  exkursioner  till  lands  och  vatten.  On  är 
särdeles  gynsamt  belägen  för  ett  längre  uppehåll,  emedan  den  ligger 
i  hjertat  af  hela  arkipelagen  och  blott  några  timmars  väg  från  den  enda 
möjliga  provianteringsorten,   San  Miguel.    Den  är  dessutom  sjelf  en 
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ar  de  rikast  utrustade  af  alla  öarna.  Dess  talrika  befolkning,  mer  än 
.jO  hushåll,  odlar  yams,  majs,  något  sockerrör,  bananer  och  kakao 
och  har  till  sitt  förfogande  ett  outtömligt  förråd  af  kokosnötter;  svin 
och  Qäderfa  finnas  i  öfverflöd,  notkreatur  förekomma  äfven.  Af  alla 
öarna  har  Viveros  i  förhållande  till  sin  areal  den  största  kuststräckan, 
och  ingen  bjuder  på  så  fagra  vikar  som  den. 

Efter  mer  än  en  veckas  uppehåll  derstädes  lemnade  vi  med  sak- 
nad ön  för  att  längre  vestvart  fortsätta  vår  upptäcktsfärd.  Samma 
(lag  foU  det  första  regnet  —  regntiden  började  nu  nalkas,  ehuru  vi 
ännu  kunde  räkna  på  ett  par  veckor  med  temligen  godt  väder.  Längs 
i\m  vikrika  nordkusten  af  Viveros  seglade  vi  nu  till  Mina,  der  vi 
togo  i  land  för  att  äta  frukost,  men  der  vi  genom  var  egen  oförsig- 
tighet  blefvo  fångar  för  6  timmar;  vi  hade  nämligen  gått  för  långt 
in  i  viken,  och  ebben  lemnade  oss  på  det  torra.  Mina  är  lågländt, 
och  obebodd,  emedan  den  saknar  dricksvatten;  deremot  är  den  ytterst 
rik  på  kokos{>almer,  hvilka,  hvad  oss  beträffar,  verkligen  ersatte 
dricksvattnet.  Vi  sluppo  ej  ur  arresten  förr  än  vid  mörkningen,  då 
vi  utefter  den  folkrika  och  välodlade  Cfusat/a  seglade  fram  till  en  vik 
pa  dess  sydsida,  der  vi  efter  lödning  kastade  ankar  för  natten.  På 
morgonen  landade  vi  på  öns  vestsida,  der  jag  förgäfves  sökte  tränga 
in  i  urskogen;  lianer  och  taggbuskar  gjorde  ett  för  energiskt  mot- 
stånd Vestsidan  af  ön  är  vild  och  obebodd,  ostsidan  deremot  leende 
(jch  välodlad,  säte  for  en  talrik  befolkning.  Då  det  här  ej  fans  något, 
.^:>m  lockade  till  ett  längre  uppehåll,  lättade  vi  åter  och  hamnade 
-lutligen  vid  sydkusten  af  Bayoneta,  mot  hvars  sönderslitna  tuflstens- 
klippor  Stilla  hafvet,  ej  hindradt  af  någon  vågbrytare,  majestätiskt 
rullade  sina  mäktiga  böljor. 

Bayoneta  är  en  ganska  stor  ö,  men  obebodd,  ty  äfven  den  saknar 
dricksvatten.  Denna  brist  blef  också  anledningen  till  rätt  känbara 
obehag  for  oss.  För  att  fylla  mitt  förråd  af  ammunition,  hvilken  nu 
började  tryta,  måste  jag  afsända  Bylgia  till  Panama,  och  dä  hennes 
i^ranvaro  räckte  5  dagar  i  st.  f.  2*/2,  uppstod  en  sådan  vattenbrist, 
att  vi  för  de  två  sista  dagarna  måste  nöja  oss  med  ett  dricksglas 
mineralvatten  hvar;  ett  par  buteljer  sådant  fans  lyckligtvis  med  i  re- 
serv. Värst  led  Nero  under  dessa  pröfvodagar.  Ön  erbjöd  för  öfrigt 
mycket  af  intresse  for  samlingarna,  den  påminte  mycket  om  Viveros, 
ijifn  var  vildare  och  mera  utsatt  för  hafvets  omedelbara  åverkan. 
Tuffstensklippoma  vid  dess  syd-  och  vestkust  voro  sönderslitna  i  de 
bisarraste  former,  och  öfverallt  funnos  hålor  och  gångar  in  i  bergen. 
Här  uppträdde  åter  dé  väldiga  pelikanerna  och  tropikfoglarna  i  stora 
skaror.  Dock  var  Bayoneta  ingen  fogelö  i  samma  mening  som 
I'acheca. 
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Från'  Bayoneta  styrde  vi  ut  mot  de  längst  ut  i  hafvet  liggande 
öarna  Pedro  Gonzales  och  San  José,  men  innan  vi  angjorde  den 
förstnämnda  togo  vi  i  land  vid  La  Sennora,  en  liten,  en  half  nautisk 
mil  lång,  kullrig  bergö.  Der  påträffade  jag  en  storartad  grotta,  liknande 
en  enskeppig  kyrka  i  spelsbågstil.  Den  hade  två  ingångar,  en  på 
nordsidan  endast  en  öch  en  half  meter  hög,  hvilken  i  full  flod  låg  i 
vattenytan,  och  en  på  sydsidan,  hvilken  bildade  en  12  meter  hög  och 
8  meter  bred  spetsbågsport,  hvars  tröskel  äfven  vid  full  ebb  sköljdes 
af  hafvet.  Största  bredden  af  hvalfvet  var  15  meter,  dess  höjd  i 
midten  25  meter.  Genom  den  södra  porten  rullar  ständigt  bränningen 
in,  än  starkare  än  svagare,  och  skapar  en  egendomligt  melankolisk 
musik.  Jag  hade  knappt  vadat  ut  genom  denna  port,  förr  än  floden 
började  stiga  till  sådan  höjd,  att  återvägen  var  mig  afskuren.  Jag 
måste  således  framåt  på  hvad  vilkor  som  helst,  än  klättrande  öfver, 
än  vadande  emellan  de  söndersprängda  stenblocken  vid  foten  af  det 
mer  än  50  meter  höga,  än  lodrätt  stupande,  än  öfverhängande  berget. 
Slutligen  måste  jag,  då  strandvägen  tog  slut,  beqväma  mig  att  klättra 
uppför  berget,  hvilket,  ehuru  höjden  ej  uppgick  till  mer  än  50 — 6(> 
meter,  tog  mig.  en  rundlig  halftimmes  tid.  Med  en  suck  af  lättnad 
såg  jag  mig  ändtligen  på  krönet,  blott  för  att  möta  ett  nytt  hinder: 
hela  bergskanten  var  försvarad  af  en  15—20  meter  bred  gördel  af 
täta,  taggiga  buskar.  Ingen  machete  hade  jag  med,  kunde  således  ej 
hugga  mig  väg  —  det  återstod  mig  blott  att  krypande  passera  öfver 
häcken.  Blodig  och  med  kläderna  i  trasor  befann  jag  mig  ändtHgen 
öfver  barrieren,  men  den  färden  hör  ej  till  de  angenäma  minnena 
från  min  resa. 

Mot  qvällen  kommo  vi  till  Pedro  GonzdleSf  i  storlek  den  tredje 
af  Perlas-öama.  Sedan  jag  förgäf>^s  sökt  en  lämplig  hamn  i  den 
stora  Perry  bay  på  öns  ostkust,  beslöt  jag  att  till  hufvudqvarter  taga 
den  lilla  holmen,  Trapiche,  hvilken  endast  genom  ett  smalt  sund  är 
skild  från  hufvudön.  Den  visade  sig  vara  en  liten,  väl  röjd,  parklik 
holme,  särdeles  egnad  till  plats  för  vårt  läger,  hvilket  vi  också  upp- 
slogo  i  en  härlig  kokos-lund. 

På  Trapiche  bodde  ej  mindre  än  fem  hushåll,  bestående  af  vid 
pass  20  individer.  Dessa  visade  sig  mycket  intresserade  för  oss,  i 
synnerhet  sedan  de  erhållit  presenter  af  tobak  och  krut  och  fått  till 
försvariigt  höga  pris  sälja  kött  och  ägg.  Här  tillbragte  vi  nu  fem 
dagar,  hvarunder  jag  gjorde  täta  exkursioner  i  det  inre  af  Pedro  Gon- 
zales. Denna  ö,  som  nu  har  en  befolkning  af  föga  mer  än  100  per- 
soner, skulle  med  allra  största  lätthet  kunna  nära  3  å  4,000.  I  dess 
inre  utbreda  sig  bördiga .  slätter,  beklädda  af  jungfrulig  urskog  och 
vattnade   af  rätt   betydliga   floder,    som  äfven   nu,  vid  slutet  af  den 
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torra  årstiden,   förde  vatten   nog  att  vidmakthålla  en  rik  och  saftig 
vegetation. 

Omkring  de  fåtaliga  menniskoboningarna  frodades,  utom  de  van- 
liga tropiska  kulturväxterna,  hvilka  vi  funnit  på  de  öfriga  öarna,  äfven 
kakao,  som,  enligt  infödingamas  uppgift,  rent  af  utgjorde  en  export- 
artikel. Under  mina  ströftåg  i  skogarna,  fann  jag  flere  gånger  vild 
kakao,  stundom  med  stora  och  präktiga  frukter.  Åtskilliga  exemplar 
af  en  vacker  harart  sköt  jag  här,  samt  små  särdeles  prydliga  dufvor. 
Ormar  anträffade  jag  äfven,  men  bland  dem  ingen  giftig.  Iguanerna 
iip[itradde  här  i  större  och  kraftigare  former  än  jag  sett  på  någon 
af  de  öar  jag  förut  besökt.  I  vikarna  af  ön  fick  jag  under  uppre- 
{»ade  draggningar  det  rikaste  bytet  af  evertebrater  från  hela  Perlas- 
♦^xpeditionen 

På  Trapiche  mötte  mig  det  första  egentliga  äfventyret  under  min 
ie<a.  En  natt,  då  jag  ensam  låg  i  tältet  —  mitt  biträde  med  matro- 
serna och  båten  voro  borta  på  en  draggningsexpedition  till  sydändan 
af  Pedro  Gonzales  och  skulle  ej  återvända  förr  än  dagen  derpå  — 
väcktes  jag  plötsligt  af  ett  skall  från  Nero.  Då  jag  rusade  upp  ur  häng- 
mattan och  grep  bössan,  fann  jag  utanför  tältluckan  en  storväxt  ne- 
?er  utsträckt  på  marken  och  Nero  hållande  honom  i  strupen.  Jag 
?rep  hunden  i  halsbandet,  gaf  negern  några  rapp  med  läskstaken, 
livarpå  negern  som  en  skrämd  hare  rusade  mot  sjön,  och  några  ögon- 
I  lick  derefler  stötte  en  kanot  med  två  man  från  land  och  paddlade 
med  ursinnig  fart  nordvart.  Förmodligen  hade  herrarna  velat  göra 
♦^tt  försök  att  komma  åt  mina  vapen  och  andra  användbara  utensilier. 

Från  Pedro  Gonzales  seglade  vi  till  San  Jos(^.  den  yttersta  och 
näst  största  af  Las  Perlas-öama.  Den  är  vida  mera  högländt  än  nå- 
;'»n  af  de  öar  jag  förut  besökt  och  mäter  sig  i  höjd  fullt  ut  med  El 
fioy,  hvilken  den  dock  öfverträ/Tar  i  naturskönhet. 

Oaktad  t  solen  stekte  oss  och  vinden  dött  ut,  så  att  vi  måste  be- 

-ri?na  årorna,  kunde  vi  ej  annat  än  hänryckta  beundra  det  panorama, 

'•m  utbredde   sig   för   våra   blickar.     Kusten  bestod  af  majestätiska 

li"jder  med  afrundade  toppar,  beklädda  af  en  ljust  grönskande  ungskog, 

ti  mellan  dessa  prålade  dalar  med  den  tätaste  växtlighet  i  alla  den 

.r^ma  färgens  nyanser;  väldiga,  månghundraåriga  trädjätlar  —  ceibor, 

edrelor  och  mahognyträd  —  sträckte  sina  vida,  kupol-lika  kronor  luijjt 

i'i'>l  skyn,    läHande   med   bergen  i  höjd.     I  dessa  dalar  slingrade  sig 

••■)fre  och    mindre   floder,    nu   under   den  torra  årstiden  skilda  från 

-'-vet  genom  höga  sandvallar.    Efter  många  fjifän^ja  förstik  att  landa 

iinno  vi   slutligen    en  vik,  tjenlig  till  hamn,  och  uppslogo  värt  läjrer 

;a  en  jemn  och  vacker  kulle  vid  stranden  af  en  bred,  men  nu  vat- 

•^nfattig  flod,  öfverskuggad  af  väldiga  malioj.niyträd.    Flodens  stränder 
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erbjödo  den  största  omvexling,  än  höga  brant  stigande  sidor  klädda 
ända  lipp  till  krönet  med  bredbladig  kaktus  och  små  taggpalmer, 
än  högstammig  skog,  än  låga  stränder  med  jättehöga  träd,  hvilka 
buro  lianer  af  de  mest  olika  former,  från  ett  segelgams  till  den  svå- 
raste kabels  tjocklek.  Då  jag  följt  floden  till  dess  källor,  befann  jag 
mig  på  en  vidsträckt  platå,  ungefar  150  m.  öfver  hafvet.  Åt  SV. 
sänkte  sig  landet  sakta  till  dess  det  långt  bort  i  fjerran  mötte  en  hög 
kompakt  bergmassa,  som  tycktes  fylla  en  god  del  af  öns  södra  hälft. 
Åt  N.  och  O.  omgafs  platån  af  mäktiga  höjder  beklädda  med  mång- 
hundraårig urskog. 

I  norra  delen  af  den  vik,  som  tjenade  oss  till  hamn,  hade  jag 
upptäckt  mynningen  af  en  betydligt  större  flod,  och  den  följande  da- 
gen användes  till  att  närmare  utforska  densamma.  Denna  gång  med- 
tog jag  José,  den  bäste  af  mina  colombianer. 

Undersökningen  af  floden  försvårades  derigenom,  att  den  vid  sin 
mynning  flyter  mellan  två  brant  stupande  berg  och  der  bildar  ett 
15 — 20  meter  högt  vattenfall.  Då  vi  kommit  till  den  nedre  bassinen, 
beslöts  att  vi  skulle  kringgå  vattenfallet  på  södra  sidan  af  floden.  Det 
blef  en  af  de  mödosammaste  och  farligaste  vandringar  jag  gjort.  Än 
krypande  under  taggiga  buskar  på  toppen  af  bergshöjden,  än  begag- 
nande starka  lianer  som  gungor  för  att  passera  klyftorna  i  berget,  än 
på  trädrötter  och  grenar  klättrande  utefter  bergets  brant  stupande  sidor, 
kommo  vi  slutligen  förbi  fallet  ned  till  floden  och  fortsatte  sedermera 
jemförelsevis  lätt  vår  vandring  uti  vattnet  eller  på  stranden.  Floden 
hade  här  ofvanför  vattenfallet  en  bredd  af  20—25  m.,  och  ännu  3 
kilometer  från  mynningen  uppgick  dess  bredd  i  medeltal  till  12 — 15 
meter.  Dess  ^  lopp  var  jemnt  och  sakta,  längre  upp  afbrutet  af  ett 
par  smärre  katarakter.  Stränderna  voro  praktfulla,  men  deras  vege- 
tation nästan  ogenomtränglig.  Jag  följde  floden  7  kilometer  upp, 
utan  att  hinna  dess  källa. 

När  vi  åter  kommo  ned  till  stranden,  funno  vi,  att  högvattnet 
hade  afstängt  oss  från  lägret;  det  fans  derför  ingen  annan  utväg  än 
att  söka  nå  detsamma  simmande  förbi  de  utspringande  bergen. 

San  José,  nu  alldeles  obebodd,  skulle  med  lätthet  kunna  föda  en 
befolkning  af  10,000  personer  och  eger  alla  förutsättningar  för  att 
vara  en  den  angenämaste  boningsort  man  kan  finna  mellan  tropi- 
kerna. Den  förtjenar  väl  namnet  »La  Perlå  de  Las  Perlas».  Dess 
rikedom  på  dyrbara  trädslag,  såsom  mahogny  m.  fl.,  erbjuder  nybyg- 
garen goda  medel  till  utkomst,  och  en  gammal  sägen  från  spanska 
tiden  uppgifver  flere  af  öns  floder  vara  guldförande. 

Från  San  José,  bvilken  jgig  lemnade  med  verklig  saknad,  styrde 
vi   mot  El   Roy,   storön   i  arkipelagen,  och  fingo  under  öfverfarden 
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kämpa  mot  Stilla  bafvets  uppretade  vågor.  Snart  lade  sig  vindens 
häftighet  åter,  men  dyningen  var  qvar  och  hindrade  oss  att  taga 
hamn  vid  Mon^o,  en  liten  samling  holmar  utanför  vestsidan  af  El 
Rev.  yi  höllo  derefter  kurs  på  Punta  Gallinazo  på  raidten  af  ön,  for 
att  fa  hanm  der  eller  i  mynningen  af  Rio  Peres,  men  förgäfves  — 
bränningen  var  for  svår.  Vi  styrde  nu  söder  ut  så  nära  kusten  som 
möjligt  och  passerade  derunder  en  lång  låg  strand,  rik  på  kokos- 
palmer, men  for  öfrigt  beväxt  blott  med  ungskog;  der  bakom  höjde  sig 
det  inre  landet  med  vackra  skogkiädda  bergstoppar,  bildande  en  kedja 
•renora  ön.  Förgäfves  försökte  vi  komma  in  i  Rio  Palenque  och,  efter 
kringseglandet  icf  en  af  hafvet  illa  medfaren  klippudde,  i  Rio  Sucio. 
Denna  kuststräcka  af  El  Rey  är  ej  på  långt  när  så  målerisk  och 
storartad  som  ostkusten  af  San  José,  och  i  synnerhet  saknar  man 
storskogen.  Den  har  försvunnit  till  följd  af  det  barbariska  sättet  att 
•svedja,  som  användes  i  alla  dessa  tropiska  trakter,  las  trochas,  och 
<om  ofta  urartar  till  förhärjande  skogseldar. 

Den  höga  dyningen  försvårade  betydligt  passerandet  af  Punta 
Cocos,  sydligaste  spetsen  af  ön  och  af  hela  arkipelagen.  Udden, 
rvart  och  söndersplittrad,  bär  tydliga  spår  af  sin  långa  kamp  mot 
hafvet.  Bränningens  svall  tornade  m^r  än  20  meter  upp  mot  klippan, 
och  sjöarna  voro  der  så  höga,  att  vi,  då  vi  voro  nere  i  vägdalen,  ej 
kunde  se  den  35 — 40  meter  höga  stranden,  ehuru  vi  voro  mycket 
nära  land.  På  inre  sidan  af  udden  funno  vi  en  god  hamn  i  Tycho- 
^'ay.  Derifrån  fortsatte  vi  sedermera  mot  öster  för  att  kringsegla 
San  Miguel  förbi  Galera  mellan  San  Elmo  och  San  Elmenito.  San 
Elmo  påminner  om  Pacheca  och  är  liksom  den  ett  fogelberg.  Syd- 
r^tra  hörnet  af  El  Rey  är  vackert  och  består  af  fristående,  40 — 50^ 
meter  höga  strandkUppor  och  mellan  dessa  vackra  playor  och  leende 
dalar.  Något  längre  in  i  landet  resa  sig  ståtliga,  tätt  bevuxna,  koniska 
berg  af  en  rätt  betydlig  höjd.  Mera  norr  ut  blifva  kustbergen  högre, 
ialama  smalare  och  de  inre  bergen  antaga  väldigare  dimensioner 
"<'h  rycka  hvarandra  närmare.  Då  vi  passerat  Punta  Gorda,  öppnade 
^li?  for  oss  utsigten  öfver  den  i  början  breda,  sedan  trånga  kanal, 
-om  skiljer  öarna  Puercos  och  Canas  från  El  Rey.  Puercos  är  en 
t^ergig  och  skogbevuxen  mindre  ö,  hvars  vestra  sida  visar  en  kakao- 
l-evuxen  playa  med  några  hyddor.  Denna  ö  är  något  mer  än  en  km. 
■  ing  och  0.5  km.  bred  Canas  är  en  större  ö,  ungefär  så  stor  som 
Inivoneta  och,  i  motsats  till  denna,  temligen  rikt  befolkad,  i  synner- 
tiet  på  vestra  kusten.  Den  är  ganska  högländt  med  rik  och  oinvex- 
iande  vegetation;  stränderna  inåt  kanalen  äro  särdeles  vackra,  vikrika 
»ch  kuperade.  Vid  norra  ändan  af  ön  utspringer  en  liten  halfö,  som 
bJdar   en   liten   tjusande   vik   med   den  yppigaste  grön^^ka  ända  ned 
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till  vattnet.  Sista  delen  af  kanalen  bildar  ett  trångt  sund  med  höga, 
präktiga  stränder. 

Sedan  vi  passerat  Punta  Changamé,  hade  vi  under  ett  par  mils 
färd  den  ovanliga  anblicken  af  en  verklig  liten  skärgård,  skyddande 
kusten.  Det  var  ögruppen  Los  Santos.  Holmarna  äro  små,  låga, 
rikt  bevuxna,  med  många  vackra  vikar  och  sund.  De  äro  obebodda. 
Längre  ut  till  sjös  ligga  två  större  öar,  San  Pedro  och  San  Pablo, 
Den  förra,  den  sydligare,  bildar  sedd  från  El  Rey  en  grann,  fullkom- 
ligt symmetrisk  tiara,  prunkande  med  den  härligaste  grönska;  från 
sjösidan  är  den  något  ojemnare,  men  bjuder  genom  sin  form  och  sin 
höjd  ett  godt  märke  för  seglaren.  Kusten  af  El  Rey  är  härifrån  norr 
ut  inskuren  med  mer  eller  mindre  djupa  vikar,  den  ena  vackrare  än 
den  andra.  Då  vi  passerat  Punta  Matadoro,  dog  vinden  ut;  vi  ank- 
rade derför  i  viken  norr  om  udden  för  natten. 

På  morgonen  var  brisen  så  svag  och  strömmen  emot  så  stark, 
att  vi  lågo  och  drefvo  omkring  San  Pablo.  Sedd  norr  ifrån  är  denna 
lika  hög  och  symmetrisk  som  San  Pedro;  från  öster  är  den  mycket 
olika,  emedan  den  består  af  två  jemnhöga  toppar.  Tillsammans  med 
San  Pedro  bildar  den  derför  ett  sällsynt  godt  inseglingsmärke.  Snart 
fingo  vi  en  svag  bris,  som  makligt  dref  oss  förbi  Changamé-viken 
med  dess  6—7  småöar.  När  vi  passerat  den  nordligaste  af  dem, 
fmgo  vi  San  Miguel  i  sigte.  Vi  landade  der  bland  en  mängd  kano- 
.  ter,  större  och  mindre,  några  af  omkring  40  fots  längd  med  en  ka- 
juta i  aktern  riggade  som  slättoppade  skonare,  focken  dock  ofta  pikad 
med  spri.  Jag  gick  nu  upp  för  att  bese  staden  och  gjorde  visit  i  åt- 
skilliga hus.  I  många  af  dera  såg  jag  svin,  höns  och  de  menskliga 
medlemmarna  af  familjen  i  den  skönaste  sämja  ligga  eller  sitta  pä 
golfvet,  som  här  utgjordes  af  den  tillstampade  marken.  Bohaget  be- 
stod vanligen  af  några  låga  bänkar  och  britsar,  några  korta  och  obe- 
qväma  hängmattor  och  en  mer  eller  mindre  ordentligt  uppmurad  härd. 
Redskapen  först  och  sist  af  den  oumbärliga  macheten,  en  bred,  i 
nedre  ändan  vanligen  något  böjd  faschinknif,  som  tjenar  till  försvars- 
vapen, spade,  lie,  yxa  och  snideriinstrument.  I  ett  öppet  skjul  var 
en  ovanligt  storväxt  neger  sysselsatt  med  majskrossning.  Han  stötte 
majsen,  som  låg  i  en  1,ö  meter  hög,  1  meter  vid  trämortel  eller  urna, 
med  en  stöt  af  mahognyträd,  liknande  en  Herkulesklubba.  Ett  femtio- 
tal nakna  lata  barnungar  lågo  rundt  omkring  och  beundrade  negerns 
väldiga  kraftutveckling.  Åtskilliga  kreoler  bodde  här;  de  voro  utan 
undantag  köpmän.    Indianernas  antal  är  ej  fullt  1,(X)0. 

Sedan  vi  fylt  vårt  proviantförråd,  lemnade  vi  åter  ögruppens  huf- 
vudstad  och  ankrade  i  en  vik  vid  den  lilla  ön  Afuera,hvi\\ieTi  ut- 
gör det  enda  skyddet  för  San  Miguels  hamn.     Dagen  derpå  kryssado 
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Ti  mot  en  frisk  nordan  på  väg  åter  mot  Panama.  Vi  passerade  tätt 
under  en  liten  bergig  holme,  CangrqjOy  som  utgjorde  hemvist  för  en 
väldig  koloni  af  tropikfoglar,  hvilka  nu  under  fiendtliga  skrik  kretsade 
<)fver  oss.  De  gamla  svartbruna  hanarna  med  sina  starkt  uppblåsta, 
högröda  strupsäckar,  togo  sig  ståtliga  ut,  der  de  högt  öfver  flocken 
af  h vitbruna  ungfoglar  majestätiskt  seglade  på  sina  långa  vingar. 
Vinden  ökade  till  storm,  och  vi  måste  länsa  in  under  norra  udden 
al  vår  gamla  vän  Viveros,  för  att  der  söka  skydd.  Dagen  derpå  togo 
vi  efler  ett  kort  besök  på  Contadora,  som  nu  vid  den  börjande  regn- 
tiden hade  antagit  ett  något  vänligare  utseende,  hamn  vid  norra  sidan 
af  Saboga,  der  några  dagar  egnades  åt  draggningar  och  inpackande 
af  våra  nu  ganska  rikhaltiga  samlingar.  Efter  ett  par  dagars  uppe- 
iiall  derstädes  lemnade  vi  Perlas-arkipelagen  för  att  via  Chepillo 
återvända  till  Panama. 

Till  följd  af  stiltje  och  motström  kunde  vi  ej  före  mörkrets  in- 
brott hinna  Chepillo,  utan  måste  ankra  i  öppna  sjön.  Strax  före  sol- 
uppgången nästa  dag  hade  vi  hunnit  tätt  under  ön  och  möttes  af 
egretthägems  välkända  morgonrop,  Chepillo  än  temligen  kuperad, 
med  ett  rundt,  4<)— 50  meter  högt  berg  i  midten,  öfverallt  täckt  af 
i^kog,  och  vid  stranden  en  rikedom  af  högresta  kokospalmer.  Sol- 
uppgången visade  oss  nu  en  härlig  syn:  mellan  topparna  af  träden 
tycktes  hänga  en  hvit  guirland,  som  af  de  första  solstrålarna  fick  en 
bländande  silfverglans.  Då  vi  kommo  närmare  land,  lyfte  sig  hela 
;niirlanden  i  svallande  bugter  och  öfver  ön  utbredde  sig  en  sky  af 
hvila  hägrar,  för  att  i  nästa  ögonblick  försvinna  liksom  bortblåst. 

Öns  stränder  visa  många  egendomliga  grottbildningar,  klipp-portar, 
»nålar»  och  pelare,  formade  af  vågornas  rasande  kraft;  hafvet  när- 
mast omkring  den  är  också  fullt  af  ref  och  skär,  så  att  seglingen 
der  är  ganska  farlig,  äfven  för  grundgående  båtar.  Qvällen  derpå 
lättade  vi  för  att  med  gynsam  vind  under  nattens  svalka  segla  fram 
till  Panama,  men  åter  kom  stiltje,  och  vid  soluppgången  drefvo  vi 
endast  framåt  med  strömmen.  Det  var  ett  underbart  vackert  pano- 
i^ama,  som  utbredde  sig  för  våra  bHckar,  sedan  solen  hunnit  drifva 
ix^rt  dimmorna  efter  nattens  starka  regn.  Den  stora,  sköna  Panama- 
viken  utbredde  rundt  omkring  oss  sin  spegelblanka  yta,  sakta  bäf- 
vande  af  långa  makliga  dyningar  från  Stilla  hafvet,  infattad  af  prakt- 
fullt grönskande  eller  i  Qerran  blånande  stränder.  I  söder  skymtade 
^^vagt  en  strimma  af  Perlasöärna,  i  vester  reste  Otoque  och  Tahoga 
m2i  hjessor  ur  böljorna;  längre  i  norr  hägrade  (erro  de  Ancons 
mjuka  linier,  och  östra  sidan  visade,  bakom  den  i  många  vikar  sig 
bugtande  strandremsan,  de  blånande  topparna  af  Andernas  mäktiga 
keilja.     Dessa   toppar   äro  visserligen  ej  här  så  höga,  men  praktfulla 


18  EN  SEGLINO  1  LAS  "  PERLAS- ARKIPELAGEN. 

genom  symmetriska  fojrmer  och  granna  Ijuseflfekter.  Längst  bort  vid 
horisonten  förtonade  sig  de  kraftfulla  formerna  af  några  bredryggiga 
kustberg. 

Vi  hade  nu  en  lätt  bris  från  SV,  men  snart  började  en  blåsvart 
molnvägg  resa  sig  i  NO;  den  blef  allt  tätare  och  längre,  lyfte  sig 
högre  och  högre,  oupphörligt  klufven  af  blixtar,  till  dess  den  tycktes 
lik  ett  gigantiskt  klippblock  hänga  öfver  staden  Panama,  och  h varje 
ögonblick  vara  färdig  att  krossa  den.  Den  sneda  belysningen  under 
molnet  definierade  föremålen  så  skarpt,  att  man  kunde  tro  sig  för  ett 
ögonblick  flyttad  några  mil  närmare  kusten.  1  synnerhet  viken  vid  gamla 
Panama  var  grann  att  skåda,  och  den  gamla  massiva  tornruinen,  det 
enda  som  fins  qvar  af  den  förr  så  blomstrande  staden,  var  riktigt  vörd- 
nadsbjudande i  sin  dystra  glans.  I  vester  var  himlen  klar  och  strå- 
lande. Plötsligen  llngo  vi  känna  kraften  hos  de  mörka  makterna: 
en  hård  by  från  nordost  störtade  öfver  oss,  följd  af  ett  häftigt  regn. 
Vi  voro  beredda  och  begagnade  byn  till  vår  fördel,  men  egendomligt 
var  det  att  segla  dikt  bidevind  med  hög  akterlig  sjö.  Med  tre  eller 
fyra  sådana  byar  kommo  vi  fram  till  Panama  och  kunde  vid  middags- 
tiden hala  ned  vår  stolta  flagga  och  beslå  våra  segel  efter  en  nära 
två  månader  lång,  på  det  hela  taget  ganska  framgångsrik  forsknings- 
färd i  Perlas-arkipelagen. 
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En  resa  i  Nordlanden  och  Ryska  Lappland. 

Af  Charles  Babot. 


Min  resa  under  detta  års  sommar  —  den  sjette  som  jag  sedan 
1880  företagit  i  den  Skandinaviska  halföns  nordligare  delar  —  har 
galt  Store  BörgeQeld  (Nordlands  amt)  och  Kola-halfön  eller  Ryska 
Lappland. 

Trakten  kring  Stora  Börgefjeld  är,  såsom  bekant,  föga  undersökt; 
den  enda  karta  deröfver,  som  blifvit  publicerad,  är  Munchs,  hvilken 
grundar  sig  på  uppskattning  och  följaktligen  är  föga  noggrann.  Alla 
geografier  uppgifva  denna  bergstrakt  såsom  säte  för  vidsträckta  gla- 
cierer.  Reclus  i  sin  Géographie  universella  (Europé  Scandinave  et 
Russe,  s.  (50)  uppgifver  deras  areal  till  380  qv.-km.  Från  toppen  af 
Kjeringtinden,  ett  fjell  beläget  vid  stranden  af  Rösvand,  45  km.  norr 
om  Store  Börgefjeld,  hade  jag  år  1881  icke  kunnat  varseblifva  någon 
glacier  i  denna  riktning,  och  sedan  dess  hade  jag  alltid  betviflat  dessa 
ismassors  tillvaro.  Min  nva  resa  har  bekräftat  mina  tvifvelsmål: 
Store  Börgefjelds  300  qv.-km.  vidsträckta  glacierer  existera  icke. 

Store  Börgeijeld  är  beläget  80  km.  i  vester  om  VefsenQords 
öfre  ända,  mellan  öfre  Vefsendal  och  Fiplingdal,  en  utgrening  af  först- 
nämnda dal.  För  att  uppnå  fjellet  har  jag  tillryggalagt  hela  Vefsen- 
dalen,  hvilken  är  den  längsta  dal  i  nordliga  Norge.  Dess  längd  kan 
uppskattas  till  135  km.  och  den  består  af  följande  delar:  från  Mosöen 
till  Hatfjelddal  (uppmätt  vägsträcka)  80  km.,  från  HatQelddal  till 
Gamle  Haugen  (enligt  invånarnas  uppskattning)  30  km.,  från  Gamle 
Haugen  till  dalens  slut  (afstånd  bedömd  t  med  ögonmått)  15  å  20  km. 
Dalen  bildar  en  följd  af  högst  pittoreska  pass  och  bergskittlar;  så- 
lunda utgöres  den  mellan  Fellingfos  och  Hatfjelddal,  på  en  sträcka 
af  35  km.,  af  en  enda  trång,  150  meter  djup  klyfta,  genom  hvilken 
strömmen  framflyter.  Förnämligast  på  två  ställen,  nämligen  vid  Hat- 
fjelddal och  Gamle  Haugen,  vidgar  sig  dalen  till  större  bergskittlar. 
Dessa  hafva  fordom  utgjort  sjöar,  hvilka  vid  istidens  slut  blifvit  fylda 
af  aflagringar,  som  jöklarna  i  dem  afsatt.  Folket  i  HatQelddal  har 
funnit   glaciallera  på  betydligt  djup  under  det  lager  af  torf  och  växt- 
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lemningar,  som  bildar  den  nuvarande  jordytan.  Den  andra  dalkitteln, 
eller  den  vid  Gamle  Haugen,  har  likaledes  fordom  varit  intagen  af 
en  sjö. 

Vefsendalen,  liksom  flertalet  af  norra  Norges  dalar,  har  en  gan- 
•^ka  svag  lutning  i  jemforelse  med  Alpernas  dalar,  hvilka  förete 
mycket  skarpare  profiler.  Vid  HatQelddal,  på  80  kms  afstånd  från 
hafvet,  visar  barometern  en  höjd  af  ungefär  150  meter,  men  der 
ofvan  höjer  sig  marken  temligen  hastigt,  så  att  man  vid  Gamle  Haugen 
uppnår  eö  höjd  af  350  meter.* 

Vegetationen  är  i  Vefsendalen  ganska  rik.  För  några  år  sedan 
utojorde  denna  dal  ett  af  norra  Norges  mest  betydande  skogsdistrikt, 
men  sedan  dess  hafva  skogarna  blifvit  till  större  delen  nedhuggna. 
Träden  hafva  fordom  uppnått  ganska  vackra  dimensioner;  vid  en 
iiojd  af  360  m.  träffar  man  granstubbar,  som  (iO  cm.  öfver  marken 
mäta  2,5  m.,  ja  ända  till  3  m.  i  omkrets.  Pa  Stora  Börgefjelds  östra 
sluttning  vexlar  barrträdens  öfre  gräns  mellan  400  och  550  m.  öfver 
hafvet;  björken  åter  öfverskrider  600  meters  höjd.  På  den  platå, 
-^om  skiljer  Vefsendalen  frän  Namsdalens  (ifre  del,  träffas  större  be- 
stånd af  detta  senare  träd  t.  o.  m.  på  en  höjd  af  750  m.  Hafre  och 
kom  odlas  med  framgång  äfven  i  dalens  högre  belägna  delar.  Denna 
trakt,  på^  alla  sidor  innesluten  af  berg,  har  naturligtvis  ett  ganska 
4rängt  klimat.  Vid  Hatfjelddal  fryser  det  stundom  i  slutet  af  juli 
•K:h  i  augusti.  Den  12  sistlidne  juli  visade  termometern  kl.  11  e.  m. 
-h  6,5  C.  och  kl.  10  påföljande  morgon  +  22 ',a  C. 

Vefsendalens  bebyggande  är  af  ganska  ungt  datum;  bygd  bröts 
här  for  endast  omkring  femtio  år  sedan  af  nybyggare  från  Valders, 
trakten  kring  Trondhjem  och  från  Gudbrandsdalen.  Dessa  nybyg* 
;rare,  i  sina  hemorter  vana  vid  bergsbons  hårda  lif,  hafva  uppodlat 
jorden  ända  till  en  ganska  betydlig  höjd  öfver  hafvet.  På  stränderna 
af  Dngkarvand,  en  sjö  som  afflyter  till  Vefsenelfven,  träffar  man  en 
Tdrd  vid  en  höjd  af  nära  400  m.  Derjemte  hafva  lappska  element 
^ill  en  viss  grad  ingått  i  dalens  befolkning,  men  till  hvilken  utsträck- 
ning  detta  skett  är  ganska  svårt  att  utröna.  Enligt  en  del  uppgifter 
-kulle  förbindelser  mellan  norrmän  och  lappar  sedan  någon  tid  till- 
baka rätt  ofta  förekomma;  andra  åter  påstå,  att  dylika  förbindelser 
iiro  utomordentligt  sällsynta,  ja  att  man  icke  skulle  kunna  anföra  mer 
itn  tre  sådana  fall.  Enligt  min  mening  är  den  första  åsigten  den 
enda  riktiga.  Lapparna  i  Vefsendalen  äro  bofasta,  och  några  af  dem 
lefva  såsom  tjenare  i  de  norska  gårdarna.     Under  beröringen  med  en 


*  Dessa   siffror   hafva   endast  ett  ungcfärlijjt  värde;  de  grunda  sig  på  baro* 
iii<:terafläsningar  utan  hvarje  korrektion. 
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högre  stående  ras  öfvergifva  dessa  lappar  snart  sina  sedvanor  och 
sin  dragt,  och  då  de  yttre  kännemärkena  bortfallit  vilja  de  ej  längre 
heta  lappar.  Småningom  försvinner  minnet  af  deras  härkomst,  de  gå 
da  for  norrmän  och  gifta  sig  med  norskor. 

Store  Börgefjeld  består  af  två  vidt  skilda  regioner.  Den  norra 
delen  af  denna  bergmassa,  30  km.  i  längd,  bildas  af  platåer  med  en 
medelhöjd  af  1,100  m.,  sönderskurna  af  djupa  dalar,  sträckande  sig  i 
riktning  från  öster  till  vester  och  med  sina  öfre  ändar  närmande  sig 
till  hvarandra.  Denna  trakt  innesluter  blott  två  små  glacierer,  hvilkas 
hela  ytinnehåll  kan  uppskattas  till  en  qv.-km.  Der  ofvan  höjer  sig 
terrängen  och  bildar  en  rätt  ståtlig  fjelhnassa.  I  SSV  från  Gamle 
Haugen  reser  sig  Lokskarstind,  på  lappska  Luopi,  hvars  höjd,  efter  en 
icke  korrigerad  barometerobservation,  uppgår  till  1.700  m.  I  SO  re- 
ser sig  en  annan  Qelltopp,  som  öfverskjuter  den  förra  med  ett  hundra- 
tal meter.  Omkring  dessa  toppar  gruppera  sig  fem  jöklar  med  en 
sammanlagd  yta  af  5  qv.-km.;  vi  äro  således  långt  ifrån  den  upp- 
gifna  summan  af  380  qv.-km.  Dessa  jöklar  äro  sekundära  glacierer, 
några  äro  t.  o.  m.  nevéer,  »Snefonner»,  snarare  än  verkliga  glacierer. 
Den  17  juli,  vid  en  lufttemperatur  middagstiden  af  +  13*  C,  var 
ytan  af  en  af  dessa  »snefonner»  betäckt  af  en  mycket  lös  snösörja, 
öfverdragen  med  en  tunn  ishinna,  i  hvilken  man  gick  liec^  sig  ända 
öfver  fotknölarna.  Denna  snösörja  syntes  mig  hafva  stor  likhet  med 
den,  som  frih.  Nordenskiöld  fann  på  Grönlands  inlandsis.  För  några 
år  sedan  gjorde  jag  en  liknande  iakttagelse  på  de  snöfält,  som  be- 
täcka fjellryggeh  mellan  Folden  i  Norge  och  Virijaur  i  Sverige.  Snö- 
sörjan hade  här  en  vacker  blå  färg  och  var  på  somliga  ställen  bo- 
täckt  af  ett  tunnt  lager  af  svart  stoft.  På  den  »snefonn»,  som  är  be- 
lägen vid  nordöstra  foten  af  Lokskarstind,  har  jag  iakttagit  ett  cylin- 
driskt hål,  35  centimeter  djupt  och  7  cm.  i  genomskärning,  uti 
hvilket  anträffades  en  bottensats  af  svart  slam  —  med  ett  ord,  hålet 
liknade  fullkomligt  de  kryokonithål,  hvilka  frih.  Nordenskiöld  beskrif- 
vit  från  Grönlands  inlandsis.  Jag  bör  tillägga,  att  den  issörja,  hvarom 
jag  här  talat,  var  af  en  helt  annan  beskaffenhet  än  den  af  dagsmejan 
uppmjukade  snön.  —  En  rad  af  moräner,  belägna  på  olika  afstånd 
framför  glacierernas  nuvarande  bräm,  gåfvo  till  känna,  att  dessa  under 
de  senare  åren  hafva  dragit  sig  tillbaka. 

På  några  snöfläckar,  belägna  mellan  850  och  750  m.  höjd  och 
vända  mot  NO,  träffade  jag  röd  snö.  Under  detta  är,  liksom  under 
det  föregående,  har  den  röda  snön  varit  sällsynt,  hvaremot  jag  under 
de  sex  somrar,  som  jag  tillbragt  bland  Lapplands  fjell,  aldrig  funnit 
den  i  sådan  mängd  som  1881. 

Efter  denna  forskningsfärd  begaf  jag  mig  till  Holandsfjorden  (Hel- 
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jreland),  hvaresl,  nära  gärden  Fonddal,  tvenne  armar  af  Svartisen  ut- 
mynna Den  glacier,  som  ligger  på  en  km.  afstånd  öster  om  denna 
jrärd,  är  en  af  Svartisens  betydligaste  jöklar.  Den  sänker  sig  ända 
till  5  å  6  m.  öfver  hafvet,  men  skiljes  derifrän  genom  en  strandremsa 
af  omkring  1,50()  ra.  bredd.  Redan  år  1883  hade  jag  besökt  detta 
>tälle,  och  mitt  nva  besök  hade  till  ändamål  att  utröna  hvilka  för- 
iindringar,  som  glacieren  undergått  sedan  denna  tid.  Jag  fann  nu, 
ntt  sedan  1883  Svartisens  båda  armar  hafva  dragit  sig  tillbaka.  Den 
[ledre  ändan  af  den  stora  glacieren  har  pä  två  år  minskats  i  längd 
med  5  m.  och  i  tjocklek  med  3—3,©  m.  Pä  glacierens  venstra  sida 
synes  tillbakagången  hafva  varit  ännu  betydligare.  Fonddalsjökeln, 
iielägen  2  km.  söder  om  gården,  är  mycket  mindre  betydande.  Lik- 
^om  den  stora  glacieren  har  äfven  denna  minskats:  återgåendet  kan 
uppskattas  till  10  ra.  i  midten  och  till  3  ra.  pa  venstra  sidan. 

Enligt  inbyggarnas  uppgifter  skulle  dessa  båda  glacierer  vara 
.4adda  i  ständigt  tillbakagående  sedan  30  till  40  år  tillbaka,  och  minsk- 
liingen  skulle  uppgå  till  4-  å  500  ra.  för  den  stora  glacieren.  För  så 
läng  tid  sedan  existerade  icke  den  raoränsjö,  hvilken  begränsar  en 
del  af  denna  glaciers  brära.  För  3  eller  4  år  sedan  dereraot,  allt 
♦  uligt  inbyggamas  uppgifter,  skulle  Fonddalsglacierens  återgång  hafva 
atbrutits   af  ett   framåtskridande.    Glacieren  skall  hafva  skjutit  »om- 

r 

kring  25  fanrnar»  längre  ned  i  dalen.  Ar  1883  såg  jag  en  liten  Salix 
inklämd  under  stenarna  i  ändmoränen,  och  denna  iakttagelse  synes 
mig  bekräfta  inbyggarnas  utsago.  Deremot  tyckes  glacierens  tjocklek 
siändigt  hafva  minskats.  En  gammal  man  visade  mig  en  klippspets, 
-om  i  hans  barndom  icke  var  synlig,  mon  som  år  efter  år  hade  trädt 
rxTa  i  dagen. 


Från  Svartisen  stälde  jag  färden  till  en  helt  annan  trakt,  näm- 
lijen  till  Kola.  Derifrän  begaf  jag  mig  till  Kandalaks,  dervid  följandt^ 
<'eh  dalsänka,  som  här  sträcker  sig  mellan  Ishafvet  och  Hvita  hafvet. 
iH  är  föga  att  säga  om  denna  trakt  efter  don  förträflfliga  beskrifning 
^l^^röfver,  som  professor  Friis  i  Kristiania  har  lemnat.*  Jag  skall  der- 
:.>ro  inskränka  mig  till  alt  angifva  de  tillägg  och  rättelser,  som  jag 
iiott  mig  kunna  göra  till  hans  arbete. 

De  båda  bergsträckor,  som  innefatta  hnandra,  äro  mycket  be- 
tydligare både  till  höjd  och  utsträckning  än  kartorna  angifva.  Den 
svun   reser  sig  på  sjöns  östra  sida,  Umbdek,  har  en  längd  af  40  km. 


'  En  Sommer  i  FinmovUcn^  Jitts.<(!<h-  iM/ilfuid  07  SonlkarpJon  af  J.  A.  Friis, 


^a  Udg.    Kristiania  1«H0. 
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och  dess  högsta  toppar  nå  till  1,000  m.  En  lägre  topp,  som  jag  be- 
steg, hade  en  höjd  af  800  m.,  och  från  densamma  var  utsigten  skymd 
i  östlig  riktning  af  ännu  högre  kammar.  Bergen  på  sjöns  vestra  sida 
uppnå  en  höjd  af  900  ä  1,000  m.  Några  af  topparna  på  denna  sida, 
liksom  äfven  en  del  af  Umbdeks  spetsar,  visade  ännu  i  slutet  af 
augusti  snöfläckar.  Sommaren  hade  likväl  varit  mycket  varm,  hvar- 
för  jag  anser  det  troligt,  att  denna  snö  ständigt  qvarligger. 

Vid  foten  af  Monsche  Dunder  utsänder  Imandra  mot  NV  en  gan- 
ska betydlig  vik,  som  längre  in  i  landet  fortsattes  genom  en  af  sjöar 
uppfyld  dal,  hvilken  åtskiljer  Monsche  Dunder  från  Tschyme  Dunder. 
Denna  arm  af  sjön,  som  icke  är  utmärkt  på  kartorna,  bär  namnet 
Monsche  Guba.  Babinski  Imandra,  sjöns  sydvestra  arm,  är  äfven, 
mycket  större  än  Friis  karta  utvisar.  Dess  längd  är  minst  iO  km. 
Den  bildar  så  att  säga  en  sjö  for  sig,  i  det  den  nämligen  samman- 
hänger med  Imandra  endast  genom  ett  6 — 700  meter  bredt  sund. 
Denna  vik,  liksom  för  öfrigt  hela  Imandra,  är  mycket  inskuren  och 
öfversållad  af  talrika  öar.  Bland  dessa  senare  märkes  Jorma  Ostrov, 
som  består  af  ett  150—200  m.  högt  berg. 

Från  Kandalaks  återvände  jag  till  Kola  och  tog  dervid  vägen 
genom  den  fullkomligt  okända  trakt,  som  utbreder  sig  vester  om 
Monsche  Dunder,  mellan  Beringa  Osero  (Buerinski  jaur  hos  Friis) 
och  Nuotjaur.  Endast  en  lapp  och  min  ryske  tolk  kunde  förmås  att 
medfölja.  Det  var  fÖljaktUgen  omöjligt  att  medföra  tält  och  tillräck- 
liga lifsmedel,  hvilka  olägenheter  vi  måste  söka  afhjelpa  genom  for- 
cerade marscher. 

Den  30 '  augusti  kl.  2  f.  m.  lemnade  vi  Sashjejka  vid  Imandra, 
foro  öfver  sjön  mot  NV  och  uppnådde  Beringa  Reka,  som  utgör  ut- 
flödet för  Beringa  Osero  och  den  långa,  af  sjöar  uppfylda  dal,  som 
sträcker  sig  ända  till  granskapet  af  finska  gränsen.  Beringa  Reka 
har  en  längd  af  omkring  7  ä  8  km.  och  afbrytes  af  trenne  forssar. 
Derifrån  följde  vi  Beringa  Osero  på  en  sträcka  af  25  km.  och  gingo 
sedan  uppför  ett  långt  tillflöde  till  denna  sjö,  Njammcljokki.  Beringa 
Osero  är,  åtminstone  i  den  del  som  vi  besökte,  föga  djup,  liksom 
alla  sjöar  i  denna  trakt.  De  största  djup,  som  af  oss  uppmättes, 
öfverstego  ej  3  m.  Sjöns  stränder  äro  bekransade  af  oeriiörda,  skarp- 
kantiga klippblock.  Njammeljokkis  nedre  dal  är  träskartad,  och  på 
ett  ställe  är  strömmen  knappt  1  m.  djup.  Allt  efter  som  man  kom- 
mer längre  norr  ut,  höjer  sig  marken,  och  berggrunden,  som  förut 
vanligen  dolts  af  lösare  jordlager,  träder  i  dagen  på  talrika  ställen. 
På  ett  afstånd  af  30  km.  norr  om  Beringa  Osero  träfl^ar  man  de  för- 
sta bergen,  tillhörande  en  kedja,  som  skiljer  Njammeljokkis  floddal 
från  den  som  utmynnar  i  Monsche  Guba,  den  förut  nämnda  viken  af 
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Iniandra.  Denna  kedja  har  en  höjd  af  omkring  5tK)  ra.  och  består 
af  platåer,  ötverströdda  med  små  kullar.  Tre  dagars  vandring  kräf- 
des  for  att  uppnå  det  ställe,  der  Njammeljokki  utfaller  ur  Njammel 
()!^ero  (20(>  m.).  Några  hundra  meter  öster  om  denna  sjö  ligga  en 
del  små,  af  träsk  omgifna  vattensamlingar,  hvilka  gifva  upphof  till 
den  ström,  som  utfaller  i  Monsche  Guba.  De  vattendrag,  som  utflyta 
u^enom  de  båda,  sedermera  långt  från  hvarandra  aflägsna  dalarna,  äro 
iiär  åtskilda  endast  af  ett  sankt  nan.  För  att  uppriu  Tulomas  floddal 
ina.ste  vi  öfverstiga  en  ny  keflja  af  platåer,  i  höjd  uppgående  till  -450 
ii  rx)0  m.  På  (fen  norra  sluttningen  af  denna  h('»jdsträcka  passerade 
vi  tre  dalar,  som  icke  finnas  upptagna  på  kartorna. 

Ltom  de  bada  bergslräckor,  om  hvilka  jag  nyss  talat,  höjer  sig 
i  j^xler  om  Nuotjaur  en  grupp  af  berg,  hvars  höjd  sannolikt  uppgår 
till  (MJO  å  1,0^ K)  m.  Några  snöfläckar  syntes  här  på  de  högsta  top- 
[»ama.  Längre  mot  vester  uppträda  ännu  betydligare  höjder.  Frän 
den  högsta  punkten  af  Saitzova  Tundra  (i7A)  m.),  den  sydligaste  ut- 
löparen  af  den  bergsträcka,  som  begränsar  Njammeljokki,  syntes  en 
uafbruten  rad  af  höjder  i  riktning  mot  finska  gränsen  åt  det  håll, 
der  Junis  öfre  floddal  är  belägen. 

Enligt  mitt  förmenande  har  man  med  orätt  betecknat  Ryska  Lapp- 
land som  ett  slättland.  Kola-halfön  är,  åtminstone  i  sin  vestra  del, 
iippfyld  af  berg.  Mellan  Ilvita  hafvet  och  Ishafvet  bilda  dessa  berg 
're  skilda  grupper:  den  sydligaste  mellan  Hvita  hafvet  och  Imandra, 
dt  n  medlersla  mellan  Junis  flodområde  (Beringa  Osero  etc'.^  och  Nuot- 
jaurs,  den  nordligaste  deremellan  och  Ishafvets  kust.  Mellan  de.ssa 
Dergsträckor  utbreda  sig  vida  öppna  dalar  och  slättmarker,  betiickta 
af  oerhörda  skogar  samt  öfversallade  af  sj(*)ar  och  träsk. 

Frågan  huruvida  Ryska  Lapplands  berg  utg()ra  en  fortsättning  af 
den  skandinaviska  fjellryggen  synes  mig  ganska  svar  att  afgöra.  Den 
writra  delen  af  Kola-halfön  bestar  af  samma  kristalliniska  formatio- 
Ler  som  de  längre  i  vester  belägna  trakterna,  och  om  de  f  mig  i 
liast  gjorda  iakttagelserna  äro  riktiga,  så  bestar  kusten  mellan  Jakobs- 
^if  och  Kola  af  samma  geologiska  bildningar  .som  Syd-Varanger.  Men 
•let  måste  tilläggas,  att  Enaras  biicken  utgiir  en  vilklig  insänkning 
mellan  Finmarksplatån  och  Ryska  Lapplands  berg.  och  att  denna  in- 
sänkning fortsattes  långt  at  söder  i  Finland.  Det  finnes  alltså  mellan. 
dr-n  skandinaviska  fjellryggen  och  Ryssland  en  tniskel,  en  utpräglad 
blinkning,  som  måhända  kan  betraktas  .*<usom  en  orojirafisk  gräns. 

Tromsö  den  (>  oktober  1W5. 


v  r. 
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.Anteckningar  om  de  vigtigare  forskningsfärderna  genom 
norra  delen  af  Bafiäns  Bay  samt  till  Smith  Sound 

och  trakterna  norr  derom. 


Af  A.  G.  Nathorst. 

Med  en  karta. 


I. 

Sofias  färd  till  Kap  York  1883  under  den  andra  Dicksonska  ex- 
peditionen till  Grönland  har  efter  återkomsten  föranledt  mig  att  —  med 
hufvudsakligt  afseende  på  att  söka  utröna  de  i  norra  delen  af  Baffins 
Bay  vid  olika  tillfällen  rådande  isförhållandena  —  genomgå  den  lite- 
ratur, som  redogör  för  resorna  i  dessa  trakter.  Derunder  har  det 
fallit  mig  in,  att  en  sammanställning  af  dessa  färder  måhända  ej  blott 
kunde  hafva  intresse  för  Ymers  läsekrets,  utan  äfven  vara  af  något 
gagn  för  till  äfventyrs  kommande  svenska  expeditioner  till  samma  far- 
vatten. Då  på  grund  häraf  dessa  notiser  öfverlemnas  åt  offentligheten, 
torde  på  förhand  böra  påpekas,  att  det  icke  varit  meningen  att  här 
redogöra  äfven  för  de  olika  nordvestpassage-expeditionernas  vidare 
öden,  enär  dessa'  så  ofta  blifvit  skildrade,  att  de  torde  kunna  anses 
såsom  allmänt  bekanta.  Deremot  hafva  färderna  genom  Smith  Sound 
och  till  trakterna  norr  derom  något  utförligare  blifvit  omnämnda, 
livilket  i  synnerhet  är  fallet  med  Greely-expeditionen,  hvaröfver  hit- 
tills icke  någon  sammanhängande  redogörelse  på  vårt  språk  blifvit 
lemnad. 

Jemte  dessa  inledande  anmärkningar  torde  äfven  några  ord  om 
de  allmänna  is-  och  strömförhållandena  i  Baffins  Bav  böra  förutskickas. 

Den  del  deraf,  som  af  hvalfångarna  kallas  Melville  Bay,  har  en 
vida  större  utsträckning  än  hvad  som  dermed  ursprungligen  bBt.ecknats, 
eller  den  innersta  bugten  öster  om  Kap  York.  Hvalfångarnas  Melville 
Bay  omfattar  nämligen  hela  bugten  mellan  Kap  York  och  Duck  Is- 
lands, och  i  dagligt  tal  är  väl  deras  definition  den  som  vanligen  afses. 
Längs  den  Grönländska  kusten  af  denna  Melville  Bay  går  en  ström, 
antagligen  varmare,  mot  norr  och  nordvest,  medan  en  kall  polarström 
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-deremot  längs  vestra  sidan  af  Baffins  Bay  stryker  mot  söder.  Den 
senare  erhåller  tillflöde  dels  från  Lancaster  Sound  och  Jones  Sound, 
déls  från  Smith  Sound.  Det  var  med  denna  ström,  som  De  Havens 
fartyg  i 850  fördes  från  Wellington  Channel  genom  Barrow  Strait  och 
Lancaster  Sound  ut  i  Baflins  Bav,  och  med  h vilken  KelletLs  år  1854 
öfvergifna  fartyg  > Resolute»  (tillhörande  Belchers  expedition)  drefs 
från  Barrow  Strait  till  Baffins  Bay,  der  det  påträffades  och  bergades. 
Ett  snarliknande  exempel  erbjudes  dessutom  af  James  Ross'  fartyg 
1S40  och  vidare  af  Polaris'  på  isflaket  kringdrifvande  parti  1872 — 73. 
Mac  Clintock,  som  1858  infrös  i  Melville  Bay,  drefs  först  med  den 
östra  strömmen  mot  nordvest  och  vester,  men  sedan  med  förut  nämnda 
ström  mot  söder.  Deremot  fördes  North  Står  1849  uteslutande  med 
■den  östra  strömmen  längs  den  grönländska  kusten  frän  Melville  Bay 
norr  ut  ända  till  Wolstenholme  Sound. 

I  Melville  Bay  är  strömmen  icke  stark  på  grund  af  kustens  in- 
bugtning  mot  öster,  och  emedan  denna  senare  åt  detta  häll  är  helt 
och  hållet  sluten.  En  följd  häraf  är,  att  vinterisen  i  bayen,  åtmin- 
fitone  i  dess  östra  del,  plägar  vara  mycket  jemn,  stundom  fullkomligt 
obruten.  När  den  om  våren  bryter  upp,  sker  detta  icke  först  vid 
land,  utan  isen  längre  ut  sönderbrytes  af  ström  och  stormar,  medan 
den  inre  ännu  är  orubbad.  Denna  fasta  is,  eller  såsom  den  allmänt 
kallas,  landisen,  skiljes  vanligen  genom  en  ränna  af  mera  öppet 
vatten  från  packisen  i  midten  af  bayen,  och  det  är  i  denna  ränna  som 
h valfångarna  i  maj  och  juni  pläga  företaga  sina  färder.  Det  är  utan 
vidare  tydligt,  att  ostliga  och  nordostliga  vindar  skola  vara  för  isför- 
hållandena  gynsamma,  medan  deremot  sydliga  och  vealliga,  som  drifva 
packisen  mot  landisen,  äro  mycket  fruktade.  För  att  skydda  sig,  när 
.sädana  uppträda,  plägar  man  såga  en  »docka»  i  den  fasta  landisen, 
dit  fartyget  inhalas,  medan  pressningen  pågar.  Kanten  af  landisen 
kan  vara  så  jemn,  att  man  fordom,  när  segelfartyg  användes,  plägade 
under  vindstilla  medelst  rep  hala  dem  framåt  längs  densamma.  Längre 
fram  på  sommaren,  när  landisen  är  mera  anfrätt  och  delvis  sönder- 
bruten i  stora  kringdrifvande  flack,  har  man  ej  längre  samma  nytta 
^f  densamma.  Men  hos  hvalfångama,  hvilka  företaga  sina  resor  tidigt, 
iir  det  en  trosartikel,*  att  Tärden  öfver  Melville  Bay  för  att  lyckas 
nästan  ovilkorligen  måste  tagas  längs  landisen.  Dennas  yttre  gräns 
är  naturligtvis  under  olika  år  mycket  olika.  Vester  om  Kap  York 
plägar  ett  relativt  öppnare  vatten,  som  sträcker  sig  norr  ut  mot  Wol- 
stenholme Sound,  vara  för  handen;  detta  är  hvalfångarnas  »norra 
vatten»  (the  north  water).  Packisen,  hvilken  upptager  st(")rre  delen 
af  Baffins  Bav  mellan  den  östra  rännan  och  den  amerikanska  sidan, 
kallas   af  hvalfångarna    »midtisen»    (the   middle   ice)    och  är  af  dem 
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mycket  fraktad,  hvarföre  de  vanligen  söka  kringgå  densamma,  på  norra 
sidan. 

Bylot  och  Bajfin^  ^  af  hvilka  den  förre  var  befölhafvare,  den 
senare  styrman,  voro,  så  vidt  kändt  är,  de  förste,  som  besökte  trak- 
terna norr  om  Mel  ville  Bay. 

De  utsändes  1G16  af  engelska  regeringen  på  det  lilla  fartyget 
•  *>Discovery»,  med  order  att  längs  Grönlands  vestkust  framtränga  till 
80^  n.  br.,  hvarpå  de  borde  styra  mot  sydvest,  tills  de  kommo  till 
60**  och  derpå  fortsätta  till  Japan.  Efter  att  den  26  mars  hafva  af- 
seglat  från  Gravesend,  hade  de  den  1  juni  nått  Upernivik  eller,  som 
et  af  Baffin  kallades,  ^  Women  Islands.  De  seglade  derifrån  den  4,  och 
det  är  intressant  att  finna,  att  redan  Baffin  vid  sitt  vidare  framträngande 
norr  ut  måste  taga  samma  väg  som  senare  hvalfångarna,  eller  mellan 
packisen  och  den  fasta  landisen  (Baffin  säger  land,  men  antagligen  menas 
dermed  landisen,  ty  det  är  icke  sannolikt,  att  vattnet  vid  denna  årstid 
skulle  nått  ända  till  stranden);  »being  as  it  were  a  channell  of  seuen 
or  eight  leagues  broad».  Man  försökte  visserhgen  taga  kurs  genom 
packisen,  men  i  början  förgäfves,  och  man  måste  återvända  mot 
kusten.  Den  18  juni  hade  isen  minskats  betydligt,  och  först  vid  74'^ 
30'  kom  man  in  i  gles  is,  »yet  euery  day  we  got  something  on  our 
way,  nothing  worthy  of  note  happening,  but  that  at  diuers  times  we 
saw  of  the  fishes  with  long  hornes,  many  and  often,  which  we  call 
the  sea  vnicorne:^  and  here  to  write  particularly  of  the  veather  it 
would  be  superfluous  or  needelesse,  because  it  was  so  variable,  few 
dayes  without  snow,  and  often  freezing,  in  so  much  that  on  Midsum 
mer  day,  our  shrowds,  roapes  and  sailes  were  so  frozen  that  we 
could  scarce  handle  them ;  yet  the  cold  is  not  so  extreame  but  it  may 
well  be  endured.»  Den  1  juli  hade  man  nått  75**  40'  och  följande  dag 
passerades  Kap  Dudley  Digges,  hvarpå  VVolstenholme  Sound  upptäcktes, 
i  hvilket  fartyget  v\d  ön  af  samma  namn  gick  för  ankar.  På  grund; 
af  den  starka  strömmen  måste  man  emellertid  åter  begifva  sig  till. 
sjös,  och  den  4  juH  uppdagades  Whale  Sound  (77'  30),  hvilket  erhöll 
sitt  namn  af  den  mängd  hvalar,  som  der  uppehöUo  sig.  Här  ankrade 
man  i  en  liten  bugt,  men  måste  på  grund  af  hård  storm  åter  söka 
sjön.    Den  5  passerades  Hakluyt-ön,  belägen  mellan  Whale  Sound  ocli 

*  Som  Baffin  utgaf  berättelsen  öfver  expeditionens  förlopp,  blir  han  van- 
ligen ensam  nämnd  i  samband  med  denna  färd.  Jemfur  Petermanns  Mitlheilungen 
1867,  sid.  177. 

2  Emedan  man  af  infödingarna  endast  träffade  qvinnor  och  icke  män,, 
hvilka  senare  vid  anblicken  af  fartyget  rymt  undan.  The  coyages  of  W-iUiaiti, 
Baffin.    Edited  by  Clements  R.  Markham.    London  1881.    Hakluyt  Society. 

•**  Narhvalen. 
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•ett  annat  slort  sund,  sora  sträckte  sig  norr  ut,  och  hvilket  erhöll 
namnet  Sir  Thomas  Smith  Sound.  Is  hindrade  nu  vidare  framträn- 
gande, och  man  vände  söder  ut,  hvarvid  så  väl  Jones  Sound  som 
Lancaster  Sound  blefvo  uppdagade.  Den  30  augusti  var  expeditionen 
äter  i  England. 

På  grund  deraf,  att  Baflin  icke  lyckats  upptäcka  någon  genomfart 
raot  nordvest,  upphörde  vidare  försök  i  samma  riktning  för  lunga  tider. 
Och  såsom  vanligt  började  man  till  sist  betvifla  sannfärdigheten  af 
Baflins  berättelse  om  expeditionens  upptäckter.  Men  samma  år  som 
det  »emiedrigendste  und  wegleugnendste»  (Petermann)  angreppet  mot 
Badin  egde  rum  —  af  Sir  John  Barrow  —  blefvo  hans  uppgifter  i 
alla  hänseenden  genom  en  ny  expedition  bekräftade.  Denna  expedition 
leddes  af  commander  —  sedermera  sir  —  John  Ross  med  de  båda 
fartygen  »Isabella»  och  »Alexander»  år  ISJH.^  Det  bör  emellertid 
[)äpekas,  att  redan  foregående  år  (1817)  tvenne  h  val  fångarefartyg,  »Lar- 
kins»  från  Leith  och  »Elizabeth»  från  Aberdeen,  hade  för  forsla  gången 
sedan  Balfins  tid  genombrutit  ismassorna  i  Melville  Bay  och  norr  der- 
om  funnit  öppet  vatten  —  »the  North  Waler»  —  der  h valar  voro 
allmänna. 

Flere  sedermera  berömda  män  deltogo  i  Ross'  expedition.  På 
^Isabella»,  som  kommenderades  af  Ross  sjelf,  befunno  sig  kapten  E. 
Sabmc,  den  framdeles  så  berömde  fysikern,  vidare  löjtnant  W.  Ro- 
^/ertson  samt  Ross'  brorson,  dåvarande  midshipmannen  James  Clark 
Ro!is.  »Alexander»  fördes  af  W.  E.  PojTif.  Såsom  tolk  medföljde 
en  eskimå,  Sacheuse,*  hvilken,  på  grund  af  någon  tvistighet  med 
sina  landsmän,  från  Sydgrönland  medföljt  en  hvalfangare  till  England. 
Expeditionen  lemnade  England  i  april  och  hade  den  17  juni  hunnit 
till  Harön  utanför  Wajgattet,  hvarest  isförhållandena  icke  längre  med- 
^fvo  något  framträngande.  Här  lågo  ej  mindre  än  45  hvalfångare- 
fartyg  uppehållna  af  isen.  Den  20  juni  kunde  färden  fortsättas,  och 
man  lyckades  så  småningom  bana  sig  väg  norr  ut,  ehuru  man  allt 
emellanåt  hindrades  af  isen.  Först  den  7  juli  hade  man  nätt  Baffins 
tre  öar,  eller  såsom  de  numera  kallas  Duck  Islands.  Hvalfångama 
hade  gifvit  Ross  det  rådet  att  hålla  sig  innanför  packisen,  och  i  en- 
lighet härmed  fortsattes  färden  under  kamp  mot  is  och  dimma  på 
n)ga  ansenligt  afstånd  från  kusten.  Detta  gick  mycket  långsamt,  och 
ej  förr  än  den  25  juli  hade  man  hunnit  till  Sabines  öar.     VÅi^v  ytter- 

*  John  Ross,  A  coijnfje  of  dtiicorcn/  in  //.  M.  S/u/ts  hlMtb('UaJ>  oml  i*Ale.T- 
'm/Jerf  for  t he  purpose  of  exjilorinfj  Bqfjin's  Hcf/.    London  1819. 

•  Amanuensen  Dahlgren  har  fästat  min  uppmärksamhet  derpå,  atl  detta 
namn  antagligen  skall  vara  Zachcrus,  hvilket  är  {ganska  sannolikt,  enär  eskimå- 
erna i  det  danska  Grönland  ofta  erhålla  namn  ur  Gamla  testamentet. 
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ligare  arbete,  hvarvid  fartygen  flere  gånger  voro  i  ganska  kritisk  be- 
lägenhet, nåddes  Bushnan  Island  den  8  augusti.  Följande  dag,  då 
man  hunnit  något  närmare  Kap  York,  blef  man  öfverraskad  af  att  se 
menniskor  på  isen.  Dessa  förmodades  till  en  början  vara  manskapet 
från  något  af  isen  sönderkrossadt  hvalfångarfartyg,  men  befunnes 
snart  vara  infödingar,  med  hvilka  närmare  bekantskap  formerades  den 
10.^  Man  låg  här  vid  iskanten  under  några  dagar  utan  att  komma 
långt  framåt  och  var  den  11  utsatt  för  pressning  på  grund  af  upp- 
kommen sydlig  vind.  Först  den  IG  kunde  man  fortsätta  färden  mot 
nordvest,  hvarunder  den  röda  snön  på  Crimson  ClifTs  upptäcktes. 
Ross  kom  icke  längre  än  till  IT  n.  br.,  och  de  geografiska  resultaten 
af  hans  resa  voro  så  till  vida  underordnade  Baffins,  som  han  ansåg 
Smith  Sound,  Jones  Sound  och  Lancaster  Sound  endast  vara  fjordar^ 
hvilka  icke  erbjödo  någon  genomfart. 

När  Parry  1819  med  fartygen  »Hecla»  och  »Griper»  ^  företog 
sin  på  upptäckter  så  rika  färd  till  Lancaster  Sound  och  arkipelagen 
vester  derom,  passerade  han  öfver  södra  delen  af  Melville  Bay  vid 
ungefär  12!"  n.  br.  Han  hade  anländt  till  Upernivik  den  21  juli  och 
styrde  derifrån  mot  nordvest,  blef  under  några  dagar  insluten  i  isert, 
men  gjorde  derpå  en  hastig  färd  tvärs  öfver  bayen  med  rak  kurs  på. 
Lancaster  Sound.  Hans  upptäckter  i  trakterna  deromkring  föran- 
ledde, att  uppmärksamheten  sedermera  så  uteslutande  vände  sig  åt 
Amerikas  arktiska  arkipelag  vester  om  Baffins  Bay,  att  det  var  först 
under  forskningsexpeditionerna  efter  Franklin,  som  Smith  Sound  å  nya 
blef  besökt  och  omtaladt.  Som  emellertid  vägen  till  Lancaster  Sound 
oftast  togs  rundt  kring  Melville  Bay,  passerades  denna  allt  fortfarande- 
af  flere  expeditioner,  särskildt  af  dem,  som  voro  utsända  att  eftersöka 
FVanklin. 

Då  Parry  1824  med  fartygen  »Hecla»  och  »Fury»  gjorde  sitt  tredje- 
försök att  uppdaga  nordvestpassagen,  ^  tog  han  icke  den  vanliga 
vägen  rundt  om  Melville  Bay,  utan  försökte  liksom  1819  att  gå  tvärs 
genom  midtisen.  Efter  att  hafva  lemnat  Godhavn  den  5  juli  in- 
trängde han  i  isen  den  13  vid  71"  2'  lat.  och  58'  36'  long.  Meu 
försöket  kan  icke  sägas  hafva  utfallit  lyckligt,  ty  först  efter  ett  otro^ 


*  En  redogörelse  för  detta  möte  har  jag  meddelat  i  Nordenskiölds  »Df/L 
(indra  Dic/isoiiska  expeditionen  till  Grönlands,  sid.  307—314. 

-*  Parry,  Journal  of  a  voyaye  for  discocery  of  a  north-west  passage  per- 
formed  in  the  years  IS  19 — 20  in  //.  M.  Ships  ^Hecla»  and  »Griper*,  Lon- 
don 1821. 

^  Parry,  Journal  of  a  third  toyage  for  the  discotery  of  a  north-vcest  pas- 
sage in  tho  years  lS24—2ii  in  H.  M.  Ships  *Hecla*  and  *Fury*,  London  1826. 
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ligt  mödosamt  arbete  under  resten  af  juli,  heja  augusti  och  de  första 
tiagama  af  september  lyckades  han  ändtligen  den  9  september  komma 
ut  ur  isen.  Temperaturen  var  ovanligt  lag,  och  himlen  till  större  delen 
molnbetäckt  med  snö,  regn  eller  tjocka,  så  att  under  hela  augusti 
manad  klart  väder  rådde  blott  en  enda  dag.  Parry  säger  sjelf,  att 
arbetet  i  isen  blef  i  längden  så  mödosamt,  att  han  af  fruktan  för  att 
beskvUas  för  öfverdrift  icke  ens  ville  försöka  att  skildra  det,  så  mvcket 
mer  som  ingen  skildring  skulle  kunna  gifva  begrepp  om  verkligheten. 
Såsom  bevis  på  färdens  långsamhet  må  anföras,  att  man  den  19  au- 
gusti endast  hunnit  till  72'  34',  den  29  till  73''  15'  latitud  samt  63"  40  * 
iung.  Stället,  hvarest  fartygen  blefvo  fullkomligt  fria  från  isen,  var 
vid  74'  14'  lat.  samt  72'  25'  long.  Under  snöväder  bildades  mycken 
ny  is,  och  Parry  fruktade  ofta,  att  fartygen  skulle  infrysa,  så  att  han 
blefve  tvungen  alt  öfvervintra  i  Baffins  Bay.  På  återrärden  med 
Hecia  från  Lancaster  Sound  i  september  1825  voro  isförhållandena 
helt  annorlunda;  nu  kunde  man  styra  tvärs  öfver  Balfms  Bay  från 
74  Ull  72'  30*  lat.  utan  att  möta  annat  än  så  gles  is,  att  man  kunde 
-egla  rakt  igenom  densamma. 

1829  passerades  Melville  Bay  af  sir  John  Boss  för  andra  gånj?en, 
[►a  den  färd,  om  hvilken  man  då  icke  anade,  att  den  skulle  komma 
att  räcka  fyra  och  ett  hälft  år.*  Fartyget  »Victory»  var  en  hjulbåt, 
tnen  af  maskinen  tycktes  man  ej  hafva  haft  synnerlig  stor  nytta. 
Den  28  juli  var  fartyget  utanför  Harön,  den  30  hade  man  hunnit  till 
Sandersons  Hope,  och  derifrån  togs  kursen  mot  nordvest.  Ingen  is 
möttes,  och  värmen  var  så  stark,  att  matroserna  gingo  i  skjort- 
iinnama.  Ross  anmärker  en  af  de  varmaste  dagarna,  att  man  sna- 
rast kunnat  tro  sig  vara  om  bord  på  en  vestindiefarare,  då  man  säg 
matroserna  barfotade  och  i  skjortärmarna  på  däcket.  Kursen  togs 
tnmligen  rakt  riiot  Lancaster  Sound,  hvilket  nåddes  den  6  augusti. 
Den  nordligaste  latituden  i  Baffins  Bay  var  74^  14',  som  observerades 
<ieQ  3  i  samma  månad. 

Huru  Franklin  passerade  Baffins  Bay  1816  känner  man  natur- 
ligtvis ej  närmare;  dock  vet  man,  att  färden  gick  relativt  snabbt, 
iiodhavn  lemnades  i  midten  af  juli,  och  den  22  sammanträffade  ex- 
{•Mitionen  vid  75"  10'  lat.  och  GiV  long.  med  hvalfångarefartyget  »Kntre- 
prirje»,  kapten  Martin,  samt  den  2(i  med  fartyget  »Princc  of  Wales^>, 
kapten  Dannett,  vid  74"  48'  lat.  och  &y  13'  long.  Dc^t  torde  böra. 
anmärkas,  att  äfven  vid  Franklins  expedition  ungan  skulle  gcira  tjenst 
jemte  segeln  vid  kampen  mot  ismassorna. 


*  John  Ross,  Narraticc  of  a  f^econd  vtv/icje  r(c.  durinfj  thc  f/ears  IS.>9 — .7.'?* 
bmdon  1835. 
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Expeditionen  under  sir  James  Ross  år  1848^  var  den  första, 
som  9l  den  engelska  regeringen  utsändes  för  att  söka  undsätta 
Fijanklin.  Med  de  båda  fartygen  »Entreprise»  och  »Investigator» 
seglade  Ross  från  Upernivik  den  13  juli,  hade  stora  svårigheter  att 
öfvervinna  vid  framträngandet  genom  isen,  och  först  den  26  juli  hade 
man  nått  Duck  Islands  (74"  n.  br.).  Vägen  togs  som  vanligt  längs 
Grönlandskusten,  detta  så  mycket  hellre  som  hvalfångarefartygen  detta 
år  förgäfves  sökt  komma  till  vestra  sidan  af  Baffins  Bay  söder  om 
packisen.  Kursen  fortsattes  norr  ut  »under  varying  circumstances  of 
perplexity,  anxiety  and  success»,  men  det  gick  mycket  långsamt,  och 
först  den  2()  augusti  —  efter  5V2  veckas  kamp  mot  isen  —  nådde 
man  öppet  vatten  vid  lat.  75°  30'  long.  68'  V.  samt  styrde  derpå  öfver 
till  vestra  kusten  vid  Ponds  Bay.  Ross  hann  ej  längre  vester  ut  än 
till  Forth  Leopold  på  North  Somerset,  der  fartygen  öfvervintrade.  och 
sedan  han  följande  år  framträngt  till  nära  Wellington  Channel,  inne- 
slötos  fartygen  åter  i  isen  och  drefvos  med  denna  mot  öster  ut  genom 
Barrow  Straits  och  Lancaster  Sound  samt  längs  vestra  sidan  af  Baffins 
Bay  mot  söder,  tills  de  i  närheten  af  Ponds  Bay  den  24  och  25  sept. 
kommo  ur  sitt  fängsel.  Man  styrde  nu  mot  sydost,  men  då  packisen 
snart  mötte,  tog  man  en  nordlig  kurs  längs  denna,  tills  man  den  A 
oktober  vid  74"  45'  n.  br.  kunde  styra  mot  öster  norr  om  packisen. 
Färden  söder  ut  erbjöd  icke  några  hinder.  Ross  åtföljdes  på  sin  färd 
af  flere  sedermera  berömde  män,  såsom  Mac  Clure,  Mac  Clintock  m.  11. 

Doktor  R.  A.  Goodsir,  hvars  broder  deltog  i  FrankUns  färd,  åt- 
följde, ännu  innan  James  Ross  hemkommit,  hvalfångarefartyget  »Ad- 
vice*,  hvilket  under  befäl  af  den  i  isnavigationen  så  erfarne  kapten 
W.  Penny  skulle  afgå  på  hvalfångst  till  Melville  Bay  och  Lancaster 
Sound. ^  Fartyget  lemnade  Skotland  den  17  mars  1849  och  passerade 
Upernivik  utan  att  ankra  en  af  de  första  dagarna  i  juni,  sedan  man 
förut  anlupit  Godhavn.  Resten  af  juni  upptogs  af  färden  rundt  om 
Melville  Bay,  hvilken  såsom  vanligt  denna  tid  på  året  var  full  af  is. 
Färden  gick  lyckligt,  ehuru  under  ständig  kamp  med  isen,  och  den 
1  juli  fick  man  sigte  på  Kap  York.  Tvenne  andra  hvalfångarefartyg 
hade  likvisst  blifvit  krossade  i  isen  ej  långt  från  »Advice»,  och  tva  i 
de  förras  sällskap  hade  blifvit  illa  skadade.  Den  3  juli  passerades 
Crimson  ClifTs,  och  den  8  kom  kusten  på  vestra  sidan  af  Baffins  Bay 


^  Narralicc  of  thc  Proccechngs  of  Caj)tain  Str  James  C.  Ross,  in  Commaml 
of  thc  Expedition   throiujh  LancaMer  Sound  and  Barrow  Straits.    Papers  and 
•  Correspondence  relative  to  the  arctic  expedition  under  Sir  John  Franklin. 

*  R.  A.  Goodsir,  An   arrtic   voyage  to   Baffins  Bay  and  Lancaster  SoumJ,, 
.London  1850. 
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i  sigte,  Derefler  besöktes  Lancaster  Sound,  och  vägeu  hemåt  togs 
längs  kusten  söder  derom.  Såsom  fångstfärd  var  expeditionen  lycklig, 
men  någon  underrättelse  om  Franklin  erhöll  man  naturligtvis  icke. 

Samma  år  (1849)  utsändes  fartyget  t  North  Står*  under  befäl  af 
J.  Saimders  för  att  förse  den  under  James  Ross  lydande  expeditionen, 
h vilken  man  antog  skola  öfvervintra  ännu  en  gång,  med  förråd.  Far- 
tyget anlände  *  den  18  juni  utanför  Upernivik,  men  som  isen  der 
ännu  låg  fast  vid  land  —  ända  till  10  eng.  miles  ut  —  kunde  kolo- 
nien ej  anlöpas,  utan  man  fortsatte  norr  ut.  Här  mötte  man  två 
båtar  från  ett  hvalfångarefartyg,  h vilket  förlist  i  isen.  Den  21  hade 
man  hunnit  i  närheten  af  Duck  Islands,  men  derefter  blefvo  isförhål- 
landena  mycket  ogynsamma  —  i  synnerhet  som  >landisen>  detta  år 
var  uppbruten  —  och  ej  bättre  utföll  ett  försök  som  gjordes  att  på 
sydligare  breddgrad  bana  sig  väg  genom  packisen.  Den  19  juli  var 
man  vid  74"  3'  och  mötte  då  åter  båtar  från  ett  förUst  hvalfångare- 
fartyg. Isen  tycktes  nu  glesare,  men  natten  mellan  den  29  och  30 
i  samma  månad  innestängdes  fartyget  i  isen  vid  nära  75'  lat.  och 
♦j<y  long.  samt  kom  ej  åter  loss  förr  än  den  20  september.  Far- 
tyget hade  under  denna  tid  drifvit  längs  kusten  rundt  om  Melville 
Bay,  förbi  Kap  York  till  utanför  inloppet  af  Wolstenholme  Sound. 
Här  tog  man  den  30  sept.  vinterqvarter  i  North  Står  Bay,  lat.  76"  33', 
long.  OS"*  56',  der  en  eskimåstam  hade  sitt  tillhåll.  North  Står  var  det 
(orsla  fartyg,  som  öfvervintrade  i  Grönland  norr  om  Melville  Bay,  och 
endast  fyra  af  besättningen  dukade  under  för  skörbjuggen,  hvilken 
infann  sig  först  i  april  och  maj.  Den  1  augusti  1850  blef  fartyget 
åter  fritt,  och  i  enlighet  med  sina  order  begaf  sig  expeditionen  nu 
mot  Lancaster  Sound.  På  återvägen  derifrän  möttes  packisen  den 
X  september  vid  lat.  7r  40',  long.  71°  10';  den  var  mycket  gles  .och 
passerades  utan  svårighet. 

iÄ50  passerades  Melville  Bay  af  icke  mindre  än  fyra  expeditioner 
på  en  gång,  nämligen  dels  af  den  engelska  regeringens  under  Austin 
två  segelfartyg  och  två  ångbåtar)  samt  den  likaledes  af  regeringen 
utsända  expeditionen  under  Penny  (två  segelfartyg),  dels  vidare  af 
<ien  på  föranstaltande  af  den  då  74-årige  sir  John  Ross  genom  en- 
skild subskription  utrustade  och  under  hans  befäl  stående  expeditionen 
(två  mindre  segelfartyg)  och  dels  slutligen  af  det  fartyg,  hvilket  ut- 
rustats af  lady  Franklin  sjelf,  och  hvilket  fördes  af  comniander  /*>;/•- 


"  Proreedings  nf  Hen  MajcsOj's  Ship  >XoHh  Siar»,  Mr  Jonws  Safiwfcni, 
MaMer-Coniniandtng,  on  an  Expedition  to  fiarrotr  Straits,  idth  Stores  and  Pro- 
^f-Monn,  in  1H49  and  1850.  (Papers  and  Corrcspondence  relative  to  the  arctic 
expedition  under  Sir  John  Franklin.) 
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syth,  Hvad  som  här  meddelas  om  färden  öfver  Melville  Bay  är 
hemtadt  ur  den  redogörelse  för  den  under  Pennys  befäl  stående  ex- 
peditionen, hvilken  blifvit  afgifven  af  d:r  Sutherland.  ^  Den  4  juli 
hade  Pennys  fartyg  passerat  Duck  Islands,  men  hejdades  redan  på 
aftonen  samma  dag  vid  74*  30',  hvarest  drifisen  förenades  med  den 
fasta  landisen.  Den  5  syntes  tolf  fartyg  kommande  söder  ifrån,  näm- 
ligen dels  Äustins  eskader,  dels  hvalfångarefartyg,  hvilka  alla  hunno 
fram  följande  dag.  På  grund  af  sydUga  vindar,  som  pressade  in 
drifisen  mot  den  fasta  isen,  måste  alla  fartygen  redan  den  7  taga  sin 
tillflygt  till  »dockor»,  hvilka  utsågats  i  den  senare.  Denna *var  ej  längre 
sammanhängande,  och  man  ansåg  årstiden  väl  långt  framskriden. 
1845  hade  Sutherland  färdats  längs  iskanten  i  början  af  juni,  och 
den  låg  då  jemn  och  obruten  utan  en  enda  spricka.  Den  9  kunde 
fartygen  åter  fortsätta  med  uppehåll  emellanåt,  och  den  11  blefvo  Pen- 
nys fartyg  något  efter  de  öfriga.^  Den  12  utbröt  en  svår  storm  från 
söder,  som  pressade  packisen  hårdt  mot  den  fasta  iskanten,  i  hvilken 
man  som  vanhgt  sågat  dockor  till  fartygens  skyd^d.  Austins  eskader 
syntes  två  svenska  mil  nordligare,  och  några  af  fartygen  tycktes  vara 
svårt  utsatta  för  pressning  —  att  döma  af  de  lutande  masterna. 
Efter  5  dagars  uppehåll  kunde  man  ändtligen  den  17  fortsätta  norr 
ut  så  småningom  genom  att  omvexlande  varpa,  hala  och  segla,  och 
stundom  äfveri  såga  sig  väg.  Den  19  på  morgonen  sammanträffade 
man  åter  med  Äustins  fartyg,  men  redan  samma  dag  blefvo  alla  far- 
tygen åter  instängda  i  isen.  De  flesta  lågo  i  »dockor»,  men  en  af 
ångbåtarna  utsattes  för  svår  pressning,  och  man  trodde  till  en  början, 
att  fartyget  bhfvit  skadadt,  hvilket  dock  sedermera  lyckligtvis  visade 
sig  icke  vara  fallet.  Det  ställe,  der  instängningen  egde  rum,  var  vid 
75"  ^',  men  man  dref  ungefär  2  engelska  mil  mot  söder  hvarje  dag ; 
longituden  var  61"  40',  och  man  var  ej  särdeles  långt  vester  om  Sa- 
bines  öar.  Här  låg  man  instängd  ända  till  den  3  augusti,  d.  v.  s.  i 
Qorton  dagar,  då  isen  ändtligen  öppnade  sig  så  mycket,  att  man 
kunde,  om  äfven  långsamt,  bana  sig  väg  mot  den  fasta  landisen  i 
öster.  Men  redan  samma  dag  blef  det  ena  af  Pennys  fartyg,  »Sophia», 
utsatt  för  pressning,  så  att  det  lyftades  omkring  tre  fot  upp  ur  isen, 
och  det  qvarblef  i  detta  läge  till  den  5,  då  det  kunde  fortsätta  ett 
stycke,   medan   Austins   fartyg   ännu   lågo   qvar^    Två   andra  fartyg; 


*  P.  C.  Sutherland,  Journal  of  a  öoyape  in  Baffin's  Bay  and  Barroir 
Straits  in  the  years  1850—1851 ,  perfor  med  by  H,  M.  Ships  *Lady  Franklin» 
and  ySophia>,  London  18ö2. 

2  Penny  förutsåg  nämligen  en  sydlig  storm  och  ville  ej,  alt  Austins  eskader 
skulle  uppehållas  genom  att  ångbåtarna  skulle  taga  äfven  hans  fartyg  i  släptåg. 
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syntes  nu  längre  söder  ut,  det  var  expeditionen  under  Ross.  Den  7 
blefvo  utsigtema  bättre,  och  den  10  hade  Pennys  fartyg  genom  att 
halas  fram  längs  landisen  hunnit  till  ungefar  en  svensk  mil  söder  om 
Boshnan  Island,  h vilken  besöktes.  Den  12  hade  man  ändtligen  efter 
5  veckors  oafbruten  kamp  med  isen  hunnit  till  det  norra  vattnet  vid 
Kap  York.  Den  13  syntes  Austins,  Ross'  och  Forsyths  fartyg  komma 
söder  ifrån.  Vid  Conical  Rock  låg  packisen  nära  in  till  land.  Man  hade 
emellanåt  besök  af  infödingar,  och  den  Ii  berättade  en  af  dem,  »att  två 
farh'g  hade  förstörts  af  eld  i  Wolstenholme  Sound,  samt  att  deras  be- 
sättning blifvit  dödad  af  eskimåerna».  Detta  föranledde  naturligtvis  en 
ganska  stor  uppståndelse,  ty  man  trodde,  att  Franklins  fartyg  härmed 
kunde  afses.  Men  de  öfriga  infödingarna  hade  sig  intet  bekant  om  den 
anförda  tilldragelsen  och  kallade  förtäljaren  helt  enkelt  för  en  lögnare. 
Det  visade  sig  sålunda  redan  nu,  att  äfven  infödingarna  vid  Kap  York 
känna  till  den  mindre  vackra  vanan  att  tala  osanning.  Allt  hvad 
S4)in  låg  till  grund  för  den  anförda  berättelsen  var  —  såsom  af  de 
öfriga  infödingamas  berättelser  framgick  —  att  ett  fartyg  öfvervintrat 
vid  Wolstenholme  Sound,  samt  att  flere  af  besättningen  under  vintern 
aflidit.  Man  antog  helt  riktigt,  att  berättelsen  gälde  »North  Står», 
tnen  för  säkerhets  skull  gingo  ett  par  af  Austins  fartyg  till  stället, 
innan  de  begåfvo  sig  vester  ut.  En  af  infödingarna,  som  önskade  åt- 
iölja  expeditionen,  medtogs  på  »Assistance.  och  kom  sedermera  till 
England.  För  det  vidare  förloppet  af  1850  års  expeditioner  är  här 
Hj  platsen  att  närmare  redogöra.  Det  må  vara  nog  att  nämna,  att 
Pennys  fartyg  den  21  augusti  i  Lancaster  Sound  träffade  »North  Står», 
<K?h  man  erhöll  nu  visshet,  att  det  verkligen  var  detta,  som  öfver- 
vintrat i  Wolstenholme  Sound. 

Redan  den  19  hade  man  sammanträffat  med  den  amerikanska 
undsättningsexpeditionen  under  De  Haven  (den  första  Grinnell-expe- 
•iitionen),  på  hvilken  dr  Kane  för  första  gången  besökte  de  arktiska 
vattnen.  Denna  expedition,*  hvilken  utgjordes  af  de  båda  fartygen 
-Advance»  och  »Rescue»,  hade  äfven  varit  instängd  i  Melville  Bay. 
Den  hade  den  6  juli  passerat  Upemivik  och  blef  redan  den  8  vid 
Ti'  8'  fast  i  isen,  ur  hvilken  fartygen  icke  kommo  loss  förr  än  på 
aftonen  den  28  juli.  Men  äfven  under  märmast  derpå  följande»  dagar 
kom  man,  på  grund  af  de  ogynsamma  isförhållandena,  endast  lång- 
•amt  framåt  och  utsattes  den  11  augusti  för  en  ganska  stark  ispress- 
riing,  som  dock  icke  förorsakade  någon  skada,  utan  endast  lyfte  de 
rada    fartygen   upp  ur  isen.    Den   12  nådde   man  ändtligen  renare 


•  Kane,    The   U,   S.   Grinndl  expedition   in  search  of  Sir  John  Franklin, 
London  and  New- York  1864. 
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vatten  och  styrde  nu  temligen  obehindradt  mot  nordvest.  Denna  ex- 
pedition inneslöts  på  hösten  i  isen  vid  södra  ändan  af  Wellington 
Channel,  drefs  med  isen  först  norr  ut  längs  denna,  sedermera  under 
vintern  och  följande  år  åter  till  Barrow  Strait  samt  genom  detta  och 
Lancaster  Sound  ut  i  Baffins  Bay  mot  söder,  der  fartygen  först 
den  5  juni  1851,  efter  en  på  faror  och  mödor  rik  förd,  hvarunder 
dr  Kane  i  hög  grad  utmärkte  sig,  blefvo  fria  ur  isen.  Man  var  då 
utanför  Cäp  Walsingham,  men  hade  oaktadt  dessa  motgångar  så  långt 
ifrån  förlorat  modet,  att  man  icke  vände  hem,  utan  tvärt  om  fort- 
satte mot  norden  i  Äfsigt  att  å  nyo  fullfölja  de  ofrivilligt  afbrutna 
undersökningarna.  Den  8  juli  var  man  åter  i  Upernivik,  seglade 
norr  ut  till  Duck  Islands,  såg  derifrån  den  12  den  söder  ifrån  kom- 
mande »Prince  Albert»  under  Kennedy  och  fortsatte  i  dennes  sällskap 
norr  ut.  Man  kom  vid  >Devils  Thumb»  ända  in  till  stranden,  men 
sedan  blef  isen  ogenomtränglig,  och  den  17  augusti  nödsakades  man 
att  vända  åter,  sedan  alla  försök  att  framtränga  längre  norr  ut  visat 
sig  fruktlösa. 

1851  utsändes  af  lady  Franklin  det  lilla  fartyget  »Prince  Albert», 
hvilket  redan  föregående  år  under  Forsyth  deltagit  i  forskningarna 
efter  Franklin.^  Befölet  fördes  denna  gång  af  W  Kennedy,  och  så- 
som närmaste  man  tjenstgjorde  franske  löjtnanten  J.  Bellot.  Den  3 
juni  lemnade  fartyget  Skotland  och  den  10  juli  anlöptes  Upernivik. 
Den  13  upphunnos  de  amerikanska  fartygen  »Advance»  och  *Rescue>, 
och  man  gjorde  sällskap  norr  ut  till  den  4  augusti,  då  man  efter  en 
ständig  kamp  med  isen  lik  visst  icke  hunnit  längre  än  till  »Devils 
Thumb».  Här  var  isen  så  hopbakad,  att  Kennedy  ansåg  det  omöjligt 
att  komma  längre,  hvarför  han  vid  74*'  30'  skilde  sig  från  ameri- 
kanarna och  styrde  åter  söder  ut  till  72\  då  kursen  sattes  mot 
vester  genom  midtisen,  hvilken  efter  fyra  dagars  svår  färd  ändtligen 
hade  passerats  den  21.  Såsom  ett  kuriosum  må  anföras,  att  man  här 
gjorde  ett  försök  att  hemsända  4  stycken  brefdufvor,  hvilka  medförts 
från  Skotland,  men  foglarna  voro  kloka  nog  att  icke  öfvergifva  far- 
tyget. Efter  att  hafva  öfvervintrat  på  östra  kusten  af  North  Som- 
merset  samt  under  våren  följande  år  hafva  utfört  vidsträckta  släd- 
resor  till  Prince  of  Wales  Land,  återvände  expeditionen  hösten  1852 
till  England. 

Då  emellertid  expeditionernas  egentliga  syfte  —  Franklins  upp- 
sökande —  icke  blifvit  nådt,  utsändes  1852  å  nyo  en  undsättnings- 
expedition under  sir  Edward  Belcher,  hvarom  mera  nedan.    Senare 


*  W.  Kennedy,  A  short  narrative  of  the  second  coyage  of  the  ^ Prince  Al- 
bert* in  search  for  Sir  John  Franklin,  London  1853. 
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blef  det  beslatadt,  att  skonerten  »Isabella»,  som  ursprungligen  blifvit 
iitnistad  att  verkställa  undersökningar  i  samma  riktning  vid  Berings- 
sund  och  derifrån  längs  Sibiriens  nordkust,  i  stället  skulle  afgå  med 
ytterligare  proviant  till  den  Belcherska  expeditionen.  Kapten  E.  A. 
Intjlejie/d  mottog  detta  uppdrag  på  vissa  vilkor,  bland  andra  att  han 
<kuile  hafva  rätt  att  utföra  efterforskningar  efter  Franklin  på  sådana 
-tallen,  som  han  sjelf  ansåg  önskligt.  Härmed  afsåg  Inglefield  egentligen 
Whale  Sound,  Smith  Sound  och  Jones  Sound,  äfvensom  vestra  kusten 
af  Baffins  Bay,  söder  om  Lancaster  Sound.  Inglefields  resa,  *  i  hvil- 
ken  dr  Sutherland  deltog,  är  en  af  de  märkligaste,  som  till  dessa 
trakter  någonsin  foretagits,  icke  minst  derfor,  alt  oaktadt  tidens  knapp- 
het programmet  till  alla  delar  kunde  genomföras.  »Isabella»,  som  för 
navigation  i  isen  var  fcirsedd  med  en  hjelpmaskin,  lemnade  Peterhead 
åk^n  10  juli  1852,  anlöpte  Fiskemöes  i  Vest-Grönland  den  7  augusti, 
Godhavn  den  12  och  ankom  till  Upernivik  den  15.  Lemnade  Uperni- 
vik  följande  dag,  hade  den  18  på  aftonen  hunnit  till  Devils  Thumb 
och  tog  den  19  vägen  tvärs  öfver  Melville  Bay,  utan  att  möta  annan 
is  än  spridda  isberg.  Den  20,  då  man  var  söder  om  Kap  York,  träf- 
fades packisen,  som  dock  ej  var  besvärligare  än  att  man  lätt  kom 
igenom  densamma,  ehuru  man  efteråt  fick  veta,  att  just  pä  samma 
>*älle  tvenne  starka  hvalfångarefärtyg  några  veckor  förut  blifvit  sön- 
derkrossade i  isen.  Den  21  var  man  utanför  Kap  York,  och  landet  var 
redan  nu  så  vinterlikt,  att  man  tänkte  se  sig  om  efter  lämplig  plats 
lor  vinlerqvarter;  följande  dag  passerades  Conical  Rock  och  Petowick 
Glaeier,  i  hvars  närhet  man  landsteg  vid  en  eskimåby.  Ofverallt  i 
det  öppna  vattnet  bildade  sig  nu  ny  is.  Den  23  passerades  Kap 
Atholl  och  Wolstenholme  Sound  besöktes.  Följande  dag  kom  man 
nära  Kap  Parry,  men  motvind  dref  fartyget  söder  ut  den  25,  och  först 
den  26  nådde  man  Whale  Sound,  hvarest  den  öfvergifna  eskimåbyn 
1  Burdin  Bay  undersöktes.  Man  såg  nu  en  stor  vattenyta  (Murchison 
Sound)  sträcka  sig  mot  öster,  men  huru  frestande  det  än  var  att  un- 
dersöka densamma,  ansåg  sig  Inglefield  böra  afstä  derifrän,  eftersom 
man  icke  här  kunde  vänta  att  finna  spår  efter  Franklin.  Man  fort- 
^^atte  i  stället  norr  ut  och  hade  vid  middagen  den  27  hunnit  till 
Th  28'  utan  att  nämnvärd  is  mött.  Landet  mot  norr  såg  mera  snö- 
•ntt  ut,  ett  rikt  djuriif  var  rådande.  Inglefield  trodde  på  fullt  allvar, 
dit  han  var  vid  det  länge  drömda  öppna  polarbäckenet:  »We  wero 
entering  the  Polar  sea,  and  wild  thoughts  of  getting  to  the  Pole  — 
of  finding  our  way  to  Bering  Strait  —  and  most  of  all,  of  reaching 
Franklin   and   giving   him   help,   rushed   rapidly    through    my  brain. 


'  Inglefield,  A  nummer  search  Jhr  Sir  John  Fmukliiu  Loiulon  18.i3. 
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A  few  hours  and  we  should  either  be  secure  in  our  winter  quarters, 
or  else  plying  onward  in  the  unfreezing  Polar  Basin.»  Emellertid  ut- 
bröt en  stark  nordlig  vind,  och  fartyget  måste  kryssa  hela  denna  och 
följande  dag,  eftersom  ingen  lämplig  ankarplats  kunde  upptäckas. 
Vinden  medförde  is,  och  ehuru  det  var  nästan  lugnt  den  29,  kom 
ilsabella»  i  en  mycket  kritisk  belägenhet  i  isen,  innan  ångpannan 
hunnit  eldas  upp.  Man  styrde  nu  mot  söder,  undersökte  en  del  af 
Jones  Sound,  lemnade  den  7  september  proviant  och  post  till  »North 
Står»  (som  tillhörde  Belchers  eskader)  vid  Beechey  Island  i  Lancaster 
Sound,  återvände  följande  dag,  undersökte  vestsidan  af  BafFins  Bay  så 
långt  söder  ut  som  till  River  Clyde.  Derifrån  seglade  man  öfver 
BafTms  Bay  till  Hvalfisköama  söder  om  Disko,  hvarest  vattenförrådet 
kompletterades,  hvarpå  den  7  oktober  kursen  å  nyo  gattes  till  väst- 
kusten af  BafFins  Bay,  hvilken  dock  ej  kunde  angöras.  Den  10  no- 
vember anlände  fartyget  åter  till  Peterhead  efter  blott  4  månaders 
frånvaro. 

Belchers  eskader  hade  afgått  från  England  redan  den  21  april 
1852.*  Den  utgjordes  af  fyra  fartyg  (»Assistance»,  »Resolute», 
»Pioneer»  och  »Intrepid»,  de  båda  sistnämnda  ångbåtar)  hvarjemte 
»North  Står»  skulle  tjenstgöra  som  stationsfartyg.  Den  19  juni  ank- 
rade fartygen  i  Upemivik,  hvilket  ställe  lemnades  redan  följande  dag. 
Redan  den  21  måste  man  göra  uppehåll  på  grund  af  mötande  is^ 
och  sedan  gick  det  blott  långsamt  framåt.  Den  26  utsattes  »Reso- 
lute» för  en  ganska  svår  pressning,  men  undgick  annan  skada  än  att 
rodret  förstördes;  de  öfriga  fartygen  lades  i  »dockor»  i  isen,  och  så 
snart  »Resolute»  å  nyo  kommit  loss,  företogs  samma  manöver  med 
detta.  Den  30  påträffades  vraket  af  ett  hvalfångarefartyg,  som  kort 
förut  blifvit  krossadt  af  isen  och  öfvergifvet  af  besättningen.  Samma 
afton  uppnåddes  hvalfångareflottan,  och  expeditionens  samtliga  fartyg 
lades  åter  i  dockor  vid  sidan  af  denna  (tretton  fartyg).  Den  6  juli 
krossades  å  nyo  ett  hvalfångarefartyg  af  isen  helt  nära  intill  »North 
Står»,  och  den  21  juli  återvände  de  öfriga  mot  söder.  Den  23  öpp- 
nade sig  isen  mera,  och  mari  kunde  komma  fortare  framåt  än  förut, 
men  det  gick  likvisst  ej  raskare,  än  att  man  först  den  31  juli  nådde 
Kap  York.  Färden  öfver  Melville  Bay  hade  sålunda  vid  denna  tid  på 
året  kraft  nära  6  veckor.  Den  11  augusti  voro  alla  fartygen  sam- 
lade vid  Beechey  Island.  Att  här  omnämna  expeditionens  senare 
öden  under  den  långa  vistelsen  i  Wellington  Channel  och  vid  Melville 
Island  skulle  blifva  för  vidlyftigt.  Blott  det  må  tilläggas,  att  Belcher 
efter   tvenne   öfvervintringar  blef  nödsakad   att,   för  att  undvika  en 


*  Belcher,  The  last  of  the  arctic  coyages  etc,  Londo^  1855. 
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tredje,  låta  öfvergifva  sina  fartyg  och  med  >  North  Star>  och  det  af 
amiralitetet  under  Inglefield  utsända  »Phcenix»  hösten  1854  återvända 
liU  England.  Forskningarna  efter  Franklin  från  regeringens  sida 
upphörde  nu,  efter  att  hafva  kostat  landet  mer  än  Qorton  millioner 
kronor. 

Att  Inglefield  var  fullkomligt  öfvertyj^ad,  att  man  genom  Smith 
Sound  ganska  lätt  skulle  nå  nordpolen,  framgår  bäst  af  hans  egna 
ord:  »För  min  del  har  jag  ingen  högre  önskan,  än  att  jag  nästa  år 
må  komma  i  tillialle  att  fullfölja  de  upptäckter,  som  vi  gjort,  och  om 
jag  kunde  lyckas  att  hinna  till  dessa  nya  stränder  vid  början  af  den 
segelbara  årstiden  i  stället  for  vid  dess  slut,  så  hyser  jag  föga  eller 
intet  tvifvel  att  polen  lätt  skulle  uppnäs  och  passeras,  eller  att  en 
direkt  väg  till  Beringssund  skulle  blifva  uppdagad».  Inglefield  sjelf 
kom  emellertid  .aldrig  mera  till  Smith  Sound,  men  hans  upptäckter 
och  hans  entusiastiska  skildring  af  färden  bidrog  utan  tvifvel  i  sin 
mån  dertill,  att  Smith  Sound  och  farvattnet  norr  derom  sedermera 
sattes  såsom  mål  for  åtskilliga  expeditioner. 

Den  första  af  dem  egde  rum  redan  följande  är  och  leddes  af 
Kane,  *  Expeditionen  lemnade  New- York  i  briggen  »Advance»  den  30 
maj  18o!i,  anlöpte  Fiskerna?s  på  Grönland  den  1  juli,  hvarest  den 
nittonårige  eskimåen  Hans  Hendrik  (eller  som  han  da  kallades  Hans 
Christian)  togs  om  bord  såsom  jägare  och  tolk.  Den  17  anlände  ex- 
peditionen till  Proven,  stannade  der  ett  par  dagar  och  gjorde  likaledes 
något  uppehåll  i  Upernivik.  Först  den  27  juli  hade  man  hunnit  till 
Melville  Bay.  Det  visade  sig,  att  landisen  på  grund  af  den  framskridna 
årstiden  redan  var  sönderbruten  och  anfrätt,  och  färden  längs  kusten 
ansågs  alltså  icke  längre  säker.  Kane  beslöt  derför  att  styra  kurs 
mot  vester  och  gå  vester  om  drifisen  i  Melville  Bay.  Detta  lyckades, 
^hura  fartyget  för  en  kortare  tid  kom  fast  i  isen,  och  på  sju  dagar 
var  midt-isen  passerad.  Den  5  augusti  på  aftonen  passeradeä  Conical 
Rock,  och  redan  den  7  hade  man  hunnit  förbi  Kap  Alexander  och  in 
i  Smith  Sound  längre  än  Inglefield  lyckats  komma,  hvarefter  färden 
fortsattes  vidare  norr  ut.  Men  den  8  mötte  svår  is,  och  nu  lyckades 
man  endast  mycket  långsamt  samt  under  stort  besvär  arbeta  sig  framåt 
mot  nordost,  och  efter  många  fåfänga  försök  att  komma  längre  norr  ut, 
måste  Kane  taga  sitt  vinterqvarter  i  Rensselaer  Bay  vid  78'  37'.  Som- 
maren 1854  företogo  Hans  Hendrik  och  matrosen  Morton  den  an- 
märkningsvärda resa,  hvars  resultat  sedermera  gifvit  anledning  till  så 
många  stl-idiga  meningar,  och  hvilken  icke  var  utan  inflytande  på  ut- 


*  Kane,    The  second   Gnnneft   Expe^tition    in    $cnrrh  of  Sir  John  FranJJiii 
JhTjS-^SS,  New-York  &  London  1850. 
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sändandet  af  senare  expeditioner.  Från  Cap  Constitution  (80** 34)  såg 
nämligen  Morton  norr  ut  ingen  is,  utan  endast  öppet  vatten,  och  man 
trodde  sig  å  nyo  hafva  nått  det  öppna  polarhafvet.  Nu  vet  man 
dock,  att  detta  isfria  vatten  endast  var  en  helt  tillfällig  företeelse. 
1855  måste  Advance  öfvergifvas,  och  efter  en  mödosam  och  farlig 
båtfärd  nådde  de  öfverlefvande  af  denna  hårdt  pröfvade  expedition  de 
danska  kolonierna  i  början  af  augusti.  Norra  delen  af  Baffins  Bay 
mellan  Kap  York  och  Devils  Thumb,  hvilken  passerades  mellan  21 
juli  och  1  augusti,  var  full  af  packis,  men  sydligare  var  sjön  öppen. 
När  den  under  Sir  Edward  Belchers  befäl  år  1852  utsända  expedi- 
tionen att  eftersöka  Franklin  1854  återkommit  utan  att  dess  hufvud- 
ändamål  hade  blifvit  uppnådt,  beslöt  amiralitetet,  såsom  sagdt,  att 
upphöra  med  alla  vidare  efterforskningar.  Men  redan  hösten  1855 
väcktes  frågan  om  Franklins  öde  på  nytt  till  lif,  genom  de  under- 
rättelser, som  d:r  John  Rae  så  oväntadt  meddelade,  och  hvilka  han 
vunnit  genom  utsagor  af  eskimåer  under  kartläggning  åf  Boothia. 
Och  då  hans  uppgifter  bekräftades  genom  Anderssons  och  Stewarts 
undersökningar  1855,  men  regeringen  det  oaktadt  icke  ville  sända  nå- 
gon ny  expedition,  beslöt  Lady  Franklin  att  på  egen  bekostnad  utrusta 
en  sådan  —  den  sista  —  för  att  om  möjligt  bringa  fullständigt  ljus 
öfver  Franklins  och  hans  följeslagares  öde.  Med  skrufjakten  Fox,  som 
numera  eges  af  danska  kryolitbolaget  iör  färder  mellan  Köpenhamn 
och  Ivigtut,  afseglade  Mac  Chntock,  åt  hvilken  befälet  öfver  expedi- 
tionen blifvit  uppdraget,  ^  den  1  juli  1867  från  Aberdeen,  passerade 
Kap  Farevvell  den  12,  anlände  den  20  till  Frederikshaab  samt  den  24 
till  Godthaab.  Anlöpte  Godhavn  den  31,  hvarest  han  träffade  befal- 
hafvarna  på  två  hvalfångarefartyg  från  Peterhead,  hvilka  blifvit  kros- 
sade af  isen  i  Mel  ville  Bay  några  veckor  förut.  Deri  1  augusti  an- 
löptes  Diskofjorden,  och  den  3  och  4  Wajgattet  för  kolbrytning,  hvar- 
efter  Upernivik  nåddes  den  5.  Detta  ställe  lemnades  följande  dag,  och 
natten  mellan  den  7  och  8  möttes  midt-isen,  hvars  kant  följdes  mot 
söder  ii)  eng.  miles,  utan  att  någon  farled  visade  sig.  Mac  Clintock  var 
nu  öfvertygad,  att  man  icke  .kunde  komma  fram  genom  isen,  hvilken, 
såsom  han  redan  i  Upernivik  blifvit  underrättad  om,  på  grund  af 
ihållande  sydliga  vindar  var  mycket  sammanpackad,  och  han  styrde 
nu  mot  norr,  i  förhoppning  att  åt  detta  håll  finna  någon  farled,  då 
de  nordliga  höstvindarna  åter  skulle  drifva  isen  söder  ut.  Men  redan 
den  12  möttes  packisen  vid  Browne's  Islands,  och  man  kunde  icke 
komma  vidare.     Den  15  på  aftonen  inträffade  ändtligen  noitilig  vind, 


*  Mac  Clintock,  The  vof/arje  of  the  i>Foxi>   in  the  arctic  seas;  a  narraiice  of 
ihe  discotery  of  the  fäte  of  Sir  John  Franklin  and  his  rompanions,  London  1869. 
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hvilkeD  fortsatte  den  16,  men  forändringen  i  isen  var  så  obetydlig, 
att  Mac  Clintock  åter  följde  packisens  kant  mot  sydvest.  Han  styrde 
(lerpå  in  i  denna  och  fortsatte  så  den  17  mellan  isflaken,  men  häm- 
mades redan  följande  dag,  och  som  temperaturen  sjönk,  började  man 
redan  nu  befara,  att  vintern  snart  skulle  inbryta,  hvilket  äfven  skedde. 
Visserligen  syntes  öppet  vatten  flere  gånger  i  närheten,  men  fartyget 
blef  inneslutet  i  isen  hela  vintern  till  den  25  april  1858,  då  det  ändt- 
ligen  lyckades,  ehuru  med  stor  fara,  att  komma  ut  ur  densamma. 
Fartyget  hade  då  med  isen  drifvit  (från  norr  om  75'')  först  mot  vester 
'xh  sedan  mot  söder  till  söder  om  64**  n.  hr.,  inalles  nära  1,200  geo- 
grafiska mil.  Mac  Clintock  styrde  nu  mot  Holsteinborg  på  Grönlands 
vestkust  och  anlände  dit  den  28  april.  Här  stannade  han  till  8  maj, 
hvarpå  kosan  åter  sattes  mot  norr,  och  den  11  anlände  han  till 
Hvaliisköama.  På  grund  af  is  i  hamnen  kunde  ej  Godhavn  anlöpas 
förr  än  den  24,  och  redan  följande  dag  gick  man  derifrån  för  att 
bryta  kol  vid  Wajgattet.  Den  31  hade  man  hunnit  till  isen  utanför 
Lpemivik.  Den  4  juni  styrdes  vidare  norr  ut,  och  efter  upprepade 
uppehåll,  förorsakade  af  isen,  nåddes  Duck  Islands  den  11.  Kapten 
Deuchars  på  hvalfångareångfartyget  »Tay»  från  Skotland,  som  äfven 
befann  sig  här,  berättade  att  hans  särdeles  starkt  byggda  fartyg 
^Princess  Charlotte»  ett  par  år  förut  under  vackert  väder  nästan  pä 
ett  ögonblick  krossades  af  ett  par  isfält,  som  af  strömmen  fördes  till- 
simmans.  Först  den  26  juni,  sedan  fartyget  varit  fast  i  isen  flere 
^^inger,  nådde  man  Kap  York  eller  rättare  sagdt  iskanten  derutanför. 
Det  var  här  som  infödingarna  berättade,  att  Hans  Hendrik  önskade 
komma  åter  till  det  danska  Grönland.  *  Vid  Crimson  Cliffs  instängdes 
Föx  åter  af  isen,  och  först  den  4  juli  på  aftonen  kunde  det  ändtligen 
pluja  sin  kurs  mot  vester.  Det  var  under  de  på  öfvervintringen  föl- 
jande slädfärderna  på  våren  1851),  som  löjtnant  Hobson  uppdagade 
«iea  varde,  hvilken  innehöll  underrättelsen  om  Franklins  död  och  de 
'^•fverlefvandes  planer.  Den  20  augusti  styrde  Mac  Clintock  från  Ponds 
Bay  strax  söder  om  Lancaster  Sound  tvärs  öfver  Baffins  Bay  till 
Disko  utan  att  möta  någon  annan  is  än  isberg. 

Dr  /.  /  JJayes,  som  deltagit  i  Kanes  expedition  och  derunder 
ITiretagit  en  slädfärd  till  veslra  sidan  af  Smith  Sound,  hade  allt  sedan 
hemkomsten  hafl  för  afsigt  att  göra  ett  nytt  försök  att  framtränga 
norr  ut.  Någon  expedition  kom  likvisst  icke  till  stånd  förr  än  1860, 
la  Hayes  i  skonaren  »United  States»  den  7  juli  lemnade  Boston  och 
ityrde   mot  norden.  ^    Den   7  augusti  ankrade  han  i  Proven,  den  12 

'  En  redogörelse  för  Hans  Hendriks  öden  finnes  i  7>fh'n  andra  Dicksonsica 
trjAxUtionen  till  Grönlaruhy  sid.  251—257. 

*L  I.  Hayes  The  open  Polar  sea,  London  1807. 
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i  Uperni  vik  och,  på  vägen  mycket  uppehållen  af  isberg,  den  21  i  Tasiusak, 
hvarifrån  färden  mot  Melville  Bay  anträddes  den  22  augusti  på  afto- 
fien.  På  grund  af  östliga  vindar  under  de  senaste  dagarna  hade  pack- 
isen drifvit  mot  vester  och  lemnat  en  bred  öppen  vattenstrimma  längs 
den  grönlänska  sidan  af  Melville  Bay,  medan  isblinken  längre  vester 
ut  gaf  en  antydning  om  packisens  läge.  För  en  stark  sydlig  vind 
•eller  snarare  half  storm  styrdes  fartyget  rakt  mot  Kap  York,  som 
utan  att  någon  nämnvärd  packis  möttes,  nåddes  efter  endast  femtio- 
fem timmars  seglats.  Med  skäl  var  Hayes  glad  öfver  den  lyckliga 
utgången  af  denna  ovanUga  färd,  ty  han  visste  val.  att  om  fartyget 
vid  denna  framskridna'  årstid  blifvit  instängdt  af  isen  — ^  och  dertill 
fordrades  endast  att  vinden  gått  öfver  till  véstlig  —  så  hade  det  väl 
svårligen  före  den  annalkande  vintern  åter  blifvit  fritt.  Hayes  höll 
.nu  utkik  efter  Hans  Hendrik,  hvilken  äfven  uppdagades  och  togs  om 
bord.  Men  belåten  med  honom  var  Hayes  icke,  och  han  säger  rent 
•ut:  »had  I  known  him  as  w^ell  then,  as,  with  good  reason,  I  knew 
him  afterward,  I  would  not  have  gone  out  of  my  way  to  disturb  his 
barbarous  existence.»  Hayes  efterföljare  kunna  emellertid  vara  glada, 
Ätt  han  det  gjorde,  ty  dem  har  Hans  Hendrik  gjort  stora  tjenster  och 
mången  gång  varit  deras  siste  hjelpare  i  nödens-  stund.  Hayes  öfver- 
vintrade  med  sitt  fartyg  vid  Port  Foulke  (78"  18)  och  framträngde  med 
slädar  följande  vår  på  vestra  sidan  af  Smith  Sound  och  Kennedy 
'Channel,  hvarvid  han  efter  stora  mödor  nådde  ända  till  Lady  Frank- 
lin Bay  vid  SV  35',  sålunda  betydligt  längre  än  någon  af  hans  före- 
gångare. Han  återvände  hösten  1861  och  passerade  den  10 — 12 
augusti  Melville  Bay  till  och  med  ännu  fortare  än  på  uppresan,  i  det 
:att  seglatsen  endast  tog  50  timmar. 

Det  dröjde  nu  10  år,  innan  någon  expedition  åter  sökte  fram- 
tränga genom  Smith  Sound.  Den  som  åter  upptog  försöken  var 
Charles  Francis  Hall  med  Förenta  Staternas  fartyg  »Polaris».  Han 
afgick  ^  från  New  London  den  3  juli  187 i  och  anlände  den  27,  efter 
ett  par  dagars  uppehåll  vid  St.  Johns  i  New-Foundland,  till  Fiskernses 
i  Grönland  i  afsigt  att  der  söka  träffa  Hans  Hendrik,  som  likvisst  nu 
bodde  i  Proven.  I  Holsteinborg,  hvarest  fartyget  ankrade  den  31, 
träffades  den  svenska  vetenskapliga  expeditionen  under  v.  Otter,  nu 
på  väg  hem  efter  att  hafva  tagit  om  bord  de  Nordenskiöldska  jern- 
blocken  vid  Ovifak.  Holsteinborg  lemnades  den  3  augusti  och  den  4 
.ankrade  Hall  i  Godhavn,  hvarest  han  skulle  invänta  Förenta  Staternas 
fartyg    »Congress»,   hvilket   skulle  medföra  åtskilliga  förråd  för  expe- 

'  C.  H.  Da  vis,  Narraticc  of  the  North  Polar  Expedition,  U.  S,  Ship  Polaris, 
e.aptain  Ch,  Fr.  Hall  commanding ,  Washington  1876;  Besséls,  Die  amerikanfschc 
Nordpol-Expedition,  Leipzig  1879. 
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ditionens  behof.  Först  den  17  gick  man  härifrån,  och  den  19  ankom 
Polaris  till  Upemivik,  som  åter  lemnades  på  aftonen  den  21,  sedan 
Hans  Hendrik  jemte  familj  hemtats  i  Proven  och  förklarat  sig  villig 
att  medfölja.  Följande  dag  anlöptes  Tasiusak,  och  den  24  augusti 
strax  efter  middagen  styrdes  härifrån  norr  ut  mot  Melville  Bay.  Endast 
spridda  isberg  möttes  här,  och  redan  den  25  klockan  6  på  e.  m.  hade 
man  Kap  York  i  sigte,  ehuru  visserligen  ännu  på  stort  afstånd.  Se- 
nare på  aftonen  möttes  den  första  drifisen,  men  den  var  gles  och 
kunde  passeras  på  några  få  timmar.  Den  26  på  morgonen  träffades 
likvisst  ogenomträngUg  is,  och  man  måste  hålla  vestlig  kurs  längs 
isens  södra  kant.  Den  blef  snart  mindre  svår,  så  att  äfven  denna 
kunde  genomträngas.  Man  hade  nu  hunnit  förbi  Kap  York,  och  strax 
efter  middagen  passerades  Kap  Dudley  Digges.  Färden  norr  ut  fort- 
sattes utan  vidare  svårigheter,  och  först  den  27  på  morgonen,  då 
inan  var  vid  Hakluyt  Island  (vid  mynningen  af  Whale  Sound  ungefär 
77' 20),  blef  man  tvungen  att  för  första  gången  göra  uppehåll  på 
grund  af  isens  beskaffenhet.  Genom  denna  lyckades  man  dock  efter 
alskiUigt  arbete  bana  sig  väg,  och  den  28  på  morgonen  var  man  äter 
i  öppet  vatten  görande  hastiga  framsteg.  Vid  8-tiden  på  aftonen  hade 
man  nått  höjden  af  Rensselaer  Harbour.  Nu  bar  det  vidare  norr  ut 
utan  namnvärda  hinder  genom  hela  Kennedy  Channel  förbi  Kap  Lie- 
ber  och  Lady  Franklin  Bay,  der  Hayes  måste  vända  åter,  samt  derpä 
genom  Robeson  Channel  ända  till  82°  11',  då  ogenomtränglig  svår 
packis  satte  hinder  för  all  vidare  framfart.  *  Sedan  man  förgäfves 
försökt  att  nå  vestra  stranden,  och  sedan  man  nå^on  tid  varit  in- 
.stängd  i  den  mycket  svåra  packisen  och  dervid  utsatts  för  äfven- 
tyrlig  pressning,  var  man  belåten  att  finna  en  någorlunda  dräglig 
vinterhamn  i  Thank  God  Harbour  vid  81^36',  der  ankaret  kastades 
den  5  september  tidigt  på  morgonen.  Någon  vidare  upptäckt  mot 
norden  än  den  redan  skedda  gjordes  härefter  knappast.  Hall,  som 
hade  den  största  erfarenheten  i  slädfärder,  afled  den  8  november,  och 
de  resor  som  sedan  företogos  gälde  hufvudsakligen  underscikningen 
af  kusten  söder  ut,  Petermanns  Fjord  och  Bessels  Bay  samt  den  i 
nordost   belägna  Newman  Bay.    Den  12  augusti  1872  kunde  Polaris 


'  Meningarna  härom  voro  delade,  och  Hall  har  blifvit  myckel  klandrad  för 
alt  han  ej  försökte  framtränga  ytterligare  mol  norden,  della  i  synnerhel  af  per- 
.sr»Der,  som  sjelfva  ej  voro  förtrogna  med  de  arkliska  förhållandena.  Senare 
expeditioner  hafva  ådagalagl,  alt  Hall  handlade  fullkonili^l  riktigt,  då  han  vid 
'iénna  framskridna  årstid  ansåg  sig  böra  s()ka  vinterhamn,  hellre  än  att  komma 
några  minuter  längre  och  dervid  riskera  fartyg  och  besättning.  »It  is  eilher 
afFectation  or  want  of  knowledge  Ihat  can  lead  anyone  seriously  lo  recominend 
aa  attempt  being  made  to  navigate  Ihrough  such  icei>  (\arc.<). 
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börja  återfärden  —  fartygets  tillstånd  och  brist  på  kol  gjorde  det 
omöjligt  att  göra  något  försök  att  framtränga  norr  ut  —  men  det 
blef  i  Smith  Sound  fast  i  isen  och  drefs  med  densamma  mot  söder. 
På  grund  af  svår  pressning  blef  fartyget  så  skadadt,  att  man  ämnade 
öfverge  detsamma,  och  man  var  den  15  oktober  sysselsatt  med  att 
föra  ned  förråden  på  isen,  då  denna  remnade  och  lemnade  en  del  af 
expeditionens  medlemmar  på  ett  isflak,  medan  fartyget  med  en  annan 
del  drefs  mot  vester.  Detta  skedde  norr  om  Littleton  Island  vid 
ungefar  78*30',  och  de  båda  partierna  förenades  icke  mera.  De  som 
voro  på  isflaket  drefvo  söder  ut  längs  vestra  sidan  af  Baffins  Bay  och 
Davis  Strait,  tills  de,  efter  sex  och  en  half  månaders  färd,  utanför 
kusten  af  Labrador  vid  53*  35',  den  3()  april  1873  blefvo  upptagna  af 
hvalfångärefartyget  »Tigress».  Det  var  hufvudsakligen  eskimåerna 
Joes  och  Hans  Hendriks  sälskytte,  som  under  denna  förd  räddade  de 
skeppsbrutne  från  undergång.  *  Polaris  sattes  på  land  i  Lifeboat  Cove 
vid  Littleton  ön,  och  ett  hus  uppbyggdes  (vid  78' 23),  i  hvilket  man 
tillbragte  vintern  1872 — 73.  Den  3  juni  anträddes  fården  söder  ut  i 
tvenne  nybyggda,  men  flatbottnade  och  föga  sjödugliga  båtar,  och  den 
15  landade  expeditionen  på  Conical  Rock.  Fast  is  låg  vid  land,  och 
seglatsen  skedde  i  en  ränna,  som  fans  mellan  denna  och  packisen. 
På  Conical  Rock  stannade  man  pä  grund  af  hårdt  väder  till  mor- 
gonen den  18  juni,  och  man  följde  nu  landisen  söder  ut,  ehuru 
man  allt  emellanåt  måste  hala  upp  båtarna  på  denna,  då  packisen 
satte  in.  Den  23  juni  fick  man  sigte  på  det  skotska  hvalfångäre- 
fartyget »Ravenscraig»  vid  75^  38'  n.  bredd  och  05'  35'  vestlig  longitud. 
1  allmänhet  hafva  hvalfångarna  slutat  sina  resor  vid  denna  tid  på 
året,  men  ännu  ett  skotskt  fartyg  fans  qvar  i  Melville  Bay,  och  denna 
passerades  senare  äfven  af  ett  norskt^,  så  att  de  skeppsbrutne  hade 
haft  ännu  ett  par  utsigter  att  blifva  upptagna,  om  Ravenscraig  ej  hade 
mött  dem.  Sjelfva  hade  de  ansett  sig  i  stånd  att  med  båtarna  fram- 
tränga till  det  danska  Grönland.  Ravenscraig  fortsatte  sin  fångstfärd 
först  mot  nordvest  och  derpå  till  Lancaster  Sound.  Den  7  juli  möttes 
fångstångaren  »Arctic»,  i  hvars  färd  A.  H.  Markham  såsom  frivillig 
deltog,  och  nu  flyttade  en  del  af  expeditionens  medlemmar,  samt  den 
2()  augusti  äfven  de  öfriga,  om  bord  på  detta  fartyg.  Tre  hade  likvisst 
dess  förinnan  blifvit  tagna  om  bord  på  ångaren  »Intrepid».  Arctic 
ankrade  i  Dundee  den  19  september,  men  Intrepid  först  den  22  oktober. 
.    Emellertid  hade  Förenta  Staternas  regering,  på  grund  af  det  från 


*  En  skildring  af  denna  färd  efter  en  af  deltagarnas  (svenske  styrmannen 
C.  G.  Lindqvists)  berättelse  finnes   i  Ymer  1884,  p.  68—85,  95—116,  276—292. 

2  Det  norska  fartyget  hette  DHarold»  och  var  på  sin  första  färd  i  dessa 
vatten. 
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isflaket  upptagna  partiets  meddelanden  om  den  öfriga  delen  af  Polaris- 
expeditionen, utsändt  tvenne  fartyg  för  att  söka  undsätta  densamma. 
Det  ena  af  dessa  var  det  ofvannämnda  sälfångarfartyget  »Tigress», 
h vilket  inköptes  af  regeringen,  det  andra  var  statens  fartyg  »Juniata», 
livilket  dock  icke  var  dugligt  för  navigation  i  is  och  derför  hufvud- 
sakligen  skulle  tjenstgöra  vid  efterforskningar  på  mindre  hög  latitud, 
äfvensora  förse  »Tigress»  med  kol  och  andra  förnödenheter.  Juniata 
afgick  från  New- York  den  24  juni,  anlöpte  Sukkertoppen,  Holsteinborg 
och  Godhavn  samt  ankom  till  Upernivik  den  31  juli.  Sjelft  kunde 
fartyget  ej  fortsätta  längre,  men  då  man  erfarit,  att  isförhållandena 
skulle  vara  mycket  gynsamma,  beslöts  det,  att  fartygets  stora,  för 
andamålet  särskildt  förstärkta  ångbarkass,  som  erhöll  namnet  »Little 
Juniata»,  under  befäl  af  löjtnant  G.  W.  De  Long  *  skulle  försöka  gå 
norr  ut  rundt  kring  Melville  Bay.  Här  skulle  all  möjlig  underrättelse 
inhemtas  och  han  skulle  vara  åter  den  15  augusti,  då  man  antog, 
att  Tigress  kunde  hafva  anländt.  Tigress  behöfde  derefter  ej  uppe- 
Lålla  sig  i  Melville  Bay  utan  kunde  styra  rak  kurs  på  Northumberland 
Island,  der  man  trodde  att  skilsmessan  med  isflakspartiet  egt  rum; 
»Little  Juniata»  var  försedd  med  proviant  för  sextio  dagar  och  hade 
fullt  kolförråd  för  17.  •  Inalles  utgjordes  expeditionen  af  8  man,  hvar- 
jemte  en  med  farvattnet  förtrogen  grönländsk  lots  medföljde.  Den  3 
augusti  lemnade  De  Long  Tasiusak  och  höll  kursen  nära  in  under 
land.  På  aftonen  den  4  ända  invid  land  på  75'  latitud  kom  han  in 
i  packisen,  men  följande  dag  möttes  öppet  vatten,  och  man  styrde 
mot  Kap  York  sydvest  om  Sabine-öarna.  Dimma  fördröjde  färden, 
och  först  den  8  fick  man  Kap  York  i  sigte,  fastän  stängdt  af  fast 
packis.  En  på  aftonen  af  denna  dag  uppkommen  storm,  gjorde  be- 
lägenheten vid  kanten  af  packisen  mycket  kritisk,  och  man  var  nöd- 
sakad att  sätta  till  segel.  Detta  tillstånd  varade  till  följande  dag,  då 
man  hunnit  sydvest  om  Kap  York.  De  Long  vände  nu  åter,  satte 
kursen  rakt  öfver  Melville  Bav  och  anlände  utan  hinder  af  is  den  12 
till  Tasiusak,  der  Tigress  möttes,  samt  derpå  till  Juniata  i  Upernivik. 
Tigress  afgick  norr  ut  från  Tasiusak  mellan  ett  och  två  på  morgonen 
<ien  12  och  var  redan  kl.  10  f.  m.  följande  dag  vid  Kap  York,  på 
aftonen  i  Wolstenholme  Sound,  gick  derpå  till  Northumberland  Island, 
hvilken  nu  befans  icke  vara  det  ställe,  der  skilsmessan  mellan  Polaris- 
expeditionens medlemmar  egt  rum.  Kapten  Tyson  samt  tre  af  Polaris' 
matroser,  deribland  svensken  Lindqvist,  hvilka  räddats  på  isflaket, 
hade   nämligen   medföljt   på   färden.    Klockan   9   pä  aftonen  den  14 


*  Den  sedermera  vid  Jeannette-expeditionon  så  olyckligt  omkomne. 
»Enligt  Besaels  för  15  (1.  c.  p.  512). 
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kom  man  vid  Littleton  Island  till  det  ställe  der  Polaris*expeditionen 
iillbragt  vintern,  och  eskimåerna,  som  nu  innehade  platsen,  berättade, 
att  expeditionen  for  länge  sedan  begifvit  sig  söder  ut.  Den  15  vände 
man  följaktligen  åter,  den  16  passerades  Kap  York,  den  19  strax  på 
e.  m.  Tasiusak,  hvarpå  ankaret  fåldes  i  Upemiviks  hanm  aftonen 
samma  dag.  Sedermera  undersöktes  vestsidan  af  Davis  Strait  och 
efter  ett  besök  vid  Ivigtut  anlände  Tigress  till  New-York  den  10 
november. 

Ångaren  Arctie,  ett  präktigt  isfartyg  om  439  tons,  med  en  70 
hästkrafters  ångmaskin,  på  hvilken  såsom  förut  nämndes  en  del  af 
manskapet  från  »Polaris»  togs  om  bord,  hade,  såsom  af  Commander 
A.  H.  Markharns  intressanta  skildring  af  färden  *  framgår,  gjort  en 
för  årstiden  ovanligt  snabb  färd  öfver  Melville  Bay.  Fartyget  passe- 
rade Upernivik  den  5  juni  och  var  redan  den  9  på  förmiddagen 
utanför  Conical  Rock,  visserligen  på  sina  ställen  icke  utan  ganska 
svår  kamp  med  isen.  Den  fasta  landisen  började  strax  norr  om  Kap 
Shackleton  och  sträckte  sig  derifrån  med  bugter  mot  nordvest  till  75" 
lat.,  böjde  sig  sedan  mot  vester  från  59'  v.  long.  till  66"  v.  long.  och 
gick  derifrån  mot  nordvest  utanför  Conical  Rock  upp  mot  Wolsten- 
holme  Sound.  Kap  York  var  följaktligen  vid  denna  årstid  helt  och 
hållet  otillgängligt.  •    '  (Forts.) 


A.  H.  Markham,  A  whcätng  cruae  to  Bafftns  Bay,  London  1874. 


Den  här  bifogade  kartan,  som  är  ett  fotolitografiskt  facsimile  af  det 
officiella  amerikanska  sjökort,  som  utkom  efter  Greely-expeditionens  hem- 
komst, omfattar  endast  Smith  Sound  och  trakterna  närmast  norr  och  söder 
derom.  För  de  ännu  sydligare  belägna  trakter,  som  i  ofvanstående  afhand> 
ling  beröras,  hänvisas  till  den  öfversigtskarta  öfver  Grönland,  som  är  inta- 
gen i  ^Den  andra  Dicksonska  expeditionen  till  Grönlandet  af  A.  E.  Nor- 
denskiöld. 


-•oo§8o"0-»— 


Notiser. 

De  polynesiska  språkens  ursprung.  Med  den  i  fjol  utkomna  tredje^ 
tlelen  af  sitt  stora  verk  »An  account  of  the  Polynesian  race>*  har  vår  i  det 
Havaiiska  öriket  bosatte  landsman  Abraham  Fomander  afslutat  ett  betyd- 
ligt och  for  den  vetenskapliga  forskningen  vigtigt  arbete.  Helt  säkert  kom- 
mer det  att  en  tid  bortåt  gifva  vetenskapsmännen  anledning  till  grundliga 
fanderingar  och  kritiken  material  till  vidlyftiga  diskussioner.  Här  fram- 
-'talles  nämligen  ingenting  mer  eller  mindre  än  den  djerfva  tanken,  att  de 
rK}lynesiska  språken,  som  man  hittills  utan  vidare  sammanfört  med  de  ma- 
'ajiska  och  kallat  den  malajo-polynesiska  gruppen,  skulle  vara  af  ariskt  ur- 
^pnmg  och  att  dessa  språks  urkälla  vore  att  finna  i  ett  för-sanskritiskt 
^präk.  Denna  tanke,  som  framkastades  redan  af  Bopp,  men  aldrig  af  ho- 
nom vetenskapligt  grundlades,  har  haft  många  vedersakare,  men  knappast 
'Kigon  försvarare,  till  dess  den  nu  upptagits  af  vår  landsman,  som  under 
^n  mångårig  vistelse  bland  polynesierna  haft  tillfälle  att  iorvärfva  de  insig- 
♦er  i  dessas  språk,  som  äro  grundvilkoret  för  en  framgångsrik  undersökning. 
^)m  hr  F.  är  lika  hemmastadd  i  sanskrit  och  den  komparativa  metodens 
alla  vanskligheter  är  en  sak,  som  vi  ej  tillåta  oss  att  afgöra.  Hr  F.  sjelf 
är  i  det  fallet  mycket  anspråkslös  och  tyckes  ej  fordra  att  blifva  ansedd 
fur  annat  än  en  dilettant  inom  språkforskningens  område. 

Redan  Wilh.  v.  Humboldt  (»Ueber  die  Kawi-Sprache»,  1836—40) 
gjorde  den  iakttagelsen,  att  en  mängd  sanskritord  vunnit' burskap  i  polyne- 
siskan, Tagal-språket,  Malagasy  m.  fl.,  och  han  ville  i  dessa  ord  se  en 
1t«ire  form  af  sanskrit  eller  ett  för-sanskritiskt  språk.  Idéen  upptogs  af 
I>>pp  (1841),  hvilken  framstälde  den  hypotesen,  att  polynesiskan  vore  ea 
vanslägtad  afkomma  af  ett  en  gång  mycket  utveckladt  språk,  liknande  san- 
skrit. På  samma  sätt  som  de  romanska  språken  växte  upp  ur  ruinerna  af 
latmet,  hade  man  enligt  Bopp  att  i  den  polynesiska  språkfamiljen  se  en 
l«rrnning  af  sanskrit.  Men  upplösningen  af  den  sanskritiska  grammatiska 
b'  2g nåden  i  de  oceaniska  språken  har  varit  långt  mera  genomgående  än 
'.'Ft  af  latinets  grammatik  i  dettas  dotterspråk,  hvilka  åtminstone  behållit 
nrjy.-ket  af  det  gamla  konjugationssystemet. 

Polynesiska  språkets  ytterligt  primitiva  karakter  är  numera  en  bevisad 
vik.  Det  mesta  af  dess  ordförråd  uttrycker  sensationer  eller  bilder,  hvar- 
-n.ot  uttryck  for  abstrakta  begrepp  så  godt  som  saknas.  Grammatikens 
primitiva  ståndpunkt  visar  sig  bl.  a.  deri,  att  en  del  formativa  element 
ill    i    dag    knappast   upphört    att   vara  sjelfständiga  ord,  hvarigenom  be- 


^r  f 


*  Omparative  vocabalary  of  the  Polynesian  and  Indoeuropean  lan^ua^cs.     London 
IhfA.     XH  -f  292  8.  8.0. 
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visas  att  agglutinationsstadiet  ännu  ej  är  någon  öfvervunnen  ståndpunkt. 
Allt  tyder  på  att  detta  språk  ännu  befinner  sig  i  sin  barndom,  och  långt 
ifrån  att  hafva  förlorat  sina  böjningsändelser,  har  det  aldrig  hall  några 
sådana  att  förlora.  Tidigt  ryckt  från  det  öfriga  menniskoslägtet,  i  saknad  af 
metaller  och  husdjur  samt  beröfvad  i  det  närmaste  alla  material  och  eggel- 
ser,  som  tjena  civilisationens  syften,  har  polynesiern  blifvit  stående  pä  en 
outvecklad  ståndpunkt,  ej  minst  hvad  språket  beträffar. 

Gången  af  hr  F:s  undersökningsmetod  är  följande.  Han  utgår  från 
antagandet  att  enstafvighet,  agglutination  och  flexion  äro  tre  successiva  ut- 
vecklingsskeden i  grammatiskt  afseende,  hvilka  alla  böjningsspråk  hafva 
passerat,  och  deraf  sluter  han  (i  enlighet  med  Sayce),  att  det  måste  funnits 
en  tid,  då  de  ariska  språkens  förmodade  föregångare  befunno  sig  i  saoima 
stadium  af  grammatisk  utveckling  som  polynesiskan  i  våra  dagar.  Vid 
denna  aflägsna  tidpunkt,  i  tidens  morgongryning,  menar  hr  F.,  var  det  som 
den  oceåniska  rasens  urfader  skilde  sig  från  sin  ariska  stam,  och  detta 
skedde  någonstädes  i  Centralasien.  Genom  sin  isolering  har  den  polyne- 
siska grenen  sedan  stannat  i  ett  tillstånd  af  afbruten  utveckling,  som  ger 
den  en  så  egendomlig  karakter.  Denna  sin  teori  söker  hr  F.  bevisa  genom 
sammanställning  af  ett  rikhaltigt  jemförelsematerial,  ordnadt  i  alfs^etisk 
följd.  Vi  hänvisa  läsaren  att  sjelf  hos  författaren  följa  gången  af  hans 
undersökning.  R.  G. 

Vulkanisk  verksamhet  i  Centralamerika  ooh  Sddra  Amerika.    Det 

förflutna  årets  sista  och  innevarande  års  första  månader  hafva  varit  syn- 
nerligen rika  på  vulkaniska  rörelser  inom  åtskilliga  trakter  af  Amerikas 
Stillahafskust.  Några  af  de  mest  betydande,  om  hvilka  underrättelser  hafva 
ingått,  anföras  här. 

Vulkanen  Colima,  belägen  i  Mexiko,  nära  Stilla  hafvets  kust,  hade 
den  27  december  1885  ett  starict  utbrott.  Åt  alla  sidor  af  berget  utgöto 
sig  lavaströmmar,  som  fullständigt  betäckte  bergsluttningarna.  Efter  detta 
utbrott  utstötte  vulkanen  ur  sin  krater  kontinuerligt  starka  ångmoln,  till 
dess  den  åter  hade  att  bjuda  på  en  större  eruption  den  16  januari  1886. 
Vid  denna  framvälde  å  nyo  väldiga  lavaströmmar  och  massor  af  stenar  ut- 
slungades. Utbrottet  åtföljdes  af  jordbäfningar,  som  fömummos  på  flere 
platser. 

Den  18  december  förstördes  staden  Amatitlan  i  Guatemala  till  större 
delen  genom  en  jordbäfning.     Icke  mindre  än  131  stötar  iakttogos. 

Från  Guayaquil  meddelas  i  december,  att  jordbäfning  iakttogs  vid 
Chimbo  i  Ecuador  samtidigt- med  ett  utbrott  af  Cotopaxi,  som  sedan  längre 
tid  tillbaka  varit  i  verksamhet  och  haft  flere  större  utbrott.  —  Tungaragua, 
en  vulkan,  i  Ecuador,  har  äfven  låtit  höra  utaf  sig  och  synes  stå  i  nära 
relation  till  Cotopaxi,  alldenstund  båda  vulkanerna  samtidigt  varit  stadda  i 
verksamhet.  E.  S. 


TtfEB    1886. 


Anteckningar  om  de  vigtigare  forskningsfärderna  genom 
norra  delen  af  BafiBns  Bay  samt  till  Smith  Somid 

och  trakterna  norr  derom. 

Af  A.  O.  Nathorst. 


n. 

1875  var  det  engelsmännen,  som  försökte  framtränga  genom 
Smith  Sound,  efter  det  att  polarforskningen  i  lång  tid  hos  dem  legat 
vAi  och  hållet  nere.  De  omsorgsfullt  utrustade  fartygen  »Alert»  och 
»Discovery»  afgingo  under  befäl  af  Sir  G,  Narrs  från  Portsmouth 
den  29  maj  och  ankrade  i  Godhavn  den  6  juli.*  Efter  uppehåll  der- 
.-tiides  och  efter  att  hafva  anlupit  Ritenbenk  ankom  man  till  Proven 
den  19  på  aftonen,  der  Hans  Hendrik,  som  gick  in  på  att  medfölja, 
io^.s  om  bord,  hvarpå  fartygen  gingo  vidare  på  aftonen  den  21  och 
anlände  till  Upemivik  följande  dag  på  morgonen.  Uppehållet  här 
bief  ej  långvarigt,  utan  affärden  skedde  redan  på  aftonen  samma  dag. 
Filter  en  något  besvärlig  förd  genom  farvattnet  norr  ut,  der  ^Alert» 
kom  på  grund  under  några  timmar,  hade  man  på  eftermiddagen  den 
i!^{  hunnit  i  närheten  af  Brown  Islands  utan  att  någon  drifis  syntes, 
^oro  barometern  stod  högt,  antog  Nares,  att  det  lugna  vädret  skulle 
r»rtfara,  och  trodde  sig  derför  kunna  riskera  att  sätta  kurs  tvärs  öf- 
ver  Melville  Bay,  i  stället  för  att  följa  kusten  rundt  omkring  vi^on. 
Pä  morgonen  den  24  möttes  drifisen,  som  dock  ej  var  svar,  vanliggi 
1—3,  stundom  4  fot  tjock  och  »mycket  rutten».  När  man  färdats 
^^>  miles  genom  denna  is,  blef  den  tätare,  och  flaken  kunde  hafva  en 
^liaraeler  af  en  eng.  mile  och  mera.  Emellertid  ginj^o  de  r)ppna  rän- 
norna mellan  flaken  i  kursens  riktning,  och  då  man  på  aftonen  hade 
firdats   fJO   miles   i   isen,  blef  denna  glesare.     Under  natten  bildades 


'  Nares,  Narraiice  of  a  öOf/agc  to  ihr  Sorth  PoUir  Sen  (lui-iriff  f^71—7(i  in 
Ii.  M.  Ships  *  Alerta  and  *Disror€ry^,  London  1878. 

Tmer  4886,  ^ 
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ny  halftumstjock  is  på  vattnet.  På  förmiddagen  den  25  hade  isen 
passerats,  och  man  befann  sig  då  45  eng.  miles  söder  om  Kap  York. 
Nares  säger,  att  om  lugnt  väder  ej  varit  rådande,  så  hade  färden 
kunnat  blifva  besvärlig  nog  (*Had  a  strong  breeze  set  in  while  \ve 
were  amongst  the  ice  we  should  have  been  beset  in  the  pack  and,  at 
the  very  least,  delayed  for  several  days»).  Jag  har  anfört  dessa  data 
mera  omständligt,  eftersom  Sofias  färd  öfver  Mel  ville  Bay  1883  skedde 
på  samma  dagar  af  året.  Kapten  Stephenson,  som  förde  befäl  öfver 
»Discovery»,  styrde  kurs  mot  land,  medan  >Alert>  fortsatte  mot  Cary- 
öama.  Afsigten  med  besöket  vid  Kap  York  var  att  söka  få  reda  pa 
Hans  Hendriks  svåger,  men  denne  var  frånvarande  från  eskimåbyn. 
Sedan  ett  proviant  förråd  bUfvit  från  »Alert»  fördt  i  land  på  en 
af  Cary-öarna,  fortsattes  färden  norr  ut,  utan  att  någon  is  möttes  förr 
än  20  eng.  miles  norr  om  Littleton  Island.  Efter  kortare  eller  längre 
uppehåll,  förorsakade  af  isen,  hade  de  båda  fartygen  den  25  augusti 
hunnit  till  Lady  Franklin  Bay,  och  Nares  beslöt,  att  »Discovery»  här 
—  i  en  förträfflig  hamn,  »Discovery  Harbour»,  vid  SV  42'  — -  skulle 
taga  sitt  vinterqvarter,  medan  »Alert»  fortsatte  vidare  mot  norden. 
Den  1  september,  då  man  nått  82''  20',  blef  emellertid  Alert  instängd 
af  isen  nära  stranden  vid  den  ganska  öppna  kusten,  och  här  blef  man 
äfven  nödsakad  att  taga  sitt  vinterqvarter.  Följande  vår  undersöktes 
på  slädfärder  såväl  kusten  af  Grinnell  Land,  hvilken  norr  om  Robe- 
son Channel  böjer  sig  mot  vester,  till  85°  vestlig  longitud  som 
ock  den  grönländska  kusten  ända  till  5r  vestlig  longitud.  Härifrån 
syntes  i  nordost  Beaumont  Island  och  Kap  Britannia.  Commander 
Markham  framträngde  på  isen  i  nordlig  riktning  till  83^  20'  20"  n. 
latitud,  den  högsta  dittills  uppnådda  breddgraden,  men  måste  der 
vända  åter  på  grund  af  packisens  ytterligt  svåra  beskaffenhet.  Alla 
dessa  slädfärder  voro  mycket  mödosamma,  emedan  skörbjugg  utbröt 
bland  manskapet,  och  man  har  att  tacka  officeramas  nästan  öfver- 
menskliga  ansträngningar  för  att  ej  förlusten  af  lif  blef  större  än  som 
nu  var  fallet.  Nares  ansåg,  att  vinsten  af  ännu  en  öfvervintring  un- 
de^:  dessa  forhållanden  var  mycket  problematisk,  och  beslöt  derför 
att  redan  1870  vända  äter.  Den  31  juli  blef  Alert  befriad  ur  sitt 
vinterqvarter  och  anlände  den  12  augusti  till  Discovery  Harbour, 
hvarifrån  de  båda  fartygen  seglade  den  20  och,  efter  svår  kamp  med 
is,  lyckades  komma  ut  ur  Smith  Sound  den  9  september.  Den  KV; 
anlände  de  till  Lancaster  Sound,  hvarifrån  man  styrde  öfver  Melville^ 
Bay  utan  att  besväras  af  isen.  Den  25  fäldes  ankar  i  Godhavn.  An- 
komsten till  Portsmouth  skedde  den  2  november.  På  resan  frau 
Grönland  till  England  fick  man  den  10  oktober  sigte  på  »Pandora*, 
som   under  sir  Allcn   Young  besökt  Smith  Sound  för  att  om  möjligt 
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hemföra  underrättelser  från  expeditionen,  hvilken  man  i  England  an- 
tog skulle  stanna  i  de  arktiska  trakterna  ännu  ett  år. 

Pandora*  hade  redan  1875*  varit  vid  Cary-öarna  på  sin  väg  till 
Lancaster  Sound,  hvarifrån  Sir  Allén  hoppades  kunna  genom  Barrow 
Strait  och  Franklin  Channel  nå  King  William  Island  för  att  der, 
medan  marken  ännu  var  bar^,  efterforska  ytterligare  lemningar  efter 
Franklin-expeditionen,  samt  om  möjligt  på  samma  gång  längs  kusten 
af  Amerikas  fasta  land  fullborda  nordvestpassagen.  Fartyget  afgick 
frän  Plymouth  den  28  juni,  anlände*  den  3(J  juli  till  Ivigtut,  der  kol 
intogs,  passerade  Godhavn  den  7  auj^usti,  Upernivik  den  13  och  hade 
[Jii  aftonen  den  14  nått  Duck  Islands.  Ingen  drifis  möttes,  och  den 
15  var  likaledes  utan  is:  »We  had  also  a  constant  swell  from  the 
X\V  and  WXW,  and  could  hardly  believe  that  we  were  in  the 
•Ireaded  Melville  Bay.  It  was  more  like  passing  a  fme  autumnal  night 
on  the  Atlantic».  För  Sir  Allén  var  detta  så  mycket  egendomligare, 
<om  han  varit  med  Mac  Clintock,  då  denne  i  närheten  af  samma 
[»lats  instängdes  för  den  följande  vintern  i  senare  hälften  af  augusti 
I^j7.  På  aftonen  hade  man  hunnit  till  Kap  York,  och  här  visade  det 
"ig.  alt  is  låg  tätt  under  land,  sträckande  sig  ungefär  8  eng.  miles 
utåt,  antagligen  till  följd  af  en  förebrående  storm.  Mot  vester  och 
-Tdvest  var  dock  hafvet  fortfarande  fullkomligt  isfritt.  Kursen  sattes 
iiu  mot  Cary-öarna,  hvarest  förgäfves  underrättelser  från  den  engelska 
'•Apeditionen  eftersöktes  (de  funnos  dock  vid  återvägen;  se  nedan), 
uvarpä  man  styrde  mot  Lancaster  Sound  och  Barrow  Strait  samt 
'ierpå  mot  söder  längs  Peel  Strait  och  Franklin  Channel.  Här  hin- 
'Irades  man  dock  af  ytterst  svår  packis  att  tränga  vidare,  och  då  en 
'►fvervintring  icke  kunde  medf()ra  några  upptäckter  af  vigt  utöfver 
'lem,  som  redan  blifvit  gjorda  af  Mac  Clintock,  beslöt  Young  att  vända 
uter,  hvilket  äfven  efter  en  svät^  kapplöpning  med  den  annalkande 
packisen  till  sist  lyckades.  Den  7  september  styrde  Pandora  ut  ur 
Lancaster  Sound.  Kursen  sattes  nu  åter  mot  Carv-öarna,  der  den 
:if.\ares  upprättade  värden  upptäcktes  den  10  sc{)tember  på  den  syd- 
•  ►^Ira  ön.  Derpå  styrde  man  mot  sydost,  och  den  12  passerades  åt- 
skillig is  utanför  Kap  York  (>it  is  curious  how  this  ice  appears  to 
nang   about   Cape   York»),   men  mot  söder  var  farvattnet  isfritt,  och 


*  Detta  fartyg  såldes  sedermera  till  Mr  Bannet  för  De  Lonj^s  expedition  och 
» rliöll  namnet  Jeannettc.  Det  krossades,  såsom  bekant,  i  isen  norr  om  Sil)irien. 

*  Allén  Young,  The  Uro  cotjarjes  of  the  Pandora  in  1H7^  and  1S76,  London 

*  Mac  Clintock  och  löjtnant  Hobson,  som  nådde  ön  på  slädar,  voro  fiir  sin 
'•Ttkomst  beroende  af  den  qvarlijrjrandc  snim  och  hade  dcrför  icke  kunnat  in- 
.änta  dennas  smältning  för  att  fortsätta  undersiikningarna. 
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ehuru  en  svår  storm  från  sydost  var  rådande  den  14  och  15,  med- 
förde den  ingen  is.  Young  anmärker,  att  september  torde  vara  den 
bästa  årstiden  för  att  gå  genom  Melville  Bay  norr  ut.  Men  undantag 
härifrån  gifvas  visserligen  äfven,  och  stundom  har  vintern  inbrutit 
långt  förut.    Den  16  oktober  ankrade  Pandora  i  Spithead. 

Det  var  Youngs  afsigt  att  äfven  1876  försöka  den  nordvestliga 
-genomfarten,  men  att  denna  gång  gå  öster  om  King  William  Island 
Som  kapten  Nares  emellertid  underrättat  det  engelska  amiralitetet, 
att  han  om  möjligt  på  våren  4876  ämnade  afsända  en  slädexpedition 
från  »Discovery»  för  att  vid  Littleton  Island  eller  Kap  Isabella  ned- 
lägga underrättelser  om  den  engelska  polarexpeditionen,  hemstälde 
amiralitetet  till  Young,  om*  icke  denne  skulle  vilja  göra  ett  försök  att 
der  afhemta  dessa  underrättelser  och  på  samma  gång  dit  medföra 
bref  och  depescher.  Young  gick  in  härpå  och  beslöt,  att  färden  till 
Amerikas  arktiska  arkipelag  skulle  sättas  i  andra  rummet  och  fu 
bero  på  utgången  af  det  förra  företaget.  Den  2  juni  lemnade  Pan- 
dora åter  Plymouth  och  ankrade  i  Godhavn  den  7  juH.  Härifrån 
ångade  man  den  11,  gjorde  ett  par  dagars  uppehåll  i  Wajgattet  för 
att  '  bryta  kol,  anlände  till  Upernivik  den  18,  lemnade  detta  ställe 
aftonen  den  19  juli  samt  passerade  Duck  Islands  vid  middagstiden 
den  21.  Nu  var  här  ganska  mycket  is,  ehuru  den  var  tunn,  och  en 
svår  dimma  gjorde  det  nödvändigt  att  allt  emellanåt  ligga  stilla.    Den 

22  på  morgonen  blef  det  klart  väder,  och  man  såg  kusten.  Men  pa 
samma  gång  visade  sig  äfven  en  massa  isberg,  och  packisen  syntes 
stänga  vägen  i  norr.  Huru  olika  mot  föregående  år!  Allén  Youn^ 
var  en  i  de  arktiska  farvattnen  pröfvad  veteran,  men  det  i  oaktad  t 
säger  han  om  denna  färd:  »I  never  passed  a  more  anxious  week 
than  that  which  ended  on  Saturday  the  29:th.  It  seemed  to  me  likt» 
a  year».  Emellertid  kom  man  den '  22  tern  ligen  raskt  framåt  i  rännor, 
som  der  och  hvar  öppnade  sig  mellan  flaken,  men  tjocka  försvårade 
färden  mycket.  Dertill  kom,  att  man  styrde  in  i  återvändsgränder, 
från   hvilka   man   med   mycken  tidsutdrägt  måste  segla  tillbaka;  den 

23  förlorade  man  på  detta  sätt  hela  tiden  mellan  kl.  4  på  morgonen 
och  2  på  e.  m.,  hvarefter  fartyget  slutligen  fastgjordes  vid  kanten  af 
ett  flak,  med  afsigt  att  man,  så  snart  dimman  lättade,  skulle  styra 
mot  sydvest  och  söka  komma  ut  ur  packisen.  Men  nu  utbröt  en 
svår  snöstorm  från  sydsydost,  och  på  morgonen  den  24  var  »Pandora» 
helt  och  hållet  omsluten  af  packisen.  På  aftonen  blef  pressningen 
så  stark,  att  fartyget  lades  på  sidan  och  bjelkama  hotade  att  brista. 
Man  försökte  nu  att  spränga  sönder  isen  med  krut  för  att  derigenoni 
hindra  pressningens  våldsamhet,  men  resultatet  nåddes  icke.  För 
hållandena   syntes   nu   så   hotande,   att  Young  lät  göra  allt  klart  for 
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att  öfvei^fva  fartyget,  så  vida  pressningen  skulle  tilltaga,  men  derhän 
kom  del  lyckligtvis  ej.  Pressningen  blef  så  småningom  svagare  un- 
der den  25.  Följande  dag  var  det  stundtals  klart  väder,  och  man 
båg  då,  att  Pandora  hade  kommit  nära  nog  midt  i  packisen.  Den  27 
syntes  ingenstädes  öppet  vatten,  och  den  starka  vinden  var  fortfa- 
rande sydlig.  Den  28  var  det  klart,  och  kusten  trädde  så  småningom 
fram;  isen  öppnades  något,  så  att  man  kunde  komma  ungefär  en  eng. 
mile  framåt,  men  derpä  slöt  den  sig  åter.  På  aftonen  blef  vinden 
oj*tlig,  och  den  29  ingick  med  svår  snöstorm  från  sydost,  hvilken 
<Jock  lade  sig  på  förmiddagen.  Isen  öppnades  och  slöts  omvexlande, 
.  CH-h  sent  på  aftonen,  sedan  vinden  blifvit  sydvestlig,  lyckades  man 
fmdtligen  komma  ut. 

Jag  har  anfört  äfven  dessa  detaljer  mera  utförligt,  enär  detta 
tilldrog  sig  alldeles  samma  dagar  af  året,  som  vi  7  år  senare  passe- 
rade Melville  Bav  med  Sofia,  och  emedan  såväl  is-  som  väderleksför- 
hållandena  voro  ganska  likartade,  utom  det  att  vi  hade  lugnare  väder. 
IH»n  30  styrde  Young  mot  Kap  York,  men  den  ständiga  tjockan 
i^jorde,  att  man  ej  kunde  se  kusten.  Först  den  31  på  morgonen  klar- 
nade det,  och  man  hade  då  kommit  förbi  Kap  Dudley  Digges. 

Man  satte  nu  kurs  på  Cary-öarna,  hvilka  ändtligen  kunde  an- 
.zoras  på  aftonen  den  1  aug.,  sedan  man  utstått  en  svår.  orkanlik 
r^lonn,  och  seglade  derpå  mot  norr  till  Littleton  Island.  Derpå  upp- 
-«jktes  en  lämplig  hamnplats,  »Pandora  Harbour*  på  östra  kusten, 
•K'h  Kap  Isabella  på  den  vestra  besöktes  tvä  gånger,  den  7  och  25 
aujnisti,  sedan  man  för  att  komma  dit  den  andra  gången  från  östra 
-idan  af  Smith  Sound  —  ett  obetydligt  afstånd  —  fått  kämpa  mot 
i-^  och  vindar  i  nära  tre  veckor.  Som  ingen  underrättelse  från  polar- 
expeditionen här  förefans  och  väderleks-  och  isförhällandena  voro 
vtterst  ogynsamma,  tvingades  Young,  sedan  ett  försök  att  uppnå  Kap 
Sabine  hade  misslyckats,  den  28  augusti  att  begifva  sig  söder  ut. 
I>f*n  30  på  eftermiddagen  var  man  helt  nära  Conical  Rock,  och  Mel- 
ville Bav  passerades  under  motiga  vindar.  Från  den  31  augusti  till 
lien  6  september,  då  man  hunnit  till  73"  19'  n.  lat.  GV  30'  v.  long., 
-\Tites  ingen  is  förr  än  på  aftonen  af  sistnämnda  dag,  då  packisen 
möttes.  Men  som  man  kommit  öster  derom,  kunde  man  utan  hinder 
i<«rt?4ätta,  och  den  7  på  aftonen  laldes  ankaret  i  Upernivik.  Efter 
ii[«f»ehåll  här  och  i  Godhavn  fortsattes  färden  mot  England,  och  den 
U)  oktober  upphans  Pandora,  såsom  förut  blifvit  nämdt,  af  polar- 
expeditionens fartyg  tAlert»  och  »Discovery».  Pandora  anlände  till 
iNirtsmouth  den  3  november. 

1878  var  ett  så  svårt  isår  for  norra  Grönland,  att  icke  ens  något 
nvalfångarefarlyg   lyckades   på   den   grönländska   sidan    passera  Mel- 
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ville   Bay.    Äfven   de  nordligaste  af  danskarnas  kolonier  lära  under 
detta  år  varit  otillgängliga  för  fartyg.^ 

Sedan  Förenta  Statemas  kongress  beviljat  nödiga  medel  for  upp- 
rättandet  af  en   station   vid   Discovery  Harbour  i  samband  med  de 
öfriga   internationella  polarstationerna,  blef  befälet  öfver  denna  expe- 
dition uppdraget  åt  löjtnanten  vid  Signal  Office  A,  W.  Greely}  Som 
bekant  var  det  ursprungligen  meningen,  att  alla  expeditionerna  skulle 
börja   sin   verksamhet   1881,   men  på  kongressen   i  Bern  1880  kom 
man  öfverens  att  uppskjuta  utförandet  till  1882.    Emellertid  hade  för- 
beredelserna för  de  amerikanska   expeditionerna  (en   annan  station 
skulle   upprättas   vid   Point   Barrow)  skridit  så  långt,  att  den  ameri-  . 
kauska   regeringen   beslöt  att  låta  dem  afgå  redan  1881  samt  att  de 
det   oaktadt   skulle   upprätthållas   lika   länge   som  de  öfriga,  d.  v.  s. 
till  hösten  1883.    Greelys  expedition  lemnade  S:t  Johns  i  Newfound- 
land på  hvalångaren  »Proteus»  den  7  juli  1881,  anlöpte  Godhavn  den 
16  och  gick  derifrån  till  Upernivik,  der  utrustningen  i  åtskilliga  hän- 
seenden kompletterades.    Upernivik  lemnades  den  29,  och  färden  der- 
ifrån  till    Discovery   Bay   var   så   snabb,  att  till  och  med  Halls  förd 
genom  densamma  öfverträffades.  Redan  den  5  augusti  hade  man  näm- 
ligen  efter   en  resa  af  endast  6  dygn  och  2  timmar  nått  Kap  Lieber 
(8r  25),  och  detta  fastän  man  för  anläggande  af  depoter  och  för  tjocka 
gjort  uppehåll  i  sammanlagdt  32  timmar.   Den  lilla  sträckan  öfver  Lady 
Franklin  Bay  tog  emellertid  på  grund  af  der  befintliga  ismassor  längro 
tid   —  hvarunder  fartyget  till  och  med  drefs  något  söder  ut  —    och 
först   den   12   augusti   kunde   man   ankra  i  Discovery  Bay.    Proteu? 
återvände   den   19  augusti,  men  inneslöts  redan  i  Lady  Franklin  Bay 
i   isen,    hvarur  den  först  efter  åtta  dagar  blef  fri.     Derefter  gick  fär- 
den lyckligt,  och  den  31  augusti  anlöpte  fartyget  Godhavn  samt  ank- 
rade i  S:t  Johns  den  11  september. 

Detta  år  synas  isförhällandena  hafva  varit  ovanligt  gynsamma. 
ty  den  redan  förut  omnämnda  hvalångaren  »Arctic»  fann  Melville 
IJay  till  och  med  i  början  af  juni  nästan  alldeles  fritt  från  is,  väl  till 
en  del  på  grund  af  ihållande  ostliga  vindar. 

»  Hellwald,  /  köya  norden,  Öfvcrsatt  af  C.  R.  Sundström,  Stockholm  18»1, 
sid,  604. 

*  Den  redogörelse,  som  här  lemnas  öfver  Greelys  expedition^  ärhemtaddels 
ur  en  uppsats  af  H.  Wichmann  i  Petermanns  Mittheilungen  1884,  sid.  339 — 
1J48:  [)ie  anierikanische  Polarexpedition  nnch  Lady  FrankUn-Bay  1881 — 84,  del> 
äfven  ur  en  uppsats  af  Greely  sjelf  i  Science  fÖr  den  27  februari  1885  (vol.  5 
n:o  108):  The  geof/raphical  trork  of  the  Greely  expedition,  och  dels  slutligen  ur 
Schley  and  Soley,  The  rescue  oj'  Greely,  London  1885.  Ur  denna  sistnämnd n 
bok  är  del  mesta  af  det  som  rör  undsältningsexpeditionerna  hemtadt,  något 
dock  äfven  ur  Lamars  och  Ellis'  längre  fram  citerade  arbete. 
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Iiiberäknadt  Greely  sjelf  utgjordes  öfvervintringspartiet  vid  Fort 
Conger,  såsom  stationen  kallades,  af  25  personer,  bland  hvilka  tva 
eskimåer. 

I  planen  ingick,  att  stället  hvarje  år  skulle  besökas  af  en  und- 
<ätlningsexpedition,  hvarvid  i  tur  en  del  af  nianskai)et  skulle  utbytas 
mot  andra. 

I  enlighet  härmed  afsändes  J882  frän  Amerika  h valångaren  »Nep- 
tune»,  men  ty  värr  hade  Greelys  och  Halls  snabba  förder  föranledt, 
att  farorna  i  Smith  Sound  underskattades.  Man  trodde  nämligen  ej 
blott,  att  Fort  Conger  skulle  kunna  uppnås  hvarje  år,  utan  äfven  att 
*ielta  skulle  kunna  ske  utan  vidare  svårigheter.  »Neptune»  hade  sin 
e^en  kapten  (master)  och  besättning,  och  såsom  chef  fL')r  aflösnings- 
[»artiet  fungerade  W.  Beebe.  Fartyget  afgick  från  S:t  Johns  den  8 
juli,  anlände  till  Godhavn  den  17  och  afgick  derifrån  den  2()  med 
direkt  kurs  på  Kap  York.  Isen  var  temligen  svår,  och  först  den  23 
kom  Kap  York  i  sigte,  men  fartyget  blef  instängd  t  och  kom  åter 
lo.-s  först  den  28.  Littleton  Island  nåddes  följande  dag.  Beebes  in- 
^ti-uktioner  ålade  honom  att  om  möjligt  söka  nä  Lady  Franklin  Bay, 
men  skulle  detta  icke  lyckas,  så*  hade  han  att  landsätta  ett  proviant- 
ir^rråd  jemte  en  båt  så  långt  norr  ut  på  vestra  kusten  som  möjligt, 
on  annan  båt  vid  Kap  Prescott,  samt  ett  proviantfurråd  på  Littleton 
Island.  De  båda  proviantförråden  voro  icke  stora,  endast  250  ratio- 
iier.  Men  såsom  en  högst  märklig  punkt  i  samma  instruktioner  stad- 
jiades  vidare,  att  om  Lady  Franklin  Bay  ej  kunde  nås,  så  skulle  far- 
tvjrets  alla  för  stationen  vid  Fort  Conger  afsedda,  ansenliga  förråd 
/'~>/Yi.s  tillbaka  till  S:t  Johns.  Så  skedde  äfven,  och  188^3  fiirdes  de 
iiter  norr  ut  med  Proteus,  med  hvilken  de  sjönko  till  bottnen.  »De 
skulle  hafva  hållit  sig  bättre  i  isen  på  klipporna  vid  Kap  Sabine», 
r^äger  commander  Schley. 

Strax  sedan  »Neptune»  på  sin  väg  norr  ut  hade  lenmat  Littleton 
I-land  möttes  svår  is,  och  under  fyratio  dagar  gjordes  sex  ihärdiga 
<K.h  farliga,  men  fruktlösa  fursök  att  tränga  framåt.  Man  blef  slut- 
ti;^en  nödsakad  att  nedlägga  den  ena  depoten  samt  en  båt  vid  Kaj) 
^ai)ine,  den  andra  upprättades,  såsom  öfverenskommet  var,  pä  Litt- 
leton Island,  och  vid  Kap  Isabella  nedlades  den  återstående  båten. 
Beebe  hade  följaktligen  helt  och  hållet  utfört  sina  åligganden,  så  långt 
•ietta  af  omständigheterna  medgafs.  Den  5  september  togs  kursen 
-iHJer  ut,  Godhavn  nåddes  redan  den  8,  och  den  24  inträffade  Neptuni; 
i  8:t  Johns  med  de  för  Greelys  parti  afsedda  öfriga  minst  2,0(X)  pro- 
viantrationerna. 

Följande  år,  1883,  utsändes  en  undsättningsexpedition  i  något 
norre    omfattning.     På   ångaren    »Proteus»,    hvilken  1881  så  lyckligt 
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fort  Greely  till  hans  bestämmelseort,  och  hvilken  nu  fördes  af  samme 
master,  Pike,  skulle  det  egentliga  undsättningspartiet  eller  aflösnings- 
manskapet  under  löjtnant  E,  A,  Garlington  söka  uppnå  Fort  Conger, 
men  om  detta  ej  var  möjligt,  så  borde  sagda  parti  med  ansenliga 
förråd  landsättas  på  Littleton  Island,  för  att  der  öfvervintra  och  der- 
ifrån  understödja  och  möta  Greely,  då  han  på  hösten  enjigt  sina 
order  återvände  till  Kap  Sabine.  Ty  värr  hade  man  lagt  allt  for 
stor  vigt  på  att  fartyget  i  första  rummet  skulle  så  snart  som  möjligt 
söka  uppnå  Fort  Conger,  och  detta  var  i  ej  ringa  mån  orsaken  till 
expeditionens  misslyckande  samt  de  olyckshändelser,  som  sedermera 
drabbade  Greelys  parti.  Proteus  skulle  understödjas  af  Förenta  Sta- 
ternas fartyg  »Yantic»,  commander  Wildes,  h vilket  emellertid  icke 
var  afsedt  för  navigation  i  is,  och  hvilket  icke  fick  gå  längre  norr 
ut  än  till  Littleton  Island.  Skulle  Proteus  krossas  i  isen,  borde  man- 
skapet söka  uppnå  denna  ö,  hvarest  Garlington  med  sitt  aflösnings- 
manskap  skulle  qvarstanna,  medan  Proteus'  besättning  af  Yantic  skulle 
föras  åter  till  S:t  Johns.  Garlington  och  Wildes  hade  i  en  särskild 
öfverenskommelse  träffat  aftal  att  vid  Kap  York,  den  sydöstra  Cary-ön, 
Pandora  Harbour  och  Littleton  Island  lemna  underrättelser  för  hvar- 
andra.  Yantic  skulle  hafva  Pandora  Harbour  såsom  hufvudqvarter, 
men  skulle  ej  qvarstanna  längre  än  till  den  25  augusti  och  borde 
före  återresan  göra  ett  sista  besök  vid  Littleton  Island. 

Båda  fartygen  lemnade  S:t  Johns  den  29  juni.  Proteus  anlände 
till  Godhavn  den  6  juli,  och  Yantic,  som  ej  kunde  göra  så  hastig  fart, 
den  12.    Den  14  träffade  Sofia  de  båda  fartygen  der  på  sin  väg  från 

« 

Aulailsivikfj orden  till  Wajgattet.  Proteus  afgick  från  Godhavn  med 
rak  kurs  på  Kap  York  den  16  juli,  isen  möttes  klockan  fem  på  mor- 
gonen den  18  vid  lat.  73"  25',  long.  66''  19'  v.,  men  var  ej  till  stort 
hinder  förr  än  på  morgonen  den  19,  då  man  hunnit  till  ungefär  lat. 
lo*  45',  long.  63"  40'.  Fartyget  måste  nu  vända  mot  sydost,  öster, 
norr,  så  åter  tillbaka  mot  söder  och  vester,  tills  man  den  20  befann 
sig  vid  lat.  Ib"  30',  long.  65"  45'.  Vid  Kap  York  syntes  landisen 
sträcka  sig  flere  engelska  miles  från  land.  Conical  Rock  passerades 
den  21,  och  på  aftonen  samma  dag  landade  man  på  den  sydöstra 
Cary-ön  för  att  undersöka  den  af  Nares  upprättade  proviantdepoten. 
Pandora  Harbour  anlöptes  på  morgonen  den  22,  ingen  is  syntes,  och 
man  beslöt  att  fortsätta  norr  ut  för  att  anlägga  en  depot  vid  Kap 
Prescott.  Strax  efter  det  man  passerat  Littleton  Island,  möttes  emel- 
lertid tätt  packad,  ogenomtränglig  is,  hvarpå  kursen  sattes  mot  vestra 
landet,  der  man  ankrade  kl.  half  fyra  på  e.  m.  i  Payer  Harbour  vid 
Kap  Sabine.  Här  stannade  man  i  4V3  timmar.  Garlington  har  blifvit 
klandrad   för   att  han   här   icke  upprättade  någon  depot,  ehuru  han 
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visste,  att  Greely  skulle  komma  hit  två  månader  senare.  Här  funnos 
visserligen  två  depoter  förut,  upprättade  af  Beebe  1882  och  Nares 
1875,  men  de  voro  små.  Som  Garlington  tyckte,  att  isiorhållandena 
voro  sådana,  att  färden  kunde  fortsättas  norr  ut,  och  som  hans  in- 
struktioner satte  ankomsten  till  Lady  Franklin  Bay  i  första  rummet, 
;;af  han  order  att  lyfta  ankar  med  kurs  mot  Kap  Hawks.  Med  myc- 
ket besvär  hade  man  hunnit  till  någorlunda  öppet  vatten  morgonen 
»len  23,  men  samtidigt  slöt  sig  den  ränna,  som  förut  sträckt  sig  vidare 
norr  ut  längs  kusten,  och  man  blef  tvungen  att  återvända  mot  söder. 
Klockan  tre  på  e.  m.  hade  Proteus  hunnit  så  långt  tillbaka  åt  detta 
hall,  att  en  sträcka  af  endast  4()0  alnar  återstod  mellan  fartyget  och 
tiet  öppna  vattnet,  men  nu  uppstod  plötsligen  en  svår  ispressning, 
!;ora  olyckligtvis  tog  fartyget  från  sidorna.  Klockan  half  fem  kros- 
sades ena  sidan,  isen  inträngde  i  kolboxarna  och  vattnet  strömmade 
Id.  Garlington  och  hans  manskap  voro  sysselsatta  med  att  bringa 
|iroviant  på  isen,  men  en  tredjedel  af  förråden  kom  tor  nära  fartyget 
«K;h  följde  med  detta  i  djupet  strax  efter  klockan  7. 

Proteug'  besättning,  hvilken,  sedan  fartyget  blifvit  odugligt,  i  en- 
lighet med  bruket  hos  hvalfångare,  ej  längi^e  an.siig  sig  stå  under 
någons  kommando,  hjelpte,  med  'ett  par  undantag,  icke  till  med 
att  rädda  förråden,  utan  roade  sig  i  stället  med  att  plundra  expedi- 
tionens  tillhörigheter.  Kaptenen  kunde  ej  hindra  det,  och  de  voro 
till  antal  öfverlägsna  Garlingtons  manskap.  Löjtnant  Colwell  land- 
satte emellertid  omkring  500  rationer  proviant  i  en  depot  vester  om 
Kap  Sabine.  Efter  en  dags  hvila  här  begaf  man  sig  i  båtarna  öfver 
till  grönländska  kusten,  Garlingtons  parti  i  de  båda  hvalbåtarna, 
Proteus'  besättning  i  tvenne  andra  fartyget  tillhöriga.  De  båda  af- 
fit'lningarna  skildes  snart  åt,  och  Garlingtons  parti  landade  vid  Life- 
boat  Cove  samt  följande  dag  på  Littleton  Island.  I  enlighet  med  den 
ursprungliga  planen  borde'  Garlington  stanna  här  och  afvakta  Yantics 
ankomst,  och  hade  så  skett,  hade  Proteus'  underj^ång  haft  föga  att 
ktyda.  Garlington  hade  nämligen  af  Yantic  kunnat  erhålla  så  väl 
proviant  som  kläder  och  hade  här,  så.som  för  ett  sådant  fall  afsedt 
var,  i  allsköns  ro  kunnat  öfvervintra,  medan  fartyjfets  besättning 
åtföljde  Yantic  till  S:t  Johns.  *Men)^,  säger  Garlington,  »det  var 
min  fullkomliga  öfvertygelse,  att  Ylantic  icke  skulle  passera  Melvillo 
Fiays,  Detta  trodde  han  sig  kunna  sluta  af  hvad  han  sett  af  isen 
pa  resan  upp,  och  hans  åsigt  delades  af  de  öfrif^a.  Det  bör  dock 
hagkommas,  att  Yantic  enligt  öfverenskommelsen  skulle  stanna  i  Pan- 
'lora  Harbour  till  den  25  augusti,  endast  6  engelska  miles  från  Littleton 
Irland,  som  var  det  förnämsta  ställe,  der  de  båda  expeditionerna 
skulle   kommunicera   med   hvarandra.     Men    Garlington    begaf  sig  i 
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Stället  —  efter  att  vid  Lifeboat  Cove  å  nyo  hafva  kommit  i  sällskap 
med  Proteus'  besättning  —  söder  ut,  och  anlände  den  31  augusti  till 
ett  ställe,  7  engelska  miles  norr  om  Kap  Parry,  hvarest  man  på  grund 
af  storm  måste  stanna  två  dygn.  Nu  voro  Cary-öarna  —  20  eller 
30  eng.  miles  aflägsna  —  det  andra  ställe,  der  man  hade  största  ut- 
sigt  att  meddela  sig  med  Yantic,  men  båtarna  voro  tungt  lastade  och 
folket  ovandt  vid  sjöresor,  hvarför  Garlington  i  stället  den  2  augusti 
fortsatte  mot  Kap  York.  Naturligtvis  hade  intet  varit  enklare  än  att 
segla  med  den  ena  båten  och  utvaldt  manskap  till  Cary-öarna,  och 
löjtnant  Colwell  föreslog  äfven  detta,  ehuru  utan  resultat.  Det  må 
här  i  förbigående  nämnas,  att  Garlington  var  kavalleriofficer,  och  atl 
endast  två  af  hans  manskap  visste  hur  en  båt  skulle  ros. 

Båtarna  anlände  till  Conical  Rock  den  7  augusti,*  isen  var  här 
ganska  svår,  den  10  nåddes  eskimåbyn  vid  Kap  York,  der  uppehåll 
gjordes  på  grund  af  svårt  väder  till  den  16.  Röd  och  grön  snö  iakt- 
togs här  i  mängd.  Garlingtons  ena  båt  j  em  te  Proteus*  tre  båtar  gingo 
längs  landisen  rundt  om  bayen,  medan  Colwell  i  den  andra  hvalbåten 
företog  en  mycket  riskabel  och  mödosam  färd  tvärs  öfver  bayen. 
Han  anlände  till  Upemivik  den  23,  och  seglade  derifrån  genast  till 
Godhavn,  hvarest  han  träffade  Yantic  den  31  augusti.  Det  andra 
båtpartiet  anlände  till  Upemivik  den  24  och  hemtades  af  Yantic  den 
2  september,  hvarpå  kursen  stäldes  på  S:t  Johns.  Man  ansåg  det 
vara  allt  för  sent  att  än  en  gång  försöka  nå  Littleton  Island.  Att 
expeditionen  misslyckades  berodde  emellertid,  såsom  vi  strax  skola 
erfara,  icke  på  Yantics  befälhafvare. 

Detta  fartyg  hade  afgått  från  Upemivik  den  31  juli  och  kom  den 
2  augusti  i  sigte  af  Kap  York,  efter  att  icke  hafva  mött  annat  än 
ganska  lös  is.  Vid  Kap  York  sträckte  sig  emellertid  landisen  15  en- 
gelska miles  från  kusten,  och  utanför  densamma  vidtog  ett  lika 
bredt  bälte  af  packis  så  långt  mot  öster  man  kunde  se.*^  Man  fort- 
satte derför  mot  nordvest  längs  kanten  af  packisen  och  anlände  på 
aftonen  den  2  augusti  till  Cary-öarna.  Det  var  på  morgonen  samma 
dag,  som  Garlington  lemnade  tältplatsen  i  närheten  af  Kap  Parry, 
och  hade  han  i  enlighet  med  öfverenskommelsen  styrt  till  Cary-öarna 
i  stället  för  mot  sydost,  så4iade  de  båda  partierna  ofelbart  råkats, 
stationen  på  Littleton  Island  hade  kommit  till  stånd  och  Greelys  parti 
hade  enUgt  all  sannolikhet  bhfvit  räddadt  från  hungersnöden  vid  Ka|) 


"  Lamar  and  Ellis,  Phi/sical  obsercations  (.Inring  the  Lady  Franldin  Bay 
Expedition  of  1SH3.    Washington  1884.    Signal  ofRce.    War  Departement. 

*  Expeditionerna  på  Proteus,  Sofia  och  Yantic  hade  sålunda  här  kommit 
till  alldeles  samma  resultat,  att  Kap  York  detta  år  eller  vid  denna  tid  på  året 
ej  var  för  fartyg  tillgängligt. 
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Sabioe.  Den  3  augusti  kora  Wildes  lill  Littlelon  Island  och  fann  här 
underrättelsen  om  Proteus'  undergång  samt  att  Garlington  begifVit  sig 
mot  söder.  I  Pandora  Harbour  fans  ett  annat  meddelande,  att  Gar- 
iiriirton  på  sin  väg  till  Kap  York,  der  han  hoppades  träffa  Sofia,  äm- 
nade anlöpa  Cary-öama.  Wildes  besökte  dessa  öar  åter  tvenne  gån- 
jjer,  den  4  och  9  augusti,  och  undersökte  hela  kuststräckan,  men  utan 
att  finna  de  skeppsbrutna  (deras  läger  pa  Northumberland  Island 
träffades  dock).  Efter  sista  besöket  vid  Cary-öama  togs  kurs  mot 
Kap  Dudley  Digges,  men  här  fans  ingen  öppning,  packisen  låg  pres- 
sad mot  land,  och  då  isen  syntes  svår  åt  alla  håll  utom  sydost,  sattes 
kurs  mot  Upernivik,  som  nåddes  den  12  augusti. 

För  Sofias  förd  till  Kap  York  samma  år  har  i  denna  tidskrift 
redan  förut  blifvit  redogjordt.*  Men  för  sammanhangels  skull  må  en 
kort  rekapitulation  af  nämnda  redogörelse  här  lemnas.  Vi  ångade 
frän  Tasiusak  den  23  juli  vid  middagstiden,  passerade  Duck  Islands  pa 
afionen  mellan  den  7  och  S,  mötte  den  första  isen' —  gammal  bay-is  — 
kl.  5  på  morgonen  den  24,  fingo  ofta  göra  uppehåll  på  grund  af  svar 
r  <x:ka  och  sågo  ingen  gäng  fastlandet  i  öster.  Vid  midnatt  voro  vi 
^  id  lo  20',  men  kunde  liksom  Proleus  komma  foga  längre  mot  norr, 
uiäste  derpå  gä  i  olika  väderstreck  och  voro  vid  middagstiden  den 
25  vid  lat.  74'  41',  long.  (31"  12'.  Efter  fortfarande  ständig  kamp 
aied  isen  fingo  vi  den  2G  på  e.  m.  land  i  sigte  och  ankrade  på  qväl- 
len  i  Ivsugigsok  intill  Kap  Dudley  Digges,  nordvest  om  Kap  York.  Vi 
inspärrades  här  af  isen,  men  lyckades  bana  oss  väg  ut  den  29  juli 
pa  niorgonen,*  fastän  den  enda  mot  söder  öppna  vägen  förde  oss  ut 
1  midtisen.  Den  30  ocli  31  lörsökte  vi  förgäfves  att  komma  ur  denna, 
men  sedan  vi  sistnämnda  dag  åter  gått  norr  ut,  lyckades  vi  ändtligen 
Ull  morgonen  den  1  augusti  komma  i  öppet  vatten  och  anlände  till 
Upernivik  samma  dag  på  aftonen. 

Resultatet  af  1882  och  1883  årens  undsättningsexpeditioner  at 
Tii^ely  var  i  sanning  bedröfligt;  det  har  blifvit  sammanfattadt  på  föl- 
jande'satt:  från  juli  1882  till  augusti  1883  hade  iÅUm  rationer  blif- 
vit förda  i  ångbåtarna  Neptune,  Yantic  och  Proteus  till  eller  fcirbi 
Littleton  Island,  men  af  allt  detta  hade  endast  omkring  1,000  blifvit 
Imponerade  på  olika  ställen  i  trakten,  medan  återstoden  antingen 
återkommit  till  Amerika  eller  fcirlorats  ined  Proteus.'* 


»  Ymer  1^84,  sid.  26—33. 

^  Af  Garlingtons  och  Wildes  beräUcIser  fraingar,  »ill  isen  wd^oi  senare  —  i 
lr'»rjan  af  augusti  —  lag  härdl  packad  mot  land  utanHir  Kap  Dudley  I)i?;?es  ocli 
^UihicaX  Rock,  och  det  synes  derför  varit  lur,  att  vi  i  så  i^od  tid  koinmo  ut  ur 
bagten. 

•  Schky,  anfordt  ställe  sid.  97. 
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1883  års  misslyckade  expeditioner  uppväckte  i  synnerhet  stora 
farhågor,  att  Greelys  parti  skulle  gå  hungersdöden  till  mötes,  och 
man  rustade  sig  derfor  i  Amerika  på  allvar  att  följande  år  undsätta 
detsamma.  Instruktionen  för  Greely  innehöll  bland  annat,  att  om  han 
ej  före  den  1  september  1883  blifvit  afhemtad,  så  borde  han  längs 
kusten  af  Grinnell  land  begifva  sig  söder  ut  och  söka  uppnå  Littleton 
Island,  der  i  alla  händelser  tillräckligt  med  proviant  skulle  vara  till 
fmnandes.  Man  hade  sålunda  att  söka  honom  vid  inloppet  till  Smith 
Sound.  Icke  mindre  än  fyra  fartyg  utsändes,  nämligen  de  två  hval- 
ångarna  >Thetis>  och  »Bear»,  af  hvilka  den  förra  var  köpt  i  Dundee, 
dén  senare  i  S:t  Johns,  det  af  engelska  regeringen  till  amerikanemas 
disposition  stälda  »Alert»  samt  ett  kolfartyg  »Loch  Garry»,  hvilket 
från  Cardiff  i  Wales  skulle  transportera  500  tons  kol  till  Littleton 
Island.  Congressen  bestämde  ingen  viss  summa,  utan  lemnade  inarin- 
departementet  fullkomligt  fria  händer.  Till  chef  för  undsättnings- 
expeditionen utsågs '  commander  W  S.  Schley,  och  man  var  denna 
gång  klok  nog  att  icke  gifva  honom  några  bestämda  instruktioner, 
utan  låta  honom  sjelf  vidtaga  de  åtgärder,  som  han  ansåg  nödiga. 
Också  har  väl  sällan  någon  expedition  blifvit  så  väl  och  så  snabbt 
utrustad  som  denna.  Thetis  och  Bear  voro  byggda  för  att  trotsa  is- 
massorna i  Melville  Bay,  men  det  oaktadt  förstärktes  de  ytterligare, 
och  som  de  voro  försedda  med  starka  ångmaskiner,  kunde  de  genom 
att  »ramma»  isen  bana  sig  väg  på  ett  sätt  som  ingen  expedition 
förut. 

Planen  var  i  korthet  den,  att  Thetis  och  Bear  så  tidigt  som  möj- 
ligt skulle  begifva  sig  till  Littleton  Island,  hvarest  en  mindre  proviant- 
depot  skulle  upprättas,  derefter  till  Kap  Sabine,  hvarest  en  annan 
depot  på  4,000  rationer  skulle  nedläggas.  Härifrån  skulle  den  vestra 
kusten  följas  norr  ut  så  långt  som  möjligt,  och  så  snart  som  isen 
mötte,  skulle  en  slädexpedition  fortsätta  mot  Fort  Conger.  För  den 
händelse  fartygen  förolyckades,  skulle  man  i  sista  hand  taga  sin  till- 
flykt till  Littleton  Island.  Denna  var  målet  för  »Alerts»  färd,  och 
man  antog,  att  fartyget  borde  uppnå  ön  inom  juni  månads  utgång.  I 
Foulke  Fjord  skulle  Alert-expeditionen  uppbygga  ett  medfördt  hus  och  in- 
vänta de  andra  fartygen  åtminstone  till  den  10  september  samt  under 
tiden  sända  en  slädexpedition  af  åtta  personer  längs  östra  kusten  ända 
till  Humboldt  Glacier.  I  huset  skulle  alla  förråd,  utom  hvad  som  för 
återresan  behöfdes,  inrymmas,  och  i  detsamma  skulle  qvarstattna  en 
officer  och  två  man.  Alert  skulle  på  uppresan  konvojera  och  hjelpa 
kolfartyget,  hvilket  egentligen  ej  var  egnadt  för  navigation  i  is. 

Thetis  och  Bear  lemnade  Upernivik  på  aftonen  den  29  maj  ISS^i, 
och  de  behöfde  20  dagar  för  att  passera  Melville  Bay.  I  deras  sällskap 
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voro  till  en  början  flere  hvalångare,  hvilka  äfven,  lockade  af  den  be- 
löning af  25,000  dollars,  som  den  amerikanska  regeringen  utfast,  äm- 
nade forsöka  nå  Littleton  Island  eller  Kap  Sabine.  Färden  öfver 
Melville  Bay,  hvilken  togs  längs  landisen,  var  en  oafbruten  kamp  mot 
Isen,  hvilken  rammades  och,  när  så  var  nödigt,  äfven  sprängdes  med 
krut.*  Fartygen  hade  flere  gånger  varit  fast  i  isen,  men  undkommit 
oskadade,  deremot  blefvo  några  af  h valångarna  illa  klämda,  ehuru 
<ie  ej  ledo  haveri.  Den  18  juni  kom  man  utanför  Kap  York  i  öppet 
vatten,  som  till  en  början  togs  for  »the  north  water»,  men  som  se- 
dennera   befans   vara   endast  en  större  öppning  i  isen.    En  med  säl- 
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kp-  på  isen  sysselsatt  inföding,  som  här  påträfTades,  meddelade,  att 
in^ni  européer  blifvit  sedda  här,  och  man  fortsatte  dorfur  norr  ut,  Thetis 
oljande  kusten,  hvaremot  Bear  besökte  Cary-öarna  och  derunder 
nj^xl  knapp  nöd  undgick  att  krossas  i  isen.  Det  egentliga  (*)ppna 
•north  water>  träffades  20  eng.  miles  norr  om  Northumberland  Island, 
''» h  nu    pick  det  med  fart  till  Littleton  Island,  som  nåddos  af  Thetis 


*  Naturligtvis  skedde  ramnint;  och  spriinirnin^  crulasl  när  det  piildc  att 
tomma  från  den  ena  öppna  rännan  till  don  andra  eller  att  nä  öppningar,  som 
Isiiiade  sig.     Tat  packis  trotsar  deremot  affa  model. 
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den  21  juni  på  morgonen.  Öarna  undersöktes  noga,  och  det  var  tyd- 
ligt att  Greely  icke  varit  här.  En  proviantdepot  af  76()  ralioner  upp- 
lades,  och  man  stod  just  i  begrepp  att  begifva  sig  öfver  till  Kap  Sa- 
bine  den  22,  då  äfven  Bear  inträffade.  Klockan  3  eflenniddagen 
satte  de  bada  fartygen  kurs  mot  Kap  Sabine  och  kastade  ankar  i 
Payer  Harbour  (se  omstående  karta).  Ett  parti  sändes  {renast  till  Bre- 
voort Island,  ett  annat  till  Stalknecht  Island,  ett  tredje  till  vestra  sidan 
af  hamnen,  och  löjtnant  Colwell  skulle  med  kuttern  gä  mot  Kap  Sa- 
bine. Det  torde  böra  anmärkas,  att  man  var  öfvertygad,  att  här  icke 
skulle  finnas  någon  underrättelse  från  Greely,  ty  som  man  visste,  att 
förråden  vid  Kap  Sabine  voro  otillräckliga,  antog  man,  att  Greely 
ovilkorligen  skulle  hafva  besökt  Littleton  Island,  om  han  väl  en  gånjz 
hunnit  hit.  Man  var  så  viss  härom,  att  besättningen  på  Bear  beordrats 
att  göra  i  ordning  hvad  som  behöfdes  för  den  slädresa,  som  skulle 
företagas  norr  ut,  när  fartygen  hejdades  af  den  fasta  isen. 

Huru  man  emellertid  här  mot  förmodan  fann  Greely  återgifves  i 
det  följande  med  mer  eller  mindre  ordagrant  utdrag  ur  Schleys  arbete . 

Icke    en    half  timme  hade  förflutit,  sedan  de  första  partien  lemnat  far- 
tyget, då  hurrarop  hördes  genom  den  rytande  blåsten.     Det  var  till  en  bör 
jan    omöjligt  att  afgöra  från  livilket  håll  ljudet  kom,  men  snart  hördes  ropen 
ännu    en    gång    och    då    i    riktning  af  Brevoyrt  Island.     Nästan  omedelbart 
(Icrefter    sågs    äfven    fänrik    Harlow    signalera   från  Stalknecht  Island:   *har 
funnit  Greelys  rapporter   —  skicka  hit  fem  man».     P'örr  än  denna  begäran 
hann    fullgöras,    syntes    Yewell    springa   öfver    isen  mot   fartyget,  och  strax 
derpå  kom   han  nästan  andlös  om  bord  samt  meddelade,  att  löjtnant  Tauiit 
hade  funnit  ett  meddelande  från  Greely  i  värden  på  Brevoort  Island.   Yewell 
förde    papper  med  sig  och  ropade  till  den  tjenstgörande  officeren»  att  Grco 
lys  parti  fans  vid  Kap  Sabine  och  att  allt  stod  väl  till.    Underrättelsen   för 
orsakade    en    ytterlig    uppståndelse,  och  den  spred  sig  med  blixtens  hastig- 
het   genom  båda  fartygen.     Det  beslöts  att  genast  fortsätta  till  Kap  Sabino, 
och    alla    partien    kallades    åter    om   ^ord    medelst    tre  långa  signaler  från 
Thetis'    ånghvissla.     Först    måste    emellertid    de    af  Taunt  funna  papperon 
läsas,  och  alla  officerare,  som  voro  om  bord,  samlades  i  gunrummet  på  The 
tis,    der    berättelserna    skynd.samt    upplästes.      Då  det  ena  bladet  efter  det 
andra    vändes,    och  man  nådde  det  sista,  varsnade  man  med  förskräckels«\  , 
att    detta   var  dateradt  den  21  oktober  188B  och  att  Greely  då  endast  haft 
40    dagars    hela  rationer  att  lefva  på.     Åtta  månader  hade  sedan  dess  fr3r- 
fiutit,    och    det    var    omöjligt   att  tro  annat,  än  att  hela  expeditionen  må.stt» 
hafva    omkommit    under    denna    fasansfulla    väntan    och  spaning  efter  und- 
sättning. 

Greelys  rapporter  kunna  här  förbigås,  då  redogörelse  for  hans 
expedition  i  det  följande  skall  lemnas.  Endast  ett  meddelande  mn 
fullständigt  återgifvas,  det  var  dateradt  den  30  september  1883  och 
lydde  som  följer:  »Besöker  Brevoort  Island  för  kartor  och  rapporter 
i  den   engelska  värden.    Vårt  parti  öfvervintrar  under  förtviflade  om- 
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siåndigheter,  i  omedelbar  fara  for  hungersdöd,  på  norra  sidan  af  Baird 
Inlet.    Allt   väl;   partiet  utgöres   ännu   af  25  man.    A.  W.  Greely.> 
Löjtnant   Colwell   sändes   genast   i  kuttern  mot  Kap  Sabine  och 
Bear  följde  efter. 

Klockan  var  half  nio  på  aftonen,  då  kuttern  svängde  nindt  om  strand- 
klipporna   vid    Kap    Sabine  och  tog  vägen  mot  den  lilla  bugt,  8om  Colwell 
så    väl  erinrade  sig  från  den  fruktansvärda  natt,  hvilken  följde  på  Proteus' 
undergång    1883,    då    han    der    i    all  hast  hade  landsatt  forråd.     Stormen, 
•^jm    me<l  fa  uppehåll  hade  rasat  sedan  tidigt  foregående  dag,  fortfor  ännu, 
ix-h    häftiga  vindstötar  kommo  ned  från  öppningarna  i  den  bergskedja,  som 
Foijde  kusten  mot  vester.     Ehuru  himlen  var  mulen,  var  det  dock  dager  — 
♦^n  vinteraAons  dager  —  och  då  kuttern  passerade  längs  kusten,  kunde  Colwell 
kfinna  igen  trakten  sedan  sitt  besök  foregående  år.     Slutligen  anlände  båten 
Ull  platsen,  der  vrakdepoten  (Proteus*)  var  upplagd,  och  man  spanade  ifrigt 
mot  stranden,  men  intet  syntes.     Man  svängde  förbi  nästa  udde  0(»h  styrde 
ut    i    viken    der  bakom.     Der,  på  toppen  af  en  liten  ås,  fomtio  eller  sextio 
alnar  öfver  isfoten,   syntes  tydligt  konturerna  af  en  menniska.     Båtsmannen 
-vängde    ögonblickligen    den    medförda  flaggan.     Mannen  på  åsen  hade  sett 
»lem,    ty    han    böjde    sig,  tog  upp  en  signalflagga  från  klippan  och  svängde 
den    till    svar.     Derpå    syntes    han    komma   långsamt  wh  försigiiat  nod  för 
den     bn!nta,     klippiga    sluttningen.      Tva    jjJinger    föll    han    omkull,    innan 
'lun    nådde  dess  fot.     Då  han  nalkades,  gående  osäkert  och  mod  svårighet, 
ropade    Colwell    till  honom  från  båten:   >^Hvilka  finnas  qvarV*   —   »Sju  äro 
<|var.»     Så  snart  som  kuttern  rörde  vid  land,  hof)pado  CoKvoIl  ur  och  gick 
ui»p    till    honom.     Mannen    hade    ett    spöklikt  utseende.     lians  kinder  voro 
infallna,  ögonen  vilda,  hår  och  skäj^g  hmjja  och  tofvijia.    Hans  uniformsrock, 
•^mi  var  dragen  utanpå  flere  skjortor  och  tröjor,  var  sliten  och  smutsif,'.     Han 
har    en    liten    pelsmössa  och   mockasiner  af  oborodt  läder.     Då  han  talade, 
var  ljudet  otydligt  och  mumlande,   och  käkarna  arbetade  mod  konvulsiviska 
rv«-kningar.     Då    de    möUes,    to^    han   mod  on  plötslig  inj;ifv<'lso  af  sij;  sin 
handske  och  skakade  Colwells  hand.    »Hvar  äro  do  V  t   fra^rado  Colwell  kort. 
-'I  tältet»,  svarade  mannen,  pekande  öfver  sin  skuldra,  »borlom  kullen,  tältet 
har    blåst  ned».  —  »Lefver  Mr  Creelv?»  —  ».la,  (Jroolv  lofvor.»  —  »Nfijrra 
andra  officerare  V»  —   »Nej.»     Derpå   uppVopado   han    för  sijj  sjclf:    »Trdtet 
har  blåst  ned.>  —  »Hvemärnir^»  —  -J^ong. »  — Innan  ännu  detta  samtal  var 
-hit,  hade  Lowc  och  Norman  .»sprungit  uppför  kullon.     Colwoll  fylde  hasti«:t 
^ina  6ckor  med  bröd,  tog  två  burkar  pommican,  sado  till  båtsmannen  att  taj;a 
Ix)ng  i  båten  samt   skyndade  derpå  jemte  Ash  oflor  flo  andra.    Då  de  uppnätt 
lop[H?n  af  åsen  och  blickade  mot  scidor,  sågo  do  en  jonin  bcrj^nnark,  som  sakta 
-hittade  från  en  ås  i  öster  mot  don  isbotäckta  stranden,  som  i  vostor  bildade 
f.*n  bugt.     Bakom  den  jeinna  markon  var  on  kodja  af  kullar,  BCK)  fot  höjra, 
med  tvärbrant    afstupning,    delad  af  en  klyfta,  gonom  hvilkon  vindon  blasJe 
ni*^d    rasande    kraft.     Rakt    framför   dom  f)ä  on  liton  up|>höjinntj  var  tältet. 
^'olwell    skyndade    öfver   sänkan  och  hann  fram  till  Lowo  och  Norman  just 
<mi    de    helsade    på    en    man    med   soldat  likt  utsoon<io,  hvilkon  kommit  ut 
'run    taltet.     Då  Colwell  närmade   si^,    .»^ado  Norman    till    mannen:   »Der  är 
i'''jtnanten.> —  Och  till  Colwell  sado  han:   »Detta  är  sorj»oant   Hrainard.^^  — 
Brainard    rätade    ögonblickligen    upp    sig  för  att  jjiha  ställning  och  änmade 
jäst    helsa,    då  Colwell  fattade  hans  hand.     Nu  hr)rdos  ett  oredigt  mmnmel 
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inne  i  taltet  och  en  röst  frågade:  »Hvem  är  der?»  Norman  svarade:  »Det 
ar  Norman  —  Norman  som  var  med  Proteus.»  Derpå  hördes  några  rop: 
»Åh,  det  är  Norman»,  samt  ett  ljud,  som  liknade  ett  svagt  hurrarop. 

Under  tiden  försökte  en  af  undsättningspartiet,  hvilken  i  sin  rörelse 
grät  som.  ett  barn,  att  vältra  undan  stenarna,  som  höllo  fast  den  fladdrande 
tältduken.  Tältet  var  ett  »tepik»  eller  wigwamtält,  med  en  vindflöjel  öfversl. 
Denna  hade  blåst  ned  under  den  storm,  som  varit  rådande  de  sista  trettiosex 
timmarna,  och  äfven  tältstången  hade  tagit  en  öfverhalning  och  qvarhölls 
endast  af  repen.  Klafföppinjgen,  den  enda  ingången,  hölls  qvar  af  stenar. 
Colwell  gjorde  med  en  knif  ett  snitt  i  tältduken  och  tittade  in. 

Det  var  en  fasans  syn.  På  den  ena  sidan,  nära  öppningen,  med  huf- 
vudet  utåt  låg  hvad  som  tycktes  vara  en  död  man.  Hans  käke  hade  fallit 
ned,  hans  ögon  voro  öppna,  men  stirrande  och  glasartade,  hans  lemmar 
voro  orörliga.  På  motsatta  sidan  låg  en  stackars  man,  som  visserligen  var 
vid  lif,  men  utan  händer  och  fötter  och  me(}  en  sked  fastbunden  vid-  den 
högra  armstumpen.  Två  andra,  som  sutto  på  marken  i  tältets  midt,  hade 
just  tagit  ned  en  kautschukflaska,  som  hängde  på  tältstången,  och  hälde 
deraf  i  ett  bleckkärl.  Rakt  fram  låg  på  händer  och  knän  en  mörk  man 
med  ett  långt  tofvigt  skägg.  Han  var  klädd  i  en  smutsig  och  trasig  natt- 
rock, hade  en  liten  röd  kalott  på  hufvudet,  och  hans  ögon  voro  stirrande 
och  tindrande.  Då  Colwell  syntes,  reste  han  på  sig  något  och  tog  på  sig 
ett  par  glasögon. 

»Hvem  är  ni?»  sade  Colwell.  Mannen  sva'rade  ej,  utan  stirrade  utlnx-ks- 
löst  på  honom.  »Hvem  är  ni?»  upprepade  Colwell.  »Det  är  majoren  — 
major  Greely.»  Cohvell  kröp  in  i  tältet,  fattade  hans  hand  och  sade:  »Greely, 
är  det  ni?»  —  »Ja»,  svarade  Greely  me^  en  svag,  bruten  röst,  tvekande  och 
släpande  på  orden,  »ja  —  .sju  af  oss  qvar  —  här  äro  vi  —  döende  —  likt 
män.     Gjort  hvad  jag  sändes  att  göra  —  gif  mig  högsta  vitsordet.» 

Derpå  föll  han  tillbaka,  utmattad.  De  fyra  männen  i  tältet  jemte  Greely 
voro  sergeanterna  Elison  och  Fredericks,  sjukvårdsoldaten  Biederbick  samt 
soldaten  Connell,  och  dessa  jemte  Brainard  och  Long  voro  alla  de  öfver- 
lefvande  af  LadyFranklin-Bay-expeditionens  25  deltagare.  Den  anblick,  som 
visade  sig  för  Colwells  ögon,  då  han  såg  sig  om,  var  en  af  elände  och 
snusk.  Den  klippiga  marken  var  betäckt  af  bortkastade  kläder,  och  bland 
dessa  lågo  sofsäckama  hopvräkta,  i  hvilka  partiet  hade  tillbragt  sin  mesta 
tid  under  de  sista  månaderna.  Det  fans  ingen  annan  föda  inuti  tältet  än 
två  eller  tre  kannor  af  ett  tunnt  gelé  af  obehagligt  utseende,  erhållet  genom 
att  koka  remsor  skurna  från  sälskinnskläderna.  Buteljen  på  tältstången  in- 
nehöll ännu  några  teskedar  bränvin,  men  det  var  deras  sista,  och  de  höllo 
på  att  dela  det,  då  Colwell  kora  in.  Det  var  tydligt,  att  de  fleste  af  dem 
icke  haft  långt  qvar  att  lefva. 

Connell  befann  sig  allra  värst.  När  Colwell  först  såg  hans  nästan  lif- 
Ibsa  kropp,  såg  det  ut,  som  vore  han  död,  och  i  sjelfva  verket  hade  han 
nästan  upphört  att  andas.  Han  var  mållös,  hans  hjerta  slog  knappast, 
hans  kropp  var  kall  och  all  förnimmelse  borta.  Bran  vinet,  som  hans  kam- 
rater gåfvo  honom,  väckte  hans  domnade  lifsandar,  och  då  medvetandet 
började  återkomma,  kunde  han  förstå  att  undsättning  hade  kommit,  och 
att  han  måste  anstränga  sig  för  alt  få  lefva.  EUson  var  demäst  den  kle- 
naste. Hans  händer  och  Jötter  hade  totalt  förfrusit  under  ett  försök  sju 
månader    förut    att  vid  Kap  Isabella  hemta  den  af  engelsmännen  derstädes 
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upplagda  provianten.  Sedan  dess  hade  han  hela  tiden  legat  hjelplös  i  sin 
s«)f:»ack,  men  som  de  andra  skötte  honom,  sä  hade  han  både  till  själ  och 
kropp  lidit  något  mindre  än  de,  ehuru  han  nu  ivke  hade  långt  qvar.  De 
tvä  öfriga  i  tältet,  sergeant  Frederick^  och  sjukvårdsoldaten  Biederbick, 
voro  for  svaga  och  utmattade  för  att  kunna  stå  länge,  ännu  mindre  att  gå. 
Deras  \'ärsta  symptom  var,  oafsedt  deras  svaghet,  deras  svullna  tillstånd. 
<ienom  de  sista  månadernas  erfarenhet  hade  de  lärt  sig,  att  detta  var  ett 
af  de  säkraste  tecknen  till  den  annalkande  döden,  och  ehuru  deras  själs- 
tomi^nheter  vore  något  förslöade,  så  visste  de  dock,*  att  dödens  hand  var 
ofver  dem,  och  att  icke  mycket  behöfdes  för  att  deras  tillvaro  skulle  få 
vll  slut. 

ftreely  sjelf  var  likvisst  näst  Connell  o(*h  Eli  son  den  svagaste.  Hans 
krafter  aflogo  hastigt.  Han  kunde  icke  stå  på  sina  ben,  och  han  hade 
indier  den  sista  tiden  icke  lemnat  sin  sofsäck.  Han  lefde  af  den  föda, 
^i>ni  de  andra  gåfvo  honom,  men  alla  hungerplågor  hade  upphört,  och  hans 
nftärda  utseende,  insjunkna  ögon  och  svullna  leder  vittnade  klart  nog  om 
]i\ad   som  väntade  honom. 

De  två  andra  öfverlef vande  af  expeditionen,  Long  och  Brainard,  de 
y^ufi  först  påträffades,  voro  i  något  bättre  tillstånd.  De  voro  män  af  mer 
<tn  vanlig  motståndskraft,  men  det  är  naturligtvis  icke  god  t  att  veta  hvad 
<om  hade  blifvit  deras  slut,  om  ej  undsättning  kommit.  Brainard.  ehuru 
iKvr  ket  medtagen,  hade  på  sista  tiden  varit  löjtnant  Greelys  högra  hand. 
Long  hade  varit  det  hungrande  partiets  jägare,  och  han  fick  derföre  mera 
i^riia  än  de  andra,  på  det  han  skulle  kunna  uthärda  med  sina  ströflåg, 
rnen  följden  af  hans  strapatser  syntes  tydligt  nog  i  hans  aftärda  gestalt. 
Han?  nlflygter  hade  blifvit  kortare  och  kortare  vecka  efter  vecka,  och  då 
'i^t  var  storm,  hvilk^t  ofla  nog  hände,  måste  han  hålla  sig  stilla.     * 

Så  snart  Colwell  kommit  under  fund  med  öfvervintringsparticts  nöd- 
-'dlda  bel^nhet,  sände  han  ingeniör  Lowe  till  kuttern  for  att  föra  I^ng 
tiJ  »Bear»  oc*h  afgifva  rapport  of  ver  hvad  man  hade  sött  samt  hemta 
•n«*ra  hjelp  jemte  läkare  o<'h  starkainde  medel.  Fredericks  och  Biederbick 
<e^o  upp  och  kommo  ut,  hvarpå  Colwell  gaf  åt  dem  så  väl  som  åt  Greely 
^<'\\  Elison  något  af  den  skorpa,  som  han  hade  i  sin  ficka,  hvilket  de  åto 
långsamt  och  lugnt.  Derpå  gaf  han  dem  ännu  ett  stycke,  och  Norman 
pnade  en  af  pemmikanburkarna.  (Colwell  skrapade  af  litet  med  sin  knif 
h  gaf  hvar  och  en  turvis.  Det  var  en  bcdröflig  anblick.  De  kunde  ej 
<'ii  upprätt,  utan  hade  sjunkit  ned  på  sina  knän  och  höllo  ut  sina  händer 
l'p<ljande  om  mera.  Sedan  hvar  och  en  fått  två  gånger,  tillsades  de,  att 
•1^  nu  fått  nog  och  att  det  vore  farligt  att  förtära  mera,  men  deras  hunger 
hade  nu  återkommit  med  full  styrka,  och  de  bådo  ömkligt  att  få  mer,  för- 
^itkrande  att  det  ej  kunde  göra  dem  något  ondt.  Colwell  gaf  dock  lyckligt- 
'H  ej  vika  for  derps  böner,  utan  kastade  bort  burken.  Då  Greely  märkte, 
^tt  han  ej  fick  mera  pemmikan,  tog  han  fram  en  burk  af  sälskinnsdekok- 
'ki.  med  hvilken  man  omsorgsfullt  hade  hushållat,  och  .sade,  att  detta  hade 
an  rättighet  att  äta,  ty  det  tillhörde  honom.  Den  togs  från  honom,  men 
'U  Colwell  höll  på  att  resa  upp  tältstången,  fingo  de  tag  i  den  halftömda 
•f^mmikanburken,  och  man  kom  sedan  underfund  mod,  att  de  hade  skrapat 
ut  och  ätit  allt  sammans. 

lloder  tiden  hade  »Bear»  anländt,  och  Lowe  hade  gått  om  bord,  furando 
»ma    med    sig.     Denne   var  Vot  .svag  att  sjelf  gå  om  bord  och  hade  blifvit 
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tijelpt  af  några  af  besättningen,  hvaiTJu  tian  sattes  på  en  stoi  i  gunrinnmt  t. 
Till  svar  på  frågorna  om  liur  partiet  befann  sig.  berättade  I^ng  med  hos 
röst,  att  alla  voro  döde  utom  Greely  och  fem  andra,  hvilka  voro  på  land 
»i  svår  nöd  —  svår  nöd»;  att  de  hade  hafl  en  sträng  vinter  och  att  ^dei 
var  ett  underverH  huru  i  Guds  namn  de  hade  kunnat  slå  sig  igenom».  Tnf^ii 
ord  kunna  beskrifva  det  djupa  intryck,  som  väcktes  af  denne  brutne  och 
kraftlöse  mans  uttryck,  då  han  åter  och  åter  upprepade:  »en  svår  vinter 
—  en  svår  vinter»,  och  oflicerarna.  som  voro  samlade  kring  honom  i  ^uu- 
rummet,  kände  en  rörelse,  som  de  förgäfves  sökte  dölja.  Det  första  tecknet 
till  undsättningsexpeditionens  ankomst  var  ljudet  från  Thetis'  ånghvis^^la. 
då  landpartiema  vid  Payer  Harbour  återkallades.  Löjtnant  Greely,  som  låj; 
på  marken  i  tältet,  hade  hört  det,  men  de  andra  hade  icke  märkt  något,  \)i\ 
grund  af  den  starka  blåsten,  och  då  han  sade,  att  han  hade  hört  en  ån^'- 
båts  signalpipa,  trodde  de  andra,  att  detta  endast  var  inbillning.  lx)ng 
kröp  likvisst  ut  ur  tältet,  och  kämpande  mot  vinden,  lyckades  han  komma 
upp  på  åsen,  men  intet  syntes  utom  den  klippiga  kusten,  isfoten  och  pack- 
isen derutanfÖr.  Det  var  en  bitter  missräkning.  Long  återvände  modfald, 
men  sedan  han  ängsligt  väntat  en  liten  stund,  gick  han  fur  andra  gången 
upp  på  åsen.  Endast  samma  tröstlösa  utsigt  syntes  å  nyo,  och  han  äm- 
nade just  återvända,  då  kuttern  svängde  om  udden.  Efter  alla  dessa  må- 
nader af  väntan  kunde  han  knappast  tro  annat  än  att  det  var  en  dröm. 
men  då  han  såg  båtsmannen  svänga  den  välkända  flaggan,  f()rstod  han. 
att  hjelpen  ändtligen  hade  kommit. 

När  undsättningen  kom,  tycktes  alla  hafva  förlorat  hvarje  hopp  om 
hjelp.  De  hade  upphört  att  tänka  särdeles  mycket  och  likaså  att  känna. 
Vid  hvarje  sofsäck  i  tältet  fans  ett  litet  paket  med  småsaker  adresserad J 
till  ani^rvandter  i  hemmet.  Äfven  flere  af  de  ännu  lefvande  hade  redan 
gjort  sina  paket  i  ordning.  Känslan  af  hunger  var  nästan  försvunnen ;  * 
först  sedan  de  fått  någon  mat,  kom  den  äter,  och  de  ville  då  med  glupsk- 
het sluka  hvad  de  kunde  komma  öfver.  Utom  på  anföraren  gjorde  undsiitt- 
ningsexpeditionens  ankomst  my(-ket  litet  intryck.  Af  segt  stoff  till  att  börja 
med  hade  detta  år  af  försakelse  och  hopplöshet  förslöat  eller  dödat  deras 
hågkomster  af  den  yttre  verlden.  {  ett  afseende  —  nämligen  i  sitt  hand- 
lingssätt mot  de  hjelplösa  bland  de  öfverlefvande  —  syntes  de  ännu  ådac^a- 
lägga  omtanke  och  omvårdnad.  Nar  Fredericks  och  Biederbick  togo  ned  bu- 
teljen, var  det  för  att  gifva  det  mesta  af  bränvinet  åt  Connell,  hvars  till- 
stånd de  ansågo  såsom  alldeles  hopplöst.  Elison  hade  blifvit  skött  under 
sju  månader,  och  hans  följeslagare  gåfvo  honom  föda  ur  sina  egna  knap]»a 
förråd,  hvilka  de  dag  efter  dag  blefvo  allt  mindre  ur  stånd  att  förnya. 

Oaktadt  sitt  samtal  med  Colwell  vår  Greelys  första  fråga  till  partic^t 
från  Bear,  »om  de  icke  voro  engelsmän»,  och  då  han  erhöll  till  svar,  att 
de  voro  hans  landsmän,  sade  han:  »jag  är  så  glad  att  se  eder».  Det  ta- 
lades något  med  honom  och  de  öfriga  om  deras  familjer,  om  hvilka  nian 
lyckligtvis  blott  medförde  goda  nyheter.  »Detta  är  så  besynnerligt»,  sacU»' 
Greely,  och  då  han  fick  veta,  att  hans  hustrus  och  barns  porträtter  funno?- 
om  bord  på  Thetis,  tillfogade  han:   »Det  är  .så  snällt  och  omtänksamt.» 


*  Ett  ytterligare  bevis  pii  en  af  do  luåiijja  onaturligheterna  i  Payers  till  ut 
förandet    inäslerliga,   inon  I  ill  saininanställnin^i^cn  mindre  lyckade  målning  öfvor 
Franklinexpedilionons  undergång  (»Dödens  vik»^. 
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Alla  do  öfverlefvando  voro  ifrif;a  alt  få  lemna  det  ställe,  som  varit  de- 
TiK  tillflyktsort  nnder  tle  v^ista  åtta  månaderna.  Sedan  Long  väl  kommit 
om  bord  pa  fartyget,  ville  han  icke  återvända  till  tältet  ens  för  ett  ögon- 
blick. Allesammans  hade  blott  rlen  önskan  att  så  snart  som  möjligt  komma 
Uirt  frän  den  plats,  der  de  lidit  så  förfärligt,  och  då  de  erhöllo  till  svar, 
att  läkaren  måste  bostitmma  när  de  skulle  kunna  flvttas,  utbrast  Greelv 
klagande:   »det  är  så  svårt  att  vänta». 

Stället,  der  de  öfvervintral,  hade  af  Greelv  erhållit  nanmet  Camp  Clay. 
l>e  hade  först  bott  i  en  hydda,  som  de  uppbyggt  af  sten  med  en  omhvälfd 
Uat  ofh  segelduk  till  tak.  De  blefvo  tvungna  att  flytta  derifrån  i  maj,  då 
-nön  begynte  smälta,  och  de  17  öfverlefvande  togo  då  sin  tillflykt  till  tältet. 
F»'mtio  alnar  från  tältet  var  begrafningsplatson  fjir  tio  af  de  diida.  En  an- 
Jian,  som  dötl  blott  fuv  fyra  dagar  sedan,  lag  obegrafd  vid  foten  af  åsen. 
Kvra  hade  blifvil  lagda  i  närheten  af  stranden  och  af  vågorna  sköljda  i 
\attn«^l.  S«*rgeant  Rice  hade  omkommit  vid  ett  ftirsök  att  hemta  ilen  af 
•Ti^^elsmännen  upplagda  provianten  vid  Kap  Isabella,  hvilken  vid  ett  före- 
;:äenfle  fiirsök  blifvit  förd  lill  Baird  Inlet.  Kn  eskiniii  hade  drunknat  under 
'äljagt,  fH-h  en  soldat  harle  blifvit  arkebuserad  den  6  juni,  emedan  han 
-t;il  mat  frän  de  öfriga.  Dennes  stympade  kropp  tnifTades  på  en  snödrifva 
I  närheten  af  kojan,  och  då  man  skulle  preparera  de  öfriga  kropparna  för 
itf  under  hemfärden  bevaras  i  alkohol,  betans  det,  att  köttet  hade  blifvit 
•kivis  bortskuret  från  sex  af  dem.  —  De  tre  sista  veckomas  lidanden  och 
t.w»r  behöfva  icke  omtalas,  säger  Schley;  om  den  historien  någonsin  skall 
iMrifiljas,  må  det  då  ske  af  de  öfverlefvande  sjelfva. 

Sedan  såväl  de  lefvande  som  de  döda  äfvensom  alla  möjliga  qvar- 
lefvor  från  expeditionen  blifvit  hemtade  om  bord,  lemnade  >Bear»  Camp 
<ilay  den  23  juni  på  aftonen.  Den  sydliga  stormen  hade  nu  upphört, 
iK:h  isen  drefs  med  sådan  fart  söder  ut,  att  Bear  nätt  och  jemt  und- 
jriek  att  krossas  vid  Kap  Sabine.  De  båda  fartygen  styrde  derpå 
fifver  till  Littleton  Island,  hvarifrån  färden  följande  morgon  fortsattes 
Tivit  söder.  Redan  denna  dag  (den  2-4)  började  kampen  mjd  isen. 
tionical  Rock  nåddes  den  27,  och  derifrån  togs  kursen  under  ständig 
runnning  mot  Kap  York,  der  man  likvisst  blef  tvungen  att  göra  en 
oraväg  på  18  eng.  miles  mot  sydvest  för  att  kringgå  ett  svårt  packis- 
halte.  Isen  var  i  allmänhet  svår,  och  endast  med  mvcken  möda 
nådde  man  något  öppet  vatten  nära  Bushnan  Island.  Derifrån  gick 
•let  tämligen  långsamt  mot  söder,  hvarvid  landisen  följdes  så  mycket 
<nm  möjligt.  Isen  rammades  utan  uppehåll  med  full  maskin,  men 
vid  ett  tillfälle  var  njotståndet  så  svart,  att  Thetis  kastades  20  fot 
tillbaka,  hvarenda  man  på  däck  slo^s  omkull,  och  kaptenen  hade  nära 
fiog  blifvit  slungad  ur  tunnan  på  masttoppen.  Den  30  observerades 
-Alert»  och  »Loch  Garry»  instängda  i  isen  nordvest  om  Devils  Thumb, 
Tlietis  och  Bear  banade  sig  väg  med  våld  och  befriade  dem.  De 
luida  förstnämnda  hade  lemnat  Upernivik  den  19  juni,  men  hade  re- 
dan   vid    Berry  Islands  hindrats   af  isen  till  den  25,  hvarunder  Loch 
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Garry  måste  skyddas  i  en  »docka».  Vid  Duck  Islands  började  svårighe 
terna  k  nyo.  Den  26  och  27  hade  de  måst  arbeta  utan  uppehåll, 
men  endast  vunnit  8  eng.  miles.  Medan  de  fyra  fartygen  följdes  ät, 
hände  det  allt  emellanåt,  att  Alert  eller  Loch  Garrv  blefvo  fast  i  isen, 
så  att  de  åter  måste  befrias  af  Thetis  och  Bear,  hvilka  dessutom 
banade  väg  för  hela  eskadern. 

Thetis  och  Bear  ankrade  i  Upernivik  den  2  juli,  medan  de  båda 
andra  fartygen  gingo  omedelbart  till  Godhavn,  dit  de  förra  anlände 
den  5.  Här  blef  Elisoil,  men  utan  framgång,  amputerad;  han  afled 
den  8.  Eskimåen  Christiansens  lik  begrafdes  i  Godhavn,  och  expedi- 
tionen afgick  den  9  till  S:t  Johns,  dit  ankomsten  skedde  den  17  juli. 
På  återfärden  från  Kap  Sabine  hade  Greely  och  Connell  till  en  början 
varit  så  svaga,  alt  det  syntes  osäkert  om  de  skulle  kunna  hemta  sig, 
men  så  småningom  blefvo  de  bättre.  Den  1  juli  kunde  Greely  för 
första  gången  gå  upp  pä  däck,  och  sedermera  fortgick  hans  förbätt- 
ring utan  uppehåll.  Så  småningom  fick  man  reda  på  öfvervintrings- 
expeditionens  öden. 

Det  tvååriga  uppehållet  vid  Fort  Conger  hade  i  alla  hänseenden 
utfallit  lyckligt,  och  vigtiga  geografiska  upptäckter  hade  blifvit  gjorda 
(hvarom  mera  nedan).  Men  då  ingen  undsättning  afhördes,  lemnadi» 
expeditionen  Fort  Conger  den  9  augusti  1883  i  ångbarkassen  och  tre 
båtar.  Vid  Kap  Baird  togs  proviant  för  50  dagar  och  kol  om  bord, 
och  färden  mot  söder  gick  till  en  början  lyckligt  med  uppehåll  på  do 
ställen,  der  proviantdepoter  blifvit  upprättade.  Redan  den  26  aug 
hade  man  hunnit  till  Kap  Hawks,  men'  då  man  härifrån  skulle  be 
gifva  sig  öfver  isen  till  Kap  Sabine,  bildades  allt  jemt  ny  is,  och  bå- 
tarna infröso  den  8  september  utan  att  kunna  lösgöras.  Greely  så^r 
sig  derför  till  slut  nödsakad  att  den  10  september  öfvei^fva  ång- 
barkassen och  en  båt  samt  snart  derefter  ännu  en.  Han  dref  der- 
efter  två  gånger  med  isen  ut  i  Kane  Sea,  och  först  den  29  september 
lyckades  man  komma  i  land  vid  Baird  Inlet  med  en  båt,  en  släde- 
för  12  man  samt  proviant  för  25  dagar.  Vid  Kap  Sabine  hoppades 
man  dels  finna  tillräckliga  förråd,  dels  underrättelse  att  undsättning.^- 
expeditionen  enligt  aftal  befann  sig  vid  Littleton  Island,  men  i  stället 
träffade  man  ett  meddelande  om  Proteus'  undergång  samt  erfor,  alt 
endast  obetydligt  med  lifsmedel  här  var  till  finnandes,  eller,  med 
Beebe's  och  Nares'  depoter  inberäknade,  inalles  full  proviant  för  blott 
40  dagar.  Man  begaf  sig  till  Kap  Sabine  och  byggde  vid  Gamp  Clayaf 
stenar  den  ofvan  nämnda  bostaden,  hvilken  betäcktes  med  segel  och 
dylikt.  I  brist  på  tillräckligt  bränsle  kunde  maten  icke  kokas,  utan 
endast  uppvärmas.  Sedan  den  25  september  hade  man  måst  nöja 
sig   med  halfva  rationer,  hvilka  efter  undersökningen  vid  Kap  Sabin<* 
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nedsalles  till  Qerdedels  och  framdeles  ytterligare  reducerades,  på  det 
att  de  skulle  kunna  räcka  till  första  mars.  Något  lades  undan  tid 
♦'fter  annan,  sa  alt  de  till  slut  skulle  hafva  iO  dagars  förråd  för  fär- 
den till  Littleton  Island.  Det  var  meningen  att  denna  skulle  före- 
lagas, så  snart  som  Smith  Sound  tillfrös,  men  detta  blef  delvis  öppet 
tiela  vintern,  och  med  den  enda  båten  vågade  det  kraftlösa  manska- 
[?et  icke  göra  försöket  medan  mörkret  varade.  Den  plan,  h  varpå 
man  grundade  möjligheten  att  uthärda,  var,  att  man  skulle  så  att 
saga  f(>rsöka  hibernera,  och  med  undantag  af  kockar  och  jägare. 
Iivilka  erhöUo  dubbla  rationer,  sofvo  de  öfriga  vanligen  16  eller  18 
timmar  af  dygnet.  I  november  sändes  sergeant  Rice,  Eliaon,  Linn 
'K-h  Fredericks  till  Kap  Isabella  för  att  söka  hemföra  150  skålpund 
kött,  som  deponerats  der  af  Nares.  De  måi^e  företaga  resan  utan 
iiå^ot  slags  skydd  i  30  graders  köld.  De  uppnådde  lik  visst  stället, 
men  måste  på  återvägen  lemna  förrådet  vid  Baird  Inlet.  Det  var 
nnder  denna  förd,  som  Elisons  händer  och  fötter  förfröso.  Af  vildt 
erhölls  obetydligt,  väl  till  en  del  emedan  Kap  Sabine  ligger  på'  en  (j, 
något  som  man  förut  ej  visste.  Två  salar,  några  räfvar  samt  två 
A  tre  tjog  tejstar  var  ej  mycket  för  25  man,  men  i  april  lyckades 
man  äfven  skjuta  en  björn,  hvilket  utan  tvifvel  bidrog  till  att  några 
ilnnu  vid  undsättningsexpeditionens  ankomst  voro  vid  lif.  Det  första 
dödsfallet  inträffade  den  18  januari,  men  sedan  intet  fiirr  än  i  bör- 
jan af  april,  då  fem  dukade  under.  Sedan  björnen  skjutits,  följde 
mtet  dödsfall  under  fem  veckor,  men  under  denna  tid  drunknade  en 
af  eskimåerna  under  en  säljagt  med  kajaken.  Sergeant  Rice  omkom 
i  liörjan  af  april  vid  ett  andra  försök  att  hemta  proviantförrådet  vid 
iiaird  Inlet.  I  maj  var  provianten  helt  och  hållet  slut,  och  de  öfver- 
lefvande  uppeböllo  lifvet  med  ett  slags  räkor  och  mossa.  Af  de  förra 
'Thöll  hvarje  man  två  eller  toe  uns  om  dagen.  Vidare  kokade  man 
renmossa  och  remsor  af  sälskinn  från  sofsäckarna.  Den  19  maj  bör- 
jade dödsfallen  å  nyo,  och  sedan  förgick  ingen  vecka  utan  att  iiäjron 
<log;  hade  undsättningen  kommit  blott  48  timmar  senare,  är  det  tro- 
ligt att  knappast  någon  kunnat  räddas.  Alla  anteckningar  och  jour- 
naler från  Fort  Conger  hade  nedlagts  i  värden  på  Stalknecht  Island, 
«ich  Greely-expeditionens  ändamål  blef  sålunda  i  alla  händelser  vun- 
net, fastän  med  förlust  af  nitton  menniskolif.  Dessutom  vunnos  högst 
i»etydande  geografiska  resultat,  och  amerikanerna  hade  den  tillfreds- 
-lällelsen  att  hafva  planterat  stjembaneret  nordligare  än  någon  annan 
riations  flagga;  eller  vid  83'  24',  hvilket  likvisst  endast  var  4  minuter 
nordligare  än  den  af  Markham  uppnådda  punkten. 

Redan  under  hösten  1881  hade  man  börjat  nedlägga  depoter  för 
•if-  kommande   slädfärderna,   och   när   solen,  som  försvunnit  den  44 
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oktober,   efter  135  dagars  frånvaro  å  nyo  visade  sig  den  25  februari 
1882,  utsändes  genast  partier  för  att  deponera  ytterligare  förråd.  Snart 
derefter   afgingo   två   slädexpeditioner,    af  h vilka  den  ena  under  dr 
Pavy,   hade   att  följa   Grinnell   land   och  skulle   derifrån  framtränjja 
norr   ut  i  samma  riktning  som  Markham.     Detta  parti  afgick  den  11^ 
mars,  men  lyckades  icke  ens  komma  till  83\  emedan  packisen  brutit 
upp    vid   kusten.     Den.  andra   expeditionen  under  löjtnant  Jaines  11 
Lockwood,   hvilken   skulle   undersöka   Grönlands   norra  kust,  afgick 
den   3  april   1882.     Den    passerade    Robeson   Channel   mellan    Kap 
Beechey  och  Kap  Sumner  och  följde  derefter  kusten  till  Kap  Bryant. 
Här  lemnades  den  afdelning  af  manskapet,  som  medforslat  Hudsonbay- 
slädarna,  och  Lockwood  jemte  sergeant  Brainard  och  eskimåen  Chri- 
stiansen  foro  med  hundslädar  direkte  öfver  isen  mot  nordost  till  Kap 
Britannia.   Midt  emellan  dessa  ställen  försökte  man  loda  genom  isen. 
men   ingen  botten  nåddes  med  en  Hna  på  800  fot.    Kap-Britannia-ön 
var  det  nordhgaste  land,  som  sågs  af  löjtnant  Beaumont  187G,  och  nu 
färdades   man   förbi   detta   mot  öster  och  nordost,    tills  man  den   15 
maj    nådde   Lockwood    Island   vid   83'  2 i'  latitud  och  M''  45'  veslliu 
longitud.     Härifrån   syntes  landet  fortsätta  åtminstone  till  83'  X/  lat. 
och  38'  long.    Det  torde  böra  anmärkas,  att  detta  endast  är  knapjKi 
300  eng.  miles  från  det  land  på  östra  Grönland,  som  sågs  af  Lamberl 
1670,  och  mindre  än  425  miles  från  den  nordligaste  punkt,  som  iakt- 
togs afKoldewey  och  Payer.   På  grund  af  kustens  böjning  mot  nord- 
ost kom  man  relativt  obetydligt  mot  norr,  fastän   afståndet  från  Kap 
Britannia   till   Lockwood   Island    är  lika  stort,  som  om  man  från  det 
förra  hade  vandrat  i  rak  nordlig  riktning  till  HA\    Djurlifvet  var  rik- 
ligare  än   man   skulle   trott,    och    moskusoxar  funnos  ännu  20  miles 
norr   om   Kap   Britannia,  dessutom    harar,  ripor,  lemlar;  äfven  af  eu 
isbjörn    syntes   spår.     Den  3  juni  var. Lock woods  parti  åter  vid  Foit 
Conger,  utan  att  man  lidit  af  annan  olägenhet  än  snöblindhet,  som  yp- 
pade sig  de  två  sista  dagarna  af  resan. 

Greely  sjelf  företog  tvenne  färder  till  det  inre  af  Grinnell  Land. 
hvarvid  vigtiga  geografiska  resultat  blefvo  vunna.  Lady  Franklin 
Bay  befans  sträcka  sig  med  en  ansenlig  arm  (Chandler  Fjord)  i  vei^l- 
1ig  riktning.  I  bottnen  af  denna  fjord  utmynnade  en  flod,  hvilken 
följdes  och  befans  komma  från  en  mycket  stor  insjö  (Lake  Hazen\ 
på  hvars  norra  sida  flere  glacierer  nedsköto.  Från  toppen  af  Monnl 
Arthur,  mellan  74''  och  lo  vestlig  longitud,  hade  Greely  den  4  juli 
en  vidsträckt  utsigt  öfver  det  inre  af  Grinnell  land,  hvars  norra  del  var 
betäckt  af  inlandsis,  medan  de  trakter,  hvilka  Greely  passerat,  vorn 
relativt  snöfria,  med  mycket  fogel,  harar  och  moskusoxar  (han  antoji 
sig    hafva   sett   mer  än  100  stycken).    Lemningar  af  eskimåboningar 
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<K'\i  hasgerädsartiklar  voro  af  stort  intresse,  emedan  de  ådagalade, 
aU  den  frän  dessa  trakter  länge  sedan  försvunna  befolkningen  hade 
varit  i  besittning  af  hundar  och  slädar  samt  äfven  af  jern. 

1883  var  det  löjtnant  I^ckwoods  afsigt  att  fortsätta  undersökningen 
af  Gnmlands  nordkust,  men  r)[)pet  vatten  i  Robeson  Channel  hindrade 
uliiiirandet  af  denna  plan,  och  först  efter  en  ganska  farlig  färd  kunde 
inan  komma  åter.  Lockwood  beordrades  nu  att  söka  framtränga  till 
västkusten  af  Grinnell  land,  och  dervid  upptäcktes  den  stora  Greely- 
fjorden,  livilken  inskjuter  vesler  ifrån  i  riktning  mot  Lady  Franklin 
Kay.  Från  en  bergtopp,  2,200  fot  hög,  tycktes  landet  vid  Kap  Brai- 
nard  på  Qordens  norra  sida  böja  sig  mot  nordvest,  och  af  Aldrichs 
iakttagelser  1870  samt  Greelys  pä  Mount  Arthur  1882  är  det  i  före- 
hing  härmed  högst  sannolikt,  att  vestkusten  af  Grinnell  land  sträcker 
SI?  temligen  rakt  frän  Kap  Brainard  till  Kap  Alfred  Ernest.  Från 
-»idra  sidan  af  Greelyljorden  tycktes  en  Qord  sträcka  sig  mot  söder 
trän  Kap  Lockwood,  och  på  grund  af  den  större  utsträckning  mot 
vesler,  som  Hayes  Sound,  genom  iakttagelser  under  uppehåHet  vid 
Kap  Sabine,  befans  hafva,  anser  man  det  icke  omöjligt,  att  denna 
tlord  skulle  kunna  skilja  Grinnell  land  från  landet  vester  derom,  hvil- 
ket  kallades  Arthur  land. 


För  en  kommande  expedition  skulle  helt  säkert  ett  vackert  forsk- 
ningsfält öppna  sig,  om  den  toge  vintenjvarter  i  Hayes  Sound  (eller 
ännu  vestligare  om  det  åt  detta  håll  är  öppet)  och  derifrån  företoge 
forskningsresor  mot  norr,  vester  och  sydvest.  Ty  norra  delen  af 
(irinnell  land  är  numera  så  väl  kändt,  att  ytterligare  undersökningar 
'Jer  icke  skulle  hafva  synnerligen  mycket  att  tillägga  till  hvad  man 
ledan  känner  —  välförståendes  i  rent  geografiskt  hänseende.  Dertill 
kommer,  att  Hayes  Sound  utan  tvifvel  de  flesta  ar  är  for  fartyg  till- 
uiiugligt.  Det  var  ursprungligen  Nares'  afsigt  att  efter  den  första 
<»:vervintringen  1875 — 70  fortsätta  forskningarna  här,  men  med  de 
mänga  offer,  som  skörbjuggen  redan  kraft,  syntes  det  honom  osäkert, 
liiiruvida  manskapet  skulle  kunna  uthärda  ännu  en  arktisk  vinter, 
«H:h  han  ansåg  sig  derlor  böra  uppgifva  den  i)ätänkta  andra  öfver- 
vint  ringen. 

Hvad  äter  fortsatta  undersökningar  af  Gr()nlands  nordligaste  del 
••iikgår,  sä  hafva  sä  väl  Nares'  som  Greelys  expeditioner  ådagalagt, 
att  sådana  böra  utgå  frän  någon  station  pä  östra  sidan  af  Robeson 
^ihannel,  emedan  denna  ofta  erbjuder  oöfvervinneliga  svårigheter  for  så 
väl  båt  som  släde.  Polaris  hade  i  detta  hänseende  ett  bättre  läge  än 
någon    af   de   båda   öfriga    exi)editionerna,    och  om  icke  Hall  aflidit, 
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skulle  väl  resultatet  blifvit  ovanligt  gynsamt.  Men  törhanda  vore  dot 
ännu  fördelaktigare  att  medelst  undersökningar  fråri  östra  Grönland 
söka  komplettera  de  resultat,  som  hittills  blifvit  viinna  genom  de  en- 
gelska och  amerikanska  nationernas  så  utomordentligt  ihärdiga  ocii 
Tramgångsrika  forskningar. 


Den  redogörelse,  som  här  blifvit  lemnad  öfver  färderna  genom 
Melville  Bay  och  till  trakterna  norr  derom,  har  egentligen  afsett  veten- 
skapliga eller  geografiska  expeditioner,  men  den  skulle  det  oaktadl 
vara  allt  för  ofullständig,  om  den  ej  med  några  ord  omnämnde  äfven 
h valfångarnas  uppehåll  i  sagde  bay.  I  början  af  århundradet  var 
denna  en  af  deras  bästa  fiskeplatser  och  är  väl  så  till  stor  del  ännu. 
Såsom  redan  blifvit  nämdt,  var  det  hvalfångarfartyget  »Larkins  , 
som  året  före  Ross  (1817)  för  första  gången  sedan  Bafiins  dagar  lyc- 
kades uppnå  »det  norra  vattnet»  vid  Kap  York.  Antalet  fartyg,  som 
plägade  besöka  Melville  Bay,  var  också  vid  denna  tid  mycket  stort ; 
John  Ross  träffade  1818  ej  mindre  än  45  utanför  Disko.  Innan 
ångan  infördes,  voro  fångstfartygens  färder  här  mycket  riskabla,  ty 
de  måste  ske  vid  den  tid  på  året,  då  isförhållandena  äro  farligai^l, 
nämligen  i  maj  och  juni.  Isen  har  då  brutit  upp,  men  befinner  si;»: 
i  milslånga  eller  än  större  flak,  ^)ch  det  fartyg  som  kommer  mellan 
dylika,  när  de  pressas  tillsammans,  kan  påtagligen  göra  ett  så  obetyd- 
ligt motstånd  i  förhållande  till  dessa  stora  ismassor,  att  det  utan  vi- 
dare krossas  eller  till  och  med  skares  itu.  Sålunda  förtäljes  det  frän 
183(),  att  medan  läkaren  på  fartyget  »North  Britain»  satt  i  kajutaiu 
såg  han  isen  med  ens  intränga  genom  dennas  ömse  sidor,  och  dt»t 
var  med  knapp  nöd  som  han  hann  rädda  sig.  Följande  uppgifter  * 
torde  gifva  begrepp  om  de  faror,  för  hvilka  hvalfångare  i  Melville 
Bay  kunna  vara  utsatta.  1819  blefvo  fjorton  fartyg  helt  och  hållet 
förstörda,  1821  elfva,  1822.  sju  o.  s.  v.  Mest  olycksbringande  var 
dock  året  1830,  då  ej  mindre  än  nitton  fartyg  blefvo  totalt  krossade 
och  tolf  illa  ramponerade.  Värdet  af  de  förra  och  kostnaderna  for 
de  senares  iståndsältande  belöpte  sig  till  mer  än  två  och  en  half 
millioner  kronor,  en  vacker  summa  som  uppslukades  genom  isen  pa 
helt  få  dagar.  Olyckan  skedde  i  senare  hälften  af  juni  vid  75'  1()\ 
ungefär  4()  eng.  milcs  söder  om  Kap  York,  och  manskapet  pä  de 
förolyckade  fartygen,  hvilket  måste  taga  sin  tillflykt  till  isen,  belöpte 
sig  till  nära  tusen  man.  Men  dessa  gjorde  sig  snart  hemmastadda, 
och  befunno  sig  så  godt  af  att  vara  sina  egna  herrar,  att  några  fran.><- 

*  Goodsir,  anfördt  arbete,  sid.  42. 
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män,  som  äfven  varit  utsatta  for  misisödet,  påstås  hafva  förklaraL 
>att  de  aldrig  varit  så  lyckliga  under  hela  sitt  Hf>.  I  allmänhet  var 
ifnksä  forolyekandet  af  fartyg  blott  undantagsvis  förenadt  med  för- 
lust af  menniskolif. 

Sedan  ångan  infördes,  hafva  förhållandena  blifvit  vida  gynsammare, 
ty  fartygen  äro  ej  längre  så  redlösa,  ulan  kunna  oberoende  af  vinden 
lämpa  sin  kurs  efter  isens  rörelser.  Men  färden  öfver  Melville  Bay 
under  förra  hälften  af  sommaren  betraktas  alltjemt  såsom  så  riska- 
t'el.  att  man  äfven  på  det  stoltaste  fångstfartyg,  såsom  t.  ex.  »Aretie» 
hfJ  tons,  70  hästkrafter),  icke  anser  under  sin  värdighet  att  när 
man  inlöper  i  isen  hemta  upp  förråd  på  däck  och  låta  hvarje  man 
hafva  ett  knyte  med  kläder  i  beredskap,  för  den  händelse  en  olycka 
-kulle  inträflfa.  Den  hastighet,  hvarmed  t.  ex.  »Froteus»  sjönk,  visar 
orkså  till  fullo  det  kloka  i  sådana  (orsigtighetsmått.  Somliga  år,  dA 
i>(urhållandena  äro  ovanligt  svåra,  kan  det  till  och  med  hända,  att 
hvalfängarna  ej  lyckas  bana  sig  väg  genom  Melville  Buy,  ulan  måste 
att^rvända  mot  söder. 


Hvad  slutligen  frågan  om  den  lämjiligasle  tidpunkten  på  året  för 
on  genomfart  af  Melville  Bay  angår,  så  torde  all  erfarenhet  gifva  vid 
liaiKJen,  att  denna  under  vanliga  förhållanden  kan  sättas  till  senare 
hälften  af  augusti  och  förra  hälften  af  september.  De  färder,  som 
Kraft  den  längsta  tiden,  hafva  i  allmänhet  f(')retagits  i  juni  eller  förra 
uällten  af  juli.  Redan  senare  hälften  af  juli  torde  dock  oftast  tillåta 
^n  relativt  snabb  färd,  under  förutsättning  att  fartyget  har  ånga 
'ill  <in  disposition.  Hayes  och  Hall  inträdde  i  Melville  Bay  18()(K 
l^^il  och  1871  den  22,  K)  och  2i  augusti  respektive.  Greelys  fjird 
1^1  skedde  deremot  den  21)  juli.  Men  ingen  regel  utan  undantag, 
»hra  minst  vid  navigation^ i  is.  När  vintern  inträder  tidigt,  kan  en 
!f'>a  i  augusti  —  såsom  Mac  Clintock  fick  erfara  1857  —  vara  allt 
n»r  sen,  och  å  andra  sidan  kan  det  hända,  att  en  blid  vinter  och 
"•ätliga  vindar  kunna  förorsaka,  att  inga  i.shinder  möta  redan  i  början 
»:'  juni  (Arctic  1881).  Det  beror  i  öfrigt  |)å  hvad  färden  gäller.  Är 
i*t  fråga  om  en  öfvervintring  norr  ut,  bör  inan  naturligtvis  rei^a 
relativt  sent  och  ej  gerna  förr  än  i  senare  hälften  af  augusti.  Ar 
hl  deremot  fråga  om  en  forskningsfärd  till  trakterna  norr  om  bayen. 
'i:an  att  man  ämnar  öfvervintra,  torde  juli  vara  att  föredrajra.  Be- 
!:u!Tande  en  expedition  fi*)r  alt  efterforska  jernblocken  vid  Sowallick, 
•a  torde  resultatet  lättast  nås  på  sa  sätt,  att  fartyget  förankras  i 
N'"tnli   Står   Bay  eller  annan  hanm  i  Wolstenholme  Sound,  hvarifran 
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man  i  båt  (jemte  medar  för  alt  passera  is)  utan  svårighet  bör  kunna 
uppnå  Kap  York,  äfven  om  isforhållandena  äro  ogynsamma.  Et  I 
annat  parti  kunde  dervid  samtidigt  sysselsätta  sig  med  naturhistoriska 
och  etnografiska  undersökningar  kring  Wolstenholme  Sound,  der  sji- 
kerligen  mycket  af  intresse  återstår  att  utforska.. 

Nedanstående  tabell,  innehållande  en  förteckning  öfver  de  färder, 
för  hvilka  ofvan  redogjorts,  med  uppgift  på  den  tid,  som  fordrats  för 
att  passera  Mel  ville  Bay  (i  vidsträckt  bemärkelse)  eller  norra  delen 
af  BafTins  Bay  är  talande  nog.  Om  man  nämligen  anser  i  dygn  och 
derunder  såsom  en  snabb  färd  öfver  Melville  Bay,  så  angifver  tabel- 
len 16  sådana  (siffrorna  tryckta  med  feta  typer).  Af  dem  faller  r/^ 
(Arctic  1873)  i  juni,  hvilket  dock  är  att  anse  såsom  ett  sällsynt  un- 
dantag, ////•«  i  senare  hälften  af  Juli  (Nares  1875,  Greely  1881,  Sofia 
1883,  Yantic  1883)  nio  i  augusti  (Inglefield  1852,  Hayes  18G0  oeb 
1861,  Hall  1871,  Tigress  två  resor  1873,  Little  Juniata  1873,  A  Hen 
Young  1875,  Yantic  188*3)  samt  trå  i  september  (AUen  Young  1875, 
Neptune  1882).  Rörande  sistnämnda  månad  har  man  ytterst  obetyd- 
lig erfarenhet,  men  det  är  troligt,  att  åtminstone  förra  hälften  deraf 
är,  liksom  senare  hälften  af  augusti,  under  vanliga  förhållanden  allra 
gynsammast  för  navigering  i  detta  farvatten.  Den  stora  skilnadeii  i 
använd  tid,  som  ligger  mellan  färderna  före  1860  och  de  derpå  föl- 
jande, beror  emellertid  ej  ensamt  derpå,  att  man  i  äldre  tider  företog 
resorna  allt  för  tidigt  på  sommaren,  utan  har  äfven  till  en  del  sin 
grund  deruti,  att  ångan  först  efter  sagda  tid  mera  allmänt  började 
användas  härstädes. 
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öarna  i  Biafirabugten. 

Af  H.  von  Schwerin. 


I  Biurrabuglen,  den  djupa  inskärningen  på  Afrikas  vestkust,  emel 
lan  Nigerdeltats  sydspets  och  Kap  Lopez  vid  Ogoweflodens  mynninji. 
ligger  en  xad  af  fyra  öar,  h vilkas  egendomligheter  äro  egnadé  att 
väcka  vår  uppmärksamhet. 

Fernando  Po*  llha  do  Principe,  Säo  Thomé  och  Anno  Bom  äro 
samtliga  af  vulkaniskt  ursprung,  i  likhet  med  det  på  fastlandet  vid 
bugtens  innersta  del  belägna  Kamerunberget,  denna  det  centralafri- 
kanska höglandets  väldiga  hörnpelare,  hvars  höjd  uppgår  till  nära  4,00<^ 
meter  (en  siffra,  som  i  Europa  öfverstiges  endast  af  Alpernas  högsta 
toppar).  Den  nästan  räta  linie  med  riktning  NO^O— SV4V,  hvilken 
förbinder  dessa  öar  med  fastlandets  vulkaniska  bergmassor,  angifv(»r 
tydligt  riktningen  af  den  dislokationsremna,  som  en  gång  härstädes 
uppstått. 

Härvid  är  det  dock  af  vigt  att  ej  förbise  följande  omständighet. 
Ehuru  dessa  öar  äro  helt  och  hållet  bildade  af  eruptiva  bergarter, 
berättigas  vi  dock  ingalunda  att  deraf  definiera  dem  såsom  »ursprunir- 
liga»  öar,  hvilka  uppstått  genom  vulkaniska  underhafsutbrott.  Vid 
närmare  undersökning  visar  det  sig  nämligen,  att  Fernando  Pos 
önatur  är  af  annan  beskaffenhet  än  de  andra  Biafra-öarnas.  Vi  finnn 
på  denna  ö,  i  motsats  mot  hvad  fallet  är  å  de  öfriga,  en  däggdjurs- 
fauna  omfattande  samma  slägten,  som  förekomma  på  fastlandet  och 
hvilka  i  intet  afseende  äro  egendomliga  särskildt  för  ön.  Häraf  fram- 
går, att  Frnuuido  Po,  i  likhet  med  t.  ex.  Kap-Verde-öarna,  är  en 
»fastlandsö  >  af  särdeles  nytt  ursprung,  under  det  att  deremot  de  tre 
sydligaste   i    raden  med  rätta  kunna  betraktas  som  ursprungliga  öar. 

On  upptäcktes  1471  af  den  portugisiske  ädlingen  Fernäo  do  Poo 
ihvaraf  den  nuv.  namnformen)  och  uppkallades  efter  honom,  samtidigt 
med  att  den  midt  emot  liggande  Guldkusten  uppnåddes  af  hans  lands- 
män   Santarem    och   Escobar.    Fernando  Po  är  en  spansk  besittning 
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^edan  1778.  Sedd  från  sjön  erbjuder  denna  ö  en  särdeles  statlig  an- 
liick.  En  från  NO  till  SV  löpande,  hög,  oafbruten  bergskedja  genorfi- 
korsar  den  i  hela  dess  längd.  Den  kulminerande  punkten  bildas  af  den 
inajestätiska,  oftast  molnhöljda  vulkankäglan  »Clarence  Peak^',  som  upp- 
når en  höjd  af  10,190  eng.  fot  (högre  än  det  mångbesjungna  Libano.^ 
och  Olympos)  och  som  vid  klart  väder  är  synlig  i>a  ett  afstånd  af  mera 
än  100  nautiska  mil.  Det  torde  ännu  icke  vara  fullt  utredt  huruvida 
vulkanen  bör  anses  såsom  slocknad  eller  icke;  rök  påstås  emellertid 
♦-^oraoflast  visa  sig  kring  bei^ets  topp.  Likaledes  skall  det  midt  emot 
liggande  Kamerunberget  18G7  hafva  haft  ett  under  (lere  dagar  va- 
lande  vulkaniskt  utbrott  med  ty  åtföljande  lavaflöde. 

Slaggkäglan,  som  bildar  den  öfversta  delen  af  Clarenee-bergel,  är 
t-mellertid  i  följd  af  meteorologiska  agentiers  inflytande  sa  förvandlad, 
alt  en  frodig  gräsmatta  kunnat  utbreda  sig  r)fver  hela  dess  yta,  al 
livilket  man  väl  kan  sluta,  att  den  vulkaniska  verksarnlieten  här 
l'lifvil  aflöst  af  en  jemforelsevis  lång  period  af  hvila. 

Vegetationen  foreter  en  häpnadsväckande  yppighet,  och  i  syn- 
nerhet är  öns  rikedom  pä  skogsprodukter  ofantlig.  Förutom  palm- 
träd och  ebenholz  förekomma  åtskilliga  som  skeppstiinmer  efler- 
>ökta  trädslag.  Bland  annat  märker  man  flere  slag  af  mahogny,  det 
>latliga  boraullsträdet  (Bombax)  samt  framfiir  allt  det  på  Jamaica  och 
>an  Domingo  inhemska  guajacträdet  (Guaiacum  ofTicinale),  hvilket  un- 
♦ier  namn  af  »Lignum  vita)»  eller  »Lignum  benedictum»  blifvit  så  bo- 
W>radl  i  följd  af  sin  förmenta  egenskaj)  af  botemedel  mot  syfilis. 
Träden  uppnå  verkligen  jättelika  dimensioner,  så  att  stammen  från 
Miarken  till  de  första  grenarna  ej  sällan  mäter  ända  till  150  eng.  fot  i 
i'»j'l.  Hvad  näringsväxter  beträffar,  är  ön  deremot  långt  ifrån  rik.  Kn- 
'ia<t  yamsrotfrukter,  hvilka  utgöra  befolkningens  förnämsta  närings- 
iriedel  förekomma  i  riklig  mätigd  och  anses  dertill  vara  de  bästa  i 
'it^la  Afrika.  Vatten  af  särdeles  god  beskaffenhet  påträffas  öfverallt, 
livarfor  ön  också  ofta  besökes  af  fartyg,  hvilka  samtidigt  äro  i  till- 
iHlJe  att  här  fömva  sitt  ved-  och  kolförrad. 

Med  spanska  regeringens  medgifvande  anlade  engelsmännen  1827 
^n  proviantdepot  härstädes  i  och  för  den  i  de  afrikanska  farvattnen 
förlagda  brittiska  eskadern,  som  hade  till  ändamål  att  undertrycka 
■afhandeln.  På  Spaniens  uttryckliga  begäran  uppgafs  dock  1844  det 
'T];?elska  nybygget,  hviJket  des.sutom  ständigt  haft  att  lida  af  det  svåra 
klimatet. 

Femando  Pos  sanitära  förhallanden  äro  nämligen  allt  annat 
•m  jrynsamma.  On  omgifves  af  den  märkvärdiga  Guineaströmmen. 
livilken  flvter  från  V  till  O  längs  den  afrikanska  kusten  från  Kaj) 
H'>xo    till    Biafrabugten    parallelt    med    Sydeqvatorialströmmen,    som 
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har  en  absolut  motsatt  riktning.  Guineaströmmen  är  i  allmänhet  al* 
ringa  bredd  och  sträcker  sig  mot  söder  till  3' — 2'  nordl.  br.;  stundom 
närmar  den  sig  dock  eqvatorn  ännu  mera.  Kommen  till  Biafrabugten 
utbreder  den  sig  i  form  af  en  solfjäder,  så  att  Fernando  Po  och 
Principe-ön  derigenom  komma  att  helt  och  hållet  ligga  inom  dess 
område.  Säö  Thomé  deremot  är,  allt  eftersom  årstiderna  ocli 
de  deraf  beroende  hafsströmmärnas  riktning  vexla,  än  i  berörintr 
med  Guineaströmmen,  än  omgifvet  af  Sydeqvatorialströmmen,  af 
hvilkens  vatten  åter  den  ytterst  i  raden  belägna  Anno  Bom  ständijrt 
kringflytes. 

De  nyaste  forskningarna  hafva  utvisat,  att  Guineaströmmen  under 
större  delen  af  året  är  ej  obetydligt  varmare  än  Eqvatorialströmmeii, 
nämligen  emedan  denna  senare  upptager  det  kallare  vatten,  hvilket 
sydost passaden  drifver  mot  eqvatorn  från  trakter  vid  Sydafrikas  vest- 
kust,  belägna  under  högre  bredder  med  lägre  temperatur.  Då  nu 
luftens  temperatur,  som  vi  vela,  i  hög  grad  betingas  af  det  omgif- 
vande  hafsvattnets,  så  följer  häraf,  att  Fernando  Po  och  Principe-öns 
klimat  blir  ytterst  hett  och  såsom  sådant  vida  mindre  gynsamt  för 
européerna  än  det,  som  t.  ex.  är  rådande  på  Säo  Thomé,  hvarest  af 
samma  anledning  temperaturen  årligen  vexlar  och  ej  beständigt  är 
lika  tryckande.  Så  är  till  slut  Anno  Bom,  hvilken  helt  och  hållel 
tillhör  den  svalare  eqvatorialströmmen,  den  af  Biafra-öarna,  som  har 
att  glädja  sig  öfver  det  för  dfe  hvita  minst  ogynsamma  klimatet.  Un- 
der den  årstid,  då  europeen  bäst  trifves,  emedan  temperaturen  minst 
skiljer  sig  från  den,  vid  hvilken  man  i  hans  eget  hemland  är  van. 
lider  negern  ständigt  af  rheumatiska  febrar  och  förkylning. 

1  Följd  af  sin  stora  höjd  öfver  hafsytan  —  de  fuktiga  hafsvindarna 
uppfångas  af  den  höga,  allt  beherskande  bergskammen  —  har  Fer 
nando  Po  mera  än  de  öfriga  öama  ett  till  ytterlighet  regnigt  klimat 
Under  den  årliga  regntiden,  som  varar  från  maj  till  november,  är 
också  klimatet  i  högsta  grad  ohelsosamt,  då  ön  ständigt  är  inhöljd  i 
lät  dimma.  För  öfrigt  ligger  ön  inom  det  emellan  de  bägge  passad- 
zonerna  belägna  smala  bältet,  som  hufvudsakligen  karakteriseras  af 
den  öfver  hufvud  högsta  förekommande  medel  värmen  och  det  deraf 
beroende  lägsta  lufttrycket  och  der  vindstilla  eller  svaga,  föränderliga 
vindar  äro  rådande.  Såsom  öfverallt  i  farvattnen  vid  den  afri- 
kanska kusten  inom  den  linie,  som  tankes  dragen  från  Kap  Pal- 
mas till  Whalefish-Bay,  äro  i  Biafrabugten  S,  SSV  och  SV  vindar  de 
iWVervägande. 

Under  månaderna  december — februari  inträffar  deremot  den  s.  k. 
Harmattan-årstiden,  hvilken  är  den  gynsammaste  för  européerna.  Har- 
mattan  är  benämningen  för  den  vaiTua  och  torra  ökenvind,    som  Sa- 
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håra  utsänder  lill  Öfra  Guinea  och  hvilken  alltså  är  ett  motstvcke 
till  Khamsinvinden  i  Egypten,  Leveche  på  spanska  ostkusten  och 
Siciliens  Scirocco.  Denna  vind  har  ett  siirdeles  välgörande  infly- 
tande, då  den  nämligen  rensar  luften  och  skingrar  de  under  den 
vata  årstiden  bildade  osunda  miasmorna.  Den  blåser  dock  hvar- 
ken  oafbrutet  eller  med  någon  synnerlig  styrka  och  varar  endast 
na^ra  få  dagar  efter  hvarandra.  Håller  den  deremot  i  sig  —  man 
har  exempel  på  att  den  varat  under  hela  fjorton  dagar  —  bUfva 
tnrkan  och  värmen  outhärdliga.  Tornadema,  de  för  Afrikas  vest- 
kiLst  ^endomliga  stormbyarna,  hvilka  i  synnerhet  uppträda  i  början 
<Kh  slutet  af  regntiden,  blåsa  ofta  och  med  ofantlig  styrka  på  Ker- 
na ndo  Po. 

Infödingarna  tillhöra  en  särskild  ras,  som  till  kroppsform  och 
språk  helt  och  hållet  skiljer  från  de  närmaste  fastlandsstammarna, 
nied  hvilka  den  dock  har  en  hel  del  psykologiska  ejrenheter  gemen- 
samma. Af  européerna  betecknas  denna  stam,  hvars  antal  lär  uppgå 
till  7 — 10,00(),  med  namnet  iBoobies»  efter  det  helsningsord,  de 
>jelfva  använda,  och  hvilket  betyder  »främling».  Dessa  Boobies,  som 
till  karakteren  äro  fredliga  och  gästfria,  äro  i  allmänhet  välvuxna 
<»ch  starkt  byggda;  huden,  som  är  brunsvart,  öfversmetas  med  olika 
(arger,  vanhgen  röd  eller  gul  ockra.  Bägge  könen  gå  nästan  alldeles 
nakna,  en  liten  knippa  torrt  gräs  är  det  enda  plagg  de  bestå  sig. 
Deras  boningar  äro  af  den  mest  primitira  beskaffenhet  —  fyra  stolpar 
noh  deröfver  en  grof  palmbladsmatta;  till  och  med  lära  bland  dem 
lurekomma  verkliga  »troglodyter»,  hvilka  bebo  i  bergssluttningarna 
urholkade  jordkulor. 

Under  tidernas  lopp  har  man  dessutom  till  ön  infört  en  stor 
mängd  negrer,  tillhörande  de  mest  arbetsföra  stammarna  på  den  vest- 
afrikanska  kusten.  Mulatterna  äro  äfven  talrika,  under  det  att  der- 
Knol  det  rent  hvita  elementet  ej  synes  vara  särdeles  starkt  repre- 
senteradL 

Nyligen  lär  den  tyska  regeringen  hafva  legat  i  underhandling  om 
kup  af  ön,  hvars  besittning  onekligen  skulle  på  ett  påtagligt  sätt 
hafva  forökat  de  af  Tyskland  nyligen  förvärfvade  Kamerunkoloniernas 
värde.  Förslaget  har  emellertid  ej  blifvit  antaget  från  spansk  sida, 
deremot  hafva  tyskarna,  med  användande  af  det  dem  gifna  tillståndet, 
här  anlagt  en  redan  särdeles  anlitad  kolstation. 

Från  sjösidan  erbjuder  Ilha  do  Pririripr,  eller  Prinscin,  säkerligen 
^it  af  de  märkvärdigaste  skådespel  i  hela  verlden.  Den  norra  delen 
af  ön  utgör  en  jemn  högslätt  i  motsats  till  den  södra,  hvilken  bildas 
af  på  hvarandra  upptornade,  branta  och  skrofliga  bergmassor,  på  alla 
sidor  omgifna  af  jättelika  obelisker  och  spetsar  af  de  mest  fantastiska 
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skepnader,   liknande   sockertoppar,   huggtänder,   pelare,   m.  m.    Hela 
bergspartiet  kulminerar  i  den  2,700  eng.  fot  höga  »piken». 

Öfverallt  återfinnas  spåren  af  vulkanisk  verksamhet,  och  betyd- 
liga sträckor  äro  öfversållade  af  eruptiva  block,  hviika  invånarna  med 
fördel  använda  som  byggnadsmaterial.  Marken  är  synnerligen  frukt- 
bar, men  den  i  följd  häraf  öfverdådigt  frodiga  vegetationen  gör  kli- 
matet i  högsta  grad  osundt.  Kaflfe  och  cocoa  äro  de  förnämsta  ex- 
portartiklarna, kanel,  peppar  och  kryddnejlikor  förekomma  äfven  i 
mängd.  Här  som  på  Fernando  Po  har  man  derenaot  öfvergifvit  soc- 
kerodlingen,  hvilken  förut  var  af  en  ofantlig  vigt.  On  har  erhållil 
sitt  Qamn  deraf,  att  sockerplantagernas  afkastning  en  gång  för  alla 
hade  blifvit  anslagen  till  den  portugisiske  kronprinsens  underhåll. 

Ön  har  två  årstider,  den  ena  från  mars  till  september,  då  våld- 
samma tornader  rasa,  den  andra,  eller  regntiden,  från  september  till 
mars.    De  torraste  månaderna  äro  juli  och  augusti. 

Nästan  hela  befolkningen,  som  uppgår  till  5,000  inv.,  bebor  sta- 
den Santo  Antonio  i  öns  nordöstra  del.  Denna  stad  är  anlagd  i)å 
en  låg,  af  skogiga  kullar  omgifven,  sumpig  slätt,  hvilken  allt  som 
oftast  är  utsatt  för  hafvets  öfversvämningar,  och  der  man  af  marken.^ 
fuktighet  bKfvit  tvingad  att  uppföra  alla  byggnader  på  stolpar.  Det 
faller  af  sig  sjelf,  att  helsotillståndet  på  dylika  vilkor  ej  kan  vara 
ann§it  än  i  högsta  grad  jemmerligt.  On,  som  är  en  portugisisk  be- 
sittning, har  länge  varit  i  ftiUkomlig  lägervall,  och  det  är  först  pa 
den  senaste  tiden,  som  den  börjat  att  något  repa  sig. 

Den  till  arealen  vida  .större  Säo  Thomc.  som  likaledes  tillhör 
den  portugisiska  kronan,  är  äfven  i  kommersielt  hänseende  af  betyd- 
ligt större  vigt  än  Prinsön.  Dess  brist  på  hamnar  och  de  här  ra 
dande,  ofta  oberäkneliga  vind-  och  strömförhållandena  göra  ön  svar 
tillgänglig  för  fartyg,  hviika  ej  hafva  för  afsigt  att  gå  till  ankars  här. 
Säo  Thomé,  som  består  af  en  särdeles  kompakt  basalt,  är  till  sin 
norra  del  en  vidsträckt  slätt,  der  en  massa  betydliga  plan  tager  Hg^a. 
omgifna  af  den  saftigaste  grönska.  I  den  centrala  delen  höja  sijr 
deremot  tre  skilda  spetsar,  hviika  alla  uppnå  den  betydliga  höj- 
den af  omkring  7,000  eng.  fot.  t^rån  denna  helt  och  hållet  skog- 
bevuxna klippborg  utstråla  flere  bergskedjor,  i  synnerhet  till  de» 
östra  kusten. 

Befolkningen  uppgår  till  omkring  20,000,  fördelade  på  8  byar. 
af  hviika  Sao  Thomé  vid'  öns  nordöstra  sida  är  den  betydligaste. 
Dessutom  är  en  koloni  af  omkring  400  politiska  deporterade  äfvensoni 
en  garnison  af  negersoldater  förlagd  hit.  Boskapsskötseln  intager  en 
jemförelsevis  hög  ståndpunkt,  så  att  hornboskap,  getter  och  svin  ex- 
porteras; för  öfrigt  frambringar  ön  förträffligt  kaffe  och  cocoa. 
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»Cidade  de  Sao  Thomc»,  såsom  hufvudortens  hyperboliskt  nog 
kallas,  utbreder  sig  halfcirkelformigt  i  bakgrunden  af  den  pittoreska 
Anna  de  Chaves-bugten  och  har  med  sina  bland  vajande  palmlundar 
inbäddade  t^eltäckta  trähus/  sedd  på  afstånd,  ett  särdeles  tilltalande 
yttre.  Gatorna  äro  breda,  och  stadens  anläggningsplan  är  tämligen 
rejrelbunden,  men  de  flesta  byggnaderna  hafva  ett  förfallet  utseende/ 
hvarjemte  sundheten  i  staden  lemnar  mycket  öfrigt  att  önska,  i  fö^d 
af  att  en  sumptrakt  vidtager  omedelbart  der  bakom. 

Klimatet  är,  som  vi  redan  nämnt,  fördelaktigare  för  européerna 
itn  de  här  ofvan  anförda  tvänne  nordligare  öarnas. 

Pä  S:t  Thomasdagen  1470  upptäckte  portugi.^^erna  denna  ö,  som 
aii<ler  första  århundradet  efter  kolonisationen  uppnådde  ovanligt  väl- 
land, hvilket  dock  tillintetgjordes  genom  ett  i  slutet  af  10:de  århun- 
'iradet  här  utbrutet  slafuppror.  De  hvita  inbyggarna  utvandrade 
aiaogrant  till  Brasilien,  och  ön  råkade  derigenom  i  djupaste  förfall, 
iir  hvilket  den ,  nu  åter  synes  på  allvar  vilja  höja  sig.  För  tillfiillet 
iir  en  betydande  mängd  européer  bosatt  på  Sao  Thomé,  och  en  må- 
nadtlig  postforbindelse  eger  rum  mellan  ön  och  Li:ssabon. 

Den  Qerde  och  till  omfånget  minsta  ön  i  raden  är  Anno  Bom, 
N)m  erhållit  sitt  namn  deraf,  att  den  upptäcktes  nyårsdagen  1471. 
I^^n  natursköna,  bergiga  ön  kulminerar  med  den  skogbeklädda  3,25() 
^11^.  fot  höga,  koniska  >Pico  de  Fogo».  Vid  foten  af  denna  bergs- 
Kägla,  öfver  hvars  horisontalt  afskurna  del  våldsamma  vindar  stän- 
'i  ;rt  brusa,  ligger  en  förtjusande  liten  kratersjö,  som  tydligt  bär  vittne 
fn  öns  vulkaniska  ursprung. 

Öns  centrala .  delar  äro  helt  och  hållet  betäckta  af  lemon-  och 
ruiigeskogar,  under  det  att  kustbrämet  är  bevuxet  med  palmer  och 
tiudfniktträd.  Anno  Bom's  klimat  är,  som  vi  nämnt,  det  ojemför- 
;ft  bästa  bland  samthga  Biafraöarnas,  hvilket  man  b(")r  tillskrifva 
«>-<  större  afstånd  från  den  afrikanska  kusten  och  de  i  dennas  nar- 
•^'^t  forekommande  utomordentligt  starka  regnflödena,  hvilka  förorsaka 
<'"imda  miasmor  och  föranleda  bildandet  af  vattenpölar  och  träsk. 
LtHtill  är  ön  ständigt  omgifven  af  tMjvatorialst rommens  svalare  vatten, 
livars  mildrande  inflytande  på  klimatet  det  här  vid  laj^  är  omöjlijrt 
ott  förneka. 

Hufvudorten,  Santo  Antonio,  är  belägen  vid  en  (")ppon  bugt  a  öns 
lordostliga  del;  dess  höfding  är  erkänd  som  guvernör  öfver  hela  ön. 
bbyggama,  tiU  antalet  omkring  3,()(K),  äro  uteslutande  negrer,  hvilka 
•ica«  vara  afkomlingar  af  en  skeppslast  slafvar,  som  här  lidit  skepps- 
"f«'tt  på  väg  från  de  portugisiska  kolonierna  i  Afrika  till  Brasilien. 
^'i.ehanda  sydfrukter  frambringas  här,  men  dcMi  viirtijjastc  af  iins 
.redakter   är  orangerna,  hvilka  växa  i  otrolij?  män^^il  ocdi  på  samma 
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gång   äro   berömda   för   sin  saftighet  och  för  sin  utomordentligt  fina 
smak. 

Handeln  på  tlenna  ö  är  ännu  i  sitt  barndomsstadium;  klingande 
mynt  har  ingen  kurs  och  byteshandeln  är  den  enda  erkända  formen 
tor  kommersiela  transaktioner.  Så  erlägges  hamnafgiften  till  guver- 
nören i  form  af  brukade  manskläder  och  dyHkt,  hvarjemte  det  iir 
brukligt  att  göra  en  present  åt  presten,  som  näst  efter  guvernören 
har  den  högsta  rangen  på  ön. 


YMER    1885. 


Ur  Kongliga  Bibliotekets  handskriftsamling. 

2. 

Benuerkninger  til  et  gammelt  Manuskriptkaart  över  Orönland. 

Af  K.  J.  V.  Steenstmp. 


Ved  al  beskjaeftige  mig  med  Spörgsmaalet  om  Österbygdens  Be- 
liggenhed  i  Grönland,  er  jeg  efterhaanden  kommen  ind  paa  Studiet 
of  de  öeldre  grönlandske  Kaart,  og  under  sögen  efter  saadanne  henle- 
uede  Hr.  stud.  mag.  Eberlin  min  Opmajrksomhed  paa  Molbechs  Med- 
•lelelse  i  Historisk  Tidsskrift,  IV  18-i3,  pag.  149,  ifölge  hvilken  der  i 
det  Kongel.  Bibliotek  i  Stockholm,  under  Ma^rket  K.  29  skulde  findes 
^n  Manuskriptkaart  över  Grönland.  For  at  erholde  nöjere  Underret- 
ning  herom,  henvendte  jeg  mig  til  Hr  Amanuensis  E.  W.  Dahlgren, 
'ler  med  stor  Forekommenhed  sendte  mig  en  af  ham  selv  tegnet 
Calque  deraf.  Det  var  mig  strax  klart  at  dette  Kaart.  saaledes  som  ogsaa 
Hr  Dahlgren  havde  fremhajvet,  maatte  hidröre  fra  den  af  Christian  IV 
1  Aaret  1605  udsendte  Expedition  til  Grönlands  Gjenopdagelse;  thi 
riied  Undtagelse  af  Navnet  Gap  Desolation,  hvilket  jo  hidrörer  fra  Da- 
vis,  indeholdt  det  kun  Navne  paa  Fjorde,  Forbjerge  og  Sunde,  der 
vare  undersögte  paa  denne  Rejse.  Da  dette  Kaart  i  flere  Henseender 
-yntes  at  maatte  have  Tnteresse,  ansögte  jeg  om  at  erholde  det  ud- 
laanl  til  Afbenyttelse  paa  det  hervajrende  Store  kgl.  Bibliothek,  hvilket 
"srsaa  med  stor  Forekommenhed  blev  mig  indrömmet.  Samtidig  til- 
ImkI  »Svenska  Sällskapet  för  Antropologi  och  Geografi»  at  ville  lade 
'let  fotolitografere  til  »Ymer»,  naar  jeg  vilde  ledsage  det  med  Resul- 
tatet af  mine  Undersögelser.  Dette  Forslag  gik  jeg  med  Gladde  ind 
;aa,  og  skal  i  det  Fölgende  fremha.'ve  hvad  jeg  mener  der  giver  dette 
Kaart  en  vis  Betydning. 

Jeg  skal  ikke  komme  ind  paa  en  ni^rmere  Omtale  af  Rejsen  i 
i*if)5,  da  denne  kan  antages  at  va.Te  tilstrajkkelig  kjendt  af  Pingels 
Fremstilling  i  Grönlands  histori.ske  Mindesma^rker,  ^  men  kun  frem- 
hieve,   at   den   engelske   Navigatör   Hall  paa  denne  Rejse  kaartlagde 

»  m,  pag.  670  og  fgtl. 
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Grönlands  Vestkyst  fra  66  til  68^5  Nord  Brede;  saaledes  som  f.  Ex. 
Jens  Bjelke  (til  Austraat)  skildrer  det  i  hans  haandskrevne  Relation 
om  Grönland:* 

Og  der  de  end  var  ved  Grönland 

Captajnen  og  hans  Styremand 

Alle  Havne  beskrev  de  der 

Og  Konning  Christian  til  ^re 

Hvert  Land,  hver  O,  hvert  N»s,  hver  Havn 

Lod  de  give  synderlig  Navn. 

Af  ham  fik  Navn  de  Steder  beste 

Siden  de  andre  Havne  fleste. 

Andre  Navne  gav  de  dem  hver 

Eftersom  deres  Tilstand  er.       '^ 

Det  förste  Naes  som  var  for  Hand 

Kaldes  Kong  Christians  Forland. 

Af  Dronningen  fik  et  Land  Navn 

Og  af  den  ungen  Prins  en  Havn. 

Af  de  iElste  i  Danmarks  Raad 

Nogle  Steder  og  Navn  har  faaet. 


Jacob  Hall  optegned  deslige 
Koursen  og  Rejsen  fliltelige, 
Hvormeget  de  rejste  hver  Stund 
Intet  forsömmet  nogenlund. 
Han  ogsaa  Landet  med  stor  Flid 
Afridsed  der  paa  samme  Tid, 
Og  livordan  det  sig  strsekker  lien 
Befatted  han  udi  sin  Pen. 

Om  Hjemkomsten  beretter  Jens  Bjelke  endvidere: 

Det  förste  Skibet  kom  i  Havn 
Da  kunde  man  se  for  paa  Stavn 
Grönland  paa  en  Tavle  afmalet. 

Dette  Kaart,  som  Hall  har  optaget  og  som  vel  altsaa  var  det,  der 
som  Trofae  var  anbragt  i  Skibets  Forstavn,  er  saa  vidt  mig  be- 
kjendt,  aldrig  bleven  publiceret,  men  er  efter  al  Sandsynlighed  det- 
samme  som  det  der  findes  i  et  Manuskript  af  Hall  (dog  naeppe  egen- 
haendig)  i  British  Museum,  og  hvorpaa  Markham^  har  henledet  Op- 
maerksomheden. 

Ved  Hr  Legationssekretar  Gosch's  Velvilje  har  jeg  erboldt  Afskrift 


1  St.  kgl.  Bibliotheks  Mss.  Smli  Kbhvii.Gl.kgl.Sml.  Fol.  Nr 996. Den 7:de Traktat. 
*  The  voyages  of  William  Baffin  1612— 22,  Hakluyt  Society  1881.  pag.  XXI. 
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af  delte  Manuskript,  tilligemed  Fotografier  af  de  4  Kaart  der  ledsage 
det.  De  3  af  Kaartene  ere  Specialkaart  över  Fjordene:  Kong  Chri- 
stians Fjord,  Cunninghams  Fjord  og  Bräde  Ransons  Fjord  og  det 
Oerde  er  et  Kaart  över:  vThe  coast  of  groeneland  with  the  latitudes 
of  the  havens  and  harbours  as  I  founde  them».  —  I  »Meddelelser 
om  Grönland»    ville   disse   Kaart  blive  publicerede. 

Imellem  det  engelske  Kaart  *  og  det  hermed  fölgende,  er  der  for- 
övrigt  kun  en  ringere  Lighed,  saa  der  ikke  er  Tale  om  at  det  ene 
(T  en  Kopi  af  det  andet,  de  synes  at  vaere  optagne  hver  for  sig.  Det 
de  have  tilfaelles  er  en  staerkt  indskaaren  Kyst  med  en  Rsekke  Oer 
adenfor.  Ved  Hjaelp  af  den  fölgende  Navnefortegnelse  til  det  engel- 
ske Kaart,  vil  man  let  kunne  tyde  Navnene  paa  det  svenske,  hvor 
(k  ere  mindre  tydeligt  og  mindre  rigtigt  skrevne: 

Queene  ann's  Cape, 

King  Christianus  förde, 

Henrik  Romles  förd, 

Cunninghams  förd, 

prince  Christianus  förde, 

Arnolds  Sound, 

Bavhovse  Sound, 

Bräde  Ransons  förd, 

Christin  Friesses  cape. 
Derimod  kan  jeg   hverken   tyde   hvad  det  »frajdt»,  der  paa  det 
:?venske  Kaart  staar  ved  Christ.  Friesses  Gap,  eller  hvad  Tallene  10, 
ii   16   og  27,   der  fiydes  ved  nogle  fremspringende  Punkter,  skulle 
birtegne. 

Medens  det  engelske  Kaart  kun  er  et  Special-Kaart,  der  ved 
Kammen  er  skarp  afskaaren  baade  mod  Nord  og  Syd,  saa  faar  det 
svenske  Kaart  en  saerlig  Betydning  derved,  at  det  er  indpasset  i  den 
'la  kjendte  Del  af  Grönlands  Vestkyst,  og  denne  igjen  i  et  Kaart  över 
'let  nordlige  Atlanterhav.  I  Lsengden  stra)kker  dette  Kaart  sig  fra 
^hetlandsöeme  og  til  noget  vest  for  Davis-Stra^det,  og  Bredeskalaen 
i^aar  fira  44\fi  og  til  lidt  Nord  fra  72'.  Det  er  et  nöjagtigt  »voxende 
Kaart»,  dog  er  Skalaen  og  Compasroserne  afsat  teramelig  skjödeslös. 
Kaartet  er  oprindelig  tegnet  med  Blyant  og  dernajst  optrukken  med  Bla^k. 
Dette  er  smukt  sort,  medens  Navnene  og  enkelte  af  Oerne  der  ud  for  ere 
-krevne  med  en  daarligere,  mere  rödlig  Art  Blajk.  Man  faar  Indtryk- 
ket  af  at  Navnene  ere  tilföjede  af  en  anden  end  den  der  har  tegnet 
Kaartet  Dette  gjaelder  dog  ikke  Tallene  10,  12,  IG  og  27,  der  synes 
^krevne  af  samme  Haand  som  Bredeskalaen.    Medens  den  med  Blaik 

'  Maalestokken  i  det  engelske  Kaart  er  omtrent  3  gange  saa  stor  som  i 
«iet  svenske. 
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optrukne  Linje  eliers  altid  söger  saa  lemmelig  nöjagtigt  at  fölge  den  o[> 
rindelige  Blyantslinje,  saa  er  der  for  Kysten  af  Grönland  mellem  70 
og  72'  gjort  en  Undtagelse,  idet  Blaeklinjen  der  er  rykket  et  Stykke 
östligere,  ja  endnu  vestligere  end  denne  Blyantslinje,  findes  en  anden, 
men  meget  utydelig  Blyantslinje,  der  ved  förste  Öjekast  kunde  syne.^ 
at  va^re  forskjellig  fra  den  östligere,  dog  er  det  nok  muligt,  at  det  er 
den  samme  der  er  anbragt  circa  1  Grad  sydligere,  i  det  man  maaske 
kan  gaa  ud  fra,  at  den  halvmaanedannede  Ö,  der  paa  den  östligste 
af  de  med  Blyant  tegnede  Kyster  ligger  paa  72^  er  densamme  som 
den  der  paa  den  vestligste  ligger  paa  li\  Denne  del  af  Grönland> 
Vestkyst,  mellem  70  ög  72'  betegner  Disko  og  Landet  Nord  derfor, 
og  hidrörer  formodentlig  fra  Davis  Rejse  i  1587.  Medens  det  engelske 
Kaart,  som  ovenfor  na^vnt,  er  skarpt  afskaaren  af  Rammen,  saa  man 
ikke  kan  se,  om  Hall  har  kjendt  Diskobugten,  saa  viser  det  svensko 
Kaart  derimod,  at  Kysten  paa  68^6  drejer  mod  Öst,  og  dette  Kaart 
er  altsaa  det  förste  der  har  antydet  denne  Bugt. 

Grönlands  Ostkyst  er  slet  ikke  angivet  paa  dette  Kaart,  men  der 
imod  findes,  omtrent  lodret  paa,  hvor  denne  skulde  vsere,  nogleKyst 
linjer,  der  tilsammen  danne  en  Halvö  med  et  Sund,  udenfor  hvilke 
der  ligge  5  större  og  nogle  mindre  Öer.  Dette  Sund  er  uden  TvivI 
Frobisherstraedet,  hvad  der  ikke  alene  fremgaar  af  dets  Beliggenhed 
i  Forhold  til  Frisland,  Öen  SO  derfor,  men  navnlig  af  en  Sammen- 
ligning  med  de  to  omtrentlig  samtidige  Kaart,  nemlig  Hudsons  og 
Gatonbes,  begge  fra  Aaret  1612.  *  Kaartet  faar  derved  en  saerlig  hi- 
storisk Betydning;  thi  ikke  alene  er  det  utv^vlsomt  det  förste  Kaart 
der  viser  os  Frobisherstrsedet  indenfor  Grönlandskaartets  Omrids,  men 
det  anskueliggjör  ogsaa  Maaden  hvorpaa  det  er  kommen  der. 

Grunden  til  Frobishers  Misforstaaelse  af  hvor  hans  Straede  eller 
Straeder  laa,  hidrörer  jo  som  bekjendt  fra,  at  han  havde  det  beng- 
tede  Zenikaart  med  sig,  og  stolede  derpaa.  Da  han  derfor  i  Virke- 
igheden  stödte  paa  Grönland  maatte  han  tro,  at  det  var  Zeniernes 
Frisland,  og  hans  Straeder  som  laa  NV  derfor,  maatte  han  saa  antagi^ 
laa  ved  Sydenden  af  Grönland,  saaledes  som  man  ogsaa  ser  det  paa 
navnhg  det  ene  af  de  to  Kaart,  som  Hakluyt  Society  har  reprodn- 
ceret  i  dets  i  Aaret  1867  ved  CoUinson  udgivne  Arbejde:  The  threi- 
Voyages  of  Martin  Frobisher.  Medens  de  tidligere  Kaart,  som  Wil- 
lem  Baren ts  ^  fra  1598  og  Edward  Wrights  eller  »Hydrographicall  De- 


*  Hudsons  Kaart  er  reproduceret  af  Hakluyt  Society  for  1860  og  Galonbcs 
Kaart  findes  i  Churchill,  A  CoUection  of  Voyages  and  Travels,  1732,  Vol.  VI, 
pag.   245. 

'^  Reproduceret  af  Hakluyt  Society  1870,  i  »Three  Voyages  of  Barents»,ogi 
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>criplion>  '  fra  KMX),  anbrin^er  Frobisherstraedet  ved  Enden  af  det 
fillempede  Zeni-Grönland,  ser  man  derimod  paa  naervaerende  Kaart, 
hvorledes  Veslkyslen  af  Grönland  er  tegnet  for  sig,  vistnok  helt  fra 
Nyt  af,  efter  Davis  og  HalFs  Rejser,  medens  FrobisherstraMiet  er  aflagt 
i  Forhold  til  det  Frisland  (i  Virkeligheden  Grönland)  som  Frobisher 
furst  havde  bestemt  Breden  af.  Paa  Kaartet  her  er  Frobisherstra»det 
iian-ske  vist  ikke  indlemmet  i  Grönland,  men  der  behöves  kun  at  lade 
lv\  ^ten  fra  Gap  Farewell  forlaenge  sig  i  nordöstlig  Retning  for  at  dette 
kan  ske,  saaledes  som  alle  aildre  Kaart  angiver  det  og  saaledes  som 
vi  ogsaa  se,  at  Gatonbe  og  Hudson  have  gjort  det  paa  de  ovenna^vnte 
Kaart  fra  1612.  Kaartet  bestyrker  altsaa  Pingels  Formodning,  -^  al 
lien  uheldige  Anbringelse  af  Frobisherstra^det  i  Grönland  skyldes  de  af 
Hall  ledede  Rejser.  Egede  var  som  bekjendt  den  Förste,  i  Aaret  172li 
«tf  r  haevdede  at  Frobisherstra?det  ikke  fandtes  i  Grönland,  ligesom  han 
'•g<aa  udelod  det  af  sit  i  1741  udgivne  Kaart.  Desuagtet  vedblev 
'lel  at  figurere  paa  fremraede  Kaart  över  Grönland  i  läng  Tid,  ja  den 
Dan  i  Dag  synes  det  endnu  at  der  findes  Spor  deraf,  idet  Fjorden 
Agdlumersat  paa  03"  N.  B.,  paa  dansk  förer  Navnet  Björnesundet, 
*ier  vistnok  er  en  Oversa;ttelse  af  Frobishers  Beares  Sound,  *  saaledes 
^m]  jeg  baaber  senere  i  »Meddelelser  om  Grönland»  at  faa  I^ejlighed 
:il  at  paavise  det. 

Hvad  de  övrige  paa  Kaartet  tegnede  Kyster  angaa,  da  ere  de  i 
•if-t  Hele  taget  saa  overensstemmende  med  Edward  Wrights  oven- 
'  ivnte  Kaart,  at  Kildeme  vistnok  omtrent  have  vaTet  de  samme 
lur  begge.  Frisland  er  saaledes  tegnet  ganske  ens  paa  disse  to  Kaart, 
men  forövrigt  paa  en  Maade  jeg  ikke  har  set  paa  noget  andel  Kaart, 
'  emlig  med  et  Tilteg  af  en  endelös  Kystlinje  paa  Öens  Vestside. 
iMte  er  vistnok  noget  der  hidrörer  fra  Frobisher  og  skal  formoden tlig 
i.f!f»gne  den  KystUnje,  längs  med  hvilken  han  sejlede  paa  sin  anden 
^•ej.<e,  og  som  han  antog  var  »Frisland»,  men  jo  i  Virkeligheden  var 
'»runland,  hvorfor  vi  altsaa  her  har  det  förste  Kaart  över  Grönlands 
>v(lvestkyst,  bidrörende  fra  virkelige  Observationer.  Paa  Wrights 
Kaart  er  denne  Kystlinje  saa  utydelig.  at  najrvaeronde  Kaart,  paa 
'fHind  af  dels  större  Tydelighed,  derved  faar  en  sitTlij?  Inleresso.  da 
''ef  maaske  indeholder  et  Brudstykke  af  Frobishers  Kaart. 


i''-'ctio  Freti  Hudsoni  or  Hessel  Gerritszs  colloction  of  träets  oii  tljo  N.  Fl.  and 
^^   passage,  Siberia  and  Australia,  Amsterdam  187H. 

'  Map  of  the  World,  A.  D.  IGOO.    Hakluyt  Society,  is^o. 

-  Grönlands  historiske  Mindpsnutrker,  III  pajr.  <vj7. 

*  Paa  sin  anden  Rejse  kaldtc  Frobisljcr  et  Sund  Heares  Sound  oflcr:  >tho 
"ssters  name  of  the  Michacl». 
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Davis'  originale  Kaart  skal  jo  vaere  gaaet  tabt  ved  Ross '  og  del 
antages  jo  endvidere,  at  man  kun  i  Wrights  Kaart  og  paa  Molineux. 
Globen  har  originale  Fremstillinger  af  Davis'  Opdagelser.  *^  Gtgsaa  i 
denne  Henseende  turde  naervserende  Kaart  have  Interesse,  da  det,  efter 
fölgende  Slutning,  ikke  er  usandsynligt,  at  det  kan  vaere  en  Kopi  al 
Davis  originale  Kaart.  Hall  beretter  jo  nemlig '  at  han  blev  nödt  til 
at  give  Kaptajnen  og  Styrmanden  paa  »Löven»  et  Kaart  över  disse 
Kyster,  for  at  de,  hvis  de  bleve  skilte  fra  ham,  kunde  finde  hjem 
igjen.  Der  förekommer  mig  nu  intet  at  veere  til  Hinder  for  at  an- 
tage,  at  dette  Kaart,  der  rimeligvis  udfortes  i  Hast,  som  en  Kopi  af 
det  Hall  selv  havde,  kan  vaere  naervaerende  Kaart,  eller  i  det  Mindste 
Originalen  dertil.  Hall  blev  jo  engageret  af  Christian  IV  til  denne 
Rejse,  som  en  sserlig  bekjendt  Mand,  og  det  er  vel  ikke  usandsynligt, 
at  han  havde  vaeret  med  Davis  selv,  og  saaledes  kan  have  vaeret  i 
Besiddelse  af  en  Kopi  af  hans  Kaart. 

I  det  Bind  Manuskripter,  meerket  K  29,  hvori  naervaerende  Kaart 
er  indheftet,  findes  to  Manuskripter  betegnede  henholdsvis  »Siöe  Gort- 
ter»  og  :>Grönlantz  Soekaarl»,  men  disse  indeholde  kun  de  saedvan- 
lige  gamle  Kursforskrifter,  saa  til  nogen  af  dem  hörer  Kaartet  naeppe. 
Derimod  antager  jeg  långt  snarere,  at  det  oprindelig,  om  end  nu  skilt 
derfra,  hörer  til  den  med  Alexander  Leyells  Navn  maerkede  Beretning 
om  Rejsen  i  1605,  og  som  efter  dette  Manuskript  er  aftrykt  i  Grön- 
lands hist.  Mindesmaerker,  III  pag.  679— 8G.  * 

Det  jeg  altsaamener  giver  naervaerende  Kaart  en  saerliglnteresse  er: 

1)  at  det  mulig  er  en  Kopi  af  Davis  nu  tabte  Originalkaart,  * 
rettet  efter  Resultaterne  af  Rejsen  i  1G05,  hvorved  blandt  andet  Disko- 
bugten  for  förste  Gäng  antydes, 

2)  at  det  er  det  förste  Kaart  der  har  lagt  Frobisherstraedet  indenfor 
Rammen   af  et  paa  Observationer  baseret  Grönlandskaart,  og  endelig 

3)  at  den  bugtede  Kystlinje,  der  findes  paa  Vestsiden  af  Öen  Fris- 
land, er  det  förste  virkelige  Kaart  över  Grönlands  Sydvestkyst,  hid- 
rörende  fra  Fröbishers  Rejse  i  1577, 


*  Narratives  of  Voyages  towards  the  North  West  by  Riindall.  Hakluyt 
Society  1849,  pag.  40. 

*  Markham:  The  Voyages  and  Works  of  John  Davis.  Hakluyt  Society 
1880,  pag.  XXXIII. 

3  Se  saaledes  f.  Ex^  Grönlands  hist.  Mindesmaerker  III,  pag.  673. 

*  Jeg  benytter  Lejiigheden  til  at  rette  den  meningsforstyrrende  Trykfejl  pag. 
080,  L.  10  for  neden:  facit,  laes:  faert. 

*  Denne  Opfattelse  bestyrkes  ved,  at  Tallene  10,  12,  16  og  27  ere  skrevne 
med  samme  Blaek  som  Kaartet  er  tegnet  med,  og  at  de  godt  svare  til  Stcder,  der 
ere  bekjendte  fra  Davis.  Saaledes  kan  10  vaere  Gap  Farewell,  12  er  Gap  Desolation« 
16  maaske  Gilbert  Sound  og  27  Totnes  Rode. 
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En  resa  i  Guatemala. 


Af  Onstaf 


1. 

En  ångbåtsresa  från  San  Francisco  söder  ut  är  nästan  alltid  högst 
angenäm.  De  häftiga  vindar,  hvilka  sommar  och  vinter  igenom  äro 
en  plåga  för  San-Francisco-bon,  aftaga  ju  längre  söder  ut  man  kom- 
mer; Ja,  redan  efter  första  dagsresan  kännes  en  betydlig  förändring. 
Allt  lugnare  blir  hafvet,  och  det  börjar  snart  göra  skäl  för  sitt  namn 
—  »Stilla  hafvet».  Styr  man  deremot  norr  ut,  är  förhållandet  helt  an- 
norlunda: vind  och  töcken,  sjögång  och  andra  obehagligheter  följa 
»m  långt  norr  om  Oregon.  Reser  man  ändå  längre  mot  norr,  för- 
m<idar  jag  att  man  redan  på  förhand  och  en  gång  för  alla  beslutat 
iitt  taga  vädret  som  det  kommer,  utan  knöl  och  motsägelse. 

Den  som  en  gång  fått  smak  pä  södern,  tornyar  gerna  bekant- 
skapen; man  vill  än  längre  söder  ut.  Så  var  det  åtminstone  med 
'>^iig-  Jag  hade  alltid  längtat  till  södern,  och  då  nu  ett  tillfälle  yppade 
Mg,  så  packade  jag  i  hast  min  kappsäck,  köpte  paraply  och  regnrock, 
patroner  för  studsare  och  revolver,  ritbok  och  hängmatta,  och  var  så 
'ardig  for  en  resa  i  tropikerna. 

Den  4  januari  1882  var  allt  i  ordning,  till  och  med  ångbåten,  hvil- 
tcet  senare  hör  till  ovanligheterna  på  Pacific-kusten.  På  en  halftimmes 
tid  hade  vi  styrt  rundt  kring  San  Francisco  och  nalkades  »Golden 
'iate»,  de  branta  och  vilda  klippor,  hvilka  stå  likt  skildtvakter  på 
i)ägge  sidor  om  inloppet  till  hamnen.  Vi  hafva  snart  ingenting  mera 
alt  .se  på,  äfven  »Sealrocks»  med  sina  hundratals  salar  (Otaria  ursina) 
^•d  icke  mera  nyhetens  behag,  och  befästningar,  fyrtorn  och  klippor 
'•»rsvinna  snart  bakom  oss.  De  lorsta  dagarna,  då  vädret  var  blå- 
^i?t  och  obehagligt,  styrde  ångbåten  långt  utom  sigte  af  land.  Under 
'i^'nna  tid  mötte  vi  icke  en  seglare,  icke  en  fogel  eller  hvalfisk,  rent 
^  ingenting,  och  de  enda  märkvärdiga  tilldragelserna  om  bord  voro 
-spikandet  af  utdrag  ur  loggboken  och  middagsmåltiderna,  hvilka  se- 
nare på  sjön  alltid  framstå  såsom  oaser  i  öknen.  Längs  Californiska 
kusten   är  den   stormiga   väderleken  kronisk:  endast  sällan  ser  man 
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Stilla  hafvel  der  lugnt  och  fritt  från  dimma,  och  vinden  är  både  kall 
och  genomträngande.  Men  ju  längre  mot  söder  vi  komma,  dest(* 
blidare  blir  luften  och  desto  lugnare  hafvet.  Ångbåten  närmar  sig 
nu  land,  och  en  vacker  morgon  vakna  vi  utanför  »lägre  Californien». 

För  californiern  erbjuder  denna  kust  dock  icke  mycket  nytt,  ty 
den  är  egentligen  ingenting  annat  än  en  fortsättning  af  de  califor- 
niska  kustbergen.  Djupa  klyftor,  rundade  men  höga  berg,  starkt 
sluttande  mot  hafvet,  här  och  der  utskjutande  ett  klippigt,  ödsligt 
näs,  vanligen  tillhåll  för  otaliga  sjöfoglar  och  salar,  upprepas  dagligen 
iltan  synnerlig  omvexling.  Ibland  går  ångbåten  hela  dagen  så  nära 
kusten,  att  man  med  kikaren  kan  se  huru  alla  höjderna  äro  betäckta 
med  kaktus,  liksom  en  enda  grå,  ogenomtränglig  massa,  med  hvilken 
jag  annorstädes  många  gånger  gjort  en  allt  annat  än  behaglig 
bekantskap.  Här  och  der  ses  en  djupare  klyfta,  der  någon  gäng 
en  bäck  runnit  fram,  eller  kanske  ännu  rinner  hvart  annat  eller 
hvart  tredje  år,  ty  oftare  faller  ej  regnet.  I  dessa  dalgångar  är  fuk- 
tigheten dock  jemförelsevis  stor,  och  man  kunde  tydHgen  se  träd 
och  buskar,  troligen  >Mesquite>\  det  mejicanska  namnet  för  flere 
arter  lågväxta  träd,  hörande  till  ärtväxternas  familj,  och  hvilka  äfven 
i  Colorado-  och  Gila-öknarna  träffas  på  de  torraste  ställena.  Förr  måtte 
dock  nederbörden  hafva  varit  större  och  landet  haft  ett  helt  annat 
utseende;  de  djupt  utskurna  dalarna  och  de  rundade  bergen,  som  det 
tycktes  allestädes  täckta  med  jord,  tala  tydligen  härom. 

Ju  närmare  vi  nalkades  halfön  Californiens  södra  udde,  desto 
talrikare  blefvo  sanddynerna  längs  stranden  och  desto  längre  afstån- 
det  mellan  denna  och  bergen.  Der  och  hvar  sköto  dock  branta, 
egendomligt  formade  klippuddar  långt  ut  i  hafvet,  och  den,  sydHgaste 
udden,  Gap  San  Lucas,  är  en  massa  af  sådana,  snarliknande  dem 
man  ser  kring  Santa  Catalina  och  Golden  Gate. 

Efter  att  hafva  lemnat  denna  udde  ur  sigte  mötte  oss  föga  nytt, 
förr  än  vi  nalkades  Mejicanska  kusten,  der  vi  styrde  rätt  på  Matzatlan. 
En  massa  hvita  och  blågrå  klippholmar  bilda  inloppet  till  staden  ocli 
erbjuda,  som  det  tyckes,  en  föga  säker  hamn,  om»  den  ens  så  kan 
kallas.  Innanför  dessa  klippor  ligger  staden  på  en  låg  utskjutande 
landtunga,  bakom  hvilken  ses  ett  med  lummiga  träd  beklädt  lågland, 
som  längre  in  höjer  sig  till  en  ganska  ansenlig  bergskedja.  Sjelfva 
staden  är  vackert  belägen,  likt  en  amfiteater,  och  med  sina  röda, 
hvita  och  gulmålade  hus  ser  den  riktigt  inbjudande  ut.  Långa  och 
låga  murar  sträcka  sig  i  alla  riktningar  och  innesluta  gårdar,  ur 
hvilka  resa  sig  grupper  af  kokospalmer  och  bananer,  de  förra  med 
sina  stora,  vackra,  fjäderlika  kronor  skarpt  tecknande  sig  mot  skyn. 
En    mängd   båtar  med   infödingar  kommo  ut  mot  fartyget,  och  snart 


EN    BE8A    I    GUATEMALA.  01 

omgåfvos  vi  af,  som  det  tycktes,  en  stor  del  af  stadens  befolkning, 
roddare  och  mångelskor.  De  förra  voro  i  allmänhet  ungt  folk  med 
svart,  rakt  hår  och  vackra  drag.  Under  ett  kort  besök  i  land  fann 
jag  de  fördelaktiga  intrycken  från  fartygets  däck  bekräftade.  Den 
lilla  staden  syntes  mig  riktigt  treflig,  och  allestädes  tycktes  folket 
hafva  smak  för  trädgårdar  och  blommor. 

Några  dagar  derefter  landade  vi  tidigt  om  morgonen  i  Acapulcos 
lilla  cirkelrunda  hamn,  på  alla  sidor  omsluten  af  höga  bergssluttningar. 
Här,  liksom  på  andra  ställen  längs  kusten,  lägger  ångbåten  ej  i  land, 
ty  stranden  är  allt  för  grund  och  länga  bryggor  finnas  ej.  Man 
\i\iis\e  derför  krafla  sig  i  land  i  båt.  Mejicanare  i  hvita  byxor,  men 
lur  öfrigt  nakna,  riktigt  svärmade  omkring  oss  och  underbjödo  hvar- 
andra  för  att  kunna  få  ro  oss  i  land.  Solen  var  ännu  icke  uppe, 
men  i  den  klara  gryningen  låg  viken  blank  som  en  spejjel,  infattad 
i  en  ram  af  tropiska  skogar.  I  vattnet  rörde  sig  do  grannaste  fiskar, 
tecknade  med  röda  och  blå  band,  och  hälft  genomskinliga  medusor 
höjde  och  sänkte  sig  lodrätt  upp  och  ned  i  vattnet  likt  lätta  bal- 
l<)ijger.  Pä  en  sakta  sluttande  strand  lag  den  lilla  staden,  likt  Mat- 
zatlan  målad  röd,  gul  och  blå,  inbäddad  mellan  palmlundar  och  ba- 
naner. Det  var  en  riktigt  tropisk  tafla,  med  tropiska  linier  och  tro- 
1  i^k  färg,  allt  genomskinligt  och  stilla. 

1  land  var  föga  lif  och  rörelse.  På  torget  var  en  hop  landtfolk 
samlad:  bruna,  trasiga  och  nästan  oklädda  indianer.  Dessas  förnäm- 
sta göromål  tycktes  bestä  i  att  prata  och  gesticulera;  handeln  der- 
emot  utgjorde  tydligen  endast  en  bisak.  En  hade  en  handfull  toma- 
ter, en  annan  några  fiskar,  en  tredje  en  stor  grön  ödla  till  salu; 
l'i;^g  dertill  några  bönor,  majs,  torkade  räkor  och  majsplättar  (tor- 
filla:?),  och  vi  hafva  allt  hvad  handeln  hade  att  bjuda  på.  Alla  des.^a 
<lelikatesser  voro  utbredda  omedelbart  pä  sjelfva  marken  eller  i  bästa 
laJI  på  någon  smutsig  trasa,  hvilken  i  civiliserade  länder  knappast 
skulle  ansetts  värdig  att  blandas  ibland  lumpor.  Emellan  varorna 
lekte  nakna  pojkar  och  flickor,  tumlande  om  hvarandra,  helt  obe- 
kymrade om  etiketten. 

Vi  gingo  omkring  i  staden  under  flore  timmars  tid  och  sägo  hvad 
-♦:*s  kunde.  Krokiga,  slingrande  galor,  några  små  fula  kyrkor,  en  liten 
•^}'pen  park  eller  trädgård  med  rosor  och  tropiska  träd,  deribland  en 
iiitteUk  Bombax  med  stor  och  tät  krona,  voro  stadens  alla  märkvär- 
<ii:?heter. 

H varannan  indian  bar  en  tupp  på  armen,  ty  tuppfäktningar  äro 
•örnämsta  folknöjet.  På  en  trappa  satt  en  gammal  inföding  med  grå- 
i'rangdt  skägg  och  har,  sysselsatt  med  att  lappa  ihoj)  sin  sönder- 
nfna   tupp.     Dehne   å   sin   sida   var  troligen  van  vid  syningen:  han 
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hvarken  sparkade  eller  gol.  På  en  liten  gata,  ledande  från  land- 
ningsbryggan, såg  man  en  hel  rad  tuppar,  alla  bundna  med  ett  snöre 
kring  ena  foten,  dock  på  behörigt  afstånd  från  hvarandra,  så  alt  de 
ej  kunde  slåss.  Det  var  nära  att  jag  trampat  på  en  af  dem,  okunnig 
som  jag  var  att  den  stackarn  var  bunden.  Hvem  som  blef  mest  för- 
skräckt, tuppen  eller  egaren,  den  senare  sittande  i  en  portgång  midt 
emot,  blir  troligen  aldrig  utredt.  Lyckligtvis  kom  jag  sjelf  undan  i 
hast,  antagligen  ett  föremål  för  infödingarnas  åtlöje,  emedan  jag  ej 
visste,  att  tupparna  i  Mejico  alltid  äro  bundna. 

Utanför  Acapulco  låg  hafvet  som  en  spegel,  och  vi  ångade  fram 
natt  och  dag,  utan  att  möta  ens  tillstymmelsen  till  en  vindflägt.  En- 
dast när  vi  passerade  Tehuantepecviken,  stormade  det  betydligt,  och 
vågorna  reste  sig  riktigt  jättelikt.  Så  lär  det  blåsa  der  ständigt,  och 
alltid  kommer  vinden  från  land,  men  så  snart  denna  yik  var  passerad, 
hvilket  tog  ungefar  12  timmar,  blef  hafvet  åter  lugnt,  och  nu  började 
kanske  den  angenämaste  delen  af  resan.  Större  delen  af  dagen  satt 
jag  i  fören  på  fartyget,  betraktande  kusten  med  sina  träd-  och  kaktus- 
klädda  klippor,  eller  skådande  ned  pu  den  spegelblanka  hafsytan,  dit 
tusentals  djur  döko  upp  från  djupet.  An  var  det  svärmar  af  maneter, 
dragande  efter  sig  famnslånga,  trådlika  armar,  än  var  det  skaror  af 
flygfiskar,  skimrande  i  silfver  och  blått,  som  hoppade  upp  ur  vattnet 
och  flögo  fram  i  slingrande  bugter  längs  hafsytan.  Än  åter  var  haf- 
vet bokstafligen  betäckt  med  stora,  makliga  sköldpaddor,  hvilka  vi 
kunnat  räkna  i  tusental,  ty  så  långt  ögat  nådde,  sågs  hafsytan  öfver- 
strödd  med  små  mörka  punkter,  topparna  af  deras  ryggsköldar.  De 
flesta  tycktes  sofva,  ty  de  rörde  sig  ej  förr  än  ångbåtskölen  stötte 
emot  dem,  då  förskräckelsen  naturligtvis  blef  stor.  Än  åter  sågos 
delfiner  och  hajar  leka  i  kölvattnet,  och  äfven  skaror  af  fiskmåsar 
följde  oss  för  att  snappa  upp  det  afskräde,  som  utkastades.* 

Den  varma  och  stilla  dagen  efterföljdes  af  en  ännu  lugnare  natt. 
endast  störd  af  maskinens  taktmessiga  slag.  I  hafvet  lyste  nu  tusen 
sinom  tusen  djur  likt  små  klara  elektriska  ljus,  än  glittrande  som 
åtskilda  punkter,  än  bildande  långa  strimmor  af  fosforisk  eld,  än  åter 
som  ett  svall  af  eld  på  vågornas  toppar.  Mellan  dessa  smärre  ljus 
syntes  stundom  ett  och  annat  större,  än  gult,  än  rödt,  än  åter  blå- 
hvitt,  dragailde  efter  sig  ett  släp  eller  en  fåra  af  eld.  Himlahvalfvet 
öfver  oss  var  lika  klart  och  tvcktes  lika  nära,  lika  stilla.  Vid  svn- 
kretsen  syntes  ingen  skilnad  mellan  himmel  och  haf;  det  såg  ut  som 
om  vi  sjelfva  färdats  fram  med  samma  djup,  samma  mörker,  samma 
stjernor  öfver  som  under  oss.  Denna  underbara  synvilla  upprepades 
hvarje  natt,  och  tilltog  ju  längre  söder  ut  vi  kommo. 

En  vacker  morgon  vid  första^ry ningen  kommo*  vi  i  sigte  af  den 
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centralamerikanska  kusten,  och  ifrigt  spejade  jag  med  kikaren  i 
hand  efter  loppen  på  den  närmaste  vulkanen  på  gränsen  mellan 
Mejico  och  Guatemala.  Det  dröjde  icke  länge  innan  den  syntes,  och 
^  en  till,  så  en  annan,  och  vid  soluppgången  gingo  vi  helt  nära 
stranden,  öfver  hvilken  de  höjde  sig.  På  intet  annat  ställe  i  .verlden 
kan  man  skåda  ett  sådant  panorama  af  vulkaner,  alla  i  nästan  samma 
linie  från  norr  till  söder,. de  flesta  bildande  branta,  regelbundna  käglor, 
hvilka  majestätiskt  höja  sig  öfver  det  omgifvande,  jemförelsevis  låga 
landet  Många  df  dem  äro  öfver  14,000  fot  höga  och  ingen,  tror  jag, 
under  12,000  fot. 

Ångbåten  gick  så  nära  land,  att  man  med  kikaren  kunde  skönja 
de  särskilda  träden  på  stranden  och  deras  olika  skiftningar  i  grönt. 
PVån  kusten  höjer  sig  landet  i  jemn  stigning  till  3  å  4,(X)0  fots 
höjd,  här  bildande  en  bergsplatå,  öfver  hvilken  vulkanerna  uppstiga 
rned  korta  afstand  från  hvarandra,  och  alla  nästan  lika,  långt  frän 
hafvet.  Hela  dagen  passerade  vulkanerna  så  att  säga  revy  för 
vara  blickar;  först  döko  de  upp  ur  hafvet  i  söder,  kommo  så  när- 
mare och  närmare,  tills  de  lågo  framför  oss  i  all  sin  storhet,  och 
.^jöiiko  slutligen  ned  och  försvunno  i  jiorr.  Den  nordligaste  vul- 
kanen var  Tacan/j,  och  strax  bakom  och  söder  om  denna  låg  7a- 
jarnulco^  båda  resande  sig  likt  regelbundet  mejslade  käglor.  Der- 
efter  syntes  Santa  Maria  med  sin  fullkomligt  regelbundYia  kägla,  och 
.-trax  söder  derom  tvenne  andra,  Santo  Thomas  och  Zwtil,  den 
renare  med  sönderbruten  och  raggig-  topp.  Något  längre  i  söder 
uppträdde  Santa  Clara  och  San  Pedro,  och  den  mest  storartade  af 
alla,  Atitlan,  med  sina  båda  toppar,  den  norra  svagt  rykande.  Der- 
uäst  hafva  vi  en  grupp  af  tvenne  toppar,  Aratrnanffo  och  Fttnr/o, 
•len  senare  bolmande  väldiga  skyar  af  rök,  och  strax  söder  om  dessa 
iv.-er  sig,  fristående  och  storartad,  en  pyramidlik  topp  till  omkring 
13.000  fots  höjd;  det  är  Volcan  (h  Agna,  vid  hvars  sida  framträder 
den  egendomligt  formade,  sjutoppade  Pacaija,  äfvenledes  visande 
t*^eken  till  inre  lif.  Under  hela  dagen  sägo  vi  alla  dessa  vulkaner 
x/d  samnia  gång,  endast  från  olika  sidor  och  på  olika  afstand,  allt 
^'fter  som  fartyget  gled  framåt.  Då  vi  om  qvällen  kastade  ankar 
utanför  stranden  vid  San  José  och  solen  gick  ned  bakom  en  molnfri 
horisont,  glödde  de  för  några  få  ögonblick,  liksom  hade  de  blifvit 
deppade  i  glödgadt  jern,  under  det  laglandet  tecknade  sig  i  violett 
och  grått.  Det  var  en  tafla  af  outsäglig  fägring,  men  färgprakten 
'locknade  lika  fort  som  den  kom,  och  medan  vi  ännu  nj()to  af  dess 
irlans,  bleknade  d^n. 
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Ätt  landa  i  San  José  var  allt  annat  än  angenämt.  Någon  hamn 
finnes  icke  alls,  och  bryggan,  som  löper  långt  ut  i  hafvet,  hinner 
dock  icke  till  det  djupa  vattnet.  Redan  tidigt  på  morgonen  hade  en 
del  gods  lossats  i  stora,  klumpiga  pråmar,  för  att  i  dem  foras  i  land, 
och  med  en  af  de  sista  följde  äfven  vi.  Ehuru  hafvet  utanför  la^r 
lugnt  som  en  spegel,  svallade  dock  bränningen  mot  stranden,  och 
vår  nästan  fyrkantiga  och  flata  pråm  tyct^tes  så  ovan  vid  vattnet, 
att  det  alldeles  icke  hade  förundrat  mig,  i  fall  vi  aldrig  hade  kommit 
i  land.  Med  tolf  åror  arbetades  af  alla  krafter  och  med  sådan  ifver 
och  brist  på  utrymme,  att  vi  stackars  passagerare  måste  riktigt  krypa 
ned  mellan  mjölsäckarna  och  voro  glada  att  då  och  då  få  sticka  fram 
hufvudet,  för  att  som  hastigast  få  )en  glimt  af  den  yttre  verlden. 
Till  slut  lågo  vi  invid  bryggan  och  hade  det  stora  nöjet  att  se  folk 
ungefar  20  fot  öfver  oss.  Pråmen  slogs  upp  och  ned  8  till  10  fot 
och,  äfven  om  någon  landgång  funnits,  hade  det  varit  omöjligt  alt 
komma  upp.  Efter  mycket  rådslående  nedfirades  ändtUgen  en  jern- 
bur,  i  hvilken  vi  kröpo  in,  och  sä  hissades  vi  upp  i  högre  rym- 
der. Med  verkhg  förftöjelse  kände  jag  fast  mark  under  fötterna  och 
såg  med  medömkan  ned  på  den  dansande  pråmen.  Men  glädjen  va- 
rade icke  länge,  ty  våra  saker  vägdes  och  värderades,  och  slutet  blef 
att  jag  för  landningen  fick  betala  öfver  20  kronor  endast  i  frakt  för 
mig  sjelf  och  en  koffert. 

San  José  de  Guatemala  är  hvarken  en  stor  eller  en  vacker  stad. 
Framför  landningsbryggan  ligger  ett  någorlunda  hyggligt  skjul  jern- 
vägsstationen,  och  på  båda  sidor  om  denna  en  lång  ladulik  byggnad^ 
kontor  och  boningshus  för  jernvägs-  och  ångbåtsliniernas  tjenstemän. 
Mellan  dessa  hus  och  hafvet  sträcker  sig  endast  en  smal  sandig 
strand,  mot  hvilken  bränningen  oupphörligt  slår.  Bakom  denna,  deu 
högförnäma  delen,  ligger  sjelfva  staden,  en  samling  af  ett  hälft  hundra- 
tal ruckel,  byggda  af  bambu  och  lera,  eller  af  endast  bambu,  och  öf- 
vertäckta  med  palmblad.  Någon  uslare,  fattigare  och  eländigare  by 
kan  man  knappast  se.  Marken  är  låg  och  träskartad,  och  pöIar  af 
stillastående  vatten  synas  öfverallt.  När  vattenståndet  i  ftafvet  är 
högt,  finnes  intet  utlopp  för  dessa  polar,  och  deras  innehåll  blir  illa- 
luktande och  miasmatiskt.  Vi  gingo  ned  i  detta  hål,  men  voro  glada 
att  snart  kunna  vända  om.  Smutsiga  och  trasiga  qvinnor,  bleka, 
sjuka  och  nakna  barn  samt  utsvultna  hundar  var  allt  som  mötte  oss. 
Lägger  man  härtill  en  glödhett  brännande  sol,  en  luft  äfven  i  skug- 
gan varm  och  fuktig  som  i  ett  ångskåp,  palmlundar  och  bananer,  och 
man  har  en  ungefärlig  föreställning  om  platsen.  På  gator  och  hu.-^- 
tak  gingo  eller  sutto  stora,  svarta,  illaluktande  gamar,  så  Utet  rädda 
och    så   närgångna,    att   man   nära   nog   måste  mota  dem  ur  viigen. 
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Längs  plank    och   murar  solade  sig  alnslånga  ödlor,  grå  och  spräck- 
liga likt  marken,  nästan  snarlika  små  krokodiler. 

Da  jag  återkom  från  min  forskningsfärd  i  staden,  var  liden  nästan 
inne  för  bantågets  afgång.  Jag  hade  bref  till  Colonel  Stewart,  en  af 
de  förnämsta  tjenstemännen,  och  han  emottog  mig  väl  både  med 
rad  och  dåd,  det  senare  i  form  af  vin  och  apelsiner,  hvilket  ej  var 
alt  förakta  i  värmen.  Han  berättade,  att  under  de  tre  eller  fvra  år 
lian  vistats  i  San  José,  hade  han  nästan  aldrig  satt  sin  fot  i  sjelfva 
hyn.  Den  vore  allt  för  ohelsosam,  och  ett  enda  besök  kunde  lätt 
ådraga  en  feber,  hvilken  ej  sällan  hade  dödlig  utgång.  Nästan  hela 
den  låga  kusten  vid  Stilla  hafvet  är  lika  ohelsosam.  Stranden  är 
nfimligen  städse  något  högre  än  det  bakom  ligjrande  landet,  hvilket 
tiil  följd  häraf  är  öfverfyldt  af  laguner  och  vattenpölar,  drifbänkar 
för  febrar  och  andra  sjukdomar.  Länjrre  in  i  landet  är  klimatet  der- 
^mot  förmånligare,  och  på  sluttningarna  af  bergen,  vid  2-  till  3,0(JO 
luts  höjd,  kan  det  till  och  med  anses  särdeles  helsosamt. 

Men  samma  orsaker,  som  frammana  miasma  och  feberämnen, 
t  rafn bringa  äfven  den  underbaraste  växtlighet,  om  hvars  make  man  i 
ijdrden  ej  ens  kan  drömma.  Redan  från  fartyget  ses  den  jättelika 
urskogen  sträcka  sig  ända  ned  till  hafsbrynet  och  derifrån  bilda  en 
»nda  ogenomtränglig  massa,  så  långt  ögat  kan  nå,  nästan  upp  till 
vulkanemas  toppar.  Blott  vid  sjelfva  stranden  synas  de  snörräta, 
tudast  i  toppen  greniga  stammarna;  längre  bort  är  allt  likt  ett  bol- 
lande haf  af  trädkronor  sammanbundna  med  slingerväxter.  Genom 
ienna  urskog  förde  jemvägen  oss  upp  mot  bergen,  och  allt  eftersom 
vägen  höjde  sig,  förändrades  äfven' utseendet  af  skogen. 

Efter  tre  timmars  fUrd,  hvilka  kanske  voro  de  angenämaste  jag 
t:agonsin  tillbragt  —  en  färd  genom  en  ständigt  sii?  förändrande  tafla, 
•j«^r  hvarje  tumsbredd  var  beundransvärd  och  en  tafla  för  sig  -=- 
4iunno   vi   omsider   till   Esruintla,  banans  ändpunkt  och  halfviigs  till 

En    någorlunda   hygglig  jernvägsstalion  med  tak  af  jernbleck  var 
naturligtvis   förd   från   Californien,  och  utländskt  var  allt,  som  hörde 
ull   densamma.    Min  reskamrat,  som  förr  varit  i  Guatemala  och  följ- 
aktligen   kände   till   ställningar   och    förhållanden,    gick  genast  upp  i 
-taden    för   att   skaffa  »mozos»  eller  folk  för  att  bära  våra  saker  till 
iintellet.     Efter   närmare   en    timmes   tid,    under  hvilken  jag  väntade 
•  »rngifven   af  våra   koffertar,    kom  han  ändlligen  tillbaka,  fiiljd  af  ett 
iiaift   dussin   infödingar,  mera  pojkar  än  män.     Det  var  niistan  omöj- 
iivl   att    lä  dem  alt  bära  någonting.     Troligen  var  det  något  helgons 
r-i^Jelse-  eller  namnsdag,  ty  på  alla  vara  uppmaningar  svarades:  »Hov 
uh   trabajor,    »i    dag   gör  jag  ingentinj^>.     Trolijren  ansågo  de  äfven 


06  EN   BESÅ    I   GUATEMALA. 

sakerna  for  tunga,  ty  under  prat  och  cigarettrökning  tummades,  väg- 
des och  vändes  de  på  alla  kanter.  Ändtligen  funno  vi  två  som  åtogo 
sig  arbetet  och  beredde  sig  dertill.  Detta  senare  tillgick  så,  att  man- 
nen först  slog  ett  tåg  om  kofferten  och  band  båda  ändarna  af  det 
samma  vid  ett  stycke  oxhud,  några  tum  bredt  och  ungefar  en  fot 
långt.  Derpå  satte  han  sig  så  ned  på  marken  med  ryggen  mot  kof- 
ferten, tog  oxhudsremsan  omkring  pannan,  drog  kofferten  öfver  ryg- 
gen och  krälade  så  på  alla  fyra,  tills  han  småningon  kunde  resa  sig. 
Sedan  detta  var  gjordt,  var  värsta  svårigheten  öfverstånden,  och  vi 
tågade  upp  mot  staden  och  hotellet,  en  någorlunda  stor  »adobe-»  eller 
lerbyggning,  till  hvars  egare  jag  lyckligtvis  hade  rekommendations- 
bref.  Detta  hade  den  välgörande  påföljd,  att  vi  fingo  en  någorlunda 
hygglig  middag  med  godt  kaffe  och  derefter  sängar  med  både  lakan 
och  filt,  hvilket  torde  höra  till  undantagen. 

På  aftonen  gjorde  vi  i  sällskap  med  flere  senores  från  Escuintla 
en  färd  genom  staden.  I  den  mörka  natten  syntes  denna  vacker  nog : 
smala  gator,  omgifna  af  låga  murar  och  låga  hus,  stora  förfallna 
eller  halfförfallna  kyrkor  och  vidsträckta  öppna  platser,  skuggade  af 
lummiga  träd.  På  ena  sidan  af  staden  flöt  en  å,  och  öfver  denna 
var  spänd  en  hög  stenbro,  från  hvilken  vi  skådade  ned  på  vatten- 
fallet under  oss.  Detta  säges  vara  mycket  vackert;  nu  fornummo  vi 
deraf  knappast  mera  än  bruset  samt  en  hvit  strimma  omgifven  af* 
mörka  trädgrupper.  Natten  var  klar  och  så  varm,  att  man  had(^ 
kunnat  sofva  utomhus  utan  täcke  eller  skydd. 

Morgonen  derpå  väcktes  vi  på  slaget  3,  för  att  med  diligence 
fortsätta  resan  till  Guatemala.  Våra  amerikanska  koffertar,  hvilka 
betecknades  med  namnet  »möbler»,  måste  vi  dock  lemna  efter  oss 
för  att  sedermera  befordras  med  ox-»caretas»  till  vår  bestämmelseort. 
På  diligencen  fingo  vi  naturligtvis  .vänta,  ty  ingenting  i  Spanska 
Amerika  göres  i  någon  brådska.  Ändtligen  närmare  klockaö  5  kom 
det  gamla  skrällande  åkdonet,  hoppande  öfver  kullerstenarna  på  ga- 
tan i  största  fart,  och  snart  voro  vi  instufvade  deri  samt  på  väg  till 
Guatemala. 

Guatemala  ligger  2,500  fot  högre  än  Escuintla;  det  bar  derfore 
ständigt  uppåt.  Snart  började  det  ljusna,  och  strax  utanför  staden 
sågo  vi  till  venster  om  oss  den  högresta  »Volcan  de  Agua»,  än 
skymd  af  några  vid  vägen  växande  träd,'  än  åter  resande  sig  fritt 
öfver  hela  det  omgifvande  landet.  Just  som  solskifvan  rörde  vid 
horisonten,  upplystes  vulkanen  liksom  af  en  inre  glöd.  Den  mörka 
färgen  sjönk  likasom  ett  täckelse  sakta  ned  från  dess  topp,  och  (or 
ett  ögonblick  tecknade  den  sig  mot  himmelen  som  en  ofantlig  py- 
ramid  målad   med   eldfärg  på   en   duk   af  silfvergrått.    Men  då  sol- 
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skifvan  sväfvade  öfver  synranden,  bleknade  äfven  färgglansen  bort, 
del  röda  blef  gult,  det  gula  hvitgrått,  och  snart  skuggades  klyftor, 
klippor  och  skogar  med  grått  och  grönt.  I  söder  och  sydost  fram- 
trädde nu  bakom  och  under  oss  låglandet,  en  böljande  massa  af  sko- 
gar, och  långt  der  bakom  hafvet  som  en  ljus  strimma. 

Om  landskapet  var  härligt,  var  vägen  så  mycket  mindre  ange- 
näm. Der  den  ej  bestod  af  idel  spetsiga  stenar,  var  den  nygrusad, 
och  hjulen  sjönko  fotsdjupt  ned  i  dammet.  Naturligtvis  kunde  de 
fem  små.  utsvultna  hästbenranglen  icke  draga  mera,  och  de  resande 
fingo  nöjet  att  stiga  af  och  gå  i  de  värsta  backarna.  Seldonen  voro 
iifven  markna  och  utslitna,  och  öfver  allt  sammanbundna  med  segel- 
iiam.  Än  gick  den  ena  biten  sönder,  än  den  andra,  och  allt  hvad 
rep  och  snören  hette  lånades  för  att  binda  ihop  hvad  sönder  var. 
Skjutspojken,  en  hygglig  ungdom  med  hälften  eller  mera  indianblod 
i  sina  ådror,  satt  icke  fem  minuter  på  samma  plats:  än  var  han  på 
kuskbocken,  än  på  hästryggen,  än  åter  sprang  han  bredvid,  hojtande 
iA:h  brummande  med  ett  oefterhärmligt  läte.  Men  allt  hans  arbete 
hjelpte  dock  till  ingenting,  ty  i  värsta  backen  kommo  vi  ej  ur  stället. 
Helt  nära  befann  sig  lyckligtvis  ett  kompani  af  20  vägarbetare,  och 
efter  åtskilliga  underhandlingar  fingo  dessa  befallning  att  draga  vag- 
nen ur  klämman. 

Landskapet  hade  så  småningom  förändrat  sig:  de  tropiska  träden 
liade  eflerträdts  af  ekar,  och  de  slingrande  aroideerna  hade  nästan  all- 
deles forsvunnit.  Vi  foro  förbi  flere  indianbyar  med  låga  hus  af 
bamburör  täckta  med  palmblad,  och  i  smutsen  under  apelsin-,  citron- 
nch  limon-träd  lekte  nakna,  bruna  ungar.  Ofverallt  syntes  en  hel 
mängd  folk  stå  väntande,  och  palmblad  voro  der  och  hvar  nedstuckna 
1  marken  framfor  stugorna.  Vi  fingo  snart  veta,  att  republikens  pre- 
sident, generalen  Don  Rufino  Barrios,  var  i  antågande  till  Escuintla, 
i^Hisagande  sin  fru  till  ångbåten  för  vidare  färd  till  Californien  och 
turopa.  Senoran,  omtalad  som  den  vackraste  dam  i  Guatemala  — 
»K;h  i  verkligheten,  såsom  jag  sjelf  kan  intyga,  den  enda  vackra  — 
trjrde  sig  väl  på  sin  hvita  häst.  Bredvid  henne  red  generalen,  en 
ijock,  ålderstigen  herre  med  grått  skägg  och  bofansigte. 

Det  tog  oss  hela  dagen  innan  vi  hunno  till  Guatemala.  På  ef- 
termiddagen lemnade  vi  sluttningarna  bakom  oss  och  kommo  upp 
pu  en  höglandsplatå,  nästan  fullkomligt  fri  från  träd.  Den  var  der- 
♦  mot  genomskuren  af  djupa  ådalar,  så  kallade  »Barrancas»,  och  dessas 
branta  väggar  voro  klädda  med  träd  och  buskar  af  alla  slag.  Bland 
desa  senare  växte  på  de  allra  brantaste  och  torraste  ställena  en 
huske  med  stora  ovala  blad  och  stora  qvastar  af  himmelsblå  blom- 
nior    Denna,  en  bland  de  vackraste  växter  jag  ännu  sett,  var  Vigan- 
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ilia  imperialis.  Jag  hade  haft  den  i  min  trädgård  i  Californien,  men 
den  blommade  ej,  och  nu,  då  jag  såg  den  i  blom,  Jioppade  jag  ned 
från  vagnen  för  att  bryta  några  stjelkar,  men  ty  värr  foUo  de  flesta 
blommorna  af,  och  stjelken  var  full  med  små  glaslika  hår,  hvilka 
sårade  handen. 

Just  som  solen  gick  ned,  körde  vi  in  genom  en  af  Guatemalas 
portar.  Framför  oss  låg  en  lång,  bred,  oregelbunden  gata,  här  och 
der  omgifven  af  små  låga  hus.  Indianer,  soldater,  pigor  och  arbets- 
folk syntes  öfverallt,  och  öfverallt  stodo  tvåhjuliga  »caretas»,  förspända 
med  oxar,  magra  och  utsvultna,  med  hufvudena  hängande  mot  marken. 
Qvällen  var  mörk  och  kall,  och  trött  af  skakning  och  dam,  var  jag 
glad  att  få  hvila  ut. 


Det  rykte  Guatemala  eger  för  att  vara  en  stor,  vacker  och  liflig 
stad  är  i  det  hela  taget  alldeles  oförtjent.  Att  vara  den  förnämsta 
staden  i  Centralamerika  vill  just  ej  säga  så  synnerligen  mycket,  och 
äran  att  vara  vacker  invändigt  skall  jag  alldeles  frånkänna  den. 
Man  berättade  mig  om  en  liten  kulle,  Cerro  del  Carmen,  vid  ut- 
kanten af  staden,  från  hvilken  man  skulle  hafva  en  särdeles  vacker 
utsigt  öfver  denna  och  dess  omgifningar.  Jag  gick  derför  dit  och 
blef  lyckligtvis  ej  sviken  i  min  förväntan.  På  den  några  hundra 
fot  höga  kullen  ligger  en  gammal,  till  hälften  förfallen  kyrka  med 
sin  klosterbyggnad.  Denna  säges  vara  den  äldsta  i  Guatemala  och 
kullen  sjelf  den  tidigast  bebodda  platsen  i  dalen.  Den  som  först  bo- 
satte sig  här,  hade  ej  heller  gjort  sitt  val  illa.  På  tvenne  sidor  sträcker 
sig  Guatemala,  en  sammangyttrad  massa  af  låga  tak  och  murar,  un- 
der det  att  en  mängd  smärre  kyrkor  och  kloster  här  och  der  skymta 
fram  mellan  grupper  af  träd  och  gröna  gårdar.  Bakom  staden  och 
på  alla  sidor  kring  oss  utbreder  sig  den  stora  trädlösa  dalen,  Val/e 
(le  las  Vaccas,  åtminstone  5  svenska  mil  bred,  öfverallt  omgif- 
ven  af  höga  berg.  At  söder  och  öster  höja  sig  dessa  till  2,000  fot,  i 
sydvest  synes  den  flertoppade  vulkanen  Pacaxja  och  strax  norr  deroni 
reser  sig  den  stolta  Volcan  de  Agua,  Norr  om  denna  åter,  framträ- 
der dubbelvulkanen  Acatenarigo  och  Fuego,  den  senare  med  ständigt 
rykande  topp.  Mot  öster  sänker  sig  slätten  ned  genom  smådalar  och 
»barrancas»  till  Rio  g  rande  s  eller  Motaguds  stora  floddal,  långt  bort 
vid  synkretsen  begränsad  af  de  vilda  fjellen  i  Sierra  de  lus  Mina^-^. 

Stadens  förnämsta  torg,  »La  Plaza  de  las  Armas»,  är  en  stor  fyr- 
kant, på  trenne  sidor  omgifven  af  låga  pelargångar.  Den  Qerde  sidan 
upptages  af  katedralen  och  på  bägge  sidor  derom  af  låga  hus,  fordom 
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bebodda  af  erkebiskopen  och  andra  kyrkans  enibetsmän.  Katedralen  sjelf 
är  i  jesuitstil,  liksom  alla  öfriga  kyrkor  i  landet,  samt  framvisar  mot 
Plazan  en  vacker,  men  tung  fasad,  samt  tvenne  vackra,  men  ej  syn- 
nerligen höga  torn.  Midt  på  torget  står  en  stor,  klumpig  springbrunn, 
ett  slags  fyrkantigt  tom  med  styfva  hästar  i  de  fyra  hörnen,  spru- 
tande vatten  ur  näsborrarna;  i  midten,  under  ett  slags  hvalf,  står 
en  stor  stenhäst,  på  hvilken  fordom  suttit  en  staty  af  någon  spansk 
regent,  det  hela  icke  synnerligen  smickrande  för  Guatemalas  konst. 
Om  qvällarna,  då  regementsmusik  spelar  på  torget,  tar  det  sig  dock 
>:ynnerligen  målningsvärdt  ut.  Senare  kan  man  fä  se,  huru  india- 
nerna sofva  under  portalerna  på  bara  stengolfvet,  i  långa  rader 
med  sina  >ponchos»  som  täcken  öfver  sig,  eller  i  smågrupper  kring 
eldar,  som  flamma  på  torget,  koka  sin  soppa  eller  värma  tortillas 
ill  en  mager  aftonmåltid. 

Gatorna  i  Guatemala  äro  raka,  men  trånga  och  fula,  stenlagda 
med  kullerstenar  och  djupast  i  midten,  hvarför  de  taga  sig  närmast 
ut  som  stora  rännstenar.  När  ett  åskregn  kommer,  fyllas  de  inom  få 
minuter  med  vatten,  likna  åar  och  kunna  icke  mera  öfverfaras.  Men 
en  halftimme  efter  det  regnet  upphört,  äro  de  torra  och  rena  och 
tyllas  åter  med  folk.  De  låga,  envånings  husen  äro  alla  af  obrändt 
tegel,  målade  gula,  hvita  eller  blå;  fönstren  skyddas  med  jern-  eller 
frädgaller  mot  tjufvar,  hvilkas  handtverk  är  det  mest  eftersökta  och 
lönande  i  staden.  Här  och  der  afbrytes  enformigheten  genom  en 
uppen  plats,  planterad  med  några  träd,  men  för  resten  ett  hem  för 
tropikernas  alla  ogräs  och-depot  fc)r  granskaf)els  smuts  och  afskräde. 
Man  berättade  mig,  att  alla  dessa  platser  varit  en  eller  flere  gånger 
ordnade  till  trädgårdar,  men  att  den  rikare  delen  af  befolkningen, 
S4^>m  har  råd  att  hålla  sig  trädgårdstäp[)or,  tillegnade  sig  växterna 
eller  bröto  af  sticklingar,  tills  hela  anläggningen  var  förstörd. 

Om  dagarna  äro  gatorna  fylda  med  handtverkare,  tjenstépigor 
criadas),  arbetsfolk  och  bärare  (mozos),  samt  icke  att  förglömma,  en 
mängd  indianer,  som  från  alla  landets  trakter  komma  in  till  hufvud- 
staden  fiSr  att  sälja  sina  produkter:  majs,  grönsaker,  hattar  och  sten- 
krukor. Utan  detta  tillströmmande  af  landtfolk  vore  Guatemala  dödt, 
ty  den  förnämare  delen  af  befolkningen  synes  sällan  på  gatorna  före 
kl.  4  e.  m.  Handelsmännen,  hvilka  nästan  uteslutande  äro  främlin- 
jrar,  beklaga  ständigt,  att  uppköpen  nästan  aldrig  göras  af  damerna 
i?jelfva,  utan  städse  anförtros  åt  tjenstepigorna.  Jag  blef  äfven  grymt 
bedragen  i  hoppet  att  i  Guatemala  få  se  något  af  det  niejicanska  folk- 
lifvet,  caballeros  i  granna  drägter  och  senoras  i  mantillor  och  sol- 
Ijädrar.  Indianerna  deremot  bjuda  främlingen  ett  mycket  lifligare 
•kådespel.    På   förmiddagen    ser   man  dem  från  alla  kanter  strömma 
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in  till  staden,  bärande  sina  bördor  på  ryggen  i  ett  egendomligt  litet 
pinnskåp  med  sidor  täckta  af  nät  An  är  skåpet  fyldt  med  grön- 
saker och  lök,  än  med  stenkärl,  hvilka  stundom  äfven  äro  bundna 
utanpå  nätet  i  så  stor  mängd,  att  de  alldeles  täcka  detsamma. 
Männen  gå  först  och  qvinnoma  följa  vanligen  efter  med  stora  runda 
korgar  på  hufvudet,  samt  ofta  en  barnunge  hängande  i  en  bindel  på 
ryggen  och  en  annan  fastad  på  samma  sätt  på  bröstet.  Deras  dräg- 
ter  äro  äfven  vackra  och  egendomliga:  en  kort,  brokig,  tätt  åtsittande 
kjortel  och  ett  slags  kort  blus  med  korta  ärmar.  Männen  hafva 
korta,  till  knäna  räckande  byxor,  hvilka  ofta  äro  uppflikade  på  si- 
dorna, samt  en  kort,  olika  färgad  blus.  Om  hufvudet  hafva  de  van- 
ligen en  färgad  duk  eller  bindel,  bunden  i  nacken,  och  öfver  denna  en 
hemgjord  halmhatt.  Infödingarna  från  olika  ställen  och  byar  hafva 
olika  färgade  drägter,  hvarpå  de  kännas  igen. 


Klimatet  i  Guatemala,  hvilket  för  främhngen  till  att  börja  med 
tyckes  förtjusande,  är  i  sjelfva  verket  icke  helsosamt.  Utan  att  lida 
af  någon  egentlig  sjukdom  blir  man  sömnig  och  trött  och  gripes  af 
en  viss  dåsighet,  som  tyckes  alldeles  oförklarlig.  Allt  sedan  jag  kom 
dit,  hade  min  längtan  stått  till  de  majestätiska  vulkanerna  och  till 
kusternas  och  högbergens  tropiska  nejder.  Naturen  omkring  hufvud- 
staden  sjelf  är  nämligen  allt  annat  än  tropisk,  ty  den  högslätt,  som 
på  alla  sidor  omgifver  den,  är  i  det  närmaste  trädlös  och  de  häftiga 
vindar,  som  städse  om  sommaren  (nov.  till  april)  stryka  fram  öfver 
slätten,  äro  högst  ogynsamma  för  tropiska  växter.  Regntiden  varar 
från  april  till  oktober,  men  har  till  följd  af  nederbördens  ymnighet 
och  den  låga  temperaturen  en  föga  upplifvande  verkan  på  växtverl- 
den.  Och  många  träd  falla  till  och  med  då  sina  blad.  Med  rätta  är 
denna  tid  äfven  kallad  vinter^  i  fall  man  nödvändigt  här  vill  tala  om 
vinter  och  sommar.  Rättast  vore  att  säga  den  torra  och  den  våta 
årstiden,  ty  temperaturen  är  i  båda  fallen  nästan  enahanda. 

Jag  beslöt  derför  att  lemna  hufvudstaden,  för  att  se  mig  omkring 
i  landet,  mén  var  till  en  början  ganska  tvehågsen  huru  resan  skulle 
företagas.  Efter  många  förfrågningar  bestämde  jag  mig  slutligen  att 
tillryggalägga  större  delen  deraf  till  fots,*samt  att  så  litet  som  möjligt 
anförtro  mig  åt  mulåsnor  och  vagnar.  Men  då  det  var  nödvändigt 
att  medföra  en  hel  del  packning,  såsom  täcken  och  hängmattor,  kar- 
tor och  några  böcker,  samt  glasrör  med  sprit  för  insamling  af  natur- 
föremål, måste  jag  anskaffa  bärare,  och  som  allting  här  i  landet,  der 
egentliga   vägar   ej    finnas,    forslas   med   bärarehjelp,  kunde  detta  ej 
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anses  synnerligen  kinkigt.  Svårigheten  dervid  var  endast  den,  att 
man  påstod,  att  jag  omöjligen  kunde  anträffa  hederligt  folk;  man 
var  till  och  med  öfvertygad  om,  att  hvem  som  helst,  till  hvilken 
jag  anförtrodde  mig,  skulle  bestjäla  mig  vid  första  tillfälle,  samt 
rymma  sin  väg  och  lemna  mig  i  sticket.  Lyckligtvis  kom  en  af  Gua- 
temalas mest  ansedde  och  förmögne  män,  Don  Guillermo  Rodrigues, 
mig  till  hjelp  genom  att  låna  mig  en  »mozo>,  som  arbetade  på  en  af 
hans  egendomar.  Det  var  att  förmoda,  att  denne,  som  hade  sin 
smilpa*  eller  majs  redan  planterad,  ej  skulle  kunna  riskera  denna 
trenora  att  visa  sig  ohederlig,  utan  skulle  förblifva  trogen  som  en 
[>andhund,  så  länge  kedjan  hölle  —  och  så  blef  äfven  forhållandet. 

En  vacker  morgon  togö  jag  och  *el  sen  or  Don  Antonio  Castel- 
lano>  (så  hette  mozon)  diligencebiljetter  till  Antigita,  landets  forna 
hufvadstad,  hvilken  för  omkring  hundra  år  sedan  blifvit  så  förstörd 
af  upprepade  jordbäfningar,  att  man  nödsakats  flytta  regeringens  säte 
till  en  for  dylika  naturrevolutioner  mindre  utsatt  plats,  det  nuvarande 
Guatemala. 

Antigua,  beläget  ungefar  oVj  sv.  mil  från  den  nuvarande  hufvud- 
staden  samt  närmare  kusten,  ligger  äfven  j)å  en  högslätt,  omgifven 
uf  vulkaner.  Sjelfva  staden  är  egentligen  endast  en  oändlig  massa 
af  mer  eller  mindre  väl  bibehållna  ruiner  af  kyrkor,  kloster  och 
L^mingshus.  Det  är  i  sanning  häpnadsväckande  huru  sådana  ståt- 
liga byggnader  kunnat  resas  i  ett  land.  till  större  delen  bebodt  af 
lattiga  indianer,  hvilkas  civilisation  så  nyligen  blifvit  alldeles  förstörd. 
De  trånga  slingrande  gatorna  äro  riktigt  sammantryckta  af  de  höga 
byggnaderna,  och  man  kan  vandra  timtals  och  ständigt  hafva  nya 
loremål  for  sin  beundran.  Den  vackraste  kyrkan  är  >San  Francisco», 
lorsedd  med  flere  klosterbyggnader  och  öppna  gårdar  omgifna  af  tem- 
iigen  väl  bibehållna  arkader  med  pelare  af  huggen  sten.  Från  taket 
af  ett  af  dessa  kloster  egde  man  den  härligaste  utsigt  öfver  staden 
4>ch  den  väldiga  »Volcan  de  Agua>,  klart  och  skarpt  tecknande  sig 
mot  skyn.  Midt  i  staden  ligger  som  vanligt  »La  Plaza»,  omgifvet  af 
aterstodema  af  katedralen  och  rådhuset  samt  andra  offentliga  bygg- 
nader. En  dél  af  dessa  är  i  godt  skick  och  begagnas  ännu  i  dag 
af  vederbörande  myndigheter.  De  utgöras  af  långa  tvåvåningshus, 
med  fasader  prydda  af  pelargångar,  äfvenledes  i  två  våningar. 

Vid  solnedgången  täcktes  vulkanerna  af  en  ogenomskådlig  moln- 
massa, icke  bådande  godt  för  morgondagens  väderlek.  Min  mozo, 
som  hela  dagen  varit  på  jagt  efter  en  »cargador»,  för  att  bära  sa- 
kerna, ty  jag  hade  mera  än  en  mansbr)rda,  kom  nu,  fc)ljd  af  en  rätt 
hygglig  ungdom,  -hvilken  efler  mycket  tal  och  prut  hyrdes  för  hela 
resan  mot  4  realer  om  dagen.     Maten  skulle  han  dock  bestå  sig  sjelf, 
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ty  jag  hade  haft  god  erfarenhet  med  kineserna  i  Californien  och 
■visste  att,  i  fall  de  sjelfva  förse  sig  med  föda,  denna  kostar  dem  7V-j 
dollars  i  månaden,  men  då  maten  bestås  dem,  äta  de  tills  de  spricka, 
eller  tills  arbetsgifvaren  är  bankrutt.  En  »mozo»  här  kan  beqvärat 
lefva  på  15  cents  om  dagen,  i  fall  han  föder  sig  sjelf,  men  huru  myckel 
han  kan  äta,  när  maten  ej  kostar  honom  något,  törs  jag  knappast 
tänka  på.  —  Morgondagen  skulle  börjas  med  en  färd  till  Volcan  dr 
Agna,  åtminstone  ett  godt  stycke  upp,  om  ej  till  toppen. 

Ehuru  vulkanen  ligger  så  att  säga  tätt  invid  staden  Antigua.  är 
det  dock  bättre  att  välja  en  utgångspunkt  högre  upp.  Bestigningen 
företages  derför  vanligen  från  Santa  Maria,  en  indiansk  »pueblo»  eller 
by,  belägen  flere  tusen  fot  högre  än  Antigua  på  en  sadelplatå  mellan 
sjelfva  vulkanen  och  ett  med  densamma  sammanhängande  berg.  Byn 
består  af  endast  indiankojor,  uppförda  af  bambu  samt  täckta  med 
palmblad.  Den  är  ordentligt  afdelad  i  qvarter,  med  smala  gator,  och 
hvarje  hus  med  tillhörande  jord  är  omgifvet  af  staket,  likaledes  af 
bambu.  Ruiner  af  två  smärre  kvrkor  samt  en  sådan  ännu  temli- 
gen  väl  bibehållen,  tala  om  forntida  större  välmåga.  Tätt  invid  kyr- 
kan pä  den  högsta  platsen  i  byn  ligger  »el  Cabildo*  eller  rådhuset. 
Detta  spelar  en  betydande  rol  i  alla  städer  och  byar^och  är  derför 
värdt  sin  särskilda  beskrifning.  Cabildon  ligger  städse  midt  i  byn 
vid  »la  plaza»  eller  torget,  och  dess  storlek  beror  på  byns  storlek 
och  rikedom.  Likt  alla  öfriga  hus  består  det  af  en  bottenvåning 
samt  framför  denna  en  veranda,  sträckande  sig  längs  hela  framsidan 
af  byggnaden.  I  midten  finnes  ett  större  rum,  rådsalen,  och  pä 
bägge  sidor  om  detta  smärre  rum  med  gallerportar,  fängelser  för  män 
och  qvinnor.  Ibland  finnes  ytterligare  ett  eller  två  rum,  skolor  för 
pojkar  och  flickor.  De  bättre  byarna  förse  sin  »Cabildo»  med  dörrar, 
de  fattigare  åter  låta  rummen  stå  öppna.  Hufvudmannen  för  denna 
inrättning  är  »Alcalden»,  alltid  en  indian,  vanligen  härstammande 
från  de  gamla  adliga  ätterna  från  Cortez'  och  Alvarado's.  tider.  Al- 
calden  dömer,  så  vidt  jag  förstår,  efter  samvete  och  gammal  häfd, 
men  som  han  vanligen  hvarken  kan  läsa  eller  skrifva,  har  han  vid 
i>idan  en  »secretarioj»  af  blandadt  blod.  Under  dessa  högre  öfverhets 
personer  står  >la  justicia»,  vanligen  åtta  eller  tio  indianer,  hvilka 
skola  öfvervaka  ordningen  i  byn  samt  bringa  de  felande  inför  magi- 
-stråtens  ögon  att  dömas  och  näpsas.  Alcaldens  insignier  är  en  käpj) 
med  tofs  och  silfverskålla,  under  det  att  justicians  medlemmar  fa 
nöja  sig  med  vanliga  långa  hvita  käppar  med  några  inskurna  grann- 
låter.   Ibland  hafva  de  äfven  piskor. 

Pa  vägen  till  Santa  Maria  mötte  jag  större  delijn  af  byns  befolk- 
ning  på   väg   till    Antigua,    bärande   ved,  träkol,    majs,    potatis    ocli 
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några  andra  alster  i  nät  hängande  från  pannan  ned  på  ryggen.  Santa 
Maria  var  derfore  folktomt,  tyst  och  stilla,  och  jag  ansåg  det  vara 
^n  riktigt  hygglig  plats.  Den  ende,v  som  var  qvar  i  byn,  var  alcalden, 
infKl  en  stor  sjuk  fot  närmast  liknande  en  jättemurkla,  och  han  er- 
iijOd  sig  godhetsfullt  att  vakta  våra  saker,  hvilket  jag  knappast  ansåg 
behöQigt,  ty  der  sågs  ingen  som  kunde  stjäla  dem. 

Vulkanen,  som  från  Santa  Maria  sträcker  sig  jemnt  sluttande 
uppåt,  tyckes,  sedd  derifrån,  bestå  af  tre  olika  färgade  delar:  först 
toppen,  intagande  ungefär  en  tredjedel  af  höjden,  bar  och  grå,  utan 
>kog;  nedanför  denna  kommer  skogsbältet  af  mörkare  färg,  något 
'jregelbundet  löpande  upp  och  ned  i  zigzag.  Lägsta  tredjedelen,  till 
uii^en  ljusare  grön,  består  af  skoglös,  mest  odlad  mark,  med  majs- 
och  potatisfält.  Som  jag  på  förmiddagen  ej  hade  något  att  göra, 
^ick  jag  upp  till  skogen  för  att  se  huru  denna  såg  ut.  Vägen  dit  var 
Ytterst  brant  och  marken  på  många  ställen  så  lös,  att  man  antingen 
>jonk  ned  eller  halkade  tillbaka.  Skogen  börjar  icke  småningom, 
utan  är  skarpt  begränsad,  samt  utgöres  af  jätteträd  af  mångfaldiga 
>lag,  med  stammar  som  de  väldigaste  ekar.  Kronorna  sluta  sig  högt 
ulver  oss  likt  gröna,  konstigt  formade  hvalf,  genom  hvilkas  sprickor 
'la  och  då  en  solstråle  tränger  sig.  Längs  stammarna  slingra  sig 
klängväxter,  sträfvande  upp  till  trädens  toppar,  utvecklande  blommor 
vH-h  blad  och  nedsändande  mjuka  snaror  svajande  i  vinden.  Den 
vackraste  bland  dessa  var  den  vilda  Grenadillan,  ett  slags  Passiflora, 
iivars  egendomliga  blommor  och  stora  gula  frukter  kunde  ses  uppe 
Mand  löfverket.  På  de  högsta  grenarna  växte  äfven  en  mängd  Cactus- 
arter,  hvilkas  långa  smala  stänglar  likt  tjocka  rep  hängde  ned  från 
lifiTivalfven  och  ofta  rörde  vid  marken.  Dessa  hundratals  fot  långa 
tag  voro  fullsatta  med  stora,  röda  blommor  med  långa,  hvita,  tofslika 
-tandare.  Liingre  ned  på  trädstammarna  växte  andra  örter  och  äfven 
-märfe  buskar,  bland  hvilka  Fuchsior  med  långa  röda  blommor  togo 
-ig  riktigt  praktfullt  ut.  På  marken  syntes  buskar  af  bambu  med 
Lmga,  gula  rör  och  knippen  af  fina,  spjutlika  blad,  och  på  de  skug- 
trijraste  ställena  växte  Melastomer  med  oerhördt  stora,  sammetslena 
iilad  och  den  vackraste  nervbyggnad.  Äfven  slingrande  liljeväxter 
voro  ej  sällsynta,  och  en  Alströmeriacé  (Bomarea),  med  stora  knip- 
]^n  af  brandgula  och  röda  blommor,  gjorde  vackert  afbrott  i  den 
UrKliga  grönskan. 

Mot  qvällen  gick  jag  åter  ned  till  Santa  Maria,  satte  upp  häng- 
mattan mellan  stolparna  i  cabildons  veranda,  samt  beredde  mig  till 
att  taga  en  välbehöflig  hvila.  Men  min  förhoppning  härom  blef  ty- 
värr nästan  alldeles  sviken.  Knappt  hade  jag  kommit  i  ro,  innan  den 
Dv.-^s  så  stilla  och  fredliga  byn  började  antaga  ett  helt  annat  utseende. 
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Jag  hade  glömt  bort,  att  vi  voro  uti  begynnelsen  af  påskveckan,  men 
blef  nu  påmind  derom  på  ett  mindre  behagligt  sätt.  Byfolket  återvände 
från  Antigua;  kol  och  ved  hade  förvandlats  till  penningar  och  dessa 
började  nu  utbytas  mot  »aguardiente»  eller  bränvin,  helgen  till  ära. 
Rättvisans  tjenare,  »la  justieia>,  representerade  af  tio  indianer,  klädda  i 
slängsjalar  och  långa  käppar,  tågade  oförtrutet  gata  upp  och  gata  ned, 
alltjemt  slående  af  alla  krafter  på  en  stor  trumma,  samt  hojtade  och 
skreko  så  mycket  de  förmådde.  Först  trodde  jag,  att  de  kallade  de 
fromma  till  aftonbön  eller  något  dylikt,  men  fick  tyvärr  allt  for  snart 
veta,  att  de  endast  uppmanade  folket  »att  ej  supa  sig  fulla»!  Det 
dröjde  ej  heller  länge,  innan  de  återkommo  med  ett  par  fulla  indian- 
käringar emellan  sig  och  —  stängde  in  dem  i  rummet  tätt  invid  min 
hängmatta.  De  två  efterföljdes  af  ytterligare  två,  och  så  undan  för 
undan,  tills  der  var  ett  dussin  i  arresten.  I  rummet  på  andra  sidan 
instängdes  likaledes  ett  dussin  eller  flere  karlar,  alla  fulla  och  svär- 
jande. Hvar  och  en  som  stängdes  in,  följdes  af  hela  »justician»  till 
.  dörren,  och  som  min  hängmatta  var  placerad  alldeles  i  vägen,  blef 
den  utsatt  för  ideliga  slängningar  och  skuffar  af  de  förbigående.  Jag 
måste  dock  erkänna,  att  ingen  tog  den  ringaste  kännedom  om  mig 
eller  med  vilja  störde  mig  på  något  sätt.  I  början  föreföll  skådespe- 
let mig  roande :  indianerna  med  sina  halfnakna  kroppar,  endast  täckta 
af  fladdrande  ponchos  eller  själar,  med  käppar  och  brinnande  torr- 
vedstickor  i  händerna,  hvimlet,  trummandet  och  skränet,  allt  var 
egendomligt  och  fantastiskt.  Jag  kunde  emellertid  ej  få  en  blund  i 
ögonen,  och  då  jag  ändtligen  somnade  in,  väcktes  jag  hvar  femte 
minut  af  samma  oväsen. 

Efter  en  på  detta  sätt  tillbringad  natt  bröto  vi  upp  klockan  7 
på  morgonen.  Som  vatten  ej  finnes  på  vulkanen,  var  det  nödvändigt 
att  medföra  sådant.  Läggés  härtill,  att  vi  måste  medtaga  födoämnen, 
filtar  och  några  andra  småsaker,  såsom  bössa,  kikare  m.  ra.,  så  in- 
ses lätt,  att  vi  ej  just  kunde  Qyga  upp  till  bergets  topp,  7,000  fot 
öfver  oss.  Volcan  de  Agua  uppgifves  än  vara  14,(XX)  fot,  än  endast 
12,000  fot  hög;  om  vi  gå  en  medelväg  och  anse  den  vara  13,000  fot 
öfver  hafvet,  komma  vi  sanningen  troligen  närmast.^  Uppstigandet 
blef  mödosamt.  Vägen  är  brant  till  ytteriighet,  lös  och  sandig,  men 
ej  full  af  lavablock,  som  man  kunnat  vänta  sig.  På  två  timmar 
nådde  vi  skogsbrynet,  och  två  timmar  senare  öfre  ändan  af  löfskogen. 
Denna  hade  här  förändrat  sig  betydligt,  var  mycket  ogenomtränglig, 
och   man  kunde   knappast   se   längre   än   några  få  steg  framför  sig. 

*  Enligt  mätning,  verksläld  af  de  franske  resandena  A.  Dollfus  och  E.  de 
Mont-Serrat  (1865—66),  uppgår  Aguas  höjd  öfver  hafvet  till  3,753  m.  eller  12,640 
svenska  fot.  Red. 
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Hvarje  gren  och  stam  var  klädd  med-  lång,  grön  mossa,  bland  hvilken 
växte  ormbankar  af  allehanda  slag.  Salvia  med  stora  långa  qvastar 
af  rödgula  blommor  växte  likt  höga  buskar  kring  stigen,  hvilken  äf- 
ven  var  kantad  med  Begonia  i  flere  arter,  med  stora  gröna  glänsande 
blad  och  vackra  klasar  af  ljusröda  och  hvita  blommor.  Bland  träden 
syntes  jättelika  lagerträd,  med  små  aromatiska  blad  och  nötlika  fruk- 
ter, samt  ej  att  förglömma  det  ståtliga  handträdet  {Cheirostemon 
p/ai(Uioiclf*sj,  hvilket  för  lång  tid  ansågs  utdödt,  så  när  som  på  två 
exemplar  någonstädes  i  Mejico.  Trädet  har  stora,  handlika  blad,  på 
undra  sidan  hvitludna,  samt  uppnår  en  höjd  af  150  fot  eller  mera. 
Blommorna  äro  röda  eller  rödbruna  och  ståndarna  sammanvuxna,  så 
att  de  bilda  en  liten  utbredd  hand,  flere  tum  lång.  Dessa  >händer> 
falla  lätt  af,  och  marken  under  träden  är  beströdd  med  dem;  deraf 
trädets  namn. 

Stigen  blef  slutligen  så  brant  och  trädrötterna  så  många,  att  man 
nära  nog  klef  uppåt  som  på  pinnarna  af  en  stege.  Lika  plötsligt  som 
^kogen  hade  börjat,  lika  plötsligt  klutade  den.  Derefter  vidtog  en 
j?träcka,  täckt  af  höga  gräsväxter,  bildande  riktiga  snår,  och  här  och 
(ler  stodo  tallar  med  långa  barr  och  glesa  kronor.  Marken  var  så 
hal  af  dessa  nedfallna  barr,  att  det  endast  var  med  stor  svårig- 
fiet  som  man  kunde  akta  sig  från  att  slinta.  Rej^net  hade  under  vin- 
tertiden urholkat  vägen  på  många  ställen,  så  att  den  liknade  en  djup 
runna.  Ju  högre  upp  vi  kommo,  desto  brantare  blef  det,  och  jag 
kunde  endast  taga  några  få  steg  utan  att  hvila.  Snart  voro  vi  inne 
i  en  klyfta  med  vilda  klippväggar,  mellan  hvilka  vi  stundom  måste 
klättra  upp.  På  de  mindre  branta  ställena  växte  här  en  utmärkt  vac- 
ker ormbunke  med  flere  fot  hög  stam  och  en  krona  af  blad,  bildande 
en  regelbunden  utspridd  strut,  troligen  någon  Aspidium-art.  En  hjort 
éprang  upp  ur  det  höga  snåret,  men  innan  jag  fick  fatt  i  min  bössa, 
-om  bars  bakom  mig,  var  han  redan  ur  sij?te.  Så  snart  jag  stadnade, 
kändes  det  kyligt,  och  det  var  ej  heller  underligt,  ty  marken  befans 
Inisen  endast  några  få  tum  under  jordytan.  Pa  många  ställen  syn- 
tes stora  hål  i  marken,  troligen  gjorda  af  hjortarna  för  att  komma  åt 
alt  slicka  på  isen,  det  enda  vatten,  som  finnes  på  vulkanen.  Denna 
brist  på  vatten  kan  endast  förklaras  genom  markens  vulkaniska  natur, 
^^m  är  till  den  grad  porös,  att  vattnet  lätt  försvinner  i  djupet.  Kfter  ett 
häftigt  regn,  rinner  nämligen  detta  undan  på  få  minuter,  utan  att  gifva 
npphof  till  källor  eller  långvariga  flöden.  Kratern,  hvilken  invändigt  är 
ti^re  hundra  fot  hög.  eger  på  ena  sidan  en  stor  öp{)ning,  liksom  om 
ett  stort  stycke  blifvit  afslitet  och  ryckt  med  sig  jord  och  skog,  såsom 
äfven  berättas  hafva  varit  förhållandet.  Pa  den  tiden,  dä  Guatemalas 
uufvudstad,  Ciudad  Vieja,   låg  vid  foten  af  Vokan  do  Agua,  var  kra- 
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tern  hel  och  ulan  öppning,  men  under  ett  häftigt  skyfall  fyldes  den 
med  vatten,  tryckningen  på  väggarna  blef  för  stor  och  i  ett  ögonblick 
gaf  ett  stort  stycke  vika,  och  genom  öppningen  störtade  sig  vatten- 
massan ned  ryckande  med  sig  allt.  En  del  nådde  hufvudsladen,  hvil- 
ken  härigenom  blef  nästan  alldeles  förstörd. 

Till  denna  öppning  i  kratern  ledde  vår  stig,  och  efter  5  timmars 
vandring  kastade  vi  oss  uttröttade  ned  i  densamma.  Dagen  var  ej 
synnerligen  gynsam,  ty  stora  molnmassor  vältrade  sig  upp  från  den 
djupa  klyftan  och  dolde  då  och  då  utsigten.  Vi  hade  således  god  tid 
att  hvila  ut,  göra  eld,  hvilket  senare  kostade  oss  särdeles  mycket  ar- 
bete, samt  koka  vår  måltid.  Molnen  hopades  allt  mera,  och  snart 
voro  vi  alldeles  inhöljda  i  dimma.  På  bottnen  af  kratern  hade  befål- 
liafvaren  i  Antigua  byggt  ett  Utet  hus  af  gräs  och  ris,  och  i  detta 
slogo  vi  oss  ned  för  att  tillbringa  natten.  Då  det  klarnade  upp  mol 
qvällen,  gick  jag  ut  för  att  se  på  växtverlden  i  kratern.  Denna  tyck- 
tes ytterst  torftig,  men  jag  såg  en  hel  del  torra  växter,  hvilket  låter 
mig  förmoSa,  att  under  regntiden  växtligheten  är  betydligt  bättre.  De 
enda  gröna  växterna  voro  nu  låga  hngonris  (Arbutus)  och  några  fa 
Lupiner.  I  skrefvorna  växte  en  del  låga  ormbunkar,  och  lavablocken 
voro  allestädes  öfverklädda  med  lafvar  och  mossa.  På  ena  sidan  om 
kratern  klängde  sig  några  låga  tallar  fast  i  de  mera  skyddade  skref- 
vorna*. 

Natten  blef  kall  och  endast  föga  sömn  åtnjöts.  Hade  icke  kojan 
funnits,  >hade  vi  alls  icke  kunnat  sofva  här,  men  på  en  höjd  af  12  till 
13,00()  fot  öfver  hafsytan  kan  man  ej  vänta  sig  något  annat.  Så  länge 
molnkappan  hängde  öfver  oss,  gick  det  ändå  an,  men  mot  morgonen 
skingrades  den,  och  det  blef  riktigt  kallt.  Vi  voro  derföre  tidigt  pä 
benen,  redan  före  gryningen.  Morgonrodnad  förekommer  såsom  be- 
kant nästan  icke  i  tropikerna,  men  dess  färgprakt  ersattes  af  färgen 
i  sjelfva  landskapet.  Då  det  började  ljusna,  var  jag  redan  uppe  pä 
högsta  kraterkanlen  för  att  se  soluppgången  och  utsigten,  troligen  en 
bland  de  vidsträcktaste,  mest  storartade  och  mest  omvexlande  i 
verlden. 

Himmelen  ljusnade  hastigt,  och  under  os^  syntes  berg,  dalar  och 
slätter  liksom  en  enda  grå,  oredig  massa,  ur  hvilken  framträdde  i 
«öder  den  mot  himmelen  skarpt  aftecknande  Pacaya.  i  norr  åter  top- 
parna af  Acatenango  och  Fuego.  Mot  söder  och  vester  började  just 
hafvet  teckna  sig  med  ljusare  färg,  och  i  sydost  framträdde  mörka, 
skar[)a,  taggiga  linier  vid  horisonten. 

Snabbare  än  jag  hinner  skrifva  tilltog  dagsljuset:  den  dunkla 
taflan  klarnade,  topparna  på  bergen  under  oss  ljusnade  och  kastade 
mörka    skuggor,    några   lätta  skyar  på  fästet  färgades  med  rosenröda 
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kanter,  på  himmelen  i  sydost  uppsteg  en  glänsande  punkt  —  den  ny- 
tända  solen  sköt  upp  bakom  vulkanerna  i  San  Salvador.  Med  den 
iTjrsta  strålen  färgades  vulkanen,  på  hvars  topp  jag  stod,  med  ett 
strålande  rosem^ödt,  utan  den  ringaste  skuggning.  Jag  vände  mi<( 
nint  norr,  och  de  nyss  mörka  vulkanerna  glödde  likaledes,  mol  toppen 
i  ljusare,  vid  foten  i  mörkare  rödt,  medan  fastet  der  bakom  ännu  stod 
-om  én  blygrå  vägg,  ogenomskinligt  och  utan  moln.  Då  solskifvan 
hade  lyfl  sig  öfver  horisonten,  var  färgprakten  redan  försvunnen  och 
naturen  syntes  klädd  i  sin  dagliga,  mindre  prunkande  drägt. 

Nästan  hela  Guatemala  låg  under  oss  likt  en  enda  slätt.  Antigua 
•  »<:h  hufvudstaden  Guatemala  syntes  som  en  hop  små  hvita  punkter 
vid  sjelfva  foten  af  vulkanen.  Med  kikaren  kunde  jag  räkna  öfver 
i<J  byar  och  städer,  med  hvita  glänsande  kyrkor,  flere  med  2  och  3 
-udana.  Der  solen  stigit  upp,  syntes  nu  den  ena  bergsträckan  bakom 
'len  andra,  de  närmsta  skarpt  tecknade,  de  längre  bort  belägna  lik- 
nande gråa  moln.  Ur  dessa  bergsträckor  reste  sig  de  höga  topparna 
:if  vulkanerna  i  San  Salvador,  och  jag  kunde  tydligen  urskilja  Sa/ita 
Anna  eller  Guija,  Isalco  och  ZajHincca  tätt  vid  hafvet  och  längre 
mot  öster  den  flertoppade  Santa  Catharina  och  Volcan  tic  Ipala. 
Mf»t  öster  begränsades  synkretsen  af  bergsträckorna  vid  Atlantiska 
-<Ji>ten,  och  längre  mot  norr  af  bergen  vid  Sala/na  och  Cohan.  Tätt 
:nvid  oss,  äfvenledes  i  norr,  reste  sig  jättelika  Guatemalas  alla  öfriga 
vulkaner.  Längs  hela  vestra  horisonten  låg  Stilla  hafvets  oändliga, 
ijlänsande  yta,  och  öfver  oss  en  himmel  nästan  utan  blått. 

Under  en  timmes  tid  njöt  jag  af  den  storartade  ut.^iglen;  besvä- 
:et  vid  uppstigningen,  kölden  under  natten,  hunger  och  trötthet  glöm- 
'i-L'^  bort  vid  njutningen  af  hvad  jag  säg.  Snart  började  dock  lätta 
moln  samla  sig  kring  de  högre  bergen,  vulkanernas  toppar  gömdos 
tikieles,  och  innan  vi  blefvo  i  ordning  att  stiga  ned,  voro  vi  äter  in- 
svepta i  moln. 

Nedstigandet  gick  betydligt  lättare  än  upj)stigandet :  efter  tre  tim- 
nmrs  flird  voro  vi  nere  vid  Santa  Maria  och  dereftcr  i)å  väg  till 
iJuenas,  en  liten  by  midt  emellan  vulkanerna  Acateiiango  och  Agua, 
iler  jag  gästfritt  mottogs  af  Don  Guillermo  Wyld,  egare  af  en  kalTe- 
['lantage,  af  engelsk  härkomst,  men  född  i  Guatemala. 


Notiser. 

Rio  del  Rey  och  OId  Calabar.  Herrar  Valdau  och  Knufson  trodde 
sig  under  sin  färd  till  landet  norr  om  Kamerunberget  hafva  funnit,  att  den 
af  dem  öfverskridna  floden  Meme  vore  identisk  med  kartornas  Rio  del  Rey, 
samt  att  de  åt  NV  rinnande  vattendrag,  som  de  i  dessa  trakter  påträffade, 
voro  tillflöden  till  Old  Calabar  (se  hr  Valdaus  uppsats  i  Ymer  1885,  s.  271 
ff.).  Att  de  emellertid  härutinnan  misstagit  sig,  dertill  föranledda  af  infödin- 
garnas oriktiga  uppgifter,  framgår  af  följande  meddelande  från  herr  Valdau: 

»Den  på  kartan  upptagna  Meme-floden  är  icke  Rio  del  Rey  utan  Rumbi, 
och  den  af  oss  öfverskridna  vattendelaren  skiljer  ej  Rio  del  Rey  och  Old 
Calabar,  utan  floderna  Rumbi  och  Mokasse,  hvilken  senare  på  ett  afstånd 
af  endast  ett  par  kilometer  rinner  förbi  den  af  oss  besökta  byn  Balundu. 
Om  dess  tillvaro  fingo  vi  emellertid  under  vår  vistelse  derstädes  ej  den 
ringaste  aning  till  följd  af  de  inföddes  rädsla  att  for  oss  yppa  sina  handels- 
vägar. 

Förtjensten  om  utredandet  af  dessa  floders  lopp  tillkommer  guvernören 
i  Kamerun,  hr  J.  von  Soden,  som  tre  särskilda  gånger  varit  der  uppe  för 
detta  ändamål.  Första  gången  (d.  16 — 18  okt.)  var  jag  honom  foljaktig. 
Kryssaren  »Habicht»,  som  förde  oss  dit,  falde  ankar  temligen  högt  upp  i 
floden,  på  6  meters  djup,  hvarefter  vi  med  fartygets  ångbarkass  foro  flerc 
eng.  mil  uppför  en-  åt  NNV  gående  creek.  Vi  anlände  slutligen  till  en 
Calabar-by,  der  vi  underrättades  om,  att  denna  creek  ledde  till  Old  Calabar. 
Vi  vände  då  om  och  följde  en  annan  creek  som,  efter  alla  tecken  att  döma, 
tycktes  vara  den  rätta  flodfåran.  Efter  ett  par  timmars  färd  måste  vi  till 
följd  af  det  inbrytande  mörkret  vända  om,  utan  att  hafva  sett  en  lefvando 
varelse.  Lödningarna  under  färden  visade  ett  djup  af  5 — 8  meter.  Som 
det  befans  nödvändigt  att  för  flodens  utforskande  hafva  "en  flodångare  och 
ingen  sådan  medfördes,  återvände  vi  följande  dag  till  Victoria. 

Under  sin  tredje  resa  betjenade  sig  guvernören  af  kanonbåten  »Cyclop» 
och  kustångaren  ^Fan».  Hah  undersökte  dervid  Rumbis  nedre  lopp  och 
gick  uppfor  Mokasse  till  närheten  af  Balundu.  Med  den  af  mig  förut  om- 
nämnde Galabar-kungen,  »Yellow  Duke»,  afslöts  ett  fördrag,  enligt  hvilkei 
denne  erkände  tyske  kejsaren  som  sitt  öfverhufvud.  Rio  del  Rey  utforskades 
af  kanonbåtens  befalhafvare,  som  med  ångbarkassen  företog  en  7  dagars 
expedition  uppför  floden.  Han  framträngde  derunder  ungeiar  200  eng.  n^\, 
hvarvid  flere  forsar  och  fall  passerades,  uppför  hvilka  den  lilla  ångaren 
drogs  med  tåg.  Under  de  första  100  milen  syntes  icke  en  enda  by,  men 
derefter  voro  stränderna  tätt  befolkade.  I  likhet  med  Old-Calabar-floden  gör 
Rio  del  Rey  en  stor  båge  åt  norr  och  närmar  sig  i  ^itt  öfre  lopp  till  Kamerun.  > 

Vidare  meddelande  om  den  nybildade  vulkanön  i  närheten  af  Tonga- 
tabu.  (Se  Ymers  femte  årgång,  sid.  319).  Ur  Proceed.  of  the  Royal  Geogr, 
Soc.  Jan.  1886  hemtas  följande  redogörelse  för  den  submarina  eruptionen 
och  den  dervid  bildade  nya  ön.  Beskrifningen  hade  lemnats  af  guvernören 
öfver  Tonga  S.  W.  Baker,  hvilken  den  13—14  oktober  1885  åtföljd  af  flore 
européer  och  infödingar  besökte  eruptionsstället. 

Från  hafsytan  utslungades  till  en  höjd  af  flere  tusen  fot  ofantliga  mas- 
sor af  vulkaniska  produkter,  blandade  med  kol-  och  svafvelhaltiga  gaser.     Do 
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tyngre  partiklarna  lollo  snart  åter  ned,  men  gaserna  stego  uppåt  i  form  af 
inolD  ined  bländande  hvit  färg,  i  hvilka  det  (inaste,  ljusbruna  vulkaniska  stoftet 
spreds  ut.  Alla  dessa  eruptionsprodukter  kastades  upp  i  tre  större  och  flere 
riiincfre  pelare,  af  hvilka  den  största  oeh  tätaste  tid  efter  annan  antog  utse- 
«ride  af  en  pinie  med  utbredda  grenar.  Om  natten  försvann  den  hvita  färgen, 
i¥'h  de  uppstigande  ångmolnen  antogo  en  grå  eller  sotsvart  furg.  Inga  eld- 
]"»^nomen  iakttogos. 

Den  14-  oktober  på  morgonen,  då  fartyget  vågade  sig  närmare  erup- 
lionsstället,  öfverraskades  åskådarna  genom  åsynen  af  en  ö,  som  bildats  under 
Tiattpn.  Ons  högsta  punkt,  som  steg  till  omkring  4()  fots  höjd,  var  belägen 
i.ara  den  ena  stranden  och  utgjorde  sjelfva  kanten  af  en  vulkankrater.  Ut- 
hrritten  fortsatte  på  morgonen  med  tilltagande  styrka  och  intervallerna  mellan 
!♦*  olika  utbrotten,  som  till  en  början  utgjorde  1  till  2  minuter,  blefvo  små- 
ningoni  allt  kortare  och  kortare.  Vid  hvarje  säiskildt  utbrott  utkastades 
-tora  massor  af  vulkaniska  ämnen,  som  på  12 — 16  sekunder  nådde  sin 
-t'fr-sta  liöjd.  Kloekan  V?^  f.  m.  afstannade  plötsligt  alla  utbrott.  Fartyget 
kiuule  då  nalkas  ön  mycket  närmare.  Den  sträckte  sig  i  sydvestlig  till  nord- 
i'^l[ig  riktning,  längden  uppskattades  till  2  å  3  mil,  höjden  nu  ända  till  60 
•  vt.  Pa  en  eng.  mils  afstånd  urskildes  kratern  mycket  tydligt,  och  dess  om- 
krfts  uppskattades  till  minst  två  mil.  Just  som  fartyget  åter  aflägsnade  sig 
iv.n  ön,  började  utbrotten  å  nyo,  hvarvid  stycken  af  upphettade  stenar  och 
-kärar  af  aska  uppkastades  till  stor  höjd.  Klockan  * '28  på  aftonen  iakttogos 
fur  första  gången  ljusfenomen,  hvilka  sedan  fortsatte  hela  natten.  Efter  några 
:d^rs  hvila  började  utbrotten  å  nyo  med  oförminskad  kraft  och  fortforo  den 
IS  <xTh   19  oktober. 

Den  nya  vulkanen  utgör  nu  den  sjette  länken  i  en  vulkankedja  inom 
Vfinskapsöarna.     Högst  af  alla,  5,000  fot,  är  vulkanön  Kao. 

Eiujéne  Svvdmnvk. 

Hälsotillståndet  bland  européerna  i  Eqvatorial-Afrika.  De  storartade 
k.>lonisalionsforetagen  i  Afrika  hafva  helt  naturligt  bragt  å  bane  frågan  om 
•1*  t  afrikanska  klimatets  lämplighet  för  européer.  A  ena  sidan  har  man 
\eiyt  nästan  alldeles  förneka  dess  skadliga  inflytande  och  tillskrifvit  den 
-i.ra  dödligheten  bland  de  hvita  helt  andra  orsaker,  såsom  oförnuftigt  lef- 
riri'ls>att  m.  m.  —  denna  uppfattning  har  funnit  sin  förnämste  målsman  i  Stan- 
V-  y.  A  andra  sidan  har  man  framstält  det  afrikanska  klimatet  såsom  nästan 
'.b.-nlut  mördande,  hvilken  åsigt  funnit  uttryck  i  offentliga  uttalanden  äfven 
'<oin  vårt  lands  tidningspress. 

Af  största  intresse  för  frågans  bedömande  är  en  uppsats  af  den  tyske 
.itkaren  G.  A.  Fischer,  *  hvilken  under  en  sjuårig  vistelse  i  det  tropiska 
\  t  rika,  deraf  S^,\  år  såsom  praktiserande  i  Sansibar,  haft  tillfiille  att  för- 
sSrfva  sig  en  mångsidig  erfarenhet  i  ämnet.  Han  framhåller  först,  att  en 
;  'Kiimatisering  af  den  hvita  rasen  i  Eqvatorial-Afrika  alldeles  icke  är  möjlig, 
:y  äfven  om  den  inflyttade  europeen  under  gynsamma  omständigheter  kan 
.»niraga  klimatet,  måste  hans  barn  —  såsom  vanligt  är  med  de  engelska 
lrarii<>n  i  Indien  —  sändas  till  Europa  för  att  uppfostras  under  de  spädare 
r^n;  i  annat  fall  gå  de  under  eller  degenerera  i  kroppsligt  hänseende,  hvilket 
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äfven    är   förhållandet   med    de    från    Europa  införda  husdjuren  oc-h  kultur 
växterna.     Redan    häraf   följer    med  nödvändighet,   att  Afrikas  jord  är  obe 
boelig   för    den    hvite    kroppsarbetaren,    ty    icke    kan    denne    antagas  hafva 
tillfälle    att    efter   några  år  företaga  en  rekreationsresa  till  Europa  eller  dil- 
sända    sina    barn  för  att  uppfostras.     Att  ihållande  arbete  under  den  brän- 
nande   tropiska    solen    utsätter  europeen  för  stora  faror,  är  allmänt  bekant. 
En  medeltemperatur  af  2372  >  som  uppgifves  för  öfre  Kongo-området,  syno,s 
visserligen  icke  vara  så  utomordentligt  hög  —  den  öfverträffas  af  medeltem- 
peraturen i  Rio    Janeiro,  Tahiti,  Havanna,  Batavia,  Calcutta,  Ceylon,  Singa 
pore  m.  fl.  platser,  der  européer  sedan  lång  tid  tillbaka  fattat  fast  fot  —  men 
för    kroppsarbetaren    är  det   icke  medeltemperaturen  utan  dagstemperaturen, 
som  är  af  betydelse,  ty  han  arbetar  om  dagen  och  icke  om  natten.    Men,  säger 
man,  han  kan  ju  hvila  under  de  hetaste  timmarna.     Äfven  under  förutsatt 
ning,    att  den  tropiska  jordens  större  alstringskraft  skulle  motväga  den  dag- 
liga arbetstidens  inskränkning  till  exempelvis  sex  timmar,  så  återstår  frågan : 
hvartill    skall    den    simple    arbetaren   använda  sin  myckna  ledighet,  då  han 
endast  undantagsvis  torde  kunna  uppehålla  själens  spänstighel  genom  intellek 
tuela    sysselsättningar?    Det  är  fara  värdt,  och  genom  sorgliga  exempel  be- 
styrkt, att  han   under  sådana  förhållanden  hemfaller  till  alkoholhaltiga  dryc- 
kers   missbruk,    hvilkct    ingenstädes    är  så  förderfbringande  som  under  tro- 
pikerna. 

Den  elakartade  klimatfebern,  malarian,  utgör  emellertid  den  största  faran 
för  europeen  på  Afrikas  jord.  Utvecklingen  af  de  giftiga  miasmoraa  betinfras 
af  en  viss  värme-  och  fuktighetsgrad,  brist  på  luftvexhng  och  måhända  äfven 
af  det  direkta  solljusets  utestängande.  Dessa  förhållanden  finner  man  för 
enade  företrädesvis  i  små,  otäta,  illa  ventilerade  hus,  i  de  resandes  ofla  al 
vatten  genomdränkta  tält,  i  städemas  och  i  byarnas  trånga,  smutsiga  gator, 
i  trakter  vid  flodmynningar,  skogbevuxna  stränder,  sumpiga  lågländer  och 
fuktiga  skogar.  Då  det  torde  höra  nästan  till  ömöjligheterna  att  undvika 
dylika  lokaler,  är  det  ock  en  sällsynthet  att  någon  europé  i  Afrika  helt  och 
hållet  undgår  feber.  Doktor  Fischer  uppträder  äfven  mot  föreställningen,  atl 
de  inre,  högre  belägna  landsdelarna,  skulle  vara  fria  från  malaria  och  såle 
des  mera  egnade  för  europeisk  kolonisation.  Ännu  på  en  höjd  af  6,(.K>i 
fot  öfver  hafvet  är  man  ej  säker  för  sjukdomen,  såsom  d:r  Fischer  sjelf  fått 
erfara.  Det  är  endast  de  torra  och  i  följd  deraf  ofruktbara  trakterna,  som 
äro  helt  och  hållet  befriade  derifrån,  men  der  saknas  ock  i  allmänhet  hvarjo 
anledning  för  europeen  att  bosätta  sig. 

Om  man  således  icke  kan  tänka  på  Eqvatorial-Afrika  såsom  föremål 
för  en  utvandring  i  massa,  så  torde  dock  icke  de  ofvan  skildrade  förhållan- 
dena vara  så  svåra,  att  de  ej  tillåta  europeen  att  utan  väsentlig  fara  vistas 
derstädes  såsom  handlande,  embetsman,  ledare  för  inhemska  arbetare  och 
öfver  hufvud  taget  i  sådana  sysselsättningar,  som  icke  kräfva  en  ihållande 
kroppsansträngning  och  som  medgifva  iakttagandet  af  vissa  försigtighetsmätt 
i  lefnadssätt  och  val  af  vistelseort.  Naturligtvis  har  det  särskildt  för  den 
nybildade  Kongostatens  myndigheter  varit  angeläget  att  uppträda  mot  sådana 
åsigter  som  dem  d:r  Fischer  gjort  gällande.  Tidskriften  le  Moiwenicjit 
Géofjraphlque,  som  är  nämnda  stats  officiela  organ,  har  också  flere  gånger 
bragt  frågan  på  tal,  senast  i  sitt  nummer  för  den  27  dec.  1885,  der  en 
lista  offentliggöres  öfver  alla  de  dödsfall,  som  inträffat  bland  Kongoassocia- 
tionens   hvita  personal  från  slutet  af  1879  till  slutet  af  1885.     Denna  lista 
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Upptager  37  dödsfall  till  följd  af  sjukdom,  hvartill  komma  11  dödsfall  af 
andra  anledningar.  Som  associationens  hela  personal  under  de  nämnda 
åren  nppgått  till  298»  utgör  dödsprocenten  till  följd  af  sjukdom  12 Va-  Tid- 
skriften meddelar  emellertid  inga  uppgifter  om  de  sjukdomsfall,  hvilka  icke 
hafi  dödlig  utgång,  men  dock  tvungit  de  angripne  att  för  någon  tid  eller  för 
alltid  återvända  till  Europa.  En  statistik,  som  utvisat  ufven  dessa  förhållanden, 
Lade  måhända  icke  varit  på  långt  när  så  fördelaktig.  En  omständighet,  som 
tiflskriften  deremot  med  nitta  framhåller,  är  don,  att  af  de  37  dödsfallen  ic^ke 
mindre  än  28  inträffat  på  platser  belägna  mellan  Vivi  och  Stanley  Pool,  således 
just  i  Kongos  kataraktområde,  der  de  största  ansträngningarna  erfordrats 
af  personalen  för  vägars  banande,  stationers  anläggande  och  för  transporten 
af  ångare  och  andra  foremål  till  flodens  öfre  segelbara  lopp.  Under  de 
mera  normala  förhållandena  vid  nedre  och  öfre  Kongo  har  dödligheten  icke 
varit  på  långt  när  så  hög;  endast  9  dödsfall  hafva  der  inträffat  under  6  år. 
Do  öfriga  5  dödsfallen  tillhöra  det  nu  till  Frankrike  afträdda  Kuilu-området. 

Fördelad  efter  nationaliteter  visar  dödslistan  följande  utseende:  15  bel- 
'yiicr,  12  engelsmän,  ;>  Hcensknr,  2  italienare,  1  tysk,  1  österrikare  och  1 
Iniliändare.  Vi  meddela  här  nanmen  på  de  5  svenskarna  och  lägga  dertill 
namnen    på   de  3  svenskar,  som  omkonnnit  af  annan  orsak  än  klimatfeber: 

Martin  Martim^on,  sjöman,  d.  i  Vivi  d.  20  juni  1880. 

T.  G.  Ken,  sjökapten,  d.  i  Banana  d.  18  april  1883  (af  slag). 

Carl  Dahlfjren,  maskinist,  d.  i  Vivi  i  dec.   1883. 

Emil  Li/jerrallt  löjtnant,  d.  i  Lutete  d.  19  febr.  1884. 

Ant.  AncfersHon,  sjökapten,  d.  vid  Borna  i  mars  1881-  (drunknad). 

Maf/nus  liarfoth,  ingen iör,  d.  i  Vunda  d.   14  okt,   188  k 

Pcuä    ffintze,    löjtnant,   d.  i  Grantville  d.  11  febr.  1885  (af  ormbett). 

Petersson j  agronom,  d.  i  Manyanga  d.  19  juli  1885. 

Afven  bland  våra  landsmän  på  Kamerun-berget  har  döden  gjort  sin 
•^kord.     De  der  aflidne  äro  följande: 

A'.  R.  OhMjn,  död  i  dec.  1884. 

J.  A.  Gu^tafstSon,  död  d.  17  dec.  1885. 

J.  Berff,  d(3d  d.  20  dec.  1885. 

Om  klimatet  derstädes  och  dess  inverkan  på  helsotillståndet  skrifver 
^»♦^rr  Valdau  följande: 

>I  sjelfva  verket  är  klimatet  på  berget  icke  så  h(»lsosanit,  som  vi  i 
Wjan  antogo.  Under  regntiden  är  det  t.  o.  m.  osundare  här  (vid  Mapanja, 
2.M)0  f.)  än  vid  kusten  till  följd  af  de  täta  dimmor,  .som  flcre  timmar  dag- 
ii<ren  insvepa  nejden,  intränga  i  de  minsta  skymslen  och  öfverdraga  allt  i  ett 
iH^Idadt  hus  med  ett  fint  mögel.  Dessa  dimmor,  som  uppstiga  från  cree- 
kema  och  lagunerna  vid  kusten,  äro  mättade  med  giftiga  miasmor;  hvilka 
man  med  hvarje  andetag  insuper  i  lungorna  niistan  i  samma  mängd,  som 
•ni  man  vistades  i  febernästena  .sjelfva.  Af  denna  orsak  torde  kusten  under 
•l^-n  våta  årstiden  vara  helsosammare,  emedan  diniinorna  der  saknas  och 
licla  dagen  blåser  en  frisk  sjöbris.  Torra  årstiden  är  deremot  afgjordt  sun- 
dare på  berget;  dimmorna  försvinna  då,  och  nästan  ständigt  b]äs(»r  en  stark 
•«h  svalkande  vind  från  hafvet.» 

Sveriges  befolkningsfdrhällanden  är  1884.  Vid  1881  års  slut  upp 
;^k  rikets  folkmängd  till  4,641,418  personer  och  hade  under  året  ökats 
'umI  10,853  eller  0,83  %.     Nativitetsöfverskottet  var  visserligen  57,668,  men 
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denna  ökning  har  icke  till  fullo  kommit  riket  till  godo  i  anseende  tHl  emi- 
grantemas större  antal  än  immigranternas.  Den  nämda  folkmängden  för- 
delade sig  med  83, 3«  %  på  landsbygden  och  16,7$  %  på  städerna,  och  var 
proportionen  mellan  mankön  och  qvinkön:  1,000  af  de  förra  mot  1,062  af 
de  senare.  —  Under  året  ingingos  30,200  äktenskap,  hvilket  motsvarar  65 
på  10,000  af  medelfolkmängden.  Genom  döden  upplöstes  22,262  äktenskap 
och  genom  skiljobref  241.  De  vid  årets  slut  bestående  äktenskapen  beräk- 
nades till  774,828.  —  De  under  året  födda  barnens  antal  var  142.582, 
deraf  138,745  lefvande  och  3,837  dödfödda.  Af  samthge  födde  voro  de 
äkta  barnen  91, 4o  %  å  landsbygden  och  81,24  %  i  städerna.  —  Hela  an- 
talet döda  uppgick  för  året  till  81,077  personer.  Dödlighetsprocenten  vari 
hela  riket  l,7fi,  å  landsbygden  l,7o  och  i  städerna  2,02.  Under  1  års  ålder 
dogo  15,703  barn,  hvilket  motsvarar  i  procent  af  antalet  lefvande  födde,  å 
landsbygden  10,34  och  i  städerna  15,86  %.  —  I  förhållande  till  medelfolk- 
mängden afledo  i  farsoter  25, i  på  10,000  och  af  olyckshändelser  4,c  på 
samma  antal.  Af  dessa  dödsfall  genom  olyckshändelser,  som  voro  2,000 
till  antalet,  vållades  1,148  af  drunkning.  —  Sjelfmördames  antal  var  431. 
—  Under  året  emigrerade  ur  riket  23,560  personer,  deraf  17,664  till  Nord 
amerikaa  Förenta  stater,  2,980  till  Danmark,  1,604  till  Norge.  570  till  Tyska 
riket  o.  s.  v.  Till  riket  inflyttade  4,911  personer,  deraf  1 ,923  från  Förenta 
staterna,  1,286  från  Danmark,  647  från  Norge,  o.  s.  v.  I  K.  Statistiska 
Centralbyråns  publikation  i  ämnet,  hvarur  dessa  uppgifter  äro  hemlado, 
framhålles  dock  att  emigranternas  och  immigranternas  antal  är  af  prester 
skåpet  för  lågt  angifvet. 

Sveriges  utrikes  handel  och  sjöfart  ar  1884.  Af  K.  Kommcrso 
kollegii  nu  utkomna  berättelse  i  ämnet  inhemtas,  att  vid  1884  års  slut  bo- 
stod  Sveriges  handelsflotta  af  4,044  fartyg  om  529,585  ton.  Till  riket  an- 
kommo  27,903  fartyg  om  4,343,859  tori,  deraf  lastade  10,878  om  2,071,464 
ton,  och  afgingo  till  utrikes  ort  26,441  fartyg  om  4,332,401  ton,  deraf  la- 
stade 18,950  om  3,316,621  ton.  De  för  svenska  fartyg  i  utrikes  sjöfart 
influtna  bruttofrakterna  uppgingo  till  33,307,201  kr.,  deraf  13,133,478  kr. 
för  ångfartyg.  Rikets  omedelbara  handel  med  andra  länder,  efter  värdet  af 
in-  och  utförseln  i  kronor,  var  under  året  följande: 

Införsel  från  Utförsel  till 

Stor-Britannien  och  Irland    89,148,000  112,055,000 

Tyska  riket  89,041,000  18,146,000 

Danmark 52,774,000  33,276,(XX) 

Frankrike  8,541,000  29,329,00() 

Norge 22,059,000  10,897,000 

Ryssland    26,030,000  2,517,000 

Belgien   8,790,000  7,675,000 

Nederländerna    6,641,000  8,854,000 

Finland 7,828,000  5,556,000 

Öfriga  länder 14,965,000  10,307,000 

Summa  kronor  325,817,000        238,612,000 
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Kn  resa  i  Ouatemala. 

Af  Onstaf  Eisen. 


II. 

Vägen  från  Duenas  ned  mot  kustlandet,  dit  jag  nu  bet^af  mig, 
i''ilde  till  en  början  mellan  de  tvä  vulkanerna  Fuego  och  Acate- 
iiango  'på  ena  sidan,  samt  Agua  på  den  andra.  Det  bar  ständigt  ul- 
Hire,  och  luften  blef  med  hvarje  steg  varmare.  Liksom  i  Mejieo,  kan 
Mian  häl*  dela  landet  i  tre  olika  regioner  med  olika  klimat^  livilka 
f^es^ioner  dock  naturligtvis  öfvergä  i  hvarandra.  Den  varma  kust- 
-Jräckan,  eller  låglandet  i  allmänhet,  tirrra  valirntc,  sträcker  sig 
ui>p  till  2,()00  fots  höjd  eller  mera;  härefter  vidtager //^vva /^//i/)/«r/a, 
>om  innefattar  större  delen  af  Guatemala  med  undantag  af  de  högsta 

orjrstopparna,  hvilka  väl  äro  de  enda  som  kunna  inbegripas  i  tierrn 
'ria.  Sa  väl  hufvudstaden  Guatemala  som  Antigua  ligga  inom  »tierra 
t "mpiada»,  det  förra  4,(XK),  det  senare  rx(K)0  fot  öfver  hafvet.  Sänk- 
:  Mijren    från    denna    högslätt  till  kustlandet  sker  temligen  tvärt,  samt 

'orjar  först  på  den  lilla  sadellika  landsträckan  mellan  Agua  och 
J-iiejro. 

Antigua-dalen   är   nästan  alldeles  trädlös,  förmodligen  derföre  att 

kujren   blifvit   borthuggen,  men  vid  nedstigandet  till  kustlandet  möta 

i  äter  de  härligaste  skogar  af  allehanda  löfträd.  hufvudsakligast 
•5faii,or,  ekar  m.  m.  Denna  trakt  är  i  många  afsoenden  alldeles  olika 
:  ;t'i*'  kusten  och  högslätterna,  och  benämnes  iifven  med  ett  särskildt 
Mumn.  ?Boca  Costa».  Temperaturen  jir  ännu  icke  tryckande,  regn 
l.ilN^r  både  ymnigt  och  långvarigt,    till    följd    deraf  att  regntiden  här 

uraller  myckel  tidigare  än  annorstädes.  Dot  är  derföre  ej  underligt 
«<'!  växtverlden    här    nästan   ständigt    står    i  sin  fulla  jirakl.     Denna 

'•tkt  är  också  orchideernas  älskling.^^tillhall;  de  uppträda  häri  talrika 
I  rmer  samt  i  otrolig  mängd,  och  jemte  dem  frodas  de  nästan  lika 
i-ikltulla  Bromeliaceerna  i  stor  myckenhet. 

Dä    man    nalkas    låglandet,    biuja    tropiska    trädformer  afl(")sa  do 
■' ^'ra   tempererade   arterna:    vid   bäckdalar   och    på  fuktigare  ställen 

M'}»träda  stora  trädartade  ormbunkar,  stundoin  2()  fot  hr)ga  och  med 
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en   krona  af  15  fots  genomskärning-  i  klippor,  remnor  och  på  dikoj? 
kanter,  der  skuggan  är  tätare,  frodas  talrika  Begonia-arter  med  klasar 
af  skära  blommor  och  stora,  sköldlika,  glänsande  blad. 

På  sluttningen  af  Fnego  ledde  min  väg  genom  en  ogenomtränglig, 
/  tropisk  skog,  och  en  underbarare  växtlighet  än  här  hade  jag  aldrig 
skådat.  De  väldiga  stammarna,  ofta  10  till  15  fot  i  omkrets,  tyckter^ 
det  oaktadt  smärta,  ty  de  reste  sig  ej  sällan  150  till  200  fot  högt,  för 
att  först  vid  denna  höjd  utbreda  sina  lummiga  kronor.  Hvarje  stam  och 
gren  var  öfverväxt  af  slingrande  Aroideer  med  hvita,  callahka  blom 
mor  och  jättelika  blad.  Ingen  solstråle  trängde  ned  till  marken; 
allt  var  höljdt  i  ett  egendomligt  halfdunkel.  I  träden  öfver  oss  skreko 
gröna  papegojor  eller  hvilade  stora  gröna  iguaner.  med  kam  på  huf 
vud  och  rygg.  Här  och  der  flög  en  sex  tum  bred  Qäril,  till  färgen 
violett  med  skiftning  i  brons  och  guld. 

I  denna  del  af  landet  finnes  en  mängd  stora  egendomar,  tilHiöriga 
en  del  af  landets  förnämste  män.  Hvarje  dag  gick  jag  förbi  flere  sa- 
'  dana,  odlade  med  kaffe,  sockerrör  eller  helt  enkelt  »saccate»,  ett  slags 
högt,  i  tufvor  växande  gräs,  ypperligt  foder  för  hästar  och  nötkrea- 
tur. Hufvudbyggnaderna  voro  af  »adobé»  eller  sten,  men  låga  och 
fula,  det  förra  dock  nödvändigt  i  anledning  af  jordbäfningarna.  Nåi?on 
smak  i  anordningen,  några  vackra  trädgårdar  eller  skuggrika  alléei- 
f inner  man  här  icke;  Guatemalas  invånare  hafva  numera  ej  sinne 
för  det  sköna.  Hvad  skulle  dock  icke  kunna  göras  i  trädgårds-  och 
parkväg  i  ett  land,  der  naturen  är  så  yppig !  Det  är  mer  än  en  före- 
teelse i  landet,  som  gör  främlingen  frestad  att  instämma  i  det  yttrande 
jag  en  gång  hörde,  att  »naturen  i  Guatemala  gjort  allt  för  växt-  och 
djurverlden,  men  lemnat  menniskan  sjelf  som  ett  fa».  Man  måste 
dock  komma  i  håg,  att  det  folk,  som  nu  beljerskar  både  Guatemala 
och  större  delen  af  Centralamerika,  ej  är  landets  äldsta  invånare, 
utan  afkomlingar  af  »los  conquistadores»,  de  okunniga  spanska  röfvare- 
horder,  som  lör  några  hundra  år  sedan  förstörde  den  ursprungliga 
civilisationen,  men  ännu  icke  lyckats  att  sätta  någon  annan  i  dess 
ställe.  Indianerna  sjelfva  äro  ännu  i  dag  ett  ojemförUgt  mycket  hygg- 
ligare folk  än  »spaniorerna»,  eller  rättare  de  spanska  talande  ladinot^. 
med  hvilken  benämning  förstås  en  blandning  af  spanior  och  indian, 
ty  några  fullblodiga  spaniorer  finnas  här  ej  längre.  Det  vore  dock 
orättvist  att  inbegripa  hela  den  spanska  talande  befolkningen  un- 
der nämnda  ofördelaktiga  omdöme,  men  undantagen  äro  så  få,  att 
de  knappast  kunna  tagas  i  betraktande  vid  tal  om  folket  i  dess  hel- 
het. De  förnämsta  och  hyggligaste  familjerna  hafva  till  större  delen 
blifvit  fördrifna  för  sina  politiska  åsigter  och  träffas  nu  i  San  Fran- 
cisco. 
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En  dag  upphans  jag  på  vägen  af  Don  Guillermo  Rodrigues,  en 
bekantskap  från  Guatemala.  Han  egde  en  stor  »finca»  eller  landt- 
c^endom  mellan  vulkanerna  Fuego  och  Atitlan  och  inbjöd  mig  dit 
soni  gäst,  hvilket  anbud  jag  med  nöje  antog,  ehuru  jag  ej  genast 
kunde  följa  honom,  ty  vägen  Ull  hans  egendom  Agund  var  lång  och 
ja?  ämnade  derpa  använda  flere  dagar,  hufvudsakligen  för  att  bese 
tle  namnkunniga  ruinerna  af  S:ta  Lucia  cIp  Cotzuma/guapa,  der  förr 
i  liden,  långt  före  >la  conquista»,  funnits  en  stor  indiansk  stad. 

På  vägen  till  S:ta  Lucia,  som  löper  mellan  bergskedjan  och  haf- 
vet,  kommo  vi  ofta  till  punkter,  hvaiifrån  vi  hade  utsigl  öfver  de  flesta 
af  Guatemalas  vulkaner.  Att  se  dem  alla  längs  synkretsen  var  ett 
^(iidse  storartadt  skådespel,  som  aldrig  kan  förglömmas.  Men  oafsedt 
'let  natursköna,  erbjuda  de  så  mycket  af  intresse  från  andra  syn- 
punkter, alt  de  ensamma  vore  värda  årslånga  bosiik  och  studier. 

Volcan  de  Fuego  är  den  enda,  som  i  nyare  tider  gifvit  luft  åt 
-in  inre  glöd  genom  stora  utbrott,  ehuruväl  de  flesta  öfriga  vulka- 
lerna,  utom  Agua,  visa  otvetydiga  tecken,  att  do  äro  långt  ifrån 
'locknade.  Så  till  exempel  fmnas  på  San  Vincenle  de  Pacaya  mänga 
rykande  fumaroler,  varma  källor  m.  m.,  och  xVtillan  eger  en  krater, 
il  vars  botten  säges  höja  och  sänka  sig  likt  bubblande  vatten.  Söder 
"in  Guatemala,  på  grän-scn  till  San  Salvador,  ligger  Isalco,  en  ständigt 
lykande  kägla,  hvars  ljusa,  eldlika  molntopp  i  natten  synes  pä  långt 
liail  för  sjöfararen.  Ar  1880,  om  jag  minnes  rätt  i  början  af  april, 
hade  Fuego  det  största  utbrott,  man  hittills  kiinner.  Under  trettio 
ar  hade  då  vulkanen  slumrat,  utan  att  visa  annat  lif  än  en  svag  rök 
iir  kratern.  Från  Zapöte,  som  ligt^cr  tält  vid  vulkanens  mot  hafvel 
vettande  sida,  hade  utbrottet  tett  sijr  öfver  mattan  slorartadt,  och  af 
«';:aren  till  denna  plats.  Don  Joaquin  Durand,  fick  jag  en  liflig  skil- 
dnng  af  förloppet  dervid.  Utbrottet  hade  varat  tio  dagar  med  korta 
im-llanriim  af  jemförclsevis  lugn.  Först  hördes  ett  underjordiskt 
lan,  likt  den  starkaste  aska,  och  strax  derefter  uppkastades  ur  kra- 
tern en  tusentals  fot  hög  rök-  och  eldpelare,  åtföljd  af  aska  och  glö- 
iande  lavablock,  som  af  vinden  fördes  vida  öfver  kustlandet.  Till 
ra^a  pä  allt  började  det  mest  ihållande  regn,  ett  sådant  tropiskt  regn 
'ier  hvaije  droppe  är  stor  som  en  nöt,  och  om  hvilkel  uttrycket  att 
let  står  som  spön  i  marken,  blott  ger  ett  svagt  bi^grepp  om  verklig- 
i.flen.  Den  myckna  askan  bildade  liksom  en  mur  kring  toppen  af 
-ulkanen,  och  genom  störtregnet  fyldes  rummet  innanlTjr  denna  mur 
li^  vatten.  Men  i  ett  ögonblick  guf  muren  vika,  li(»la  vattenmassan 
störtade  ned  längs  bergets  sida,  urhålkaiide  i  densamma  en  djup 
finna  samt  ryckande  med  sig  allt  i  sin  väg.  Floden  tog  vägen  förbi 
Zapole,    endast   omkring   hundra  alnar  frun  hnfvudby^^gnaden,  under 
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det  att  allt  höljdes  i  ett  ogenomträngligt  mörker,  med  åska,  stenar 
och  blixtar  korsande  hvarandra  i  alla  riktningar.  Under  en  hall 
timmes  tid  varade  »avalanchen»,  och  då  den  ändtligen  upphörde  och 
det  klarnade  något,  såg  herr  Durand  sin  fruktbara  jord  genomkorsad 
af  en  50  fot  djup  och  flere  hundra  fot  bred  ränna,  i  hvilken  det 
kokande  ask  vattnet  vältrade  fram.  Om  natten  skall  utbrottet  hafva 
varit  mest  storartadt,  synnerligen  sedt  från  högplatån,  ty  vinden  förde 
all  askan  och  röken  mot  hafvet.  De  öfriga  vulkgmernas  toppar  von> 
äfven  höljda  i  moln,  och  från  Päcaya,  Agua  och  Atitlan  »sköto  blix- 
tar tvärs  öfver  landet  till  toppen  af  Fuego». 

Ehuru  värmen  i  »la  boca  costa»  som  sagdt  ej  är  så  tryckande, 
som  i  kustlandet,  var  den  dock  för  en  nordbo  svår  alt  uthärda,  och 
lägger  man  härtill,  att  jag  hvarje  dag  gick  8  till  9  »leguas»,  hvarje 
legua  lika  med  en  half  sv.  mil,  kan  man  nog  förstå  att  jag  synner- 
ligast  om  eftermiddagen  kände  mig  varm  och  trött.  En  af  de  var- 
maste dagarna  anlände  vi  till  S:ta  Lucia,  en  usel  och  smutsig  liten 
by,  alldeles  inbäddad  i  tropisk  skog  och  majstäppor.  Alla  husen 
voro  uppförda  af  bamburör  och  täckta  med  palmblad,  endast  undan- 
tagsvis såg  man  ett  hus  af  adobé  eller  lera.  Ett  sådant  var  emeller- 
tid hotellet.  Värden  i  detsamma,  en  senor  med  starjct  utprägladi 
negeransigte,  var  dock  ej  af  samma  mening  som  jag  i  fråga  om  het- 
tan, utan  gaf  mig  till  svar^  då  jag  beklagade  mig  deröfver,  att  det  i 
dag  var  rakt  ingenting,  endast  ett  »poquito  calientito»  eller  den  allra 
som  ringaste  värme,  hvilket  gaf  mig  en  hoppfull  föreställning  om  hur 
det  skulle  kännas,  när  han  ansåg  det  vara  riktigt  godt.  På  min  för- 
frågan  om  fornlemningarna  i  trakten,  svarade  han,  att  några  sådana 
icke  funnos,  samt  att  det  alldeles  ej  var  värdt  att  söka  efter  dem. 
Jag  beslöt  derför  att  sjelf  taga  reda  på  saken,  och  det  dröjde  ej  heller 
länge,  innan  jag  hittade  platsen,  ty  den  var  ej  mer  än  tio  minuters 
väg  aflägsnad  från  byn. 

De  här  befintliga  ruinerna,  soiu  varit  okända  ända  till  för  några 
år  sedan,  hafva  sedan  dess  besökts  af  flere  fornforskare,  bland  dem 
af  den  i  förtid  bortgångne  d:r  C.  H.  Berendt.  För  ett  år  sedan  un- 
dersöktes de  af  en  tysk  forskare,  d:r  Hart,  hvilken  äfven  till  museet 
i  Berlin  afsände  25  af  de  intressantaste  stenarna,  men  att  mvcket 
återstår,  kan  ingen  tvifla  på,  som  sett  terrängen.^ 

Fornlemningarna  så  väl  i  Mejico  som  i  hela  Central- Amerika 
kunna  i  afseende  på  åldern  delas  i  tvenne  klasser:  först  sådana  som 
voro   fornlemningar   redan   vid  spaniorernas  ankomst,  och  vidare  så- 


*  De   hafva   sedermera  äfven   blifvit   beskrifna  af  d:r   Habel,   som    afritat 
många  af  stenarna. 
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dana,  som  äro  lemningar  .  af  de  byggnader,  som  begagnades  af  lan- 
dets dåvarande  civiliserade  inbyggare.  En  ti^edje  klass  innefattar 
den  kristna  tidens  förfallna  kyrkor,  kloster  och  befästningar,  hvilka 
äro  långt  mindre  intressanta  än  de  äldre,  af  indianerna  förfärdigade. 

En  stor  svårighet  har  dock  visat  sig  vid  bestämmande  af  hvad 
><>!n  tillhör  den  första  eller  andra  af  de  här  nämnda  grupperna,  ty 
dels  kunna  hieroglyfema  ännu  icke  tolkas,  dels  äro  spaniorernas  be- 
rättelser om  ruinerna  så  fåtaliga  och  intetsägande/ att  man  från  dem 
«'j  kan  draga  den  ringaste  slutsats.  Först  när  bildskriftens  betydelse 
blifvit  utredd  —  och  hvem  vet  när  detta  kan  ske?  —  kunna  vi  få  en 
närmare  kännedom  om  denna  urgamla  civilisation,  hvilken  troligen  i 
ålder  föga  understiger  Egyptens  och  Indiens. 

Jag  skall  till  ett  framtida  fullständigare  arbete  uppskjuta  mina 
iakttagelser  om  Guatemalas  fornlemningar  samt  för  närvarande  in- 
skränka mig  till  en  ytlig  beskrifning  af  hvad  jag  sett. 

Vid  S:ta  Lucia  de  Cotzumalguapa  utgöras  fornlemningarna,  sa 
vidt  kändt  är,  uteslutande  af  en  mängd  större  eller  mindre  kullar, 
den  största  kanske  flere  hundra  fot  i  genomskärning,  den  minsta  äter 
»ndast  12  till  15  fot.  Dessa  kullar,  hvilkas  höjd  i  intet  fall  är  be- 
tydlig, troligen  ej  öfver  20  fot,  hafva  antagligen  till  större  delen  varit 
riinda  hus,  byggda  af  adobé  eller  obrändt  tegel,  på  en  fot  af  mer 
tller  mindre  väl  huggen  sten.  Tid  och  regn  hafva  smält  ned  husen 
Nimt  på  så  sätt  skyddat  deras  inre  skatter,  hvilka  utgöras  af  större 
eller  mindre  stenar,  utomordentligt  väl  arbetade  samt  fullt  jemförliga 
med  Egyptens  bästa  konstsaker.  En  del  kullar,  kanske  omkring  ett 
diLssin,  hafva  blifvit  öppnade;  stenarna  hafva  blifvit  blottade  och,  såsom 
lajr  nämnde,  delvis  förda  till  Europa,  delvis  till  närbelägna  »fincas^. 
Sa  Onnas  flere  väl  arbetade  hufvuden  vid  »El  Portalv  i  Antigua,  en 
t^gendom  tillhörig  åkerbruksministern  Herrera  i  Guatemala.  Ett  an- 
nat utmärkt  väl  arbetadt  hufvud,  troligen  porträtt  af  någon  hjelte, 
iiar  blifvit  fördt  till  Pantaleon,  också  en  af  Herreras  >fincas>.  Tro- 
i';en  hafva  många  flere  blifvit  bortförda  för  att  förglömmas  och  för- 
störas. Hvad  som  är  qvar  och  i  öppen  dag  är  ej  mycket,  men  tro- 
ij^en  skola  de  ännu  oöppnade  h()garna  skänka  fornforskaren  rika 
'katter. 

Den  största  stenen  är  ännu  i  upprältslående  stiillning,  samt  allt 
''>  stor  för  att  kunna  med  beqvämlighet  bortföras.  Den  f  vekes  hafva 
*^ttt  i  midten  af  ett  rundt  hus,  hvilket  nedfallit  och  begraft  marken 
lenjmkring  med  en  flere  fot  djup  jordmassa.  Stenens  h()jd  är  unge- 
är  S  fot  och  dess  bredd  6  fot.  Sedan  jag  satt  mina  niozos  att 
"^krapa  stenen  med  palmblad  och  draga  upp  linierna  med  krita,  för 
I  jag    bättre    skulle   kunna   afteckna  dem,   visade  det  sig,  att  ytan 
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var  fullkomligt  flat  och  att  på  densamma  voro  inhuggna  bilder  i  låjr 
relief,  troligen  framställande  en  religiös  scen.  På  midten  och  något 
åt  venstra  sidan  af  stenen  syntes  två  figurer  med  hufvudbonader  ocb 
långa,  tätt  åtsittande  drägter.  Den  venstra  af  dem  utsträckte  sina 
bägge  händer  liksom  för  att  emottaga  något,  och  den  mellersta  per- 
sonen tycktes  framräcka  något,  som  liknade  stången  på  en  fana 
Dessa  tvenne  personer  voro  vända  mot  h varandra.  Bakom  den  mel- 
lersta figuren  syntes  en  annan  mindre  likaledes  med  händerna  om 
fattande  en  fanstång,  upptill  försedd  med  några  hängande  ornament . 
hvaribland  en  stor  cirkel,  i  midten  {c)rsedd  med  konstiga  tecken 
ej  olika  ett  aphufvud.  Rundt  kring  stenen  var  inhuggen  en  smal 
bård,  hvilken  ursprungligen  varit  försedd  med  en  rad  i  små  rundelar 
inskrifna  hieroglyfer,  hvilka  dock  nu  voro  så  utplånade,  att  de  oj 
kunde  aftecknas. 

Ett  par  andra  sins  emellan  nästan  lika  stora  stenar,  liggande  pa 
marken,  föreställa  båda  ungefär  samma  sak,  men  med  någon  förändring 
Större   delen   af  den  ena  stenen  upptages  af  två  utslagna  fogelvingar 
och   ett   stort  kondorhufvud.     Kondoren  synes  med  öppet  gap  svälja 
en   man,    hvilkens  nedhängande  hufvud  är  prydt  med  en  stor  fjäder 
buske,    hvars   fjädrar   sluta   i  ormhufvuden.     Äfven  mannens  händcM 
och   armar   synas   på   hvardera  sidan  af  hufvudet.     Pa  fogelns  brösl 
synes   den  runda  solskifvan,  omgifven  af  flammor  likt  solens  coroua, 
och   inom   densamma  är  uppdragen  en  annan  ring,  endast  obetydlig! 
mindre   än    solens.     Fogelns  ena  ben  är  utsträckt  uppåt  samt  håller 
mellan   klorna,  ett  mindre  klot.    Det  hela  är  i  låg  relief.     Den  andra 
stenen  visar  nästan  ingen  annan  skilnad  mot  den  nu  bcskrifna  än  att 
fogelns  fot  är  stfäckt  nedåt  samt  att  hela  bildframställningen  är  vänd 
(ill   venster  i  stället  för  till  höger.    Man   har  ansett,  att    dessa  relie- 
fer föreställa  solens  fogel  —  kondoren,   »Sope  Rey»   —  som   sväljer 
en    man,    samt   afbilda  de    ännu   hos   indianerna  gängse    historierna 
om   samma   ämne. ^      Jag   for   min   del   tror   deremot,   att   både   hi- 
storien  och   relieferna   hafva   en   mycket  djupare  betydelse,  samt  att 
de  hafva  afseende  pä  händelser  af  större  intresse.     Det  är   nämligen 
ej    omöjligt,    att    den   inre    ringen   på   solskifvan   föreställer  månen, 
samt   att   klotet,    som   synes  i   fogelns   klor,   är  jorden   under    total 
förmörkelse.     I   så   fall   skulle  de  bägge  stenarna  föreställa  olika  fL>i- 
mörkelser,    och   det   är   nog  icke   alldeles   omöjligt,    att   en  närmare 
granskning  af  enskildheter  äfven  skulle  kunna  kasta  något  ljus  öfver 
tiden    då   förmörkelsen  egde  rum.     Ett  något  liknande  framställnin^r^^ 
sätt  finnes  såsom  bekant  i  Kina  och  Japan. 

»  Ett  par  af  dessa  sagor  anföras  i  ett  nyligen  utkommet  arbete  af  d:r  01 1  o 
StoU  {Guatemala,  Lpz.  188G,  s.  210).  Red. 
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Fyra  andra  stentaflor  fi*)rerflalla  en  man,  tillbedjande  en  gudomlig- 
hel,  som  synes  högl  uppe  i  skyn.  Pa  en  af  dessa  taflor  är  gudomen 
in?en  annan  än  salen,  att  döma  af  do  eldflammor,  som  likt  en 
gloria  oragifva  j?udens  ansigte.  Den  andra  stenens  gudom  är  månen, 
ty  månens  skifva  omger  gudens  ansigte.  Karaktererna  af  de  andra 
fvenne  jnidomligheterna  äro  obekanta;  i  intet  fall  äi*o  deras  utseenden 
<«  h  miner  frånstötande  och  grymma,  utan  fast  mera  fulla  af  välvilja 
och  godmodighet.  Den  lillbetljande  mannen,  hvilkens  ena  hand  är 
uppsträckt  0(^h  på  några  af  stenarna  håller  ett  mennisko-  eller  djur- 
iiufvud,  är  klädd  med  många  egendomliga  ornament,  som  äro  olika 
för  livardera  armen  eller  benet,  till  oeli  med  hvardera  foten  har  olika 
ut.^irade  sandaler.  Från  den  tillbedjandes  mun  utgår  en  lång,  krokigt 
böjd  iinie  full  med  små  punkter  eller  kulor,  hvilka  otvifvelaktigt  äro 
<il  slags  skrift,  antydande  samtalet  mellan  [)ersonligheterna.  Afven 
Tan  gudomligheterna  utgå  liknande  raka  och  krökta  linier,  fulla  med 
<iurre  och  mindre  kulor  på  vissa  afstånd  från  hvarandra,  ett  skrif- 
^ätl,  hvilkel  i  mycket  påminner  om  Ineas  siitt  att  »skrifva^  med  rej) 
*N;h  knutar. 

Vidare  finnas  tvenne  stentaflor,  hvilka  båda  föreställa  en  liggande 
-jiik  man.  På  den  ena  af 'dessa  är  den  sjuke  gammal,  ^h  framfor 
lionom  står  benrangelsmannen  klädd  i  lågor  och  omlindad  med  en 
•nin  som  bälte.  Med  handen  pekar  han  på  en  lång  rad  af  cirklar 
♦K-h  små  stafvar.  staplade  på  hvarandra  eller  bildande  kors.  Bet  är 
kanske  döden,  som  i  sista  limmen  n')r  den  sjuke  utpekar  de  många 
nr  han  lefvat  samt  beder  honom  icke  hoppas  mer.  Pä  den  andra 
'aflan  är  den  sjuke  ännu  ung,  och  den  person  som  står  framför  ho- 
rom  är  medicinmannen,  prydd  med  hufvud  och  iotter  af  ett  rådjur. 
Afven  han  pekar  pa  ringar  och  stafvar,  men  de  äro  få,  och  utan 
ivifvel  säger  han:  du  har  icke  ännu  lefvat  nog.  du  kan  hoppas  att 
Mifva  frisk  igen. 

Ku  bland  de  märkvärdigaste  stentaflorna  fiiresläller  utan  tvifvel 
"11  historisk  tilldragelse.  En  ytterst  präktigt  klädd  personlighet,  sedd 
I  i»ix)fil.  står  till  venster  på  laflan.  Hufvudet  täckes  af  en  stor,  yfvig 
Miifvudbonad  full  med  fjädrar  et(.-.;  bakom  honom  synes  en  flygande 
kondor,  och  framfi)r  står  en  utmagrad  qvinna  utan  annan  drägt  än 
Hl  gördel  kring  medjan.  Hennes  hufvud  är  dock  ytterst  väl  kam- 
•aadt  och  prv'dt  med  band  o.  dyl.  Bakom  henne  slår  »den  onde»  i 
-kepnad  af  en  man  med  klor  på  händer  och  RHter. 

Slutligen  må  omnämnas  en  mindre  rund  tafla,  framställande  i 
'iiedaljongbilder  hufvuden  af  en  man  och  en  (jvinna;  under  hvardera 
•^?  en    dödskalle.     Från  bägge  utgå  de  vanliga  krökta  linierna  med 


,idr«U*  kulor  eller  „u„k.er.    T,o%en  h.r  denna  ..en.a«a  »aril  e„ 
minnes-  eller  gtafvård.  .,.„„erliriasl  Ivii  urliältade 

Bland  de  Tria  »kulflurerna  ""^^''■^""^'^^  1,,  „„„uger 
,lenar  p»  ul.,dan  prydda  med  laga  reliefer.  Den  ™»;^=°  ';.  ^^„ 
hTa  riidan  al  slenen,  '"-•'»-„ '«"7£r"ör«  "' 
and™  har  pä  frinnre  sidan  *  »"■"^^^^^.^.'"^^"^JlTvid  olTren. 
slenen  synes  en  rördjupning.  son,  nian  tv,f>el  begå  n  ^^„ 

halshuggning,  Menn.skoHer  voro  ^^''^''^^^^'^''l^Te.  l.llb«l- 
kan  slula  al  rramslällningarna  pa  llere  af  f<"'''""'"'_^  .„  ,i,„. 
1Z.   personen  i  - '.^».Sf »  ^  r^^kl  h^K^ ^l^^l  v. 


knif.     En    mindre    sten   framställer    etl  sphi 
letadt  i  den  v; 
Atl   beskrifv 


arheM.  i  den  vanliga  ^^^  ^„^,„   ^„,  ,„,  „nn«,,  skulle 


iti    hi-^krifva  ala  de  ^stenar  ocn  it;iii;i«i,  ™ —  i-t«».. 

uga^^h  S':,!;.  utrvnrme,  ei  heller  hade  i».  J^  aU  s^nn  Un.. 
™g  lör  au  sludera  alh.  Angående  "'»P™"!^"' "''  ^f  "^e  .nvcke. 
,„Ln.n,ngar  ar  ingenling  hekanl,  '"»---''-,»;:  ,,Wvfer  „cl, 
äldre  än  den  spanska  erofrmgen.  ,.*''■''"»"  °'j°  (;oUun,alg..apn- 
andra  u-eken,  s„,n  synas  bland  %««'''«"»■ '''^t.  Inga  Iradi.io 
folkel  den  mejikanska  stommen,  saral  var  leke  -maYas..  i 
'er  „n,  monimenlens  belydelse  fmnas  Kr  ""™';;;^,'^  ^J ^^0. 
invånare;  i  sjelfva  verket  voro  ™"""«"'=^'"  'T^rminnesmiirke- 
få  är  sedan.  Uella  bevisar  dock  ,ngenl.ng  J^f  »"  ™™„  „t  cu 
na»  älder,  ty  i  närheten  af  OoUumalgnapa  ^'''^fZirZ'^'=kU' 
katolsk  kvrka,  nndangiimda  i  urskogen  och  ">"7  ™;;''.  "',,';(„  ,„,, 
fOr   några  ar  sedan,  hade  man  ingen  anmg  om  att  de  nagonsm 

"'"i  dagen  var  läugl  '-»?«»-"  ninsSlwer^S; 
,,uiler  och  allehanda  menniskoplägor  .  skepnad  «'■"»*«'  °'  bjia,, 
Sen  och  gjorde  all.  arbete  »"'f '''*■  J=',«J;:t '  Li'  X 
tänkl  afleekna   alla  stenarna,  «°.™i~„<'"  närvar  mfgtln  för 

*»-•  -  tZJZ^L^^^  JSi.  .  r^edd  -1 

rustning,    ncl.  beslöt  derföre   att  uppskjuta   allt   ull  en 

'äterkom  till  min  negervard,  var  denne  nynken  att  1» 
,  Jag  funnit  ruinerna.  För  att  med  ens  afgora  =ake  . 
Jjeket  prat,  slog  jag  upp  min  ritbok  oeh  ».»ade  honon 
af  de  förnämsta  stenarna.  Hans  förtjusning  visste  inga 
,  tror  han  ansäg  mig  för  en  trollkarl,  han  rik Ugl  dan- 
rummet,  och  sade  sig  nu  vara  yllersl  ledsen,  att  han  i 
.  sielf  i  egen  person,  Iv  han  kände  till  mänga,  maig.i 
'nciirer   lörsedda   stenar,    dels   pii  samma,  dels  pn  and" 
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plabier,  giamt  erbjöd  sig  att  utan  betalning  visa  mig  allt  dagen  derpu. 
Huni  önskvärdt  detta  än  varit,  måste  Jag  afslå  hans  anbud.  Ja^ 
kände  mig  nämligen  ej  rätt  vuK  oeh  var  rädd  att  längre  stanna  pa 
den  0i5unda  orten.  v 

AsJTunä  ligger  endast  en  half  da^^^resa  frän  Ö:ta  Lucia.  Don  Guil- 
Icnno  Rodrigues  var  redan  der  sedan  llere  da^ar  och  mottog  mig 
s;i  väl,  som  den  guatemalensiska  gästfriheten  kunde  tillåta,  hvilket 
\ar  mycket  nog  här  i  landet. 

Till  hufvudbvicgningen  ledde  en  stor  allé,  planterad  mcnl  kokos- 
palmer, öfver  K)  år  gamla.  Vid  sidan  pf  huset  var  en  liten  trädgård 
med  allehanda  tropiska  fruktträd,  ty  Don  Guillermo  var  ett  undantag 
Iran  regeln,  och  älskade  träd  och  andra  växter.  Högtiden  till  ära 
•^kifkades  en  pojke  upp  i  en  af  kokospalmerna,  och  det  var  egendom- 
ii;:t  att  se  med  hvilken  färdighet  han  klättrade  upp  för  den  höga, 
niastlika  stammen;  Jag  tror  en  apa  ej  skulle  kunnat  göra  det  bättre. 
>?Kian  han  skurit  af  en  stor  nöt,  firade  han  ned  den  med  en  lina, 
'noD  det  tog  hcmom  nära  en  timme  att  aftaga  dem  alla.  Många  föllt> 
iH'd  pa  marken,  och  spräcktes,  livarvid  det  »vatten»  de  innehöllo. 
siänkte  omkring.  Alla  byns  pojkar  rusade  du  genast  till  och  slogos 
"in  livem  som  skulle  blifva  egare  till  nöten. 

Don  Guillermo,  som  såg  mina  teckningar  af  stenarna  vid  ti:ta 
Lucia,  (orklarade  att  äfven  på  hans  egendom  funnes  dylika,  sam  I 
l''Hslog,  att  vi  skulle  taga  dem  i  betraktande.  Följaktligen  sadlades 
(^;rd  hästar,  och  i  sällskap  med  tvenne  andra  senores  gåfvo  vi  oss  i 
vii^  pa  eftermiddagen,  då  värmen  hade  minskats.  Tre  eller  fyra 
>muzos»  sprungo  efter  till  fots  och  mådde  troligen  icke  sämre  än 
j.ig  af  rörelsen.  Man  hade  nämligen  gifvit  mig  en  den  allra  sämsta 
»åkarkamp»  att  rida  på  samt  en  sadel  af  landels  egen  tillverkning. 
I  Guatemala  bjuder  man  främlingen  hvad  man  har,  men  aldrig  del 
ij'i4a  man  har,  och  detta  är  ju  ej  heller  att  undra  på,  då  det  är  tn^ 
kla  sekler  sedan  man  var  slägt  med    det  ridderliga  Spanien». 

Vägen    var   lång.  Jag   tror   öfver  1  7»  sv.  mil.     Vi  redo  hela  ti- 

'i^ri    öfver    böljande    slätter,    bevuxna   med    högt   gulgrönt   saccate- 

;-i>.    Spridda   här  och    der   på    fälten    stodo    lågstammiga,   men  yf- 

viira  palmer,    med    upprätta    blad    af  21)   till  ;«)  fots  längd.     Då  vår 

«i-"^d   gick    nedåt   mot   hafskuslen.    mötte  vi  städse  mer  och  mer  tro- 

!  ^ka   växtformer.     På   ett   ställe   viLxte  ett  slags  höga  körsbärsträd, 

"iverfylda  med  fotslånga   klasar   af  mörkbruna   körsbär,    hvilka  vis- 

rligen    ej    voro   på   långt  när  så  goda  som  våra  odlade,  men  dock 

^ro  söta   och   smakade  oss  väl.     På  andra  ställen  växte  laga,  men 

inimiga    acacior    med    langa    fruktbaljor,    tjocka    och    gröna.     Bi)- 

'•ma    voro    läckta   med    ett   hvitt    slem   eller   mos    liknande  frusen 


122  iSN    RBSA    I    GUATEIfALA. 

• 

grädde,  hvilket  mos  i  brist  på  annan  frukt  ej  smakade  illa.   Don  GuiHer 
mo  var  angelägen,  att  jag  skulle  få  en  god  tanke  om  hans  »finca»,  och 
visade   mig   allt  märkvärdigt,  som  kom  i  vår  väg.     Vi  togo  äfven  en 
omväg   för   ett   besöka  ett  ovanligt  stort  träd,  här  kändt  under  nam 
net    »Geiba»    samt   tillhörande   slägtet   Bombax.    Det    var  verklifren 
det  största  och  vackraste  träd  jag  ännu  sett,  och  ehuru  af  en  alldele.- 
annan  form  än  de  californiska  Sequoia-träden,  var  det  i  skönhet  fulll 
jemförligt   med  dessa,  om  icke  ännu  vackrare.     Trädet  mätte  vid  ro 
ten  32  fot  i  diameter;  från  roten  smalnade  stammen  så  hastigt  upi>al. 
att  nedre  delen  såg  ut  som  en  liten  pyramid,  i  hvilkens  springor  oi  h 
fördjupningar   både    häst   och   ryttare   kunnat  gömma  sig.    Ofvanföj 
denna   pyramidlika  rot   sköt  stammen  rätt  upp,  utan  att  dela  sig,  al 
minstone    150  fot,  samt  utbredde  sig  härefter  till  en  ofantlig,  vackert 
rundad   krona,    hvars   skugga   pä   marken   mätte  3(K)  fot  i  diameter 
Trädets   hela   höjd    uppskattade  jag  till  åtminstone  2o()  fot.     Det  var 
det   vackraste   växtverldens   alster  jag  ännu  sett,  liksom  utan  tvifvel 
ett  af  de  allra  största. 

Hela  trakten  var  full  med  20  till  30  fot  höga  kullar  af  rektangu 
lär  form,  några  små  och  korta,  andra  åter  Vg  sv.  mil  långa.  De  be- 
stå för  det  mesta  af  rundade  stenar  och  jord  samt  härstamma  troligen 
från  landets  forntida  inbyggare.  En  af  dem  hade  hästskoform,  med 
kanske  30  fots  diameter,  och  i  midten  af  denna  lilla  »plaza»  eller 
torgplats  hade  Don  Guillermo  sett  den  omnämnda  stenen.  Den  fans 
verkligen  der,  var  4  fot  läng  och  1  V2  fo^  bred  samt  förestälde  ett 
egendomligt  hufvud  på  ändan  af  en  cylinder,  hvilken  senare  trohgen 
varit  insatt  i  muren  eller  väggen  af  templet.  Jag  aftecknade  den 
som  hastigast,  samt  började  undersöka  om  ej  möjligen  äfven* andni 
funnos  der.  Inom  några  minuter  hade  vi  träffat  ytterligare  tre  stenar 
af  ungefär  samma  storlek,  men  med  något  afvikande  hufvuden.  Ja«: 
ur  säker  på,  att  i  fall  gräfningar  anstäldes  på  platsen,  skörden  af  forn- 
saker  skulle  blifva  rik  och  lönande,  åtminstone  ur  vetenskaplig  syn 
punkt.  Don  Guillermo  lofvade  att  gräfva  nästa  vecka,  då  påsken  var 
öfver,  men  fick  sedermera  ej  tid,  eller  kanske  rättare  ej  håg. 


Frän  Agunå  begaf  jag  mig  på  väg  en  dag  redan  kl.  3  om  mor 
gonen,  ty  jag  hade  mera  än  5V2  sv.  mil  till  San  Agustin,  der  ja«r 
ämnade  hvila  ut  för  flere  dagar.  Vägen  var  ytterst  dålig  och  stenig, 
och  det  var  svårt  att  trefva  sig  fram  i  mörkret  om  morgonen.  I  dei\ 
tidiga  morgonstunden  är  emellertid  naturen  full  af  lif  och  fägring,  da 
deremot  om  dagen  djurlifvet  är  inskränkt  till  massor  af  fjärilar,  hvilka 
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älska  solskenet  samt  i  tusental  sitta  ])å  sjelfva  den  fuktiga  marken 
krin^  hvarje  liten  bäck.  Hela  marken  tyckes  färgad  hvit,  gul,  röd, 
brun  och  blå,  och  då  man  nalkas  reser  sig  hela  skaran  i  höjden  och 
lladdrar  omkring  likt  en  bisvänn.  Med  en  häf  kan  man  då  fånga 
<iiissintals  i  hvarje  tag.  Men  så  snar^.  man  gått  några  steg,  slår  sig 
^värmen  ned  igen,  for  att  suga  vatten  ur  den  fuktiga  jorden.  Här, 
liksom  allestädes  inom  tropiska  trakter,  äro  blommor  pä  marken 
Ytterst  sälli*vnla  och  denna  täckt  med  en  växtlighet,  som  mera  utmär- 
ker  ?^[g  genom  bladens  utveckling.    De  enda  blommor  man  träffar  äro 

•  ►nliideernas,  slingerväxtemas  eller  trädens  blommor,  hvilka  ofta  äro 
synnerligen  vackra. 

Bland  de  jättelika  och  vackra  träd,  som  här  resa  sig  högt  öfver 
«ieii  lägre  skogen,  märkas  »el  Bolador»  och  »el  Tambor»,  af  hvilka 
åtminstone  den  senare  är,  att  döma  af  dess  flikiga  blad,  en  acacia-art, 
^amt  vidare  de  ännu  större,  men  ej  högre  Ceiba-träden.  Med  undan- 
tajj  af  »Boladoren»  äro  allas  stammar  öfverväxta  med  slingerväxter, 
iinda  från  rot  till  topp,  samt  synnerligast  af  storbladiga  aroideer 
Philodendron\  »Boladoren»  åter  fäller  barken  hvarje  år,  och  med 
'lensamma  falla  äfven  sUngerväxtema  ned,  och  träden  stå  med  sina 
i:akna  silfverhvita  stammar. 

Mot  eftermiddagen  kommo  vi  nära  vulkanen  Atitlan,  och  vägen 
icirjade  stiga  uppåt.  Luften  blef  äfven  fuktigare,  och  de  branta  slutt- 
!iingama  sågos  höljda  af  trädartade  ormbunkar.  Mänga  voro  hög- 
klämmiga,  ända  till  20-  fot,  samt  raka  och  smärta,  de  flesta  åter 
växte  på  sjelfva  bergväggarna  och  stucko  rätt  ut  från  desamma. 

I  de  indianbyar,  som  vi  gingo  igenom,  var  det  fullt  med  lif  och 
tnieUe.  Vi  voro  i  midten  af  påsken,  och  högtiden  firades  med  guds- 
>nst    och  fylleri.     I  hvarje  kyrka  hängde,  vanligen  i  dörröppningen, 

♦  n  .4or  docka  i  hvita  bvxor  och  svart  rock.  Detta  är  »Seilor  Judas 
i-t-ariot-^,  hvilken  till  straff  för  sin  falska  kyss  är  utsatt  för  hän  och 
'>esiK)ttelse  hela  påsken  igenom,  hvareftcr  han  omsorgsfullt  tages  ned 
-anit  förvaras  i  sakristian^  för  att  åter  nästa  ar  i)å  samma  sätt  tjcna 

i!l  fromma  själars  uppbyggelse. 

Dans  och  musik  rådde  från  morgon  till  (jväll,  och  från  qväll 
till  morgon.  Musiken  bestod  i  ett  ihållande  klinkande  på  ett  in- 
-iniment.  kalladt  »marimba»,  som,  efter  hvad  jag  hörde,  ej  är  ur- 
>l'rungligen  indianskt,  utan  bUfvit  infördt  från  Afrika.  Det  spelas  van- 
ii;'en  af  tre  musikanter,  hvilka  oupphörligt  hamra  med  små  hammare 
\^i  tunna  trätangenter.  Musiken  är  ej  obehaglig  under  de  fiirsta 
lem  minuterna,  men  att  ständigt  höra  samma  melodi  natt  och  dag 
under   en   veckas   tid,    blir   i    längden  enformigt. 

Regeringen  skördar  vid  sådana  högtider  en  god  förljenst,  ty  hon 
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säljer  sjelf  >agiiardiente>  eller  iemnar  rättighet  derliil  på  entreprenad. 
I  byn  fans  troligen  ej  mer  än  ett  hundra  personer,  men  det  oaktadi 
såldes  under  de  tre  första  dagarna  700  buteljer  >  aguardiente»  till  en 
dollar  stycket,  hvaraf  hälften  tillfaller  regeringen.  Senor  Bräma,  min 
värd  i  San  Agustin,  fick  denna  upplysning  af  försäljaren  i  byn,  son» 
tillade,  att  han  hoppades,  att  hela  försäljningen  skulle  belöpa  sig  lill 
1,200  buteljer.  Öfverallt  sågos  druckna  män  och  qvinnor,  de  senare 
ofta  med  dibarn  på  ryggen.  Den  föda,  som  de  små  under  sådana 
omständigheter  erhålla,  kan  icke  annat  un  bidraga  till  deras  hastiga 
afsomnande  från  detta  jordelif.  Detta  är  skada,  ty  indianerna  ärf> 
långt  hyggligare  än  deras  spanska  herrar.  Vare  det  dock  långt  ifrån 
mig  att  anklaga  ensamt  den  spanska  nationen  för  att  hafva  förfaat 
indianerna.  1  Nordamerika  är  förhållandet  lika  uselt,  om  ej  värre. 
Men  man  bör  dervid  komma  ihåg,  att  då  Nordamerikas  indianer  voro 
vildar,  Centralamerikas  voro  civiliserade,  i  många  hänseenden  i  högrr 
grad  än  spaniorerna,  hvilka  de  äfven  i  moraliskt  hänseende  voro 
oändligl  öfverlägsna. 

En  dag  gjorde  vi  en  utfärd  till  en  liten  sjö  på  sidan  af  vulka- 
nen, omgifven  af  höga  skogar,  så  täta,  att  våra  mozos  måst)B  ga 
förut  och  hugga  ned  rotskott  och  unga  grenar  med  sina  machetes 
eller  långa  knifvar,  innan  vi  kunde  passera.  Vägen  hade  vuxit  igen 
på  endast  ett  par  månader,  och  efter  ytterUgare  ett  par  månader 
hade  man  ej  kunnat  finna,  hvar  den  en  gång  varit.  Den  lilla 
sjön  låg  utmärkt  vackert,  lugn  och  klar,  afspeglånde  vulkanens  topp. 
de  mörka  skogarna  och  den  blåa  himmelen. 

Vi  voro  nu  i  början  af  april,  och  regntiden  inträdde  med  dt^ 
våldsammaste  skurar,  åska  och  blixtar.  Jag  trodde,  att  efter  en  så- 
dan skur  marken  skulle  blifva  så  våt  och  sumpig,  att  vi  ej  skulle 
kunna  gå  ut  pä  flere  dagjir,  men  morgonen  derpå  sken  solen  klart, 
och  kl.  9  var  marken  fullkomligt  torr,  endast  något  fuktig.  När  det 
regnat  någon  tid,  lära  dock  vägarna  blifva  ofarbara,  och  detta  skrämde 
mig,  ty  jag  hade  40  leguas  (=  20  sv.  mil)  till  Guatemala  och  ville 
ogerna  blifva  fastsittande  i  smutsen.  En  vacker  morgon  tog  jag  der- 
före  afsked  af  Senor  Drama  och  hans  vackra  seiiora,  och  lemnad<* 
San  Agustin,  som  blef  vändpunkten  för  min  vandring.  I  stället  för 
att  återvända  genom  låglandet  mellan  vulkanerna  och  kusten,  beslöt 
jag  att  nu  besöka  höglandet  bakom  vulkanerna  för  att  på  sådant  siilt 
få  se  en  betydligt  större  del  af  landet. 

Vägen  från  San  Agustin  gick  ständigt  uppåt  längs  södra  sidan 
af  vulkanen  Atitlan.  Luften  vid  vulkanernas  sidor  är  städse  mycket 
fuktigare  än  pa  sa  väl  höglandet  innanför  som  den  lägre  kuststräckan. 
Regntiden    hade  också  redan  börjat  |)å  de  mot  hafvet  vettande  slull- 
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ningarna,  under  det  att  vulkanerna^:  mot  högplatan  vända  sidor  ännu 
voro  alldeles  torra  och  äfven  kuststräckan  ännu  ej  haft  något  regn. 
På  eftermiddagen  samma  dag  som  vi  lemnat  San  Agustin  anlände 
vi  till  San  Lucas  Tolimån,  hvilket  vi  funno  omgifvet  af  en  torr,  på 
växter  foga  rik  natur.  Byn  utgöres  af  en  massa  på  sluttningen  af 
A  ti  lian  spridda  kojor,  hvilka,  såsom  i  öfriga  indianbyar,  ärolStill  20 
fot  i  fyrkant  6  till  8  fot  höga,  uppförda  af  upprättstående  bambu- 
rOr  samt  täckta  med  ett  högt  pyramidlikt  tak  af  palmblad.  Luft  och 
vind  spela  öfverallt  igenom  väggarna,  samt  gör  det  så  mycket  helso- 
>ammare.  Midt  i  byn  ligger  en  öfvergifven  kyrka  och  en  klosterbygg- 
iiad  i  ruiner.  De  sägas  hafva  blifvit  skadade  eller  förstörda  vid  na- 
ifon  jordbäfning,  och  troUgen  hafva  ej  penningar  sedermera  funnits 
\or  att  reparera  dem.  Då  jag  var  i  Antigua,  förvånade  det  mig  i  bör- 
an,  att  byggnader  med  så  ofantligt  tjocka  väggar  kunnat  totalt  för- 
föras, men  vid  ntlrmare  påseepde  finner  man,  att  detta  alls  icke  är 
(inderligt.  Afven  de  tjockaste  väggar  (8  till  10  fol)  äro  nämligen 
iivggda  af  adobé  eller  lermassa,  i  hvilken  man,  när  den  var  mjuk, 
instuckit  tegelstenar  icke  allenast  vagrätt  utan  på  alla  möjliga  håll, 
'K^-li  aldrig  finner  man  en  vägg  bestående  af  endast  tegelstenar.  Att 
sidana  murar  lätt  skakas  ned  är  ej  underligt,  och  när  rappningen 
<ri  gång  fallit  bort,  upplösas  de  af  de  häftiga  regnskurarna. 

I  San  Lucas  Tolimån  blef  stor  uppståndelse  med  anledning  af 
var  ankomst.  Främlingen  kommer  endast  sällan  dit,  och  har  han 
iill  på  köpet  ljust  hår  och  skägg,  så  betraktas  han  med  allmän  för- 
undran. Min  wincheslerstudsare  och  kikare  begapades  äfven  af  en 
utvald  komité  af  senoras,  som  dervid  mindre  beundrade  sjelfva  kikaren 
iin  alt  jag  kunde  se  med  den.  Min  »mozo»,  Antonio,  höll  härunder 
»arda  foreläsningar  för  det  undrande  folket,  visade  mekanismen  på  bös 
-an  samt  förklarade  huru  kikaren  skulle  skrufvas  upp  och  ned.  Han 
i^erättade  äfven  för  min  värdinna,  en  fet  »1adina>,  att  jag  kunde  riUi 
af  henne,  och  på  hennes  enträgna  böner  masle  jag  klättra  något  på  ett 
•appersark,  hvilket  frun  till  min  förvåning  ansåg  vara  likt  både  henne 
jtlf  och  hennes  mormor,  hvilken  hon  i  förtroende  sade  mig  hafva 
varit   en    särdeles    vacker  senora.  när  hon  var  af  hennes  egen  ålder. 

På  qvällen  trakterades  jag  med  fisk  från  -Laguna  de  Atitlan», 
•'.rn  sjö,  vid  hvilken  Tolimån  är  beläget.  Fiskarna  voro  endast  2 
»ifii  långa,  men  smakade  ypperligt,  och  deras  miingd  fick  ersätta 
>i"rleken.  Man  har  flere  gånger  försijkt  planlera  större  fisk  i  lagu- 
v.i-n.  men  de  hade  ständigt  dött,  som  man  sade  af  ett  giftigt  gräs, 
- MTi  växte  på  bottnen.  Man  visade  mig  gräset,  och  det  befans  vara 
'  f!  alg  af  blågrön  (arg,  och  det  kan  nog  hända  att  folket  hade  rätt, 
•iii  den  gröna  algen  var  ohelso.sam  för  den  mera  delikata  fiskmagen. 
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Följande  morgon  väcktes  jag  af  Antonio  kl.  3  för  att  blifva  förd 
öfver  sjön  till  Panajachel,  hvilket  nöje  skulle  kosta  en  och  en  hall 
dollar.  Kl.  4  sutto  vi  också  i  en  stpr  rektangulär  »canoa»,  och  In* 
män  med  årstumpar  i  händerna  plaskade  oss  öfver  till  andra  stran- 
den så  fort  sig  göra  lät.  Lagunen  var  lugn  och  klar,  hvilket  var  en 
.särdeles  lycka,  ty  den  fyrkantiga  »canoan»  var  ej  något  synnerligen 
sjödugligt  fartyg,  hvarför  det  ofta  händer  att  man  drifves  i  annan 
riktning  än  man  önskar.  Lagunen  är  nästan  rund  samt  närmare  2 
sv.  mil  tvärs  öfver,  således  ingen  puss  att  leka  med.  Det  tog  oss 
(ifver  4  timmar  att  nä  Panajachel,  ett  afstånd  af  1  V4  sv.  mil,  Utsijr- 
ten  från  detta  ställe  är  erkänd  såsom  en  af  de  vackraste  i  Guatemala. 
Man  ser  ut  öfver  sjön,  som  på  alla  sidor  omgifves  af  höga,  branta 
berg,  h vilka  ofta  ej  ens  lemna  rum  för  en  stig  mellan  vattnet  och 
klippan.  Midt  öfver  ligger  Volcan  de  Atitlan  med  sina  tvenne  stora 
toppar,  samt  nedanför  dessa,  utskjutande  i  lagunen,  en  mindre  vulkan. 
Gerro  del  Oro.  Något  till  höger  synes  vulkanen  San  Pedro,  nästan 
lika  stor  som  Atitlan,  och  ännu  längre  till  höger  brant  stupande, 
spetsiga  klippor,  ofta  i  fantastiska  former.  Vulkanerna  Atitlan  och 
San  Pedro  äro  troligen  omkring  12,000  fot  höga  öfver  hafvet  sami 
omkring  8,000  fot  öfver  Laguna  de  Atitlan. 

Panajachel  är  en  vacker  by,  omgifven  af  ett  litet  bördigt  delta- 
land, på  hvilket  nästan  hvarje  fotsbredd  är  odlad  med  majs,  lök. 
ananas,  potatis  m.  m.  Sjelfva  .staden  är  krokig,  med  stengator  och 
udobéhus,  samt  en  vacker  vattencistern  vid  plazan.  Men  vi  stannade 
der  blott  för  att  köpa  bröd,  aguacates,  kaffe  och  socker,  och  gåfvo 
oss  sedan  genast  i  väg.  Vi  hade  en  flere  tusen  fot  hög  backe  att 
klättra  uppför  för  att  komma  upp  på  högplatån,  men  tack  vare  en 
j^od  väg  ända  till  toppen,  var  uppstigningen  ej  synnerligen  besvärlig. 
Mgd  hvarje  steg  vidgade  sig  utsigten,  och  komna  upp  till  toppen  hadi^ 
vi  den  vidsträcktaste  anblick  öfver  lagunen,  dess  många  fjordar  och 
omgifvande  berg,  de  höga  vulkanerna  på  andra  sidan,  samt  längre* 
bort  öfver  ännu  andra  blånande  toppar.  Afven  den  för  landets  skön 
het  okänslige  Guatemala-bon  talar  med  nöje  om  Panajachel  och  utsig- 
ten från  berget. 

Färden  öfver  högslätterna  gick  lyckligt  och  väl,  men  var  helt 
olika  mot  den  vi  tillryggalagt  genom  låglandet.  De  tropiska  skogarna 
hade  lemnat  rum  för  djupa  dalgångar  mellan  högslätter,  de  förra  be- 
vuxna  med  ek  och  tall,  de  senare  nästan  trädlösa.  Ekarna  voro  be- 
klädda med  talrika  orchisarter,  ibland  hvilka  Barkeria  med  violetta 
samt-  Brctssavola  med  hvita  blommor  synnerligen  tilldrogo  sig  vår 
beundran. 

Vi  passerade  två  städer,  näst  efter  Antigua  de  största  jag  hittills 
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^etl  här.  .1  den  första  af  dessa,  Palzun,  stannade  jag  endast  ett  par 
limmar  (or  att  äta  frukost  och  hvila  ut.  Som  vanligt  togo  vi  in  i 
cabildon,  samt  omgåfvos  snart  af  en  hel  mängd  skådelystna  infödin- 
;rar.  Jag  måste  erkänna,  att  man  under  hela  resan  städse  behand- 
lade mig  med  aktning,  samt  aldrig  försökte  förnärma  oss  eller  för- 
skaffa oss  obehag  på  något  sätt.  Det  hände  väl  någon  gång,  att  en 
«'ller  annan  var  något  hvad  man  skulle  kunna  kalla  näsvis,  men  den 
näsvise  var  i   så  fall  städse  en  »ladino»,  aldrig  en  fullblodig  indian. 

1  Palzuns  cabildo  var  synnerligen  lifligt.  En  stor  mängd  india- 
ri(  r  hade  kommit  till  staden,  der  rättvisa  skipades  af  alcalden.  Denne 
var  trots  sina  50  år  den  ståtligaste  indian  jag  ännu  sett.  Han  var 
r>redaxlad,  välväxt,  med  svart  kortklippt  hår  samt  kort  skägg  på  läpp 
'Krh  haka.  Den*  vackra  drägten,  en  kort  broderad  jacka,  samt  långa 
1 /raderade,  baktill  ofantligt  vida  byxor,  den  förra  af  hvit  fiirg  med 
l»la  brodering,  de  senare  mörkblå  metf  högt  uppllikade  sidor,  bidrogo 
mycket  att  höja  det  egna  i  hans  utseende.  Små  silkestofsar  hängde 
vid  utsidan  af  jackans  ärmar  och  på  byxoma,  och  kring  hufvudet 
i»ar  han  en  röd  sammanvirad  sidenduk.  Af  förhandlingarna  förstod 
:ag  tyvärr  intet,  ty  de  fördes  pa  quiché-spraket,  af  h vilket  jag  ej 
kiinde  mera  än  sifTrornas  namn  upp  till  10. 

En  ung  indian,  likaledes  högtidsklädd,  kom,  åtföljd  af  flere  både 
fniin  och  qvinnor,  för  alt  framställa  sin  sak.  På  fyra  till  fem. fots 
alsiand  från  alcalden  föll  han  på  knä,  lika  vördnadsfuUt  och  bön- 
!.illande,  som  om  det  varit  för  en  kung.  Hans  följeslagare  ordnade 
>is!  bakom.  Alcalden  gjorde  ett  tecken  ut  honom  att  resa  sig,  men 
det  oaktadt  förblef  han  liggande  med  ett  knä  på  marken,  samt  ut- 
'»♦äcklade  med  ifver  och  vissa  åtbörder  sin  sak  under  ungelär  fem 
uiinulers  tid.  Alcalden  leg  några  ögonblick  och  stod  med  ögonen 
ia>tade  på  den  knäböjande.  Derefter  j^åg  han  upp,  talade  fort,  men 
med  allvar  och  uttryck,  allt  under  de  lifligaste  och  jag  må  säga  de 
ije>t  dramatiska  åtbörder.  När  han  tystnat,  reste  sig  indianen,  en 
lir  .syntes  i  hans  ögon,  och  med  handen  skuggande  desamma  gick 
lian  bort.  Hvad  han  gjort  visste  jag  ej,  och  pä  min  fråga  svarade 
nian  endast  »quien  .sabe»,  —  hveni  vet. 

Nu  kom  »justician»  med  piskor  i  händerna,  och  en  gammal  in- 
iian.ska  i  spetsen,  bärande  en  stor  korg  på  hufvudet.  Hennes  sak 
var  lättare  att  förstå  I  torgen  hade  hon  ruttet  kött,  hvilket  hon  pu 
'•»rget  försökt  sälja  såsom  färskt.  Rättvisans  tjenare  hade  öfverraskat 
Lenne,  och  nu  var  hon  på  väg  till  alcalden  för  att  få  rättvisa.  Gum- 
^nan  satte  ned  korgen  på  golfvet,  började  en  liten  nätt  historia,  Iro- 
iiuen  liH  sitt  försvar-.  AlcaWen  luktade  i)å  köttet,  talade  några  ord, 
-u  af  justieian  kastade  köttet  ut  |)u  gatan,  der  ett  hälft  tjog  utsvultna 
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hundar  genast  togo  hand  oin  det,  och  gumman  motades  in  i  det 
mörka  rummet  med  gallerdörr  tätt  vid  cabildons  sal.  Rättvisan 
skipades  på  sådant  sätt  utan  uppskof  och  utan  advokater. 

Sent  om  eftermiddagen  kom  jag  till  Patzicia,  och  som  jag  ännu 
hade  sex  timmars  vandring  till  Duenas,  beslöt  jag  att  stanna  der  öf- 
ver  natten.  Hotell  fans  ej, »och  vi  togo  derför  in  i  cabildon.  Men 
som  det  der  ej  fans  någon  plats  att  fästa  upp  en  hängmatta,  måsto 
jag  beqväma  mig  att  sofva  på  stengolfvet  under  verandan  utanför. 
Innan  jag  slog  mig  i  ro,  gick  jag  tvärs  öfver  plazan  in  i  den  stora,  i 
ruiner  fallna  kyrkan,  hvars  höga  hvalf  och  kraftiga  pelare  talade  om 
forntida  rikedom.  Klostret  vid  sidan  var  mindre  illa  medfaret,  och 
på  dess  gård  stod  ännu  en  stor,  vacker,  med  många  ornamenter  för- 
sedd vattencistern,  ursprungligen  en  springbrunn.  Dén  forna  kyrkan.s 
värdesaker  voro  alla  hopade  i  ett  af  klostrets  rum,  der  förmodligen 
äfven  messa  lästes.  Utsirade  'bjelkar,  altarskåp  och  förgylda  orna- 
menter, som  ej  kunnat  få  rum  i  kapeUet,  lågo  vräkta  tillsammans  un- 
der ett  skjul.  En  kyrkans  tjenare  underrättade  mig,  att  denna  och 
klostret  voro  helgade  åt,  om  jag  minnes  rätt,  San  Pablo,  hvilket  hel- 
gon h^r  förr  gjort  underverk.  För  flere  år  sedan  hade  en  jordbäf- 
ning  förstört  byggnaderna,  och  sedermera  hade  man  ej  haft  medel 
att  reparera  dem,  synnerligast  som  det  ej  varit  första  gången  de  blif- 
vit  förstörda.  Jag  frågade  helt  oskyldigt  hvar  helgonet  hade  varit, 
eftersom  det  ej  hade  förhindrat  jordbäfningen  att  förstöra  sin^ egen- 
dom, samt  fick  lika  oskyldigt  till  svar  att.  det  vid  tillfallet  varit 
bortrest,  sjelf  trodde  min  sagesman  till  Sololä,  men  padren  var  af  den 
meningen,  att  det  hade  varit  ännu  längre  inåt  landet,  samt  ^j  hunnit 
tillbaka  i  rattan  tid  I 

Det  var  kallt  och  blåsigt  och  jag  kröp  till  kojs  tidigt,  glad  att 
finna  mig  nästan  ensam  under  verandan.  Men  min  lycka  varade  ej 
länge,  ty  snart  kommo  ett  par  indianer  med  bördor  på  ryggen,  trötta 
och  svettiga,  samt  slogo  sig  ned  närmast  oss.  En  stund  derefter 
kommo  flere,  och  inom  en  timme  var  hela  verandan  fyld  af  indianer, 
som  alla  ämnade  stanna  öfver  natten  i  cabildon.  Jag  tror  att  der 
voro  åtminstone  50  män  samt  flere  qvinnor  och  barn  af  aUa  åldrar. 
Hvar  och  en  bar  en  liten  knippa  med  pinnar  på  ryggen,  och  snart 
flammade  framför  oss  i  en  rad  på  torget  20  små  eldar,  vid  hvilkii 
indianerna  voro  sysselsatta  med  att  i  små  vida  lerkrukor  (batidores^ 
koka  svarta  bönor  eller  ett  slags  soppa  af  chilipeppar  och  torrt  salt 
kött,  under  det  att  medförda  tortillas  värmdes  på  glöden. 

Man  har  i  allmänhet  antagit,  att  de  ansigtslyper,  hvilka  finnat^ 
afbildade  på  flertalet  monumenter  i  Mejico  och  Centralamerika,  oj 
likna   dem    af  nu   lefvande  indianstammar.     Detta  skulle  Naturligtvis; 
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otvetydigt  hänvisa  på,  alt  det  nuvarande  slägtet  ej  härstammar  från 
det  folk,  som  byggt  monumenten.  Men  ansigtena  hos  de  skulpterade 
ficrurema  äro  äfven  af  flere  olika  typer.  Santa-Lucia-folkel  var  till 
utseendet  helt  olika  folket  från  t.  ex.  Palénque,  och  dessa  med  sina 
krokiga  näsor  och  flata  pannor  af  olika  utseende  med  dem,  som  äro 
afbildade  vid  Copån.  Från  min  första  ankomst  till  Guatemala  intres- 
serade det  mig  att  betrakta  indianerna  i  afsigt  att  återfinna  drag, 
liknande  landets  forna  inbyggares.  Ehuru  flertalet  af  de  nuvarande 
indianerna  ej  liknar  sina  föregångare,  träflar  man  dock  många  ansig- 
ten,  hvilka  otvetydigt  tala  om  slägtskap.  Här,  der  jag  satt  bland 
en-  mängd  indianer  från  flere  håll,  hade  jag  rikt  tillfälle  till  stu- 
dier, och  jag  kunde  urskilja  många  olika  typer.  Palénquetypen  är 
utan  tvifvel  den  intressantaste  och  i  allmänhet  ansedd  att  vara 
fullkomligt  utdöd,  men  jag  har  på  flere  ställen  sett  indianansigten, 
hvilka  mycket  väl  kunde  hafva  tjenat  till  modeller  för  denna  typ. 
Bland  de  indianer,  som  här  sutto  ikring  mig,  var  det  i  synnerhet  tre 
som  tilldrogo  sig  min  uppmärksamhet.  De  voro  smäväxta  med  stora, 
böjda  näsor  och  låga,  men  rundade  pannor,  och  oaktadt  dessa  egen- 
domliga drag,  voro  de  vackert  folk.  Det  var  Palénijue-typen  i  en 
nugot  förmildrad  form.  Santa-Lucia-typen  med  sina  raka  näsor  och 
>tora  hakor  var  mindre  sällsynt,  men  på  långt  när  ej  så  vacker.  Seder- 
mera har  Don  Eduardo  Rockslroh  berättat  mig,  att  han  under  sina 
resor  i  Lacandonia  (i  republikens  nordligaste  de\)  funnit  infödingarna 
i  allt;?)  likna  Palénquetypen,  hvaraf  han  äfven  dragit  den  slutsatsen, 
att  Palénque  och  liknande  monumenter  uppförts  af  Maya-folkel,  hvilkas 
ättlingar  i  Guatemala  Lacandonerna  nu  äro. 

Innan  vi  stego  ned  från  högplatån  till  Duenas,  gingo  vi  genom 
byn  »Parånos>,  som  för  8  år  sedan  blifvit  totalt  förstörd  af  jordbäf- 
ningrar,  samt  sedermera  öfvergifven.  Platsen  var  nu  öfverväxl  med 
''nar  af  träd  och  buskar,  synnerligasl  stora  Vigandior  med  blåa  blom- 
klasar. Kyrkan  var  mindre  förstörd  än  de  öfriga  husen,  och  dess 
\a?gar  stodo  ännu  öfvervuxna  med  slingerväxter. 

På  andra  sidan  Paränos  nedstego  vi  till  Antiguadalen  och  hunno 
'närt  den  lilla  byn  Duenas,  der  jag  efter  tre  veckors  frånvaro  åter 
blef  gästvänligt  emottagen  i  Don  Guillermo  Wylds  hacienda. 
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Initialmeridianens  historia. 

Af  H.  von  Schwerin. 


I. 

Efter  hand  som  de  ömsesida  förbindelserna  mellan  de  öfver  jor- 
dens rymd  vidt  utspridda  menniskorna  blefvo  innerligare  och  mera 
omvexlande,  och  menniskoslägtet  i  allt  större  utsträckning  tog  jorden 
i  besittning,  blef  behofvet  att  taga  reda  på  så  väl  den  egna  som 
medmenniskornas  uppehållsort  allt  mera  känbart.  Man  sökte  »orien- 
tera» sig  och  började  att  till  den  ändan  på  jordens  yta  uppdraga 
linier,  med  hvilkae  ledning  man  skulle  kunna  leta  sig  fram  i  långt 
aflägsna  nejder. 

Det  första  nämnvärda  försök,  enligt  hvad  vi  med  säkerhet  veta. 
som  bUfvit  gjordt  att  medelst  en  rät  Hnie  förena  de  orter  på  jorden, 
för  hvilka  solen  samtidigt  kulminerade,  eller  m.  a.  o.  att  uppdraga 
en  meridiarij  finna  vi  hos  Herodot.  Den  af  honom  uppdragna  för- 
menta räta  linien  genom  Nildeltat,  Kilikien,  Sinope  och  Istrosdeltat 
sammanbinder  dock,  som  vi  se,  orter,  hvilkas  longitud  är  särdeles 
olika,  ehuru  Herodot  anser  dem  ligga  under  samma  meridian  eller,  som 
han  sjelf  uttrycker  sig,  vara  belägna  »midt  emot  hvarandra».  Härmed 
är  emellertid  det  första  försöket  gjordt,  att  i  och  för  en  noggrannare 
ortbestämning  indela  jordens  yta  genom  maljematiskt  dragna  linier. 
Herodots  meridianlinie  förvandlades  sedan  Ull  ett  slags  fundamental 
meridian,  från  hvilken  longituderna  beräknades  i  ostlig  ocli  vestli^r 
riktning,  och  som  hos  gamla  tidens  geografer  med  en  del  mindre  va- 
riationer ansågs  sätta  Nildeltat  i  förbindelse  med  någon  af  de  i  norra 
delen  af  Svarta  hafvet  utfallande  floderna  Dnjestr,  Dnjeper,  Don  (ho.s 
Eratosthenes  och  Hipparchos,  Meroe  Alexandria,  Rhodos,  Alexandria 
Troas,  Byzantion  Borysthenes). 

Den  orienteringslinie,  på  hvilken  de  äldsta  kartorna  baserades, 
var  dock  icke  en  meridian,  utan  en  parallel  (närmast  motsvarande 
36°    n.    bredd),  som  man  lät  löpa  genom  sundet  vid  Herkules   stöder 
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samt  öfver  Sicilien,  Alhen  och  Rhodos  till  Lssos.  Denna  hade  i  sin 
ordning  ersatt  den  allra  ursprungligaste  skiljegränsen  mellan  norr  och 
söder  eller  Dikaiarchos  s.  k.  diafragma,  hvilken  utgjordes  af  Medel- 
hafvel  i  hela  dess  längd  och  vidare  (oljde  Tauroskedjans  fortsättning 
i  o<tli$r  riktning  genom  hela  den  asiatiska  kontinenten  ända  ut  i  haf- 
vet  vid  den  bebodda  jordens  utkanter. 

IJylika  parallelcirklar,  eller  s.  k.  klimata,  hade  redan  Eratosthe- 
iw<  uppdragit,  ehuru  han  lät  dem  passera  genom  punkter  på  funda- 
inentalineridianen,  hvilka  voro  beläj?na  på  olika  stora  afstånd  från 
hvarandra.  Hipparchos  deremot  faststälde  parallelcirklarnas  läge  med 
Ai'Å  af  verkligen  företagna  astronomiska  observationer,  ehuru  olika 
stora  afstånd  fortfarande  lemnades  emellan  dessa  linier.  Oaktadt  man 
naturligtvis  visste,  att  oändligt  många  meridianer  kunde  uppdragas, 
nöjde  man  sig  till  en  början  med  några  få,  hvilka  man  tänkte  sig 
^'pnomskära  mera  berömda  orter,  hvilkas  afstånd 'från  hvarandra  man 
fann  beraknadt  i  de  s.  k.  »itinerarierna»  (väj?beskrifningarna). 

Dessa  meridianer  voro  alltså  icke  etfvidistanta,  utan  uppdraj?na 
al!l  efter  som  lägligheten  föll  sig,  och  Ftolemaios,  som  häri  följer 
Marinos'  exempel,  är  den  förste,  som  tänker  sij?  ett  helt  system  af. 
MUTidianer  med  ett  afstånd  af  5'  från  hvarandra.  Afven  parallel- 
rjrklarna,  mellan  hvilka  man  förut  lernnat  olika  stora  afstånd  och 
•^om  man  öfver  hufvpd  endast  användt  såsom  jrränser  för  klimatbäl- 
•ena,  blefvo  nu  uppdragna  med  likformiga  afstånd  sins  emellan.  Till 
'  n  början  voro  alltså  meridianer  och  paralleler  endast  hjelplinier  vid 
konstruerandet  af  kartor  och  vid  deras  studium,  men  ingalunda  ett  i 
•»rväg  en  gång  för  alla  faststäldt  nät. 

Den  äldsta  med  eqvidislanta  longitud-  och  latitndlinier  försedda 
kartan  är  uppgjord  af  Marinos  från  Tyros,  ehuru  tyvärr  hans  arbe- 
ten j^ått  förlorade.  Ptolemaios  deremot  lemnade  inj?a  kartor  efter  sig, 
nvm  med  tillhjelp  af  hans  tabeller  är  det  lätt  att  uppgcira  sådana, 
"<h  man  tror  sig  veta,  att  matematikern  Agathodemon  (5:te  årh.  eft. 
Kr?)  är  utgifvaren  af  de  kartor,  hvilka  förekomma  uti  de  äldsta 
w[»plagorna  af  Ptolemaios. 

De  olika  matematiska  kartkonstruktionernas  historia  skulle  det 
Jaira  Kr  lång  tid  att  när  anföra.  Vi  veta,  att  Eratosthenos,  Hippar- 
<rio.s  och  Ptolemaios  lemnat  oss  särdeles  värdefulla  bidrag  till  kart- 
f^lningskonslen,  ehuru  det  är  först  i  nyare  tid,  som  denna  vunnit  en 
^a  j)erhörd  utveckling  och  fullkomning.  Utan  tvifvel  anviinde  redan 
r-ratosthenes  den  cylindriska  projektionen  med  hvarandra  vinkelrätt 
-kärande  meridianer  och  paralleler,  under  det  att  på  Ptolemaios'  tid 
Hl  förfining  inträdt,  derigenom  att  man  uppfunnit  så  väl  den  koniska 
^•tn  den  stereografiska  projektionen. 


132  IKITULlf£RIDIAN£NS   HISTORIA. 

De  nu  allmänt  använda  tekniska  termerna  latitud  och  longitud 
(grek.  TTÅuTo^  och  /ir^xo^  först  hos  Ptolemaios  eller  Marinos  i  denna 
betydelse)  äro  spår  af  den  gamla,  af  hellenerna  hysta  uppfattningeo, 
att  den  bebodda  verldens  längd,  d.  v.  s.  utsträckning  i  riktning  från 
öster  till  vester,  var  större  än  dess  bredd  från  norr  till  söder.  Deraf 
skälet,  hvarföre  vi  än  i  dag  tala  om  nordlig  och  sydlig  bredd,  men 
om  östlig  och  vestlig  längd.  Dessa  termer  voro  således  ursprungligen 
ingalunda  ämnade  att  tillämpas  i  fråga  om  jordklotet  i  dess  helhet. 
Skilnaden  mellan  den  kända,  bebodda  verlden  olxoofiévrj  och  jord- 
klotet ytj  som  en  del  af  verldsalltet,  accentuerades  starkt  af  gamla  ti- 
dens geografer;  den  förra  var  en  fullt  bestämd  och  begränsad  del  af 
den  senare  och  nästan  helt  och  hållet  belägen  inom  den  norra  hemi- 
sferen  samt,  såsom  man  i  början  trodde,  i  norr  och  söder  begränsad 
af  bälten,  hvilka  voro  obeboeliga  i  följd  af  den  der  rådande  olidliga 
kölden  och  hettan. 

Konsten  att  beräkna  en  orts 'geografiska  bredd  eller  polhöjd  af 
gnomonskuggans  längd  var  redan  känd  3,000  år  före  vår  tidräkning,  da 
egypterna  uppförde  sina,  i  de  fyra  väderstrecken  fullkomligt  instälda 
pyramider.  Dylika  observationer  voro  dock  i  verkligheten  mycket 
sällsynta,  och  ännu  pä  Ptolemaios'  tid  (omkring  150  e.  Kr.)  uppgingo 
de  till  ett  förvånande  litet  antal. 

Det  äldsta  använda  medlet  att  bestämm^  en  orts  geografiska 
längd,  eller  skilnaden  emellan  tvenne  orters  lokala  tid,  genom  att 
samtidigt  på  bägge  ställena  observera  månförmörkelser,  var  visserli- 
gen tidigt  kändt  af  de  gamle,  men  i  det  stora  hela  voro  dessa  i  fråga 
om  sina  longitudbestämningar  nästan  uteslutande  hänvisade  till  de 
naturligtvis  särdeles,  ofullkomliga  afståndsberäkningar,  som  förekomnna 
i  de  s.  k.  »itinerarierna»  eller  vägbeskrifningarna.  Det  mest  kända 
exemplet  på  dylika  observationer  är  den  af  Ptolemaios  omtalade  mån- 
(brmörkelsen,  hvilken  inträffade  strax  innan  slaget  vid  Arbela  331  f 
Kr.  och  som  samtidigt  observerades  i  denna  stad  på  den  femte  timmen 
och  i  Karthago  på  den  andra  timmen.  Detta  skulle  förutsätta,  att 
longitudskilnaden  mellan  dessa  bägge  orter  uppginge  till  45°  i  bag- 
mått,  då  det  verkliga  afståndet  dem  emellan  endast  utgör  34'.  Det 
härigenom  uppkommande  felet,  eller  nära  V4  af  hela  det  angifna  af- 
ståndet, visar  oss  bäst  otillförlitligheten  af  hela  förfarandet,  hvilket 
för  öfrigt  står  i  full  öfverensstämmelse  med  den  sväfvande  formen 
för  denna  berättelse. 
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Beräkningen  efter  den  gamla  traditionela  Ale.randrianwvidianen 
som  fundamentallinie  bibehölls  af  alla  geografer  före  Marinos.  Då 
Henne  senare  genom  att  draga  konseqvenserna  af  del  liniesystem, 
som  hans  föregångare  användt,  skapat  det  eqvidistanta  koordinat- 
systemet och  derigenom  liksom  förvandlat  den  kända  jorden  till  ett 
matematiskt  helt  med  symmetriska  underafdelningar,  lät  han,  i  mot- 
sats till  det  som  förut  brukats,  sina  longitudberäkningar  stödja  sig  pä 
en  fandamentallinie.  som  han  tänkte  sig  dragen  vid  verldens  utkant 
i  vester.  Som  verldens  vestligaste  punkt  hade  man  hittills  antagit 
Proinontorium  Sacrum  {uu  Gap  Sao  Vicente),  men  Marinos  vet 
att  omtala  en  vester  om  denna  udde  långt  ut  i  hafvet  belägen  grupp 
af  öar,  som  benämndes  »Insulai*  FortitnatoÅ^».  Genom  dessa  lät  han 
nu  sin  första  meridian  löpa,  och  alla  longitudafstånd  angifvas  af  ho- 
nom med  fastadt  afseende  på  dessa  öars  läge. 

HcUka  roro  nu  dessa  Insnhui  For(f/na((o\  och  livar  hnfva  vi 
'f/f/tdigeri  nit  söka  dem? 

första  omnämnandet  af  en  fruktbar,  utom  Herkules'  stöder  be- 
lägen ö,  utmärkt  genom  sin  rikedom  på  skogar,  finna  vi  hos  Theo- 
phrastos  (\  3:dje  årh.  f  Kr.).  Denna  T»  var  belägen  några  dagars 
resa  från  sundet  och  sades  vara  obebodd,  da  deremot  Diodoros  talar 
om  öns  befolkning  och  dess  praktfulla  byggnader.  1  fi*>ljd  af  den  an- 
torda  stora  rikedomen  på  skog,  har  man  velat  identifiera  denna  ö 
med  Madeira,  hvars  namn  är  liktydigt  med  »ved»  och  .som  äfven 
[•a  14:de  århundradets  italienska  kartor  finnes  betecknad  såsom  »Isole 
^lo  legname». 

Hos  Plutarchos  återfinnes  den  allb(?kanta  berättels(»n  om  huru 
j^fertorius  i  Gades  sammanträfTat  med  sjöman,  hvilka,  seglande  från 
"Spanien,  kommit  till  de  »Atlantiska  öarna»,  belägna  på  lO.lXK)  sta- 
•iiers  afstånd  från  den  afrikanska  kusten.  Dessa  imr,  .som  sades 
vara  två  till  antalet  och  skiljas  från  hvarandra  genom  ett  smalt  sund, 
hade  att  fröjda  sig  öfver  det  härligaste  af  alla  klimat,  förenadt  med 
'iefi  otroligaste  fruktbarhet.  Här  syntes  det  Sertorius  godt  att  vara» 
f»'h  han  beslöt  att  uppslå  sina  bopålar  på  dessa  öar.  lians  utvan- 
Iringsplan  gick  dock  om  intet  till  följd  af  det  bristande  tillmötesgå- 
^de,  som  visades  honom  af  meddeltagarna  i  den  påtänkta  expedi- 
'a«'>nen. 

Intet  under  i  alla  fall,  att  man  här  i  dessa  paradisiska  nejder 
'fodde  sig  hafva  funnit  de  »lycksaliV^s  öar»,  hvilka  ^e  gamle  poe- 
f^raa  länge  hade  besjungit,  och  som  sedan  ständigt  nhekomma  hos 
'te  klas.siska  skriftställarna  (^t.  ex.  Horalius,  E[>od.  VI  vv.  41 — ()0). 
iH  elyseiska   fältet  förlades  af  romarna  på  »Insulae  Beatorum»    (At- 
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lantis)  i  den  yttersta  vestern,  liksom  man  längre  fram  sökte  paradiset 
längst  bort  i  öster.  De  nya  upptäckarna  vid  medeltidens  slut  tycka^ 
äfven  i  allmänhet  hafva  fattats  af  beundran  for  de  atlantiska  öarnas 
skönhet;  benämningen  »Graciösa»  förekommer  t.  ex.  så  väl  bland 
A(,'orerna  som  i  den  Capverdeska  ögruppen. 

Namnet  »Insula?  Fortunata?»  tillämpades  senai^e  på  Canaris^ka 
öarna,  ehuru  det  förefaller  oss  omöjligt,  att  de  öar,  hvilka  Sertorius 
ämnade  besöka  och  som  ju  sades  vara  belägna  midt  i  oceanen,  i  sjelfva 
verket  kunde  tillhöra  denna  ögrupp,  som  är  synlig  från  det  afrikanska 
fastlandet.  Tvifvels  utan  passar  den  ofvan  nämnda  beskrifningen  vida 
bättre  på  Madeira  och  Porto  Santo,  ehuru  det  anförda  afståndet, 
10,000  stadier  från  kontinenten,  i  alla  fall  innebär  en  ofantlig  öfver- 
drift.     Snarast  skulle  denna  siffra  häntyda  på  någon  af  Acorerna. 

Statius  Sebosus,  en  samtida  till  Sallustius,  underrättar  oss  vidare 
om,  att  en  del  öar,  bland  hvilka  tvenne  särskildt  benämndes  »Insula* 
Fortunatae»,  voro  belägna  i  oceanen  vid  Mauretaniens  kust.  Ehuru 
det  afstånd,  på  hvilket  dessa  öar  sägas  vara  belägna  från  Gades,  ej 
öfverensstämmer  med  det  verkliga  förhållandet,  tro  vi  oss  dock  ktrnnti 
utan  vidare  tvekan  identifiera  dem  med  de  nuvarande  Canariöarna. 
Äfven  forntidens  störste  Afrikakännare,  konung  Juha  af  Numidien,  om- 
talar >4nsul8e  Fortunata?»,  hvilka  han  säger  vara  fem  till  antalet 
och  hvilkas  nanm  han  anför.  Den  beskrifning  han  dessutom  leninar 
oss,  är  så  karakteristisk  (vi  igenkänna  tydligt  Tenerifas  snöhöljdn 
spets,  Palmas  märkvärdiga  »Caldera»  o.  s.  v.),  att  allt  tvifvel  derige- 
nom  undanrödjes,  att  han  icke  med  dessa  »lyckliga  öar»  åsyftat  ilv 
nuvarande  Canarierna. 

Marinos  anför,  att  dessa  »Insula?  Fortunata?»  voro  belägna  2V» 
grad  längre  vester  ut  i  hafvet  än  >^Promontorium  Sacrum».  Frau 
dessa  öar  beräknar  han  'den  bebodda  jordens  längdutsträckning  till 
den  längst  bort  i  öster  kända  punkten,  Serernas  hufvudstad  Kattigara. 
och  gifver  hela  den  bebodda  jorden  i  sammanhang  härmed  en  ul- 
sträckning  af  225',  eller  15  tidstimmar,  d.  v.  s.  fulla  Ve  ^f  jordklo- 
tets omkrets. 

Honom  följer  Ptolemaios,  då  äfven  han  som  jordens  vestligastn 
punkt  anför  de  lycksaligas  öar.  Ptolemaios'  beskrifning  öfver  dessa 
ai  Maxdpcov  vr^aoi  är  emellertid  mycket  oklar,  och  draga  vi  slutsatsen 
af  de  angifvanden,  vi  hos  honom  finna  om  denna  ögrujy),  frestas  vi 
att  antaga,  det  han  gjort  sig  skyldig  till  ett  kombinerande  och  en 
samraänblandying  af  Canarierna  med  Cap-Verde-öarna  (om  likvisst 
öfver  hufvud  denna  senare,  långt  från  fastlandet  belägna  ögrupp  varit 
känd  af  gamla  tiders  sjöfarande).  Faller  sUii  måhända  dessa  Mäxdiptou 
vTjOot   i   något   folketymologiskt    sammanhang   med  Makarts,  d.  v.   s. 
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den  fenikiske  Meltkertes  öarY  Säkerligen  kände  fenieierna  redan 
under  allra  äldsta  tider  vida  mera  än  hellenerna  hafven  vid  Afrikas 
vestkust,  hvilket  tydligast  framgår  af  det  märkvärdiga  aktstycke,  som 
under  namn  af  »Hannos  Periplus»  kommit  till  oss. 

Dessutom  ordnar  Ptoleraaios  fullkomligt  godtyckligt  dessa  sina 
öar,  på  ett  afstånd  af  7'  från  kontinenten,  i  en  långsträckt  rad,  som 
upptager  icke  mindre  än  O'  latitud  (ungefar  mellan  10'  och  16"  nord- 
lig bredd),  då  Canari-öarna  i  verkligheten  bilda  en  sammanträngd 
grupp  med  hufvudriktning  från  vester  till  öster  och  med  endast  2' 
latitud-utsträckning.  Detta  allt  visar  oss  huru  dunkel  i  sjelfva  verket 
Ptolemaios  föreställning  måste  hafva  varit  om  dessa  öar,  hvilka  han 
dock  antager  som  utgångspunkt  för  sin  första  meridian,  rättesnöret 
fur  alla  de  öfriga.  I  allmänhet  är  hela  hans  föreställning  om  Afrikas 
vestkust  och  derinvid  liggande  haf  till  ytterlighet  oredig  och  vida 
mindre  med  verkligheten  öfverensstämmande  än  flere  föregående 
lieografers. 

För  vår  del  äro  vi  öfverlygade,  att  dessa  öars  verkliga  läge  icke 
idls  varit  kändt  af  Ptolemaios,  utan  att  han  helt  okritiskt  förknippade 
(leras  namn  med  Vestern,  för  att  genom  tillbakaräkning  derifrån 
Unna  en  utgångsmeridian  för  fortskridande  beräkning  i  ostlig  riktning. 
I  »en  vestligaste  meridianen  är  hvad  man  med  skäl  skulle  kunna  kalla 
tn  ideel  verldsmeridian,  en  antagen  linie,  som  ej  ens  tankes  dragen 
;:enom  något  fullt  kändt  ställe  och  ännu  mindre  faststuld  genom  astro- 
nomiska beräkningar.  Genom  antagandel  af  denna  de  »lycksaliga 
öarnas>  meridian  hade  man  i  sjelfva  verket  endast  dragit  en  linie  i 
det  okända  verldshafvet,  hvilken  linie  man  derpä  ulan  vidare  tillade 
namnet  af  de  öar,  man  hade  hört  skulle  finna.^  nägonstädes  ute  i  den 
vestra  oceanen.  Dessa  öar,  i  likhet  med  all  annan  härlighet,  voro 
rvf-kla  långt  bort  i  det  aflägsna  fjerran,  oåtkomliga  Icir  vanliga  död- 
ii^a  och  ständigt  ett  för  dem  eftersträfvansvärdt  mål. 

Berättelsen  om  de  tlycksaligas  öar»  torde  alltså  rätlast  böra 
iiänRiras  till  de  s.  k.  »teratologiska»  sagorna,  på  hvilka  geografiens 
lu.-toria  lemnar  oss  så  många  exempel.  Dylika  vandrande  fabelöar 
;jrn  äfven  Kassiteridema,  Hesperid-  och  Gorgon-fiarna,  Atlantis,  Brazil- 
'  n.  Antiglia  samt  Östrens  guld-  och  silfver-öar. 

När  man  återupptäckte  de  i  oceanen  förlorade  Canari-öarna,  blef 
namnet  »Insute  Fortunatae»  pa  dem  tillämpadt,  på  samma  .sätt  som 
<-et  ännu  ej  förklarade  namnet  »Antiglia»  öfverfördes  på  det  Karai- 
^'i>ka  hafvets  öar.  Namnet  »Canaria»  förekommer  redan  hos  Juha, 
"ora  benämning  för  en  af  öarna  af  Fortunat-gruppen ;  namnet  skulle 
i^ilrledas,  menade  man,  af  den  massa  jättestora  hundar  man  tiälfat 
I'ii  denna   ö.     Spaniorerna    skulle   äfyen    vid   sin   landstigning  hafva 
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återfunnit  dessa  typiska  bestar,  ett  »ben  trovato»  till  hvjlket  vi  natur- 
ligtvis icke  hysa  den  ringaste  tillit. 

Emellertid  är  det  fullkomligt  bevisligt,  att  ovisshet  länge  varit  rå- 
dande om,  hvar  de  mångomtalade  »Insulae  Fortunatse»  voro  att  finna. 
Så  förlägger  Sanuto  (i  14:de  årh.)  dessa  öar  någonstädes  vester  om 
Irland,  utan  tvifvel  dertill  föranledd  genom  någon  förblandning  med 
det  irländska  helgonet  Brandanus'  ö.  På  den  ryktbare  kosmografen 
Martin  Behaims  verldsberömda  globus  af  1492  finna  vi  följande  in- 
skrift anbragt  pa  en  liten  flagga  i  närheten  af  Cap  Verde-öarna: 
tdiese  Insula  de  Capoverde  od.  Insula  fortunato  sindt  gefunden  und 
bewohnt  durch  die  portugalesen  anno  1472».  På  Johannes  Schoners 
globus  af  1520  påträffa  vi  deremot  legenden  »Fortunato  Insu»  mellan 
Ganariöarna  och  Madeiragruppen. 

Den  ytterst  i  vester  af  de  gamle  verkligen  kända  punkt  var  Pro- 
montorium  Sacrum ;  från  denna  punkt  gjordes  alla  beräkningar,  ehuru 
man  vid  förvandlandet  af  stadier  till  längdgrader  ständigt  adderade 
272°,  l^^r  SLtt  derigenom  skenbart  basera  längdmåtten  på  den  som 
vestligast  antagna  meridianen  genom  >de  lycksaligas  öar».  För  Me- 
delhafvet  torde  dock  Ptolemaios  ursprungligen  beräknat  sina  längder 
genom  att,  utgående  från  sitt  observatorium  i  Ålexandria,  fortskrida  i 
vestlig  riktning.  Senare  anslöt  han  sig  till  det  af  Marinos  adopterade 
beräkningssättet,  med  utgångspunkten  förlagd  i  utkanten  af  den  da 
kända  verlden.  Orsaken  härtill  torde  vi  väl  kunna  söka  deri,  att  det 
förefallit  Ptolemaios  obeqvämt  att  med  Alerandria-meridianen  som 
fundamentallinie  räkna  åt  tvenne  håil,  hvarigenom  det  blef  nödvän- 
digt att  särskildt  beteckna  ostlig  och  vestlig  longitud.  Den  slutligen 
antagna  beräkningen  åt  ett  enda  håll  har  dock  medfört  den  olägen- 
heten, att  Ptolemaios'  längduppgifter  blifvit  ännu  mera  otillförlitliga, 
derigenom  att  felen  på  detta  sätt  blifvit  kumulativa. 

Ptolemaios'  sätt  att  tillvägagå  förefaller  oss  väl  ovetenskapligt, 
men  han  var  sjelf  den  förste  att  medgifva  sina  svagheter  i  denna 
punkt.  Han  kände,  i  likhet  med  Hipparchos,  tydligen  de  sanna  prin- 
ciper, på  h vilka  den  vetenskapliga  geografien  måste  grunda  sig,  och 
det  rätta  sättet,  på  hvilket  en  karta  skall  konstrueras,  men  han  hade 
å  andra  sidan  gjort  sig  en  klar  föreställning  om  det  missförhållande, 
i  hvilket  vetenskapens  teoretiska  utveckling  stod  till  den  praktiska 
tillämpningen  deraf.  Han  kände  den  rätta  formen,  men  materialet, 
som  skulle  ifyllas  deri,  var,  såsom  han  erkände,  alldeles  otilbäckHgt; 
en  karta  skulle  baseras  på  astronomiskt  bestämda  punkter,  men  ty- 
värr funnos,  och  detta  medgaf  han  sjelf,  ett  allt  för  ringa  antal  så- 
dana eller  de  som  redan  förut  blifvit  bestämda  af  Hipparchos,  forn- 
tidens  störste   astronom,  för  att  med  deras  tillhjelp  kunna  bringa  en 
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systematisk  karta  till  stånd.  I  likhet  med  sina  föregångare,  tvingades 
han  att  i  det  stora  hela  förmedla  orternas  geografiska  läge  genom  att 
jemfora  de  uppgifter,  som  voro  att  hemta  från  ilinerarier  och  sta- 
diasmer.  De  i  dessa  förekommande,  högst  otillförlitliga  värderingarna 
,  af  afstånden  förvandlade  Ptolemaios  till  hvad  vi  kalla  geografisk  lon- 
jritud  (och  latitud),  hvarigenom  hans  arbete  erhöll  ett  förföriskt  sken 
af  vetenskaphghet  och  symmetri,  hvilket  det  ingalunda  förtjenade.  Till 
formen  blef  det  öfverensstämmande  med  önskningsmålet  för  en  ve- 
tenskaplig geografi,  till  innehållet  var  det  deremot  i  sjelfva  verket 
särdeles  rått  och  ofullkomligt. 

Araberna,  som  tillträdt  arfvet  efter  hellenerna,  gjorde  vis.serligen 
icke  så  få,  delvis  ytterst  lyckliga  rättelser  af  Ptolemaios'  längdbestäm- 
ningar, men  i  det  stora  hela  hyste  de  en  allt  för  djup  vcirdnad  för 
flen  gamle  alexandrinske  geografens  vetenskapliga  auktoritet  för  att 
vaga  företaga  några  mera  genomgripande  förändringar  af  de  genom 
honom  vunna  resultaten.  Framför  allt  betraktades  sålunda  den  af 
Ptolemaios  hyllade  asigten,  att  den  bebodda  delen  af  jorden  sträckte 
-Ig  frän  vesler  till  öster  öfver  en  längd  af  180'  såsom  en  trosartikel, 
livars  sähning  ingen  vågade  betvifla. 

Vid  valet  af  sin  utgångsmeridian  visade  deremot  de  arabiska 
;reagraferna  ett  betänkligt  godtycke.  Ty,  under  det  att  en  del  af  dem 
U*höllo  den  traditiouela  meridianen  genom  Fortunaterna,  räknade  der- 
<  mot  andra  sina  longituder  från  den  linie,  som  berörde  yttersta  de- 
Ifv  af  Afrikas  vestkiist  (eller  gick  genom  Horkulos  stodrr  vid 
<iibrallars  sund).  Äter  funnos  andra,  som  räknade  sina  längder  från 
•'»rdens  östligaste  punkt;  bland  andra  antager  t.  ex.  den  bekante 
'lu^leltidsgeografen  Kosmas  Indikopleustes  detta  beräkningssätt. 

Egde  araberna  en  dunkel  aning  om  Tenerifas  pik,  lärde  de  dock 
^ukerligen  icke  känna  Canari-öarna  förr  än  i  medlet  af  M:de  århun- 
'Innlet,  sedan  de  redan  blifvit  upptäckta  af  spaniorer  0(;h  portugiser. 
l^^  uldre  arabiska  geograferna  veta  dock  att  omtala  »Fortunatech- 
'»Jima»  i  Atlanten,  ett  namn  som  synbarligen  kommit  till  dem  för- 
mwlladt  genom  de  latinska  folkens  luirsägner.  Den  store  arabiske 
;i»^«srrafen  Edrisi,  som  i  12:te  århundradet  bescikte  England,  hade 
>r  inhemtat  underrättelser,  hvilka  konuno  honom  att  med  Fortunal- 
•arna  förblanda  de  fabelaktiga  öar,  som  i  ():te  århundradet  skulle 
iM!va  upptäckts  af  den  irländske  munken,  den  helige  Hrandanus. 
Ännu  större  lörvillelse  orsakades  af  de  arabiska  astronomerna,  hvilka 
iil!mänt  beräknade  längden  från  de  meridianer,  som  voro  drugna  ge- 
''•m  deras  egna  observationsorter,  Ikmutsrus,  Antiochia,  Bagilad 
III.   H..    der   den   arabiska  vetenskapligheten  hade  sina  brännjjunkter. 

Framför   allt  annat  vilja  vi  i  detta  sammanhang  anföra  den  me- 
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ridiankrets   Zarkalah   förlade   genom   punkten    A:^i/i  eller  Arin.  t?oni 
ansågs  vara  matematiskt  belägen  under  eqvatorn  på  90*  afstånd  från 
så   väl   den   yttersta  vestren  som  östren,  sä  att  den  bebodda  verlden 
genom   denna   linie  delades   i  tvä  lika  stora  halfvor.     Zarkalah  eller 
Arzachel,    såsom  han  benämnes  i  medeltidens  skrifter,  påpekar  emel- 
lertid   vidare,    att  detta  Azin  är  beläget  jemt  lO**  ö.  om  Bagdad,  och 
uppgifver,  att  längdafståndet  mellan  Bagdad  och  Toledo  utgjorde  51 
30',  hvilket  blifvit  uträknadt  genom  jemförelse  af  tidsskilnaden  mellan 
dessa    tvenne   orter.     Ptolemaios   hade   deremot   uppgifvit   afstaqdet 
mellan  Toletum  och  Babylon  till  69",  ett  resultat,  hvilket  som  vanligt 
vunnits  genom  hopsummering  af  itinerariernas  afståndssiffror.     Då  vi 
nu   veta,  att  Toletum  enligt  Ptolemaios  var  beläget  på  10"  ostlig  ion- 
gitud,  följer  deraf,  att  enligt  Zarkalahs  system  longitudskilnaden  mellan 
Fortunatmeridianen   och    Azin    uppgår   till   71'  30',  så  att  vi  således 
måste  tänka  oss  hans  90"  vestliga  longitud  (räknad  från  jordens  medel- 
punkt) falla  långt  ute  i  den  obekanta  oceanen.   Denna  senare  longitud 
var  meridianen  för  den  absoluta  vestren,  occtdens  reriun,  i  motsats  till 
den    Hnie,  som  berörde  den  bebodda  verldens  vestrand,  occidens  ha- 
bitatum.   På  Ptolemaios'  karta,  der  kontinentens  atlantiska  delar  äro 
så   helt   och   hållet  förvrängda,  ligga  Fortunaterna  10"  ö.  om  Afrikas 
vestkust,    och    i   öfverensstämmelse   härmed  förlägga  också  araberna 
dessa   öar  på  ett  afstånd  af  10'  från  den  afrikanska  kusten.    Genom 
dessa   Zarkalahs   nyss   anförda   längdreduktioner  ryckes  bland  annat 
Toledo    I7V2'    närmare   Bagdad,  och  den  af  Ptolemaios  så  öfverskat- 
tade   längden   på   Medelhafvet   reduceras   till   med    verkligheten  vida 
mera  öfverensstämmande  dimensioner. 

Hvad  var  nu  detta  omtalade  Azin,  hvilken  ömsom  benämnes 
djefvulens  slott  på  kupolberget  i  verldens  centrum,'  ömsom  säges  vara 
en  stad  eller  en  ö  under  eqvatorn,  90'  från  de-fyra  hufvudvuder- 
strecken?  Det  anföres  ständigt  i  de  gamla  latinska  texterna,  och  vi 
veta,  att  bland  andra  äfven  Columbus  hört  omtalas  denna  mystiska 
ort.  Denna  fråga  har  redan  länge  behandlats  af  geograferna,  ehuru 
man  först  pa  den  sista  tiden  tyckes  hafva  kommit  på  det  klara 
härmed. 

Hvad  namnet  Azin  beträffar,  är  det  med  allra  största  sannolik- 
het af  indiskt  ursprung,  såsom  det  af  Rainaud  blifvit  visadt  i  hari< 
berömda  kommentarier  öfver  Abulfedas  geografi.  Hinduerna  räknado 
efter  en  meridian,  som  man  lät  gå  genom  Ceylon  (allmänt  ansedt 
såsom  säte  för  onda  gudamakter)  och  beröra  staden  Udschein  i 
Malva,  brännpunkten  för  den  hindustanska  vetenskapen  vid  den  tid- 
punkt, då  muliamedanerna  eröfrande  inträngde  i  Indien. 

Redan   Ptolemaios  omtalar  ett  O^TjUij,  i  hvilket  vi  utan  svårighet 


INITIALMEBIDIANENS    HISTORIA.  139 

Igenkänna  den  grekiska  transskriptionen  af  Udschein,  Odjin.  Af  delta 
Ozeiie  kan  vidare  Azin-Arin  lätteligen  tänkas  hafva  uppkommit.  Ara- 
berna halva  sålunda  märkvärdigt  nog  liemtal  sin  ideela  meridian 
Iran  Indien,  ehuru  de  dervid  icke  faslat  sig  vid  dess  verkliga  geogra- 
fiska läge,  ulan  helt  godtyckligt  angifvit  detta  i  beqväm  förbindelse 
nied  de  R>r  deras  eget  land  en  gäng  faslstälda  longiludafständen. 

Enligt  var  mening  har  i  denna  sak  vidare  sa  tillgått:  Araberna 
anloiii).  som  vi  nämnt,  en  gång  fiir  alla  det  af  Ptolemaios  gifna  longi- 
tndfnåtlet  för  den  bebodda  verlden,  eller  180',  under  det  att  del  der- 
jenite  for  evärdelig  tid  blifvit  fastsläldl,  att  Bagdadobservaloriets  me- 
ihlim  låg  jemnt  80'  ö.  om  begynnelsemeridianen  i  vesler.  Anlednin- 
;icn  till  detta  senare  söka  vi  deri,  att  Ptolemaios'  tabeller  angifva  Ba- 
l/vlons  läge  till  79' från  Fortunalmeridianen  (Tigris'  östliga  mynning  80' 
''*Å\i  h vilket  de  systematiserande  araberna  trodde  sig  ostralTadt  kunna 
furvandla  till  jemnt  80'  för  sin  i  närheten  beliigna  Imfvudslad  Bagdad. 
I'a  dertill  de  arabiska  astronomerna  till  en  början  voro  anhängare 
dl  nirfaringssättet,  att  räkna  longiludgraderna  från  en  fnndamentalmeri- 
•iian,  genom  den  bebodda  verldens  medelpunkt,  så  öfverflyltade  man 
fi'K  enkelt  den  i  Indien  redan  berömda  Udschein-Azin-meridianens 
namn  på  den  enligt  Ptolemaios'  system  centrala  meridianen  90'  eller 
!<'  ö.  om  Bagdad.  Denna  linie  blef  alltså  hufvndmeridianeii,  dragen 
;'  nom  verldens  matematiska  medelj)unkl,  ehuru  den  tydligtvis  rättast 
\>i')V  betraktas  som  en  maskerad  Bagdad-meridian.  Genom  dessa  säll- 
samma kombinationer  kora  det  derhäii,  att  man  länge  trodde  på  och 
1  ^a^lmanhang  dermed  forskade  efter  det  mystiska  Azin-Arin,  deu  be- 
'^wida  verldens  meddpunkt,  der  djefvulen  hade  sitt  stamhåll. 

Den  hufvudrol,  man  tilldelade  Azins  meridian,  stred  dessutom 
nixaiunda  med  de  åsigter,  hinduerna  sjelfva  och  aiidra  med  dem  hyste 
'■ra  honom.  Indien  betraktades  af  sina  inbyggare  såsom  jordens 
intillersta  land,  hvilket  man  ansåg  delas  i  Ivenne  hälfter  af  (iovlnn- 
I  'i^^hein-meridianen.  De  olika  folken  ansågo  ju  sliindigt  jordens  nie- 
^Ipunkt  eller  nafvel  (umbilicus  lerrarum)  vara  belägen  pu  deras 
"innide  —  så  chaldeer,  egypter,  helh^ner  m.  11.,  och  ännu  i  dag 
iti  }i}  som  vi  veta  Kina    midtens  rike.>. 

Longiludberäkningen  efter  Azin-meridianen  tyckes  dock  aldrig 
i.afva  mera  allmänt  kommit  till  användning;  sa  se  vi  de  tva  berömda 
iu.ibiska  geograferna  Edrisi  och  Almifeda  icke  fästa  något  afseende 
'  -J  denna  linie.  I  allmänhet  föraktade  araberna  alla  linier  för  be- 
'Hkiiing  af  matematiskt  ortläge  [lå  en  karta,  da  de  ('(»rmenade,  alt  dy- 
iKa  endast  voro  egnade  alt  väcka  oreda,  hvaraf  f(")lj(T,  att  deras 
"ika  sätt  att  vid  sina  beräkningar  fiirläfiga  och  nianjifaldiga  begyn- 
i •  1-euieridianen    blef   utan    nägon    praktisk  l)ety(lclsc;  de  fa  af  dcTas 


140  1N1TIALMEUJD1ANEN8    H18T0BU. 

kartor,  som  tillhöra  medeltidens  första  skede  (åtminstone  de,  hvilka 
blifvit  bevarade  till  vår  tid)  sakna  såväl  alla  geografiska  koordinater 
som  hvarje  projektion. 

Längre  fram  under  medeltidens  senare  del,  då  den  geografiska 
vetenskapen,  tack  vare  portugisernas  stora  upptäckter,  åter  började 
blomstra,  kom  den  gamla  ptolenfiaiska  begynnelsemeridianen  ännu  en 
gång  till  heders.  Denna  linie  förlades  nu  till  de  omkring  år  1300 
återupptäckta  Canariöarna,  hvilka  man  i  allmänhet  identifierade 
med  de  gamles  »Insulai  Fortunatae»;  och  genom  denna  handling 
trodde  man  sig  hafva  återupplifvat  Ptolomaios'  meridian.  Strax 
göra  sig  dock  åter  helt  andra  förhållanden  gällande,'  då  nämligen 
kartritare,  geografer  och  sjöfarande  icke  mera  antaga  en  enda,  utan 
Jlere  meridianer  såsom  utgångspunkter  för  sina  beräkningar,  och  se- 
dan de  stora  upptäckternas  tidehvarf  har  det,  trots  talrika  försök, 
icke  velat  lyckas  att  i  denna  fråga  uppnå  öfverensstämmelse  de 
olika  nationerna  emellan. 

Den   i  historiskt  afseende  säkerligen  märkvärdigaste  af  alla  dessa 
på  denna  tid  förekommande  begynnelsemeridianer  är  den  s.  k.  ^Jor- 
delningslinien*,   som   skulle   beteckna  gränsen  mellan  spaniorer  och 
portugiser   i   de  nyligen  upptäckta  delarna  af  jorden.    Redan   länge 
hade   det   varit   ett  bruk,    att   de   europeiska   sjömakterna   vid    upp- 
täckten   af  nya   land    läto  påfven  stadfästa  sig  i  sin  besittning   der- 
af.     Så   hade    portugiserna    tillvägagått,  -  då  de  åren  1438  och  i4o0 
låtit   påfven    tillerkänna   sig   besittningen    af    de    nya    landsträckor, 
de,    tack   vare   prins  Henrik    sjöfararens   berömvärda  nit,   upptäckt 
på  den  afrikanska  vestkusten,  och  allt  det  land;  som  låg  häreraellan 
och   Ostindien.     I  fullkomlig  öfverensstämmelse  härmed   försummade 
icke   heller   Ferdinand    och    Isabella,    att   då   Columbus   återkommit 
frän   sin    första   resa   till  den  nya  verlden,  af  den  påfliga  kurian  be- 
gära stadfästelse  på  Spaniens  rättigheter  till  de  nya  upptäckterna  på 
andra   sidan   Atlanten.     Till    förekommande   af  möjligen  inträffande 
stridigheter   faststälde  i)åfven  Alexander  VI  genom  bullorna  af  den  3 
— 4   maj    1493   en  gränslinie  mellan  spaniorers  och  portugisers  upp- 
täcktsområden.     Denna  gränslinie,  »la  linea  de  marquation>  eller  kor- 
tare »la  raya»,  tänktes  dragen  från  nord-  till  Sydpolen  och  (säkerligen 
i   öfverensstämmelse  med  Columbi  framstälda  förslag)  löpa  i  oceanen 
på  ett  afstånd  af  10(J  spanska  mil  eller  legua^  (å  15 — 177'>  per  geo- 
grafisk  grad)   rester  om  hvarje  af  Cap-Verde-öarna  och  A<;orerrir/. 
>Allt  vester  om  denna  linie  tillhörde  kronan  Castilien,  på  hela  det  öster 
härom  belägna  området  hade  deremot  Portugal  obestridliga  anspråk . : 

Hans  hehghet  behagade  dock  snart  inse  otillräckligheten  af  denna 
gränslinie,  då  det  allt  påtagligare  började  visa  sig,  att  spaniorer  oeh 
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portugiser  vid  fortsatt  framträngande  pä  de  dem  tillerkända  områdena 
till  slut  måste  komma  att  stöta  på  hvarandra  i  antipodernas  land  pa 
andra  sidan  om  jordklotet.  Bullan  af  den  23  september  1493  för- 
kunnade derföre  också,  att  den  förut  använda  halfmeridianen  utdra- 
gits  till  en  fullkomlig  cirkel  och  att  af  de  sålunda  uppkommande 
tvenne  jordhalfvoma  den  vestras  okända  områden  tilldelades  spanio- 
rerna,  under  det  att  portugiserna  på  sin  lott  erhöUo  den  östra. 

Portugiserna,  hvilka  befarade  att  härigenom  fL*)rlora  frukten  af 
sina  eröfringar  i  Ostindien,  men  på  samma  gång  icke  vågade  att 
öppet  motsätta  sig  det  påOiga  delningspäbudet,  uppbjödo  allt  för  att 
fonnå  spaniorerna  att  antaga  en  annan  för  detta  ändamål  föreslagen 
ny  demarkationsiinie.  Denna  skulle  icke  (i  öfverensstämmelse  med 
den  påfliga  bullans  andemening)  vara  en  meridian,  utan  bildas  af  den 
parallelcirkel,  som  går  genom  Canariöarna.  Spaniorerna  skulle  icke 
la  öfverskrida  denna  linie  i  söder  och  skulle  sålunda  hafva  helt  och 
hållet  uteslutits  från  den  tropiska  verlden,  hvilken  deremot  på  detta 
-ätt  skulle  tillfallit  portugiserna.  Till  denna  öfverenskommelse  lät 
'iock  icke  Spanien,  trots  alla  påtryckningar,  tvinga  sig,  och  under 
pafvens  bemedling  afslöts  i  stället  den  7  juni  1194  i  Tordesillas  en 
kapitulation  med  Portugal,  enligt  hvilken  den  påfliga  demarkations- 
!:nien,  som  visat  sig  vara  särdeles  obeqväm  för  portugiserna  vid  deras 
Afrika-farter,  flyttades  till  .'i70  leguas  rester  om  de  Cap  Verdeska 
(hrna.  Linien  skulle  fastställas,  hade  man  bestämt,  >por  grados  ö 
por  ortra  manera>,  men  huru  detta  egentli{?en  skulle  tillgå  visste  man 
icke  riktigt;  något  praktiskt  uppdragande  deraf  kom  ej  heller  någonsin 
'ill  stånd.  Samtidigt  påbjöds  äfven,  att  denna  nyfaststälda  delnings- 
Imie.  »iinea  de  demarcaceon»,  hvilken  under  tre  århundraden  utgjorde 
•^^it  beständigt  föremål  för  tvistigheter  emellan  Spanien,  Portugal  och 
fie  ofriga  europeiska  sjömakterna,  skulle  tjena  som  begynnelsemeridian. 

Ännu  saknas  icke  alla  påminnelser  om  denna  linies  forna  be- 
^delse;  tack  vare  den  är  Brasilien  idag  ett  portugisiska  talande  land, 
'^h  ännu  under  vår  tid  hafva  gränstvister  mellan  Frankrike  och  detta 
land  förekommit  i  Guyana,  hvilka  just  blifvil  föranledda  genom  eii 
'lika  uppfattning  af  den  gamla  delningsliniens  verkliga  läge. 

Gamla  tidens  begynnelsemeridian,  hvilken  nästan  oafbrutet  bibe- 
iallils  under  ett  och  ett  hälft  årtusende,  hade,  som  vi  sago,  blifvil 
'xriig  redan  på  arabernas  tid.  An  ytterligare  befordrades  detta  nu 
>riom  de  påfliga  förläningarna  till  spaniorer  och  portugiser,  men 
5«'M  den  meridian,  som  faststäldcs  genom  traktaten  i  Tordesillas,  fick 
lagon  högre  betydelse.  Såsom  man  lätt  kunnat  förespå,  drabbade 
iQom  kort  portugiser  och  spaniorer  samman,  när  de  senare  vid  sitt 
lortsatta    framträngande   mot   vester   i   sammanhang   med  den  första 
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verldsomseglingen  stötte  på  de  förra  i  den  Austral-Åsiatiska  arkipe- 
lagen. Nu  gjorde  sig  behofvet  af  en  vetenskapligt  faststäld  begynnelse- 
meridian oemotståndligen  gällande,  nu  då  man  nödvändigt  behöfde 
veta,  hvarest  den  portugisiska  och  den  spanska  andelen  af  jorden 
egentligen  upphörde. 

De  utomordentligt  rika  Molukkerna  eller  Kryddöarna  utgjorde 
härvid  det  närmaste  tvistämnet,  och  det  gälde  nu  i  första  rummet 
att  geografiskt  Séstämma  denna  ögrupps  verkliga  läge.  Såväl  den 
ena  som  den  andra  nationen  förfäktade  den  åsigten,  att  dessa  öar 
voro  belägna  på  dess  område,  utan  att  någon  fullt  riktig  bevisning  i 
denna  fråga  kunde  framläggas.  Efter  åtskilliga  fåfänga  försök  att  bi- 
lägga  dessa  tvistigheter  sammanträdde  år  1524  de  spanska  och  portu- 
gisiska hofvens  delegerade,  bestående  af  jurister,  astronomer  och  sjö- 
män, kompetenta  domare  i  denna  fråga.  Det  är  deras  förhandlingar, 
som  under  namnet  »Pilot-kongressen»  eller  »Juntan  i  Badajoz»  gjort 
sig  ett  allbekant  namn  i  geografiens  historia.  Intet  resultat  vanns 
emellertid  vid  detta  tillfälle,  då  de  bägge  partierna  omöjligt  kunde 
komma  öfverens. 

Öfver   hufvud    var  man    nämligen    under   denna   kosmografiens 
barndomstid   urståndsatt   att  något  så  när  rätt  uppmäta  jordens  om- 
krets och  således  att  tillräckligt  noggrant  uträkna  Molukkernas  longi- 
tudafstånd   från   den    atlantiska   demarkationslinien,  om  hvilken  man 
for   öfrigt   icke   en    gång  kunde  fullt  enas,  i  följd  af  den  påfliga  del- 
ningsurkundens  sväfvande   ordalag.    Ty   då  spaniorerna  påstodo,  att 
Tordesillas-traklalens  370  leguas  borde  räknas  från  San  Antonio,  den 
vestligaste   af  Cap-Verde-öarna,    fasthöll   man   å  portugisisk  sida,  att 
demärkationsliniens   läge   skulle   beräknas  efter  Sal  och  Boavista.  de 
östligaste   öarna   i   denna   grupp.      Samtida  författare  omtala,  att  de 
»mest  machiavellistiska»  knep  dervid  kommit  till  användande,  för  att 
öfverlista  motståndarna.     De  afsigtliga  förfalskningarna  af  kartor  och 
longiluder  medförde  dock  intet  resultat,  och  den  ohjelpUga  bristen  pa 
öfverensstämmelse   de   bägge   parterna   emellan   visade  sig  bäst  deri- 
genom,  att  en  skiljaktighet,  uppgående  till  hela  46°  eller  mera  än  Vs 
af  jordens   omfång,    fortfarande  rådde  i  fråga  om  de  omtvistade  Mo- 
lukkernas  läge.     Portugiserna   räknade   13'  för  litet,  spaniorerna  'ö 
för   mycket.    Men   då,  i   följd  af  det  då  rådande  hemlighetsmakeriet, 
portugiser   och    spaniorer   ständigt  använde  endast  sina  egna  kartor, 
orsakade  lik  visst  icke  den  ovisshet,  som  rådde  i  de  geografiska  längd - 
bestämmelserna,   så   stora   obehag   för  skeppsfarten,  som  man  skulle 
vara   böjd   för   att  antaga.     Genom  tyst  öfverenskommelse  antogs  nii 
för   en   kort   tid   den    atlantiska   demarkationsUnien  som  begynnelse- 
meridian, ehuru  den  i  många  afseenden  var  af  ännu  mindre  bestämd 


INITIALMERIDIANKNS    HISTORIA.  US 

natur  än   den   gamla   ärevördiga   meridianen  genom  någon  af  de  at- 
lantiska öama. 

Ett  mera  varaktigt  minne  från  denna  den  teoretiska  jordkiyfnin- 
;rens  tid  har  dock  bibehållit  sig  ända  till  våra  dagar.  Då  nämligen 
portugiserna,  utgående  från  denna  linie,  ständigt  räknade  sina  longi- 
tiidgrader  från  vester  till  öster,  och  spaniorerna  sina  i  motsatt  rikt- 
ning, blef  det  under  en  tid  en  allmänt  antagen  sed  bland  geograferna 
att  räkna  longituderna  i  ostlig  och  vestlig  riktning  med  180'  åt  hvar- 
dera  hållet  från  begynnelselinien.  Dervid  bör  dock  anmärkas,  att 
'len  sammanhängande  beräkningen  med  *i(K)'  samtidigt  var  i  bruk, 
och  att  den  sedan  dess  aldrig  fullt  uppgifvits.  Visserligen  veta  vi, 
alt  ett  dylikt  beräkningssätt  delvis  redan  blifvit  användt  af  så  väl 
Ptolemaios  som  araberna  och  de  äldsta  spanska  astronomerna,  hvilka 
vanligen  förlade  beg)'nnelsemeridianen  genom  sin  egen  observations- 
"N.  men  först  i  sammanhang  med  den  spanskt-portugisiska  delningen 
af  jordklotet  erhöll  den  dubbla  longitudberäkningen  en  mera  allmän 
användning. 

Det  faller  sig  af  sakens  egen  natur,  att  denna  af  päfven  upp- 
liagna  gränslinie,  genom  hvilken  alltså  »det  Allra  Trognaste  Majestä- 
tet af  PortugaU-  och  -det  Heliga  Katolska  Kungliga  Majestätet  af  Spa- 
nitn-  ensamt  gynnades  pä  alla  andras  bekostnad,  skulle  till  ytlerlig- 
l:el  n)is.shaga  de  öfriga  sjöfarande  nationerna,  för  hvilka  en  fri  skepps- 
iart  pä  ett  fritt  haf  var  ett  oundgängligt  lifsvilkor.  Också  gaf  sig 
Iran  de  protestantiska  sjömakternas  sida  oviljan  snart  luft  i  fiendt- 
'i^^heter  pä  sjön.  Man  kunde  naturligtvis  icke  lata  sig  nöjas  med  de 
anordningar,  påfven  gjort,  om  än  aldrig  sa  mycket  »af  ren  storsint- 
fitt  och  i  kraft  af  den  apostoliska  allmakten»,  men  genom  hvilka  de 
indra  folken  faktiskt  uteslötos  från  alla  de  fördelar,  de  stora  upp- 
täckterna fort  med  sig.  »Bort  med  strec^ket!  Ingen  påflig  raya  mer!» 
•'lef  antipapisternas  lösen.  Allt  mindre  började  man  att  bekymra  sig 
'►m  hela  delningstraktaten,  och  slutligen  gick  det  derhän,  att  hvarje 
•*'lk  valde  sina  egna  begynnelsemeridianer,  allt  efter  som  det  föll  sig 
i>*^|vämast  för  dess  egna  longitudberäkningar. 

Sextonde  och  sjuttonde  århundradenas  berömdaste  geografer  (Or- 
'Hius,  Mercator,  Janson,  Hondius  m.  (1.),  karttecknare  och  i^jömän 
ijta  med.  förkärlek  sin  första  meridian  skära  någon  af  öarna  tillhö- 
nmde  A<?orerna  fTerzeira,  S:ta  Maria,  Satt  Mifjur/),  (anaripfna, 
.l/<!///w'a-gruppen  eller  Cap  Verde-öarna  (Sal.  Boarista,  Mat/oj.  Der- 
t^^-nom  trodde  man  sig  återupplifva  de  gamles  atlantiska  Fortunat- 
iH-'ridian.  Dervid  fästes  dock  tvifvels  utan  i  allmänlu^t  äfven  afse- 
♦^nde  vid  den  magnetiska  rättrisninfjm,  och  efter  hand  som  de  sjö- 
farandes uppgifter  om  den  magnetiska  deklinaticmen  varierade,  då  detta 
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fenomen  än  förlades  till  en,  än  till  en  annan  af  de  atlantiska  ögrupper- 
na, varierade  likaledes  den  som  den  första  antagna  meridianen.  Sa 
räknade  Gerhard  Mercator  på  åtskilliga  kartor  sina  longituder  från  den 
meridian,  som  skär  den  acjoriska  ön  fbrro,  af  den  anledning  att  (en 
iakttagelse,  som  redan  Columbus  gjort)  kompassens*  missvisning  här- 
städes  var  lika  med  noll,  d.  v.  s.  den  magnetiska  och  den  geogra- 
fiska meridianen  sammanföllo.  Mercator  motiverar  sjelf  användandet 
af  denna  meridian  med  orden:  >quia  vero  locorum  longitudinis  a  com 
muni  magnetis  et  mundi  meridiano  justis  de  causis  initium  sumere 
oportet». 

Vid   denna   tid,  då  man  ännu  ansåg  naturkrafterna  vara  bundna 
vid   enkla   matematiska  uttryck,  hade  man  icke  reda  på,  att  de  s.  k 
isogonerna   (linier    för   den   lika  deklinationen)  bildande  regellösa  kur 
vor  (och  ingalunda  meridianer),  och  kände  icke  den  magnetiska  dekli 
nationens   så   gåtfulla   sekulära   ändringar   eller  fenomenens  skenbart 
fullkomligt  regellösa  förekomst  på  de  olika  delarna  af  jorden.    Såsom 
vi  inhemta,  bl.  a.  af  Pigafetla  i  hans  verldsberömda  »Trattato  di  Navi- 
gatione»,  trodde  man  sig  tvärtom  hafva  funnit  metoden  att  genom  ut- 
räknandet  af  hvad    man    då   kallade  variations(deklinations)-vinkeln> 
storlek  bestämma  en  orts  longitud  (fördubblingen  af  den  lokala  mis.^- 
visnings vinkeln  angaf  longitudafståndet  från   nästa   rättvisningslinie) 
Ännu   så  sent  som  1619  föreslogs  Gap  Agulhas,  Afrikas  sydspets,  så- 
som   ett   siirdeles  lämpligt  ställe  för  initialmeridianen,  då  man  tyckte 
sig   iakttaga   magnetnålens   rättvisning   (häraf  uddens  namn)  i  denna 
trakt,  hvilken  dessutom  förmedlar  öfvergången  emellan  tvenne  verlds- 
haf,  och  såsom  sådan  är  lämplig  som  genomgångspunkt  för  en  gräns- 
linie  mellan  östra  och  vestra  halfklotet. 

Mercator  sjelf  fasthåller  dock  icke  ständigt  denna  sin  magneti- 
ska Gorvo-meridian,  utan  vi  finna  flere  af  hans  kartor  konstruerade 
efter  andra  initialmeridianer,  de  äldre  med  Fovtaventura,  de  nyare 
med  Fcrro  som  utgångspunkt,  under  det  att  Ortelius  använder  Boa 
vistas  och  Hondius  San  Jago's  meridian.  Holländarna  (Varenius 
m.  fl.)  låta  sin  nollmeridian  ga  igenom  Pico  de  Teyde  på  Tenerifa, 
hvilket  i  följd  af  sitt  isolerade  läge  i  Atlanten  och  sin  stora  domine- 
rande höjd  enkom  tycktes  dertill  danadt  af  naturen.  Samtidigt  räk- 
nade engelsmännen  sina  longituder  från  London  eller  Cap  Lhartl, 
Englands  sydvestligaste  spets,  eller  ock  förlades,  efter  Jamaicas  eröl- 
ring  1045,  stundom  begynnelsemeridianen  till  denna  ö.  Vi  finna  så- 
ledes i  England  användningen  af  dt  bägge  systemen,  såväl  det  med 
en  landet  skärande,  som  det  med  en  tangerande  meridian.  Äfvenledes 
torde  man  under  någon  tid,  särskildt  i  Italien,  som  begynnelse*- 
meridian   hafva  antagit  den,  hvilken  tangerade  den  europeiska  konti- 
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nenlens  vestligaste  spets  Calx)  da  Hora  vid  Lisboa,  en  alltså  före- 
trädesvis europeisk  fastlandstangent.  Par/.s-meridianen  upptogs  af 
fransmännen. 

Till  slut,  när  äfven  Spanien  och  Portugal  afstodo  ifrån  att  an- 
vända den  (or  öfrigt  aldrig  fullt  fixerade  demarkationslinien  såsom 
hejrynnelsemeridian,  men  då  man  i  stället  för  att  antagna  en  enda  ny 
sädan,  införde  en  hel  mängd  (Spanien  egde  ej  mindre  än  s/u  olika: 
5jenom  Cadiz^  Cartagena,  ön  Ij^on,  Madrid,  Trinidad,  Toncrifa  ocli 
tWro:  Portugal  använde  Terzeira  och  Lisfma)  nådde  förvirringen 
>in  höjd  i  början  af  17:de  århundradet.  Ingen  visste  mera  hvad  man 
iiade  att  rätta  sig  efter  vid  uppdragandet  af  gradnät  och  beräknandet 
af  longituder.  Oredan  hade  än  ytterligare  stegrats  derigenom,  att 
'iet  (orut  rådande  hemlighetsmakeriet  upphört,  och  de  olika  nationer- 
nas kartor,  uppgjorda  efter  olika  syslem,  nu  kommit  i  handeln  och 
>a!unda  blifvit  allmänt  tillgängliga.  Det  blef  nu  mera  än  någonsin 
iilliV}rene  oundgängligen  nödvändigt  att  något  gjordes  f()r  att  man  skulle 
kunna  reda  sig  ur  denna  labyrint. 

Frankrike  är  det  land,  som  äran  tillkommer  att  först  hafva  tagit 
initiativet,  då  det  gälde  att  söka  reda  de  hoptrasslade  förhållandena, 
^Hiom  att  förmå  de  olika  intresserade  parterna  att  antaga  en  opar- 
ti>k,  internationel  meridian.  Skada  endast  att  dessa  ansträngningar 
^r^^ntes  med  en  jemförelsevis  så  liten  framgång. 

På  kardinal  Richelieus  föranstaltande  sammanträdde  år  1(>.*34  i 
Paris  arsenal  en  församling  af  tidens  berömdaste  geografer  och  aslro- 
iiomer  (Gassendi,  Morin  m.  (1.).  Stödjande  sig  på  denna  /o/\s7/7  intor- 
hniioruda  meridiankotiferPHs  utslag  utfilrdade  Ludvig  XIII  den  1  juli 
>  a,  en  högtidlig  ordonnance,  enligt  hvilken  begynnelsemeridianen 
liij^anefter  skulle  förläggas  genom  den  ikstligaste  spetsen  af  Forro  i 
'Ks  egenskap  af  den  vestligaste  bland  Canariöarna.  Vid  strängt 
>'ra[T  förbjöds  hvarje  fransk  undersåte,  sjöman,  kartograf  eller  kop- 
lar^tickare,  att  använda  någon  annan  begynnelsemeridian  än  denna 
;^^nora  ön  Ferro.  Detta  dekret  erhöll  dock  sin  hufvudsakligaste  be- 
tNd(4<e  genom  de  tillägg,  som  medföljde  och  hvarigonom  handeln  och 
-kj|ipsfarten  på  de  indiska  hafven  förklarades  fri  för  alla  nationer. 
Vi-.^er  om  den  nämnda  meridianen  och  söder  om  kräftans  vändkrels 
>kuile  det  nämligen  stå  alla  den  franske  konungens  undersåtar  fritt  all 
^^.'.pa  de  Spanien  och  Portugal  tillhörande  skepp,  hvilka  der  påträffades, 
>ii  länge  icke  dessa  två  makter  beviljat  fransmännen  samma  rättig- 
hMer  som  åt  sina  egna  landsmän  i  fråga  om  skoi)psfarten  på  de  Osl- 
'<fj  \"estindiska  hafven.  Förut  hade  det  märkliga  rättstillslånd  varit 
f^iidande   i  dessa  farvatten,  att  fred  ansågs  rada  mellan  de  gamla  an- 
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tagonisterna  Frankrike  och  Spanien  norr  om  vändkretsen,  under  det 
att  söder  om  denna  linie  den  starkares  rätt  skulle  vara  den  gällande. 

I  sjelfva  verket  återstod  dock  nu  det  vigtigaste  af  allt,  eller  alt 
genom  ett  noggrant  bestämmande  af  longitudgraderna  sammanbinda 
ön  Ferro  med  kontinenten.  Bestämningen  af  tvenne  orters  längd- 
differens  medförde  dock  ännu  de  största  svårigheter,  då  de  medel, 
som  vid  denna  tid  stodo  till  buds,  d.  v.  s.  beräkningen  af  måndislan- 
serna  och  direkt  tidsöfverflyttning,  ännu  voro  så  ofullkomliga.  Sii- 
lunda  låter  det  förklara  sig,  huru  det  kunde  dröja  nära  ett  helt  år- 
hundrade efter  ofvan  nämnda  förordnings  utfärdande,  eller  till  1724, 
innan  den  första  direkta  beräkningen  af  ön  Ferro's  längd  egde  rum. 
Resultatet  blef  19^  55'  3"  V.  o.  Paris.  Detta  torsök  kan  emellertid 
anses  som  misslyckadt,  då  man  sedan  kom  till  de  mest  skiljaktiga 
resultat  i  fråga  om  öns  verkliga  läge,  hvarvid  man  dock  tyckte  sig 
hafva  beslämdt  funnit,  att  äO:de  längdgraden  från  Paris  genomskar 
ön,  ehuru  man  icke  kunde  närmare  bestämma  hvilken  del  deraf 
det  var.  Senare  observationer  tycktes  deremot  utvisa,  att  ön  i  sin 
helhet  låg  flere  minuter  vester  om  den  20:de  meridianen  från  Paris 
räknadt. 

De  af  dessa  varierande  och  sväfvande  uppgifter  förorsakade 
svårigheterna  hade  till  följd,  att  man  med  begärlighet  antog  det  af 
den  berömde  franske  geografen  Delisle  framstälda  fyndiga  förslaget, 
att  Ferromeridianen  skulle  antagas  vara  belägen  jemnt  20'  V.  om 
Paris,  ehuru  den  sålunda  valda  meridianen  i  verkligheten  faller  i 
öppna  hafvet  mellan  Ferro  och  Goméra.  Denna  Delisles  s.  k.  »pre- 
mier méridien  par  ordre  du  Roi  Louis  XIII  fixé  ä  Fisle  de  Fer*,'  be- 
tecknades till  en  början  allmänt  med  3G0'  i  öfverensstämmelse  med 
det  då  rådande  bruket,  enligt  h  vilket  man  räknade  meridianerna 
jorden  rundt  och  betecknade  dem  med  en  enda  sammanhängande 
talfijijd  från  vester  till  öster  (360' =  O'). 

Den  ursprungliga  Ferromeridianen  var  alltså  en  rent  geografisk 
sådan,  i  motsats  till  den  senare,  hvilken  ej  var  något  annat  än  en 
maskerad  nationel  (Paris)  meridian.  Parismeridianen  är  i  sjelfva 
verket  fundamentallinien,  med  den  enda  skilnad,  att  man  vid  numre- 
ringen betecknar  den  med  20'  i  stället  för  med  O".  Nyare  tider 
gjorde  dock  i  detta  fall  intet  annat  än  följde  det  redan  af  Ptolemaios 
och  araberna  gifna  exemplet.  Deras  hufvudmeridianer,  sågo  vi,  skiiro 
Alexandria  och  Bagdad,  fastän  de  erhöllo  sin  officiella  benämning  af 
»Insula*  Fortunataj»  och  Arins  kupolberg.  Detta  visserligen  raska 
sätt  att  lösa  den  gordiska  knuten  medförde  dock  svåra  obehag  fi3r 
framtiden,  då  fransmännen,  hvilka  genom  denna  handling  faktiskt  öi- 
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vergått  från  det  neutrala    till  det  nationela  systemet,  derigenom  lem- 
riade  nationalafunden  fritt  spel. 

Det  dröjde  dessutom  ej  länge,  innan  fransmännen  afkastade  ma- 
sken och  uppgafvo  den  af  dem  sjellVa  legalt  faststälda  Ferromeridj^- 
nen.  Denna  hade  nämligen  snart  förlorat  hela  sin  ursprungliga  politiska 
liotydelse,  och  den  berömde  geografen  Cassini  erhöll  omkring  1(58^1 
Ludvig  XIV:s  formliga  autorisation  dXiJhjtta  hcgytinclsenwridinnen  från 
Frrro  till  Parts  och  att  beräkna  samt  beteckna  sina  longituder  efter 
-istnämnda  ställe.  Ferromeridianen  deromot  antogs  bland  annat  mera 
allmrmt  af  de  tyska  geograferna,  hvilka  till  allra  sista  tid  bibehållit 
•len  i  synnerhet  på  generalkartor,  under  det  att  hufvudstädernas  me- 
lidlaner  samtidigt  varit  i  bruk  för  lokala  topografiska  kartor.  Engels- 
njännen  deremot  förmåddes  aldrig  att  gr)ra  bruk  af  denna  gc^men- 
^arrima  meridian. 

Under  tiden  hade  man  emellertid  ingalunda  varit  overksam  i 
lr;i;ra  om  longitudernas  beräkning,  och  i  synnerhet  hade  engelska  re- 
;'tTingen  utvecklat  en  högst  gagnande  verksamhet  i  och  för  dylika 
"[•iTationers  befrämjande.  Så  hade  betydliga  pris  blifvit  utsatta  för 
le  bästa  måntabellerna  och  för  de  tillförUtligaste  sjökronometeruren. 
IH?  kungliga  observatoriet  i  Greemricli  grundlades  1()75,  ungefär  sam- 
vli^  med  det  i  Paris,  ocji  stäldes  under  den  berömde  astronomen 
Flamsleeds  ledning.  Engelsn:ännen  läto  hädanefter  sin  begynnelse- 
'neridian  löpa  genom  detta  observatorium,  der  man  allt  ifrån  första 
IfTJan  ända  till  vår  tid  oafbrutet  varit  sys.^elsatt  med  de  mest  vidt- 
•rrifattande  arbeten  för  astronomien  och  navigationen. 

I  nvare  tid  har  emellertid  begynnelsemeridianernas  antal  be- 
tydligt  minskats,  och  för  närvarande  finnas  endast  följande  meri- 
iianer,  hvilka,  med  högst  obetydliga  undantag,  blifvit  mera  allmänt 
iintagna  af  de  sjöfarande  nationerna:  Greenwich — Paris — Ferro.  Na- 
'irligtvis  göres  härifrån  undantag  fr)r  hvarje  lands  större  speciella 
brtverk,  som  använda  det  egna  territoi-iets  hufvudmeridian.  Enig- 
ti^ten  mellan  geografer,  sjömän  och  kartritare  sinsemellan  är  visser- 
iuen  vida  större  nu  än  föi*ut,  men  mycket  återstår  dock  att  gr)ra, 
'.'ir^aa  de  störande  skiljaktigheter,  som  fiirekomma,  kunna  blifva  ut- 
jämnade. 


YHER   1886. 


Anteckningar  från  en  resa  till  Nya  Guinea. 

Af  £.  O.  Edelfelt. 


Söndagen   den   25   maj  1884   lemnade  jag  Townsville,  en  stad  i 
norra  Queensland,  belägen  vid  19"  10'  10"  s.  br.  och  146"  57'  5(V'  o 
1.    Jag   steg   om   bord    på  ångaren  >Dorunda>%  tillhörig  British  India 
Company,    hvilken    förde   mig   till   Thursday   Island,  der  jag  landadi' 
den  29  i  samma  månad. 

Thursday   Island   är,    såsom   bekant,   belägen  i  Torres  Strait  pu 
10'   33'   s.    br.    och   142"    10'   o.  1.    Det   der  anlagda  lilla  nybygget, 
äfven   kalladt   Port   Kennedy,   intar  en  vigtig  plats,  icke  blott  såsom 
centralpunkt   för   det   särdeles   vinstgifvande   perlemor-   och  trepänii- 
fisket,  utan  äfven  såsom  station  för  alla  ångare,  som  från  Australien 
gå  till  Kina,  Indien  och  England.    Öns  befolkning  är  särdeles  kosnio- 
pohtisk,  ty  nästan  hvarje  land  på  jorden  är  der  representeradt,  ehuru 
naturligtvis   den   svarta   rasen   är   till   antalet   öfvervägande ;    del  iir 
också  dennas  representanter  som  företrädesvis  äro  sysselsatta  vid  d(' 
nämnda   fiskerierna,    hvilka  hafva  sina  stationer  på  de  kringliggande 
öarna  i  Torres  Strait.    Thursday  Island  är  omkring  C  eng.  mil  i  om- 
krets,   och   att   döma   af  dess  geologiska  struktur  och  der  anträlTadi- 
marina   bildningar,    har   den  först  i  en  jemförelsevis  sen  tid  böjt  si;i 
öfver    vattenytan,    hvilket    älven    synes    vara    fallet    med   de   flesta 
af  öarna   i   Torres    Strait.     I  motsats  till  dessa,    hvilka  till  stor  del 
utmärka   sig   för   bördig  jordmån    och   rik    växtlighet,    är   Thui^sday 
Island   öde  och  saknar  all  annan  vegetation  än  några  få  Eucalypt ur- 
arter. 

Efter  ett  par  dagars  vistelse  på  Thursday  Island  inskeppade  ja;i 
mig  med  destination  till  Nya  Guinea,  och  efter  en  veckas  besvärli 
segling  landsteg  jag  med  mitt  Hlla  följe  lyckhgt  vid  Port  Moresby. 
beläget  vid  omkring  9"  20'  s.  br.  och  147"  30'  o.  1.  på  södra  kusten, 
som   nu   står   under   engelskt   protektorat.    Den  stora  bugt,  vanligen 
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kallad  Papua-golfen,  vid  hvilken  Port  Moresby  är  beläget,  begränsas 
på  sin  östra  sida  af  en  tvärbrant  och  klippig  kust,  med  vidsträckta 
korallref,  och  i  det  inre  beherskad  af  höga  bergskedjor.  Golfens 
ve:?tra  sida  deremot  är  låg  och  sumpig,  betäckt  med  täta  skogar  och 
^Tnomskuren  af  otaliga  söt  vatten  sk  analer,  hvilka  bilda  ett  fullständigt 
nät  af  vattendrag.  Hela  kusten  på  denna  sida  liknar  ett  oerhördt 
llnddelta,  med  sHngrande  kanaler  och  (lodarmar  i  alla  riktningar, 
hvilka  äfven  fortsätta  mellan  de  talrika  dybankar,  som  här  sträcka 
^i^'  långt  ut  till  sjös  och  på  hvilka  djupet  öfver  hufvud  tajret  är  en- 
dast två  famnar. 

Port  Moresbv  är  höfvudstation  Kr  det  Londonska  missionssäll- 
-kapels  verksamhet,  hvilket  sällskap  här  har  tvenne  representanter, 
i'n  skotte  och  en  engelsman.  Dessa  hafva  efter  tolf  års  ansträngnin- 
;:ar  lyckats  åvägabringa  i  viss  mån  vänskapliga  förbindelser  mellan 
napuastammarna  på  Nya  Guineas  indkust,  hvarest  nu  i  nästan  hvarje 
by  polynesiska  lärare  äro  stationerade,  hvilka  göra  allt  det  lilla 
•i^-  kunna  och  forslå  för  att  bibringa  papuas  civilisation  och  kri- 
>leridom. 

Mi.ssionärerna  på  Nya  Guinea  hafva  hittills  så  mycket  de  förmått 
'a;:t  hinder  i  vägen  för  européers  bc^sök  pä  den  härlijra  Papua-ön. 
lienna  deras  motvilja  är  icke  lätt  att  fr)rslå.  De  anse  emellertid,  att 
•  iiropeerna  endast  skulle  förorsaka  demoralisation  bland  intridingarna, 
Hvilka  dock  lemnade  åt  sig  sjelfva  äro  allt  utom  sedlighetsmönsler. 
livad  som  visserligen  skulle  Icirderfva  papuas,  i  händelse  Nya  Guinea 
v'{oniserades,  vore  införandet  af  spritdrycker,  hvilka  i  allmänhet 
"')a  den  engelska  kolonisationen  i  spåren.  Härigenom  skulle  utan 
vifvel  papuarasens  uld(*)ende  kraftigt  befordras,  pa  samma  sätt  som 
■>nH  nu  är  med  Australiens  urinvånare,  hvilka  hastigt  arbeta  på 
-ifi  egen  undergång;  i  Tasmanien  veta  vi  att  uldöendet  redan  för  nå- 
'^''i\  tid  sedan  är  ett  fullbordadt  faktum.  Jag  kan  emellertid  ej  annat 
i'i  betvifla.  att  missionärerna  på  Nya  Guinea  i  sin  motvilja  mot 
^:iO(>eers  besök  derstädes  föret riidesvis  hafva  infödingarnas  välfärd 
'""  ögonen.  Dessa  deras  andliga  själa-sörjare  hafva  nämligen  allt  hit- 
1^-  gjort  allt  som  legat  i  deras  makt  fr>r  att  hindra  Nya  Guineas 
••'1^'n.skapliga  utförsåkning,  under  fi*»rebärando  alt  klimatet  vore  ytterligt 
'"^itTfligt  for  européer  oc!i  framfiir  allt  att  inlTKlingarnas  tiendllighet 
-1  *  främlingar  icke  kunde  öfvervinnas,  påståenden  hvilka,  såsom  jag 
-»r.^re  fram  skall  visa,  sakna  all  grund. 

Sedan  jag  under  några  dagars  vistel.se  i  Port  Moresby  afsliitat  mina 

'r^'^redelser   för   resan   i  det  inre,  bröt  jag  up{)  derifrån  fredagen  d. 

^  juni  på  väg  till  Astrolabe-bergen.     Mitt  följe  bestod  af  IK)  infödda 

'lare.    och   antalet   af  dem  som  följde  mig  utan  särskild  sysselsätt- 
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ning  uppgick  till  ett  hundratal,  män,  qvinnor  och  barn.  Två  karlar 
bära  med  den  största  lätthet  en  börda  af  &)  till  70  pounds,  fastbun 
den  vid  en  8  eller  O  fot  lång  stång.  Sålunda  belastade,  stiga  de  upp- 
för och  nedfor  bergsluttningar  utan  den  ringaste  olägenhet.  En 
qvinna  bär  ensam  50  pounds;  vanligen  består  hennes  börda  af  tvii 
eller  tre  dagars  föda,  såsom  bananer,  taro  och  jams,  för  henne  sjell 
och  hennes  man,  och  ofla  tronar  en  barntmge  ofvanpå  allt  samman> 
Qvinnor,  som  bära  100  pounds,  äro  t.  o.  m,  ingen  sällsynthet  i  Nya 
Guinea.  De  bära  sina  bördor  i  flätade  påsar,  som  hänga  ned  frän 
hufvudet  så  långt  som  till  linningen  })å  deras  skört,  hvarigenom 
nästan  hela  tyngden  kommer  att  hvila  på  höfterna. 

Efter   tvenne  dagars  besvärlig  färd  uppför  branta  bergsluttningai 
anlände  jag   till  min  bestämmelseort,  en  by  kallad  Narianuma,  belä- 
gen   på  Astrolabe-kedjan  omkring  30  eng.   mil  nordost  om  Port  Mo- 
resby.     Det  bör  härvid  anmärkas^  alt  papuas  göra  mycket  korta  dag> 
resor   —   en   timmes  marsch,  derpa  en  timmes  hvila  under  rökninjr, 
ätande   ocli  snattrande  af  hjerlans  lust,  och  så  i  väg  igen;  så  tilljiar 
det    under   hela  resan,  denna  må  vara  kort  eller  lång.     Vid  min  an 
komst   till   den  nämnda  byn  stälde  höfdingen,  Gofya,  ett  rymligt  hus 
till   mitt   förfogande,  och  jag  inrättade  mig  der  så  beqvämt  som  om 
ständigheterna   medgåfvo.     Jag   hyste  obetingadt  förtroende  till  intö- 
dingarna   i   fråga  om  min  personliga  trygghet,  ehuru  jag  var  så  godt 
som    ensam,    då  hela  mitt  följe,  med  undantag  af  tre  infödda  austra- 
liska tjenare,  bestod  af  papuas. 

Byn  Narianuma  är  beliigen  2,(X)0  fot  öfver  hafsytan  och  består  al 
50  hus  med  en  befolkning  af  ipellan  300  och  400  personer.     Nästan 
öfverallt  på  ön  äro  husen  byggda  på  stolpar,  hvilkas  höjd  öfver  mar- 
ken vexlar  mellan  4  och  20  fot.    I  bvarna  vid  kusten  äro  dessa  stol- 
par  vanligen  nedslagna  i  sjelfva  hafvet  innanför  barrier-refvet,  så  atl 
vid   flodtid    vattnet   går  helt  och  hållet  under  husen  och  man  ej  kan 
komma   ut    till   dem    annat    än    på  stegar.     Till  formen  likna  de  ir»r 
öfrigt  i  hufvudsak  europeiska  hus:  de  hafva  två  gaflar,  högt,  spetsijit 
tak,  en  veranda  och  en  dörr  i  hvarje  ända  samt  äro  stora  och  rym- 
liga.    Väggarna   äro    uppförda   af  resvirke  samt,  i  likhet  med  taken, 
täckta  med  gräs  eller  pandanusblad.     Golfvet  består  antingen  af  spje- 
lor  lagda  tätt  intill  hvarandra  eller  ock  af  sidorna  af  gamla  utdömda 
kanoter.    För   liiftvexling   och   rökens  utsläppande  finnas  inga  andra 
öppningar  än  dörrarna  eller  springor  i  väggar  och  tak.   På  verandon^a 
sitta   invånarna   under   vackert  väder  med  sitt' arbete  eller  tillbrin;;ja 
der   tiden    med    att  röka  och  prata.     Husen  i  bergstrakten  hafva   oii 
dast  en  dörr,  och  ej  heller  till  deras  inre  kan  man  komma  utan  hjelj 
af  stegar. 
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Vanligen  innehålla  husen  icke  mer  än  ett  rum,  i  hvilket  liela 
lamiJjen  och  besökande  vänner  sofva  om  livarandra.  Midt  i  golfvel 
iir  ett  hål,  omkring  A  fot  i  fyrkant,  i  hvilket  ett  trägaller  är  inpas- 
i^adt.  På  detta  galler  läggas  gröna  bananblad  och  der  ofvanpå  ett 
lager  af  sand,  hvilket  bildar  eldstaden,  hvarpå  infödingarna  underhålla 
sin  eld  under  vinteraftnarna.  Husgeråd  och  sängkliider  förorsaka 
icke  papuas  mycket  bekymmer:  de  sofva  på  bara  golf  vet  rundt  om- 
kring elden.  Hvarje  morgon  sopa  qvinnorna  såväl  husens  inre  som 
byarnas  gator  och  samla  ihop  allt  afskrädet,  hvilket  brännes  eller 
allägsnas  från  byn.  I  fråga  om  sina  egna  kroppar  iakttaga  deremot 
i<  ke  bergsborna  några  snygghets-  eller  sundhetsregler.  Badning  före- 
kommer sällan,  annat  än  då  de  äro  mvcket  varma,  i  hvilket  fall  de 
j>lä;'a  krN-pa  ned  i  första  bästa  vatten  de  påträffa  för  att  svalka  sig. 
Men  aldrig  uppstår  hos  dem  en  tanke  på  all  rentvätta  sina  nedsmorda 
kroppar,  om  ej  den  ingifves  dem  af  andra.  Under  min  vistelse  bland 
lie  infödda  på  Nya  Guinea  förmådde  jag  månjifa  af  dem  att  följa  mitt 
txernpel  ocJi  bada  hvarje  dag,  men  jag  fruktar,  att  så  fort  jag  lem- 
nade  dem,  denna  helsosamma  vana  försjönk  i  glömska. 

Narianuma  är  säte  för  den  förnämste  liöfdingen  öfver  Tabori- 
.'-tammen,  hvilken  består  af  åtskilliga  mindre  samhällen,  fördelade  på 
'kjida  byar  och  styrda  af  lägre  höfdingar.  En  papuahöfding  är  emel- 
lertid icke  i  yttre  afseende  någon  särskildt  utmärkt  person.  Han  har 
'iei  icke  bättre  än  någon  af  sina  undersåtar,  han  jagar,  fiskar,  stjäl, 
mördar,  ljuger,  slåss,  förfärdigar  sjelf  sina  vapen,  sofver  pä  golfvet 
alldeles  på  samma  sätt  som  hvar  och  en  af  dem.  HcHdingeviirdighelon 
iir  i  många  fall  ärftlig,  men  ofta  händer  det,  att  den,  som  ådagalagt 
^•i:deIes  framstående  egenskaper  vid  jagt  (på  menskliga  varelser  eller 
Mllrbrad),  under  krig  eller  röfvaretåg,  genom  allmänt  val  utses  till 
dammens  chef.  Höfdingens  inflytande  inom  stammen  är  ej  synnerli- 
^^w  stort;  hans  råd  inhemtas  egentligen,  då  fråga  är  om  krig  eller 
i^dra  angelägenheter,  som  röra  stammen  i  dess  helhet,  men  det  är 
1  alllid  sagdt  att  hans  råd  följes,  utan  ofta  masle  han  rätta  sig  efter 
ijlkets  vilja.  Har  han  emellertid  rykte  för  alt  vara  en  stor  krigare, 
•i-'  hans  ord  vanligen  lag.  En  höfding  har  också  rikligare  tillgång 
!.il  lifsmedel,  än  som  vanligen  faller  })a  undersåtarnas  lott,  hvilket 
>rör  derpå,  att  han  plägar  ha  3  till  12  hustrur,  och  rikedom  pa 
iuMrur  är  detsamma  som  god  tillgång  på  föda.  Det  är  nämligen 
iwnnoma,  som  förrätta  allt  jordarbete :  de  plantera  sockerrör,  batater, 
lio.  yams  och  andra  rotfrukter,  bananer,  kokosiKUter  m.  in.,  och  da 
""rden  är  mogen,  bringa  de  den  hem,  fr)rse  huset  med  ved  och 
'^i^Jen,  laga  maten  åt  sin  herre  och  man  samt  muste  derjeintc,  såsom 
vinnorna    öfverallt  annorstädes,  skiUa  om  barnen.     Männen  på  N\xi 
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Guinea  sofva,  röka  och  prata,  under  det  qvinnorna  arbeta  som  slaf- 
var,  och  dock  se  dessa  senare  alltid  lyckliga  ut  och  klaga  aldrig  un- 
der allt  sitt  släp,  år  ut  och  år  in  hela  lifvet  igenom. 

Jag  vistades  i  Tabori-distriktet  under  nära  tre  månader  för  att 
göra  botaniska  samlingar.  Floran  på  Nya  Guinea  är  den  mest  stoi'- 
artade  man  Ijan  tänka  sig.  De  jungfruliga  skogarnas  prakt  och  yp- 
pighet öfvergår  all  beskrifning.  Hvarje  klippa  är  såsom  ett  växtliui^, 
fyldt  af  de  härligaste  ormbunkar  och  orchideer. 

Marken  i  denna  del  af  ön  är  af  vulkaniskt  ursprung  och  består 
af  en  rik,  chokoladfärgad  jord,  som  är  mäktig  att  alstra  allt,  som  ett 
tropiskt  klimat  kan  framkalla.  Caladium  esculentum,  Gossypium  her- 
baceum,  Convolvulus  batatas,  Areca  catechu,  Musa  sapientum,  Ricinus 
communis,  Artocarpus  af  flere  olika  slag,  Saccharum  i  talrika  varie- 
teter,  Zingiber  officinale  och  många  andra  växter,  värdefulla  såsom 
födoämnen  eller  handelsvaror,  uppnå  i  dessa  trakter  den  största  full- 
ändning. Här  upptäckte  jag  äfven  en  ny  ek-art  (Quercus  GtiUicrriJ^ 
uppkallad  efter  en  af  mina  vänner,  hvars  börs  alltid  stod  till  mitt 
förfogande,  samt  äfven  Grccillia  Edelfelti.  Det  enda  växtrikets  al- 
ster, som  tycktes  mig  ej  trifvas  så  väl,  var  Eucalyptus-träden.  Emel- 
lertid kunna  många  värdefulla  växter,  som  icke  äro  inhemska  i  lan- 
det, såsom  kaffe,  ris,  bomull,  tobak  m.  m.,  der  acklimatiseras  och 
gifva  odlaren  god  vinst.  Nya  Guinea  kan  äfven  hafva  en  framtid 
såsom  sockerproducerande  land,  ty  redan  nu  odla  infödingarna  socker 
i  stor  utsträckning  för  eget  bruk,  och  säkert  skola  de  med  tiden  blifva 
villiga  att  arbeta  äfven  för  främmande,  mot  en  ringa  lön. 

Bergen  i  denna  del  af  landet  äro  af  väldiga  dimensioner;  de  be- 
stå af  milsvida  terrasser,  på  afstånd  liknande  jättelika  byggnader, 
upplyftade  af  fruktansvärda  vulkaniska  krafter  och  öfverallt  klädda 
af  en  härlig  växtlighet. 

Sedan  jag  under  de  första  dagarna  orienterat  mig  i  byns  när- 
maste omgifningar,  gjorde  jag  ett  besök  vid  Rona-fallet,  beläget  om- 
kring 3  miies  norr  om  Narianuma.  Detta  vattenfall  är  300  fot  högt 
och  nästan  lodrätt,  med  flere  hundra  fot  höga  stenväggar  på  båda 
sidor,  hvilka  äro  beklädda  med  den  yppigaste  växtlighet.  Kryp-  och 
klängväxter  hänga  från  klippa  till  klippa  och  söka  skydd  i  sina  kraf- 
tigare anförvandters  skugga.  Dånet  af  fallet  var  bedöfvande,  ocli 
stänket  steg  upp  såsom  ett  väldigt  ångmoln  för  att  åter  nedfalla  i 
.  form  af  strida  regnskurar,  som  genomdränkte  allt  i  en  vid  omkrets. 
Jag  satt  försjunken  i  beundran  öfver  all  naturens  härlighet  omkrin*r 
mig,  men  min  svarte  följeslagare  väckte  mig  snart  ur  mina  drömmar. 
Jag  fy  Ide  då  mina  portföljer  med  växter  och  återvände  till  byn,  helt 
betagen   af  Ronafallets   skönhet.     Afven    nedanför   detta    fall   bildar 
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Laloicifloden  flere  mindre  fall  och  forsar.  Huru  det  ofvannämnda 
fallet  fått  oamnet  Röna,  kan  jag  ej  upplysa;  ordet  är  af  inhemskt 
ursprung,  men  dess  betydelse  kunde  ingen  förklara  för  mig. 

Infödingarna  gå  öfverallt  på  ön  nästan  nakna.  Männen  bära  ett 
bälte  af  flätad  bast  eller  rör.  Många  hafva  endast  en  grön  vidja 
kring  lifvet,  med  den  ena  ändan  gående  ned  mellan  benen  och  fastad 
baktill  vid  den  del,  som  går  rundt  kring  midjan.  I  allmänhet  hafva 
säväl  män  som  qvinnor  ulligt  hår  ocb  äro  äfven  mycket  stolta  öfver 
denna  sin  naturliga  prydnad,  hvilken  de  genom  frisering  ytteriigare 
lörbättra .  till  mossUka  bildningar.  På  kusten  är  det  rätt  vanligt  att 
männen  rycka  ut  alla  skäggstrån  och  äfven  allt  hår  på  öfrigj^  delar 
af  kroppen  utom  hufvudet,  men  bland  bergsborna  och  äfven  i  några 
byar  vid  Papua-bugten  bära  männen  ofta  svart,  krusigt  och  kort 
s^kä^g,  som  stundom,  underligt  nog,  liksom  håret  på  kroppen  växer  i 
snm  tofsar.  Infödingarna  äro  mycket  begifna  på  att  utstyra  sig  med 
allt  slags  granlåt,  såsom  hvita  och  röda  fjädrar,  blad  och  blommor 
f»a  hufvudet,  ringar  af  flätade  växtfibrer,  rör,  snäckor  eller  andra 
ämnen  kring  hals,  hand-  och  flotleder,  armar  och  knän.  Innanför 
armbanden  sticka  de  välluktande  växter,  hvari  de  tvekas  vara  mvcket 
'•"'rijusta.  I  de  genomborrade  öronflikarna  bära  de  äfven  välluktande 
'Tter  och  blommor,  samt  i  näsbrosket,  som  likaledes  är  genombor- 
radl,  en  rund  staf  af  bambu,  snäckskal  eller  ben,  1  till  (5  tum  i 
iingd  och  1  tum  i  omkrets.  Tatuering  förekommer  icke  mVcket 
bos  männen,  hvilka  i  stället  tycka  mycket  om  att  måla  sig  med 
Ijtrta  Krger. 

Qvinnomas  drägt  består  af  en  kort  kjol,  gjord  af  strimlor  af 
jandanusblad,  eller  sagopalmblad  på  ställen,  der  sådana  kunna  er- 
ijalla*?.  Ofta  bära  de  flere  kjolar,  den  ena  öfver  den  andra,  liksom 
;.anieringarna  i)å  våra  damers  klädningar.  De  färga  fibrerna  vexel- 
vi^  röda  och  gula  eller  ock  enbart  gula,  och  att  se  dem  i  sina  dräg- 
'»r  prydda  till  fest  är  verkligen  ett  storartadt  skådespel.  I  motsats 
'i«''t  männen  tatueras  qvinnorna  i  särdeles  stor  skala;  någon  gång 
>^r  man  hela  deras  kroppar  vanstälda  af  tatueringsmärken.  När  en 
!'!'  ka  uppnått  en  viss  ålder,  tages  hon  om  hand  af  sin  moder  och 
tatueras  med  vi,ssa  mellantider  ända  upp  till  nacken;  en  del  märken, 
^>m  anbringas  kring  halsen,  utvisa,  att  ungmön  nu  är  giftas  vuxen 
"b  färdig  alt  bortförlofvas,  om  detta  ej  redan  skett.  När  qvinnan 
nträder  i  det  äkta  ståndet,  så  tatueras  hela  hennes  ansigte,  och  när 
^i'm  blir  enka,  erhåller  hon  vissa  tatueringsmärken  omkring  halsen 
'"t  att  angifva  detta.  I  vissa  trakter  af  ön  måste  (fvinnorna,  när  de 
•'Ua  sig,  afraka  sitt  präktiga  hår  och  fortfara  dermed  under  hela 
itvet;  enkorna  deremot  få  låta  det  växa  till  en  viss  längd.    De  gifta 
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qvinnorna  få  icke  bära  några  prydnader,  men  männen,  så  väl  gamla 
som  unga,  söka  att  försköna  sig  på  allt  sätt  samt  bära  sitt  hår  kort 
eller  långt  efter  behag,  utan  afseende  pä  om  de  äro  gifta  eller  ung- 
karlar. 

Papuas  äro  små  till  växten,  med  stora  ögon  och  tjocka,  välfor- 
made  läppar.  Till  färgen  variera  de  från  kolsvart  till  ljust  olivebrunt. 
Många  stammar  hafva  fula  och  afskräckande  anletsdrag,  andra  där- 
emot hafva  nästan  judiska  ansigten,  med  stora,  klara,  eldiga  ögon, 
kantade  med  långa  ögonhår  och  buskiga  ögonbryn,  hög,  intelligent 
panna,  örnnäsa,  välformade  kinder  och  ett  vänligt,  tilltalande  uttryck 
krfng  munnen.  Deras  kroppar  äro  väl  proportionerade  och  starkt 
byggda,  qvinnorna  med  sina  väl  formade  bröst  och  behagliga  rö- 
relser äro  ofta  ganska  täcka.  I  många  trakter  är  befolkningen  äfven 
vänlig  och  godsint,  i  andra  deremot  förekommer  den  grymmaste 
kannibalism,  som  ej  ens  skonar  den  egna  affödan. 

Jag  bör  härvid  framhålla,  att  jag  under  min  tre  månaders  vistelse 
bland   Taborifolket  rönte  all  den  uppmärksamhet  och  vänlighet,  som 
man   har   rätt  att  vänta  af  ett  naturfolk.    Ej  heller  förlorade  jag  det 
ringaste,  liied  undantag  af  en  strigel  och  mina  nycklar,  hvilka  saker 
jag   dock  återbekom,   sedan  jag   anmält   förhållandet    för  höfdingen. 
Den  skyldige  förklarade  också,  att  tillgreppet  skett  af  misstag,  och  att 
afsigten  icke  varit  att  stjäla  något  från  mig.    Den  enda  svårighet  jag 
hadö  med  folket  berodde  på  deras  motsträfvighet  att  bistå  mig  i  mitt 
arbete.    Papuans  tillvaro  är  nämligen  den  lyckligaste  och  beqvämaste 
en   mensklig  varelse  kan  tänka  sig.    Han  arbetar,  när  han  så  finner 
för   godt,    och   öfveranstränger   sig  aldrig;  till  ett  ordnadt  arbete  for 
främlingars   räkning   har   man   deremot  icke   kunnat   förmå  honom. 
Och   hvem   kan  derför  förebrå  dessa  naturbarn,  mot  hvilka  försynen 
varit   så   slösande;   deras   härliga,    yppiga    land  frambringar  ju  utan 
hvarje  möda  å  deras  sida  allt  hvad  de  behöfva  för  sitt  enkla  lefnads- 
sätt.    Är  det  åter  något  af  europeiska  varor,  som  de  behöfva,  såsom 
yxor,  tobak,  salt  m.  m.,  så  arbeta  de  tills  de  kunna  förskaffa  sig  det 
föremål   de   önska  erhålla,  och  de  arbeta  derjemte  väl,  ehuru  de  be- 
höfva  öfvervakas.     De   stiga   tidigt  upp  och  arbeta  under  den  svala 
delen  af  dagen,  men  man  måste  hålla  till  godo  med,  att  de  allt  emel  - 
lanåt   afbryta  sin  sysselsättning   för  att  röka,  ja  man  måste  till  ocli 
med   låta   dem   sofva,   om   detta  faller  dera  in,  ty  i  annat  fall  blifva 
de   missnöjda.     Öfver   hufvud  taget  måste  de  behandlas  såsom  barn, 
med  bestämdhet  och  rättvisa. 

Sedan  jag  bestämt  min  afresa  från  Taborifolket  till  den  18  sep- 
tember, underrättade  jag  höfdingen  tvä  dagar  i  förväg  om  mitt  beslut  ^ 
med  begäran  att  han  skulle  hålla  folk  i  beredskap  för  att  frakta  mitt 
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bagage.  Han  underrättade  mig  emellertid,  att  han  till  denna  lid  icke 
kunde  skaffa  nugra  bärare,  emedan  allt  folkel  var  sysselsatt  med  for- 
htredelser  till  en  skördefest,  som  skulle  ega  rum  omkring  en  vecka 
f-fter  den  dag,  på  hvilken  jag  tänkt  begifva  mig  till  Port  Moresby  fiir 
att  afsända  mina  samlingar,  motlaga  min  post  och  fylla  mitt  proviant- 
förrad.  Jag  sade  Gofya  (hi)fdingen),  att  jag  musto  hafva  bärare, 
emedan  mina  lifsmedel  voro  slut  och  jag  mäste  ga  bort  för  alt  skaffa 
mig  sudana.  »Nej,  Baroni  (mitt  Fapuanamn),  sade  lian,  männen  vilja 
i<  k(*  gä.  förr  än  festen  är  öfver,  och  om  du  icke  har  något  att 
äiu,  sä  ha  vi  fullt  upp,  och  du  skall  icke  svälta.»  Jag  sade  honom 
<i:i.  alt  jag  icke  hade  någon  tobak  alt  belala  med  —  detta  var  vis- 
rorli^ren  icke  sant,  och  jag  sade  så  endast  för  att  förmå  honom  att 
>kaflä  mig  -å  stad,  enär  jag  visste  att  man  behöfde  mycket  »kuku» 
tobak)  lur  de  blifvande  festligheterna.  Till  min  stora  öfverraskning 
svarade  emellertid  höfdingen:  »Gör  ingenting.  Baroni,  du  kan  betala, 
lär  vi  komma  till  Burreburre  (Fort  Moresby).»  Följaktligen  hade  jag 
mtd  annat  val  än  att  stanna  qvar,  tills  det  behagade  infödingarna 
alt  föra  mig  derifrån,  och  da  jag  nästa  dag  var  lycklig  nog  alt  fa 
mottaga  min  post,  som  missionären  mr  Lawos  godhet^^fullt  sändt  mig 
riuMl  några  infödingar,  hade  jag  icke  heller  någon  särdeles  brådska, 
iiidii  beredde  mig  i  god  ro  att  öfvervara  festen.  Som  jag  är  vege- 
tarian, kunde  jag  också  utan  synnerlig  försakelse  för  fjorton  dagars 
tifi  lefva  [)å  den  kost,  som  papuas  hade  att  bc^sta,  d.  v.  s.  uteslu- 
'aiKle  frukter  och  grönsaker. 

Då  jag  nu  öfvergar  till  skördefesten,  skall  jag  i(*)rst  så  godt  jag 
kan  beskrifva  ett  byggnadsverk,  som  jag  vill  kalla  »den  stora  yams- 
^tcillningen».  Denna,  som  var  K)  fot  i  fyrkant  och  25  fot  hög,  bestod 
i'a  tre  sidor  af  stolpar  nedslagna  i  jorden  med  ett  alständ  af  (5  tum 
-^ins  emellan.  Stolparna  utgjordes  af  trädstammar,  hvilkas  gr^enar 
vori)  af  huggna  ett  stycke  frän  stammen,  och  pa  de  sålunda  bildade 
kuajigarna  hängde  från  högsta  toppen  till  omkring  2  fot  öfver  mar- 
kan .stora  massor  af  vegelabilier,  dels  hopbundna  i  knippor,  dels  en- 
staka, i  hvilket  senare  fall  ett  hal  var  borradt  genom  den  sma- 
iare  ändan  af  frukten  eller  roten  och  ett  stycke  biijlig  bark  träd  t 
'■.♦n^jf^nom,  vid  hvilket  föremålet  hängde.  Kn  del  yamsexemplar  voro 
•i  <^>fantlig  storlek:  de  vägde  säkert  25  skalp,  hvar,  och  mänga  nådde 
»-»  längd  af  nära  tre  fot.  Utsidan  af  denna  egendomliga  ställning 
Wfr  beklädd  med  sockerrör,  stälda  upprätt  sa  tätt  som  möjligt  och 
'ii<'i  endast  loppbladen  fastade.  Derpå  anbragtes  sedermera  horison- 
'^'^-d  stänger,  4  fot  från  hvarandra,  dekorerade  med  uteslutande  ba- 
bianer, knippor  af .^kängurugräs  och  kokosnötter,  artistiskt  anord- 
f»ii<le.  så  att  först  kom  en  knippa  kängurugräs,  .sa  en  bundt  bananer 
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och  derpå  en  kokosnöt  o.  s.  v.  Det  inre  var  deladt  i  två  afdelnin- 
gar  genom  en  vägg  af  stolpar,  äfven  prydda  med  frukter  och  andra  ve- 
getabilier  m.  m.  I  hvart  och  ett  aj  de  sålunda  bildade  rummen  funnos 
tvenne  pyramider  af  yams,  vackert  utsirade  med  ständigt  grönskande 
växter.  Framsidan,  med  sina  tvenne  öppningar  vettande  åt  vester 
eller  byns  hufvudingång,  pryddes  ytterligare  af  trenne  pelare,  en  vid 
midtyäggen  och  en  vid  hvar  och  en  af  ytterväggarna.  Ett  stycke 
från  dessa  voro  placerade  två  andra  pelare,  ehuru  ej  så  stora  som 
de  förra,  och  stälda  så  att  säga  i  zigzag  med  dem.  Alla  dessa  pe- 
lare voro  utsirade  företrädesvis  med  bananer,  betelnötter  och  gröna 
qvistar,  och  emellan  de  yttersta  voro  anbragta  ett  slags  vackra  väx- 
ter med  mycket  långa,  pilformiga  blad,  hvilkas  präktiga  glänsande 
grönska  gjorde  ett  ypperligt  afbrott  mot  de  gula  bananerna  och  betel- 
nötterna.  »Vafa»  är  det  inhemska  namnet  på  denna  växt,  som  tillhör 
slägtet  Caladium,  och  derför  benämnde  jag  den  Caladiuni  Va  fa. 
Uti  öppningarna  öfver  de  båda  inre  rummen  voro  fastade  tvenne 
horisontela  bjelkar,  på  hvilka  två  unga  flickor  togo  plats  såsom  i  ett 
slags  tableau  vivant.  Deras  drägt  var  särdeles  prydlig,  äfven  för 
europeiska  ögon;  öfver  pannan  och  rundt  om  hufvudet  ända  bort 
mot  nacken  buro  de  ett  slags  krona,  gjord  af  de  lysande  röda  ving- 
pennorna af  en  papegoja  (Edectus  polychlorus),  utbredda  på  samma 
sätt  som  strålarna  i  en  solfjäder.  —  Bakom  »den  stora  yamsslällnin- 
gen»  voro  två  mindre  platformer,  äfven  dekorerade  med  frukter  och 
andra  vegetabilier,  väl  fastade  vid  stolpar,  så  att  dessa  skulle  kunna 
bäras  bort  med  hela  sin  belastning. 

Något  före  gästernas  ankomst  stäldes  två  eller  tre  qvinnor  ett 
stycke  från  hvarandra  midt  emot  den  ofvan  beskrifna  stora  ställnin- 
gen och  underkastades  en  ceremoni,  som  bestod  deri,  att  de  fullstän- 
digt öfverhöljdes  med  vegetabilier  från  fötterna  ända  till  hjessan. 
Med  denna  tunga  börda  stodo  de  omkring  4*em  minuter,  hvarefter  de 
befriades  och  ersattes  af  andra,  som  undergingo  samma  behand- 
ling, hvilket  upprepades  ungefär  ett  hälft  dussin  gånger.  Man  sade 
mig,  att  detta  var  ett  offer  åt  årsväxtens  gudomlighet,  en  tacksägelse 
egnad  honom  för  den  ymniga  afkastning,  hvarmed  han  välsignat  de- 
ras odlingar. 

Omkring  kl.  12  började  gästerna  ankomma.  Först  kom  Tabori- 
folket  från  de  kringliggande  byarna,  och  så  fort  de  blefvo  synliga  pa 
en  bergshöjd,  omkring  2,()00  fot  från  byn,  gingo  värdinnorna  dem  till 
mötes  för  att  mottaga  dem.  Somliga  af  dessa  hade  yxor,  knifvar, 
klubbor  eller  spjut  i  sina  händer,  andra  buro  stora  yams,  batater, 
taros,  knippor  af  bananer,  betelnötter  eller  andijn  ätbara  frukter  och 
växter,    hvilket   allt   de   höUo   högt  upp  och  svängde  i  luften  för  att 
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visa  det,  under  det  de  dansade  fram  mot  de  ankommande.  De  bada 
flickorna,  som  hade  sin  plats  på  tvärbjelkarna  pä  yamsslällningen, 
utförde  nu  också  den  rol,  som  var  dem  tilldelad:  den  som  stod  till 
vensier  höll  i  sin  högra  liand  en  stor  yamsrot,  som  hon  sträckte  upp 
eå  iängt  hon  kunde  nå,  och  den  som  stod  till  höger,  gjorde  pä  samma 
j^ätt  med  en  knippa  bananer,  som  hon  liöll  i  venstra  handen;  samti- 
digt dansade  de  och  svängde  sina  kjortlar  fram  och  tillbaka!  Gä- 
-torna  gjorde  naturligtvis  också  detsamma,  dansade,  sjöngo  och  trum- 
made, under  det  att  qvinnorna.  som  bildade  eftertruppen,  buro  spju- 
ten, hvilket  var  ett  tecken  till  fredliga  afsigter.  Alla  buro  nya  fina 
kläder,  voro  målade  och  utsirade  med  fjädrar. 

Derefter  kommo  Koiari-  och  Auborri-folket  samt  stammar  från 
andra  distrikt,  hvilka  alla  mottogos  pa  samma  sätt,  med  undantag  af 
en  enda  stam,  Marokko.  Detta  folk,  som  förut  aldrig  haft  någon 
Uröring  med  Tabori-stammen,  nalkades  nu,  helt  fredligt  föret rädt  af 
^ina  närmaste  grannar,  Sugari-stammen.  Denna  senare  tågade  in  i 
mi  dansande  lika  gladt  som  alla  de  andra,  men  Marokkomännen, 
.-^orn  voro  i  full  krigsståt  och  sjelfva  buro  sina  vapen  —  de  voro  lik- 
y(m  qvinnorna  ohyggligt  öfvermålad(^  med  ett  hvitt  färgämne  —  stan- 
nade vid  ingången  till  byn  och  intogo  en  hotfull  ställning  med  spjut 
'Hjji  sköldar  i  händerna,  liksom  om  de  ämnat  anfalla  en  fiende.  Se- 
dan de  upphäft  ett  skri  så  kraftigt  och  gällt,  att  man  ej  belicHde 
iniV^länka  någon  af  dem  K)r  svagt  bröst,  rusade  de  genom  gatan  till 
Iaus  andra  ända,  der  de  satte  sig  ned.  Framför  dem  samlades  nu 
•1*^  andra  stammarnas  medlemmar  under  tjut  och  skrik,  hvilket  jag 
iintager  skulle  betyda  detsamma  som  hurrarop.  Derpå  gaf  Marokko- 
ii^fdingen  en  signal,  vid  hvilken  allt  hans  folk  reste  sig  och  intog  en 
-tällning,  midt  emot  de  öfriga,  hvarpa  de  i  sin  ordning  skreko  och 
-käkade  sina  spjut  och  sköldar  med  förtvillad  styrka.  Sedan  detta 
var  gjordt,  satte  de  sig  åter  ned,  och  det  öfriga  folket  blandade  sig 
III)  med  dem. 

Derefter  fijljde  en  intressant  ceremoni,  som  utfördes  af  höfdin- 
.'ania  från  de  olika  distrikten.  Dessa  samlades  alla  pa  en  klipj)a  midt 
*'inot  Narianuma-höfdingens  hus  för  att  samspraka  om  det  blifvande 
lr»'d.-slutet  dem  emellan.  De  btirjade  med  att  af  all  kraft  sia  sig 
■'»ktill  med  flata  handen  och  hoppa  frän  den  ena  sidan  till  den  an- 
i-Ti.  hvilket  betyder  glädje  eller  vrede.  Lyckligtvis  var  det  denna 
;^^:.;'  glädje,  hvilket  ej  var  så  lätt  att  första,  du  de  svängde  sina  va- 
i^n  öfver  hvarandras  hufvuden,  skakade  sina  s|)jut  och  sig  sjelfva  på 
iilli  möjliga  vis  och  beledsagade  detta  med  det  hiiftigaste  ordbyte. 
iM  sag  ut,  som  om  för  mangen  hans  sista  stund  vore  kommen,  men 
•n  höfding  af  lägre  rang,  som  stod  i  min  närhet  och  miirkte,  att  sa- 
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ken  föreföll  mig  oroande,  lugnade  mig  med  alt  säga:  »Biserasa  lasi 
inai  dibiaka  karaja»  (de  slåss  icke,  utan  göra  fred).  Till  sist  skakade 
de  hand  på  ett  särskildt  sätt  —  ej  olikt  frimuraregrepp  —  och  gnedo 
näsorna  mot  hvarandra,  hvilket  äfven  är  ett  vänskapstecken,  hvarpå 
de  satte  sig  ned  och  trakterade  hvarandra/  med  betelnötter  och  kalk 
och  slutligen  en  »kuku  bidam»  (en  pipa  tobak).  På  detta  sätt  slutes 
fred  mellan  suveränerna  på  Nya  Guinea. 

Kl.  i  e.  m.  försiggingo  inledningshögtidlighetema  till  festen,  ^ice- 
konungen,  Narianuma-höfdingens  broder,  tog  jemte  en  del  andra 
män  och  qvinnor  plats  på  en  af  de  bakre  platformerna,  der  de  hop- 
pade, dansade  och  tjöto,  d.  v.  s.  sjöngo  enligt  sin  egen  uppEattning. 
Vice-konungen  gaf  ett  tecken  åt  några  personer,  som  sutto  på  en 
klippa  vid  ingången  till  byn;  dessa  reste  sig  genast  och  sprungo  af 
alla  krafter  till  den  platform,  som  var  närmast  bakom  den  stora 
yamsställningen,  och  inom  ett  ögonblick  hade  de  en  af  stolparna  med 
alla  derpå  hängande  frukter  på  axeln.  Derpå  buro  de  denna  till  den 
plats  på  klippan,  der  de  förut  hade  suttit.  Detta  upprepades  med 
vissa  mellantider,  tills  platformen  var  tom,  hvarpå  ett  annat  sällskap 
intog  den  andra  platformen  och  förfor  på  samma  sätt. 

Marokkoqvinnorna  bjödos  derefter  att  sitta  ned  på  ena  sidan  om 
»den    stora    yamsställningen»,    och    några   Narianuma-män   utdelade 
frukter   och  annan  vegetabilisk  föda  bland  dem.     Sedan  de  hade  fått 
sin  andel,  skedde  allmän  utdelning  bland  de  öfriga  besökande.   Afven 
jag    fick  min  del  af  den  stora  yamsställningens  innehåll.    Senare,  då 
allt  detta  blifvit  kokadt,  ät  man,  rökte,  tuggade  betel  och  kalk,  under 
det   att   andra   pratade   och   skrattade  och  åter  andra  betraktade  de 
dansande.    Hela  natten  var  ett  oafbrutet  ätande,  skrålande,  sjungande, 
trummande   och   dansande;    byn    var   en  enda  oredig  röra  af  menni- 
skor,    som,   belysta  af  de  flammande  eldarna,  med  sin  mörka  hy  och 
målning    i    lifliga   färger   erbjödo   ett  särdeles  egendomligt  skådespel. 
Dagen   var   en  festdag  äfven  för  mig;  jag  instälde  allt  arbete  för  att 
kunna   iakttaga   denna   fest,  som  hör  till  de  tilldragelser,  hvilka  icke 
ofta   återkomma   på   Nya  Guinea.     Att  så  många  stammar  mötas  på 
ett    ställe   är   nämligen   ganska    sällsynt.     Här  voro  nu  icke  mindre 
än    500    personer,    representerande    sju   olika    distrikt,    närvarande, 
och    de   flesta    j^f    dessa   hade    varit   dödliga   fiender    ett   år   förut, 
men    denna    fest    var   tillstäld    af   höfdingen    i   Narianuma    för    att 
stifta  fred  dem  emellan.    Man   må   hoppas,  att  denna  fred  må  blifva 
beståndande,  ty  krig  stammarna  emellan  har  hittills  ständigt  rådt  pä 
Nya  Guinea. 

På   fredags   mor«:on,  dagen  efter  festen,  begaf  sig  Marokko- folket 
å  stad  på  samma  sätt  som  det  hade  kommit.     De  skakade  sina  sköl- 
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dar  och  spjut  och  intogo  särskilda  krigsställningar,  hoppade,  gestiku- 
lerade och  dansade  i  alla  riktningar.  De  andra  gästerna  gingo  sin 
väg  mera  fredligt  under  dagens  lopp;  blott  Taburi-  och  Koiari-folket 
stannade  under  ett  par  dagar  for  att  dansa,  hvarpå  de  tyckas  vara 
mycket  begifna.  Under  den  nämnda  dagen  blef  äfven  den  stora 
yamsställningen  ganska  väl  plundrad  på  sitt  innehåll,  ty  alla  som 
begåfvo  sig  af,  försågos  med  något  att  äta  under  hemresan. 


i-v^ 
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Om  läget  af  Kap  Dan. 

Några  ord  med  anledning  af  kapten  G.  Holms  redogörelse  för  den  danska 

expeditionen  till  Grönlands  ostkust  1883—86. 

Af  C.  J.  Otto  KjeUström. 


Uti  ett  föredrag  inför  det  kongelige  Danske  Geografiske  Selskab 
har  kapten  G.  Holm  lemnat  den  första  redogörelsen  för  den  under 
hans  ledning  med  så  mycken  duglighet  utförda  båtexpeditionen  längs 
Grönlands  ostkust.  Såsom  bekant  öfvervintrade  denna  expedition 
vid  ett  ställe,  Angmagsalik,  beläget  strax  norr  om  Konung  Oscars 
hamn,  den  plats,  der  den  andra  Dicksonska  expeditionen  under  frih. 
Nordenskiölds  befäl  utförde  sin  lyckade  landstigning  på  den  förut  ej 
från  sjösidan  uppnådda  kusten.  Mot  den  kartläggning  af  trakten 
kring  nämnda  hamn,  som  dervid  af  mig  utfördes,  har  kapten  Holm 
riktat   några   anmärkningar,  hvilka  jag  med  ett  par  ord  vill  besvara. 

Det  är  särskildt  i  fråga  om  läget  af  Kap  Dan,  som  skiljaktighet 
är  rådande  mellan  min  karta  och  den,  som  åtföljer  kapten  Holmn 
ofvannämnda  föredrag.  Ehuru  den  förstnämnda  gör  anspråk  på  att 
vara  och  enligt  min  mening  också  verkligen  är  en  detaljkarta,  låt 
vara  ofullständig,  men  kapten  Holms  enligt  sakens  egen  natur  endast 
kan  vara  en  öfversigtskarta,  förmenar  dock  kapten  Holm,  att  den 
större  noggranheten  skulle  vara  på  hans  sida. 

I  hans  föredrag  läser  man  följande:  *  »Sofia-Expeditionens  Karto- 
graf Kjeilström  har  paa  si  t  Kaart  över  Kong  Oscars  havn  placeret 
Gap  Dan  i  ONO  for  Orsuluiak  Pynten  og  i  en  Afstand  af  7  Kvml. 
Dette  stemmer  i  Retning  og  Afstand  paa  det  najrmeste  med  Fjaeldet 
Kingigtorsuak  ta3t  vest  for  vört  Vinterkvarter..  Jeg  sér  imidlertid 
ingen  Anledning  til  at  kalde  dette  Fjaeld  Gap  Dan,  da  Graah  for  det 
förste  ikke  har  kunnet  se  dette  Fja)ld,  og  det  for  det  andel  ikke  lig- 
ger ved  Ky stens  Drejning.  Det  synes  mig  da  meget  naturhgere  al 
kalde  Kalerajuek  derfor,  thi  Graah  har  sikkert  ment  at  betegne  Fjael- 
det   ved   Kystens   Drejning   med  dette   Navn;    i   alle  Tilfa^lde  er  del 


*  Geografisk  Tidskrift,  Bd  8,  Kjöbenhavn  1886,  s.  87. 
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detle,  som  man  senere  har  forstaaet  derved,  og  Kalerajuek  ligger 
netop  dér  og  ses  paa  meget  läng  Afsland  saavel  vest  fra  som  NO  fra. 
Da  imidlertid  Sofia-Expeditionen  placerer  Cap  Dan 'paa  Sydspidsen 
af  en  O,  der  kaldes  Kong  Krislians  O,  og  som  ved  Mouriers  Sund 
afskaeres  fra  Fastlandet,  kommer  man  i  Tvivl,  om  der  virkelig  ogsaa 
er  ment  Kingigtorsuak  ved  Cap  Dan,  thi  der  findes  ingen  Ö  og  selv- 
fulgelig  heller  intet  Sund.  Skulde  der  ikke  vsere  ment  Kalerajuek? 
Men  i  saa  Tilfaelde  er  Retningen  fra  Orsuluiak  3  ä  4  Slreger  forkert 
og  Afstanden  dobbelt  saa  stor  som  tegnet,  hvorved  Breden  af  dette 
Forbjaerg  bliver  4Vj'  forkert.  Ligesaa  urimeligt  det  er,  at  Kartogra- 
fen skulde  begaa  en  saadan  Fejl,  ligesaa  urimeligt  er  det  ogsaa,  at 
Nordenskiöld  skulde  mene,  at  Kingigtorsuak  var  en  O,  som  han  kaldte 
'Kong  Christians  Ö».  Det  förekommer  mig  derfor  rimeligst,  at 
Nordenskiöld  ved  at  give  Navnene  har  ta*nkt  j)aa  Kalerajuek,  medens 
Kartografen  har  aflagt  Pynten  efter  Kingigtorsuak». 

Så  långt  kapten  Holm.  Naturligtvis  har  jag,  lika  väl  som  kapten 
Holm,  med  Kap  Dan  förstått  den  yttre  kustens  böjning  och  sålunda 
in^^alunda  med  detta  namn  betecknat  någon  udde  på  fastlandet  innan- 
för den  yttre  kusten.  Hvad  jag  kartlagt  såsom  Kap  Dan  är  den  syd- 
i«:?tra  udden  på  Konung  Christians  ö  (Holms  Kalerajuek),  men  icke 
bans  Kingigtorsuak.  Bristen  på  qfcerensstänwiehc  mellan  kapten 
Holms  karta  och  min  beror  i  fråga  om  Kap  Dans  läge  uteslutande 
derpå,  att  kapten  Holm  kartlagt  ön  Kalerajuek  betydligt  sydligare 
nu  den  i  verkligheten  år  belägen. 

Innan  jag  redogör  för  det  sätt,  hvarpå  min  kartläggning  af 
Konung  Oscars  hamn  verkstälts,  och  hvilket  enligt  min  mening  full- 
ständigt afgör,  hvilken  af  de  båda  kartorna,  som  uti  det  ifrågavarande 
hänseendet  är  den  riktiga,  skall  jag  tillåta  mig  förutskicka  en  an- 
märkning. 

Det  af  den  svenska  expeditionen  gifna  namnet  »Konung  Oscars 
!iamn>,  synes  kapten  Holm  icke  viljan  acceptera.  Han  har  nämligen 
\^  sin  karta,  endast  anfört  det  i  pareates  efter  det  grönländska  nam- 
net Tasiusak,  som  betyder  »mindreHjord»  och  som  finnes  an  vänd  t 
för  hundratals  ställen  pä  Grönland.  Nu  är  det  eljest  en  god  och  all- 
mänt antagen  geografisk  plägsed,  att  det  namn,  som  ett  ställe  först 
'alt,  skall  det  sedan  behålla.  Då  kapten  Holm  hvarken  kunnat  rätta 
konturer  eller  läge  för  Konung  Oscars  hamn,  borde  han  väl  hafva 
bibehållit  namnet,  och  allra  minst  borde  detta  utbytts  mot  ett  ord, 
^m  endast  anger,  att  hamnen  är  en  »mindre  fjords  ty  att  så 
är  forhållandet,  visar  kartan  nog  ändå.  Kapten  Holm  skall  på 
^enna  anmärkning  måhända  lemna  det  svaret,  att  det  grönländska 
namnet   är   det  äldsta,   men  hvarför  har  han  da  icke  också  användt 
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de   grönländska   benämningarna  på  Dannebrogs  ö,  Erik  den  Rödes  ö 
m.  fl,  ställen? 

Då  den  svenska  expeditionen  uppehöll  sig  endast  ett  dygn  i 
Konung  Oscars  hamn  och  nätterna  redan  voro  mörka,  kunde  några 
längre  utflygter  icke  företagas,  hvarför  kartläggningen  måste  utföras 
från  hamnens  närmaste,  omgifningar.  De  större  Qellen  skulle  icke 
heller  kunnat  kartläggas  så  som  skett,  derest  jag  ej  från  skilda  håll 
tagit  fotografier,  hvilka  nu  äro  en  borgen  för  min  kartas  tillförlitlighet. 

Hvad  särskildt  Kap  Dan  angår,  är  dess  läge  bestämdt  endast 
medelst  tvenne  syftningar  från  Provens  Qell^  (kapten  Holms  Orsuluiak). 
Jag  kan  sålunda  medgifva,  att  afståndet  mellan  Kap  Dan  (Konung 
Christians  ö)  och  Provens  Qell  kan  på  kartan  vara  för  stort  eller  för 
litet,  snarast  det  senare,  men  deremot  kan  riktningen  mellan  de  båda 
ställena  icke  vara  i  i^ämnvärd  mån  felaktigt  återgifven.  Man  skall 
måhända  framkasta  den  frågan,  hvarföre  jag  icke  tog  syftningar  på 
Konung  Christians  ö  äfven  från  en  nordligare  punkt  än  Provens  Qell 
samt  hvarför  jag  icke  åtminstone  tog  en  fotografi  af  ön  ifrån  sist- 
nämnda ställe.  Jag  kan  härtill  svara,  att  jag  vid  mitt  vistande  pä 
Provens  fjell  hoppades  att  från  andra  platser  kunna  ytterligare  be- 
stämma läget  af  ön,  men  den  starkt  kuperade  landtungan  öster  om 
hamnen  bortskymde  alldeles  utsigten  åt  nämnda  håll,  sedan  jag  lem- 
nat  det  höga  Qellet.  Icke  en  gång  från  kusten  utanför  inloppet  till 
hamnen  lyckades  det  att  få  sigte  på  ön,  ett  förhållande  som  också 
bevisar,  att  den  icke  kan  ligga  så  sydligt  som  kapten  Holm  placerar 
den.  Hvad  angår  önskvärdheten  af  en  fotografisk  vy  af  ön,  är  den 
obestridlig,  och  hade  en  sådan  kommit  att  tagas,  skulle  den  bäst 
visat,  på  hvilkens  karta  ön  ligger  orätt.  Det  må  emellertid  till  min 
ursäkt  anföras,  att  våra  fotografiska  förråd  blifvit  starkt  anlitade  under 
vårt  vistande  på  vestkusten  af  Grönland,  och  som  vår  expedition,  då 
den  landade  i  Konung  Oscars  hamn,  måste  vara  betänkt  på  en  nöd- 


^  På  toppen  af  detta  fjell  finnes,  såsom  min  karta  anger,  ett  stenkummel, 
af  mig  rubriceradt  såsom  >sjömärke>.  Det  är  bygdt  af  temligen  stora  stenar^ 
är  ganska  högt  och  bör  hafva  fordrat  temligen  mycket  arbete.  Kapten  Holm 
»tilstaar  sin  Uvidenhed»  om  denna  varde  och  synes  vilja  betvifla  dess  befintlig- 
het, derför  att  hvarken  hans  styrman  Hanserak,  eller  hans  tolk  Johan,  eller 
hans  kajakman  Samuel  under  sina  jagtfärder  sett  densamma.  Det  synes  mig 
dock  något  dristigt  att  endast  på  denna  grund  vilja  sätta  kumlets  existens 
i  fråga.  Den  som  går  på  jagt  efter  harar,  ripor  och  salar,  bekymrar  sig  i  all- 
mänhet föga  om  stenkummel,  hvilket  torde  vara  en  tillräcklig  förklaringsgrund 
hvarför  icke  de  ifrågavarande  grönländarna  bemärkt  detsamma.  Skulle  kapten 
Holm  icke  finna  denna  förklaring  tillfyllestgörande,  återstår  mig  ingen  annan 
utväg  än  att  gent  emot  grönländarnas  auktoritet  sätta  min  egen  och  försäkra, 
kapten  Holm,  att  kumlet  är  ingen  fantasi,  utan  verkligen  finnes. 
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tvungen  öfvervintring,   ansåg  jag  såsom  en  pligt  att  så  mycket  som 
möjligt  hushålla  med  fotografiplåtarna. 

För  att  ytterligare  styrka,  att  Konung  Christians  ö  icke  kan  ligga 
rätt  på  kapten  Holms  karta,  vill  jag  särskildt  framhålla,  att  delta- 
garna i  den  svenska  expeditionen,  under  inseglingen  från  syd,  några 
grader  ost,  först  fingo  syn  på  det  704  meter  höga  Provens  fjell,  men 
att  ingen  af  dem  upptäckte  Konung  Christians  ö,  å  hvilket  den  högsta 
toppen  skall  vara  2040  danska  fot  (enUgt  kapten  Holm),  ehuru  denna 
6  ligger  alldeles  isolerad.  Hade  ön  verkligen  legat  så  sydligt  som 
kapten  Holms  karta  angifver,  skulle  den  utan  tvifvel  blifvit  den  första 
[>uDkt  af  kusten  som  vi  här  fått  se. 

Jag  har  härmed  framlagt  de  grunder,  på  hvilka  min  karta  uti 
let  omtvistade  hänseendet  är  tillkommen.  För  de  iakttagelser  åter, 
^om  li^a  till  grund  för  kapten  Holms  karta,  lemnas  i  det  citerade 
luredraget  ingen  redogörelse.  Kapten  Holm  anför  endast  den  hjelp 
han  haft  af  kartor  förfärdigade  af  eskimåer.  Med  all  aktning  för 
dessas  förmåga  såsom  kartografer,  måste  jag  dock  anmärka  såsom 
ett  väsentligt  fel,  att  kapten  Holms  karta  icke  skiljer  mellan  hvad  som 
uf  honom  sjelf  verkligen  iakttagits  och  hvad  som  uppritats  på  grund 
af  hörsägen  eller  infödingarnas  teckningar,  hvilken  skilnad  kunde  ha 
j^^enomförts  genom  fulldragna  konturer  å  ena  sidan  och  streckade  å  den 
andra,  eller  på  annat  sätt.  Den  nordligaste  punkten,  som  danska  ex- 
peditionen besökte,  var  bottnen  af  AngmagsalikQorden  (66*  8'  n.  br.)  och 
den  ostUgaste  Erik  den  Rödes  ö  (36*  5'  v.  long.).  Den  norr  om  denna 
••  belägna  kusten  är  också  till  större  delen  betecknad  med  streckad 
kontur,  då  deremot  hela  den  vidlyftiga  Sermilikfjorden,  som  helt  och 
liallet  ligger  både  norr  och  vester  om  expeditionens  kosa  oqh  upp- 
Lnfves  sträcka  sig  betydligt  längre  norr  ut  än  Angmagsalikfjorden, 
uppträder  med  fulldragna  kustlinier.  Dock  säger  kapten  Holm  ut- 
tryckligen i  en  senare  uppsats*,  att  så  väl  den  ena  som  den  andra 
kuststräckans  kartläggning  uteslutande  grundar  sig  på  eskimåernas 
kartarbeten. 

Vid  all  ögonmåttsrekognosering  måste  det  kartlagda  landska- 
i-ét  blifva  mindre  noggrant  återgifvet,  emedan  mera  framträdande 
:uremål,  såsom  höga  Qell,  skarpt  utskjutande  uddar  m.  m.  blifva  för 
-tora  i  jemförelse  med  det  öfriga  landskapet,  hvars  konturer  ej  lika 
^karpt  falla  i  ögonen.  Gäller  detta  i  allmänhet,  måste  det  i  ännu 
Ijjgre  grad  blifva  förhållandet,  då  kartografen  är  en  vild  eskimå,  som 
^.drig  sett  ett  stycke  papper  eller  öfriga  för  kartläggning  nödiga  uten- 
-uier.     Detta   hvad   detaljerna    angår.    Dertill   kommer,    att   en   orts 
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geografiska  läge  icke  kan  med  blotta  ögat  bestämmas.  Hade  ortbe- 
stämningar  kunnat  göras  bär  och  der,  skulle  möjligen  för  kännedomen 
om  den  mellanliggande  kuststräckningen  ett  eskimåkort  kunnat  vara 
af  nämnvärdt  gagn,  men  då  så  icke  skett,  låta  bristerna  vid  kartlägg- 
ningen, särskildt  af  SermilikQ orden,  sig  icke  öfverskylas  med  det  på- 
ståendet af  kapten  Holm,  att  eskimåerna  äro  »fortrinlige  Kartografer» 
Äfven  andra  polarfarare  nämna  visserligen,  att  eskimåer  gjort  dem 
väsentliga  tjenster  vid  deras  kartläggning  af  kuster,  men  naturligtvis 
måste  kartproduktens  värde  skattas  derefter.  För  öfrigt  kan  jag  ej 
underlåta  att  påpeka,  att  kapten  Holm  sjelf  förringar  tiUförlitligheten 
af  infödingarnas  uppgifter,  då  han  på  åtskilliga  ställen  i  föredraget, 
säkert  på  goda  skäl,  talar  om  angekokkemas  lögnaktighet. 

Intill  dess  alltså  några  andra  grunder  blifvit  framlagda  till  stöd 
för  inkastet  mot  min  kartas  riktighet,  torde  detta  inkast  ej  kunna 
tillmätas  någon  betydelse. 


>»c< 


TMEB    1886. 


Sjöarna  ä^jelmarens  och  Qvismarens  sänkning. 

Af  P.  Lanrell. 


Det  område,  som  till  sjön  Hjelmaren  afbördar  sitt  öfverflödiga 
vatten,  utgöres  af  delar  af  Nerike,  Vestmanland,  Södermanland  och 
\'e?tergötland.  Floddalen  begränsas  i  norr  af  Käglan,  i  vester  af  de 
\  k.  Kilsbergen  och  i  söder  af  Tiveden  samt  en  från  densamma  ut- 
iiaende  höjdsträckning,  hvilken  i  allmänhet  löper  på  mindre  än  en 
mils  afstånd  från  sjöns  södra  strand.  Hjelmarens  medelvattenstånd 
itre  dess  sänkning  ligger  23,i6  meter  öfver  hafvet,  under  det  att 
.aitenytoma  i  dess  källsjöar  ligga:  på  Käglan  30 — 53  meter,  på  Kils- 
krgen  75 — 150  meter  och  på  Tiveden  omkring  120  meter  öfver  hafvet. 

Hela  flodområdet  omfattar  en  areal  af  4()0,83(J  hektarer,  hvaraf 
itrn  betydligaste  delen,  den  så  kallade  Hjelmaredalen,  utgöres,  inom 
■oten  af  de  bergskedjor,  som  begränsa  densamma,  af  en  nästan  oaf- 
Jraten  slätt,  som  endast  obetydligt  höjer  sig  öfver  derinom  befintliga 
\/'dir  och  vattendrag. 

De  vigtigaste  tillflödena  till  Hjelmaren  utgöras  af: 

Scariån,  som  har  sina  källor  från  Tiveden  och  Kilsbergen,  ut- 
aller  i  Hjelmaren  vid  Örebro  och  omfattar  ett  flodområde  af  129,890 
Uéktar^r,  och 

Atterstiiän,  som  har  sina  källor  från  Tiveden,  utfaller  i  Vestra 
'^Hisraaren  och  fortsätter  från  Östra  Qvismaren  under  namn  af  Telgeå 
iil  Segersjö.  Ofvanfor  Attersta  omfattar  dess  flodområde  41,675  hek- 
'afer,  under  det  att  hela  dess  flodområde  från  åns  utlopp  vid  Seger- 
]'■  omfattar  70,830  hektarer. 

Å  den  bifogade  kartan  är  Hjelmarens  hela  flodomåde  omgifvet 
i*  en  med  röda  -f  markerad  gränsbeteckning.  På  samma  sätt  är 
u>ven  Svartåns  och  Atterstaåns  flodområden,  som  utgöra  delar  af 
H  Mnoarens,  markerade.  Atterstaåns  flodområde  är  dessutom  deladt 
i  (let  öfre,  som  ligger  ofvanom  Attersta,  och  det  nedre,  som  ligger 
!i^dom  samma  plats. 
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Inom  Hjelmarens  flodområde  upptager: 

Odlad  mark  ..." 83,370  hekl. 

Skogbeväxt  mark 188,549     » 

Skoglös,  ej  odlad  mark,  mossar  ej  inberäknade    55,508     » 

Mossar *. 5,475     > 

Sjöar  och  vattendrag 67,928     > 

Summa  400,830  hekt. 

Inom  Svartåns  flodområde  upptager: 

Odlad  mark 21,550  hekt. 

Skogbeväxt  mark 77,984 

Skoglös,  ej  odlad  mark,  mossar  ej  inberäknade    17,350 

Mossar 3,318 

Sjöar  och  vattendrag 9,688     > 

Summa  129,890  hekt. 

Inom  Atterstaåns  flodområde  upptager: 
Odlad  mark 17,219  hekt. 


Skogsmark  16,103 


» 


Skoglös,  ej  odlad  mark,  mossar  ej  inberäknade      5,797     > 

Mossar 641     » 

Sjöar  och  vattendrag 1,915     > 

Summa  41,675  hekt. 
Vattenytan  i  sjöarna  Östra  och  Vestra  Qvismaren  ligger  vid  lag- 
vattenstånd  i  Atterstaån,  liksom  vid  högvattenstånd  i  Hjelmaren, 
obetydligt  högre  än  sistnämnda  sjö.  Hjelmarens  area  var  före  sänk- 
ningen vid  högflod,  då  dess  lågländta  stränder  och  deribland  hela 
Qvismaredalen  voro  öfversvämmade  och  i  samma  area  inberäknade. 
65,300  hektarer.  Vid  lågvattenstånd  minskas  deremot  arean  lill 
49,500  hektarer. 

Det  är  sjöns  vid  medelvattenstånd  uppkommande  area,  hvilken 
närmar  sig  den  ofvan  för  lågvatten  angifna,  som  bUfvit  lagd  till  grund 
för  ofvan  intagna  uppgift  rörande  den  vidd,  som  inom  flodområdet 
upptages  af  sjöar  och  vattendrag. 

Hjelmarens   vattenstånd   varierade   före   sänkningen  omkring  1,* 

« 

meter  eller  0,6  meter  öfver  och  0,8  meter  under  det  medelvattenstånd 
hvars  höjd  öfver  hafvet  ofvan  uppgifvits.* 

Sjöarnas  och  åarnas  stränder  i  Hjelmaredalen  äro  i  allmänhet 
lågländta,  och  stora  fält  hafva  sina  höjdlägen  inom  gränserna  föi* 
vattenvariationema  i   närliggande  vatten.     Dessa  fölt  lida  alltså  tid- 

*  Närmare  uppgifter  om  I^ elmarens  aflopp  och  tillopp,  om  nederbörds-  ocli 
afdunstningsförhållanden  m.  m.  lemnas   i   författarens  uppsats:  Hydrogra^fi.^k*^ 
anteckninciar  rörande  ///W/» arcTW  ,/Toc/o/7iråde  (Ingeniörs-Fören ingens  förhand! 
1885). 
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tals  af  öfversvämningar.      Genom    sjösänkningar,    invallningar   och 
^(römreDsningar  äro  dock  olägenheterna  af  dessa  öfversvämningar  på 
många  stallen  afhjelpta.     Sjelfva  Hjelmaren,   som  är  så  ojemförligt 
mycket  större   än   någon   annan   sjö  inom   flodområdet,  har  samma 
natur  som   de   öfriga   och  har  genom  sina  flöden  förorsakat  den  af- 
gjordt  största  skadan.     Men  de  svårigheter,  som  varit  förenade  med 
dess  sänkning  och   reglering,   hafva  äfven  statt  i  förhållande  till  de 
olägenheter,   som   genom   öfversvämningama   förorsakats,   och  ehuru 
behofvet  af  en  sänkning  och  reglering  mycket  länge  varit  kändt,  har 
derför  utförandet  i  det  längsta  blifvit  uppskjutet,  så  att  det  först  un- 
<ier  de  sista  åren  blifvit  företaget.    Med  denna  Hjelmaredalens  stora 
fråga  vilja   vi  i  det  följande  företrädesvis  sysselsätta  oss,  men  innan 
vi  öfvergå   till   densamma,  vilja  vi  i  ett  kort  sammandrag  omnämna 
*  de  mindre   foretag  i   samma   syftning,   som  inom  flodområdet  blifvit 
utförda.    Härigenom   får  man  nämligen  en  ungefärlig  öfversigt  öfver 
hvad  som   inom  detta   förr   så   vattensjuka  område  på  senare  tiden 
blifvit  for   liknande  ändamål  åtgjordt.    Vi  gruppera  dervid  de  ifråga- 
varande foretagen  efter  deras  lägen:  inom  Svartåns  flodområde,  inom 
Atterstaåns  öfre  flodområde,  och  inom  det  återstående  af  Hjelmarens 
(lodområde. 

Inom  Svartåns  flodområde  förekomma  alltså  följande  företag: 

Sjön  Tysslingens  sänkning,  hvarigenom  kring- 
li^'gande  sankmarker  torrlades.  Ändamålet  vans  genom 
invallning  af  Svartån  och  afledning  af  vattnet  från  de 
vattenskadade  markerna  genom  en  kanal,  som  leddes  förbi 
det  nedanför  belägna  fallet  vid  Lindbacka.  Genom  detta 
Kretag  torrlades , 1,013  har. 

Torrläggning  af  Gran  hamw  ar  skär  ren,  belägna 
inom  Vintrosa  socken.  Genom  detta  företag,  som  utför- 
des medelst  Svartåns  invallning  och  vattnets  afledning 
Inin  kärren  förbi  vattenfallet  vid  Bäcks  qvarn  och  som 
af^iutades  1868,  torrlades  mer  än 550  har. 

Sänkning  af  Logsjön  i  Edsbergs  socken.  Genom 
detta  arbete,  som  afslutades  1864,  torrlades 28  har. 

Torrläggning  af  Edsbergskärren  i  Edsbergs  soc- 
ken, genom  hvilket  företag,  som  afslutades  1874,  torrlades         79  har. 

Torrläggning  och  odling  af  Trgstorps  mossar, 
belägna  i  Tångeråsa  socken.  Detta  arbete,  som  utförts 
liiider  de  två  senaste  decennierna,    omfattar   en  areal  af       500  har. 

Summa    2,170  har. 
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Inom  Aiterstaåtis  öf re  flodområde : 

Moyöns  sänkning,  som  under  de  senaste  två  de- 
cennieraa  två  gånger  förnyats,  har  medfört  det  resultat, 
att  vid  vanligt  vattenstånd  hela  sjön  är  tömd,  och  att  de 
vidsträckta  sankmarkerna  rundt  omkring  densamma  nu 
kunna  odlas.    Genom  dessa  arbeten  äro  torrlagda 3,000  har. 

Torrläggning  af  Kräklingekärren  i  Täby  socken, 
hvarigenom  torrlagts  700  har. 

Skarabysjöns  sänkning  i  Hardemo,  Hackevad  och 
Viby  socknar,  hvarigenom  torrlagts  omkring 900  har. 

Vibysjöns  sänkning  i  Viby  socken,  hvarigenom 
torrlagts 100  har. 

Reglering  af  Stenebäcken  i  Kumla  socken,  hvar- 
igenom torrlagts 500  har. 

Torrläggning  af  Ralakärren  i  Kumla  socken, 
som  utfördes  under  åren  1858 — 1860  och  omfattade  en 
areal  af. , ^ 936  har. 

Kumla-  och  Granbyåarnas  reglering,  ^enomhvil- 
ket  arbete,  som  utfördes  under  åren  1870 — 1871,  torrlades 

en  areal  af. ^ 212  han 

Summa    6,348  har. 

Inom  den  återstående  delen  af  Hjelmarens  flodområde  hafva  äf- 
ven  betydande  torrläggningsarbeten  utförts  under  de  senaste  decen- 
nierna, men  de  uppgifter,  som  om  dem  stå  oss  till  buds,  äro  mindre 
fullständiga.  Vi  kunna  dock  omnämna,  att  Hullasjön  i  Österåkers 
socken,  Torpsjön  i  Näshulta  socken  och  Apalsjön  i  Lista  socken  ära 
aftappade,  samt  att  Aspen  i  Julita  socken,  Prestsjön,  Näshultasjöa 
och  Kalfsjön  i  Näshulta  socken,  Lundbysjön,  Hagbysjön,  Bårsten^ 
Norlängasjön  och  Sörsjön,  belägna  i  Arla,  Husby  och  Stenqvista  sock« 
nar,  äfvensom  Bergasjön  i  Öja  socken  äro  reglerade.  Den  areaU 
som  genom  dessa  arbeten  förbättrats,  kan  enligt  mottagna  medde- 
landen uppskattas  till  omkring  1,000  har. 

Sammanlägga  vi  de  tre  summorna,  finna  vi  att,  oberäknadt  det 
resultat,  som  genom  Hjelmaresänkningen  vinnes,  har  på  de  senaste 
årtiondena  genom  likartade  företag  inom  Hjelmarens  flodområde  torr- 
lagts omkring  9,500  har. 

Vi  öfvergå  nu  till  redogörelsen  för  sjön  Hjelmaren  och  dess  snart 
fullbordade  sänkning. 

Vid  högre  vattenstånd  har  sjöns  area  varit  omkring  15,000  hek- 
tarer  eller  1,4  qvadratmil  större  än  vid  lågvattenstånd.  Det  område, 
som   sålunda  vid   högflod   varit   öfversvämmadt,  utgöres  till  öfvervä- 
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gande  del  af  gräsbärande  ängar,  bestående  af  djup  mylla  på  lerbotten. 
Bilagda  karta  visar  med  röd  färgbeläggning  de  områden,  som  lidit  af 
ufversvänmingar.  Största  arealen  på  detta  sätt  vattenskadad  jord 
ligger,  såsom  af  kartan  synes,  i  Qvismaredalen,  hvarest  samma  areal 
uf»pgår  till  omkring  7,000  hektar.  Den  två  mil  långa  dalgången, 
hvaniU  Telgeån,  som  här  bildar  de  båda  Qvismaresjöarna,  framrinner, 
är  nämligen  så  plant  belägen,  att  lugnvattenytan  i  Hjelmaren  vid 
hogflod  betäckt  nästan  hela  dalen.  Som  Telgeåns  tillflöde  vid  dalens 
öire  ända  under  flodtid  är  ganska  ymnigt,  under  det  att  den  gamla 
krokiga  flodbädden  var  jemforelsevis  trång,  har  äfven  hvarje  flöde  i  ån 
öfverstigil  dess  bräddar  och  öfversvämmat  hela  dalen.  —  För  öfrigt 
äro  de  af  öfversvämning  lidande  markerna  hufvudsakligast  belägna 
vid  sjöns  norra  strand. 

Som  de  vattenskadade  markerna  i  allmänhet  äro  af  bördig  natur, 
har  den  forlust,  som  af  flödena  föranledts,  länge  varit  behjertad  och 
atgurder  sedan  hundratals  år  tillbaka  varit  ifrågasatta  till  dessa  olä* 
genheters  undanrödjande.  Dessa  åtgäi*der  hafva  emellertid  varit  af 
olika  art  Den  första,  om  hvilken  man  numera  har  kännedom,  finnes 
omnämnd  uti  ett  af  Öster  Rekarnes  häradsrätt  afgifvet  bevis  om  den 
!^kada  Nerikesboama  gjort  å  biskopens  i  Strengnäs  qvam  vid  Husby 
under  rensning  af  kungsvattnen  i  Nerio-å,  dateradt  den  28  maj  1422, 
hvilket  bevis  förvaras  i  Riksarkivet.  Den  ifrågavarande  rensningen 
hade  sannolikt  varit  företagen  under  eller  med  anledning  af  samma  års 
vårflöde.  Af  nämnda  handling  framgår,  att  »Bsenkt  Stenson,  lagman 
I  Xserke  oc  Olof  Griis  fogodhe  i  Örabro  sta^mt  alt  landet  Najrke  ut 
nll  Naerio  aa  at  rensa  Konungxvatnet  oc  kastadhe  up  hans  qvaerna- 
damp  i  Hosaby  bådhe  ytra  damp  oc  indra  hjulastuw  oc  vaghlukor 
oiedh  stora  vselde  utan  lag  oc  rset  alla  lagha  döma  t.  Hvar  den 
ifi-agavarande  dammen  varit  belägen,  kan  numera  svårligen  bestämmas, 
ineo  all  anledning  är  att  antaga,  att  den  legat  vid  det  s.  k.  Tysk- 
hradevadsfallet  i  Husby  socken,  hvarest  den  för  Hjelmarens  vatten- 
stånd företrädesvis  bestämmande  naturliga  danunen  intill  denna  dag 
varit  belägen,  och  hvarest  regleringsdammen  nu  blifvit  förlagd.  Hjel- 
marens utlopp,  som  från  Hjelmaren  intill  Tyskhyndevad  nu  kallas 
<^hrisla-ån,  kallades  vid  denna  tid  Nserio-aa.  Af  samma  ursprung  äro 
-annolikt  namnen  Närsjö,  en  egendom  belägen  norr  om  Qvisla-ån, 
■  •ch  NärsjöQärden,  en  mindre  sjö  som  ligger  i  jemnhöjd  med  Hjel- 
rnaren  och  genomflytes  af  Qvisla-ån. 

EÄer  denna  tid  vet  man  om  strandegamas  åtgöranden  just  intet 
T»rr  än  1655,  då  bönderna  från  Stora  Mellösa  socken,  belägen  i  Qvis- 
maredalen, samlades  vid  sjönä  utlopp  och  med  våld  upprefvo  dam- 
men   till    den  der  befintliga  kronoqvamen.    Denna  qvarn  var  då  be- 
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lägen  vidofvan  omnämnda  falt.  Om  våldsverkarna  denna  gång  fingu 
vidkännas  någon  laglig  påföljd,  vet  man  ej,  men  qvarnen  flyltade:* 
tiågra  år  senare,  16G2,  till  det  några  tusen  fot  längre  ned  belägna 
Rosenholm,  och  fallet  vid  Hyndevad  har  sedan  dess  varit  obegagnad! 
Härpå  följer  åler  en  tid,  under  hvilken  inga  åtgöranden  äro  kända. 
tills  1734  allmogen  uti  de  till  Stora  Mellösa  angränsande  socknarna 
Asker  och  Lennäs  egenmäktigt  förstörde  sistnämnda  dambyggnad, 
för  hvilken  handling  de,  ehuru  åtal  åtminstone  ifrågasattes,  lära  blif- 
vit  ostraffade. 

Efter  denna  tid  tyckas  klagomålen  öfver  den  genom  sjöns  öfver- 
svämningar  åstadkomna  skadan  blifvit  ai!t  högljuddare,  ehuru  de  togo 
en  annan  form.    Så  vet  man,  att  1737  verkstäldes  häradssyn  å  dam- 
men vid  Rosenholm,  hvarvid  en  ålkista  utdömdes,  men  resultatet  blef 
otillfredsställande.   —    1755  inkommo  iandshöfdingarna  i  Örebro  och 
Nyköping  med   häftiga  klagomål    öfver  vattnets   härjningar,  och  all- 
mogen förklarade  sig  ur  stånd  att  utgöra  skatt  och  skyld  till  kronan 
Samma  år  den  24  juli  utsattes  syn  på  sjöns  utlopp  i  ändamål  att  fa 
olagliga   fördämningar,   flskeverkar  och   mörtvasar  undanröjda  saml 
damluckorna   öppnade.     Förrättningen,    som   lär  hafva   blifvit    utan 
nämnvärdt  resultat,   aflopp,   så  vidl  man  vet,  lugnt^  tills  kronoombu- 
den  aflägsnat   sig;  men  sedan  lära  nerikesbönderna  hafva  velat  följa 
sin   förut   bepröfvade  rättskipning.     Innehafvaren,   öfverste  Stegrolh. 
uppgifver   nämligen    i    sin   öfver  förrättningen  ingifna  klagoskrift,  att 
bönderna  upprifvit  dammen  och  sönderhuggit  bålverken,  hvarförutom 
han    begär  handräckning  till   skydd   mot  befaradt  nytt  anfall.     Bön- 
derna,   som    å  sin  sida  äfven  klagade,  uppgifva  deremot,  att  öfverste 
Siegroth   icke   blott    »rytte    och  skojade  som  en  tyrann  samt  hotade 
'  att  skjuta  och   dräpa*,    utan   att  han  äfven  mot  dem  >låtit  anställa 
ett  slag>,  hvarvid  de,  till  antalet  underlägsna  och  anfallna  med  jern- 
spett  och   andra   vapen,  nödgats  taga  till  flykten.    Klagomålen  hade 
emellertid   tagit  sådan  form,  att  de  föranledde  skyndsam  behandling. 
Redan   den  30  juli   behandlades  frågan    i  riksrådet,  som  beordrade 
landshöfdingen   i  Nyköping   att   genast   tillse,  det  alla  fördämningar. 
'e   vålla   öfversvämningar,    blefvo  i  hans  närvaro  bortrifna. 
besigtning,    som  med  anledning  häraf  redan  den  4  augusti 
förklarades  utloppets   upprensning  nödvändig,  men  en  full- 
idersökning  ansågs  böra  föregå  utförandet.    Men  anledniiig 
öfverdirektören   för  landtmäteriet  Faggot  order  att  verk- 
in  undersökning.    Redan  den  8  påföljande  september  afgal 
atlålande,  hvaruti  han  yttrar,  »att  den  ovanliga  vätan  varit 
åken   till  öfversvämningen  och  demäst  dammens  beskalfen- 
Ifisket».   hvaremot  upprensning  af  strömmen  och  de  ofvan- 
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för  belägna  fallen  förklaras  »hjelpa  föga  ting».  Han  tillstyrker  der- 
före  endast  noga  tillsyn  på  dammen  och  flodluekornas  utvidgning. 
Till  detta  resultat  kom  han  genom  någon  egendomlig  teori  om  »vatt- 
nets naturliga  seghet  och  benägenhet  för  motgnidning».  Nu  är  att 
märka,  att  ifrågavarande  dam,  hvilken  är  densamma,  som  ännu  tin- 
nes qvar  vid  Rosenholm,  ligger  med  sitt  krön  omkring  7  fot  under 
Hjelmarens  dåvarande  medelvattenständ.  och  att  djupaste  stället  i 
strömfåran  vid  det  endast  2,50()  fot  ofvanför  dammen  belägna  Hynde- 
vadsfallet  före  sänkningsarbetets  utförande  låg  2  fot  öfver  krönet  pa 
:?amma  dam,  hvarförutom  strömfåran  på  fleré  ställen  är  både  gruna 
och  smal.  Alla  åtgärder  vid  Rosenholm  måste  derföre  blifva  utan 
ringaste  inflytande  på  Hjelmarens  vattenstånd.  De  föreslagna  ändrin-, 
garna  på  Rosenholmsdammen  vidtogos  samma  år,  men  följande  år 
öfversvämmades  Hjelmarens  stränder  såsom  förut,  och  klagomålen 
började  på  nytt.  Denna  gång  togo  de  form  af  en  till  regeringen  stäld 
underdånig  begäran,  att  Hjelmarens  utlopp  vid  Hyndevad  måtte  ut- 
vidgas och  sjön  derigenom  sänkas  så  mycket,  som  för  segelfarten  pa 
Örebro  kunde  medgifvas,  hvarvid  afsigten  var,  att  segeldjupet  skulle 
nedsättas  till  hvad  det  var  före  1691.  Regeringen,  som  äfven  denna 
gäng  visade  sig  mycket  gynsamt  stämd  mot  strandegarna,  lemnade 
till  dessa  framställningar  sitt  bifall  och  uppdrog  åt  kaptenmekanikus 
Knutberg  och  landtmätaren  Plantin  att  verkställa  nödiga  Undersöknin- 
i.^ar  för  detta  arbetes  utförande  samt  förklarade,  att  den  ville  bekosta 
såväl  undersökningarna  som  sjelfva  arbetet.  Vid  förslagets  utarbe- 
tande reducerades  det  emellertid  till  en  rensning  i  Hyndevadsfallet, 
-om  afsåg  att  förmildra  de  höga  flödena  utan  att  minska  det  till- 
gängliga segeldjupet.  Arbetet,  hvars  kostnad  beräknades  till  7,100 
<ialer  kopparmynt,  utfördes  1757  på  statens  bekostnad.  Vid  denna 
iurrättning  blefvo  två  vattenmärken  utsatta.  Vid  Arninge  by  i  Vestermo 
>cjoken,  tätt  invid  den  nuvarande  Hjelmare  kanal,  inhöggs  nämligen  i 
en  berghäll,  som  då  låg  vid  en  vik  af  Hjelmaren,  ett  märke,  bestå- 
ende af  en  rad  med  borrhål,  afsedt  att  utmärka  den  höjd  å  Hjelma- 
ren, vid  hvilken  den  ej  gjorde  skada  pä  de  vidsträckta  ängarna  kring 
sjön  eller  hindrade  deras  skörd.  Genom  Hjelmare  kanals  ombyggnad 
i  början  af  detta  århundrade  hafva  förhållandena  förändrats  så,  att 
^letta  märke  ligger  omkring  4  kilometer  från  sjöns  strand.  Vid  Hjel- 
marens utlopp,  strax  ofvanför  Hyndevadsfallet  sattes  dessutom  för 
samma  ändamål  i  en  större  sten  på  strömmens  södra  sida  ett  märke, 
l*e>tående  af  en  inhuggen  triangel,  hvars  bas  utgör  märket.  Arninge 
märke  har  sedan  dess  alltid  varit  och  är  ännu  den  h()jd,  till  hvilken 
alla  mått  rörande  Hjelmarens  höjdförhållanden  hänföras.  Dess  höjd 
'"^fver  hafvet   är  omkring  23  meter.    Samma  märke  har  äfven  sedan 
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dess  varit  ansedt  och  åberopadt  såsom  Hjelmarens  medelhöjd,  ehuru 
denna  i  verkligheten  ligger  omkring  O.u  meter  lägre.  Märket  vid 
Hyndevad,  som  genom  sjösänkningsarbetet  blifvit  fbrstördt,  har  er- 
satts af  ett  nytt. 

Under  den  återstående  delen  af  detta  århundrade  synas  både 
klagomålen  och  sänkningsförslagen  hafva  hvilat.  En  mindre  tvist 
mellan  Örebro  stads  redare  och  strandegarna,  som  föreföll  1769,  blef 
utan  resultat.  Men  i  början  af  19:de  århundradet  började  strand- 
ägarna å  nyo  att  röra  på  sig.  Det  ifrågasattes  nu  att  genom  upp- 
tagande af  ett  nytt  utlopp  vid  Hyndevad  förbättra  afloppet.  Åt  då- 
varande .majoren  C.  P.  Hellström  samt  kaptenmekanikus  Gerss  upp- 
drogs att  i  sådant  syfte  utarbeta  förslag.  Som  det  visade  sig,  att  en 
sådan  åtgärd  skulle  inverka  på  vattenverken  i  strömmen  nedanför 
Hyndevad,  beslöts  emellertid,  vid  ett  i  Eskilstuna  hållet  sammanträde, 
att  hos  Kongl.  Maj.t  begära  en  mera  omfattande  utredning.  Major 
Hellström  fick  äfven  med  anledning  häraf  uppdrag  att  utarbeta  en 
.  sådan  och  inkom  den  27  februari  1821  med  ett  betänkande,  hvaruti 
han  föreslår  tvenne  sätt  för  Hjelmarens  reglering.  Det  billigare  af 
dessa  förslag  slutade  på  31,550:  46  rdr  bko  och  afsåg  att  utvidga  vat- 
tenafloppet  så  väl  vid  Hyndevad  som  vid  öfriga  fall  i  Eskilstuna 
ström.  Det  andra,  som  slutade  med  en  kostnadssumma  af  98,265:  4 
rdr  bko,  afsåg  en  helt  ny  kanal  från  Hyndevad  till  något  ställe  på 
strömmen  emellan  Eskilstuna  och  Torshälla.  Båda  förslagen  afsågo 
emellertid  att  åstadkomma  en  sådan  utvidgning  af  sjöns  utlopp,  som, 
utan  att  sänka  dess  lågvattenstånd  och  således  utan  att  göra  något 
intrång  på  segelledens  intressen,  kunde  väsentligt  minska  olägenhe- 
terna af  högvattenytans  uppdrifvande  under  starka  flöden,  synnerli- 
gast  under  skördetiden.  Om  någon  odling  af  de  sänka  markerna  var 
nämligen  då  ej  fråga.  På  ett  med  alla  intresserade  parter  å  Lännäs 
den  7  juli  1822  utlyst  möte  förkastades  emellertid  båda  dessa  förslag, 
men  deremot  beslöts,  att  nya,  på  längre  tids  observationer  grundade 
vetenskapliga  undersökningar  borde  verkställas,  innan  frågan  af- 
gjordes. 

Ej  långt  förut,  nämligen  vid  början  af  år  1816,  börjades  äfven 
vid  Hjelmare  kanal  noggranna  observationer  rörande  Hjelmarens  vat- 
tenstånd, hvilka  sedan  dess  nästan  oafbrutet  fortgått  till  innevarande 
dag,  och  hvilka  lemnat  ett  högst  värdefullt  material  för  de  beräknin- 
gar, som  sedan  dess  blifvit  utförda. 

Då  således,  såsom  äfven  synes,  klagomålen  öfver  Hjelmarens 
öfversvämningar  sedan  ett  par  hundra  år  varit  i  jemnt  tilltagande 
utan  att,  med  undantag  af  1757  års  högst  otillräckliga  rensningsarbete, 
någon   åtgärd  af  vederbörande  vidtagits  för  att  förbättra  sjöns  natur- 
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liga  utlopp,  kan  det  vara  af  intresse  att  granska  de  förändringar, 
som  genom  strömmens  och  tidens  inflytande  småningom  uppstått  i 
nämnda  utlopp. 

Vid  de  gräfningsarbeten,  som  nyss  blifvit  verkstälda  vid  Hynde- 
vad,  hafva  nämligen  några  iakttagelser  blifvit  gjorda,  som  kunna  i 
någon  mån  belysa  denna  fråga.  Nedanstående  figur  visar  genom- 
skärning af  Hyndevadsfallet  i  närheten  af  den  punkt,  hvarest  det 
är  grundast  och  arean   minst.    Der    fans,   såsom   af  figuren   fram- 
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går,  vid  nyss  verkståld  gräfning  en  nedslagen  pålrad,  uti  hvilken  på- 
larnas öfre  ändar  stannade  flere  fot  under  den  vid  gräfningens  före- 
tagande befintliga  bottnen,  och  det  jordlager,  som  betäckte  dem,  be- 
stod uteslutande  af  stridt  grus,  blandadt  med  större  och  mindre  ste- 
nar, af  hvilka  några  hade  en  storlek  af  1  kub.-met.  och  derutöfver. 
I  närheten  af  pålraden  fans  äfven  en  stenyxa  på  ett  djup  af  2,2  m. 
under  strömmens  botten,  inbäddad  i  ett  likartadt  lager. 

På  flere  ställen  i  samma  fall  funnos  andra  fornlemningar,  såsom 
kopparmynt  från   1600-talet,   yxor   af  sten  och  brons  samt  åtskilliga 
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bronsprydnader   och   perlor   af  ler  och  sten  liggande  på  djup  under 
strömmens  botten,  som  varierade  mellan  0,7  och  1,8  meter. 

Figuren  visar  en  plan  af  fallet  samt  en  genomskärning.  Fynd- 
lägena för  de  påträffade  fornlemningarna  äro  å  planen  angifna,  till- 
lika med  det  djup  under  bottnen,  på  h vilket  de  anträffats.  Häraf 
framgår  tydligt,  att  hela  bottnen  i  denna  del  af  Hjelmarens  aflopp 
fordom  legat  väsentligt  lägre.  Uppgrundningen  har  med  all  sanno- 
likhet tillgått  på  sådant  sätt,  att  den  till  fallet  om  våren  framflytande 
isen  medfört  sten  och  grus  från  de  stränder,  ifrån  hvilka  den  blifvit 
lösryckt,  och  då  isen  i  fallet  upptinats  eller  bUfvit  sönderslagen,  har 
hvad  som  medförts  af  grus  och  sten  der  blifvit  afsatt.  Då  nu  de 
tvenne  ofvanför  liggande  smala  sund,  som  tillsammans  med  Hynde- 
vadsfallet  bidraga  att  indämma  vattnet  i  Hjelmaren,  hafva  en  likartad 
botten,  så  är  all  anledning  antaga,  att  desamma  blifvit  under  tidens 
lopp  på  liknande  sätt  uppgrundade,  och  genomskärningen  vid  Hynde- 
vad  visar,  att  uppgrundningen  varit  ganska  betydande.  Man  kan 
alltså  såsom  temligen  visst  antaga,  att  Hjelmarens  utlopp  småningom 
blifvit  allt  grundare,  och  att  dess  vattenyta  derför  fordom  varit  ej 
obetydligt  lägre.  Detta  antagande  fmner  äfven  stöd  i  den  omständig> 
heten,  att  stubbar  efter  storväxta  träd  anträffats  på  platser,  hvarest 
sådana  numera  till  följd  af  Hjelmarens  höga  vattenstånd  icke  kunna 
trifvas.  Att  detta  arbete  på  strömmens  uppgrundande  och  sjöns 
höjande  verkat  långsamt,  synes  emellertid  af  de  under  66  år  verk- 
stälda  höjdobservationerna.  Å  dem  kan  nämligen  ej  observeras  nå- 
gon höjning  af  sjöns  medelvattenstånd. 

Det  beslutade  uppskofvet  blef  emellertid  längre,  än  som  ursprung- 
ligen var  påtänkt.  Den  nya  skiftesstadgan  och  de  kostnader  och  for- 
ändringar, som  med  de  öfverallt  företagna  laga  skiftena  voro  förenade, 
gåfvo  landtbrukama  äfven  omkring  Hjelmaren  annat  att  tänka  på, 
och  sänkningsfrågan  fick  hvila. 

Först  1848  blef  den  åter  upptagen,  men  då  under  förändrad 
form.  De  genom  de  laga  skiftena  föranledda  förändringarna  och  det 
uppdrifna  landtbruket  stälde  nu  andra  anspråk  än  förr  på  det  re- 
sultat, som  genom  sänkningen  borde  vinnas.  Förut  hade  man  aldrig^ 
eftersträfvat  annat  än  en  sådan  reglering  eller  sänkning  af  vatten- 
ståndet, som  kunde  tillförsäkra  strandegarna  möjlighet  att  inberga 
grässkörden  från  sankängarna,  men  nu  önskade  man  vinna  en  sådan 
förändring,  som  kunde  möjliggöra  dessa  ängars  fullständiga  odling. 

Det  var  godsegaren  kapten  G.  A.  Coijet,  som  hösten  1848  med 
stöd  af  hushållningssällskapets  förord  begärde  strandegarnas  sam- 
mankallande, och  den  29  januari  1849  sammanträdde  dessa  i  Örebro, 
hvarvid  en  bestyrelse  för  frågans  beredning  utsågs.    Första  resultatet 
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af  denna  bestyrelses  verksamhet  var,  att  sedermera  öfversten  J.  A. 
Sundmark  erhöll  uppdrag  att,  med  biträde  af  agronomen  direktör 
Jon?:?on  och  kommissionslandtmätaren  Sjöholm,  uppgöra  fullständigt 
ilJrslag  till  sjöarna  Hjelmarens  och  Qvismarens  sänkning,  samt  att 
utreda  värdet  af  de  fördelar,  som  med  en  sådan  åtgärd  kunde 
vinnas.  Med  det  forändrade  program  för  sjöns  sänkning,  som  nu 
blifvit  uppstäldt,  fick  emellertid  företaget  en  långt  större  utsträckning, 
iin  det  förut  haft,  och  skulle  föranleda  intrång  på  många  och  vigtiga 
intressen,  som  af  de  äldre  förslagen  skulle  blifvit  litet  eller  intet  be- 
iör-da.  Under  det  att  naturen  långsamt  och  nästan  omärkbart,  men 
'ie<to  ihärdigare,  arbetat  på  igengrundandet  af  sjöns  utlopp  och  deri- 
iTf  nom  på  höjande  af  dess  vattenyta,  hade  deremot,  så  vidt  kändt  är, 
intet  blifvit  af  myndigheterna  vidgjordt,  for  att  på  sätt  förordningen 
af  den  20  februari  1764  föreskrifver,  genom  rensning  vidmakthålla 
strömmen  vid  dess  ursprungliga  och  naturliga  utlopp.  Deremot  hade 
1  strömmen  nedanför  utloppet,  hvarest  densamma  före  utmynnandet 
1  Mälaren  bildar  7  för  industriela  anläggningar  användbara  fall,  så- 
dana anläggningar  i  samtliga  dessa  fall  blifvit  utförda,  hvilkas  till- 
varo och  värde  var  beroende  på  en  pförminskad  tillgång  af  drif- 
vatten  i  strömmen.  Utan  intrång  på  dessas  rätt  kunde  alltså  ej  en 
loiändring,  som  kunde  i  någon  män  förminska  denna  vattentillgång, 
:"ranstaltas.  Dessutom  hade  redan  under  Karl  IX.s  tid  båtled  blifvit 
»ninad  längs  strömmen  emellan  Hjelmaren  och  Mälaren.  I  stället 
: -r  denna  påbörjades  under  Gustaf  II  Adolfs  regering  och  fullborda- 
le<  under  drottning  Kristinas,  mellan  Notholmen  och  Arboga  å  en 
kanal  med  murade  slussar,  hvilken  åter  för  omkring  50  år  sedan, 
l.ufvudsakligen  på  statens  bekostnad,  ombyggdes  med  större  dimen- 
-luner.     I   sammanhang  härmed   har   ett  ganska  stort  antal  hamnar 

•  H-h  lastplatser  blifvit  ordnade  rundt  kring  Hjelmaren.  På  sådant 
-litt  hade  efter  hand  på  Hjelmaren  ordnats  en  ganska  dyrbar  och 
värtlefull  segelled,  hvars  bestånd  var  beroende  af  att  vattenytan  i 
-lOn  ej  komme  att  nedgå  under  sitt  förutvarande  lågvattenstånd. 
Kitigan  om  reglering  eller  sänkning  af  vattenståndet  i  Hjelmaren  hade 
-aledes  kommit  i  det  läge,  att  lågvattenytan,  som  af  naturen  blifvit 
-ruaningom  förhöjd,  icke  numera  finge  utan  inlösen  eller  ombyggnad 
if  segelleden  sänkas,  och  att  högvattenståndet  icke  fick  utan  bety- 
' lande  ersättning  till  vatten verksegarna  i  Eskilstuna  nedsättas  medelst 
Sidan  tappning,  som  kunde  menligt  inverka  på  vattentillgången  i 
-trömmen  under  perioder  med  långvarigare  torka.  Med  iakttagande 
a!  detta  frågans  läge  utarbetades  emellertid  af  öfverste  Sundmark  ett 

•  »msorgsfullt   och   detaljeradt  förslag  rörande  sjöarna  Hjelniarens  och 
'jvi-^marens  sänkning,  som  är  dateradt  i  juni  1851. 
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Då  vi  nu  gå  att  redogöra  såväl  för  detta  förslag  som  för  de 
ändringar  och  de  motförslag,  som  sedan  dess  blifvit  ifrågasatta,  vilja 
vi  erinra  om,  att  som  alla  dessa  f&rslag  äro  uppgjorda  med  fot  så- 
som måttenhet  och  som  alla  bestämmelser  rörande  sänkningsföre- 
taget varit  i  detta  mått  angifna,  så  har  det  varit  nödvändigt  att  vid 
arbetets  utförande  uteslutande  begagna  samma  mått.  Vi  vilja  derför 
äfven  i  det  följande  begagna  detsamma.  Alla  höjdbestämmelser  äro 
desutom  hänförda  till  det  förut  omnämnda,  vid  Hjelmare  kanal  be- 
fintliga Åminge  märke,  men  för  att  undvika  alla  negativa  mått  är 
jemförelseplanet  förlagdt  100  fot  under  samma  märke. 

Ur  det  uppgjorda  sänkningsförslaget  anteckna  vi  således: 

Hjelmarens  högvattenstånd  har  under  den  tid  observationerna 
fortgått  eller  från  1816  uppgått  till  omkring  2,oo  fot  öfver  Arnioge 
märke  eller  till  höjden  •  102,oo,  under  det  att  lågvattenståndet  nedgått 
till  2,00  fot  under  samma  märke,  eller  till  98,oo,  och  undantagsvis  lägre. 
Ytan  af  de  sankmarker,  hvilkas  torrläggning  afsågs,  ligger  omkring 
0,«  å  1  fot  öfver  Arninge  märke,  alltså  på  höjden  10Q,m  ä  101,oo. 

För  att  dessa  marker  skulle  erhålla  den  torrläggning,  som  för 
fullt  ändamålsenlig  odling  erfordras,  borde,  enligt  af  direktör  Jonsson 
afgifvet  utlåtande.  Hjelmaren  sänkas  omkring  6  fot  under  sankmar- 
kernas yta,  alltså  till  höjden  94,öo  å  95,oo,  men  för  större  delen  af 
fälten  skulle  enligt  samma  utlåtande  en  sänkning  af  4  fot  lemna  ett 
•ganska  tillfredsställande  resultat. 

Efter  en  sänkning  till  sistnämnda  djup  skulle  26,054  tunnland 
äng  kunna  odlas  till  åker  och  4,951  tunnland  nu  värdelös  mark 
blifva  tjenliga  till  skogsodling,  h  varförutom  en  landvinning  af  omkring 
2,000  tunnland,  tjenliga  för  gräsväxt,  påräknades.  Förbättring  och 
vinst  skulle  således  omfatta  en  areal  af  omkring  33,000  tunnland. 

Hjelmaren  och  Hjelmare  kanal  trafikerades  med  båtar  som,  la- 
stade, lågo  6,5  fot  djupt  och  som  således  kräfde  7,o  fot  segeldjup  un- 
der den  till  98,oo  beräknade  lågvattenytan. 

Öfverste  Sundmark  föreslog  åter,  att  Hjelmaren  borde  sänkas  sa, 
att  dess  högvattenyta  komme  att  ligga  4  fot  under  Arninge  märke, 
eller  på  höjden  96,oo,  och  att  dess  vattenvariation  genom  reglering 
borde  begränsas  till  2  fot,  hvadan  dess  lågvattenstånd  skulle  komina 
6  fot  under  samma  märke,  eller  på  höjden  94,oo.  Som  han  ansåg, 
att  det  skulle  bUfva  för  dyrt  att  i  sammanhang  med  en  sådan  sätxk> 
ning.  fördjupa  segellederna,  så  att  7  fots  segeldjup  fortfarande  skalle 
bibehållas,  föreslog  han,  att  segeldjupet  så  väl  i  sjön,  som  i  kanalen 
skulle  nedsättas  till  4,6  fot. 

För  att  uppnå  ett.  sådant  resultat  beräknades  det,  att  Hjelmaren?- 
utlopp   skulle   så  fördjupas,  att  5,000  kbfot  vatten  per  sekund  skulle 
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kunna  vid  sjöns  blifvande  högvattenstånd,  eller  höjden  96,oo,  aftappas. 
För  arbetets  utförande  enligt  denna  plan  beräknades  en  kostnad  af 
412,850  rdr  bko. 

Detta  forslag  rönte  emellertid  mycket  motstånd  af  sjötrafikens 
intressenter  och  Hjelmare  kanalbolag,  och  med  anledning  deraf  upp- 
gjorde distriktchefen  i  mellersta  väg-  och  vattenbyggnadsdistriktet 
major  C.  A.  Olivecrona  ett  ändringsförslag,  enligt  hvilket,  med  bibe- 
hållande af  öfverste  Sundmarks  bestämmelser  rörande  Hjelmarens 
sänkning,  föreslogs,  att  Hjelmare  kanal  samt  segellederna  och  ham- 
narna i  sjön  skulle  fordjupas,  så  att  7  fots  segeldjup  bibehöUes.  För 
det  sålunda  förändrade  förslagets  utförande  beräknade  han  kostna- 
den till  721,150  rdr  bko.  Han  uttalade  dessutom  den  åsigt,  att  Hjel- 
maren icke  kan  regleras  inom  de  beräknade  gränserna  för  hög-  och 
lågvatten,  utan  att  den  till  skada  för  segelleden  skulle  komma  att 
sjunka  under  det  beräknade  lågvattenståndet. 

För  att  möjliggöra  det  stora  företaget,  som  ansågs  dyrare  än  att 
det  skulle  kunna  utföras,  uppgjordes  dessutom  af  öfverstelöjtnanten  i 
väg-  och  vattenbyggnadskorpsen,  sedermera  landshöfdingen  i  Hallands 
län  S.  W.  Leijonancker,  ett  utkast  till  ändrad  plan  för  sänkningen, 
enligt  hvilket  sänkningsdjupet  nedsattes,  så  att  lågvattenståndet  skulle 
komma  3,7  fot  under  Aminge  märke,  och  enligt  hvilket  segeldjupet, 
med  hjelp  af  en  måttlig  muddring  i  Hjelmaren,  skulle  kunna  bibe- 
l.alJas.  Kostnaden  skulle  enligt  detta  förslag  uppgå  till  322,850  rdr  bko. 

Efler  denna  utredning  ingingo  strandegarna  till  regeringen  med 
eo  underdånig  framställning  om  me3gifvande  att  för  Hjelmarens  till- 
tänkta sänkning  få  nedsätta  segeldjupet  i  Hjelmaren.  Denna  fram- 
^läJlning  blef  emellertid  genom  nådig  resolution  af  den  11  april  1853 
afj?lagen.  En  ny  ansökan  om  nådigt  medgifvande  att  utan  hinder  af 
det  i  Hjelraaren  faststälda  segeldjupet  få  sänka  Hjelmaren  i  öfverens- 
^tämmelse  med  öfverste  Sundmarks  förslag  blef,  genom  resolution  af 
io  april  1864,  af  regeringen  afslagen. 

Genom  dessa  motgångar  blefvo  strandegarna  öfvertygade,  att  sänk- 
mngen  icke  skulle  kunna  komma  till  utförande,  annat  än  i  förening 
med  segelledens  bibehållande  vid  oföriindradt  djup,  och  beslöto  med 
anledning  deraf  att  söka  utföra  arbetet  på  detta  sätt.  At  numera 
majoren  vid  väg-  och  vattenbyggnadskorpsen  G.  Nerman  uppdrojjs, 
raed  anledning  häraf,  att  företaga  en  gran.^kning  och  bearbetning  af 
^änkningsförslaget  i  öfverensstämmelse  med  öfverste  Sundmarks  och 
major  Olivecronas  förenade  förslag.  Den'  14  juli  18()4  aflemnade 
lian  sitt  forslag,  hvaruti  han  föreslår  naj?ra  ändringar  i  de  ursprung- 
liga forslagen  och  beräknar  kostnaden  till  939,203  kronor. 

På  stämma  i  Örebro  den  23  juU  samma  år  beslöto  de  till  bolag  nu 
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konstituerade  strandegarna  att  ingå  med  förnyad  underdånig  ansökan 
om  tillstånd  att,  i  öfverensstämmelse  med  detta  förslag,  verkställa 
sänkning  af  sjön,  och  den  12  maj  1805  afgafs  nådig  resolution  med 
tillstånd  att,  sedan  frågan,  i  h vad  enskild  rätt  deraf  vore  beroende,  blif- 
vit  utredd  och  sänkningen  i  detta  afseende  medgifven,  sänka  sjöarna 
och  segelleden  i  öfverensstämmelse  med  Sundmarks  och  Olivecronas 
förslag. 

Sedan  företagets  utförande  sålunda  var  medgifvet,  uppdrogs  å 
nyo  åt  major  G.  Nerman  att  verkställa  i  detalj  gående  granskning 
af  förslaget.  I  det  utlåtande,  som  han  med  anledning  häraf  den  2() 
november  samma  år  afgaf,  föreslog  han  några  ändringar,  företrädes- 
vis rörande  lägel  af  regleringsdammen  vid  sjöns  utlopp  och  dimen- 
sionerna af  afloppskanalen  genom  Qvismaredalen,  samt  beräknade 
kostnaden  för  det  hela  till  1,000,000  kronor. 

Ärendets  utredning  i  öfverensstämmelse  med  1824  års  förordning 
uppdrogs  derefter  åt  ingeniör  C.  W.  Fröman,  med  biträde  af  gode 
män.  Förslaget  i  sin  helhet  blef  härvid  å  nyo  granskadt.  Dimensio- 
nerna å  afloppen  från  så  väl  Hjelmaren  som  Qvismaren  ökades,  och 
kostnaden  beräknades  nu  till  1,210,400  kronor.  Öfver  förrättnings- 
männens utlåtande  rörande  förslagets  inflytande  på  enskild  rätt  an- 
mäldes emellertid  från  flere  håll  missnöje,  och  afgörandet  af  de  rätts- 
frågor, om  hvilka  tvist  sålunda  uppstått,  hänsköts  derför  till  synerätt^ 
som  började  sitt  arbete  den  2  september  1869.  Öfver  synerättens 
utslag  af  den  30  november  samma  år  anmäldes  äfven  klagomal, 
och  målet  fullföljdes  till  högsta  domstolen,  hvarest  dom  föll  den  20 
mars  1873. 

Sedan  genom  denna  förrättning  bolaget  fått  rätt  att  utföra  ar- 
betet, uppdrogs  det  åt  öfverstelöjtnantenvid  väg- och  vattenbyggnads- 
korpsen  C.  A.  Grafström  att  ännu  en  gång  granska  det  uppgjorda 
förslaget,  med  iakttagande  af  de  bestämmelser  rörande  utförandet, 
vid  hvilka  bolaget  genom  förenämnda  rättsförhandlingar  blifvit  bun- 
det, samt  att  uppgöra  nytt  kostnadsförslag  jemta»  arbetsplan.  Det 
kostnadsförslag,  som  han  med  anledning  häraf  upprättade,  uppgick 
till  1,948,883  kr.  34  öre. 

Efter  denna  uttömmande  behandling  af.  ärendet  begärde  bolaget 
hos  regeringen  fastställelse  af  det  af  öfverstelöjtnant  C.  A.  Grafström 
upprättade  förslaget  och  för  företagets  utförande  ett  låneunderstöd  af 
2,000.000  kronor.  Den  begärda  fastställelsen  meddelades  den  2  febr. 
1877,  och  på  regeringeils  proposition  beviljade  riksdagen  samma  år 
det  begärda  låneunderstödet 

Det   sålunda   för  arbetet  faststälda  förslaget  hade  emellertid,  un- 
der  dess   långsamma   behandling   och   till   följd  af  de  många  af  det 
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stora  foretaget  beroende  intressena,  undergått  åtskilliga  förändringar, 
af  hvilka  de  flesta  bidrogo  att  öka  kostnaden  för  utförandet  eller  det 
blifvande  underhållet. 

Ordnade  efter  dessa  intressen,  till  skvdd  för  hvilka  desamma 
foreskrifvits,  innehöll  förslaget  med  deri  gjorda  ändringar  och  tillägg 
i  hufvudsak  följande  bestämmelser: 

l:o).    För  sänkning  af  Hjelmaren: 

Genom  rauddring  eller  gräfhing  upprensas  strömmens  area  i 
Qvislaån  vid  Nordön  och  Ryningsberg.  Vid  Tyskhyndevad  upptages 
en  ny  strömfåra  och  den  gamla  utvidgas  till  djup  och  bredd,  hvar- 
furutom  öfver  båda  bygges  en  dam  med  luckor  för  reglering  af  af- 
loppet  efter  sänkningen. 

Den  härför  beräknade  kostnaden  .uppgick  till  246,884  kronor. 

2:oJ,  För  beredande  af  nödigt  aflopp.  förbi  de  olika  vattenver- 
ken i  Eskilstuna  ström: 

Dammarna  vid  ^osenholm,  Rosenberg,  Skjulsta,  Tunafors,  Eskils- 
tuna, Holmen  och  Torshälla  qvarn  ombyggas  i  väsentlig  mån. 

Broarna  vid  Rosenberg,  Tunafors  och  Torshälla  ombyggas  helt 
och  hållet. 

Betydande  strömrensningar  verkställas  vid  Fiskarefallet,  Rosen- 
berg, Spiksmedsfallet,  Tunafors,  Holmsfallet  och  Torshällafallet. 

Sammanlagda  kostnaden  skulle  uppgå  till  88,414  kronor. 

3:oj.    För  ombyggnad  af  Hjelmare  kanal: 

Inloppet  till  kanalen  från  Hjelmaren  uppmuddras. 

Hamnen  vid  Notholmen  och  kanallinien,  på  en  längd  af  1  mil 
intill  8:de  slussen,  fördjupas  3  fot.  Hamnarmen  vid  Nolholmen,  be- 
^tämmaDde  slussen  och  halfslussen  vid  Arninge  ombyggas  till  öfver- 
eniistämmelse  härmed. 

Beräknad  kostnad  354,291  kronor. 

4:o}.  För  segelleden  i  Hjelmaren  och  dess  hamnar: 
Segelleden  ^  uppmuddras  genom  Svartån  samt  öfver  HemQärden 
•'ch  MellanQärden  på  en  längd  af  omkring  IV4  niil.  Den  uppmudd- 
radé  segelleden  utprickas.  Hamnarna  vid  Skebäck,  Götarsvik,  Nanne- 
berga,  Humlemyrsviken,  Stora  Sundby,  Näshulta,  Lä[>pö,  Derböl  och 
Katrinelund  fördjupas  eller  ombyggas  i  större  eller  mindre  grad,  hvar- 
[Tirutom  skadestånd  skulle  lemnas  till  egarna  af  två  mindre  hamnar. 
För  underhåll  af  segelleden  och  regleringen,  jemte  dermed  förenade 
kostnader,  skulle  afsättas  en  fond  af  100,000  kronor. 
Eieräknad  kostnad  415,407  kronor. 

5:oj.    För  Qvismaredalens  torrläggning: 

En    kanal   med  i  medeltal  58  fots  bottenbredd  och  13  fots  djup. 
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som  i  hufvudsak  skulle  följa  den  gamla  Telgeåns  lopp,  upptages  längi^ 
hela  dalgången  med  en  sammanlagd  längd  af  öfver  2  mil. 

Beräknad  kostnad  664,689  kronor. 

Jordinlösen,  inlösen  af  Rosenholm,  skadeersättningar,  undersök- 
ningskostnader och  förvaltningskostnader  beräknades  dessutom  för- 
anleda utgifter  till  ett  belopp  af  279,198  kr.  34  öre  eller  tillsammans 
2,048,883  kr.  34  öre. 

Arbetet  börjades  den  1  oktober  1877  med  uppgörande  af  nog- 
granna undersökningar.  Dessa  visade  emellertid,  att  det  upprättade 
och  faststälda  förslaget,  huru  omsorgsfullt  detsamma  än  syntes  vara, 
numera  i  allmänhet  ej  kunde  följas.  Då  beräkningarna  fullföljdes 
under  flere  år,  visade  det  sig,  att  större  svårigheter,  än  som  förut 
blifvit  förutsatta,  förefunnos  for  sjöns  reglering  inom  åsyftade  gränser 
för  hög-  och  lågvattenstånd.  Afloppsarean  i  Svartån  skulle  enligt 
det  faststälda  förslaget  blifva  för  liten  för  att  medgifva  dess  trafike- 
rande under  flodtid.  Genom  torrläggningsarbetet  i  vattendraget  ofvan- 
för  Qvismaredalen  hade  vattenqvantiteten  i  denna  dalgång  betydligt 
ökats,  hvadan  ett  förbättradt  aflopp  var  erforderligt.  Undersöknin- 
garna visade  dessutom,  att  sådan  förbättring  kunde  vinnas  genom 
vattendragets  uträtning,  utan  att  kostnaden  härigenom  ökades.  Vid 
vattenverken  i  Eskilstuna  ström  hade  efter  den  tid,  då  förslaget  upp- 
rättades, på  många  ställen  vidtagits  sådana  förändringar,  att  detsamma 
nu  ej  längre  kunde  följas. 

Af  de  förnyade  undersökningarna  framgick  således,  att  bestäm- 
melserna rörande  dessa  arbeten  nödvändigt  måste  ändras,  och  de  i 
förening  med  undersökningarna  uppgjorda  nya  förslagen  visade,  att 
ändringar  borde  ske  i  nästan  hvarje  detalj. 

Sådana  ändringar  kunde  emellertid  ej  ske  utan  regeringens  fast- 
ställelse,  hvilken  åter,  då  de  alla  rörde  enskild  rätt,  ej  kunde  begäras, 
utan  att  de  enskilda  intressen,  som  deraf  voro  beroende,  till  dem 
gifvit  sitt  medgifvande.  För  alla  dessa  arbeten,  som  genom  en  dyr- 
bar åttaårig  rättsförhandling  blifvit  till  natur  och  om£ång  begränsade, 
saknades  alltså  nu  användbara  bestämmelser,  och  bolaget  var  förvi- 
sadt  till  åstadkommande  af  godvilliga  uppgörelser  rörande  dem  alla. 
I  mån  som  de  nya  förslagen  hunno  fullbordas,  inleddes  äfven  under- 
handling om  sådana  uppgörelser,  och  i  mån  som  dessa  kunde  afslutas, 
begärdes  och  erhölls  fastställelse  på  förslagen. 

Dä  för  dessa  förändringar  i  planen  godvillig  uppgörelse  måste 
träffas  med  3  stadskommuner,  med  2  härader  och  dessutom  med  ett 
ganska  stort  antal  bolag  och  enskilda  personer,  torde  det  kunna  an- 
ses som  bevis  på  temligen  allmänt  tillmötesgående,  att  dessa  uppgö- 
relser kunnat  träffas  under  den  jemförelsevis  korta  tid  af  omkring  el  t 
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ur,  som  for  dera  erfordrades.  Sedan  de.ssa  förnyade  stadföstelser  er- 
hållits, har  arbetet  obehindradt  kunnat  drifvas  under  i  allmänhet  tem- 
ligen  gynsamma  förhållanden,  i  hvad  arbetspris  och  väderleksför- 
iiallanden  angår. 

Vi  hafva  i  det  föregående  redogjort  för  de  förändringar  i  vatten- 
stånds- och  afloppsförhållandena  i  Hjelmaren,  som,  enligt  det  upp- 
gjorda förslaget,  skulle  genom  sänkningen  föranledas.  Vid  arbetets 
början  verkstäldes  emellertid  noggrannare  undersökningar  och  mera 
♦>mfattande  beräkningar,  och  härvid  visade  det  sig,  att  det  ej  var 
möjligt  att  med  de  dimensioner  å  utloppet,  som  voro  föreslagna, 
resrJera  sjön  inom  de  gränser  för  hög-  och  lågvattenytan,  som  försla- 
'M  förutsätter,  utan  att  den  under  ogynsamma  förhållanden  skulle 
kunna  stiga  inemot  en  fot  öfver  den  beräknade  högvattenytan  och 
falla  inemot  en  fot  under  den  beräknade  lågvattenytan.  Med  an- 
ledning häraf  blef  nytt  förslag  till  bestämmelser  rörande  utloppets 
dimensioner  utarbetadt  och  till  efterrättelse  vid  utförandet  faststäldt. 
(renom  det  i  öfverensstämmelse  med  detta  förslag  utförda  utloppet 
kan,  enligt  de  uppgjorda  beräkningarna,  vattenståndet  så  regleras, 
att  de  fall,  då  sjön  stiger  öfver  den  bestämda  högvattenytan,  blifva 
-a  sällsynta  och  så  kortvariga,  att  de  blifva  nästan  betydelselösa. 
Sjöns  benägenhet  att  sjunka  under  beräknad  lågvattenyta  är  åter  be- 
roende af  nederbördsförhållandena  och  af  den  skyldighet,  som  före- 
finnes att  bibehålla  en  afloppsqvantitet,  som  betryggar  de  i  Eskilstuna 
^tröm  befintliga  vattenverkens  intressen.  Detta  resultat  af  sänkningen 
kunde  derför  icke  genom  någon  åtgärd  vid  företagets  utförande  undan- 
rödjas,  hvadan  det  icke  återstod  någon  annan  utväg  än  att,  om  möjligt, 
andanrödja  de  olägenheter,  som  deraf  skulle  föranledas.  Sjöns  sjun- 
kande under  den  beräknade  lågvattenytan  är  emellertid  till  men  en- 
'iasi  för  segelleden^  och  genom  segelledens  fördjupning  i  förhållande 
'III  den  befarade  sänkningen  af  vattenytan  kan  olägenheten  för  den- 
samma fullständigt  undanrödjas.  Af  denna  anledning  har  segelleden 
1  Hjelmaren  och  Hjelmare  kanal  öfverallt  blifvit  upptagen  till  en  fots 
:^törre  djup,  än  som  förslaget  bestämmer,  och  härigenom  är  äfven 
elleden  befriad  från  de  olägenheter  af  sänkningen,  som,  enligt  de 
ta  beräkningarna,  utan  denna  åtgärd  skulle  varit  att  befara.  Ar- 
betet är  således  utfördt  på  sådant  sätt  atC  för  så  vidt  frågan  kan  be- 
^»mas  med  ledning  af  de  senaste  omfattande  beräkningarna,  det  tre- 
fiiidiga  syftet  af  sankmarkernas  torrläjigning,  sojrelledens  bibehållande 
nd  oförändradt  djup  och  vattenverkens  bibehållande  vid  sina  förut 
innehafvande  förmåner  rörande  vattentillgäng  i  Eskilstuna  ström  skall 
lull^tändigt  vinnas.  Om  resultatet  af  sänkningen  skall  komma  att 
visa  sig    sådant,    som  det  sålunda  beräknats,  kan  emellertid  ännu  ej 
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med  full  visshet  afgöras  med  ledning  af  den  hittills  vunna  erfarenheten. 
Denna  är  dock  i  detta  afseende  ganska  upplysande  och  gifver  myc- 
ket starka  skäl  för  det  antagande,  att  resultatet  i  intet  afseende  blif- 
ver  sämre  än  som  beräknats. 


För  att  bedöma  resultatet  af  det  stora  arbetet  bör  en  jemförelse 
uppställas  emellan  kostnaden  för  hela  företaget  och  värdet  af  de 
genom  detsamma  vunna  förbättringarna.  Som  arbetet  ännu  icke  är 
fullt  afslutadt,  kan  emellertid  ej  någon  kostnadssumma  noggrant  upp- 
gifvas,  och  som  hvarken  areal  eller  beskaffenhet  af  landvinningarna 
ännu  kunnat  bestämmas,  kan  ej  heller  värdet  af  vinsten  noggrant 
uppskattas.  Närmelsevis  kunna  dock  båda  beräknas,  och  med  ledning 
af  sådan  beräkning  kan  priset  per  hektar  af  torrlagd  jord  antagas 
uppgå  till  omkring  200  kronor.  Härvid  bör  omnämnas,  att  sjelfva 
sjösänkningsarbetet,  hvarför  kostnaden  beräknats  till  omkring  2,000,0(JO, 
kommer  att  kosta  omkring  2,700,000.  Den  utöfver  beri\kningen  upp- 
drifna  kostnaden  härrör  hufvudsakligast  från  arbetena  i  Qvismaredalen 
och  i  Eskilstuna  ström,  för  hvilka  kostnaderna  voro  för  lågt  beräk- 
nade. Till  någon  del  härrör  den  äfven  af  den  af  ofvan  angifven  an- 
ledning erforderliga  utvidgningen  af  utloppet  och  fördjupningen  af  se- 
gelleden. Af  den  torrlagda  arealen  äro  omkring  1,600  hektar  af  ganska 
ringa  värde,  men  det  öfriga  godt  och  en  stor  del  af  utmärkt  beskaf- 
fenhet. Då  den  torrlagda  marken  kommit  till  användning  under  en 
tid,  då  allt  jordbruk  är  i  hög  grad  tryckt  och  jordvärdet  ytterst  lågt, 
är  värdet  af  vinsten  för  tillfället  betydligt  lägre,  än  det  i  annat  fall 
skulle  varit,  men  detta  oaktadt  har  det  visat  sig,  att  för  dem,  som 
skyndsamt  odlat  sin  mark  och  skött  densamma  på  ett  ändamålsenligt 
sätt,  vinsten  af  företaget  är  tillräcklig  att  betäcka  de  med  detsamma 
förenade  kostnaderna,  äfven  under  den  tid,  de  för  företagets  utförande 
upplånta  medlen  skola  amorteras.  Efter  denna  amortering,  som  afslutas 
på  omkring  22  år,  bör  derföre  hela  den  betydande  vinsten  vara  en  oaf- 
kortad  nettobehållning  af  företaget.  Detta  oaktadt  kan  det  ej  förnekas, 
att  företaget  för  mången,  synnerligast  under  nu  rådande  förhållanden, 
är  ganska  tryckande,  dels  derför  att  de*  stora  fälten  på  många  ställen 
kräfva  betydande  kostnader  for  afdikning,  och  dels  derför  att  odlings- 
arbetet af  en  eller  annan  anledning  blifvit  fördröjdt,  men  å  andra  si- 
dan torde  man  kunna  vänta,  att  regering  och  riksdag  skola  bevilja 
nedsättning  af  räntefoten  för  det  lån,  som  för  företaget  af  allmänna 
medel  beviljats. 

Vid  bedömandet  af  resultatet  af  såväl  detta  företag  som  de  öfriga 
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torrläggningsarbetena,    hvika   inom  flodområdet  blifvit  utförda,  är  det 
vidare  af  intresse   alt  göra  en  jemförelse  mellan  den  areal  som  ge- 
nom torrläggning  vunnits  åt  odlingen,  och  den,  som  förut  inom  samma 
område  varit  odlad.    Vi  hafva  da  att  anteckna  följande: 
Inom  Hjelmarens   flodområde   var  före  sänkningen  hela 

arealen  odlad  mark 83,370  har, 

deraf  hade  före  sjöns  sänkning  genom  torrläggning 

vunnits 9,500     > 

eller  11,4  procent. 
Genom  Hjelmarens  sänkning  har  ytterligare  vunnits    15,000     » 
afltså  >'tterhgare  18  procent. 

Inom  Svartåns  flodområde  finnes  en  odlad  areal  af 21,550     >• 

deraf  har  vunnits  genom  torrläggning 2,170    > 

eller  10  procent. 
Inom  Atterstaåns  flodområde  finnes  en  odlad  areal  af....     17,210     » 

deraf  har  vunnits  genom  torrläggning G,3^i8     > 

eller  omkring  37  procent. 
Då  de  angifna  siffrorna,  ehuru  de  bästa  som  kunnat  anskaffas, 
(lock  sannolikt  ej  äro  fullt  exakta,  så  äro  sannolikt  äfven  de  angifna 
l'r.;centtalen  något  felaktiga,  men  de  äro  dock  tillräckligt  tillförlitliga 
lor  att  angifva  den  jemförelsevis  stora  betydelse,  som  torrläggnings- 
arbeten inom  ifrågavarande  bygd  under  de  senaste  decennierna  haft. 
Härvid  är  dessutom  att  märka,  att  uppgifterna  omfatta  endast  de  torr- 
lairjmingsarbeten,  som  haft  någon  större  omfattning  och  derigenom 
i^ifvit  allmänt  kända.  Härtill  kommer  derför  den  högst  betydande 
^treal,  som  torrlagts  genom  de  många  små  företag,  som  icke  här  kun- 
nat medtagas  i  beräkningen. 

Med  ledning  af  de  upplysningar,  som  Örebro  läns  landtbruks- 
Uiireniör  kunnat  lemna,  tro  vi,  att  dessa  mindre  torrläggningsarbeten 
•nni  säkerhet  inom  Hjelmarens  flodområde  kunna  upptagas  till  5(X) 
Siar  om  året,  hvadan  de  för  de  två  sista  decennierna  skulle  kunna 
u['pr?kattas  till  10,000  har.  Om  denna  summa  lägj^es  till  den  areal, 
>"m  ofvan  omnämnts,  ökas  hela  dea  under  de  sista  decennierna  torr- 
iii?da  arealen  till  41,4  procent  af  den  odlade  jord,  som  för  omkring 
I"»  ar  sedan  här  fans.  Procenttalet  skulle  dock  blifva  nåjrot  niin- 
'hi\  om  man  kunde  uppgör»  beräkningen  i  förhallande  till  hela  den 
areal  odlad  mark,  som  för  närvarande  finnes,  hvilken  naturligtvis  un- 
'>r  senare  tider  betydligt  ökats. 

Bland  arbetets  resultat  bör  äfven  omnämnas  det  inflytande,  som 
'■^'L-amma  utöfvat  på  segelleden  i  Hjelinaren.  Sjösänkningsl)ola^^ot 
br,  såsom  ofvan  nämnts,  haft  åliggande  alt  genom  erl'orderlii.ra  al- 
irärder   bibehålla   7   fots  segeldjup  i  Hjelniare  kanal  och  i  Iljelniaren 
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med  dess  hamnar.  Till  följd  af  denna  skyldighet  hafva  dessa  segel- 
leder bibehållit  den  betydelse,  som  de  förut  haft.  A  kartan  äro  saml- 
liga  de  före  sänkningen  befintliga  och  genom  dess  arbeten  bibehållna 
segellederna  inlagda  med  röd  färg,  hvarvid  linierna  äro  fulldragna, 
der  arbeten  äro  nedlagda  för  segelrännans  fördjupning.  En  förändring 
af  vigt  i  dbtta  afseende  har  dock  inträdt,  i  det  att  hela  vestra  delen 
af  Hjelmaren  från  Björksundet  till  Svartåns  utlopp,  med  undantag  af 
en  liten  del  af  Mellanfjärden,  blifvit  så  grund,  att  sjöfarten  med  djup- 
gående båtar  numera  ej  kan  bedrifvas  annat  än  i  den  upprouddrade 
ränna,  som  af  sjösänkningsbolaget  upptagits.  Segelskutor,  som  förr 
kunde  kryssa  sig  fram  på  detta  farvatten,  kunna  derför  efter  sänk- 
ningen under  vidriga  vindar  framkomma  endast  med  tillhjelp  af  bog- 
sering.  För  att  undanrödja  denna  olägenhet  har  sjösänkningsbolaget 
fått  sig  ålagdt  att  vid  dylika  tillfällen  utan  ersättning  tillhandahälla 
bogsering  åt  segelskutor  å  ÖrebroQärden. 

Om  denna  omständighet  kan  anses  hafva  medfört  en  försämring 
af  den  förut  befintliga  segelleden,  så  har  denna  dock  på  annat  sätt  i 
vida  större  grad  förbättrats. 

Före  sänkningen  var  ordnad  segelled  ej  utsträckt  längre  mot  öster 
än  till  Näshulta  hamn  vid  Östra  Hjelmaren,  och  vid  Nordön,  midt  för 
Gillberga  kyrka,  var  vattendraget  så  grundt,  att  någon  segelled  ej 
längre  kunde  ifrågasättas.  Genom  sjösänkningsbolagets  arbeten  har 
emellertid  vattendraget  upprensats  så,  att  5  fots  segeldjup  vid  låg- 
vattenstånd finnes  att  tillgå  ända  fram  till  regleringsdammen  vid  Tysk- 
hyndevad.  Till  samma  plats  har  Oxelösund— Flen — Vestmanlands 
jernvägsaktiebolag  från  den  närbelägna  Skogstorps  station  utlagt  jern- 
vägsspår,  så  att  segelleden  här  är  förbunden  med  nämnda  kommuni- 
kationslinie.  Samma  bolag  har  äfven  begärt  och  erhållit  nödigt  an- 
slag för  segelledens  fördjupande  från  Hjelmaren  till  Hyndevad.  Inom 
ett  par  år  kommer  derför  denna  led  att  erhålla  samma  djup  som  de 
öfriga  segellederna  i  Hjelmaren. 

Före  sänkningen  fans  visserligen  fullt  segeldjup  fram  till  Segersjö^ 
men  leden  var  krokig  och  obeqyäm  och  h varken  känd  eller  utprickad^ 
h vadan  den  ej  var  begagnad.  Genom  de  arbeten,  som  af  sjösänk- 
ningsbolaget utförts,  har  en  jemförelsevis  rak  och  beqväm  segelled 
om  5  fots  djup  blifvit  upptagen  fram  till  Segersjö.  Den  kanal,  som 
för  Qvismaredalens  torrläggning  upptagits,  har  dessutom  sådant  djup 
och  sådan  bredd,  att  beqväm  segelled  om  5  fots  djup  under  alla  för- 
hållanden finnes  fram  till  Hummelsta  i  Mellösa  socken,  samt  att  3 
fots,  och  vid  högre  vattenstånd  5  fots  segelled  finnes  intill  Okna  i 
Gellersta   socken  1^/^  mil  från  Hjelmaren.    Som  Qvismaredalen  efter 
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.<äDknmgen  utan  jemförelse  blifver  Nerikes  bördigaste  bygd,  är  denna 
nya  segelled  af  ganska  stor  betydelse. 

Då  sjösänkningar  i  allmänhet  hafva  ett  ganska  stort  inflytande 
pa  de  sanitära  forhållandena  i  närliggande  bygd,  och  då  detta  infly- 
tande under  de  första  åren  efter  sänkningen  ofta  är  på  ett  i  ögonen 
fallande  sätt  menligt,  förtjenar  det  omnämnas,  att  ehuru  sjön  redan 
iir  sänkt  till  det  föreslagna  djupet,  har  icke  någon  olägenhet  af  denna 
anledning  försports.  Detta  resultat  var  ej  heller  o  väntad  t,  ty  genom 
sänkningen  har  ingen  betydande  del  af  sjöbottnen  kommit  i  dagen. 
')ch  hvad  som  kommit  i  dagen  har  förut  i  allmänhet  varit  beväxt 
med  vass,  hvadan  någon  sjöbotten  egentligen  icke  blifvit  blottad, 
lieremot  hafva  omkring  15,000  har  träskmarker,  som  förr  tidtals  va- 
rit torra,  men  ofta  öfversvämmade,  blifvit  torrlagda  och  afdikade. 
Som  dessa  träsk  på  ortens  sundhetsförhållanden  utöfvat  ett  ganska 
menligt  inflytande,  kan  den  förändring,  som  härigenom  inträdt,  icke 
vara  annat  än  välgörande.  Denna  torrläggning  af  betydande  träsk- 
:iiarker  bör  äfven  för  landtbruket  i  orten,  genom  minskning  af  faran 
:i'r  frost,  inverka  fördelaktigt  på  ett  vida  större  område  än  det,  som 
fidra^t  till  sänkningskostnaden. 

En  annan  omständighet,  hvarigenom' företaget  utöfvar  ganska  be- 
ydande  gagn  utom  sistnämnda  område,  är  att  söka  i  det  förhållande, 
iit  på  många  ställen  ganska  stora  områden,  hvilka  förut  varit  odlade, 
-liiiru  de  lidit  af  grundvatten,  genom  sänkningen  blifvit  fullständigt 
'^Trlagda,  men  hvilka  dock  ej  kunnat  åläggas  att  deltaga  i  sänknings- 
K"^tnaden.  Dessa  områden  äro  derför  ej  intagna  i  sjösänkningsbola- 
iM>  uppgifter  rörande  den  torrlagda  marken  och  derför  ej  heller  i 
'van  lemnade  arealuppgifter 

Den  bolagsordning,  som  för  sjösänkningsbolaget  blifvit  faststäld, 
'.'"reskrifver,  att  dess  styrelse  skall  bestå  af  10  ledamöter.  Vid  bolags- 
stämma den  28  juli  18G4  utsågs  först  fullständig  sådan  styrelse,  med 
illKlrag  att  qvarstå  tills  arbetet  är  fuUbordadt.  Denna  styrelse  utsåg 
'Ii  sin  ordförande  brukspatron  R.  Montgomery-Cederhjelm.  Sedan 
'i^n  ej  långt  efter  arbetets  början  afgatt,  utsågs  i  hane  ställe  kapten 
'»  A.  Coijet,  som  fortfarande  bibehåller  detta  uppdrag.  Då  arbetet 
''•riade,  ut,sågs  till  verkställande  direktör  friherre  G.  Djurklon,  till 
'Averingeniör  öfverstelöjtnanten  C.  A.  Grafslröm  och  till  arbetschef 
^men  P.  LaurelL  Sedan  öfverstelöjtnant  Grafström  1879  med  döden 
-fcalt,  har  hans  plats  ej  vidare  blifvit  besatt. 

Arbetet  börjades,  såsom  ofvan  är  nämdt,  1877  på  hösten  och 
■i''f  ?Jedan  dess  oafbrutet  fortgått.  Segelledens  fördjupning  börjades 
'^'"^  pä  våren  och  afslutades  i  hufvudsak  1884.  Iljelmare  kanals 
"inliv^gnad  utfördes  åter  i  hufvudsak  under  vintern  187U — 1880. 
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I  Eskilstuna  ström  nedanför  regleringsdammen  utfördes  arbetet 
väsentligen  under  sommaren  1880. 

I  Hjelmarens  utlopp  kommer  arbetet  under  innevarande  år  att 
afslutas. 

Arbetet  i  Qvismaredalen  är  på  en  gång  det  långsammaste  och  det 
dyraste.    Det  börjades  1879  och  kan  ej  afslutas  förr  än  1887. 

Orsaken  hvarför  arbetet  tagit  så  lång  tid,  är  att  söka  uti  den 
omständighet,  att  så  betydande  muddringsarbeten  voro  nödvändiga. 
För  att  tiden  skulle  hafva  förkortats,  borde  ett  större  antal  mudder- 
verk  hafva  anskaffats,  hvilket  åter  skulle  hafva  medfört  en  ganska 
känbar  kostnad.  Bolaget  har  dock  användt  5  st.  ångmudderverk, 
hvilka  alla,  då  de  varit  i  gång,  arbetat  natt  och  dag,  och  af  hvilka 
2  gått  oafbrutet  sommar  och  vinter.  j 

Under  år  1887  bör  arbetet  i  sin  helhet  kunna  fullständigt  afslutas 

Sjelfva  sänkningen  af  Hjelmarens  vattenyta  har  verkstälts  små- 
ningom under  arbetets  gång.  Den  börjades  år  1882  och  hade  188:^ 
avancerat  så  långt,  att  odlingsarbetet  å  de  sänka  markerna  krinj? 
sjön  kunde  på  många  ställen  påbörjas.  År  1884  kunde  detta  arbete 
obehindradt  drifvas  öfverallt  omkring  Hjelmaren  samt  i  nedre  och 
mellersta  delen  af  Qvismaredalen.  Ar  1885  var  Hjelmarens  vattenyta 
sänkt  till  den  höjd,  som  förslaget  bestämmer,  och  på  hösten  samma  ar 
hunno  arbetena  i  öfre  Qvismaredalen  så  långt,  att  fördelarna  af  sänk- 
ningen kommo  äfven  denna  trakt  till  del.  Resultatet  af  sänkningen 
var  då  i  hela  sin  vidd  vunnet. 
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Notiser. 

Löjtnant  E.  Gleerups  resa  genom   Afrika.     Det   är   med   liflig    till 
fredsställelse    alla    geografiens    vänner    i    Sverige   erfarit,  att  det  lyckats    t*n 
svensk    man    att    fullborda    den  äfventyrliga  och  förut  af  blott  sju  européer 
gjorda  färden  tvärs  genom  Afrika  frän  haf  till  haf. 

Underlöjtnanten  vid  Södra  skånska  infanteriregementet  Edvard  Gleeiutp 
anstäldes  i  slutet  af  1883  i  Kongo-associationens  tjenst.     Han  vistades  först 
i    Vivi,    derpä   i  Léopoldville  och  anstäldes  till  sist  såsom  sekond  vid  as^-^v 
ciationens  längst  framskjutna  station,  Stanley  Falls,  der  chefskapet  innehade- 
af   en    annan    af  våra  landsmän,  löjtnant  A.  M.   Wester.     Den  nyanlai»do 
stationen    hotades    snart  af  en  stor  fara.     Den  mäktige  arabhöfdingen  Tipn- 
Tip    anlände    nämligen    i    spetsen    för  en  skara  af  1000  väpnade  män   o^-h 
fordrade,   att  européerna  skulle  uppgifva  platsen  och  begifva  sig  tillbaka    ut 
för    Kongo.      Den    fasthet    och    det  mod,  hvarmed  löjtnant  Wester  afviiaad». 
dessa    fordringar,    väckte  hos  den  mäktige  fienden  först  aktning,  som  sedan 
under  det  närmare  umgänget  öfvergick  till  personlig  vänskap.     Tipu-Tip    or- 
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hfid  också  löjtnant  Wester  att  under  hans  beskydd  fä  taga  hemvägen  öster 
ut  (xh  skref  med  egen  hand  för  honom  ett  rekommendationsbref  på  arabiska, 
Inari  alla  sultanens  af  Sansibar  undersåtar  anbefaldes  att  sörja  för  hans 
tn^i^^hel  och  beqväralighet  under  flirden.  Då  emellertid  löjtnant  Wester 
farligt  insjuknade  och  i  följd  af  sin  försvagade  helsa  måsle  välja  den  be- 
'ivämare  vägen  vester  ut,  blef  det  hans  kamrat  (lleerup  som  fick  företaga 
*ien  färd,  hvilken  nu  gjort  dennes  namn  kändt  i  alla  geografiska  kretsar. 

Om  resans  förlopp  är  ännu  intet  annat  bekant  än  det  som  infiutit  i 
*n  del  tidningsnotiser.  Det  vigtigaste  deraf  är  följande.  Den  28  dec.  för- 
lilft  år  lemnade    löjtnant    G.    Stanley  Falls  med  endast  en  sansibarit  och 

•  n  negerpojke  .såsom  ständige  följeslagare.  Färden  gick  fiirst  i  kanot  upp- 
I  r  Kongo  till  Njangwe  och  derilrån  till  Kassongo.  Härunder  besöktes  ett 
knsMrdeki  fall  i  Kongofloden,  som  enligt  infödingarnas  uppgift  ännu  ej 
j^ftts  af  någon  hvit  och  som  löjtnant  G.  uppkallade  efter  sin  kamrat  med 
rumnet  VVesterfallet.  Tanganjika-sjön  öfverfors  derefter  till  Ujiji,  hvarifrän 
I Mtnant  G.  tyckes  hafva  följt  den  vanliga  väjjon  öfver  Tabora  till  Sansibar, 
-'tin  uppnåddes  den  28  juni,  således  efter  jenmt  sex  månaders  resa.  Un- 
•lor  välden    påträffade    G.    den    franske    resanden  Révoil,  svårt  sjuk  i  feber 

Ii  nr  stånd  att  fortsätta  sin  resa.  Löjtnant  (i.  egnade  honom  nödig  om- 
nlnad  och  lyckades  återföra  honom  till  kusten.  —  Med  s|)änd  väntan  motse 
'»'  närmare  underrättelser  om  den  märkvärdiga  förden,  särskildt  om  vägen 
1'iian  Stanley  Falls  och  Tanganjika,  hvilken  i  hela  sin  längd  förut  endast 
^.it  tillr\''ggalagd  af  Stanley.  De  sju  resande,  som  förut  j/enonikorsat  Afrika 
i-o:  Cameron,  Stanley,  Serpa  Pinto,  Pogge,  Wissmann,  Capello  och  Ivens. 

Friherre    H.   von  Sohwerins  resa  i  Kongolandet    Äfven  om  denne 

v*ibke  resande  äro  vi  i  tillfälle  alt  efter  bref  meddela  najrra  fa  notiser. 
I»'  n  20  april  gick  han  med  en  af  Kongostatens  ånj^are  uppför  Kassai  och 
'"--  biflod  Lulua  till  Luebo's  mynning.  Tnder  vägen  rakade  han  löjtnant 
•W><r{iann,  genom  hvilkens  forskningar  det  så  mycket  omtvistade  Kassai- 
^•rbleniet  nyligen  fått  sin  lösning,  och  d:r  Wolf,  hvilken  gjort  den  sista 
-'^   upptäckten    i    afseende  ä  CentralAfrikas  hydrograli,  i  det  lian  adaga- 

i^  tillvaron  af  en  i  nästan  rak  vest-ostlig  riktning  gåt^nde  vattenväg  ut- 
'^iT  floderna  Kassai,  Sankuru  och  Lomami,  bildande  en  segoli)ar  föii)indels(' 

•  il.m  Kwamouth  vid  mellersta  Kongo  och  en  punkt  på  ej  mer  än  t>  dags- 
'•or?  afstånd  från  Xjangwe.  Efter  återkomsten  från  Kassai-resan  har  friherre 
'  H  S.    utfört    lorlningar    i    Stanley   Pool  och  jagat  elefanter  och  flodhästar 

"i^tiifles.  Omkring  den  15  juli  hade  han  för  afsigt  att  gä  uppför  floden 
'     Stanley    Falls    med  ängaren   »le  Stanley»,  förd  af  löjtnanten    i   sven>ka 

•  *:in  X.  E.  Andersson. 

Herr   S.    Hedins   resa   I  Persien.    Hällskapcis  ledamot  hr  S.  Hedin 

'  i.  ijvligcn  fullbordat  en  färd  genom  Persien,  som  bär   vittne  om  hög  grad 

'■  ;tiiällighet  oeh  mod.     Genom    bref  frän   don  unge  resaiKJen  äro  vi  i  till- 

'•»'  att  meddela  följande  korta  öfversigt  öfver  gän^^en  af  hans  resa. 

Kfler    att    hafva    tillbragt    vintern    vid    de    Xoi)elska  jietroleumvorken  i 

'^  Wfiani  nära  Baku,  begaf  hr  H.  sig  i  iWirjan  af  april  j)a  ånirhät  till  Hescht 

'^   Kaspiska    hafvets    södra    strand.      IläriiVån   gick  färden  till  hiist  pa  en 

■•'1;'  bergsväg    öfver    Kaswin    till   Teheran,  som  nåddes  den   18  april,  oeh 

'•'!   hr    H.    på    det   vänligaste  mottojrs  af  vår  landsinan  d:r  llyi)ennet.     De 

"•"iifiH^ndationer  och  det  bistand  i  (jfrijit,  hvanned  d<'nne  ]»a  det  mest  före- 

" -luande    sätt    gick    hr    H.    till  hända,  hafva  i  väsentlig  man  bidragit  till 
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den    fortsatta    resans    lyckliga    förlopp.     Efter  en  vecka  tillbragt  i  Persiens 
hufvudstad,    reste    hr    H.    öfver  Koum  och  Kaschan  till  Ispahan,  som  efter 
tre  dagar  lemnades  för  resa  vidare  öfver  Kumischeh,  Jesdeehast  och  Perse- 
polis  till  Schiras,  der  vistelsen  varade  i  fem  dagar  och  märkligare  ställen  i 
trakten    besöktes.     Söndagen  den  16  maj  lemnades  Schiras,  fortfarande  till 
häst.    I  början  leder  vägen  öfver  en  slätt  och  är  någorlunda  god,  men  från 
Kaserun    blir    den    förfärligt    mödosam.      På  nyckfullt  slingrande  stigar  gar 
det  vidare  genom  vilda  bergstrakter.     På  ena  sidan  har  man  ofta  höga  lod- 
räta   klippväggar   och    på    den  andra  bottenlösa  afgrunder,  och  stundom  är 
vägen    så  smal,  att  då  man  möter  en  mulåsnekaravan,  man  är  tvungen  att 
återviLnda    ett    godt    stycke,    innan    man    kan  klättra  upp  i  en  bergsskrefva 
och    låta    de    mötande    passera.     Hettan  var  derunder  så  stark,  att  man  ej 
kunde    resa    annat  än  om  nättema,  som  dock  upplystes  af  ett  härligt  mån- 
sken.    Den    21   maj  uppnåddes  Buschir,  beläget  vid  Persiska  vikens  strand 
och    an  löpningsplats  för  de  engelska  ångare,  som  uppehålla  trafiken  mellan 
Bombay    och    Basra.      Under   den    vecka,  som  hr  H.  i  väntan  på  ångbåts- 
lägenhet  tillbragte    i  Buschir,  rönte  han  det  vänligaste  mottagande  af  ame- 
rikanske   generalkonsuln    Malcolm  och  den  bekante  general  Houtum-Sch ind- 
ier.    Den    28    maj  lemnade  han  den  sistnämnda  platsen  på  engelska  ånga- 
ren   Assyria  och  ankom  efter  22  timmars  färd  till  Basra  vid  Schat-el-Arab» 
hvarifrån  resan  den  31  fortsattes  uppför  Tigris  på  den  engelska  flodångaren 
Medjidijeh,    med    hvUken  Bagdad  nåddes  efter  fyra  dygns  resa.     Natten  till 
den    7   juni    lemnade  hr  H,  denna  stad,  åtföljande  en  karavan  af  *50  mvil- 
åsnor,  som  afgick  till  Kirmanschahan,  beläget  nordost  deröm  i  den  persiska 
provinsen  Ardilan.     1  den  brännheta  öknen  färdades  man  blott  nattetid,  och 
12  dagar  skulle  åtgå,  innan  man  nådde  bestämmelseorten.    Men  redan  efter 
tre  dagar  tröttnade  vår  unge  landsman  vid  detta  långsamma  framskridande 
och    beslöt  att  i  hemlighet  öfvergifva  karavanen  och  rida  ensam  vidare,  ett 
djerft    företag   då   öknen  här  genomströfvas  af  talrika  arabiska  röfvarhopar. 
Med    tillhjelp  af  en  arab,  som  mot  hög  betalning  förmåtts  att  medfölja,  ut~ 
fördes  det  nämnda  beslutet  en  mörk  natt,  då  man  hunnit  ett  stycke  bortom 
stationen  Scheraban.     Dag  och  natt  fortsattes  derpå  färden,  med  korta  uppe- 
håll vid  stationerna.     Då  man  hunnit  bergstrakten  inom  den  persiska  gränsen, 
blir  hettan  mindre  tryckande,  men  osäkerheten  större.     I  de    farligaste  pas- 
sen måste  derför  de  resande  taga  eskort  af  3  till  6  persiska  ryttare.      Allt 
aflopp  dock  lyckligt,  och  med  undantag  af  en  liten  sammanstötning  med  den 
passfordrande   turkiska    gränsvakten,    ankom  hr  H.  utan  vidare  äfventyr  till 
Kirmanschahan,    der   han    i    tre  dagar  bodde  hos  en  rik    arabisk    köpman. 
Efter    en  utflygt    till  slottet  Tag  Bostan,  i  hvars  närhet  de  sköna,  i  klippan 
uthuggna  basrelieferna  besågos,    lemnade  hr  H.  Kirmanschahan  den  16  juni 
kl.    4    på  morgonen  och  tillryggalade  denna  dag  i  en  oafbruten  ridt  17  sv. 
mil.     På  morgonen  den  17  nåddes  Hamadan,   der  Ekbatanas  ruiner  besitk- 
tes.     Redan    följande  dag  fortsattes  ridten,  och  på  60  timmar  tillryggalade?* 
den    37    sv.    mil    långa   vägen    derifrån  till  Teheran,  dit  ankomsten  skedcU* 
natten    till    den    21    juni.     Efter    nödig   hvila  derstädes  företogs  återfärden, 
likaledes    till  häst,  öfver  Demavend  till  Barferusch  och  derifrån  med  ångbåt 
till  Baku,  som  nåddes  den  18  juli.    Sedan  han  lemnat  denna  stad  den  28  juli, 
har  hemresan  fortsatts  öfver  Tiflis,  Batum  och  Svarta  hafvet  till  Konstantinopol. 
Till  Stockholm  väntas  hr  H.  i  början  af  september. 
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Om  svenskarna  i  Kongo 

Af  E.  W.  DahlgrexL 


Historien  om  de  händelser,  som  föregingo  bildandet  af  verldens 
yngsta  stat,  Eongostaten,  har  genom  Stanleys,  äfven  till  svenska 
öfverflyttade  bok  »Kongo»  i  sina  hufvuddrag  blifvit  framlagd  för 
offentligheten.  En  kort  öfversigt  öfver  dessa  händelser  torde  dock 
vara  på  sin  plats  såsom  inledning  till  fbljande  uppgifter  angående 
vdra  landsmäns  deltagande  i  det  stora  företaget. 

Intresset  för  den  afrikanska  kontinentens  utforskning  hade 
nnder  vårt  århundrade  varit  i  ständigt  stigande.  Den  första  resan 
tvärs  genom  kontinenten,  utförd  af  Livingstone,  upptäckten  af  de 
!^tora  sjöarna  genom  Burton  och  Speke,  Nilens  ursprung  uppdagadt 
af  Speke  och  Grant  samt  Livingstones  senare  epokgörande  resor, 
'let  dunkel,  som  länge  hvilade  öfver  hans  öde,  och  slutligen  hans 
4r>d  vid  en  af  källsjöarna  till  den  flod,  hvars  lopp  han  så  länge 
i^^rgäfves  sträfvat  att  utforska,  hade  dragit  hela  den  bildade  verl* 
•lens  blickar  på  Afrika  och  det  stora  arbete  i  vetenskapens  och 
cinlisationens  tjenst,  som  der  var  att  utföra.  Sedan  Cameron 
^^"iö  fullbordat  den  andra  genomkorsningen  af  kontinenten,  men 
liksom  Livingstone  misslyckats  i  försöken  att  följa  loppet  af  det 
väldiga  vattendrag,  som  äfven  han  vid  Nyangve  sett  strömma  norr 
nt.  uppstod  tanken  att  företaga  Afrikas  utforskning  på  ett  annat 
idtt  än  förut.  I  stället  för  isolerade  expeditioner  med  hvar  och 
*?&  sitt  särskilda  program,  borde  man  arbeta  med  gemensam  plan 
'lin  flere  håll,  och  i  stället  för  att  endast  genomtåga  landet, 
^orde  hufvudvigten  läggas  på  grundandet  af  fasta  stationer,  från 
v>ilka  upptäckts-  och  civilisationsarbetet  sedan  kunde  bedrifvas 
nied  större  hopp  om  framgång.  tJpphofsmannen  till  dessa  idéer 
^ar  konung  Leopold  II  af  Belgien,  och  ingen  nu  lefvande  man 
!^iar  i  högre  mått  än  han  gjort  uppoffringar  för  dessa  ideers  för- 
verkligande. 
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Vid   en  af  honom  till  Bruxelles  kallad  församling  af  Afrika- 
resande   och   andra   för  frågan  intresserade  personer  grundades  i 
september    1876    den    »internationella    afrikanska    associationen» 
{Association  Internationale  Äfricaine),    Ett  upprop  riktades  till  alla 
civiliserade  staters  regeringar  och  vetenskapliga  myndigheter  att 
sammansluta   sig   till  gemensamt  arbete  fbr  Afrikas  utforskning. 
Under  ledning  af  en  exekutivkomité  i  Bruxelles  bildade  sig  också 
snart    nationalkomiteer   i   Belgien,    Tyskland,    Österrike-Ungern» 
Frankrike,  Schweiz,  Holland,  Italien,  Spanien,  Portugal,  Ryssland 
och    Nordamerika.     Äfven  till  Sverige  ingick  inbjudning  att  del- 
taga i  det  storartadt  planlagda  verket,  och  bland  andra  fick  då- 
varande   Antropologiska    sällskapet    genom    belgiske   konungens 
representant  i  Stockholm  mottaga  förfrågan,  huruvida  sällskapet 
ville   ansluta   sig  till  de  i  Bruxelles  beslutade  åtgärderna.'    För 
Sveriges  del  kunde  dessa  uppmaningar  dock  ej  leda  till  annat  än 
uttalanden    af  lifliga  sympatier;  att  vårt  land  skulle  komma  att 
göra   sin   insats  i  det  gemensamma  företaget  i  form  af  lefvande 
arbetskraft  kunde  ingen  vid  den  tiden  förutse. 

Då  delegerade  för  nationalkomiteerna  d.  20  och  21  juni  1877 
sammanträdde  i  Bruxelles,  var  en  summa  af  73,000  francs  dispo- 
nibel för  årets  verksamhet  och  77,000  francs  för  det  följande  årets. 
Man  beslöt  också  genast  att  skrida  till  anläggandet  af  en  station 
vid  Tanganikasjön,  b  vilken  anläggning  skulle  utföras  af  en  stor  expe- 
dition utgången  från  Afrikas  ostkust.  Oaktadt  denna  expedition 
redan  i  dec.  1877  inträffade  i  Zanzibar,  nåddes,  till  följd  af  otaliga 
svårigheter  och  olyckor  af  alla  slag,  först  i  aug.  1879  Tanganika- 
sjön, der  stationen  Karema  omedelbart  derefter  anlades.  Tvenne 
nya  expeditioner  afgingo  i  maj  och  dec.  1879  till  den  förstas  und- 
sättning, och  den  ena  af  dessa  är  särskildt  beryktad  derigenom, 
att  densamma  gjorde  ett  första  försök  att  i  dessa  trakter  använda 
indiska  elefanter  till  transport,  ett  försök  som,  ehuru  ej  egentli- 
gen misslyckadt,  emellertid  icke  blifvit  fömyadt. 

Under  det  att  dessa  företag  knappast  voro  påbö^rjade,  anlände 
d.  8  aug.  1877  Henry  Stanley  till  M*boma,  nära  Kongos  mynning, 
efter  att  hafva  följt  den  väldiga  floden  ända  från  Nyangve  och 
ådagalagt  dess  segelbarhet  på  en  sträcka  af  omkring  1,700  km.  Att 
härmed  den  blifvande  kungsvägen  till  hjertat  af  Afrika  blifvit 
uppdagad,  var  genast  tydligt,  och  konung  Leopold  dröjde  ej  heller 
att  för  sina  ändamål  begagna  sig  af  så  väl  densamma  som  dess 
upptäckare.     Redan   då    Stanley  i  jan.  1878  på  sin  hemresa  från 


*  Se  Tidskrift  för  antropologi  och  knltarbistoria  n:r  15,  sid.  1. 
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Afrika  anlände  till  Marseille,  möttes  han  af  den  belgiske  monarkens 
utskickade  med  anbud  om  anställning  i  den  afrikanska  associa- 
tionens tjenst,  och  underhandlingarna  med  honom  bedrefvos  sedan 
med  den  framgång,  att  vid  en  sammankomst  i  Bruxelles  i*  nov. 
samma  år  bildades  ett  från  associationen  sjelfständigt  företag 
under  namn  af  >Cofnité  cTéiudes  du  Haut-Congo*,  till  hvars  i  Afrika 
verkande  chef  Stanley  blifvit  utsedd. 

Bet  angrepp,  som  nu,  med  Kongos  mynning  till  utgångspunkt, 
riktades  mot  de  inre  af  Afrika,  följdes  af  vida  större  framgång 
än  det,  som  kommit  den  internationella  associationen  till  del  i 
Ost-Afrika.'  Den  14  aug-  1879  landsteg  Stanley  i  Banana  med 
en  af  honom  sjelf  i  Zanzibar  värfvad  trupp  af  08  svarta  arbetare. 
På  platsen  befunno  sig  redan  förut  elfva  hvita  medhjelpare,  till- 
hörande olika  nationer,  samt  en  från  Europa  ditförd  flottilj  af 
fem  små  ångare  och  tre  roddbåtar.  Sju  dagar  senare  ångade  den 
lilla  flottiljen  uppför  Kongo  till  Vivi,  der  den  första  stationen 
anlades.  Floden  upphör  här  att  vara  segelbar,  hvarför  farkoster 
och  förråd  nu  måste  föras  vidare  öfver  land.  Vägar  anlades 
genom  fullkomligt  obanade  trakter,  och  transporterna  verkstäldes 
^nd^  otaliga  svårigheter,  men  det  åtgick  ett  helt  år,  eller  till  d. 
^1  febr.  1881,  innan  expeditionen  stod  färdig  att  från  den  andra 
stationen,  Issangila,  fortsätta  sin  färd  till  Manyanga  på  den  mellan 
dessa  båda  ställen  å  nyo  segelbara  floden.  Förbi  de  sista  kåta- 
raktema  fördades  man  med  något  mindre  svårigheter  på  södra 
flodstranden  upp  till  Stanley  Pool,  som  nåddes  d.  1  dec.  1881. 
Här  anlades  under  slutet  af  1881  och  början  af  1882  stationen 
Léopoldville,  och  en  förbindelselinie  mellan  kusten  och  öfre  Kongos 
segelbara  lopp  var  sålunda  åstadkommen. 

fiedan  under  färden  mellan  Vivi  och  Issangila  hade  Stanley 
baft  ett  möte,  som  på  hans  företag  under  den  närmaste  tiden  ut- 
'»fvade  det  vigtigaste  inflytande.  Den  7  nov.  1880  påträffade  han 
till  sin  stora,  om  också  ej  angenäma  öfverraskning  en  europé,  den 
transke  marinofficeren  grefve  Savorgnan  de  Brazza,  som  närmast 
kom  från  Stanley  Pool,  dit  han  hunnit  genom  att  från  Ogove* 
Sodens  källor  öfvergå  till  Kongos  biflod  Alima  och  följa  denna 
till  dess  inflöde  i  hufvudfloden.  Vid  ankomsten  till  Stanley  Pool 
^ck  Stanley  snart  veta,  att  de  Brazza  genom  fördrag  med  höf- 
(iingen  Makoko  i  Frankrikes  namn  förvärfvat  besittningar  på 
Kongos  högra  strand  7—  några  svarta  matroser  och  en  trikolor  voro 
'{variemnade   såsom   synliga   tecken  till  annektionen.    För  att  ej 

'  Stationerna  Karema  och  Mpala  vid  Tanganikasjön  nppgåfvos  slutligen  helt 
och  hållet  i  medlet  af  fdrlidet  år,  då  de  dfvertogos  af  •MiBsion  d 'Alger». 
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resultatet  af  det  af  Stanley  ledda  företaget  skulle  komma  Frank- 
rike till  godo,  blef  det  nu  nödvändigt,  dels  att  af  alla  krafter 
påskynda  expeditionen,  dels  att,  sedan  man  vunnit  fast  fot  vid 
öfre  Kongo,  genom  egna  landförvftrf  i  dessa  trakter  motväga  det 
franska  inflytandet.  Under  en  färd  uppför  floden  anlade  Stanley 
derför  stationen  Msuata,  midt  emot  Makokos  residens,  och  grun- 
dade derigenom  anspråk  på  besittningsrätten  till  flodens  venstra 
strand.  Efter  en  i  maj  1882  företagen  upptäcktsfärd  uppför  Kon- 
gos biflod  Kva,  hvarunder  Leopoldsjön  upptäcktes,  återvände 
Stanley  af  helsoskäl  till  Europa. 

Under  tiden  hade  ej  heller  de  Brazza  varit  overksam.    Från 
Kongo  begaf  han  sig  åter  till  Gabun  och  Ogove,  uppnådde  i  febr. 
1881  den  af  honom  vid  nämnda  flods  öfre  lopp  anlagda  stationen 
Franceville   och  begagnade  den  tid,  under  hvilken  han  afvaktade 
förstärkningar   från   hemlandet,   till   att  upprätta  och  trygga  en 
förbindelselinie  mellan  Ogove  och  Alima.     Den  utlofvade  hjelpen, 
särskildt   den  ångare,  hvilken  på  den  nya  vägen  skulle  föras  till 
öfre   Kongo,   uteblef  emellertid,    och  med  anledning  deraf  beslöt 
de   Brazza   att  sjelf  i  Frankrike  pådrifva  företaget.    I  dec.  1881 
lemnade  han  Franceville,  och  följande  en  helt  och  hållet  ny  väg 
till   kusten,   uppnådde  han  Niadifloden,  som  utgör  öfre  loppet  af 
den  i  Atlanten  mellan  Kongo  och  Ogove  utflytande  Kuilu.   Ehuru 
han   ej    hade   tillfälle   att  utforska  denna  flod  i  hela  dess  längd, 
ansåg  han  sig  kunna  antaga,  att  han  här  funnit  den  beqvämaste 
och   lättaste   vägen   till  öfre  Kongo,  och  med  denna  öfvertygelse 
begaf   han    sig  till  Europa,  der  han  inträffade  ungefiLr  samtidigt 
med   Stanley.      Hans   sträfvanden   rönte  i  hemlandet  det  största 
erkännande:  fördraget  med  Makoko  stadfästes  af  de  franska  kam- 
rarna, och  en  summa  af  1,275,000  francs  beviljades  till  nya  före- 
tag i  Afrika. 

Långt  innan  de  Brazzas  nya  stora  expedition  hunnit  afgå 
från  Europa,  var  han  emellertid  förekommen  af  Stanley.  Den  20 
dec.  1882  återkom  denne  till  Vivi,  och  redan  d.  12  jan.  afsände 
han  derifrån  en  expedition,  under  befäl  af  den  engelske  kaptenen 
Grant  EUiott,  för  att  taga  i  besittning  Kuilu-Niadi-området  och 
hindra  de  Brazzas  framträngande  denna  väg.  Detta  företag  lyc- 
kades fullständigt.  Efter  att  hafva  anlagt  en  serie  af  stationer 
anlände  Elliott  till  Kuilus  mynning,  i  hvars  närhet  han  möttes  af 
den  belgiske  löjtnanten  Van  de  Veide,  son\  sjövägen  anländt  dit 
från  Kongo,  i  rätt  tid  för  att  dels  förekomma  en  fransk  örlogs- 
ångare, som  med  annekteringsplaner  uppträdde  på  kusten,  dels  bi- 
springa den  af  oerhörda  mödor  och  försakelser  medtagna  Elliottska 
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expeditionen.     Senare  bildades  af  Kniluområdet  en  egen  provins 
med  en  från  Kongoexpeditionen  skild  förvaltning. 

Vid  Kongo  inspekterade  Stanley  sina  förut  anlagda  stationer, 
med  hvilkas  skötsel  under  den  tid,  han  varit  frånvarande,  han 
dock  var  föga  nöjd.  Tvenne  nya  ångare  fraktades  nu  upp  till 
Stanley  Pool,  och  med  en  flottilj  af  tfe  ångfartyg  for  expeditio- 
nens chef  i  maj  1883  uppför  Kongo  ända  till  eqvatorn,  der  sta- 
tionen Equateurville  anlades.  I  aug.  samma  år  begaf  han  sig  på 
en  ny  f^d  uppför  floden  och  tillryggalade  nu  hela  dess  segelbara 
lopp,  ända  till  Stanley  Falls,  der  på  ön  Wana-Rusani  den  yttersta 
stationen  grundades.  Återkommen  till  Léopoldville  afsände  Stanley 
en  ny  expedition  uppför  floden  under  kapten  Hanssens  och  begaf 
sig  derpå  nedåt  kusten  för  att  definitivt  återvända  till  Europa. 
Till  hans  efterträdare  i  styrelsen  öfver  Kongolandet  hade  general 
(rordon  blifvit  utsedd,  men  då  denne  på  engelska  regeringens  upp- 
maning anträdde  sin  verldsbekanta  färd  till  Sudan  och  Chartum, 
uppdrogs  chefskapet  åt  Sir  Francis  de  Winton,  som  i  maj  1884 
sammanträffade  med  Stanley  i  Vivi.  Några  dagar  derefter  lem- 
nade  den  senare  Afrika. 

Den  verksamhet,  som  sålunda  utförts  under  ledning  af  »Comité 
detudes  du  Haut  Congo»  —  h vilken  1882  förändrat  sitt  namn  till 
yÄssoctation  intemationäle  du  Congo^  —  hade  naturligtvis,  oak- 
tadt  allt  hemlighetsmakeri,  väckt  det  största  uppseende.  Rivali- 
teten med  Frankrikes  koloniala  sträfvanden  är  här  redan  omtalad, 
men  äfven  en  annan  makt,  nämligen  Portugal,  började, 'med  åbe- 
ropande af  upptäckarens  rätt,  att  högljudt  framställa  anspråk, 
särskildt  på  Kongos  mynningsområde.  Dessa  anspråk,  förut  stän- 
digt bestridda,  vunno  emellertid  i  febr.  1884  erkännande  af  Eng- 
land, dock  under  förbehåll  af  de  öfriga  makternas  godkännande. 
Härigenom  bragtes  frågan  om  Kongolandets  statsliga  ställning 
på  allvar  å  bane.  Ingen  af  de  öfriga  makterna  ville  i  likhet  med 
England  erkänna  de  portugisiska  anspråken,  och  Förenta  statemas 
kongress  gick  i  spetsen  för  de  motsatta  sträfvandena,  i  det  den 
d.  10  april  1884  bemyndigade  presidenten  att  erkänna  den  inter- 
nationella Kongoassociationens  flagga.  Ej  långt  derefter,  eller  d. 
23  april,  kom  en  öfverenskommelse  till  stånd  äfven  med  Frankrike, 
hvarvid  dock  associationen  på  grund  af  sin  ovissa  ställning  måste 
förbinda  sig  att  gifva  detta  land  företräde,  om  den  genom  oför- 
utsedda omständigheter  skulle  nödgas  afhända  sig  sina  besittnin- 
gar. Då  det  emellertid  för  verldshandeln,  hvilken  började  ställa 
stora  förhoppningar  på  Kongolandet,  skulle  vara  lika  ofördel- 
aktigt om  Portugal  komme  i  besittning  af  flodens  mynning,  som 
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om  Frankrike  blefve  ensam  herskare  vid  dess  öfre  lopp,  så  blefvo 
fordringarna  på  frågans  definitiva  lösning  allt  mera  trängande. 
Sedan  Bismarck  tagit  saken  i  sin  .kraftiga  hand,  blefvo  också 
alla  de  sväfvande  frågorna  ordnade  vid  den  bekanta  konferens, 
som  sammanträdde  i  Berlin  från  d.  15  nov.  1884  till  d.  26  febr. 
1885.  Då  denna  konferens  afslutades,  var  den  nybildade  Kongo- 
staten {État  indépendant  du  Congo)  erkänd  af  de  i  förhandlingarna 
deltagande  maktema;  åt  densamma  hade  tillerkänts  större  delen 
af  Kongos  vattenområde  och  en  liten  sträcka  vid  knsten  norr  om 
flodens  mynning,  men  i  gengäld  hade  Kongoassociationen  åt  Frank- 
rike måst  afstå  hela  Kniln-Niadi-området,  med  dess  17  stationer 
och  dess  låiiga  knststräcka,  samt  Kongos  högra  strand  ända  från 
Manyang^  till  Liconas  mynning,  och  derjemte  hade  Portugals 
besittningsrätt  till  Kongos  venstra  strand  från  mynningen  till 
Nokki  måst  erkännas.  Att  alla  de  skilda  intressena  slutligen  kunde 
förenas,  berodde  egentligen  derpå,  att  fri  handel  medgafs  för  alla 
nationer,  icke  blott  i  Kongostaten,  utan  ock  i  de  nya  områden, 
som  Frankrike  och  Portugal  vid  konferensen  förvärfvat;  särskildt 
blefvo  alla  importtullar  der  för  framtiden  förbjudna.  Suveräniteten 
öfver  den  nya  staten  antog  konung  Leopold,  sedan  han  dertill 
erhållit  bemyndigande  af  den  belgiska  representationen,  och 
d.  1  juli  förlidet  år  proklamerades  i  Vivi  Kongostatens  konsti- 
tution. 

Under  tiden  hafva  upptäckterna  i  Kongos  vattenområde  rast- 
löst pågått.  De  förnämsta  af  de  namn,  vid  hvilka  dessa  upptäckter 
äro  knutna,  äro  Grrenfell,  Wissmann,  von  Fran9ois,  Btittner,  Kund, 
Tappenbeck,  Wolff  och  Jacques  de  Brazza  (en  broder  till  den  fbrut 
omnämnde).  Såsom  vigtigast  bland  de  sålunda  uppdagade  vatten- 
vägarna torde  böra  nämnas  Kongos  från  norr  kommande  biflod 
Ubangi,  som  missionären  Grenfell  följt  ända  till  4'  20'  n.  br„ 
utan  att  kunna  se  slutet  på  dess  segelbarhet,  och  Kassai  med 
dess  bifloder  Sankuru  och  Lomami,  segelbara  till  en  punkt,  som 
ej  är  mer  än  6  dagsresor  aflägsen  från  Nyangve.  I  närvarande 
stund  anses  öfre  Kongo  och  dess  bifloder  bilda  för  ångare  farbara 
vattenvägar  om  sammanlagdt  8,800  kilometers  längd.* 

Från  befattningen  såsom  »administrateur  general»  har  Sir 
Francis  de  Winton  i  februari  detta  år  trädt  tiUbaka  och  efter- 
trädts  af  M.  Janssens,  förut  belgisk  generalkonsul  i  Quebeo. 
Under  dessa  båda  styresmän  har  ordning  och  reda  blifvit  införd 
i  de   kaotiska   förhållanden,   som    voro    en  rätt  naturlig  följd  af 


'  Le  Mouvement  Géographique,  31  Oct.  1886. 
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det  första  forcerade  framträngandet.  Af  erfarenheten  påbjudna 
förändringar  af  personal  och  stationer  hafva  också  på  senare 
tider  satts  i  verket.  Bland  annat  har  det  befunnits  nödvändigt 
att  flytta  flere  af  stationerna  till  lämpligare  platser,  och  vid 
nedre  Kongo  äro  för  närvarande  alla  de  ursprungliga,  af  Stanley 
byggda  stationerna  öfvergifiia.  Transporten  af  personer  och 
varor,  som  förr  gick  med  ångare  från  Banana  till  Vivi  och  deri- 
från  med  båt  tvärs  öfver  floden  till  M*poso,  for  att  sedan  fortsätta 
landvägen  öfver  Manyanga  till  Léopoldville,  går  nu  med  ångbåt  till 
Matadi  på  södra  flodstranden  och  derifrån  landvägen  öfver  Lu- 
knnga  direkt  till  Einchassa  vid  Stanley  Pool.  Äfven  vid  öfre 
floden  hafva  många  af  stationerna  blifvit  nedlagda,  och  om  ett  i 
tidningarna  synligt  rykte  talar  sant,  så  har  äfven  den  vigtiga 
Stanley-Falls-stationen  måst  uppgifvas  för  arabemas  ständiga 
anfaU.  Hvilka  följder  detta  kominer  att  utöfva  på  den  unga 
staten,  torde  en  snar  framtid  komma  att  utvisa. 


Den  personal,  som  arbetat  i  Kongoexpeditionens  tjenst,  har 
utgjort  en  särdeles  brokig  samling.  Det  svarta  manskapet  har 
förnämligast  utgjorts  af  zanzibariter,  engagerade  för  en  tid  af  tre 
år,  hvarjemte  haussas  från  vestra  Sudan  gjort  tjenst  som  soldater. 
Infödingarna  vid  nedre  Kongo  hafva  ej  kunnat  förmås  till  annat 
arbete  än  såsom  bärare  i  karavanerna;  defemot  sägas  försöken 
att  såsom  arbetare  använda  Ban gallas  från  öfre  Kongo  och  Balu- 
bas  från  Kassai  gifva  hopp  om  bättre  utgång. 

Bland  det  hvita  befälet  hafva  så  godt  som  alla  civiliserade 
nationer  varit  representerade.  Såsom  naturligt  hafva  belgierna 
varit  de  talrikaste,  näst  efter  dem  komma  engelsmännen;  det 
tredje  rummet  innehafves  af  svenskarna.  Den  förste  svensk,  som 
fick  anställning  vid  Kongo,  var  sjökaptenen  A.  E.  Andersson  från 
Göteborg.  Redan  från  dec.  1880  var  han  behjelplig  vid  den  mödo- 
samma landtransporten  af  ångarna,  och  vann  för  sin  verksamhet 
dervid  det  erkännande,  att  Stanley  kallat  honom  för  en  af  sina 
bäste  män.  Anledningen  till  att  svenskar  sedermera  i  så  stort 
antal  inträdde  i  Kongoassociationens  tjenst  var  följande! 

I  aug.  månad  1880  deltog  Stockholms  gymnastikförening,  40 
man  stark,  i  den  internationella  gymnastikfest,  som  då  firades  i 
Bruxelles  med  anledning  af  Belgiens  50-åriga  tillvaro  såsom  sjelf- 
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ständig  stat.  Bet  svenska  gymnastemas  uppträdande  vann  stort 
erkännande,  och  konung  Leopold  gaf,  såsom  tecken  af  sin  ynnest, 
audiens  åt  de  11  officerare,  som  deltogo  i  färden.  Äfven  det  fram- 
stående sätt,  hvarpå  numera  kaptenen  i  generalstaben  Joh.  Wi- 
kander  skötte  sig  i  belgisk  militärtjenst,  torde  bafva  bidragit  att 
fästa  konung  Leopolds  uppmärksamhet  på  svenskamas  använd- 
barhet vid  det  maktpåliggande  verket  i  Afrika,  der  stora  arbets- 
krafter nu  voro  af  nöden.  Då  år  1882  löjtnanten  vid  kronprinsens 
husarer  B.  M.  Norderling  vistades  i  Bruxelles,  erhöll  han  af  den 
belgiske  konungen  i  uppdrag  att  anmoda  de  svenska  gymnasternas 
chef,  kapten  V.  G.  Balck,  att  engagera  två  svenska  officerare  för 
tjenst  i  Kongo.  Konungen  yttrade  dervid,  att  >de  svenska  gym- 
nasterna och  de  svenska  officerare  han  sett  på  honom  gjort  in- 
tryck af  disciplin,  pligttrohet  och  kraft,  och  det  vore  män  med 
sådana  egenskaper,  som  behjöfdes  i  Kongo.»  Med  anledning  af 
detta  anbud  togo  löjtnanterna  Krusenstjema  och  Sundvallson 
anställning  i  Afrika;  i  maj  1883  utreste  löjtnanterna  Möller  och 
Pagels  samt  maskinisten  Wall,  och  dessa  efterföljdes  mot  slutet 
af  året  af  löjtnanterna  Gleerup,  Juhlin-Dannfelt,  Vannerus  och 
Wester  samt  herr  Schröder.  Ansökningar  i  hundratal  strömmade 
nu  in,  och  då  dessa  från  Bruxelles  alltid  remitterades  till  kapten 
Balck  eller  löjtnant  Norderling,  blefvo  dessa  herrar  ett  slags 
ombud  för  associationen,  utan  att  på  något  sätt  vara  dess  agenter. 

Om  det  antal  svenskar,  som  varit  anstälda  i  Kongo,  ega  vi 
ej  fullt  exakt  uppgift.  Kongostatens  officiösa  tidning  »Le  Mouve- 
ment  géographique»  innehåller  visserligen  en  mängd  uppgifter 
angående  personalen  och  har  äfven  ett  par  gånger  uppgifvit  an- 
talet af  i  tjenst  varande  svenskar.  Enligt  denna  källa  skulle 
svenskarna  i  Kongo  hafva  varit  d.  6  april  1884  23,  d.  27  juli 
samma  år  38  och  d.  28  dec.  37.  Af  flere  anledningar  torde  man 
dock  kunna  anse  dessa  siffror  för  otillförlitliga.  I  den  uppgift, 
der  de  alla  nämnas  vid  namn,  är  knappt  ett  enda  af  dessa  riktigt, 
och  man  finner  äfven,  att  så  väl  norrmän  som  finnar,  kanske  äfven 
danskar,  i  Kongo  fått  uppträda  såsom  svenskar.  Att  t.  ex.  kapten 
Horn  på  ^»la  Ville  d'Ostende»  är  norrman  och  maskinisten  Lind- 
ström finne  är  säkert,  ehuru  de  uppgifvas  såsom  svenskar,  och 
antagligen  kunna  vi  ej  heller  bland  våra  landsmän  räkna  namnen 
Rasmussen,  Nielsen  och  Petersen,  ehuru  de  i  Bruxelles  blifvit 
betraktade  såsom  sådana. 

Den  här  följande  listan  upptager  33  namn.  Utom  de  till  na- 
tionen tvifvelaktiga,  hafva  vi  äfven  uteslutit  ett  par  namn,  om 
hvilkas    egare   vi   icke  kunnat  vinna  någon,  enda  upplysning  och 
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8om  vi  derfbr  anse  anförda  af  misstag.  ^  Af  dessa  33  personer 
hafva  10  dött  i  Afrika,  6  hafva  rest  hem  på  grund  af  sjukdom 
eller  annan  anledning  före  tjenstetidens  utgång,  7  hafva  återvändt 
efter  fullbordad  treårig  tjenstgöring  och  10  äro  ännu  qvar  i  Afrika. 

Uppgiftema  i  den  följande  förteckningen  äro  af  lätt  insedda 
skäl  mycket  olika  i  afseende  å  fullständighet.  Tillgång  till  bref 
och  mnntliga  uppgifter  har  föranledt,  att  somliga  personer  blifvit 
vidlyftigt  omtalade,  under  det  att  författaren  i  fråga  om  andra 
måst  nöja  sig  med  helt  torftiga  och  äfven  osäkra  data.  Särskildt 
bar  det  ansetts  lämpligt  att  ur  den  lätt  förgängliga  tidningslitte- 
ratoren  upptaga  en  del  skildringar,  hvilka  erbjuda  större  intresse. 
Detta  är  anledningen  hvarför  ett  par  af  nedanstående  biografier 
synas  oproportionerligt  långa. 

Oaktadt  all  använd  möda,  äro  säkerligen  många  rättelser 
och  tillägg  af  nöden.  Med  tacksamhet  skola  alla  uppgifter  i 
sådant  afseende  mottagas  och  komma  till  användning  i  ett  blif- 
vande  supplement  till  denna  uppsats. 

De  här  meddelade  porträtten  äro  godhetsfuUt  stälda  till  tid- 
sbiftens  förfogande  af  redaktionen  för  Ny  Illustrerad  Tidning. 
Beträffande  desamma  må  erinras  derom,  att  de  i  nämnda  tidning 
varit  intagna  jemte  en  uppsats  om  hemvända  Kongofarare. 


Andersson,  Anton  jE.,  sjökapten,  bördig  från  Göteborg,  anstäldes 
i  Eongoassociationens  tjenst  1880  och  anlände  till  Afrika  i  nov, 
«amma  år.  D.  6  dec.  sammanträffade  han  i  Vivi  med  Stanley, 
307D  genast  anstälde  honom  såsom  biträde  vid  det  mödosamma 
arbetet  med  ångbåtamas  transport  förbi  vattenfallen.  Härvid 
utmärkte  han  sig  i  hög  grad.  Stanley  säger:  »På  honom  kunde 
jag  fullkomligt  lita,  så  stadgad  och  omtänksam  och  kraftfull  var 
lian.  Punktligt  hvarje  morgon  satte  han  arbetet  i  gång»  (Kongo, 
sv.  uppl.,  I,  s.  225).  Han  bibehöU  under  alla  strapatserna  en  god 
kelsa,  så  att  i  april  1881  Stanley  och  han  voro  de  enda  friska  af 
hela  den  hvita  personalen.  Sedan  stationen  Manyanga  blifvit 
anlagd,  lemnades  kapten  Andersson  der  såsom  befälhafvare  å 
ångaren   »RoyaU,   hvilken   skulle   underhålla  förbindelsen  mellan 

'   I>e8sa    namn   är   herr    DahlqcUt  och  kapten  Scefnsson,  omtalade  i  bref  från 

I-.tnant  Juhltn-Dannfelt,  Eifrerson,  nämnd  af  grefve  PosHe.  samt  två  maskinister 

LiHästrana    (Lindström?)  och  styrmännen  Anderson  och  Lindholm  omnämnda  i  Le 

Moar  Géogr.    Tio   svenska    matniser   (icke   namnjrifna)    skola    dessutom  tjenat  ä 

ängaren  »La  rille  d'Oste]ide«. 
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nämnda  station  och  Issangila,  under  det  att  Stanley  sjelf  fraktade 
ångaren  »En  Avant»  förbi  de  sista  fallen  upp  till  Stanley  Pool. 
Om  kapten  Anderssons  öfriga  verksamhet  sakna  vi  underrättelse. 
Han  skall  enligt  en  tidningsnotis  senare  innehaft  befattning  som 
inspektör  öfver  alla  de  båtar,  som  trafikerade  Kongo.  Ständigt 
åtnjöt  han  Stanleys  förtroende  i  hög  grad,  såsom  framgår  af  det 
vackra  vitsord  han  af  denne  fick  mottaga,  då  han  i  slutet  af  1883 
hade  fullbordat  sin  treåriga  tjenstetid  och  återvände  till  Europa 
(se:  »Kongo»,  sv.  uppl.,  II,  s.  253).  Efter  några  månaders  vistelse 
i  hemmet  tog  han  ny  anställning  i  Kongo,  der  han  skulle  föra 
befälet  öfver  »Stanley»,  den  största  ångaren  på  öfre  Kongo.  Under 
resan  uppför  floden  på  den  lilla  ångaren  »Héron»,  som  besörjer 
kommunikationen  mellan  Banana  och  M'boma,  råkade  han  emellertid 
att  nattetid  falla  öfver  bord,  hvarvid  han  drunknade.  Detta  in- 
träfiPade  i  mars  månad  1884. 

Andersson,  Nils  Elias,  född  1858  i  Stockholm  och  son  af  bo- 
tanisten,  professor  N.  J.  Andersson.  Ar  1878  utnämndes  han  till 
underlöjtnant  vid  flottan,  der  han  1883  befordrades  tiU  löjtnant. 
I  början  af  följande  år  utreste  han  till  Kongo,  der  han  fick  an- 
ställning såsom  biträde  vid  transporten  af  ångaren  »Stanley*  upp 
till  Pooren.  För  att  gifva  ett  begrepp  om  de  härmed  förenade 
svårigheterna  må  nämnas,  att  fartyget,  som  kunde  söndertagas 
sex  delar  och  vägde  omkring  50,000  kg.,  anlände  till  Banana  i 
mars  1884,  der  hopsattes  och  gick  på  floden  upp  till  Vivi.  Här 
togs  det  åter  sönder,  och  delarna  transporterades  på  hjul  af  600 
infödingar  under  befäl  af  sex  hvita  förbi  fallen  till  Issangila,  som 
uppnåddes  först  d.  4  sept.  Sträckan  mellan  Issangila  och  Many- 
anga  tillryggalade  ångaren  åter  med  egen  maskin,  för  att  å  nyo 
i  söndertaget  skick  fraktas  mellan  sistnämnda  ställe  och  Leopold- 
ville,  der  den  d.  1  juli  1885  sattes  i  vattnet.  Sedan  ångaren 
blifvit  iordningstäld,  erhöll  löjtnant  Andersson  befälet  öfver  den- 
samma, i  hvilken  egenskap  han  fört  den  dels  på  en  längre  resa 
uppför  Kongos  nyligen  upptäckta  biflod  Kassai,  dels  på  en  färd 
till  Stanley  Falls.     Löjtnant  Andersson  befinner  sig  ännu  i  Afrika. 

Barfothy  Magnus,  son  af  öfversten  H.  C.  Barfoth,  student, 
lemnade  Sverige  i  början  af  1884.  Anländ  till  Kongo  anstäldes 
han  först  som  sekond  i  Manyanga  och  erhöll  derefter  befälet  öfver 
stationen  Vunda,  der  han  dog  d.  14  okt.  1884  af  klimatfeber. 

Collén  (eller  Kollen?),  ankom  till  Kongo  i  medlet  af  1885, 
tjenstgjorde  såsom  styrman  under  kapten  Ekblom  å  ångaren  Bel- 
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giqae   på   flodens   nedre  del,  men  lemnade  Afrika  redan  i  medlet 
af  detta  år. 

Cronstedty  Nils  Henning^  grefve,  sjökapten,  född  1854,  son  af  f.  d. 
kommendören  A.  E..  Cronstedt.  Han  är  sedan  medlet  af  1886 
befölhafvare  å  postångaren  »August»,  som  trafikerar  nedre  Kongo. 

Dahlgren,  Carl,  från  Stockholm,  maskinist  å  ångaren  »Espé- 
rance>,  död  i  Vivi  i  dec.  1883  af  klimatfeber. 

Een,  Thure  G.,  född  1838,  sjökapten,  vistades  1866—71/  Syd- 
afrika, hvarifrån  han  hemft^rde  rika  naturhistoriska  och  etnogra- 
fiska samlingar.  Under  tideln:  »Minnen  från  en  flerårig  vistelse 
i  sydvestra  Afrika»,  Sthlm  1872,  har  han  utgifvit  lifiiga  skildrin- 
gar af  sina  resor  och  äfventyr  derstädes.  1876 — 78  var  han  under- 
löjtnant vid  Stockholms  stads  brandkår.  Ar  1882  mottog  han 
anbud  att  deltaga  i  den  expedition,  som  under  polacken  E.ogozin- 
sky  skulle  afgå  till  Kamerun.  Sedan  de  derför  nödiga  medlen 
genom  enskilda  personers  frikostighet  blifvit  anskaffade,  afreste 
Een  till  Havre,  der  han  sammanträffade  med  expeditionens  chef. 
Som  han  emellertid  fann  hela  företaget  äfventyrligt,  drog  han 
sig  tillbaka  och  återvände  till  fäderneslandet,  men  afgick  redan 
i  början  af  påföljande  år  till  Kongo  i  associationens  tjenst.  Här 
afled  han  emellertid  af  slag  i  Banana  d.  18  april  1883,  redan 
innan  han  lemnat  den  ångare,  som  fl^rt  honom  från  Europa. 

Ekblom,  Carl  Johan,  född  1842  i  Veckholms  socken  i  Upland. 
Sedan  han  först  tjenstgjort  såsom  maskinist  å  ångfartyg,  hade 
han  i  sju  år  liknande  anställning  vid  Barnängens  fabrik  i  Stock- 
holm. D.  3  sept.  1883  afreste  han  till  London,  der  han  fått  plats 
såsom  maskinist  å  ångaren  »La  ville  d'Anvers»,  som  under  befäl 
af  kapten  G.  Stenfelt  och  med  hr  Emil  Schmiedte  såsom  styrman 
skulle  afgå  till  Kongo.  Ångaren  var  endast  90  fot  lång,  med  80 
hästars  maskin,  och  resan  föreföll  också  besättningen  så  äfven- 
tyrlig,  att  alla  de  i  London  påmönstrade  matroserna  lemnade  far- 
tyget i  Falmouth.  Äfventyr  saknades  ej  heller  under  färden. 
Före  ankomsten  i  Lissabon  hade  kolen  tagit  slut,  så  att  man,  för 
att  uppnå  hamnen,  måste  tillgripa  allt  möjligt  brännbart  om  bord 
och  kasta  i  eldstaden.  I  närheten  af  Sierra  Leone  gick  axeln  af, 
hvilket  föranledde  ett  flere  månaders  uppehåll  på  denna  plats, 
innan  ny  axel  hann  anlända  från  Europa.  Ankomsten  till  Kongo 
skedde  ändtligen  d.  28  febr.  1884.  Herr  Ekblom  tjenstgjorde  här 
först  såsom  maskinist  å  »La  ville  d'Anvers»,  å  hvilken  ångare 
han  fbrde  befälet,  dels  under  den  tid  kapten  Stenfelt  för  sin  helsa 
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tillbragte  i  Moaaaniedes,  dels  efter  det  denne  i  juli  1885  för  sjnk- 
dom  måst  återvända  till  Europa.  Under  en  resa  med  Kongostatens 
högste  styresman,  Sir  Francis  de  Winton,  om  bord,  och  då  man 
på  dennes  befallning  befor  en  ofullständigt  känd  del  af  floden, 
stötte  ångaren  d.  2I|  juli  18i?Ö  plötsligt  på  en  undervattensklippa, 


Edeard  GJcerup. 

blef  läck  ocli  började  sjnnka.  Så  väl  besättning  som  passagerare 
räddades,  med  undantag  af  några  negerqvinnor,  hvilka  togos  af 
krokodilerna,  men  kapten  Ekblom,  såsom  iten  siste  pä  vraket, 
fick  länge  med  vattnet  upp  till  midjan  afvakta  lijelp  från  land. 
Efter  >La  ville  d*Anvers'j  undergång  tjenstgjorde  kapten  Ekblom 
såsom  befälliafvare  å  ångaren  >tielgiques  till  sin  hemresa,  hvilken 
anträddes  d.  IG  ang.  1886. 
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Gleerupy  Sten  Edvard,  född  d.  13  juni  1860  i  Chicago,  der  hans 
föräldrar  någon  tid  voro  bosatta.  Redan  som  helt  ung  återvände 
han  med  dem  till  Sverige,  der  hans  fader  Georg  Gleerup,  äldste 
son  till  grundläggaren  af  den  Gleerupska  bokhandelsfirman,  slog 
sig  ned  i  Lund  såsom  fotograf.  Efter  att  hafva  genomgått  Lunds 
läroverk,  tagit  maturitets-  och  officersexamina,  utnämndes  han  i 
nov.  1879  till  underlöjtnant  vid  Södra  skånska  infanteriregementet. 
Ar  1883  mottog  han  anställning  i  Kongo-associationens  tjenst 
och  landsteg  d.  27  dec.  nämnda  år  i  Banana.  Efter  att  först  hafva 
utfört  rekognosceringar  i  trakten  af  Vivi  och  under  7  månader  hafva 
fungerat  såsom  chef  å  stationen  Kimpoko  vid  Stanley  Pool,  beor- 
drades han  på  egen  begäran  såsom  sekond  till  stationen  Stanley 
Falls,  dit  han  anlände  d.  25  jan.  1885.  Stationens  befälhafvare,  löjt- 
nant A.  Wester,  hade  då  lyckats  upprätta  vänskapliga  förbindelser 
med  den  mäktige  höfdingen  Tipu-Tip,  som  året  förut  i  spetsen  för 
sina  arabskaror  hotat  stationen  och  infallit  i  Kongodalen.  Huru  löjt- 
nant Gleerup  med  Tipu-Tips  hjelp  kom  att  företaga  sin  märkliga 
resa  öster  ut  från  Stanley  Falls,  så  väl  som  sjelfva  färden,  har 
han  sjelf  skildrat  i  sitt  nedan  intagna  föredrag.  Vi  påminna  här 
blott  om,  att  han  lemnade  Stanley  Falls  d.  28  dec.  1885  och  ankom 
den  28  juni  detta  år  till  Zanzibar,  samt  att  det  förut  endast  sju 
gånger  lyckats  hvite  män  att  genomkorsa  den  afrikanska  konti- 
nenten från  ocean  till  ocean.*  Efter  sin  hemkomst  till  Sverige, 
som  inträffade  d.  28  aug.,  har  Gleerup  blifvit  utnämnd  till  löjtnant 
i  armén  och  riddare  af  Nordstjerneorden  samt  kallats  till  ordon- 
nansofficer  hos  kronprinsen. 

*  Hans  sJQ  föregångare  äro  följande: 

1.  David  Livingitone,  skotsk  missionär,  lemnade  S.  Paul  de  Loanda  pä  yest- 
kasten  d.  20  sept.  1854  och  ankom  till  Qnelimane  pä  ostkusten  d.  12  maj  1856. 

2.  Verney  Lovett  Cameron,  engelsk  marinofficer,  afreste  firän  Bagamojo  (när- 
maste ort  till  Zanzibar  pä  fastlandet)  d.  15  mars  1873  och  ankom  till  Bengnela  pä 
vestkusten  d.  6  nov.  1875. 

3.  Henry  M.  Stanley,  amerikansk  tidningsman,  afreste  frän  Bagamojo  pä 
ostkasten  d.  17  nor.  1874  och  ankom  till  M'boma  nära  Kongos  mynning  pä  vestkusten 
d.  9  aug.  1877. 

4.  Serpa  Pinto,  portugisisk  major,  afreste  frän  Benguela  pä  vestkusten  d.  12 
nov.  1877  och  ankom  till  Port  Natal  pä  ostkusten  d.  19  mars  1879. 

5.  Hermann  Wistmann,  tysk  löjtnant,  afreste  i  nov.  1880  frän  S.  Paul  de 
Loanda  pä  vestkusten  och  ankom  till  Saadnni  nära  Zanzibar  pä  ostkusten  d.  15 
nov.  1882. 

6.  Stanley  Arnot,  skotsk  missionär,  afreste  frän  D'Urban  (Port  Natal)  pä 
ostkusten  i  aug.  1881  och  ankom  till  Benguela  pä  vestkusten  d.  11  nov.  1884. 

7.  Brito  Capello  och  Roberto  Ivens,  portugisiska  marinofficerare,  hvilka  af- 
reste frän  Mossamedes  pä  vestkusten  d.  14  mars  1884  och  anlände  till  Mocambique 
pi  ostkusten  i  början  af  juli  1885. 
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Hamherg,  N.,  maskinist,  anstäldes  i  Afrika  i  medlet  af  1884, 
har  tjenstgjort  på  associationens  ångare  å  öfre  Kongo,  är  för  när- 
varande maskinist  å  ångaren  »Stanley». 

Hessling,  Carl,  ingcniör,  lemnade  d.  28  maj  1884  Liverpool 
för  att  resa  till  Kongo.  Der  verkade  han  som  sekond  dels  på 
stationen  Banza  Manteka,  dels  på  stationen  M'poso.  I  slutet  af 
1885  måste  han  för  sjukdom  anträda  återresan  och  \'istas  nu  i 
Norrland. 

Hintze,  Peter  Paul  Per,  född  1855,  blef  1875  underlöjtnant  vid 
Jönköpings  regemente  och  anstäldes  i  början  af  1884  vid  Kongo- 
expeditionen. Den  20  juli  samma  år  afreste  han  från  Ostende 
till  Afrika.  Efter  att  fbrst  hafva  tjenstgjort  såsom  sekond  vid 
M'poso,  transporterades  han  till  Kuilu-expeditionen.  D.  12  jan. 
1885  befann  han  sig  på  stationen  Grantville,  vid  kusten  nära 
Kuilus  mynning,  och  beredde  sig  att  afgå  till  stationen  Philippe- 
ville,  der  han  blifvit  utnämnd  till  chef  På  eftermiddagen  nämnda 
dag  gick  han,  i  sällskap  med  en  tysk  agronom  herr  Nipperdey, 
ut  för  att  jaga  i  närheten  af  stationen.  Då  han  härunder  satte 
fram  foten  för  att  taga  sigte  på  en  fogel,  råkade  han  att  trampa 
på  en  stor  grön  orm,  som  högg  honom  i  vaden  tvärs  genom  ben- 
kläderna. Löjtnant  Hintze  skyndade  åter  till  stationen,  men  afled 
der  efter  några  timmar  till  följd  af  ormgiftet. 

Håkansson,  Carl  Reinhold,  född  1854,  blef  1874  underlöjtnant 
vid  Uplands  regemente  och  befordrades  der  1881  till  löjtnant. 
Vid  Kongoexpeditionen  anstäldes  han  i  början  af  år  1884  oeli 
tjenstgjorde  efter  ankomsten  till  Afrika  först  såsom  sekond  å 
stationen  Vunda.  Derefter  har  han  utfört  topografiska  mätningar 
i  trakten  af  Vivi  och  anstäldes  sedermera  vid  undersökningarna 
för  en  j  em  vägsanläggning  mellan  M'boma  och  Issangila.  Bland 
flere  förslag  till  denna  jernvägslinie  antogs  löjtnant  Håkanssons. 

Härtill  kommer  nn: 

8.  Edvard  Gleerup,  svensk  löjtnant,  afreste  från  Banana  på  yestknsten 
d.  1  jan.  1884  och  ankom  till  Bagamojo  pä  ostknsten  d.  25  jnni  1886. 

Af  dessa  åtta  resor  hafva  alltså  fem  gått  från  yester  till  öster  och  tre  från 
öster  till  vester.  Den  största  våglängden,  eller  11,600  kilometer,  har  tillryggalagts 
af  Stanley,  beroende  derpå  att  han  nnder  samma  minnesvärda  expedition,  nnder 
hvilken  han  upptäckte  Kongos  lopp,  äfven  utforskade  Victoria  Nyansas  stränder 
och  besökte  sjön  Hvnta  Nzige.  Ben  minst  kända  af  de  i  fråga  varande  resorna  är 
missionären  Amots;  han  har  på  den  kortaste  våglängden  (3,500  km.)  användt  den 
längsta  tiden,  eller  3  år  3  månader.  Hans  färd  har  också  egentligen  bestått  i  ett; 
flyttande  Arån  den  ena  missionsstationen  till  den  andra. 
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Sjelfva  företaget  väntar  dock  änna  på  utförandet.  I  nov.  1885 
ntnämndes  han  till  chef  för  stationen  Vivi  och  förflyttades  i  jan. 
1886  till  Banana  i  samma  egenskap.  Löjtnant  Håkansson  väntas 
snart  åter  till  fäderneslandet. 

Juhlin-Dannfelt,  Matts  Julius,  född  1859,  blef  1881  underlöjt- 
nant vid  Södra  skånska  infanteriregementet  och  afgick  år  1883 
m  Afrika. 

I  en  följd  af  bref  till  Nya  Dagligt  Allehanda  har  han  skildrat 
sina  öden  i  det  §erran  landet.  Vi  taga  oss  friheten  att  här  åter- 
gifva  några  af  de  intressantaste  skildringarna. 

Den  5  febr.  1884  inträffade  löjtnant  Dannfelt  i  Léopoldville 
och  mötte  der  expeditionens  chef,  mr  Stanley.  Om  detta  möte 
berättar  löjtnant  Dannfelt  följande: 

»Genast  vid  min  ankomst  till  nyss  anförda  station  möttes  jag  af  hr 
Stanley  —  eller  Bula  Matadi,  stenbry tåren,  såsom  han  här  af  infödingar  och 
zanzibariter  benämnes  —  med  orden:  »Hvad  ämnar  ni  göra,  min  herre?» 
och  som  det  jnst  var  frukostdags,  svarade  jag:  »Jag  ämnar  mig  just  till 
handelsboden».  Sedan  han  med  anledning  häraf  skämtsamt  yttrat:  »Det  vore 
bättre,  om  ni  toge  ert  paraply  och  anlade  en  lätt  dragt  för  att  gå  ut  på 
arbete»,  gjorde  han  sig  underrättad  om  mitt  namn,  nation  och  yrke.  Redan 
dagen  derefter  sattes  jag  i  full  verksamhet,  och  jag  kan  ej  neka  till,  att  hr 
Stanleys  första  mig  lemnade  uppdrag  gjorde  mig  temligen  brydd.  Jag  erhöll 
nändigen  befallning  att  bygga  en  bro  of  ver  en  liten  ström,  ett  arbete,  hvari 
jag  saknade  all  erfarenhet  eller  annan  insigt  än  den  jemförelsevis  obetydliga, 
f^om  förvärfvats  vid  Karlberg  och  under  min  tjenstgöring  vid  artilleriet  och 
till  hvars  utförande  blott  30,  med  temligen  primitiva  redskap  försedde  negrer 
Btildes  till  min  disposition.  Men  hvad  var  att  göra  annat  än  att  oförskräckt 
gpripa  verket  an,  helst  jag  redan  lärt  mig  här  vid  Kongo,  att  »raskt  börjadt 
är  till  hälften  fuUbordadt»,  och  efter  några  dagar  hade  jag  min  brygga  färdig, 
hvilken  till  min  glädje  ock  vann  hr  Stanleys  bifall.  Derefter  blef  jag  an- 
befald  att  taga  itu  med  en  vägbyggnad,  af  ven  som  senare  att  söka  rädda  och 
återföra  ofvan  om  här  befintliga  fall  en  liten  ångbåt,  som  genom  ett  missöde 
blifvit  förd  utför  detsamma.  Efter  tre  dagars  arbete,  hvarvid  jag  under- 
stöddes af  en  fransk  ingeniör  och  70  zanzibariter,  lyckades  jag  bringa  båten 
i  land.  Härvid  har  jag  haft  en  synnerligen  god  tur  —  ej  minst  deri,  att 
jag.  oaktadt  jag  haft  fem  fall  af  klimatfeber,  dock  sluppit  välbehåUen  från 
densamma.  Under  sista  dagen  af  nyss  anförda  arbete  öfverraskade  hr 
Stanley  mig  med  frågan:  »Hvad  tyckte  ni  om  Manyanga,  då  ni  befann  er 
der?»  »Godt,»  svarade  jag.  »Då  kan  ni  begifva  er  dit  som  chef  i  morgon 
bittida.»  —  Jag  kunde  först  ej  svara  någonting  härpå  af  pur  öfverraskning, 
ty  Manyanga  är  till  storleken  den  tredje  af  de  30  stationer,  som  hit- 
tills blifvit  anlagda  utmed  Kongo,  och  chefen  för  denna  station  innehar  följ- 
aktligen en  mycket  framstående  ställning  inom  expeditionen.  Min  första 
tanke  var  ock,  att  hr  Stanleys  yttrande  blott  utgjorde  ett  skämt,  men  efter 
^n  etund  återtog  han:  »Hvad  tycker  ni  om  saken?»  Jag  svarade  då: 
^ag   tror    icke,    att  jag  är  lämplig  för  deona  vigtiga  plats,  och  att  det  vore 


204  OM   SVENSKARNA    I   KONOO. 

tjenligare,  om  jag  ginge  uppför  floden  till  någon  mindre  station.»  Härpå  gaf 
hr  Stanley  mig  ej  något  svar,  ulan  lemnade  mig  tvärt,  hvadan  jag  antog, 
att  han  låtit  denna  plan  falla.  På  aftonen,  under  det  vi  åto  vår  middag, 
kom  han  dock  till  mig,  sägande:  »Ni  får  håJla  er  redo  att  bege  er  af  i 
morgon  kl.  5,  och  kom  dessförinnan  upp  till  mig  för  att  hem  ta  er  utnämning 
till  chef  för  Manyanga.»  Mig  återstod  härefter  blott  att,  innerligt  glad, 
tacka,  packa  och  vara  klar  till  marsch  vid  utsatt  tid » 

En  färd,  som  löjtnant  Dannfelt  företog  från  Manyanga  för 
att  proviantera  stationen  Mokumbi,  på  vägen  mellan  förstnämnda 
plats  och  ^  Philippeville,  har  han  likaledes  i  ett  af  sina  bref 
skildrat.  Återfärden  från  Muknmbi,  der  löjtnant  Dannfelt  ådragit 
sig  ett  svårt  feberanfall,  beskrifver  han  på  följande  sätt: 

»Den   13  maj  kände  jag  mig  så  pass  bättre,  att  jag  beslöt  anträda  åter- 
färden   till    Manyanga.     Efter    några    få    mils   vandring  återkom  dock  febern 
med    ökad  styrka,   och  i  full   yrsel  störtade  jag  framåt  i  sådan  fart,  att  mitt 
folk    med    nöd   kunde  följa  mig.     Att  förtära  något  annat  än  en  kopp  te  på 
aftonen    var    mig    ej    möjligt,    och   då  ett  härligt  månsken  var  rådande,  som 
klart    upplyste   vår   stig,   fortsatte  jag,  hardt  när  utan  medvetande,  marschen, 
till    dess'  mina   zanzibariter  förklarade  sig  ej  orka  vidare  och  tvungo  mig  att 
söka  hvila.    Påföljande  morgon,  d.   14  maj,  var  yrseln  visserligen  öfver,  men 
oaktadt    den    mattighet,    som    var    en    naturlig  följd   af  gårdagens  feber  och 
öfveransträngning,  beherskades  jag  dock  af  en  oemotståndlig  åtrå  att  så  snart 
som   möjligt  komma  åter  till  mitt  hem  i  Manyanga.     Vi  begåfvo  oss  följakt- 
ligen  i   väg.     Fram   på  förmiddagen  anföUos  vi  af  en  stor  skara  negrer,  och 
exalterad  som  jag  var,  tog  jag  min  dubbelbössa,  som  var  laddad  med  grofva 
hagel,    och    rusande    framåt,    åtföljd   af  mina  städse  stridslystna  zanzibariter, 
jagade  jag 'mot  den  mor  än  tiodubbelt  manstarka  fienden,  som  hastigt  rymde 
fältet,    lemnande    en    man   på  platsen.     Utan  att  uppehålla  oss  vidare  för  att 
straifa  vildama   för   deras  lömska  anfall  fortsatte  vi  i  ilmarsch,  men  efter  ett 
par    timmar    voro   mina   krafter  fullkomligt  slut,  och  om  hvad  som  passerade 
från    kl.     1    e.  m.  denna  dag  till  kl.  7   nästa  morgon  —  d.   15  maj  —  eger 
jag    ej  annat   minne,  än  att  mitt  folk  bar  mig  till  en  vänligt  sinnad  by,   der 
jag  inqvarterades  i  en   hydda.     Då  jag  återkom  till  besinning,  fann  jag  mig, 
enligt    ordination    af    en    infödd   läkare,   inhöljd  i  filtar,    sittande  eller  rättare 
sagdt  hållen  öfver  en  stor  lergryta,  i  hvilken  någon  mig  obekant  ört  kokade , 
spridande   omkring  mig  en   het  imma,  som  småningom  framkallade  en  ymnig 
evettning.    Så   snart   denna  fullt  inträdt,  inbäddades  jag  i  filtar  och  föU  inom 
kort  i  en  välgörande  sömn,  från  hvilken  jag  vaknade  mot  aftonen,  fullt  åter- 
stäld,    om    än,    naturligtvis,    mycket   matt.     Oafsedt  febern,  hade  jag  ju   ock 
tillryggalagt    61    mil   på  omkring  2V2  marschdagar  —  en  betydlig  sträcka   i 
betraktande  af  vägens  beskaffenhet.     Den   16  på  morgonen  var  min  afsigt   att 
åter  anträda  marschen,  men  jag  fann  snart,  att  mina  ben  vägrade  göra  tjenet, 
hvadan  jag  nödgades  låta  min  eskort  tillreda  en  hängmatta,  i  hvilken  jag  bars 
den  återstående  vägen  till  Manyanga,  dit  vi  anlände  kl.  7  e.  m.  samma  dag.» 

Det  jemförelsevis  lugna  lifvet  på  stationen  af  bröts  emellertid 
snart  af  märkliga  händelser,  för  hvilkas  skildrande  vi  åter  lemna 
ordet  åt  löjtnant  Dannfelt: 
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»Den  1  juni  1884  ingick  ett  meddelande  frän  chefen  för  den  vid  Stanley 
Pool  belägna  stationen  LéopoldviUe,  kapten  Sanlez,  att  han  redan  någon  tid 
iakttagit,  att  fr&n  Manyanga  ankommande  godspackor  blifvit  under  transporten 
öppnade  af  de  bärare,  åt  hviika  de  anförtrotts,  hvarvid  dessa  bärare  tillegnat 
81g  större  eller  mindre  del  a£  packomas  innehåll.  Med  anledning  häraf  hade 
han  ock  funnit  sig  föranlåten  att  låta  fängsla  och  qvarhåUa  senast  ankomna 
karavan. 

Transporten  af  associationens  förnödenheter  på  den  omkring  100  eug.  mil 
linga  vägen  mellan  Manyanga  och  Leopold  ville,  å  hvilken  sträcka  Kongo  ar 
o&rbar,  sker  medelst  600  till  800  infpdingar,  förhyrda  inom  de  folkrika  byar, 
Bom  omgifva  först  anförda  station.  Dessa  bärare  indelas  i  karavaner  om  30  till 
50  man,  hvarje  sådan  stäld  under  uppsigt  och  ledning  af  en  kapita^  vanligen  en 
höfding  eller  en  son  af  en  sådan,  som  bär  ansvaret  för  godsets  riktiga  fram- 
komst. Hvarje  bärares  namn,  den  by  han  tillhör,  äfvensom  hans  börda,  hvars 
vigt  uppgår  till  65  å  70  skålpund,  antecknas  noga,  och  åt  kapitan  lemnas  en 
föfteckning  öfver  hela  karavanen,  hvilken  efter  fullgjord  transport  qvitteras  af 
vederbörande  mottagare,  hvarefter  karavanen  vid  återkomsten  till  Manyanga 
erhåUer  den  öf verenskomna  aflöningen.  Hittills  hade  denna  karavantjenst  fort- 
gått  utan  anmärkning.  Elapten  Saulez'  nyss  anförda  klagomål  erhöll  näst- 
följande  dag  bekräftelse  genom  en  från  Léopoldville  ankommande  belgier, 
doktor  Van  den  Heuvel,  som  under  vägen  flerstädes  påträffat  öppnade  balar, 
infödingar  tömmande  derur  tagna  vinbuteljer  med  mera  dylikt,  hvarjemte  han 
funnit  en  allmän  oro  vara  rådande  i  de  byar  han  haft  att  passera,  hvilkas 
befolkning  rustat  sig  till  krig  och  blott  med  svårighet  förmåtts  att  lemna 
honom  och  hans  följeslagare  oantastade.  Jag  trodde  mig  häraf  kunna  sluta, 
att  kännedomen  om  Saulez'  ofvan  anförda  straffåtgärd  redan  spridt  sig  till 
öfriga  under  väg  varande  karavaner,  hvilka  för  att  undgå  samma  öde,  då 
de  troligen  ej  hade  fullt  rent  samvete,  afbrutit  sin  marsch,  öppnat  och  till- 
gripit dem  anförtrodt  gods  samt  derefter  flytt  eller  begifvit  sig  hem,  hvar 
och  en  till  sin  by,  hvarefter  de,  då  de  väl  kände,  att  ett  dylikt  tilltag  ej 
skulle  lemnas  ostraffadt,  sökte  att  sätta  sig  i  försvarstillstånd. 

Efter  rådslag  med  Van  den  Heuvel,  som  egde  en  fyraårig  erfarenhet 
om  afrikanska  förhållanden,  beslöt  jag  att  utan  uppskof  begifva  mig  åstad 
for  att  söka  återfå  af  det  tillgripna  godset  hvad  som  ännu  ej  förskingrats 
äfvensom  ersättning  in  natura  af  infödingarna  för  hvad  som  stulits,  dervid 
medtagande  endast  20  man  för  att  undvika  skenet  af  att  jag  komme  i 
fiendtiig  afsigt. 

Nästf oljande  morgon  klockan  7  anträdde  vi  —  17  zanzibariter  och  3 
haussaa  —  marschen.  Hvarje  man  var  beväpnad  med  en  winchester-magasins- 
karbin  jemte  100  patroner  samt  medförde  dessutom  föda  för  två.  dagar, 
ifrensom  25  skalp,  perlor  eller  tyg  såsom  betalningsmedel  vid  köp  af  lifs- 
medel,  for  den  händelse  vi  skulle  uppehållas  längre  än  beräknade  2  dagar 
på  vägen  till  den  29  eng.  mil  aflägsna  stationen  Lutete.  Redan  efter  en  half 
timmes  marsch  störtade  en  af  mina  zanzibariter,  svårt  träffad  af  solsting.  Jag 
fortsatte  emellertid  ,framåtryckandet  till  en  8  eng.  mil  aflägsen  by,  Mafiela, 
i  hvilken  en  af  de  för  tjufnad  misstänkta  karavanemas  »kapitor»,  benämnd 
Mayasi,  hade  sitt  hemvist,  och  inträdde  i  byn  utan  att  möta  spår  af  fiendt- 
Kgfaet.  Q  vinnorna  helsade  mig  vänligt  såsom  vanligt  och  uppgåfvo,  på  min 
tillfrågan,  att  männen  —  »baleke»  —  funnes  å  den  ett  stycke  utanför  byn 
belägna    marknadsplatsen.     Vi   begåfvo  oss  dit,  sedan  vi  dessförinnan  nedlagt 
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våra  vapen  till  åtlydnad  af  en  hos  infödingarna  gällande  lag,  som  vid  dödsstraff 
förbjuder  att  beväpnad  inträda  pä  en  marknad.  Byns  chef  påträffades  snart 
och  förklarade  sig,  på  min  hemställan,  villig  att  åtfölja  mig  till  sin  by  för 
att  hålla  »palaver».  Ankomna  dit  och  sedan  vi  druckit  hvarandras  välgång  i 
några  klunkar  palmvin,  framstälde  jag  mina  klagomål  deröfver,  att  hans  folk 
stulit  ur  »Bula  Matadis»  — -  Stanleys  —  balar  och  derefter  kastat  dem  från 
sig.  Jag  fordrade  derför,  att  han  skulle  låta  åter  hopsamla  ifrågavarande 
balar  samt  till  mig  utlemna  »kapitan»  Mayasi,  intill  dess  allt  tillrättakommit  eller 
ersatts.  Chefen  visade  sig  genast  villig  att  utsända  sina  män  för  att  hop* 
samla  utåt  vägen  kringströdda  balar  eller  dessas  innehåll,  men  svarade  der- 
emot  ej  på  senare  delen  af  min  fordran.  Efter  omkring  två  timmar  åter- 
kommo  de  utskickade,  medförande  27  balar  och  lÖsa  tygstycken  till  ytterligare 
6  sådana.  Då  Mayasi  emellertid  hade  att  svara  för  49  balar,  förefans  följ- 
aktligen en  brist  af  16,  förutom  80  rullar  »mitakoo-messingstråd,  för  hvilken 
tråd  jag  fordrade  en  ersättning  af  70  getter  och  100  hÖns.  Mafielas  chef 
förklarade  med  anledning  häraf,  att  han,  så  snart  han  erfarit,  att  kapitan 
Mayasi  stulit  från  Bula  Matadi,  utdrifvit  denne  från  byn,  emedan,  såsom  den 
gamle  hycklaren  tillade,  vhan  aldrig  kunde  tåla  oärligt  folk».  På  min  fråga , 
om  han  kände,  hvar  Mayasi  för  närvarande  befunne  sig,  svarade  han,  att 
denne  flytt  till  den  några  mil  längre  bort  belägna  byn  Kjuma,  hvars  höfding, 
Dom  Feteto,  lofvat  honom  skydd.  Ehuru  jag  väl  förstod,  att  chefens  bered- 
villighet att  utsända  sina  män  till  att  uppsöka  de  kringspridda  varorna  af  se  it 
att  vinna  tid  för  Mayasi  att  komma  undan,  ansåg  jag  det  dock  vara  bäst  att  för 
tillfället  nöja  mig  med  den  afgifna  förklaringen  och  var  just  färdig  att  af- 
lägsna  mig,  då  min  tjenare  Ali  kom  springande  och  meddelade  mig,  att  han 
i  chefens  hydda .  påträffat  ett  stort  parti  messingstråd.  Sedan  jag  med  anled- 
ning häraf  personligen  förvissat  mig,  att  omkring  20  rullar  dylik  tråd  före- 
fans derstädes,  alla  bärande  associationens  märke,  tillkallade  jag  höfdingen 
och  tillsporde  honom,  hvarifrån  han  fått  alla  dessa  rullar,  hvarpå  han  svarade^ 
att  säkert  någon  illasinnad  makt  skaffat  in  desamma  i  hans  hus  för  att 
åvägabringa  o  vänskap  med  hans  bäste  vän,  Lembanzi  (mitt  namn  vid  Kongo). 
»Tag  bort  trolltyget  I»  slutade  han.  Så  skedde  äfven,  och  ehuru  jag  genia 
velat  straffa  den  slipade  bofven,  fann  jag  dock  för  rådligaat  att  tills  vidare 
uppskjuta  detta,  då  det  var  mig  af  vigt  att  ej  skaffa  mig  en  fiende  i  ryggen, 
utan  hålla  förbindelsen  med  min  station  öppen  vid  min  vidare  frammarsch. 
Qvarlemnande  två  man  att  efterse  de  återbekomna  varorna,  lemnade  jag  der- 
efter Mafiela  för  att  i  Kjuma  söka  få  tag  i  den  skyldige  kapitan  Mayasi. 
Redan  på  långt  afstånd  från  nämnda  by  hördes  buller  af  med  ovanlig  häftighet 
trakterade  tam-tams,  och  jag  motsåg  derför  svårigheter  vid  ankomsten  tiU  den- 
samma, hvilken  till  följd  af  det  mer  än  16  fot  höga  gräset  i  den  uttorkade 
flodbädd,  i  hvilken  vi  marscherade,  ej  blef  för  oss  synlig,  innan  vi  befnnno 
oss  alldeles  inpå  den.  Jag  lät  der  en  af  mina  män  gå  i  förväg,  ropande: 
»Bröder,  det  är  chefen  Lembanzi,  som  kommer  i  fredlig  afsigt  för  att  hålla 
ett  palaver  med  sin  vän  Dom  Peteto!»  Intet  svar.  Jag  beordrade  då  mina 
män  att  stanna  utanför  byn,  men  vid  signal  af  min  hvisselpipa  genast  ila  till 
min  hjelp,  samt  gick  in  i  densamma,  endast  åtföljd  af  min  pålitlige  tjenare 
Ali.  Ej  en  enda  af  dess  invl^aie  syntes  till;  allt  var  som  utdödt,  ända  till 
dess  jag  kom  till  höfdingens  hus,  der  jag  fick  öga  på  en  raglande  man,  eoni 
försökte  att  smyga  sig  undan.  Jag  igenkände  genast  i  denne  min  gamle 
bekante    Dom    Peteto,    som    fördröjt  sig  för  att  med  några  klunkar  pahnvin 
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ytteriigare  oka  det  ras,  i  hvilket  han  befann  sig.     Då  han  ej  ville  lyuna  pä 

mitt  tillrop,    upphann    jag    honoro    dock   Uti  och  qvarhöll  honom  genom  ett 

säkert  grepp  i  hans  ulliga  hår.    Han  famlade  efter  den  knif,  som  hvarje  neger 

här  i  lifremmen,  men  jag  förekom  honom  och  fråntog  honom  den.    Jag  sade 

boDom  derefter,  att  jag  ej  ville  göra  honom  något  ondt,  ntan  endast  önskade 

t»aintala   med    honom,   men   han  försökte  fortfarande  att  slita  sig  lös,  h varvid 

h&D.  innan   jag    visste    ordet   af,  fick  tag  i  mitt  gev&r,  som  han  ville  rycka 

ifrin  mig.     För  att  skrämma  den  gamle  fyllbalien  ropade  jag  då  på  Ali  att 

fatta  tag  t  bössan,  medan  jag  drog  upp  min  revolver,  men  innan  detta  lyckats, 

kinde  jag  en   stöt  i   ryggen,  som  föranledde  mig  att  hastigt  vända  mig  om. 

I^nna  rörelse  räddade  troligen  mitt  lif,  ty  i  samma  ögonblick  small  ett  skott, 

bTare  laddning    gick    tätt    invid    min    sida,    och   jag  fick  S3m  på  en  alldeles 

ioTid  mig  nr  gräset  framstickande,  med  dubbla  pipor  försedd  bössa.     Ej  ett 

»gonbJick  afbidade  jag  ett  andra  skott,  utan  kastade  mig  ner  i  en  gräsdunge, 

bvarigenom    detta    andra   skott  ej  gjorde  mig  annan  skada  än  att  hölja  mina 

))en  med  dam.     Då  den  mig  anfallande  negern  såg  mig  sålunda  &lla,  trodde 

bao  mig  sårad  och  kröp  fram  ur  sin  betäckning  for  att  efterse,  huru  härmed 

fGrhÖU   sig.     Jag    begagnade    tillfället    att    sända    honom    tre    kulor  ur   min 

revohrer,    af    hvilka    den  ena    sårade    hans   båda  lår.     Han  föll  och  försökte 

att  knfiande  rädda  sig,  men  i  detsamma  small  ett  skott,   som  träffade  honom 

i  Qoderlifvet,    så   att  han  stönande  föll  på  ryggen  och  blef  liggande  orörlig. 

I>et  var  en  af  mina  haussas,  Josefo,  som  i  rätt  tid  hunnit  fram  och  gaf  min 

engripare  banesåret.    De  öfriga  af  mina  män  kommo  nu  framrusande,  men  på 

»amma  gång  knallade  ock  talrika  skott  från  våra  osynliga,  i  gräset  sig  göm- 

nucde   fiender.     Då    Ali   såg  mig  falla,  hade  han  med  ett  kraftigt  ryck  fått 

mitt  gevär  från  Dom  Peteto,  och  begagnande  det  som  klubba  gaf  han  denne 

^^  »låg   i    hufvudet,   som  bort  kunna  fälla  en  oxe,  men  en  negers  skalle  är 

Urdare    än   så,    och  den  gamle  svartingen  rusade  sin  väg  in  i  gräset.     Efter 

iiähända    5    minuters    strid,   hvarunder   infödingarna  förlorade  ytterligare  två 

^ån   och  en  af  de  mina  fick  ett  sår  i   axeln,  flydde  angriparna,  och  byn  var 

rensad  frän  fiender. 

Straffet  för  detta  lömska  öfverfall  hade  efter  härvarande  sed  rätteligen 
^&nt  att  sätta  eld  på  hela  byn,  men  jag  inskränkte  förstörelsen  till  fetisch-hueet 
'<'h  hofdingena  gräspalats,  hvarjemte  jag  gaf  mitt  folk  tillåtelse  att  taga  hvar 
'in  höna  till  aftonmåltid,  och  sjelf  försåg  jag  mig  med  ett  lam.  Klockan 
^ir  DQ  5  e.  m.,  och  som  jag  visste,  att  infödingarna  efter  mörkrets  inbrott 
-kulle  lägga  sig  i  försät,  anträdde  vi  återtåget  till  Mafiela,  der  jag  mottogs 
^  krypande  ödmjukhet  af  höfdingen,  som  redan  fått  kännedom  om  hvad 
<>m  försiggått  i  hane  granskap  och  som  bragte  oss  en  gåfva  af  palmvin  och 
'Ulaner.  Sedan  eld  uppgjorts  och  en  dervid  tillredd  måltid  intagits,  ute  tålde  jag 
fonigtigtvis  poster  till  förekommande  af  of verrumpling  under  natten  samt  lade 
"lig  derefter,  ej  för  att  sofva,  men  för  att  under  rökande  af  min  pipa  för- 
']<ioka,  såflom  vanligt  härstädes  under  de  långa  aftnarna,  i  tankar  p&  hem* 
^det  Den  starka  aftonmåltiden  af  hönssoppa  och  lamstek  i  förening  med 
•nätthet  efter  dagens  ansträngningar  förde  mig  dock  efter  hand  i  Morfei  armar, 
^vamr  jag  saknade  till  följd  af  ett,  ehuru  aflägset,  dock  starkt  buller.  På 
•illfragan  upplyste  mig  mina  vakter  med  ett  triumferande  leende,  att  infödin- 
ctrna  »firade  sorg»  öfver  dem,  som  stupat  för  våra  kulor.  En  enformig  kla- 
iTaods  sång,  omvexlande  med  hotande,  vildt  tjutande,  jemte  slag  å  tamtam 
^-^  bösskott,   gjorde  ett  obehagligt  intryck  under  den  annars  så  stilla  natten 
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och  förde  tanken  med  sorg  på  den  h&rda  nddv£ndighet,  eom  tvungit  tnig  att 
taga  medmenniskors  lif ,  tankar  hvilka  förjagade  •  all  sömn  under  återstoden 
af  natten. 

Så    snart    dagen    grydde,    sande    jag    ett  par  af  Mafielas  man  till  Dom 
Feteto  med  förfrågan,  huruvida  han  nu  betänkt  sig  och  vore  villig  att  infinna 
sig    till    palaver.      De    utskickade    kommo    inom  kort  tillbaka,  åtföljda  af  en 
skara    män,    bärande    en    stor  del  af  det  stulna,  jemte  löfte  att  inom  tvenne 
veckor  återställa  återstoden  eller  in  natura  ersätta  dess  värde.    Jag  förberedde 
dem    på    att,  om  detta  löfte  ej  h olles,  deras  by  skulle  brännas,  och  anträdde 
omedelbart    derefter    min    marsch   mot  den  18  mil  härifrån  aflägsna,  folkrika 
byn   Mpangoa,   der  jag  motsåg  mycken  svårighet  att  få  dithörande  bärare  att 
återställa    eller  betala  af  dem  försniUadt  gods.     På  väg  till  nyss  anförda  ort 
hade    jag    att    passera    byn    Mkoumbi,    hvars   höfding  likaledes  hade  en  son, 
Kalemba,    som    tjenstgjort    såsom    kapita,    men   ej  redovisat  för  hvad  honom 
anförtrotts.     Omkring    klockan    10  f.   m.  nådde  jag  denna  by,  i  hvilken  jag. 
varnad   af  föregående  dags  äfventyr,  inryckte  åtföljd  af  hela  min  lilla  tnipp. 
Ej    en    lefvande    varelse    syntes    eller  hördes  i  densamma;  till  och  med  höns 
och    getter    voro    försvunna.     Byns   samtlige  invånare  hade  flytt,  medtagande 
allt,  som  för  dem  var  af  något  värde.     Redan  i  begrepp  'att  gifva  signal  till 
afmarsch,    hörde    jag    plötsligt    ur    en  alldeles   invid  byn  befintlig,  djup,  tätt 
buskbevujcen    ravin    barnskrik,    hvilket    man    sökte   nedtysta,   och  trodde  mig 
deraf    kunna    antaga,    att    byns    befolkning   låge   dold  i  de  täta  snåren.     Jag 
framsände    nu    min    ropare,   som  på  för  negrerna  egendomligt  sjungande  sätt 
framskrek,  att  »Mfuntu  Lembanzi  ville  tala  vid  höfdingen.»    Intet  svar.    Ännu 
en  gång  lät  jag  upprepa  samma  ord,  tilläggande,  att  intet  ondt  skulle  veder- 
faras byn,  blott  man  komme  fram.     Samma  resultat.    Nu  befalde  jag  roparen 
tillsäga    dem,    att  jag  ogema  ville  använda  våld,  men  att,  om  de  ej  infunne 
sig    till    palaver,    innan    jag   slutat  min  frukost,  som  jag  nu  gick  att  intaga, 
funne  jag  mig  nödsakad  att  dem  till  straff  sätta  eld  på  husen  och  skjuta  ned 
i    ravinen.     Fortfarande    samma   envisa   tystnad.     Alltså  upptändes  eldar,  och 
frukost  tillagades,  bestående,  såsom  vanligt,  af  höns,  batater  med  maniokbröd 
och  te,  en  kost,  vid  hvilken  man  snart  ledsnar,  då  hönsen  äro  magra  och  8eg.<i 
samt    derjemte    ingalunda    tilltaga    i    smaklighet  genom  det  gr}'mma  sätt,  på 
hvilket  de  transporteras,  hängande  ofta  fiere  dagar  med  hopbundna  fötter  och 
nedåt    dinglande   hufvud  vid  ett  snöre,  som  är  fäst  kring  midjan  af  bäraren. 
Det    hufvudsakligaste    näringsmedlet    utgöres  af  te  med  rostade  bananer,   men 
lätt  inses,  att  detta  ej  gifver  mycken  styrka.     Efter  slutad  måltid  hvilade  vi 
till    fram    mot    middagen,    och   då  försöken  att  i  godo  komma  till  rätta  med 
byns  invånare  ej  lyckades,  återstod  ej  annat  än  att  skrida  till  handling. 

Jag  utstälde  härför  mina  män  i  linie  längs  utmed  ravinens  kant  och  till- 
sade   dem    att  på  mitt  kommandoord  »eld»  liktidigt  aflossa  gevären,  sigtande 
på  den  genom  löfverket  framskymtande  lilla  bäck,  som  rann  i  ravinens  botten, 
emedan  jag  ej  ville  skada,  endast  skrämma  de  undangömda.    Omedelbart  eftf^r 
salvans    aflossande    hördes    skrik    af    qvinnor  och    barn,  och  fiere  män,  bland 
hvilka  jag  igenkände  höfdingen,  störtade  fram  ur  snåren,  kastade  sig  pä  knä. 
ropande:    »Visidi,  visidi,  mfumu  Lembanzi,  mbote,  mbotelo  —  vi  komina,   vi 
komma,    höfding    Lembanzi,    fred,   fred  I  —  Sedan  jag,  med  anledning  häraf. 
ytterligare    tillförsäkrat    höfdingen,    att  jag   kommit  i  fredlig  afsigt,  nalkades 
han,  ifrigt  bönfallande,  att  jag  ej  skulle  göra  honom  något  ondt,  samt  åtföljd 
af  en  lång  bengel,  i  hvilken  jag  igenkände  den  rymde  kapitan  Kalemba,  som. 
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oaktodt  sin  svarta  färg,  var  smutsgrå  i  synen  af  rädsla.  Denne  sistnSmnde 
greps  genast  på  min  befallning.  Ett  stort  antal  beväpnade  infödingar  började 
nn  visa  sig,  bvilket  föranledde  mig  att  göra  för  dem  begripligt,  att  första  fiendt- 
iighet  från  deras  sida  vore  signal  till  höfdingens  och  Kalembas  död,  och  på 
hvardera  sidan  af  dessa  placerade  jag  en  af  mina  män  med  befallning  att  vid 
första  fiendtlighet  ögonblickligen  nedskjuta  dem.  Jag  tillsade  derefter  de 
anländande  att  på  marken  nedlägga  sina  vapen,  hvilket,  för  att  ingifva  dem 
förtroende,  äfven  anbefaldes  mina  män,  hvarefter  den  vid  palaver  vanliga 
cirkeln  bildades,  i  hvars  midt  höfdingen  och  jag  satte  oss,  och  efter  inta- 
gandet af  några  klunkar  palmvin,  började  underhandlingarna.  Jag  höll  ett 
längre  tal,  i  hvilket  jag  framhöll,  hurusom  jag  fullt  litat  på  mina  svarta 
vänner,  hvilka  voro  mig  så  kära,  att  jag  för  att  bringa  dem  »malesu»  (näs- 
dukar), »mavoungou»  (filtar),  »zimboutta»  (bössor)  och  »mtio  mputu»  (krut) 
lemnat  mitt  hemland  på  andra  sidan  hafvet,  hvarest  »malafou  mputu»  och 
•mbisi»  (rom  och  kött)  funnos  i  öfverflöd.  Man  hade  dock  svikit  mitt  för- 
troende, men  jag  vore  ännu  villig  att  förlåta  dem  detta,  så  vida  de  undan- 
snillade varorna  återlemnades  eller  ersattes.  Höfdingen,  synbarligen  rörd  af 
min  Tältalighet,  tog  sig  en  duktig  klunk  palmvin  och  svarade  derpå,  att  han 
fann  min  fordran  rättvis,  men  att,  sedan  hans  män,  skrämde  af  underrättelsen 
om  en  karavans  fängslande  i  Léopoldvilie,  hade  kastat  sina  bördor,  folk  från 
andra  byar  hade  stulit  dem.  Jag  invände  häremot,  att  detta  vore  mycket 
möjligt,  men  att  Ealemba  såsom  kapita  vore  ansvarig  för  godset.  Efter  åt- 
skillig rådplägning  lofvade  höfdingen  att,  derest  jag  ville  lemna  honom  en 
stunds  frist,  tillrättaskaffa  så  mycket  som  möjligt  af  det  stulna.  Härpå  ingick 
jag,  dock  med  vilkor  att  Kalemba  fortfarande  blefve  min  fånge,  intilldess  så 
skett.  Höfdingen  aftågade  med  sina  män,  och  inom  kort  återvände  de,  med- 
förande omkring  tre  fjerdedelar  af  det  saknade.  Att  anskaffa  hvad  som  fottades 
förklarade  de  ej  låta  sig  göra,  då  detta  vore  styckadt  och  såldt.  Då  jag  var 
angelägen  att  snart  fortsätta  min  marsch,  lät  jag  mig  härmed  nöja,  dock 
onder  vilkor,  att  ersättning  borde  mig  tillhandahållas  vid  min  återkomst. 
Sådan  lofvades,  och  i  glädjen  öfver  den  lyckliga  utgången  ville  höfdingen 
»känka  mig  en  tioårig  flicka  af  sin  familj  — ^'en  gåfva,  som  dock  afböjdes. 

Klockan  var  nu  3  e.  m.,  och  jag  gaf  signal  till  afmarsch  med  byn 
Mpangoa  till  mål.  Då  jag  trodde  mig  kunna  antaga,  att  dennas  befolkning 
ej  vore  så  lättskrämd  som  i  den  nyss  lemnade,  helst  den  redan  för  ett  par 
år  sedan  anfallit  associationens  män,  hvarvid  flere  zanzibariter  dödats  och 
anföraren,  doktor  Pechuél,  fårats,  tågade  vi  med  den  största  försigtighet 
framåt.  Skymningen  började  redan  inträda,  då  vi  nalkades  b)*n,  och  de  två 
zanzibariter,  hvilka  jag  förutskickat  för  att  rekognoscera,  rapporterade,  att 
talrika  beväpnade  infödingar  voro  synliga  i  det  höga,  byn  omgifvande  gräset. 
Då  jag  ville,  om  möjligt,  undvika  strid  och  i  synnerhet  en  strid  under  mörker, 
hvilken  skulle  gifva  mina  fiender  med  deras  noggranna  kännedom  om  terrängen 
afgjorda  fördelar,  beslöt  jag  att  bivuakera  på  en  höjd  utanför  byn.  Så  skedde, 
men  dervid  företedde  sig,  att  tillgång  å  vatten  saknades,  och  jag  tvekade  att 
fiända  någon  af  min  trupp  att  hem  ta  sådant  från  en  flod  i  närheten,  då  ett 
bakhåll  dervid  vore  att  befara.  Vi  fingo  alltså  nöja  oss  med  en  i  synnerhet 
for  en  europeisk  mage  föga  tillfredsställande  aftonmåltid  af  krossad  maniok 
och  rostade  »peanuts».  Derunder  frågade  mig  Ali,  liksom  på  skämt,  om  jag 
ej  tyckte  om  det  höga  gräset.  Jag  förstod  väl  hans  mening,  att  genom  att 
tända    eld    på    detta    och   derigenom  troligen  äfven  hela  byn  —  ett  af  desse 
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zanzibaritera  älskningsnöjen  —  söka  utdrifva  fienden.  Jag  förbjöd  dock  s&dant. 
Vid  7 -tiden  Ijödo  plötsligt  trumpetstötar  helt  n&ra  oss,  och  då,  såsom  jag 
v^isste,  endast  höfdingen  Ngourou  —  öfverkonung  i  Mpangoa  —  var  i  besitt- 
ning af  detta  instrument,  förstod  jag  deraf  genast,  med  hvem  jag  hade  att 
göra.  Inom  ett  ögonblick  stodo  mina  män  med  geväret  i  hand,  fåfängt  spe- 
jande genom  det  intensiva  mörkret  efter  hvad  som  komma  skulle.  Inom  kort 
hördes  ropen:  »Mbote,  mbote,  infumu  Lembanzi»!,  och  Ngourou,  åtföljd  af 
två  obeväpnade  män,  framträdde  till  den  krets,  som  vi  bildat  omkring  våra 
eldar.  Ett  dylikt  förtroendefullt  nännande  skulle  han  aldrig  vågat  annat  an 
till  en  hvit  man,  hvilken  i  dessa  trakter,  der  portugiserna  ej  ännu  hunnit  för- 
derfva  européernas  rykte,  åtnjuter  godt  anseende  för  ordhållighet  och  ädelmod. 
Jag  tillåter  mig  i  sammanhang  härmed  anmärka,  att  det  är  i  sanning  märkligt, 
huru  väl  dessa  vildar  förstå  att  bedöma  de  hvites  karaktär.  De  fatta  mycket 
väl,  huru  långt  de  med  olika  individer  kunna  sträcka  sin  förtrolighet.  En 
försagd  »master»  finner  snart,  att  han  saknar  respekt.  Likaså  visa  negrerna 
tydligt  genast  vid  första  sammanträffandet  sympati  eller  antipati  för  olika  per- 
soner. »Den  der  är  god  man,  den  der  elak»,  hörde  jag  ofta  om  de  hvite  af 
negrer,  som  första  gången  besökte  Manyanga,  och  det  var  likasom  de  i  den 
hvites  ansigte  kunde  läsa,  huruvida  han  var  negerhatare  eller  ej,  och  sällan 
misstogo  de  sig  i  dessa  sina  omdömen.  Talrika  exempel  härpå  skulle  kunna 
anföras. 

Sedan  den  ene  af  de  höfdingen  Ngourou  åtföljande  männen  framburit  den 
oumbärliga    kalebassen    med   palm  vin  och  en  klunk  derur  tagits,  började  höf- 
dingen ett  lång^  tal  i  detta  för  vilden  egna  språk,  som  städse  påminner  mig 
om    Fenimore    Coopers  indianer.     Han  beklagado  sig,  att  hans  vän  Lembanzi 
stannat    utanför    hans  by,  då  ondast  några  ytterligare  steg  fört  tiU  hans  hus, 
hvarest  funnos  höns,  bananer  och  palmvin.     Han  undrade,  om  Lembanzi  vore 
ond,  om  han  ej  orkat  gå  längre  o.  s.  v.     Då  denne  höfding  städse  tillförenc 
visat    sig    sniken    och    ogästvänlig,    förvånade    mig    hans  nuvarande  artighet, 
hvilket    ock    föranledde   mig  att,  sedan  jag  antagit  hans  enträgna  inbjudning, 
anbefalla   mina  män  att  under  inmarschen  vid  ringaste  tecken  till  försåt  utan 
barmhertighet    nedskjuta    honom.     Vid    inträdet  i  byn  sågo  vi  en  mängd  be- 
väpnade   personer,    hvilka  dock  förhöUo  sig  fredligt.     Höfdingen  stälde  sitt   i 
byns  midt  belägna  hus  till  mitt  förfogande,  och  af  qvinnor  framburos  gåfvor 
af    höns,    bananer,   batater,    lök    och    en    anka.      Denna    sista    halshögg    och 
tillredde  jag  sjelf,  till  läcker  omvexling  med  de  oafbrutet  återkommande  hönsen. 
Då    närvaron    af   qvinnor  och  barn  inom  byn  förvissade  mig,  att  ett  angrepp 
icke  för  natten  var  att  befara,  öfverlemnade  jag  mig  derefter  lugnt  åt  en  väl- 
behöflig  hvila. 

Ellockan  7  nästf oljande  morgon  väcktes  jag  af  Ali  med  underrättelse,  att 
han  på  eget  bevåg  sammankallat  byns  höfdingar  till  ett  påla  ver.     Då  jag   ut- 
trädde  ur   huset,  fann  jag  ock  det  rymliga  torget  fullt  af  folk,  troligen    8-    u 
900    personer.      För  de   mig   väntande  höfdingama  förklarade  jag  genast,   att 
jag    ovilkorligen  fordrade  återlemnandet  af  de  balar,  för  hvilka  män  ur  dera^ 
by    hade    att  svara.     Man  hade  tydligen  förberedt  sig  härpå,  ty  genast  fraw- 
fördes  dessa,  med  undantag  af  22,  hvilka  man  förklarade  vara  sålda.      Såsom 
ersättning  för  dessa  fordrade  jag,  med  anledning  af  infödingamas  visade   fog^- 
lighet,  blott  70  getter,  att  afiemnas  inom   14  dagar,  en  ersättning,  hvars  värdo 
visserligen    långt    ifrån    motsvarade    de  förkomna  varomas.     Detta  utlofvade^^ 
med    största  beredvillighet,  men  kännande  negremas  opålitlighet  fordrade   ja^. 
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sisom  säkerhet  för  fallgorftndet  hånå^  att  kapitan  för  den  skyldiga  karavanen 
»kulle  till  deaa  blifra  min  fånge.  Dennes  namn  var  Nkanza,  son  af  den  för- 
nänMte  höfdingen,  och  min  fordran  syntes  framkalla  mycken  bestörtning,  men 
efter  en  stånds  öfverldggning  förklarade  man  sig  villig  att  gk  in  äfven  h&rpå 
Mm  t  frtniföKie  en  ung  man,  som  man  uppgaf  yara  Nkanza.  I  detsamma 
ropade  dock  en  af  mina  m&n,  som  kinde  ifrågavarande  kapita:  »Denne  är  icke 
Nkanza;  han  står  derU  Jag  bemikttgade  mig  genast  den  verklige  i  stallet  för 
den  föregifne  kapitan  —  den  senare  en  slaf  af  ringa  v&rde  —  kommenderade 
fnunit  marsch  midt  igenom  den  visserligen  hotfullt  sorlande,  men  dock  passiva 
menniskomassan.  8nart  erhöll  jag  emellertid  förklaring  öfver  denna  för  mig 
obegripliga  hofsamhet,  ty  efter  en  qvarts  timmes  marsch  påträffade  jag  oför- 
modadt  en  bivuak  af  30  haussas,  anförda  af  chefen  för  stationen  Lutete, 
C^rnelly.  Denne  hade  nämligen  erfarit  min  expedition  och,  då  han  kände 
mfödingamas  osäkra  hållning,  begifvit  sig  ut  att  möta  mig,  men  ej  vågat 
intränga  i  det  fiendtliga  Mpangoa,  då  han  föregående  afton  ankommit  dit  efter 
mörkrets  inbrott.  Byn  befann  sig  följaktligen  mellan  tvenne  eldar,  med  känne- 
dom hvarom  dess  invånare  funno  klokast  att  visa  undfallenhet. 

Marschen  fortsattes  nu  till  Lutete.  Derunder  meddelade  mig  Comelly, 
att  han  kort  tid  förut  legt  bärare  från  byn  Nhombi  för  transport  till 
L«of>oldville  af  2,000  »mitakos»  —  messingstråd,  använd  såsom  m^^nt;  1 
mitako  motsvarar  3  pence  —  men  bärarna  hade  stulit  hela  sändningen  och 
'ierfor  inköpt  elfenben.  Han  hade^  så  snart  han  fått  kännedom  härom,  genom 
till  hyiM  höfding  sändt  bud  återfordrat  hvad  som  sålunda  försnillats,  hvarpå 
dock  svarats,  att  om  han  ville  hafva  »mitakos»  tillbaka,  kunde  han  försöka 
taga  dem,  men  han  skulle  der  vid  lära  känna,  huru  de  svarte  kunna  slåss. 
I^erjemte  hade  de  sändt  honom  en  mager  och  sjuk  get,  sägande,  att  som  de 
fonnodade  den  hvite  mannen  vara  hungrig,  skickade  de  honom  något  att  äta. 
Genast  efter  ankomsten  till  Lutete  sände  jag  uppmaning  till  höfdingen  i 
oy«s  anförda  by  att  fullgöra  den  af  Comelly  framstälda  fordran,  men  erhöll 
f:Qahanda  svar  som  denne.  Den  6  på  förmiddagen  lät  jag  ytterligare  tillsäga 
^eii  kapita,  som  haft  att  ansvara  för  ifrågavarande  transport,  Nsungou  —  en 
nian  af  stor  betydenhet  i  Nhombi  —  att  derest  han  eller  byns  höfding  ej 
inom  solens  nedgång  infunnit  sig  å  stationen,  skulle  jag  dagen  derefter  sjelf 
-skaffa  mig  rätt.  Som  härå  svar  uteblef ,  återstod  ej  annat  än  att  med  våld 
^nnga  byn  till  underkastelse,  och  då  antagligt  var,  att,  derest  jag  dröjde  här- 
med till  näatföljande  dag,  dess  invånare  skulle,  såsom  hos  de  svarte  vanligt, 
^^1^  tin  tillflygt  tiU  närliggande  höga  gräs,  beslöt  jag  att  redan  samma  natt 
äDtiida  marschen  för  att  kunna  omringa  byn  före  nästa  soluppgång.  Jag 
l^triemnade  Comelly  å  stationen  samt  medtog  en  styrka  af  19  man,  hvilka 
f^ret  kL  11  på  aftonen  fingo  besked  om  den  förestående  expeditionen,  till 
hvilken  de,  liksom  anande,  att  den  ej  skulle  aflöpa  utan  strid,  kostymerade 
'i?  såsom  »mga-raga»,  d.  v.  s.  krigare.  Denna  toalett  består  deri,  att  zanzi- 
^tema,  som  äro  klädde  i  långa  skjortor,  uppfästa  dessa,  så  att  de  ej  räcka 
länne  in  på  halfva  låren,  öfverdelen  af  skjortan  nedkaflas  likaledes,  så  att 
^'D  liknar  en  maggördel,  hvarigenom  så  väl  benen  som  kroppens  öfre  del 
tlifra  nakna.  Turbanens  ända  hänger  nedåt  ryggen,  och  kring  halsen  fästes 
'^U  »kynke  som  en  slängkappa.  All  packning  qvarlemnades,  och  min  egen 
drigt  utgjordes  endast  af  skjorta,  pantalonger  och  skor.  Vi  satte  oss  i  marsch 
under  den  angenäma  svalka,  som  här  efterträder  dagens  hetta.  Mellan  sta- 
tionea  och    Nhombi   ligger  b3m  Lutete.     Ehura  dennas  höfding  och  invånare 
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voro  vanligt  sinDade,  befarade  jag  dock  möjligheten,  att  någon  spion  derifrån 
skulle    på    förhand    underrätta    våra    fiender  om  vårt  annalkande,  och  befolde 
derför  mitt  folk  att  smyga  sig  genom  b3m,  hvilket  ock  lyckades  oss,  krypande 
på  alla  fynu     Knappt  hade  vi  dock  åter  satt  oss  i  maiech  på  andra  sidan  byn, 
förr  ån  en  hornstöt  ljöd  och  en  i  gräset  helt  nära  mig  dold  person  rusade  upp 
och    försvann,  fåfängt  förföljd  af  någon  af  de  mina.     Iakttagande  ytterligare 
försigtighet,    delade    jag    nu    min  trupp  i  två  afdelningar,  af  hvilka  den  ena 
bildade    förtrupp,    under    det  att  jag  sjelf  följde  efter  på  något  afstånd  med 
den    andra    manstarkare.      Utan  att  oroas  marscherade  vi  fem  mil.     Derunder 
kände    jag  allt  mer,  att  jag  var  för  tunnklädd  och  hade  att  motse  ett  feber- 
anfall.    Ankomna  till  en  omkring  en  mil  från  Nhombi  befintlig  marknadsplatn, 
gjorde  vi  der  halt  för  att  afbida  den  klart  skinande  månens  nedgång  vid  tu- 
tiden.     Jag    utsände   dock  två  män  för  att  söka  smyga  sig  in  i  Nhombi  och 
utröna,   om  vi  der  vore  väntade.     Natten  började  nu  blifva  kall,  jag  skakade 
af  köld,  under  det  mitt  hufvud  var  brännhett,  samt  kände  mig  så  illamående, 
att  jag  lade  mig  ned  och  snart  inslumrade.     Efter  en  god  stund  väcktes  jag 
af  den  återkommande  patrullen,  hvarvid  jag  till  min  förvåning  fann  mig  helt 
varm,    en  följd  deraf,  att  mina  män,  som  märkt  mina  frosskakningar,  aftagit 
sina  skynken  och  öfvertäckt  mig  dermed,  ett  af  de  många  bevis  jag  erfaöU  af 
mina  underlydandes  tiUgifvenhet.     Mina  utskickade  meddelade,  att  byn  tycktes 
försänkt  i  djup  sömn.     Klockan  var  nu  omkring  3,  och  endast  stjemoma  och 
eldflugorna    upplyste    natten.     Jag    beslöt  derför  att  framrycka  för  att  kring- 
ränna    byn    före    solens    uppgång,    omkring   klockan  half  6.     Vi  marscherade 
framåt    så    Ijudlöst    som    möjligt.     Plötsligt    hördes  liksom  spännandet  af  en 
bösshane.     Jag  tvärstannade,  lyssnade,  frågade  mina  män,  om  de  hört  något, 
men    erhöll    nekande    svar.     Just  som  jag  derefter  kommenderade:  »Framåt», 
brakade  en  salva,  ett  vildt  tjut  genljöd  i  vårt  omedelbara  granskap,  och  inom 
ett    ögonblick    syntes    en    mängd  svarta  figurer  rusa  mot  oss,  svängande  sina 
bössor.     Vi    hade    blifvit    öfverrumplade,  men  pä  mitt  kommando:  »Git  eld», 
började    våra    repetergevär    sin    verksamhet.      Större   delen   af  våra  angripare 
gjorde  hastigt  reträtt,   medan  deremot  ett  fåtal  anföll  oss  med  sina  assegaier. 
En  af  dessa  kom  helt  nära  mig,  och  då  jag  hörde  hans  bössa  var  afskjuten, 
väntade  jag  honom  med  revolvern  i  hand.     Hastigt  höjer  han  dock  sitt  gevÅr^ 
och  i  nästa  ögonblick  hade  jag  säkert  haft  dess  innehåll  i  mig,  om  ej  en  af 
mina   haussas   med  ett  språng,  värdigt  ett  lejon,  i  samma  ögonblick  rusat  på 
honom  och  stött  sin  half  fot  långa  knif  ända  till  skaftet  i  hans  bröst,  hvarvid 
det  mig  tillämade  skottet  gick  i  luften,  och  han  nedföll  såsom  lik.     Vi  lade 
oss    derefter  ned  i  gräset  och  onderhöUo  en  jemn  eld  mot  de  ställen,  der  vi 
hörde    något  prasslande,  ty  se  någon  kunde  vi  ej.     Snart  blef  dock  allt   åter 
tyst.     Vi  kröpo  långsamt  framåt,  funno  tre  döde  fiender  och  kunde  på  n&got 
aistånd  urskilja  en  fjerde.     Ali  kröp  varsamt  fram  för  att  bemäktiga  sig  denneR 
bredvid  honom  liggande  gevär,  men  just  som  han  fattat  tag  i  detsamma,  smalde 
åter    flere   skott,  visande,  att  våra  fiender  ännu  bevakade  våra  rörelser.      IMed 
kännedom  om  infödingamas  vana  att,  så  snart  de  afskjntit  ett  skott,  kasta  si^ 
åt  sidan,  tillsade  jag  mina  män  att  gifva  eld  på  båda  sidor  om  det  snår,  från 
hvilket  skotten  utgått.     Det  jämrande,  som  följde  omedelbart  efter  det  vi   af- 
skjntit vår  salva,  visade  riktigheten  af  denna  beräkning  och  att  vi  ej  förfelat 
målet.     Nu  hördes  bullret  af  flyende,  och  det  var  ej  tvifvel  underkaatadt^  att 
våra    motståndare    drogo    sig    tiUbaka.      Endast    en   af  de  mina,  zansibaritcn 
Barska,    hade    erhållit   en  svårare  blessyr,  vid-  hvars  granskning  jag  fann,    att 
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antagJigen  en  liten  sten  ingått  t&tt  under  högra  bröstvårtan.  Blott  några 
droppar  blod  syntes,  och  den  tappre  pojken  förklarade,  att  han  förmådde  följa 
oss  till  det  anfall,  som  nu  var  oundvikligt,  då  ett  återtåg  sannolikt  skalle 
lockat  fienden  att  rycka  mot  vår  station,  i  hvars  magasin  förråd  af  stort  värde 
förefunnos. 

Obehindradt  framkommo  vi  till  byns  utkant,  men  då  vi  skulle  genom- 
tränga ett  densamma  omgifvande  busksnår,  möttes  vi  åter  af  skott  från 
så  nära  håll,  att  röken  slog  oss  i  ansigtet.  Vi  rusade  framåt,  och  nu  uppstod 
en  strid  man  mot  man.  Efter  att  hafva  afskjutit  min  sista  patron,  grep  jag 
till  revolvern  och  rusade  in  i  snåret,  der  jag  fick  syn  på  upphofsmannen  till 
denna  strid,  kapitan  Nsungou,  i  begrepp  att  aflossa  sitt  gevär.  Ögonblickligen 
sprang  jag  mot  honom,  afsköt  min  revolver,  men  felade,  och  i  detsamma  small 
hans  skott,  dock  med  den  påföljd,  att  hans  gevär  exploderade,  troligen  emedan 
han  lagt  för  mycket  krut  i  den  gamla  muskedundem.  Med  ett  skri  af  smärta 
försvann  han  i  gräset.  Jag  ville  rusa  efter,  men  vid  en  blick  bakom  mig 
såg  jag  tre  af  de  mina  ligga  blödande  på  marken  och  ett  par  andra  syssel* 
satta  med  att  förbinda  en  af  dem.  Min  första  omsorg  blef  nu  att  biträda 
härvid,  och  då  jag  fann,  att  blodet  störtade  ur  ett  sår  i  armen,  slöt  jag  deraf, 
att  pulsådern  skadats.  Enligt  på  Karlberg  erhållen  undervisning  inlindade  jag 
hastigt  en  sten  i  min  näsduk  och  pressade  denna  ofvanför  såret,  hvarefter 
blödningen  snart  stillades.  Den  sårade  hade  äfven  fått  ett  skott  i  benet,  vid 
hvars  undersökning  jag  fann  en  stenkula  inkilad  i  sjelfva  benet,  hvilken  jag 
ansåg  rådligast  att  tills  vidare  lemna  orörd.  De  båda  andras  sår  syntes  ej 
vara  farliga,  om  än  hindrande  dem  för  tillfället  från  vidare  strider.  Vi  buro 
de  sårade  ett  stycke  bort  och  lemnade  några  män  till  deras  skydd.  Med  12 
man  intog  jag  nu  åter  vår  ställning  i  de  byn  omgifvande  busksnåren, 
under  det  att  våra  fiender  höUo  sig  inne  i  densamma  i  skydd  af  sina  kojor. 
Temligen  uttröttade  stannade  vi  en  stund  i  denna  goda  position  för  att  hemta 
086,  hvarunder  dock  dä  och  då  ett  skott  föll  å  ömse  sidor,  så  snart  någon 
oförsigtigt  visade  sig  mellan  buskarna  eller  husen.  Slutligen  gaf  jag  dock 
tecken  till  anfall,  och  under  mina  zanzibariters  rop  af  »Allah  il  Allah»  rusade 
vi  in  i  byn.  Ett  fruktansvärdt  skjutande  och  handgemäng  följde  nu,  men 
inom  kort  lyckades  det  mina  af  motståndet  uppretade  män  att  nndanjaga  de 
väl  50  gånger  starkare  infödingarna,  och  svängande  af  gräs  i  hast  hopflätade 
bloss  började  de  antända  husen,  h vilket  jag  denna  gång  tillstadde  som  ett 
rättvist  straff.  Bananträden  afhöggos  äfven,  och  då  allt  stod  i  ljusan  låga, 
drogo  vi  oss,  allt  jemt  skottvexlande,  långsamt  tillbaka.  Plötsligt  hÖrde  vi  rop 
och  skott  från  den  plats,  der  vi  lemnat  våra  sårade.  De  voro  anfallna.  I 
foUt  språng  skyndade  vi  till  deras  bistånd,  men  härunder  erfor  jag  på  en 
gång  en  häftig  smärta,  liksom  af  ett  hårdt  slag  i  ena  benet,  hvaraf  jag  fäldes 
till  marken.  Jag  reste  mig  dock  och  följde,  om  än  med  svårighet,  min  trupp, 
tiU  dess  vi  nådde  den  .lilla  öppna  kulle,  ä  hvilken  vi  lemnat  våra  sårade. 
Här  omringades  vi  af  våra  fiender,  som,  dolde  i  gräset  på  ett  par  hundra 
stegs  afstånd,  underhöUo  en  jemn  eld.  Vår  ställning  började  att  blifva  kritisk. 
Sju  a£  mina  män  voro  sårade,  två  af  dem  så  svårt,  att  de  måste  bäras,  och 
våra  patroner  började  att  taga  slut.  Vi  måste  följaktligen  tänka  på  reträtt. 
Placerande  de  sårade  mellan  oss  och  fördelande  deras  patroner  mellan  de  ännu 
stridsduglige,  anträdde  vi  vårt  återtåg  under  fiendens  jemna  eld  och  hämdskri. 
Hänmder  konmio  de  oss  en  gång  så  nära,  att  ett  handgemäng  S3mtes  förestå. 
Jag    tog    då    stöd  för  mitt  gevär  mot  en  gren  och  sigtade  noga  på  en  oför- 
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vägen  Bälle,  som  g^ok  i  Bpetsen  for  den  anryckande,  tjutande  skaran,  gaf  eld 
ooh  träfEade  8&,  att  han,  efter  att  hafva  sv&ngt  ett  ögonblick  med  armarna, 
föll  framstupa  ntan  att  vidare  röra  sig.  Detta  eyntee  hejda  våra  angripare, 
och  då  liktidigt  en  vänligt  sinnad  höfding,  Makito,  som  hört  den  långyariga 
skottvexlingen,  syntes  rycka  fram  med  ett  par  hundra  man  till  v&r  undsätt- 
ning, vände  de  oss  ryggen.  Denna  hjelp  kom  i  grefvens  tid,  ty  vår  ammu- 
nition var  nära  slut.  Omkring  klockan  10  nådde  vi  åter  Lutete,  der  en  rais- 
sionär,  Comber,  som  tillika  var  läkare,  tog  vård  om  våra  sårade  —  14  af  de 
19  män  jag  medfört.  Af  dessa  var  den  nämnde  Baraka  värst  deran.  Den 
stenkula,  af  hvilken  han  sårats,  hade  träffat  ett  refben,  glidit  af  nedåt  detta 
och  inträngt  i  lefvem.  Han  afled  äfven  af  detta  sår,  med  hvilket  han  under 
4  timmar  fortsatt  striden.  Sjelf  led  jag  af  svår  värk  i  både  ben  ooh  hufvud. 
Då  jag  afdrog  min  strumpa,  fann  jag,  att  det  slag  jag  känt  härledde  sig  från 
ett  skott,  genom  hvilket  en  stenkula  och  kopparskrot  inträngt  i  benets  köttiga 
del.  De  blefvo  lyckligt  uttagna,  hvarefter  smärtan  minskades.  Febern  tog 
deremot  allt  mera  öfverhand  och  nödgade  mig  snart  intaga  sängen,  i  hvilken 
jag  förblef  flere  dagar  under  föga  sans. 

Nästf oljande  dag  infunno  sig  sändebud  från  den  förstörda  byn,  Nhombi, 
under  anhållan  om  tillgift.  De  hade  under  striden  fått  11  döde  och  många 
sårade,  erlade  värdet  af  de  stulna  messingstrådsringama  i  elfenben  samt  lem- 
nade  den  skyldige  kapitan  såsom  gisslan,  till  dess  de  godtgjort  dem  ålagdi 
skadestånd  med  60  getter.  Denna  lexa  torde  för  längre  tid  betaga  dem  lusten 
att  uppträda  fiendtligt  mot  associationens  män. 

Först  d.  12  juni  kände  jag  mig  åter  stark  nog  att  anträda  återmarschen 
till  min  station,  Manyanga.  Härunder  hopsamlade  jag  och  medtog  de  infö- 
dingarna ådömda  böterna  af  getter  och  får,  så  att  jag  vid  min  hemkomst, 
d.   13  på  aftonen,  medförde  127  kreatur.» 

Löjtnant  Dannfelts  helsotillstånd  blef  mot  slutet  af  år 
1884  så  angripet,  att  han  måste  återvända  till  Europa.  Redan 
d.  4  mars  1885  anträdde  han  emellertid  återfärden  till  Afrika. 
Anländ  till  Kongo,  beordrades  han  först  till  Léopoldville  för 
att  deltaga  i  en  expedition  uppfor  Kassai,  men  då  hans  när- 
varo vid  den  gamla  stationen  Manyanga  befans  vara  nödvändig, 
fick  han  återgå  till  denna  station,  der  han  fungerade  såsom  chef, 
äfven  sedan  i  juli  1885  beslut  fattats  om  stationens  nedläggande. 
I  okt.  och  nov.  förlidet  år  deltog  han  å  Kongostatens  vägnar  i 
den  kommission,  som  skulle  bestämma  gränsen  mot  de  åt  Frank- 
rike afträdda  besittningarna,  och  undertecknade  d.  27  noV.  1885 
fördraget  om  nämnda  gränsreglering.  Den  15  april  detta  år  ut- 
nämndes han  till  chef  vid  Lukungu,  som  nu  är  den  enda  stationen 
i  kataraktområdet,  och  till  chef  för  transporterna  inom  detta 
område.  Efter  den  treåriga  tjenstetidens  utgång  har  löjtnant 
Dannfelt  nyligen  antagit  nytt  engagement. 

Krusenstjerna,  Emil  Sebastian  von,  föddes  d.  30  sept.  1853, 
utnämndes   till   underlöjtnant  vid  fortifikationen  1873  och  befor- 
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drodes  tiU  löjtnant  derstädes  1879.  Han  och  lojtnsnt  E.  Snnd- 
vallson  voro,  såsom  redan  är  nämdt,  de  förste  svenske  officerare 
som  anstaldes  i  KongoasBociationens  tjenst.  Under  det  att  Sand- 
rallBOn  mycket  snart  måste  återvända  ffir  sjukdom,  har  deremot 
Kmsenstjema  haft  att  glädja  sig  åt  en  i  Afrika  ovanligt  god 
helsa. 

Hans  verksamhet  har  endast  i  ringa  grad  varit  förlagd  till 
det  egentliga  Kongolandet.  Den  15  jnni  1883  landsteg  han  i 
Lagos  pä  Slafkasten,  der,  under  befäl  af  engelske  kaptenen  Lons- 


dale,  en  expedition  atrustades  for  att  gå  uppåt  Niger,  och  i  trak- 
ten omkring  denna  flod  värfva  haussas,  fOr  att  i  Kongo  användas 
såsom  soldater,  hvartill  landets  egna  inbyggare  äro  alldeles  odug- 
liga. Expeditionen  anlände  i  början  af  sept  till  Bidda,  en  bety- 
dfinde  stad  i  Nupélandet,  omkring  500  kilometer  från  Nigers 
mynning,  fogelvägen  räknadt.  Här  börjades  genast  värfningen, 
hvari  de  hvite  välvilligt  understöddes  af  den  infitdde  konungen 
och  hans  furste  minister.    Efter  omkring  en  månad  blef  Krusen- 
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stjerna  Bänd  tillbaka  till  Akassa  vid  flodens  mynning,  der  han 
stannade,  tills  han  i  slutet  af  året  med  en  kontingent  rekryter 
beordrades  till  Kongo.  Kontraorder  mötte  honom  dock  snart, 
och  i  följd  af  dessa  fick  han  afgå  till  Kuilufloden.  I  Kuilupro- 
vinsen  innehade  Krusenstjema  chefsplats  i  så  väl  Bndolfstadt 
som  Grantville,  båda  belägna  vid  hafskusten,  och  var  sedan  med- 
lem af  den  kommission,  som  skulle  värdera  associationens  fasta 
egendom  vid  afträdandet  af  ofvannämnda  provins  till  Frankrike. 
I  okt.  1885  transporterades  han  till  Kongo,  der  åt  honom  öfver- 
lemnades  det  vigtiga  befälet  öfver  Banana-stationen.  Här  qvar- 
stannade  han  till  d.  22  febr.  detta  år,  då  hemresan  anträddes. 
För  närvarande  är  löjtnant  Krusenstjema  anstäld  såsom  arbets- 
befälhafvare  på  Karlsborgs  fästning. 

I  bref  till  Stockholms  Dagblad  har  han  skildrat  sin  ofvan- 
Dämnda  resa  till  Bidda.  Ankomsten  till  denna  stad  beskrifver 
han  sålunda: 

»Sedan  budbärare  afsändts  till  kungen  af  Bidda  för  att  underrätta  om 
expeditionens  ankomst  och  för  att  anhålla  om  hästar  för  färden  fr&n  Wonangi 
till  Bidda,  anordnades  en  hel  del  presenter  för  de  mest  inflytelserika  perso- 
nerna i  hufvudstaden,  och  allt  klargjordes  för  att  sätta  expeditionen  i  stånd 
att  uppbryta  tidigt  på  morgonen  d.  2  sept.  Redan  klockan  6  f.  ro.  denna 
dag  ankommo  de  begärda  hästarna  tillika  med  en  eskort  af  20  beridna 
muhammedaner,  beväpnade  med  breda  och  klumpiga  svärd.  De  för  expedi- 
tionen afsedda  hästarna  voro  utstyrda  med  landets  sadel-  och  betseltyg  för- 
utom en  hel  del  små  påsar,  tillverkade  af  skinn  eller  tyg,  innehållande  troll- 
medel för  hästamas  skydd.  Sadlarna  äro  försedda  med  omkring  8  tum  höga 
för-  och  akterstycken,  till  stort  men  för  ryttare,  vanda  vid  sadlar,  konstruerade 
efter  europeiskt  mönster.  —  Till  all  lycka  hade  expeditionen  i  Lagos  lyckats 
anskaffa  ett  tillräckligt  antal  engelska  sadlar,  hvilket  förebyggde  dess  med- 
lemmars allt  för  myckna  torterande.  Alldenstund  de  betseltyg,  hvanned  hästarna 
voro  utrustade,  äro  af  en  konstruktion,  som  gör  dem  mycket  pinsamma  för  de 
stackars  djuren,  funno  vi  det  bäst  att  använda  våra  medförda  engelska  betsel- 
tyg. Nu  voro  de  engelska  sadel-  och  betseltygen  gjorda  för  europeiska  hästar 
och  passade  följaktligen  ej  rätt  väl  ihop  med  de  små  hästarna,  hvadan  vi 
först  efter  mycket  profvande,  kapande  och  syende  blefvo  i  stånd  att  sitta  upp 
och  anträda  färden  till  Bidda. 

Vägen  från  Wonangi  till  Bidda  är  ej  mycket  mer  än  en  gångstig,  endast 
å  få  ställen  bred  nog  att  tillåta  tvenne  ryttare  rida  i  bredd  med  h varandra. 
Dess  yta  är  mestadels  ganska  fast,  utom  å  platser,  der  vattnet  genomträngt 
och  uppmjukat  underliggande  lerlager.  A  dylika  ställen  måste  man  iaktta^^a 
en  smula  försigtighet  för  att  ej  skada  hästarna;  det  går  ej  an  att  der  galop- 
pera för  fort,  då  resultatet  kunde  blifva  ett  eller  annat  af  brutet  hästben. 
Under  regnperioden  utgör  denna  väg  å  många  ställen  bottnen  till  en  lifligt  rin- 
nande bäck;  så  var  fallet  då  vi  passerade  längs  densamma.  Hela  den  af  denna 
väg  genomskurna  trakt  var  ytterst  väl  odlad  med  majs  och  kom,  h vilkas  plantor 
mångenstädes  nådde  en  höjd  af  10  till  12  fot,  och  som  till  och  med  erbjödo 
någon   skugga  mot  den  då  och  då  frambrytande  solens  varma  strålar.     Någ-x^ 
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boskåpcfajoniftr   Tisade    oss,    att    infodingmma    fifven  lade  sig  vinn  om  denna 
skötBel. 

Vid  affaiden  från  Wonangi  var  tågordningen:  en  förtrupp  af  8  svarta, 
ceotera,  bestående  af  ezpeditionenii  hvita  medlemmar^  de  svarta  tolkarna  och 
presmtbirama,  samt  slotligen  eftertruppen,  12  svarta  ryttare.  Densamma  bi- 
behölls emellertid  ej  länge;  de  lifliga  svarta  ryttama  kunde  ej  vidmakthålla 
ett  dylikt  bundet  framtågande,  utan  började  småningom,  två  och  två,  seder» 
men  flere  stycken,  att  anordna  små  kapplöpningar  i  majsfälten  på  ömse  sidor 
om  vägen,  mycket  till  vårt  nöje,  då  de  i  allmänhet  ej  voro  öfverdrifvet  sadel- 
fasta. Ett  par  af  dem  »beto  i  griset»,  dock  utan  att  skada  hvarken  sig  sjelfva 
eller  hästarna.  På  detta  sått  fortgick  vår  ffird  utan  afbrott,  till  dess  vi  på 
toppen  af  en  kulle,  belägen  cirka  8,000  fot  från  Bidda,  möttes  af  en  r3rttare- 
hop,  uppgående  till  mellan  40  och  50  man,  åtföljda  af  några  trumslagare  och 
borabl&sare.  Den  skärande  musik,  som  af  dessa  senare  utfördes,  hade  ett 
(Särdeles  starkt  inflytande  på  våra  vid  dylik  låt  ovana  örhinnor,  och  mer  än 
eo  ging  väcktes  inom  oas  begäret  att  stoppa  fingrarna  i  öronen  för  att  undgå 
fann  att  få  dessa  förstörda,  men  artigheten  fordrade  ett  annat  uppförande, 
och  så  hörde  vi  på  och  njöto.  Dessa  ryttare  voro  alla  mer  eller  mindre  full- 
blodiga prinsar,  med  stolta  later  och  mycken  värdighet.  Helsningar  utbyttes 
med  ledaren  för  desamma  genom  bandtryckning  samt  egen  hands  förande  i 
riktning  mot  ögon  och  hjerta,  en  process,  hvari  vi  ej  voro  lika  väl  inöfvade 
Mim  de  svarta,  men  sotn  dock  gick  hjelpligt  nog  och  utan  att  väcka  infödin- 
irvDås  skrattlust.  De  andra  helsades  på  ett  annat  sätt,  efter  europeisk  åskådning 
äUt  annat  än  artigt,  i  det  att  vi  med  knutna  nafvar  hötte  åt  dem  af  hjertans 
^nd,  allt  likväl  under  det  vi  ansträngde  våra  anleten  att  frambringa  vänliga 
"måleenden.  Som  tolkarna,  hvilka  ej  voro  beridna,  kommit  litet  på  efterkälken, 
kunde  någon  städad  konversation  ej  komma  i  gång,  utan  försökte  vi  på  bästa 
^^tt  genom  ansigtsmusklemas  brukande,  liksom  g^enom  ett  vildt  gestikulerande, 
att  uttrycka  den  belåtenhet,  hvaraf  vi  voro  fylda  genom  detta  storståtliga 
mottagande.  Att  yttermera  gifva  oss  ett  prof  på  sin  vänskap  bjödos  vi  på 
kolanotter,  mycket  bekanta  genom  sin  förmåga  att  stilla  hunger  och  törst,  och 
''om  på  denna  grund  utgöra  en  icke  ovigtig  handelsvara  i  Vest-Afrika.  De 
hafva  samma  verkan  som  de  suraste  äpplen,  kanske  till  och  med  större;  våra 
mannar  minskades  sannolikt  vid  detta  tillfälle  med  åtminstone  tio  procent 
d  sin  normala  storlek.  Under  hela  denna  kungliga  frukost  fortsattes  det 
musikaliska  larmet  med  oförminskad  styrka;  något  efterlängtadt  tecken  till 
trötthet  i  lungor  och  armar  å  de  ezeqverandes  sida  lat  sig,  till  vår  innerliga 
'org,  icke  formärkas. 

Från  denna  kulle  hade  vi  en  någorlunda  god  öfverblick  af  staden,  hvilken 
bärifrån  sedd  tedde  sig  som  en  stor  hög  af  byggnader,  stora  och  små,  med 
mycket  obetydliga  mellanrum,  det  hela  omkransadt  af  en  mur,  mycket  liknande 
^n  uppstående  spetskrage.  Kullen  var  emellertid  ej  hög  nog  att  gifva  oss  ett 
falJständigt  begrepp  om  stadens  verkliga  utsträckning,  och  dessutom  var  af- 
ståndet  for  stort  att  tillåta  oss  observera  några  detaljer. 

Färden  fortsattes,  numera  utan  någon  förtrupp;  blott  en  vägvisare  red  i 
tf*tpn  för  att  lotsa  oss  till  kungaborgen.  Snart  nåddes  en  af  de  östra  stads- 
portarna, der  en  stor  samling  af  nyfikna,  stora  och  små,  hade  tagit  plats,  och 
blott  med  någon  svårighet  kommo  vi  fram  genom  mängden,  utan  att  trampa 
D<.-d  dem.  Inkomna  genom  porten  spejade  vi  omedelbart  efter  några  hyggliga 
i^fttor   att    komma    fnm  på,  men  utan  framgång.     Gatuläggningsarbeten  före- 


218  OM   SVENSKARNA.   I   KONQO. 

komma  aldrig  i  denna  stad,  my&narna  lefva  i  en  lycklig  okunnighet  om  allt, 
som  ar  beslägtadt  med  trottoarer,  rännstenar  m.  ra.  dyl.;  de  aro  fullkomligt 
belåtna  med  att  vara  i  st&nd  att  komma  fram  en  och  en.  Efter  en  qvarts 
timmes  ridt  å  dessa  krokiga  gångstigar  kommo  vi  till  ett  jemförelseTis  stort 
torg,  vid  hvars  ena  sida  kungens  byggnad  var  belägen.  Allt  var  förberedt 
för  vår  audiens,  blott  tolkarna  voro  bakom  oss.  Kungen  hade  emellertid  en 
dylik,  ehuru  ytterst  dålig;  han  kunde  nämligen  blott  några  stycken  engelska 
ord,  men  var  ej  i  stånd  att  af  dem  hopfoga  några  meningar.  Vi  sutto  likväl 
af,  om  ej  för  annat,  åtminstone  för  att  utbyta  helsningar  med  monarken  och 
lofva  att  komma  tillbaka  en  annan  gång,  då  tolkar  och  presenter  anländt.  Vi 
gingo  genom  tre  stora  gårdar  och  lika  många  cirkelrunda  byggnader,  de  senare 
dekorerade  med  spjut,  svärd,  bågar,  pilar  och  sköldar  samt  längs  väggen  upp- 
radade rättrogna,  h.  m:t8  trogna  tjenare.  Kungen  mottog  oss  halfliggande, 
räckte  oss  en  verklig  tass,  så  till  vida  som  naglarna  voro  otiUbörlig^  långa, 
allt  manande  oss  att  vid  handtryckningen  söka  undvika  att  blifva  rifna.  Denna 
process  försiggick  äfven  utan  olyckshändelse,  allt  på  grund  af  vår  omtänk- 
samhet, hvarefter  vi  slogo  oss  ned  i  en  halfrundel,  sökande  att  vid  sittandet 
å  la  museiman  åstadkomma  så  liten  åverkan  som  möjligt  å  så  väl  oss  sjelfva 
som  å  de  mattor,  hvilka  till  vår  ära  utbreddes.  Klädda  i  sporrar  som  vi 
voro,  hade  vi  emellertid  några  svårigheter  att  öfvervinna,  innan  vi  kunde 
känna  oss  fullkomligt  hemmastadda. 

Kungens  namn  är  Malachi,  sannolikt  funnet  af  någon  rättroende  vid 
studiet  af  vårt  gamla  testamente  och  sedermera  importerad  t  till  Bidda.  Han 
är  en  ganska  storväxt  person,  och  att  döma  af  hans  bredd  bör  han  vara  öfver 
6  fot  lång;  vi  finge  ej  se  honom  stående.  I  likhet  med  flertalet  af  sina 
trogna  undersåtar  använder  han  vatten  blott  •  såsom  dryck  samt  att  vid  morgon- 
och  aftonbön  väta  sitt  ansigte.'  Det  civiliserade  bruket  af  handdukar  ar  hittills 
i  dessa  trakter  fullkomligt  obekant,  hvadan  torkningen  verkställes  genom  vatt- 
nets afdunstning. 

Han  var  mycket  vänlig  mot  oss,  åtminstone  att  döma  af  de  gester  han 
gjorde,  t^xkte  sannolikt  vi  sågo  hungriga  ut  och  gaf  oss  på  denna  grund  en 
dosis  af  kolanötter,  hvilka  vi  läto  oss  väl  smaka.  Ett  egendomligt  bruk  är 
att  dä  dessa  kringbjudas,  tar  värden  först,  biter  af  hälften  af  en  nöt  och 
räcker  den  andra  halfvan  till  sin  närmaste  svarta  man,  som  med  nit  och  ifver 
utför  aftuggningen  af  densamma.  Efter  en  svårfattlig  konversation,  genom 
hvilken  vi  kommo  till  den  slutsats,  att  kungen  lofvade  understödja  oss  efter 
bästa  förmåga,  togo  vi  farväl  af  honom  för  att  hos  ministern  underhandla 
om  bostäder  för  oss  sjelfva  och  våra  svarta  tjenare.  En  annan  qvarts  timmes 
ridt  bragte  oss  tiU  hans  bostad,  i  hvilken  han,  utan  att  utveckla  samma  ståt 
som  kungen  visat,  likväl  bjöd  oss  ett  mera  hjertligt  välkommen.  Våra  tolkar 
hade  tillika  med  presenterna  nu  anländt,  och  vi  hade  således  tillfälle  att  prata 
utan  svårighet.  Den  gamle  N'dedji  (ministerns  namn)  var  utomordentligt  glad 
öfver  de  dyrbara  presenter,  hvilka  nu  öfverlemnades  till  honom;  äfven  han 
bjöd  på  kolanötter,  men  hade  på  samma  gång  nog  förstånd  att  anskaffa  ett 
par  väldiga  kalebasser,  fy  Ida  den  ena  med  vatten,  den  andra  med  mjölk,  hvil> 
ken  senare  vi  gjorde  vårt  bästa  att  länsa.  Underhandlingarna  leddes  småningom 
på  anskafEandet  af  bostäder,  och  snart  bröto  vi  upp  för  att  inlogera  oss  i  en 
byggnadskomplex,  ministerns  tillhörighet.  Den  bestod  af  ett  10-tal  mindre 
byggnader,  fyrkantiga  och  runda  om  hvarandra,  tillsammans  inneslutande  3 
eller  4  gårdar,  beroende  på  om  man  räknar  dem  i  helt  eller  delar,  allt  likval 
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tiUficUigt  fttt  Tymma  expeditionen  med  allt  deas  bagage.  Byggnaderna  voro, 
i  likhet  med  alla  andra  uti  Bidda,  uppförda  af  lera  blandad  med  halm  aamt 
försedda  med  halmtak,  hvilande  på  en  stomme,  gjord  af  stjelkar  från  palm* 
blad,  fitjelkama  ains  emellan  sammanbundna  med  vidjor.  Genast  efter  an- 
komsten hit  gingo  vi  i  författning  om  åstadkommande  af  baata  möjliga  middag 
med  de  medel,  som  stodo  oss  tiU  bads,  intogo  densamma  ooh  gjorde  derefter 
Tårs  nattqvarter  i  ordning,  till  nästa  dag  uppskjutande  allt  annat  arbete.» 

Levin^  Gustaf,  sjökapten,  anstäldes  i  Kongoassociationens  tjenst 
år  1883  såsom  befillhafvare  å  ångbåten  »Belgique»,  trafikerande 
nedre  delen  af  floden,  men  då  han  motsatte  sig  att  denna  ångare 
sknlle  användas  till  transport  af  koppsjuka  negrer,  blef  han  af- 
skedad  och  återvände  till  Europa.  På  återvägen  besökte  han  sin 
pa  Kamemnberget  bosatte  vän  Georg  Väldan  och  deltog  der  i  en 
färd,  som  hr  K.  Knntson  i  jnni  månad  1884  företog  till  bergets 
vestra  delar.  Härunder  upptäckte  kapten  Levin  på  2,740  meters 
höjd  en  källa,  som  efter  honom  på  kartorna  kallas  »Levins  Spring». 

LiljevaU^  Emil^  föddes  i  Karlskrona  d.  7  okt.  1854,  erhöll  sin 
första  officersfullmakt  i  mars  1874  samt  blef.  efter  att  hafva 
genomgått  krigshögskolan,  den  6  aug.  1881  löjtnant  vid  Krono- 
bergs regemente.  Sommaren  1882  företog  han  såsom  innehafvare 
af  ett  stipendium  en  resa  till  Tyskland  i  och  för  militärveten- 
skapliga studier  och  var  under  två  år  aspirant  vid  generalstaben. 
I  juli  1883  anlände  han  till  Afrika  och  anstäldes  vid  Léopoldville. 
Han  dukade  snart  under  för  det  mördande  klimatet.  Om  hans 
.-jukdom  och  död  har  löjtnant  Dannfelt  i  bref  meddelat  följande: 

»Löjtnant  Liljevall  hade  en  längre  tid  varit  sjuk  i  feber  i  Léopoldville, 
men  bftde  blifvit  något  bättre.  Vid  min  ankomst  till  Léopoldville  i  början 
af  månaden  var  han  sä  pass  tillfrisknad,  att  han  var  närvarande  vid  mid- 
•iap^bordet.  Efter  ett  par  dagar  infann  sig  dock  v&klKam  diarré,  och  som 
klimatet  på  stället  är  dåligt,  beslöts  att  han  skulle  föras  till  kusten. 
Han  lemnade  Léopoldville  d.  13  febr.  1884^  och  då  jag  dagen  derpå  erhöll 
min  ntnärauing  till  chef  i  Manyanga,  begaf  jag  mig  d.  15  från  Léopoldville. 
l>et  126  engelska  mil  långa  af  ståndet  mellan  Stanley  Pool  och  Manyanga,  å 
^i vilket  floden  icke  är  segelbar,  tillr}'ggalägge8  vanligen  på  8  dagsmarscher. 
liHlan  efter  första  dagens  vandring  erfor  jag  af  infödingarna,  alt  »>den  hvite 
mannen  var  mycket  sjuk  och  dö  snartt  {Mnndéle,  inhele,  Mundéle  yani  guisa)^ 
med  anledning  hvaraf  jag  till  det  yttersta  forcerade  min  marsch,  men  upphann 
iicmom  dock  ej  förr  än  d.  19  febr.  i  en  liten  by,  Nguru,  28  mil  från  Manyanga, 
■kr  jag  fann  honom  döende  eller  måhända  redan  död,  ty  det  var  då  vid  sex- 
'idf^  på  aftonen  redan  så  paaa  mörkt,  att  jag  icke  förmådde  med  säkerhet 
<:r<kilja,  homvida  bana,  såsom  det  tycktes  mig,  på  mig  riktade  blick  ur  de 
«''l«pna  ögonen  och  en  rörelse  af  den  ännu  varma  handen  berodde  på  synvilla 
••iJcr  ej.  Naatf oljande  dag  var  en  af  de  svåraste  jag  i  mitt  lif  haft  att  utstå. 
Loftea    var    ytterligt  bet,   och  genom  föregående  dagars  häftiga  ansträngning 
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i  förening  med  sinnets  af  den  afhållne  kamratens  bortgång  orsakade  ned- 
stimning  kände  jag  mig  så  genomtrott  och  sjuk,  att  jag  blott  med  yttersta 
nöd  förmådde  tillryggalägga  den  28  engelska  mil  långa  dagsmarschen,  led- 
sagande de  redan  i  full  upplösning  stadda  jordiska  qvarlefvoma  af  min  aflidne 
landsman.  Sent  på  aftonen  nådde  vi  dock  målet,  Manyanga,  omedelbart  hvar* 
efter  jag  låt  upptaga  hans  sista  bvilostad,  i  hvilken  han  derefter  begrafdep, 
hvarvid  den  rituella  ceremonien  utfördes  af  en  har  varande  engelsk  missionår, 
nir  Boss.  Det  var  redan  tredje  gången  under  innevarande  år  en  dylik  akt 
skedde  å  denna  station.» 

Martinson^  Martin,  sjöman.  Vi  upptaga  här  detta  namn,  ehuru 
vi  ej  äro  fullt  säkra  om  dess  innehafvare  var  svensk.  Stanley, 
som  omnämner  honom  på  flere  ställen  i  sin  bok  »Kongoi  (sv.  uppl.  I, 
s.  183,  187  m.  fl.),  säger  att  han  var  dansk,  men  i  associationens 
dödslista,  införd  i  »Le  Mouvement  Gréographique»  för  d.  27  dec. 
188Ö,  upptages  han  såsom  svensk.  Han  dog  i  Vivi  d.  20  juni  1880, 
»och  genom  hans  död  förlorade  vi  en  af  vår  expeditions  mest 
lofvande  medlemmar»,  säger  Stanley. 

Möller,   Peter   August,   är   född   d.    11    april   1858  och  afgick 
d.    1    april    1883    till    Kongo.     Han    var    då   underlöjtnant    vid 
Vestgöta-Dals  regemente,  men  har  under  vistelsen  i  Afrika  efter 
tur  och  ordning  blifvit  befordrad  till  löjtnant.    Hans  första  upp- 
drag i  det  främmande  landet  var  att  åtfölja  den  expedition,  som 
under  kapten  Hanssens  afgick  från  Manyanga  till  öfre  Kuila  för 
att  sammanknyta  stationerna  vid  denna  flod  med  Kongo.    Oaktadt 
alla  bemödanden  att  upprätthålla  vänskapliga  förbindelser  med  de 
svarte,  aflopp  dock  ej  denna  förd  utan  ganska  allvarsamma  fiendt- 
ligheter.     Vid   byn   Mukumbi   mötte   de  första  svårigheterna  till 
följd  af  infödingarnas  obenägenhet  att  låta  främlingarna  intränga 
i  landet.     Sedan  dessa  lyckligt  blifvit  öfvervunna,  möttes  de  re- 
sande af  ett  ännu  mera  tålamodspröfvande  äfventyr,  då  de  på  ett 
ställe   under   marschen  omgåfvos   af  tre-   till  fyrahundra  strids- 
lystna  vildar,    följande  dem  hack  i  häl  och  trängande  dem  från 
alla   sidor,    endast   afvaktande   den  minsta  anledning  för  att  an- 
vända sina  vapen.    Då  alla  ansträngningar  gjordes  för  att  denna 
anledning  icke  skulle  gifvas  från  karavanens  sida,  lyckades  inan 
slutligen  bli  qvitt  de  besvärliga  plågoandarna.    Sedan  i  närheten 
af  byn    Kimbedi  på  Kuilus  strand  stationen  Philippeville  blifvit 
grundad,    vände    kapten    Hanssens    tillbaka,    åtföljd    af  löjtnant 
Möller,   hvilken    skulle   hemta    en   del   varor,    som   blifvit  efter- 
lemnade  på  vägen.   Efter  det  detta  skett,  vandrade  löjtnant  Möller 
med   en  karavan  af  endast  17  man  åter  mot  den  nyanlagda  sta- 
tionen.   Det  dröjde  dock  ej  länge,  innan  han  blef  anfallen  af  de 
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genom  sin  talrikhet  modiga  inftldingarna.  I  byn  Mandende  ut- 
kämpades en  förtviflad  strid,  som  dock  andades  till  den  hvite 
manDens  idrdel;  brist  på  ammunition  nOdgade  honom  emellertid 
att  itervftnda  till  Manyanga,  der  kapten  Hanasens  åter  förenade 
sig  med  honom,  och  sedan  de  fiendtliga  Mandende-boma  grundligt 
biifvit  straffade,  fbljdes  de  båda  officerarna  å  nyo  till  Philippeville. 
Hår  lemnades  na  löjtnant  Ksller  alldeles  ensam  under  fem  må- 
nader, under  hvilken  tid  han  icke  säg  en  hrit  man  eller  mottog  den 


-ngaste  underrättelse  frän  den  öfriga  verlden.  Infödingarna  vid 
■tationen  voro  lyckligtvis  vftnliga  ocii  fredliga,  men  dä  de  med- 
:rda  förråden  voro  elut,  måste  återfärden  anträdas  till  Manyanga, 
iit  ankomsten  skedde  i  mars  1884.  Derefter  beordrades  han  att 
anlägga  stationen  Lukungu,  der  han  sedan  inneliade  chefsplatsen 
Iran  april  till  oktober  1*<84  Derifrån  transporterades  han  till 
"'ationen  Banza  Uanteka,  der  han  förde  befälet  från  okt.  1884 
'ill  febr.   18%,  då  han  utnämndes  till  chef  fcir  .M'po80  diviBion>, 
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som  i  sig  innefattade  befSJet  öfver  de  fyra  stationerna  M'po80, 
Banza  Manteka,  Vunda  och  Lnkungu.  Efter  att  i  november  för- 
lidet  år  hafva  pä  södra  flodstranden  anlagt  stationen  Matadi, 
hvilken  Är  afsedd  att  göra  det  förut  vigtiga  Vivi  öfverflödigt, 
och  sedan  han  i  Matadi  fungerat  såsom  cbef  under  några  månader, 
ankom  ban  till  Sverige  i  början  af  sommaren. 

Löjtnant  Möller  har  varit  den  ifrigaste  och  lyckligaste  jägaren 
af  alla  våra  landsmän  i  Afrika.  Icke  mindre  ån  tio  elefanter 
hafva  åt  honom  fått  släppa  till  sitt  elfenben,  och  många  bufflar 
och  antiloper  höra  till  hans  jagtbyte.  Löjtnant  Möller  har  hemfört 
rika  etnografiska  samlingar  frän  Afrika. 


Georg  Fagelt. 

Pagels,  Georg  Wilhelm,  född  d.  18  febr.  1855,  utnämndes  efter 
aflagda    student-    ocb   oiBcersexamina   1876  till  underlöjtnant  vid 
Södermanlands   regemente.     D.   1   maj   1883  antogs  han  i  Kongo- 
associationens tjenst,  sedan  han  förut  lemnat  den  svenska  militär-  | 
tjensten,  och  ankom  d.  10  juni  samma  år  till  Kongo.     Han  beor-  i 
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drades  genast  uppåt  floden  och  erhöll  d.  1  aug.  beflllet  öfver  sta- 
tionen Kwamoath,  hvilken  station,  belägen  vid  den  pnnkt  der 
Kassais  v&ldiga  vattensystem  förenar  sig  med  Kongos,  han  fick 
sjelf  från  början  anlägga  och  iordningställa.  Vid  chefsbefatt- 
ningen derstädes  qvarstod  han  ända  till  april  1885,  då  han  i 
samma  egenskap  förflyttades  till  Equateurville,  den  vid  öfre 
Kongo  mest  betydande  stationen.  Med  de  vilda  och  obändiga 
infödingarna  kring  de  nämnda  stationerna  har  Fågels  haft  åtskil- 
liga  sammanstötningar,  men  allt  har  aflupit  lyckligt,  och  sedan 
det  heliga  blodsförbnndet  blifvit  ingånget  mellan  honom  och  åt- 
skilliga svarta  potentater,  har  fred  och  Ingn  uppnåtts  för  de 
stationer  han  kommenderat.  Den  12  juni  detta  år  lemnade  löjtnant 
Pagels  Afrika,  utrustad  med  en  ovanligt  rik  samling  etnografiska 
föremål  från  öfre  Kongo. 

Äfven  Pagels  har  i  Afrika  åtnjutit  en  ovanligt  god  helsa, 
ja  så  god  att  han  derför  blifvit  till  ett  ordspråk.  När  någon 
befann  sig  riktigt  väl,  hette  det  nämligen:  ije  me  porte  comme 
Pagels». 

Löjtnant  Pagels  har  från  Kongo  skrifvit  korrespondensartiklar 
till  Göteborgs  Handels-  och  Sjöfartstidning.  Ur  en  af  dessa  låna 
vi  följande  skildring  af  en  expedition  företagen  i  dec.  månad  1884 
från  stationen  Kwamouth: 

'Klockan  6  pä  morgonen  var  jag  redo  att  enligt  order  afgå  till  den  store 
ii~fdingen  Mfa-Duma,  med  hvilken  jag  hade  att  uti  expeditionens  intresse 
tr^a  nå^a  öfverenskommelser.  Min  karavan  bestod,  dä  allt  var  ordnadt, 
^f  2U  man,  deraf  8  »gardes»  af  mina  zanzibariter,  min  domentik  och  11  in- 
rdingar  frän  min  grannby,  hvilka  skulle  tjenstgöra  säsom  bärare,  tolkar  och 
vorvisare.  Sedan  nägra  signalstotar  gifvits  ur  en  elfenbenslur,  och  sedan  jag 
^iiCX  farväl  till  min  medhjelpare,  hvilken  under  min  bortavaro  skulle  ansvara 
f'"'r  Htationen,  satte  sig  taget  i  rörelse  mot  bygder,  hvarest  ännu  ingen  hvit 
^-vtt  gin  fot. 

Efter  en  och  en  half  timmes  marsch  befimno  vi  oss  pä  en  mycket  hög 
pnnkt.  hvarifrän  man  har  den  härligaste  utsigt.  Jag  stannade  der  nu,  säsom 
'^j?  ^ort  det  många  gänger  förut  under  mina  fotvandringar  ned  till  M^suata, 
i^^T  att  njuta  af  det  härliga  skådespelet.  Från  denna  punkt  ser  man  den 
r-^ktiga  Kongo  lik  ett  himmelsblått  band,  som  ringlar  sig  djupt  nere  i  dalen, 
•'<  Ii  just  nedanför  min  station  upptager  den  stolta  Kwango  eller  Kwa.  Nedan- 
^'T  höjden  ser  man  vidare  här  och  der  kringspridda  små  infödingsbyar,  och 
längst  nt  på  näfiet  Kwamouth,  som  med  sina  hvita  hus  liknar  en  flock  betande 
^&r.  iJlngst  borta  vid  horisonten  synas,  ehuru  otydligt,  väldiga  höjder  med 
^iujk  hjessor  ännn  insvepta  uti  morgondimman  —  höjder,  belägna  på  5  å  6 
liiil»  a&tånd  från  åskådaren,   uti  det  inre  af  Ujansi-  och  Ba tekelanden. 

Under  förmiddagen  hade  vi  en  jemförelsevis  beqväm  marsch  öfver  den 
■'Äliiiga  gräsbeväxta  platå,  som  bakom  stationen  Kwamouth  sträcker  sig  jag 
^••t  fj  huru  många  mil  in  uti  landet  samt  på  två  sidor  begränsas  af  floderna 
K«jnpo  och  Kwa. 
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Mina  infödingar  hade  uppgifrit,  att  de  trakter,  som  vi  hade  att  genom- 
vandra, voro  »ä  tätt  befolkade,  att  det  ej  skulle  behofvas  att  medföra  mun- 
förråd för  folket,  hvilket  vi  lätt  skulle  kunna  förse  oss  med  uti  de  byar, 
hvilka  vi  hade  att  passera.  Huru  föga  Öfvercnsstämmande  denna  uppgift  var 
med  verkliga  förhällandet,  visade  sig  redan  vid  vår  första  rast,  dä  vi  kl.  1 
e.  m.  efter  oafbruten  marsch  skulle  hvila  och  intaga  vår  middagsmåltid. 
Ingen  bebyggd  plats  fans  uti  granskapet;  denna  platå  syntes  mig  uteslutande 
vara  besökt  af  elefanter  och  bufflar,  efter  hvilka  vi  funno  talrika  stigar  i  det 
höga  gräset. 

Mina  zanzibariter,  som  genom  erfarenheten  lärt  sig  att  ej  sätta  allt  for  stor 
tiUit  till  infödingarnas  utsagor,  hade  hållit  sig  skadeslösa  genom  att  medtaga 
munförråd  för  en  dag.  Detta  kom  dem  nu  väl  till  pass,  ty  sedan  regnvatten 
blifvit  hemtadt  ur  en  närbelägen  grop  och  runnit  genom  en  liten  portativ 
filtrerapparat,  så  intogo  jag  och  de  vår  måltid,  medan  de  infödde  fingo  se  på. 

Efter  en  kort  rast  gingo  vi  vidare  och  nådde  vid  4 -tiden  en  liten  by, 
om  de  få  små  hyddor,  som  der  funnos,  kunna  förtjena  detta  namn.  Der  var 
»mundele»  känd;  två  eller  tre  af  det  dussin  män,  som  bebodde  platsen,  hade 
varit  nere  vid  Kwamouth. 

Sedan  jag  sofvit  så  godt,  som  man  kan  sofva  blott  efter  en  ordentlig 
dagsmarsch  med  deraf  följande  stark  transpiration,  anträdde  vi  vid  solupp- 
gången marschen  vidare. 

Vid  middagstid  rastade  vi  uti  en  by,  belägen  vid  en  liten  bäck,  som 
efter  några  mils  lopp  utfaller  i  Kwa.  Här  såg  jag  en  sorts  farkoster,  som 
voro  de  primitivaste  i  sitt  slag,  jag  ännu  sett.  De  bestodo  af  några  samman- 
bundna grenar  med  hopfogningar  bestrukna  med  en  sorts  harts.  Som  åra 
användes  blott  en  påk,  med  hvilkcn  de  infÖdde  »staka»  sig  ned  för  sin  lilla 
bäck  till  dess  utflöde,  hvarest  de  genom  handelskaravaner,  som  från  Stanley 
Pool  återvända  till  det  stora  och  rika  Wabouma-distriktet,  sätta  sig  i  förbindeiso 
med  verldsmarknaden. 

Här  hörde  jag  af  de  infÖdde,  att  elefanterna  äro  särdeles  talrika.  De 
berättade  om  dem,  huru  stora  hjordar  stundom  visa  sig  uti  byns  granskap  oeli 
om  nättema  nedtrampa  deras  maniokplanteringar.  Detta  var  mig,  hårdhjertadt 
nog,  en  välkommen  underrättelse,  ty  den  väckte  hos  mig  hoppet  om  att  få 
nedlägga  en  af  dessa  bestar,  hvarför  jag  beslöt  att  der  tillbringa  natten. 

Byn  ligger  uti  sluttningen  ned  mot  bäcken  och  bakom  den  hÖjer  8i*^ 
åter  den  ansenliga  platån. 

Bllockan   10  på  qvällen  uppstälde  jag  två  goda  skyttar  vid  ett  dvärgträd, 
hvars   krona  syntes,  men  för  öfrigt  var  fullkomligt  doldt  af  det  höga  gräset. 
Sjelf    fattade    jag  jenite   min  betjent  post  uti  skyddet  af  ett  litet  skjul,   boiu 
låg  midt  uti  backsluttningen.     En  af  elefanter  upptrampad  stig  ledde  emellan 
.dessa  båda  punkter  ned  till  bäcken.    Vår  väntan  blef  ej  långvarig.    Efter  vid 
pass    en    timme    såg  jag   några  väldiga  konturer  på  krönet  afteckna  sig   mot 
himlen.     I  sakta  mak  satte  sig  ett  tåg  af  6  djur  i  rörelse  utför  backen,    oeli 
allt   tycktes   gå   efter   beräkning,  då  plötsligt  ett  skott  ljöd  nerifrån  byn   ined 
den    påföljd,    att    djuren    genast   kastade  åt  venster  rätt  mot  det  lilla  trädet, 
hvarifrån  de  två  skyttarna  sände  den  främste  två  väl  riktade  skott,  som  gjorde, 
att  han,  en  väldig  hane,  segnade  ned  och  blef  på  platsen.     De  öfriga  rusade 
skrämda    hit    och    dit    uti    det   höga   gräset,  hvarefter  vi  fyra  försigtigt  men 
hastigt   återuppsökte   vår  lägerplats  för   att  ej  till  äfx^entyrs  blifva,  under    det 
tilltagande  mörkret,  ett  byte  för  de  retade  och  uppskrämda  djuren. 
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Vid  min  ankomst  dit,  erfor  jag,  att  orsaken  till  skottet  från  byn  var, 
att  en  inföding  med  ovarsamhet  bandterat  en  laddad  »snider»,  hvarvid  skottet 
g&tt  af. 

På  morgonen,  långt  före  solens  uppgång,  väcktes  jag  af  elefanterna,  som 
änder  högljndt  betygande  af  sin  sorg  gjorde  sin  afskeds visit  hos  sin  fallne 
broder.  Min  första  tanke  var  att  ännu  en  gång  försöka  min  lycka  som 
e]e£uiij ägare ;  men  jag  öfvertygades  snart  genom  det  nedmörker,  som  rådde, 
om  domdristigheten  uti  ett  dylikt  företag. 

Sedan  elefanten  på  morgonen  blifvit  styckad  och  största  delen  af  köttet 
qvarlemnad  såsom  gåfva  till  den  lilla  byns  befolkning,  anförtroddes  den 
enda  tand,  som  besten  bar,  uti  höfdingens  vård  till  vår  återkomst;  och  vi 
påböljade  en  mödosam  dagsmarsch,  som  efter  åtta  timmars  ansträngningar 
uti  en  värme  af  46**  C.  förde  oss  till  sista  nattqvarteret,  innan  vi  skulle  nå 
▼årt  mål. 

Jag  har  gjort  den  observationen,  att  ju  längre  jag  aflägsnar  mig  från 
stationen,  ju  omedgörligare  och  misstänksammare  blifva  de  infödde.  Denna 
sanning  fick  jag  äfven  här  bekräfta. 

För  att  signalera  karavanens  ankomst  lät  jag  på  omkring  2,000  steg 
från  byn  min  trumpetare  göra  några  stötar  i  sin  lur. 

Byn  låg  på  andra  sidan  af  en  liten  flod  eller  å,  på  en  naturlig  platå, 
midt  uti  sjelfva  backsluttningen,  hvilket  gjorde  att  vi,  som  stodo  på  höjden 
på  andra  stranden,  kunde  tydligt  urskilja  allt,  som  tilldrog  sig  uti  byn,  utan 
att  sjelfve  rätt  tydligt  kunna  ses  af  de  infödde,  dolde  som  vi  voro  mot  vår 
vilja  uti  skuggan  af  höga  träd. 

Man  var  synbarligen  ej  van  vid  genomtågande  karavaner,  ty  den  största 
förvirring  tycktes  herska  inom  kolonien  på  grund  af  våra  signaler. 

Efter  en  hastig  rådplägning  kom  en  man  framrusande  på  krönet  af  den 
platå,  på  hvilken  byn  var  belägen,  och  sade  oss,  att  vi  kunde  få  passera,  men 
ej  genom  byn,  gema  vid  sidan,  om  vi  ville  beqväma  oss  att  gå  genom  det 
höga  gräset,  annars  kunde  vi  återvända  dit,  derifrån  vi  kommit. 

Denna  ovänlighet,  hvars  orsak  jag  längre  ner  skall  förklara,  gjorde  mig 
förargad  och  nedstämd;  lyckligtvis  varade  dock  ej  detta  tillstånd  länge,  ty 
f^dan  tolken  upprepade  gånger  skrikit,  att  det  var  Mundele  från  M'luno 
(Kwamouth),  som  var  på  väg  till  den  store  höfdingen  Mfa-Duma,  utropade 
dirn  utsände  ett  betecknande  »sapi»  (vänta),  hvarpå  han  försvann. 

Jag  lade  märke  till  huru  den  utsände,  under  hela  tiden  han  stod  på 
krönet,  höll  sin  kropp  uti  ständig  rörelse;  troligen  misstänkte  han,  att  han 
anxiars  möjligen  kunde  blifva  mål  för  någon  lömsk  kula,  ty  han  var  långt 
atom  spjutens  kastvidd. 

Efter  en  stund  syntes  han  åter  med  det  förklarandet,  att  en  deputation 
ar  byn  skulle  komma  och  se  på  oss. 

Dessa  formaliteter  tråkade  mig,  så  att  jag  gaf  order,  då  väntan  blef  fÖr 
Ung,  att  nedstiga  till  ån,  hvarest  vi  inträffade  just  som  de  utsände,  hvilka 
nu  haft  tid  att  måla  sig  i  ansig^e,  på  armar  och  bröst  samt  för  öfrigt  göra 
vederbörlig  toalett,  nedrusade  på  andra  sidan  till  ett  antal  af  12  man,  af 
hvilka  blott  två  voro  beväpnade  med  gevär,  de  andra  lued  spjut. 

Höfdingens  son,  en  välväxt,  vacker  yngling  på  omkring  18  år,  kom  emot 
mig  och  sade,  att  hans  fader  helsade  den  hvite  höfdingen  från  M^luno  väl- 
kominen  till  sin  by.  Sedan  vi  väl  kommit  in  i  byn,  måste  jag,  för  att  ej 
brytA  mot   den   afrikanska  konvenansens  lagar,  underkasta  mig  åtskilliga  tids- 
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Ödande  artighetsbetygelser,  ehura  jag  var  mycket  trött,  och  helst  skulle  velat 
såga  höfdingen  tio  g&nger  sä  många  artigheter,  om  han  först  låtit  mig  hvila 
i  mitt  tält  ett  par  timmar,  ty  klockan  var  ej  mer  än  3  vid  vår  ankomst  till 
denna  by,  hvars  nanm  ar  Lekana.  HÖfdingens  namn  är  Gandelo;  och  nu 
påminte  jag  mig,  att  »Gandelo  ho  Lekana»  var  ett  namn,  som  ofta  kommit  för 
mina  öron. 

Sedan  höfdingen  på  ett  frankt  och  öppet  sätt  kommit  emot  mig  och  till 
min  öfverraskning  skakat  hand  med  mig,  bjöd  han  mig  välkommen  uti  sin 
hydda,  hvarest  snart  ett  tjog  andra  af  stadens  (ty  det  bör  Lekano  kallas,  om 
de  andra  förtjena  benämningen  af  by)  honoratiores  infimno  sig.  Vi  placerade 
oss  uti  ring  omkring  en  vädig  kalebass  med  palmian,  och  snart  var  konver- 
sationen i  full  gång.  Gandelo  omtalade  nu  för  mig,  att  hau  tvenne  gånger 
varit  nere  uti  M^suata  och  sett  den  hvite  der,  att  han  älskade  den  hvite  i 
allmänhet  och  mig  i  synnerhet  (förmodligen  på  grund  af  innehållet  uti  Kwa- 
mouths  magasiner),  samt  att  han  först  ej  velat  låta  oss  passera,  emedan  han 
trodde,  att  det  var  ett  band  med  infödingar,  utsända  från  hans  broder,  en 
liten  höfding  nere  vid  Kongo,  hvilka  kommo  for  att  göra  honom  (Gandelo) 
någon  oförrätt,  emedan  han  stod  på  fiendtlig  fot  med  denne  broder  o.  s.  v. 
Denna  förklaring  till  hans  först  visade  ovilja  tog  jag  för  god,  och  sinnes- 
stämningen var  å  båda  sidor  den  bästa.  Vidare  sade  han  mig,  att  han  vore 
en  vasall  under  Mfa-Duma,  samt  att  vi  vore  aflägsnade  från  dennes  stad  af 
en  fem  timmars  marsch. 

Gandelo  erbjöd  sig  äfven,  att  i  gryningen  följande  dag  sända  budbärare 
till  Mfa-Duma  om  den  h vites  ankomst.  Detta  vanr  en  grannlagenhetsåtgärd, 
som  måste  vidtagas  mot  en  så  framstående  man  som  denne. 

För  detta  erbjudande  sade  jag  honom  några  vackra  ord  om  de  rykten, 
som  jag  skulle  hört  —  smickrande  rykten  om  Gandelos  själsstorhet,  mod, 
godhet  o.  8.  v. 

Sedan  jag  derefter  blifvit  fri  från  nödvändigheten  att  tråka  ut  mig  längre, 
gick  jag  in  i  mitt  tält,  som  blifvit  uppspändt  på  en  stor  öppen  plats  midt  i 
staden,  under  det  att  mitt  folk  fått  sig  hviloplatser  anvisade  uti  ett  par  af 
infödingamas  kraaler.  På  qvällen  gaf  höfdingen  stor  fest  för  mitt  folk,  hvilka 
dervid  uti  öfverflöd  trakterades  med  »pombe»,  majs  och  bananer.  Jag  höll 
mig  hela  qvällen  på  grund  af  en  liten  feberattack  inom  mitt  tält. 

Följande  morgon  sände  jag  min  betjent  att  efterhöra,  om  de  utlofvade 
budbärarna  redan  gått,  samt  i  annat  fall  förta  på  dem.  Hän  återkom  med 
det  besked,  att  de  länge  sedan  af  gått;  sjelf  beslöt  jag  att  stanna  hos  min  gäst- 
vänlige  värd  till  inemot  klockan  10,  då  solen  hunnit  torka  daggen  på  det 
höga  gräset. 

Innan  jag  ännu  hunnit  afsluta  min  toalett,  kom  höfdingen  för  att  j^ora 
sig  förvissad   om   mitt  befinnande,  hvarvid  han  erbjöd  min  betjent  att  genast 

sända    efter    doktorn,  fetischmannen,    om   jag  ej  ännu  vore  fullt  återstäld   

»men»,  tillade  han  helt  fundersamt,  »kanske  ej  hans  medicin  duger  på  <ie 
hvite,  som  veta  allting».  Då  jag  i  detsamma  visade  mig  utanför  tältet  vid 
fullt  sunda  vätskor,  så  är  jag  säker  om,  att  han  inom  sig  gjorde  den  reflexio- 
nen, att  de  hvite  måtte  hafva  någon  fetisch,  som  gäller  vida  mera  än  alla 
fetischmännens  tillsammans,  ty  han  såg  ytterst  förvånad,  men  på  samma  gåii^ 
glad  ut.  Han  hade  då  ej  så  orätt:  hvarje  Afrikaresande  har  sin  fetisch,  som 
på  alla  resor  är  hans  trogne  följeslagare.  Den  lilla  tingesten  kallas  chinin- 
flaskan;   och   utan  den  blefve  ingen  gammal  uti  detta  mördande  klimat.      Ja^^ 
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fick  DU  höra,  att  alla  byns  iavånare  om  en  stund  Bkulle  samlas  for  att  se 
den  hvitef  samt  att  en  fest  skulle  arrangeras  till  min  ära.  Klockan  9  ljöd 
den  stora  trumman,  som  kallar  till  »meetings»,  hvarpå  hofdingen  och  hans  son, 
åtföljda  af  n&gra  andra,  kommo  för  att  hemta  mig.  Jag  tog  med  mig  min 
betjent  samt  några  andra  af  mitt  följe,  hvarefter  vi  at  deputationen  med  höf- 
dingen  i  spetsen  fördes  till  hans  boning,  utanför  hrilken  Toro  grupperade  ilere 
hondn  man,  qvinnor  och  barn,  de  förstnämnde  försedda  med  rika  m&lningar, 
samt  alla  »klädda»  uti  europeiska  tyger.  Höfdingen  och  hans  betrodde  män 
prunkade  uti  siden  och  sammet  uti  mönster  ocii  färger,  som  voro  mig  väl 
bekanta  från  mina  magasin  uti  Kwamouth. 

Jag  lät  säga  höfdingen  att,  eftersom  vi  voro  de  bastå  vänner  i  verlden, 
så    hade   jag  rättighet  att  tala  utan   omsvep  med  honom,   och  att  jag  således 
ville    underrätta    honom   om,  att  jag  om  en  timme  skulle  vara  färdig  till  af- 
marsch,   så  att,  om  han  ville  ställa  till  något  festuppträde,  så  skulle  han  göra 
det  fort- 
Här  visade  det  sig  emellertid,  något  som  alltid  är  fallet,  att  då  man  skall 
airaogera  något  glädjande  på  befallning,  så  blir  alltsammans  fiasko.     En  sorts 
dana  af  spjntbe väpnade  män  arrangerades,  ackompagnerad  af  en,  jag  behöfver 
ej  s&gh  det,  föga  hannonisk  »musik»,  men  der  var  intet  lif  eller  intresse;  och 
jag    npplyste    snart    min    gemytlige    värd    om,    att    jag   var  färdig  att  af  gå. 
Jag    inbjöd   honom  att  afhemta  en  present  af  tyger  och  perlor  såsom  uttryck 
fur  min  vänskap,  hvarpå  han  tiU  mig  öfverlemnade  6  getter  och  2  tjog  höns. 
Åilt  detta  skalle  först  afhemtas  vid  vår  återkomst. 

Sedan  jag  sagt  farväl  till  Gandelo  och  hans  män  samt  rangerat  karava- 
iicnB  folk,  af  hvilka  några  ledo  mycket  af  allt  för  ymniga  libationer  ur  palm- 
Annskalebassema,  satte  vi  oss  åter  i  marsch,  och  ankommo  utan  nämnvärd  hän- 
delse  till  en  af  staden  Dumas  förstäder  klockan  mellan  3  och  4  e.  m. 

Kn  liten  höfding  kom  der  emot  mig  och  förkunnade,  att  »Bula  Matadis 
(Stax^leys)  son»  var  väntad  hos  den  store  höfdingen  Mfa-Duma,  hvadan  jag 
omedelbart  fortsatte  min  marsch  mot  hans  stad,  hvarest  jag  inträffade  10 
minnter  senare.  Vid  min  åsyn  rusade  qvinnor  och  barn  med  den  mest  för- 
•skrämda  uppsyn  in  i  sina  kojor.  Jag  blef  af  några  af  de  infödde,  hvilka 
LoUo  sig  på  behörigt  af  stånd  från  min  misstänkta  person,  anvisad  vägen  till 
hrrfdlD^enii  bostad.  Jag  hade  ej  gått  många  steg  inom  stadens  område,  innan 
•Jen   stora  trumman  ljöd,  kallande  till  rådplägning  alla  röstberättigade. 

Vi  svarade  ur  vår  lur;  och  om  en  stund  var  hela  samhället  uti  fullkomlig 
\iIlerrAlla.  Några  af  männen  vågade  sig  på  3  å  4  alnars  afstånd  från  mig, 
betraktande  mig  med  den  mest  oförstälda  förundran,  men  på  samma  gång 
;r*?noin   sina  gester  läggande  i  'dagen  välvilliga  tänkesätt. 

Jag  varseblef  snart  en  vidsträckt  inhägnad  af  gräs,  fastbundet  vid  höga 
.«toipsx,  hvilka  öfverst  voro  prydda  med  grinande,  vittrade  dödskallar,  och 
f~«rBtod  då,  att  der  var  höfdingens  bostad,  hvilket  äfven  märktes  af  den  skara 
luenniskor,  som  strömmade  in  genom  den  uti  inhägnaden  lemnade  öppna  ghig- 
iien.  Jag  hade  ej  annat  att  göra  än  att  gå  på,  och  stod  snart  inom  inhäg- 
T^Ad&B  med  höfdingens  kraal  midt  i  fonden.  Höfdingen  sjelf  var  sittande  på 
•  tt  noderUkg,  som  bildades  af  fem  tigerhudar,  mod  sina  favorithustrur  bredvid 
«-}g;  bakom  honom  voro  bildade  flere  rader  af  hans  betrodde  män,  krigare  och 
?tlafvmr;  under  det  att  en  afrikansk  neger-goHse-orkester  med  afrikanska  neger- 
^'j^ise-OTkesterinstrument  hade  tagit  plats  på  sidnn  nugot  framför. 
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Jag  gick  helt  trankilt  fram  till  höfdingen,  fattade  hans  hand  (jag  kunde 
tydligt  ee,  att  han  ej  kunde  begripa,  hvad  jag  skulle  med  den  att  göra)  med 
det  vanliga  uttrycket  »Båte»  (allt  val),  hvarefter  jag  satte  mig  på  min  lilla 
tältstol  midt  emot  hofdingen,  utan  att  derför  visa  någon  missaktning  for  den 
kungliga  taburett,  som  blef  mig  anvisad,  och  likaså  utan  att  uttrycka  någon 
förvåning  öf^'er  all  den  kungliga  prakt,  hvarmed  man  troligen  velat  blanda  mig. 
Förmodligen  var  det  höfdingens  förhoppning,  att  jag  skulle  inleda  vårt 
palaver  med  några  vackra  dansnummer,  liksom  bruket  år  bland  de  infödde, 
då  en  höfding  besöker  den  andre;  i  så  fall  blef  han  besviken,  något  som 
tydligen  stod  att  läsa  i  hans  ansigt«.  Då  jag  emellertid  ville  börja  att  fram- 
föra mitt  ärende,  så  påstod  han,  att  det  omöjligen  läte  sig  göra  emellan  två 
stora  höfdingar  utan  föregående  ceremonier,  hvarför  han  föreslog  att  ett  mu- 
siknummer med  kör  skulle  få  inleda  akten. 

Ehuru  jag  tror,  att  jag  skulle  vid  moget  öfvervägande  föredragit  att 
dansa  inför  detta  pnblikum,  framför  att  åhöra  deras  »musiknummer»,  så  lat 
jag  nu  saken  hafva  sin  gång;  och  under  25  minuter  (jag  såg  på  klockan) 
måste  jag  åhöra  ett  öronslitande  oljud  utan  takt,  utan  melodi  (harmoni  kunde 
ju  ej  komma  i  fråga),  frambragt  genom  tjutande  uti  tomma  kalebasser,  skram- 
lande med  bjellror,  slående  på  trummor  och  hvisslande  i  pipor.  För  att 
*  afleda  min  uppmärksamhet  från  detta  oljud  försökte  jag  att  tala  vid  min 
*  betjent,  som  stod  vid  min  sida ;  men  det  var  omöjligt  för  honom  att  på  grund 
af  »musiknumret»  hÖra  ett  ord  af  hvad  jag  sade.  Jag  beslöt  då  att  lugnt 
tömma  lidandets  kalk  i  botten  och  satte  mig  att  betrakta  höfdingen,  hvilken 
gungade  sin  öfverkropp  fram  och  tillbaka,  till  höger  och  venster,  synbarligen 
mycket  nÖjd  med  kapellets  prestationer. 

Mycket  beklagade  jag  under  denna  stund,  att  jag  ej  är  tecknare,  ty  då 
skulle  gubben  Mfa-Dumas  konterfej  kommit  ända  upp  till  höga  norden.  Han 
är  en  vacker,  äldre  man  med  godsinthet  i  dragen,  håret  är  mycket  gråsprän^t, 
figuren  satt.  Han  hade  ett  bredt  skynke  af  infödingamas  grästyg  omkring  höf- 
terna och  detta  räckte  honom  ända  ned  till  fotknölarna.  Hans  armar  och  fot- 
vrister  voro  prydda  med  tunga,  massiva  messingsringar,  och  hela  öfverkroppen 
var  rikt  tatuerad  uti  gult  och  rödt.  På  hufvudet  bar  han  en  fjäderbuske  af 
perlhöns-  och  papegojfjädrar  samt  i  handen  den  nödvändiga  flugvippan. 

Sedan  musiken  på  ett  tecken,  till  min  outsägliga  lisa,  tystnat,  fråg^ade 
han  mig  med  den  naivaste  uppsyn  i  verlden,  hvad  jag  ville,  ehuru  han  mycket 
väl  visste  det  genom  Gandelos  budbärare.  Jag  insåg,  att  han  dermed  mente, 
att  nu  kunna  vi  på  öfligt,  höfdingar  värdigt  vis,  rådslå. 

Jag  sade  honom  då,  att  jag  kommit  såsom  representant  för  Bula  Matadi 
för  att  knyta  vänskapsband  med  den  store,  segerrike  höfdingen  Mf  a-Du  ma, 
hvilkens  rykte  för  mod,  godhet  o.  s.  v.  ginge  vida  utom  hans  rikes  gränser. 
Denna  fras  har  jag  genom  dess  ofta  förekommande  användande  lärt  mig  på 
infödingsspråket,  och  framsade  den  nu  utan  tolk,  hvilket  väckte  ett  oerhordt 
jubel.  Sedan  följde  åtskilliga  frågor  om  saker,  som  ej  höra  hit,  hvilket  allt 
på  grund  af  den  svårighet,  man  har  att  få  distinkta  uppgifter  af  de  infödde, 
tog  vid  pass  2  timmar. 

Derefter  öfverlemnades  de  medförda  presenterna  af  tyg,  perlor,  knifvar, 
gevär,  krut  m.  m.  under  uttalande  från  min  sida  af  de  sedvanliga  fraserna  oiu 
befästande  af  vänskap  o.  s.  v.  Gåfvan  mottogs  af  gubben  med  den  största 
förtjusning,  hvilken  steg  till  sin  höjd,  då  jag  instruerade  honom  att  draga  ur 
baljan   en  gammal  uppskurad  tysk  artillerisabel.     Allt  betraktades  med  största 
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nyäkenhet  af  de  infodde,  hvilks  under  rådplfigningen  så  småningom  kommit 
in  på  gården;  dock  tror  jag,  att  det  tom  mest  slog  dem  med  häpnad  var  en 
liten  speldosa  med  2  stycken;  för  den  voro  de  rädda,  och  jag  hade  mycken 
möda  att  kunna  förmå  höfdingen  att  vidröra  den  lilla  oskyldiga  asken,  då 
mekanismen  var  uppdragen  och  spelet  i  gång.  Sedan  han  dock  en  gång  fått 
modet  till  sig  och  dosan  i  hand,  ville  han  ej  mer  lemna  den  ifrån  sig;  för- 
modligen hade  han  någon  beräkning  på  att  den  skulle  kunna  tjenstgöra  uti 
hofkapellet,  men  der  kunde  den  utan  afsaknad  var  borta,  för  så  vidt  ej  re- 
pertoaren upptager  stycken,  som  böra  spelas  mera  pianissimo  än  det,  jag  var 
lycklig  nog  att  få  höra. 

Solen  närmade  sig  sin  nedgång;  och  sedan  jag  uti  undvikande  ordalag 
Ursvarat   en   inbjudning  till  höfdingen  att  dricka  palmvin,  gick  jag  till  hvila. 

Påföljande  morgon  lemnade  jag  tidigt,  åtföljd  af  2  man,  mitt  tält  för 
ätt  göra  ett  litet  ströftåg  uti  byns  omnejd,  hvilket  hade  det  lyckliga  resul- 
tatet, att  jag  till  frukost  fick  en  god  antilopstek.  Jag  såg  en  hel  hjord  af 
de»«a  vackra  djur,  men  blott  två  af  depi  kommo  inom  skotthåll.  —  Under 
hela  dagen  var  det  en  svärm  af  inf  ödde  omkring  mitt  tält.  De  äldre  af 
•lesse  lade  i  dagen  den  mest  oförstälda  misstänksamhet  mot  min  person,  under 
det  att  barnen  deremot  redan  från  början  hyst  mindre  fruktan;  på  qvälleu 
hade  dessa  senare  och  jag  genom  »mundele's»  små  perlor  och  små  nmda 
f^pe^lar  blifvit  de  bästa  vänner. 

På  e.  m.  tillbragte  jag  ett  par  timmar  bos  höfdingen,  hvarvid  jag  fick 
»len  upplysningen,  att  blott  tvenne  dagsmarHcber  från  Duuia  var  belägen  höf- 
Hiogen  N'Ga-Melima8  by  nere  vid  Kwa.  Denne  N^Ga-Melima  kände  jag  väl 
till  och  hade  ett  par  gånger  varit  i  hans  by,  h varifrån  man  på  4  å  5  timmar 
nti  kanot  går  ned  till  Kwamouth.  Jag  beslöt  mig  för  att  följa  denna  route. 
På  qvällen  var  det  åter  fest  med  de  oundvikliga  palmvinskalebasHcma  uppradade 
i  dussintal.  Stora  eldar  uppgjordes  för  bortjagande  af  närgångna  moskitos, 
hvarefter  dansar  anordnades.  Dessa  fortgingo  till  långt  in  ])å  natten,  livar- 
Tjnder  ja|z^,  litet  afiägsnad  från  sjelfva  tummelplatsen  för  nöjet,  njöt  af  det 
anslående  uti  ett  pittoreskt  landskap,  belyst  af  det  härligaste  månsken.  Egen- 
domlig i  sanning  är  denna  tafla;  der  uppe  den  lugna,  glänsande  månen,  som 
sprider  aitt  silfver  öfver  dessa  stornlagna  naturseenerier,  der  framför  mig  de 
danftande  vildama,  hvilkas  nakna  kroppar  lika  demoner  afteckna  sig  mot  stock- 
eldarnas röda  flammor. 

Följande  morgon  väcktes  jag  af  ett  fasligt  väsen  af  bräkande  getter  och 
kacklande  höns.  Stor  jagt  var  anordnad  af  byns  qvinnor  på  dessa  djur,  ty 
nu  skulle  Mfa-Duma  genom  pretaenter  till  den  hvite  höfdingen  besegla  sin 
Vänskap   ined  denne. 

Medan  jag  satt  utanför  tältet,  drickande  mitt  morgonte,  kom  höfdingen, 
Atfuljd  af  en  svit,  för  att  till  mig  såsom  gåfva  öfverlenma  6  bockar  och  getter, 
«')  tjog  hons,  en  säck  med  &gg^  åtskilliga  klasar  bananer  —  samt  två  infödings- 
I<»}kar  på  omkring  10  år.  Jag  tog  det  öfriga,  men  pojkarna  betackade  jag 
liiig  för,  emedan  de  försök,  som  jag  gjort  att  använda  infödingspojkar  uti 
•stationens  tjenst,  alltid  utfallit  ofördelaktigt  (alla  småpojkar,  som  användas 
-åwm  »tableboys»  eller  kökspojkar  på  stationerna  vid  öfre  Kongo,  äro  köpta 
frän  araberna  vid  Tanganika  och   Stanley   Falls). 

Sju  af  mina  män  sändes  nu  hem  samma  väg  vi  kommit  för  att  afhemta 
de    ho«     Gandelo    qvarlemnade   presenterna  samt  elefanttanden;   med  de  öfriga 
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gick  jag  norr  ut  på  väg  mot  Kwa.  £d  massa  af  Dmnas  befolkning  följde 
088  under  hela  förmiddagen,  högt  betygande  sin  vänskap. 

Följande  dags  middag  inträffade  karavanen  uti  N^Ga-Melimas  b}%  hvarest 
jag  blef  emottagen  såsom  en  gammal  bekant,  d.  v.  s.  utan  ceremonier,  utan 
drickande  af  palm  vin,  och  bäst  af  allt,  utan  »musik».  Här  såg  jag  för  första 
gången  en  boaorm,  hvilken  mätte  18  fot  i  längd  och  var  tjockare  än  en  mans 
öfverarm.  Den  hade  dagen  förut  blifvit  dödad  af  de  infödde,  och  en  del  af 
köttet,  som  var  ätbart,  var  urkarfvadt.  Skinnet  var  förstördt  af  spjutstyng, 
så  att  det  hade  intet  värde. 

Sedan  jag  följande  morgon  af  min  värd  fått  låna  tre  stora  kanoter  för 
nedforslande  af  mig  sjelf ,  mitt  folk  och  Mfa-Duuias  vackra  presenter  till  Kwa- 
mouth,  inträffade  jag  derstädes  just  som  middagsklockan  (kl.  11)  ringde  in 
folket.» 

Pettersson,  f.  d.  landtbrukare  från  Östergötland,  ankom  till 
Kongo  i  medlet  af  1884.  Han  var  fbrst  sekond  i  Lukungu,  der- 
effcer  chef  för  stationen  Mokumbi  och  dog  som  sekond  i  stationen 
Lutete  d.  19  juli  1885  af  klimatfeber. 

Posse,  Christer,  grefve,  ingeniör,  född  1858,  son  af  majoren 
Knut  Lage  Posse.  Under  det  han  hade  anställning  vid  Gefle — 
Ockelbo-banans  byggnad,  erhöll  han  anbud  om  anställning  vid 
Kongo  och  afreste  dit  i  början  af  år  1884.  Han  innehade  först 
chefsbefattningen  vid  stationen  M*poso,  men  måste  i  medlet  af 
förlidet  år  återvända  till  hemlandet  för  sjuklighet.  Han  medförde 
då  och  öfverlemnade  såsom  gåfva  till  Svenska  sällskapet  för  an- 
tropologi och  geografi  en  vacker  samling  af  etnografiska  föremål 
från  Afrika  (se  härom  Ymer  1885,  s.  xxxvi).  Efter  ett  hälft 
års  vistelse  i  Sverige  återvände  han  till  Kongo,  der  han  nu  fun- 
gerade såsom  stationschef  å  Kongostatens  hufvudort  M'boma.  Ett 
anfall  af  biliös  feber  lade  honom  der  på  dödsbädden,  och  han  afled 
efter  endast  ett  par  dagars  sjukdom  d.  2  aug.  1886. 

I  ett  bref,  skrifvet  kort  tid  före  sin  död,  yttrar  han  sig  på 
följande  sätt  om  Kongo-staten  och  utsigterna  derstädes: 

»Då  jag  Icmnade  Kongo  förra  året,  hade  det  just  blifvit  förklarad!  för  en  fri 
stat  och  erkändt  eåsom  sådan  af  alla  Europas  makter,  men  hade  naturligtvis 
ej  hunnit  med  att  organiseras.  Men  nu,  efter  knappa  åtta  månaders  frånvaro, 
fann  jag  en  någorlunda  organiserad  stat,  med  domstol,  polis,  post  och  tull.  allt 
till  de  olika  faktoriemas  stora  missbelåtenhet.  De  ha  nämligen  varit  etable- 
rade här  som  köpmän  i  20,  30  och  40  år,  ja  kanske  mycket  längre,  och  vert», 
innan  vi  kommo,  ensamt  regerande,  hvar  och  en  en  liten  kung  för  sig-, 
oberoende  af  hela  verlden,  så  man  kan  ej  undra  på,  att  de  ej  äro  nöjda  med 
alla  de  lagar,  som  dagligen  hagla  of  ver  dem;  det  är  i  synnerhet  utförsel- 
tullen, som  blef  lag  d.  1  juli,  som  de  ha  ett  horn  i  sidan  till.  Prisen  på 
de  afrikanska  produkterna  äro  redan  så  låga  för  Europas  marknad,  att  de  för 
närvarande  sälja  med  förlust»  och  hur  skall  det  då  bli  med  utförseltull?  Do 
flesta    svenskar    och    engelsmän    hafva    lemnat    eller    ämna    inom   kort   leiiina 
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Kongo,  och  endast  belgier  komma  i  deras  ställe,  hvilket  man  ej  kan  undra 
på,  då  belgiska  officerare  taga  engagement  för  hälften  mot  svenskarna  och 
fjerdedelen  mot  engelsmännen.  Utaf  30  svenskar,  som  funnes  här  i  början 
af  1885,  finnas  nu  endast  9  qvar.» 

Schagerström^  K,  Gottfrid^  sjökapten,  från  Venersborg*.  Han  an- 
stäldes  i  Kongostatens  tjenst  i  medlet  af  1886  och  är  för  närvarande 
sekond  å  ångaren  »Stanley»  under  löjtnant  Andersson  såsom  chef. 

Schmiedte,  Claes  Emil,  född  i  Stockholm  d.  31  okt.  1854. 
Sjöman  sedan  1869,  tog  han  1873  styrmans-  och  1879  fullständig 
sjökaptensexamen.  Gjorde  sedan  åtskilliga  sjöresor  ,och  antog 
1883  på  våren  anställning  i  Kongoassociationens  tjenst.  Han  ut- 
nämndes då  till  styrman  på  »La  ville  d'Anvers>  under  dess  förut 
omtalade  äfventyrliga  resa  från  London  till  Afrika,  men  måste 
för  sjukdom  afgå  i  Sierra  Leone  i  slutet  af  jan.  1884.  Till  Kongo 
anlände  han  redan  i  maj  samma  år  och  återtog  der  sin  tjenst- 
göring  såsom  styrman  på  nämnda  ångbåt,  hvilken  han  flere  gånger 
fbrde  som  befillhafvare.  Han  uthärdade  emellertid  icke  klimatet, 
utan  måste  efter  5  ^/^  månaders  tjenstgöring  återvända,  men  dog 
på  hemvägen  på  Gabuns  redd  om  bord  på  den  engelska  post- 
ångaren  d.  20  dec.  1884. 

Sehröder,  F.,  som  förut  tillbragt  ett  år  i  Natal,  anstäldes 
1883  i  Kongoassociationens  tjenst.  I  dec.  månad  nämnda  år  an- 
lände han  till  Afrika  och  fick  genast  anställning  vid  Kuilu- 
expeditionen.  Han  verkade  der  såsom  agent  vid  Trancktown, 
men  måste  för  sjuklighet  återvända  i  jan.  1885. 

Sjöcrona,  Cornelius  Alexander,  ingeniör,  född  1857,  son  af 
chefen  för  kronprinsens  husarregemente,  öfverste  C.  A.  Sjöcrona. 
Han  begaf  sig  till  Kongo  i  mars  1884  och  placerades  såsom 
sekond  i  Matadi.  Han  är  för  närvarande  Kongostatens  ingeniör 
och  har  byggt  den  första  jernbro  vid  Kongo.  Denna,  som  förbinder 
stränderna  af  floden  Lufu,  består  af  jerntrådskablar,  fastade  i 
träden  på  ömse  sidor  om  floden  och  uppbärande  på  tvären  lagda 
trädgrenar. 

SienfelU  Gr.,  sjökapten.  Han  var  befälhafvare  å  ångaren  ^^La 
Ville  d'Anvers»,  om  hvars  resa  vi  förut  meddelat  uppgifter,  samt 
trafikerade  med  densamma  sedermera  nedre  Kongo  mellan  Banana 
och  Vivi,  tills  han  för  sjuklighet  måste  återvända  till  Europa. 
I  ang.  1885  ankom  han  till  hemlandet,  men  reste  redan  i  nov. 
samma  år  tillbaka  till  Afrika.  Han  är  för  närvarande  befäl- 
hafvare   å   ångaren   iHéron»    och   har  d.  15  aug.  detta  år  under- 
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tecknat  kontrakt  om  ny  anställning  i  Eongostatens  tjenst  for  en 
tid  af  18  månader. 

Sundvallson,  Esten,  född  1857,  utnämndes  1880  till  underlöjnant 
vid  fortifikationen  samt  tog  1883  transport  till  Grotlands  national- 
beväring. Den  4  april  1883  afreste  han  till  Kongo  och  anlände 
till  Banana  d.  16  maj.  Han  beordrades  då  till  Stanley  Pool  och 
begaf  sig  genast  nppfbr  floden.  Resan  från  Issangila  har  han  i 
bref  skildrat  på  följande  sätt: 

»Den  28  maj  voro  vi  inskeppade  på  en  stor,  alJt  för  stor  roddbåt  af  jem- 
plåt  med  12  zanzibariter  som  besättning.  Denna  båtfärd  skall  jag  länge 
minnas.  Gång  efter  annan  voro  vi  i  fara  att  kantra  å  de  uppstående  klipporna; 
grundstötningar  och  timslång  väntan  på  toppen  af  en  sten  hörde  till  ord- 
ningen. Fem  till  sex  gånger  måste  båten  med  lina  halas  förbi  uddarna  i  den 
strida  floden.  Vid  de  farligaste  ställena  lade  sig  »kaptenen»  att  sofva,  för- 
tröstande på  »Allah  och  hans  profet».  Lägg  härtill,  att  båten  läckte,  så  att 
ständigt  två  man  måste  ösa,  och  att  alla  våra  tillhörigheter  och  proviant  voro 
genomvåta,  samt  att  vi  om  nättema  hade  att  med  våra  två  filtar  sofva  under 
bar  himmel,  antingen  å  de  våta  bålarna  i  båten  eller  å  strandens  sand,  så  bor 
man  ej  vara  förundrad,  att  vi  alla  5  européer  redan  efter  5  dagar  voro 
sjuka  i  feber.  Färden  varade  10  dagar.  I  ömkligt  tillstånd  kommo  vi  till 
Manyanga,  der  jag  låg  hårdt  sjuk  i  fyra  dagar.  Efter  10  dagars  hvila  här 
kunde  tre  af  oss,  ehuru  matta  och  svaga,  marschera  hit  till  Stanley  PooL 
Hit    anlände   vi   efter   en   angenäm   och  lärorik  8  dagars  marsch  d.  22  juni.» 

Från  Léopoldville  gjorde  löjtnant  Sundvallson  en  färd  till 
Bab-Njalis  vid  den  i  Stanley  Pool  utfallande  Gordon-Bennet- 
floden,  men  insjuknade  så  häftigt  i  klimatfeber,  att  han  redan  i 
början  af  sept.  1883  måste  återvända  till  hemlandet. 

Ulffj  F.  Efter  att  hafva  genomgått  handelsinstitut  i  Ant- 
werpen,  lemnade  han  Europa  d.  7  jan.  1885  för  att  resa  till  Kongo. 
Der  har  han  haft  anställning  såsom  lagent  commerciah  i  Manyanga 
och  innehar  för  närvarande  liknande  befattning  i  Vivi. 

Wall,  L.y  maskinist,  afreste  till  Afrika  d.  2  maj  1883.  Anländ 
till  Kongo,  arbetade  han  först  vid  reparationsverkstaden  i  Borna 
och  erhöll  sedermera  en  befälsplats  vid  landtransporten  af  ångaren 
»Stanley»,  hvilken  efter  ankomsten  till  Stanley  Pool  under  hans 
ledning  hopsattes  och  iordningstäldes.  Han  tjenstgjorde  sedan 
såsom  maskinist  på  denna  ångare  samt  återvände  efter  fullgjord 
tjenstetid  i  april  1886  till  fäderneslandet.  Efter  erhållen  ny  an- 
ställning har  han  för  någon  tid  sedan  begifvit  sig  åter  till  Kongo. 

VanneruSy  Carl  Gustaf  Ling-,  föddes  d.  20  juni  1858  och  blef 
i  nov.  1878  underlöjtnant  vid  Vermlands  ftlltj ägarekår.  Den  27  dec. 
1883   landsteg   han   i   Afrika  och  blef  genast  sänd  såsom  sekond 
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till  Bolobo  vid  Ofre  Kongo,  ungef&r  midt  emellan  Kwamoatli  och 
Eqnateor ville.  FOrh&llaDdena  vid  denna  station  ha  varit  s&T' 
deles  oroliga,  i  det  att  den  flere  gånger  blifvit  anfallen  af  infö- 
dingarna och  ett  par  gånger  af  dem  nedbränd.  I  nov.  1884  mottog 
Vannerns  befattning  eåsotn  sekond  åt  löjtnant  Fågels  vid  Kwa- 
month  och  innehade  chefsplatsen  derstädes  efter  den  siatnämndes 
forflyttning  till  Eq  vätor  stationen.  I  juli  månad  ftirlidet  år  begftrde 
äfven  Vannerns  att  blifva  förflyttad  till  Bistnamnda  station,  men 


ifi^juknade  under  lorden  dit  så  svårt  i  klimatfeber,  att  han  måste 
{varlemnas  i  Lakulela.  Härifrån  transportera dea  han  utftir  Jloden 
till  Léopoldville,  der  han,  plågad  af  feber,  måste  qvarstanna  en  hel 
Tuånad  utan  läkarehjelp,  I  sällskap  med  en  engelsk  kapten,  Saulez, 
"im  nttjenat  ain  tid,  anträdde  han  till  sist  färden  mot  kusten,  baren 
i  hängbår  af  Loangomän.  Vid  kusten  återvann  han  snart  helsan 
''tb  utnämndes  na  till  sekond  i  Matadi,  men  insjuknade  der  åter, 
-ch  måste  då  definitivt  anträda  resan  till  hemlandet,  dit  han 
ankom  i  början  af  jan.  detta  ar. 
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Wester,  Arvid  Maarite,  född  d.  10  juni  1856,  blef  i  dec.  1878 
underlöjtnant  vid  Nerikes  regemente  och  ankom  d.  27  dec.  1883 
till  Banana.  Till  en  bOrjan  tjenstgjorde  kan  i  7  veckors  tid 
omedelbart  under  Stanley  såsom  befälhafvare  för  en  trupp  af  70 
hausaas,  och  äck  derefter  deltaga  i  den  expedition,  som  på  tre 
ångare,  under  hefil  af  belgiske  kaptenen  Hansaens,  d.  23  mars 
1)^  afgick  till  Ofre  Kongo.  Äfsigten  med  denna  expedition  var 
att  bekräfta  de  vänskapsförbund,  som  Stanley  under  en  liknande 


resa  året  fömt  slutit  med  åtskilliga  inhemska  chefer,  och  genom 
nya  fördrag  vinna  platser  för  anläggande  af  nya  stattoner.  Detta 
mötte  inga  egentliga  svårigheter,  utom  hos  det  vilda  och  opålit- 
liga Bangala-folket,  der  expeditionen  måste  dröja  i  tre  veckor 
och  anlägga  befästningar  till  den  nybyggda  stationens  skydd.  Den 
3  juli  ankom  man  till  den  yttersta  stationen  Stanley  Falls,  året 
fornt  anlagd  af  Stanley.  Här  qvarlemnades  nu  löjtnant  Wester 
såsom  chef,  med  belgiske  ingeniören  Ämelot  såsom  sekond.  Denne 
senare  efterträddes  d.  35  jan.  1885  af  löjtnant  Gleerup.    Löjtnant 


OM    SVENSKARNA   I    KONGO.  235 

Wester  fick  snart  erfara,  att  han  blifvit  placerad  på  associationens 
mähända  både  vigtigaste  och  farligaste  post.  I  dec.  1884  ankom 
nämligen  till  den  nyanlagda  stationen  den  mäktigaste  mannen  i 
hela  Ost-  och  Centralafrika,  arabhöfdingen  Hamed-bin-Muhamed^ 
kallad  Tipn-Tip,  ett  namn  som  betyder  den  9ständige  hackaren» 
och  är  honom  gifyet  af  de  arma  negrerna  för  de  oupphörliga  anfall, 
hvarfbr  de  af  honom  äro  utsatta.  Han  hade  vid  föregående  till- 
fällen visat  sig  särdeles  vänlig  mot  resande  européer  —  Living- 
stone,  Cameron,  Stanley  och  Wissmann  hade  af  honom  åtnjutit 
stor  hjelp  —  men  det  ingick  icke  i  hans  planer  att  européer 
skulle  intaga  en  stadigvarande  position  inom  området  för  hans 
elfenbens-  och  slafjagter.  Det  var  just  de  dermed  förenade  vålds- 
bragderna mot  infödingarna,  som  Kongoassociationens  agenter 
hade  till  uppgift  att  förhindra,  men  deras  styrka  var  obetydlig 
mot  Tipu-Tips,  som  uppträdde  i  spetsen  för  tusen  väpnade  män. 
Hans  fordran  att  stationen  skulle  utrymmas  möttes  dock  af  ett 
bestämdt  afslag,  och  efter  många  och  långa  »palaver»  lyckades 
det  löjtnant  Wester  att  vinna  den  store  arabhöfdingens  vänskap 
och  fulla  förtroende.  Ett  fördrag  ingicks  med  honom,  hvari  han 
förband  sig  att  hindra  alla  araber  att  taga  slafvar,  stjäla  elfenben 
m.  m.  i  Kongolandet. 

Sedan  vänskapliga  förbindelser  blifvit  inledda  med  Tipu-Tip, 
florerade  nu  på  allt  sätt  den  nyanlagda  stationen,  som  är  belägen 
på  en  ö  i  floden.  Åtskilliga  hus  uppfördes,  planteringar  anlades, 
och  om  ej  det  kringboende  folket  varit  menniskoätare  och  kom- 
munikationen med  den  yttre  verlden  varit  så  sparsam  och  oregel- 
bunden, hade  vistelsen  därstädes  varit  dräglig  nog.  Då  emellertid 
de  svenska  löjtnanternas  treåriga  tjenstetid  nalkades  sitt  slut, 
och  frågan  om  hemfärden  kom  före,  erbjöd  Tipu-Tip  dem  att  under 
hans  beskydd  få  taga  återvägen  öster  ut  till  Zanzibar,  i  stället 
för  den  vanliga  vägen  nedför  floden  till  Banana.  Löjtnant  Wester 
hade  emellertid  under  sina  ströftåg  och  jagter  ådragit  sig  ett 
svårt  anfall  af  den  afrikanska  febern,  som  höll  honom  en  månad 
vid  sängen.  Gleerup  skötte  honom  outtröttligt  och  omsorgsfullt, 
men  då  förbättring  inträdde,  befans  Wester  ändock  for  svag  att 
företaga  den  långa  och  besvärliga  landresan,  hvarför  det  blef 
Gleerup  ensam  som  fick  begagna  sig  af  Tipu-Tips  välvilliga  anbud. 

Löjtnant  Wester  lemnade  Stanley  Falls  d.  22  febr.  detta  år, 
ankom  till  Banana  d.  22  april,  till  Liverpool  d.  10  juni  och  återsåg 
fäderneslandet  i  Göteborg  d.  27  i  samma  månad.  Efter  hemkomsten 
har  han  för  sin  förtjenstfulla  verksamhet  i  Afrika  af  konungen 
fått  mottaga  Vasaordens  riddarekors. 
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Westtnark,  Theodor,  var  anstäld  hos  svenske  konsuln  i  Bnixelles, 
M.  Brugmann,  och  engagerades  i  Kongoassociationens  tjenst  d.  1 
maj  1883.  Han  har  varit  placerad  dels  vid  stationerna  Lutete  och 
M'snata,  dels  såsom  sekond  i  Bangala.  En  utfärd,  som  han  i  nov. 
1884  från  den  sistnämnda  stationen  gjorde  till  Ibinza-sjön,  har 
han  beskrifvit  i  Ymer  1885,  s.  122  ff.  Den  27  dec.  1885  lemnade 
han  Bangala  för  att  återvända  till  Europa,  dit  ankomsten  skedde 
i  april  detta  år.  I  Société  de  géographie  commerciale  de  Paris 
har  han  d.  1  maj  hållit  ett  föredrag,  som  under  titeln  9Quinze 
mois  chez  les  cannibales  du  Haut-Cong09  är  återgifvet  i  tidskriften 
»La  Gazette  Géographique»,  2:e  Année,  N:o  20. 


Jemte  dessa  i  Kongo-associationens  eller  Kongo-statens  tjenst 
anstälde  33  svenskar  böra  nämnas  följande  7  personer,  hvilka  af 
andra  anledningar  besökt  Kongo-landet.  En  af  dem  har  företagit 
resan  till  Afrika  för  vetenskapliga  forskningar,  de  öfriga  äro 
missionärer. 

Schwerin,  Hans  Hugold  von,  friherre,  född  1853,  fil.  dr.,  sedan 

1884  docent  i  geografi  och  statskunskap  vid  Lunds  universitet. 
Om  hans  resa  i  Afrika  har  vår  tidskrift  vid  flere  tillfällen  med- 
delat underrättelser  (se  Ymer  1885:  s.  161  o.  li,  1886:  s.  76  o.  187) 
och  torde  i  framtiden  få  framlägga  en  utförligare  redogörelse 
derför.  Vi  förbigå  af  denna  anledning  alla  dithörande  data  och 
erinra  blott  om,  att  frih.  von  Schwerin  d.  11  nov.  sistlidet  år 
lemnade  Liverpool,  samt  att  han  för  närvarande  (nov.  1886) 
nyligen  är  återkommen  från  en  färd  uppför  Kongo  till  Stanley 
Falls  och  börjat  sin  hemresa  till  Europa,  dit  han  återväutas  i 
början  af  nästa  år. 

Engvall,  Carl  Johan,  utsändes  år  1881  i  Livingstone-Inland- 
missionens  tjenst  och  stationerades  vid  Fallaballa.  Till  följd  af 
klimatfeber  måste  han  dock  snart  återvända. 

Wesilind,  Nils,  född  d.  8  juni  1854,  afsändes  år  1882  i  nämnda 
sällskaps   tjenst   och  stationerades  vid  Mukimbungu.    På  hösten 

1885  återvände  han  på  besök  till  fäderneslandet,  åtföljd  af  en 
Kongoyngling  vid  namn  Maoosi.  Den  4  sistlidne  augusti  reste 
han  i  sällskap  med  3  andra  missionärer  och  den  nämnde  Kongo- 
ynglingen tillbaka  till  Afrika.  Stationen  Mukimbungu  har  nu 
blifvit  öfverlåten  till  Svenska  missionsförbundet,  som  beslutit  att 
der  börja  en  egen  svensk  missionsverksamhet.   Herr  Westlind  har 


OM   SVENSKARNA    I    KONGO.  237 

på  EoDgospråk  (Kifioti)  öfversatt  Matthei  evangelium  med  titel : 
>Nsamu  wambote  aMateosi  wasekalwa  mii  Kifioti  kwa  N.  West- 
lind», Ii[ristinehamn  1886,  och  Johannes  evangelium,  hvars  titel 
är:  »Xsamu  wambote  a  Yoane  wasekulwa  mu  Kifioti  t,  Kristine- 
hamn  1885. 

Pettersson,  Karl  Johav,  fbdd  d.  22  juni  1855.  Han  reste  till 
Afrika  i  sällskap  med  den  föregående  år  1882  och  har  der  vistats 
dels  vid  Stanley  Pool,  dels  vid  Equateurville.  Han  hemkom  på 
besdk  i  våras  detta  år  och  vistas  för  närvarande  i  London,  syssel- 
satt med  medicinska  studier.  Till  Kongo  skall  han  återvända 
nästkommande  vår. 

De  tre  missionärer,  som  i  sällskap  med  herr  Westlind,  i 
augusti  lemnade  Sverige,  äro: 

Andreas,  Karl  Fredrik,  född  d.  11  okt.  1S)4; 
Hammarstedt,  Lars  Fredrik,  född  d.  9  juni  1861;  och 
Nilsson,  Karl  Johan,  född  d.  24  dec.  1858. 


Tmer.     tSSfi.  17 


YMER    1886. 


Några  ord  om  seder  ooli  bruk  bland  vildama 

vid  öfre  Kongo. 


Af  Georg  Pagels. 


Då  den  stora  hedern  blifvit  mig  förunnad  att  inför  detta 
sällskap  lägga  i  dagen  några  af  de  erfarenheter,  som  jag  varit  1 
till^lle  att  samla  under  min  treåriga  verksamhet,  först  uti  Kongo- 
expeditionen och  derefter  uti  den  oaf hängiga  Kongostatens  tjenst, 
så  utber  jag  mig  till  att  börja  med  välvilligt  öfverseende  med  de 
brister,  som  otvifvelaktigt  komma  att  vidlåda  mitt  föredrag.  Jag 
utlofvar  emellertid,  att  hvad  som  fattas  uti  formens  fulländning, 
skall  ersättas  af  innehållets  sanning. 

De  stora  utforskarna  af  den  afrikanska  kontinenten  nämna 
föga  eller  intet  om  det,  som  jag  här  nedan  kommer  att  vidröra. 
Förnämsta  orsaken  dertill  torde  väl  vara  den,  att  de  haft  ett  helt 
annat  mål,  än  att  studera  vildarnas  seder  och  bruk,  ej  heller 
hafva  de  kommit  uti  tillräckligt  nära  beröring  med  de  vilde  för 
att  kunna  sätta  sig  in  uti  deras  omständigheter.  Men  lefver  man 
midt  uppe  bland  desisa  vildar  under  månader  och  år,  så  får  man 
ovilkorligen,  med  eller  mot  sin  vilja,  en  ganska  noggrann  inblick 
uti  deras  lif  Mycket  af  det  som  rör  Kongo-infödingarna  är  dock 
i  sanning  sådant,  att  trots  det  intresse,  som  det  okända  städse 
väcker,  tanken  viker  tillbaka  af  afsmak  och  vämjelse  för  att  forska 
för  noga. 


Äfven  hos  detta  så  lågt  stående  folk  finnes  en  sorts  kictss- 
skilnad. 

De  tre  stora  hufvudgrupperna  äro  höfdingarna^  de  fria  och 
slafvarna.  Med  höfdingar  menas  innehafvarna  af  högsta  juridiska 
myndigliet  öfver  ett  distrikt  eller  blott  en  by.  Dessa  äro  mer- 
endels   söner   eller   döttrar    af  höfdingar;  dock  finnas  höfdingar. 
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som  fr&a  början   varit   endast   frie   män   eller  slafvar,  men  som 
genom  sin  styrka  tagit  höfdingevärdigheten  i  besittning. 

För  att  hafva  en  fri  mans  eller  qvinnas  rättigheter  fordras 
att  vare  sig  fadern  eller  modem  varit  fri. 

Den  ojemfbrligt  största  gruppen  intages  af  slafvarna.  Dessa 
äro  dels  sådana,  som  födas  af  slafvar,  dels  sådana  som  blifvit 
tagna  till  fånga  uti  krig.  Bland  dessa  senare  finnas  uppenbar- 
ligen alltså  många,  som  förr  varit  frie,  men  fått  genom  sin  fången* 
skåp  utbyta  den  frie  mannens  lott  mot  slafvens.  Slafvar  egas 
både  af  höfdingar  och  frie,  äfven  finnas  slafvar,  hvilka  sjelfva 
hafva  slafvar. 

£n  slafs  lif  har  för  hans  egare  endast  det  pekuniära  värdet. 
Han  betraktas  liksom  en  get  eller  ett  får,  hvars  egare  har  full 
rätt  att  disponera  deröfver. 

Såsom  ett  bevis  härför  kan  framdragas,  hurusom  höfdingen 
Ibaka  uti  Bolobo  efter  en  lyckligt  slutad  rådplägning  föreslog 
att,  såsom  bevis  på  ett  godt  förstånd  mellan  den  hvite  och  honom, 
han  skulle,  sedan  han  illa  torterat  en  af  sina  slafvar,  nedgräfva 
denne  till  halsen  på  en  öppen  plats  mellan  Ibakas  by  och  sta- 
tionen,  hvarefter  det  arma  offret  skulle  vara  utsatt  för  de  förbi- 
passerandes grymheter,  tills  dess  timmar  ändtligen  voro  räknade. 
Dylika  offer  utställas  alltid  vid  trafikerad  väg,  och  hvarje 
vägfarande  har  rättighet  att  förfara  dermed  huru  honom  för  godt 
^ynes.  På  grymheter  sparas  då  icke:  hufvudet,  hvilket  är  den 
♦fnda  del  af  kroppen,  som  synes  ofvanför  jordytan,  stympas  på 
det  förfärligaste,  ögonen  utpetas,  tänderna  utslås  o.  s.  v. 


Vildama  vid  öfre  Kongo  räkna  sin  tid  efter  månhvarfven. 

Deras  vecka  består  af  3  arbetsdagar  och  derefter  en  hvilodag, 
"<.  k.  ?ginga>.  Vår  söndag  respekteras  af  dem  så  till  vida,  att  de 
dä  aldrig  komma  till  stationen  för  att  handla,  sedan  de  fått  veta, 
iitt  den  dagen  är  vår  :&ginga>.  Sin  egen  >ginga»  äro  de  deremot 
^j  !iå  noga  med. 

De  dela  dygnet  uti  fyra  hufvuddelar:  tidigt  på  morgonen, 
il  vilket  de  på  sitt  språk  uttrycka  med  t  vid  tuppens  galandet, 
tormiddagen  till  kl.  12,  eftermiddagen  till  solens  nedgång  kl.  G, 
•ir-h  sedan  natten.  För  att  uttrycka  en  viss  tid  under  dagen  be- 
teckna de  med  handen  ett  visst  läge  af  solen. 

Jag  har  ofta  frågat  vildar  om  deras  ålder,  men  derom  hafva 
de  vanligen  ej  den  ringaste  aning.     De  angifva  stundom  ett  antal 
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minhvarf,  som,  redaceradt  till  år,  angifver  flere  hnndra  sådana; 
vid  andra  tillfallen  vill  en  50  års  man  ej  medgifva,  att  han  sett 
mera  än  10  vårar. 

*  Tiden  har  för  vilden  ej  det  ringaste  värde.  Såsom  bevis 
derfbr  vill  jag  framhålla,  att  man  ofta  kan  köpa  af  vilden  alster 
af  hans  industri  till  ett  fabnlOst  billigt  pris.  Dervid  beräknar 
han  endast  råmaterialets  värde;  den  tid,  som  han  användt  för 
att  af  detta  råmaterial  frambringa  en  sak,  tager  han  ej  betald  t 
fiör.  Emedan  alltså  tiden  för  dem  är  fullkomligt  utan  värde,  så 
förefinnes  naturligtvis  en  fullkomlig  likgiltighet  för  allt,  som 
dermed  eger  sammanhang. 


Från  Kongos  mynning  upp  till  Stanley  Pool  finnes  intet  gängse 
mynt.  Perlor,  tyger  och  handelsvaror  i  allmänhet  utgöra  der 
bytesmedel  med  de  infödde.  Vill  man  köpa  en  get  eller  en  höna. 
ger  man  dess  värde  uti  sagda  varor. 

Vid  Stanley  Pool  börja  de  s.  k.  »mitakos»  att  användas  såsom 
skiljemynt  vid  handeln  och  brukas  sedan  allmänt  ända  upp  till 
Stanleyfallen.  Dessa  mitakos  äro  runda  messingsstänger,  af  om- 
kring 14  tums  längd,  hvilka  tillverkas  i  England.  Vid  öfre 
Kongo  stå  de  nu  i  en  kurs  af  omkring  20  öre  svenskt. 

För  mindre  belopp  användas  uti  trakten  af  Lukolela  de  s.  k. 
»bingitari»  och  uti  Bangala-distriktet  de  s.  k.  »minkatat;  båda 
dessa  myntsorter  äro  tillverkade  af  Manyangakoppar.  Af  bingi- 
taris  gå  5  och  af  minkatas  30  på  en  mitako.  Dessutom  användas 
öfverallt  på  öfre  Kongo  små  snäckor,  s.  k.  kauris,  såsom  mynt. 

De  infödingar,  som  bedrifva  slaf  handel  uppför  floderna  Rouki, 
Ikelemba  och  Oubangi,  göra  sina  största  uppköp  för  kauris  och 
en  särskild  sort  af  små  blå,  röda  och  hvita  perlor,  som  de  köpa 
vid  Eqvatorstationen. 

I  allmänhet  gäller  såsom  regel,  att,  om  man  vill  tillgodogöra 
81g  ett  distrikts  produkter,  måste  man  kunna  erbjuda  i  utbyte 
den  sorts  handelsvaror,  som  specielt  inom  det  landet  äro  mest 
eftersökta. 

Handel  och  industri. 

Ehuru  man  utan  fara  för  misstag  kan  påstå,  att  öfre  Kongos 
vildar,  hvad  beträffar  andlig  och  materiel  kultur,  stå  åtskilliga 
tusen  år  efter  de  europeiska  folken,  så  måste  medgifvas,  att  alstren 
af  deras  handslöjd  inom  de  branscher,  hvarmed  de  befatta  sig, 
ega  en  mycket  hög  grad  af  fulländning. 
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Eorgmakeri  och  alla  slags  flätningsarbeten  utföras  af  vil- 
darna  med  en  utomordentlig  skicklighet.  Deras  krukmakerigods 
äro  fnllt  goda  och  uppfylla  sitt  ändamål.  Deras  metallarbeten 
halva  en  utomordentlig  soliditet,  och  flere  af  dem  sakna  ej  ele- 
gans. Deras  vapen  äro  väl  gjorda  och  vårdas  med  största  omsorg. 
Jernet  till  vapnen  erhålla  de  dels  från  gamla  gevärslopp,  som 
<le  förskaffa  sig  från  kusten,  dels  frambringas  det  af  vildama 
^jelfva  uti  egna  masugnar.  Sin  koppar  få  de  från  Manyangas 
rika  kopparfUlt, 

Numera  har  eldvapnet  hos  vildama  utträngt  spjutet  samt 
båge  och  pilar  ända  upp  till  Stanley  Pool.  Norr  derom,  eller  uti 
hvad  man  i  allmänhet  kallar  Öfre  Kongodalen,  förekommer  der- 
emot  eldvapnet  ännu  mera  sparsamt. 

Den  dyrbaraste  handelsvaran  på  öfre  Kongo  är  elfenben, 
hvilket  forslas  ned  till  Stanley  Pool  dels  från  Oubangi,  dels  med 
våra  egna  ångare  från  Stanleyfallen.  Dessa  två  trakter  äro  de 
tomämsta  produktionsorterna;  dock  kommer  mycket  elfenben  äfven 
från  andra  ställen. 

Åtskilliga  stammar  vid  öfre  Kongo  äro  skickliga  fiskare  och 
hriDga  sin   vara  rökt  utmed  flodens  stränder  ända  ned  till  Pool. 

Kautschuk-,  gummi-  och  palmoljehandeln  ligger  ännu  på  öfre 
Kongo  uti  sin  linda  och  kommer  otvifvelaktigt  att  göra  det,  tills 
i  en  framtid  en  jemväg  kommer  att  sammanbinda  Pool  med  kusten. 
—  Pombe,  ett  slags  öl,  frambringas  förnämligast  af  Wabouraafolket 
vid  floden  Kassai,  hvarifrån  äfven  vackra  krukmakeriarbeten  ut- 
sändas i  marknaden. 

Vildama  vid  öfre  Kongo  äro  af  naturen  köpmän.  De  älska 
till  passion  allt  slags  handel,  till  och  med  den  mest  vanhedrande. 
>^ålunda  inträffade  det  en  gång  vid  £q  vätors  ta  tionen,  att  en  ung 
man  från  Ikelemba  utbjöd  till  mig  sin  egen  moder  till  salu. 

Under  den  dagliga  kommersen  uti  magasinet  kommo  vildarna 
ofta  uti  en  sådan  extas,  att  jag,  för  att  få  slut  på  tumultet,  måste 
ilrifva  ut  hela  sällskapet  från  verandan  och  stänga  magasinet  för 
en  stund.  Detta  tumult  är  dock  ingalunda  utbrott  af  dåligt 
lynne  —  fullkomligt  motsatsen!  Vildama  berusas  formligt  af 
kommersen;  alla  skrika  på  en  gång:  >Gif  mig  det,  gif  mig 
<iet»,*o.  s.  v. 

Att  räkna  är  infödingens  käraste  tidsfördrif,  vare  sig  det 
^'äller  mitakos  eller  kauris  eller  förbipasserande  kanoter  eller 
t.  o.  m.  foglar,  som  flyga  i  skock.  Helst  räkna  de  dock  sina 
kaoris,  som  de  köpa  af  oss,  och  hvilka  såsom  sagdt  gå  såsom 
mynt  uti  det  inre  af  landet.     Ett  par  timmar,  sedan  köpet  är  af- 
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slutadt,    sitta    de   ofta   qvar  för  att  räkna  dessa  katiris;  och  vid 
hemkomsten    till   byarna   vidtager   detta  nöje  å  nyo  för  timmar. 

Fetischismen, 

Hos  vilden  förefinnes  en  mycket  starkt  utpräglad  öfvertygelse 
om  tillvaron  af  en  god  och  en  ond  ande,  hvilka  hafva  sitt  finger 
med  i  allt,  som  händer;  samt  att  det  står  uti  fetischmannens  makt 
att  göra  det  ena  eller  andra  af  dessa  andeväsen  honom  bevåget. 

Fetischmannen,  »bungangai,  kan  naturligtvis  ej  sjelf  hafva 
något  förtroende  för  de  ceremonier,  som  han  låter  sina  lättrogne 
klienter  undergå;  allt  der  vid  lag  är  från  hans  sida  den  fullstän- 
digaste humbug,  för  hvilken  han  låter  sig  väl  betalas. 

Fetischmännen  hafva  ett  mycket  stort  anseende  inom  sin 
bygd;  de  äro  bland  annat  äfven  läkare.  Det  finnes  intet,  hvarför 
de  ej  kunna  råda  bot.  Önskar  man  regn,  önskar  man  torka  — 
genast  till  fetischören!  önskar  man  att  kunna  utan  fara  passera 
floden  en  stormig  dag —  välan,  fetischören  gifver  råd  derför.  Han 
ger  styrka  i  striden,  lycka  på  jagten,  god  årsväxt  o.  s.  v.,  liksom 
man  äfven  af  honom  kan  reqvirera  missväxt  för  sin  fiende.  Han 
kan  uti  sin  »medicin»  se,  om  ens  hustru  är  trogen,  om  förökning 
af  familjen  är  att  vänta  etc.;  han  ser,  om  det  finnes  någon  ond 
ande,  som  går  omkring  förklädd,  samt  har  då  medicin  för  att 
motverka  denne  andes  inflytande. 

Allmän  är  den  tanken,  att  många  menniskor  kunna  kläda 
sig  i  djurs  hamn,  samt  djur  i  menniskors.  Uti  Lukolela  finnes  en 
man,  som  enligt  allmänna  omdömet  är  en  krokodil,  emedan  han 
luktar  som  ett  sådant  djur.  Apor,  leoparder,  bufilar  äro  intet 
annat  än  menniskor  med  onda  andar,  hvilka  stundom  antaga  sin 
menniskohamn,  och  då  vistas  bland  meuniskorna. 

Att  fetischören  ofta  misslyckas  med  sina  spådomar  faller  af 
sig  sjelf;  men  då  försvarar  han  sig  alltid  med,  att  någonstädes 
finnes  en  mot  honom  fiendtlig  fetischör,  hvilken  är  starkare  än 
han  sjelf  och  hvilken  det  roar  att  korsa  hans  planer. 

Gula  streck  med  ockra  på  pannan  anses  gifva  en  viss  egen- 
skap, såsom  t.  ex.  att  utan  risk  kunna  passera  ett  fiendtligt  om- 
råde; ett  bufl'elsvanshår  omkring  högra  stortån  ger  lycka  på  jagt, 
att  snusa  krut  och  salt  ger  hjeltemod  o.  s.  v.  Dessutom*  bära 
vildarna  ofta  med  sig  små,  af  fetischmännen  med  vissa  egenskaper 
begåfvade  afgudabilder  eller  amuletter,  som  anses  skydda  bäraren 
för  allt  ondt. 

För  h varje  svar,  som  fetischören  afger,  måste  han  utföra  en 
massa    besvärjelser;  han  framkallar  genom  eld  och  rök  andarna « 
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med  hvilka  han  säger  sig  vara  i  beröring.  Sjelf  är  han  under 
dessa  galenskaper  mycket  fantastiskt  utstyrd  och  målad.  Ofta 
afger  han  svaren  dansande. 

En  gång  frågade  jag  en  svart,  hvad  han  tänkte  om  orsaken 
till  solen  och  månen.  Han  svarade  mig  helt  frankt,  att  det  visste 
han  ej  så  noga,  men  att  det  var  en  fetischör  uti  Wangatas  by, 
som  förr  haft  det  bestyret  om  händer;  numera,  efter  dennes  död, 
vore  det  anförtrodt  till  en  annan  dylik,  som  bodde  vid  Oubangi. 
Han  tyckte  dock,  att  den  förre  gjort  sin  sak  bättre  än  den  nu- 
varande. 

Begrafning, 

När  en  höfding  dör,  vidtaga  alltid  stora  ceremonier.  Inelf- 
vorna  uttagas  och  kroppen  rökes,  hvarpå  den  döde  med  stor 
pomp  och  ståt  bäres  omkring  uti  grannbyarna,  hvarvid  ofta  in* 
träffar,  att  bärarna,  rusiga  af  pombe,  tumla  omkull  med  sin  börda. 

Derefter  utstäUes  kroppen  på  »Ut  de  parade»  omgifven  af  en 
massa  föremål,  hvilka  anses  kunna  blifva  den  döde  till  nytta  uti 
en  annan  verld.  En  massa  europeiska  tyger  och  perlor  lindas 
omkring  kroppen,  hvilken  dessutom  är  rikt  omamenterad  med 
målningar  uti  hvit,  gul  och  röd  ockra.  En  stor  kalebass  med 
pombe  eller  palmvin  är  ej  glömd  bland  dessa  saker;  ur  densamma 
antages  den  döde  komma  att  taga  sig  en  styrkedryck  uti  sin 
nya  verld. 

Stammarna  omkring  Eqvatorn  begrafva  sina  döde  uti  urhål- 
kade  trädstammar;  Bajansifolket  för  öfrigt  nedlägger  sina  döde 
rikt  inbäddade  uti  europeiska  tyger. 

Såsom  regel  gäller,  att  liken  begrafvas  uti  jorden;  men  om 
>bunganga»  hos  den  döde  upptäcker  en  ond  ande.  så  kastas  liket  i 
floden,  så  vida  ej  den  döde  uti  lifstiden  innehaft  någon  högre 
rang;  i  sådant  fall  antager  jag,  att  fetischören  aldrig  upptäcker 
någon  ond  ande  hos  den  döde. 

Vid  och  före  hvarje  begrafning  anställas  alltid  väldiga  orgier 
i  den  dödes  by.  Gevär  affyras  (skottens  antal  beror  på  den 
dödes  rang),  trummorna  gå  dag  och  natt,  likasom  äfven  dansen 
och  skriket,  under  flere  dygn.  Under  dessa  festligheter  anställas 
städse  flitiga  libationer,  hvilket  gör  att  hela  sällskapet,  män, 
qvinnor  och  barn,  äro  druckna. 

Den  dödes  qvinnor  gå  omkring  uti  byarna  tjutande  och  grå- 
tande så,  att  man  skulle  kunna  tro  dem  nedtryckta  af  en  gräns- 
los sorg.  Detta  är  dock  ingalunda  fallet.  De  äro  lika  likgiltiga 
ftr  den  döde  som  jag.    Allt  är  endast  ceremoni. 
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Det  ohyggligaste  man  i  allmänhet  kan  komma  att  bevittna 
är  de  stora  afrättningar,  som  alltid  ega  ram  efter  en  slafegares 
död.  Antalet  offer  är  beroende  på  den  dödes  samhällsställning. 
Undantag  från  regeln  göres  blott  i  den  händelse,  att  den  döde 
varit  skuldsatt,  i  hvilket  fall  slafvarna  säljas  till  betäckande  af 
skulderna.  Ofta  tager  man  fbr  dessa  blodsoffer  ej  slafvar  från 
den   by,  den  döde  tillhört,  utan  man  köper  andra  fbr  att  aflifva. 

De  slafvar,  som  skola  offi*as,  bindas  genast  efter  sina  herrars 
död  fbr  att  hindra  dem  från  att  rymma,  hvilket  dock  synes  vara 
en  öfverflödig  försigtighet,  då  helt  säkert  en  dylik  stackars  lif- 
dömd  ej  skulle  finna  en  fristad  på  annan  plats  än  hos  den  hvite. 
Slafvarna  synas  också  gå  till  exekutionen  med  ett  märkvärdigt 
dödsförakt  eller  kanske  snarare  en  djurisk  likgiltighet. 

Vid  dessa  afrättningar  har  vilden  tillfälle  att  lägga  all  sin 
djuriskhet  i  dagen.  Offiren  dödas,  då  de  äro  män,  oftast  genom 
halshuggning,  qvinnorna  krossas  med  slag  af  träklubbor  eller 
dränkas.  Ofta  nog  är  det  fetischmannen,  som  gör  tjenst  som 
bödel;  alltid  har  han  att  öfvervaka  ceremonierna. 

Halshuggningen  tillgår  så,  att  delinqventen  sättes  på  en  trä- 
ställning, med  armar  och  ben  hårdt  sammanbundna,  så  att  han  ej 
kan  röra  en  led.  Derefter  börja  de  ohyggliga  ceremonierna  med 
dans  omkring  ofiret,  hvarunder  männen  sigta  på  honom  med  sina 
spjut  och  qvinnorna  under  vilda  skrän  misshandla  vissa  delar  af 
hans  kropp. 

Detta  väsen,  hvarunder  pombe  och  palmvin  fortares  uti  myc- 
kenhet, fortfar  stundom  flere  timmar,  hvarefter  bödeln,  festligt 
smyckad,  uppenbarar  sig  med  stor  pomp,  beredd  att  gifva  den 
arma  varelsen  nådestöten.  Hans  ögon  förbindas  nu,  trummorna, 
skriket  och  dansen  upphöra,  en  stång  fastgöres  vid  offrets  hufvud 
så,  att  halsen  utdrages  till  en  onaturlig  längd,  hvarefter  den 
blanka  knifven  med  ett  enda  snitt  skiljer  hufvudet  från  kroppen. 
Det  förra  slungas  af  den  böjda,  spända  stången  högt  i  luften, 
hvarefter  det  sparkas  och  rullas  öfver  hela  platsen,  blodet  upp- 
samlas af  åskådarna,  som  smeta  sig  dermed  uti  ansigtet  och  öfver 
sina  nakna  kroppar  samt  pocka  på  nästa  offers  omedelbara  fram- 
förande, hvarpå  vidrighetema  repeteras.  Fadern  kan  se  sin  son, 
brodern  sin  broder  och  mannen  sin  hustru  som  offer  vid  dessa 
ceremonier  utan  att  känna  den  ringaste  rörelse. 

Uti  Lukolela  hände  en  gång,  att  höfdingen  der  före  sin  död 
befalde,  att  hans  femårige  son  skulle  begrafvas  lefvande  med 
honom.  Den  lille  lades  också  mycket  riktigt  i  grafven  såsom 
hufvudgärd  åt  faderns  lik. 
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En  gång  uti  Kwamouth  fick  jag  reda  på,  att  höfdingen 
Mkoantschoo,  hvilken  förlorat  en  liten  son,  låtit  halshugga  en  slaf 
och  kasta  liket  i  floden.  Detta  gaf  mig  anledning  att  gifva  sagde 
hdfding  en  skarp  tillrättavisning  samt  varning  för  framtiden.  En. 
tid  derefter  förlorade  min  granne,  höfdingen  Mfonchomamboa  genom 
ett  ormbett  sin  dotter.  Jag  frågade  med  anledning  deraf  höf- 
dingen hvad  han  tänkte  att  göra.  Han  förklarade  helt  lugnt,  ätt- 
en af  hans  slafvar,  som  för  till&Uet  var  med  mina  män  uti  en 
kanot  ned  till  Stanley  Pool,  skulle  vid  sin  återkomst  afrättas. 
Jag  sade  honom,  att  om  han  försökte  det,  så  skulle  all  vänskap 
mellan  honom  och  mig  för  alltid  vara  slut,  samt  att  han  hade  det 
värsta  att  frukta.  Derigenom  lyckades  jag  verkligen  för  den 
gängen  rädda  det  bestämda  offrets  lif. 

I  augusti  månad  i  Qor  inträffade  uti  byn  Makonli  nära 
Eqvatorstationen,  att  höfdingen  lät  kasta  liket  af  en  qvinna  i 
tloden,  sedan  han  sammanbundit  med  detsamma  en  liten  lefvande 
liicka. 

Det  måste  medgifvas,  att  nu  för  tiden  folket  nere  emot 
Stanley  Pool  är  mera  främmande  för  dessa  barbariska  bruk.  Hos 
(fobila  uti  M'suata  tror  jag,  att  allt  slagtande  af  menniskor  upp-^ 
hört;  och  Gobila  har  sjelf  sagt  mig,  att  vid  hans  död  inga  blods- 
ceremonier  komma  att  ega  rum. 

I  allmänhet  utföras  afrättningarna  numera  uti  stor  hemlighet, 
emedan  vildama  ofta  ftir  detta  ofog  blifvit  allvarsamt  straffade 
af  de  hvite.  Men  hvad  kunna  vi  göra?  Vår  styrka  på  statio- 
nerna är  ännu  för  svag  för  att  tillåta  oss  att  kraftigt  uppträda 
till  detta  gräsliga  ofogs  afskaffande  eller  åtminstone  städande. 

Me  nnisloäta  nde  t 

Antropofagien  är  mera  utbredd  uti  Kongodalen,  än  en  främ- 
ling kan  tro.  De,  som  äro  hemfallna  derunder,  hålla  den  mycket 
hemlig;  det  ser  ut,  som  skulle  äfven  hos  dessa  på  så  låg  moralisk 
ståndpunkt  stående  varelser  en  tanke,  en  aning  finnas  om,  att 
bland  allt  det  gräsliga  är  detta  det  gräsligaste,  det  ohyggligaste. 

Bateke-,  Bangala-  och  Arouhimistammarna  äro  särskildt  kända 
såsom  antropofager.  Batekefolket,  som  bor  uti  de  stora  distrikten 
omkring  Stanley  Pool,  börjar  dock  numera  att  under  missionärer- 
nas inflytande  bortlägga  denna  hemska  sed.  Huru  det  är  uti 
det  inre  af  landet  känna  vi  ej  af  egen  erfarenhet;  men  berät- 
telser derifrån  berättiga  till  det  antagandet,  att  seden  der  är 
allmän. 
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Jag  vill  skildra  en  episod,  som  står  såsom  en  mörk  punkt 
uti  den  unga  Kongostatens  historia. 

Vi  hade  en  liten  post  af  3  haussas  vid  floden  Aronhimis 
utflöde  i  Kongo.  Dessa  våra  soldater  togos  lömskt  till  fånga 
si  vildarna;  men  som  de  ej  voro  tillräckligt  feta  fbr  att  genast 
anses  lämpliga  såsom  föda,  så  sattes  de  på  gödning.  Genom  att 
ej  gifva  dem  annat  att  äta  än  palmolja  och  bananer,  fick  man 
dem  snart  uti  behörig  fettma,  hvarefter  tvenne  af  våra  stac- 
kars soldater  uti  den  tredjes  åsyn  uppåtos  af  vildarna.  Denna 
tredje  lyckades  undkomma  på  så  sätt,  att  araberna  från  Stanley- 
fallen  just  uti  de  dagarna  gjorde  en  slaf-  och  elfenbensjagt  uti 
•dessa  trakter.  De  togo  hundratals  fångar  och  bland  dem  vår 
man,  hvilken  öfverlemnades  till  vår  station  vid  Stanley  fallen, 
inför  hvars  chef,  löjtnant  Wester,  han  sedan  fick  afgifva  berät- 
telse om  de  afskyvärda  saker,  han  fått  bevittna. 

Såsom  regel  gäller,  att  vildarna  aldrig  äta  den  som  död  t 
»sotdöd»,  eller  någon  som  de  sjelfva  aflifvat,  om  denne  tillhör 
deras  egen  stam.     Endast  krigsfångar  aflifvas  och  ätas. 


Om  det  öfver  hufvud  finnes  något,  som  för  vilden  är  heligt,  sa 
är  det 

Blodsförbundef. 

Genom  detsamma  förenas  tvenne  individer  så  nära  med  hvar- 
andra,  att  enligt  de  vid  ceremonierna  gifna  löftena  alla  den  enes 
intressen  äfven  blifva  den  andres,  den  enes  vänner  och  fiender 
äfven  den  andres.  Den  ena  blodsbrodern  är  skyldig  att  intill 
döden  skydda  den  andre;  den  enes  qvinnor  och  alla  tillhörigheter 
äro  äfven  den  andres. 

Huru  noga  dessa  löften  hållas  de  infödde  emellan  känner  jag 
ej ;  men  jag  har  ej  att  beklaga  mig  öfver  mina  tvenne  blodsbröder 
Den  ene    af  dessa  är  en  höfding,  som  heter  Imbele,  en  gammal 
gubbe,    intrigmakare   och   skojare,    med   hvilken  jag  måste  inga 
detta  förbund  fbr  att  få  lugn  vid  stationen. 

Mina  företrädare  vid  Eqvatorstationen  hade  flere  gånger  för- 
gäfves  sökt  inträda  uti  vänskapliga  förbindelser  med  detta  tjur- 
hufvud,  men  alla  deras  fbrsök  strandade  mot  hans  ovilja  fbr  de 
hvite.  Jag  hade  ett  litet  äfventyr  med  honom  och  hans  män  den 
13  juni  förlidet  år,  då  jag  tillsammans  med  5  af  mina  haussas 
blef  försåtligt  öfverfallen  uti  hans  by.  Sedan  jag  uti  denna 
afi^är  lemnat  åtskilliga  af  hans  män  döde  på  valplatsen,  förealog 
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ban  sjelf  vid  fredspalavern  blodsbrOdraskap.  Dermed  upphörde 
alla  fiendtligheter  från  hans  sida  mot  stationens  män. 

Den  andre  af  mina  blodsbröder  heter  M'toutou  och  är  höfding 
uti  den  intill  Eqvatorstationen  närmaste  byn.  Han  är  en  helt 
nng,  vacker  man,  hvilken  genast  väckte  mitt  intresse  och  mina 
sympatier. 

Sinsemellan  använda  vildarna  vid  blodsförbundets  ingående 
hela  dagar,  upptagna  af  ceremonier.  Med  de  hvite  göras  dessa 
deremot  så  enkla  som  möjligt.  Jag  vill  beskrifva  dem  så,  som 
jag  sjelf  varit  med  om  dem. 

Jag  var  efter  mitt  bråk  med  Imbele  vid  fredspalavern  om* 
gifven  af  omkring  ett  hundra  Wangata-infÖdingar,  hvilka  uti  den 
ofvannämnda  affären  genast  stälde  sig  på  min  sida  mot  deras 
gamle  dödsfiende.  Dessutom  hade  jag  placerat  åtskilliga  af  mina 
soldater  så,  att  de  voro  fbga  synliga,  men  kunde  gripa  in  uti 
rätta  ögonblicket,  om  sådant  skulle  behöfvas.  Imbele  medförde 
också  omkring  ett  hundratal  af  sina  män.  Jag  lät  derpå  kalla 
honom  att  inträda  uti  min  ring,  hvartill  han  samtyckte  först  efter 
en  längre  tvekan,  tydligen  misstänkande  ett  försåt.  Han  satte  sig 
på  sina  leopardhudar  midt  emot  min  stol.  Emellan  oss  lades  på 
marken  min  sönderskrufvade  revolver  och  hans  afbrutna  lans  uti 
broderlig  endrägt,  såsom  intyg  om,  att  all  fiendtlighet  mellan  oss 
vore  slut.  På  ett  bananblad  sammanblandades  jord  och  salt,  hvarpå 
en  af  mina  infödda  arbetare,  hvilken  för  tillfället  tjenstgjorde  såsom 
fetischör,  skar  en  lindrig  skåra  uti  min  högra  arm  och  en  liknande 
uti  Imbeles.  Såret  betäcktes  med  jord-  och  saltblandningen,  hvilken 
uppsög  det  utsipprande  blodet.  Vi  fattade  derefter  hvarandras 
venstra  händer  och  lade  högra  armens  skåror  emot  hvarandra  samt 
gnedo  dem  mot  hvarandra  lindrigt,  så  att  en  blandning  af  blodet 
uppstod.  Under  denna  ceremoni  förklarade  den  som  fetischör 
tjenstgörande  infödingen,  att  all  fiendtlighet  oss  emellan  för 
all  framtid  vore  omöjlig,  att  den,  som  bröte  blodsförbundets 
heliga  lag,  aldrig  skulle  få  ro  hvarken  i  detta  eller  det  kom- 
mande Hfvet  o.  s.  v. 

Ett  palmlöf  klöfs  nu  långs  med  dess  hufvudnerv,  hvarefter 
den  ena  hälften  af  löfvet  upphängdes  uti  ett  träd  viå  stationen 
såsom  bevis  på  den  högtidliga  akten,  den  andra  hälften  medfördes 
uti  enahanda  ändamål  till  Imbeles  by. 

Längre  uppåt  floden  göras  dessa  ceremonier  något  olika: 
t.  ex.  en  get  slagtas  och  med  blodet  tvätta  de  båda  kontrahen- 
terna hvarandra  i  ansigtet;  eller  sedan  skårorna  uti  armarna 
blifvit   gjorda,  läggas   på   dem  tvenne  hönslefrar  för  att  insupa 
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blodet,  h  varpå  h  värd  era  parten  uppäter  den  lefver,  som  innehåller 
den  andres  blod. 

Ceremonierna  växla  alltså;  men  meningen  med  förbundet  är 
alltid  densamma. 


Jag  har  uti  det  föregående  uti  korthet  framstält  en  del  af 
mina  erfarenheter  angående  vildarnas  vid  öfre  Kongo  seder  och 
bruk  så,  som  jag  sett  dem  med  mina  egna  ögon;  dock  torde  det 
ej  sakna  allt  intresse  att,  innan  jag  slutar  detta  föredrag,  kasta 
en  blick  på  vilden  i  allmänhet^  hans  uppförande  dels  emot  de  hvita. 
dels  emot  andra  svarta. 

Moral,  kärlek,  vänskap  äro  för  vilden  fullkomligt  okända. 
Han  respekterar  intet  annat  än  styrkan. 

Vildarna  äro  stora  pultroner  uti  sitt  uppförande,  ej  blott  mot 
de  hvite,  utan  äfven  sinsemellan.  Mod,  energi  och  dylikt  som  vi 
skatta  högt,  iinnes  ej  hos  dem.  Tjugu  vildar  äro  modiga,  då  de 
hafva  en  bunden  till  händer  och  fötter  uti  sin  midt;  denne  våga 
de  spotta  på,  trampa  på  och  till  och  med  döda.  Men  om  denne 
ende  Vore  fri  och  beväpnad,  så  skulle  de  tjugu  länge  tveka  att  an- 
gripa honom.  Dock  måste  medgifvas,  att  ofta,  då  infödde  varit 
satte  under  hvites  kommando,  de  visat  tapperhet  och  uthållighet. 

Detta  bristande  mod  hos  vilden  förklarar,  huru  vi  med 
endast  ett  fåtal  soldater  kunnat  många  gånger  gå  segrande  ur 
affärer  med  infödde,  hvilkas  antal  varit  mångdubbelt  större  än 
vårt  eget. 

Vilden  visar  i  allmänhet  ett  mycket  stort  förtroende  för  den 
hvite;  till  medmenniskor  af  hans  egen  färg  hyser  han  deremot  ej 
det  minsta  förtroende. 

Såsom  ett  bevis  derpå  kan  anföras,  att  det  fiere  gånger  hände 
mig  uti  Kwamouth,  då  handelskanoter  återvändande  från  Stanley 
Pool  upp  till  Wabouma,  rikt  försedda  med  tyger  och  mitakos,  der 
stannade  öfver  natten,  att  egarna  bådo  mig  om  tillstånd  att  till 
påföljande  morgon  få  lägga  sina  saker  uti  mitt  magasin,  emedan 
de  fruktade  för  tjufvar  bland  dem  sjelfva. 

Den  qvinliga  höfdingen  M'kassa  på  Kwas  norra  strand  mottog 
en  krigsförklaring  af  en  höfding  uti  det  inre  af  Bajansilandet. 
M'kassa  kom  då  öfver  till  Kwamouth  med  flere  kanoter  last.ade 
med  alla  hennes  tillhörigheter:  elfenben,  tyger,  perlor,  husgeråds- 
saker  o.  s.  v.  Allt  detta  skulle  på  M*kassas  begäran  förvaras  uti 
mitt   magasin,  tills   freden  vore  återstäld.     Hon   bad  mig  äfven 


NJlORA  ORD  OM  SEDBR  OCH  BRUK  BLAND  VILDARNA  VID  ÖFRE  KONGO.      249 

att  jag,  när  fienden  komme,  skulle  taga  hand  om  henne  och  hennes 
qvinnor.  Jag  lyckades  emellertid  att  arrangera  saken  i  godo,  så 
att  några  oroligheter  ej  kommo  till  stånd. 

Ärlighet,  redbarhet  och  dylikt  skattas  ej  af  vilden  såsom  goda 
egenskaper.  Oärlighet,  eller  snarare,  -som  jag  skulle  vilja  säga, 
att  vara  »knipslug»,  är  den  egenskap  som  af  vildarna  prisas  utom- 
ordentligt högt.  Kan  man  vid  köps  uppgörande  eller  äfven  annars 
vid  något  tillfälle  lura  sin  nästa,  så  anses  man  för  en  öfverlägsen 
karaktär. 

Sanningskärlek  existerar  ej  heller  bland  bebyggarna  af  öfre 
Kongos  floddal.  De  ljuga  en  med  den  fräckaste  min  midt  upp  i 
ansigtet.  Man  kan  få  en  vilde  att  lofva  allt  hvad  man  vill,  men 
att  hålla  hvad  han  lofvat  ingår  aldrig  uti  hans  beräkningar. 

Så  äro  de  emot  den  hvite,  så  emot  h  varandra.  Jag  har  för- 
gäfves  sökt  upptäcka  någon  enda  verkligt  god  sida  hos  vilden. 
Visserligen  är  han  ofta  beredd  att  göra  tjenster,  ställa  sig  till  den 
hvites  disposition  o.  s.  v.,  men  detta  är  förestafvadt  endast  af 
hans  snikenhet  efter  den  hvites  rikedomar.  Lage  jag  för  döden 
och  ett  glas  vatten  vore  nog  att  rädda  mitt  lif,  så  skulle  dock 
ingen  vilde  bringa  mig  detta  vatten,  om  jag  vore  så  fattig,  att 
jag  ej  kunde  betala  honom  för  besväret. 

Vildarna  gifva  ofta  presenter  af  getter,  får,  höns  och  dylikt, 
som  vittna  om  stor  frikostighet;  men  de  äro  till  ytterlighet  miss- 
nöjda, om  de  ej  få  uti  återpresent  det  fyrdubbla  värdet  —  det 
händer  till  och  med,  att  gifvaren  då  tar  sin  present  med  sig  till- 
baka till  sin  by  under  förklaring,  att  »mundele  mabi»  (den  hvite 
är  en  sämre  karl). 

Då  vildarna  komma  till  stationerna,  uppföra  de  sig  i  allmänhet 
städadt.  Dock  händer,  att  bland  de  besökande  finnas  fräcka,  skräf- 
lande  sällar,  men  dessa  jagar  man  ofta  på  flykten  genom  att  hota 
dem  med  en  påk  o.  s.  v. 

Då  de  vilja  sälja  något  till  den  hvite,  t.  ex.  en  get,  så  begära 
de  alltid  det  mångdubbla  värdet.  Jag  vill  såsom  bevis  härför 
framställa  en  liten  profbit  på  en  konversation,  som  dagligen  före- 
kommer vid  stationen.  Den  hvite:  Hvad  kostar  geten?  —  Vilden: 
80  mitakos.  —  Den  hvite:  Jag  ger  dig  15.  —  Vilden:  Nej,  »mun- 
dele mabi».  —  Den  hvite:  Nå  väl,  gå  hem  med  din  get.  —  Vilden: 
Köp  den  för  15,  »mundele  malamo»  (den  hvite  är  god). 

Tacksamhet  finnes  ej  uti  den  ringaste  grad  hos  vilden.  Något 
ord  för  »tack»  finnes  ej  heller  i  hans  språk.  Bateke-folket  ut- 
trycker »tack»  genom  att  klappa  tre  slag  uti  händerna.  Omkring 
Eqvatorn   finnes   ej    ens  detta  uttryck.     Gif  vilden  allt  hvad  du 
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har   i    ditt   magasin,    och  han  skall  med  den  oskyldigaste  min  i 
verlden  bedja  dig  om  din  skjorta  och  dina  skorl 

Visa  aldrig  en  vilde  någon  intimare  vänlighet,  ty  sådant  be- 
griper han  ej;  han  tar  det  för  dumhet.  Var  glädtig  emot  honom, 
dock  så,  att  han  ser  der  bakom  den  omutliga  strängheten.  Be- 
handla honom  hårdt,  då  han  förtjenar  det,  och  han  skall  kyssa 
din  hand;  haf  öfverseende  med  honom,  och  om  du  ej  är  stark  nog, 
så  skall  han  sluta  med  att  bokstafligen  steka  och  äta  upp  dig. 
Om  du  måste  ålägga  en  vilde  kroppslig  bestraffning,  låt  utföra 
denna  bestraffning  utan  att  låta  en  muskel  i  ditt  ansigte  förråda 
dina  känslor.  Gif  vilden  varningar  och  förmaningar,  och  han 
skall  skratta  åt  dig;  gif  honom  ytterligare  varningar,  och  hau 
skall  börja  tro,  att  du  är  rädd  för  honom.  Har  han  en  gång  den 
öfvertygelsen,  så  är  du  såld  och  gör  bäst  uti  att  så  fort  som 
möjligt  söka  ombyte  af  verkningskrets.  Inom  den  nya  skall  du 
säkert  ifrån  början  såsom  en  präktig  och  pålitlig  bundsförvandt 
antaga  »chicoten»,  utskuren  ur  flodhästens  hud,  hvilken  vid  hvarje 
slag  skär  blodiga  runor. 

Detta  allt  låter  förfärligt  grymt  för  europeiska  öron;  men 
jag  känner  af  erfarenhet,  att  det  är  sant.  En  van  Afrikaresande 
gaf  mig  dessa  råd  redan  vid  början  af  min  vistelse  i  Kongo- 
landet. Han  trodde  sig  nämligen  hos  mig  finna  för  mycken  vek- 
het, hvilket  ju  är  naturligt,  då  man  kommer  oerfaren  direkte 
från  civiliserade  länder. 


Dock  låtom  oss  vända  oss  bort  från  denna  upprörande  tafla 
och  betrakta  vilden  såsom  musiker. 

öfre  Kongos  vildar  älska  till  passion  allt  som  kan  komina 
under  rubriken  »musik».  De  stora  bytrummorna  äro  deras  älsk- 
lingsinstrument, hvilka  de  traktera  morgon  och  afton,  samt  dess- 
utom gifva  de  å  dem  föreställningar  vid  hvarje  högtidligare  till- 
fälle, dryckeslag  och  begrafningar.  Dessutom  tjenstgör  trumman 
inom  öfre  Kongos  tätt  befolkade  distrikt  såsom  telegraf  från  den 
ena  byn  till  den  andra.  Denna  trumma  har  sitt  eget  språk,  sotn 
förstås  af  alla  stammens  män,  hvilka  bland  annat  hafva  att  åtlyda 
dess  bud,  då  den  kallar  »man  ur  huse>»  till  härnad. 

Infödingarna  hafva  dessutom  en  mängd  musikinstrument  och 
pipor  af  alla  slag;  och  jag  har  sett  hela  orkestrar  sammansatta 
af  sådana  öronslitande  Ijudframbringare,  ty  att  någon  melodi  ej 
förekommer,  behöfver  ej  påpekas. 
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Vilden  berusas  af  musiken;  han  lefver  då,  synnerligast  om 
han  dansar  dertill,  uti  en  helt  annan  verld;  och  verkligen  för* 
vånande  äro  de  ansträngningar  och  den  uthållighet,  som  dessa 
dansare  lägga  i  dagen. 

Utan  tvifvel  är  vilden  skickligare  såsom  exekutör  af  vokal* 
än  af  instrumentalmusik.  Ofta  nog  hör  man  från  kanotema  en 
egendomlig,  rent  framsjungen  visa  i  den  stilla  qväUen  ljuda  öfver 
skär  och  öar.  Dessa  visor  äro  vanligen  improviserade  samt  sakna 
fullkomligt  ord;  tonen  snarare  jodlas  än  sjunges. 


Och  som  jag  nu  fruktar,  att  jag  allt  för  länge  tagit  säll* 
skåpets  uppmärksamhet  i  anspråk,  så  återstår  mig  blott  att  fram* 
fora  min  djupa  tacksamhet  för  den  heder,  som  kommit  mig  till 
del,  i  det  jag  blifvit  kallad  att  inför  denna  ärade  församling 
framlägga  några  af  de  minnen,  som  jag  medfört  ifrån  ett  land, 
hvarest  jag  tillbragt  trenne  år  af  lärorika  studier,  intressanta 
äfveutyr  och  äfven  stora  försakelser. 

Den  unga  Kongostaten  har  ett  jättearbete  sig  förelagdt,  men 
vi  må  hoppas,  att  en  gång  det  stora  civilisatoriska  företaget  skall 
krönas  med  seger.  Uti  denna  säkra  förhoppning  nedkallar  jag 
himmelens  välsignelse  öfver  alla  dem,  som  redligt  arbeta  mot  det 
sökta  målet  —  och  främst  af  alla,  öfver  den  ädle,  uppoffrande- 
människovännen,  den  högsinnade  fursten.  Kongolandets  suverän^ 
M.  M.  konung  Leopold  III 
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Om  xLatur  ooli  folk  i  lijertat  af  Central- Afrika. 

Af  Arvid  Weater. 


Den  engelske  filosofen  Thomas  Hobbes'  lära,  att  menniskorna 
måste  tänkas  ursprungligen  hafva  lefvat  i  ett  naturtillstånd,  då 
ingen  samhällsordning  fans,  och  då  en  hvar  egde  rätt  till  allt, 
finner  delvis  sin  illustration  af  vildamas  lif  i  Central-Åfrika. 
Då  i  detta  naturtillstånd  menniskorna,  enligt  Hobbes'  förmenande, 
blott  tänkte  på  att  förvärfva  sig  så  mycket  njutningsmedel  som 
möjligt,  så  råkade  de  i  strid  med  h varandra,  och  följden  blef  ett 
allmänt  krigstillstånd,  ett  »allas  krig  mot  alla»,  i  hvilket  enhvar 
måste  känna  sin  existens  oupphörligen  hotad.  I  ett  sådant  till- 
sfcånd  finner  man  sig  också  stadd,  då  man  ändtligen  efter  många 
mödor  och  besvärligheter  lyckats  komma  in  i  hjertat  af  Afrika. 
Ty  infödingarna  derstädes  lefva  icke  blott  på  ständig  krigsfot 
med  sina  grannstammar,  utan  hotas  ock  oupphörligen  af  påträn- 
gande arabhorder,  hvilka  härja  och  bränna  landet  allestädes,  der 
de  draga  fram;  och  en  hvit  man,  som  skall  medla  mellan  dessa 
^stridslystna  horder,  måste  stå  väpnad  till  tänderna  och  får  se  sig 
noga  före,  att  icke  infödingen  ligger  på  lur  efter  hans  kött  eller 
araben  i  högsta  hugg  befaller  honom  draga  sina  färde  till  det 
land,  hvarifrån  han  är  kommen.  Det  är  detta  förhållande,  som 
jag  nu  vill  närmare  belysa  genom  att  i  korthet  afgifva  en  berät- 
telse om  vildarna  och  araberna  i  Central-Afrika. 


Kongo,  till  vattenmängden  tvifvels  utan  en  af  verldens  största 
floder,  erbjuder  här  i  Afrikas  midt  en  högst  egendomlig  anblick, 
med  sina  båda  stränder  rikt  kransade  af  ovanligt  höga  träd,  i 
hvilka  åskan  lemnat  talrika  spår  af  sin  förstörande  makt,  eller  af 
grofva  och  taggiga  slingerväxter,  hvilka  utbreda  sig  såsom  tunga 
nät  emellan  väldiga  buskar  och  snår.  Genom  denna  storartade 
:sammanflätning  af  slingerväxter,  buskar  och  snår  emellan  de  jätte- 
liöga  gamla  träden  bildas  ett  täckelse  öfver  marken  så  fast  och 
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tätt,  att  icke  ens  solens  strålar  förmå  genomtränga  det  och  upp- 
torka den  af  det  häftiga  regnet  alltid  fuktiga  marken,  öfver 
dessa  platser  hvilar  sålunda  en  ständig  skugga.  Trots  skuggan 
råder  här  lif  och  rOrelse.  Strändemas  buskväxter  sträcka  sina 
grenar  långt  ut  öfver  vattenytan,  och  på  dem  hafva  en  massa 
giftiga  myror  sitt  stamhåll.  Snår  och  buskar,  som  icke  kunna 
genomträngas  af  menniskor,  måste  vika  för  elefanter  och  bufflar, 
som  med  lätthet  bana  sig  vägar  i  dessa  trakter.  I  det  löfverk, 
som  dessa  djurrikets  kolosser  icke  nå,  slingra  sig  stora  ormar; 
och  på  trädens  grenar  hoppa  många  olika  slags  apor,  sällska- 
pande med  de  vackraste  små  sångfoglar.  Det  är  sålunda  lif  i  ur- 
skogamas eviga  skugga.  Det  är  också  välljud  i  Afrikas  hjerta: 
smekande  drillar  från  foglama  blanda  sig  i  den  härliga  musik,  som 
höres  från  en  massa  små  bäckar,  då  de  lekande  och  porlande 
kasta  sina  silfverbälten  genom  skogens  skuggor.  Den  musiken  är 
en  ovärderlig  njutning  för  de  varelser,  som  bo  under  eqvatorns 
glödande  sol.  Dock  är  det  icke  alltid  så  lifligt.  Midt  på  dagen, 
under  den  svåraste  solvärmen,  tyckes  hela  naturen  vara  försänkt 
i  dvala.  En  ljudlös  tystnad  råder  då  i  den  stora  urskogen.  Ut- 
mattade af  värmen  ligga  elefanthjordarna  efter  intagen  måltid 
och  njuta  skugga  och  svalka  vid  stranden  af  någon  bäck.  —  I 
bog  grad  hänförande  är  den  växtlighet,  som  frodas  i  dessa  natur- 
sköna trakter.  Alstringskraften  hos  den  af  de  starka  ihållande 
regnskurarna  uppfriskade  växtverlden  väcker  ovilkorligen  främ- 
lingens beundran. 

Icke  mindre  intresseväckande  är  studiet  af  de  menniskor,  som 
här  vistas  och  bo,  deras  utseende,  lefnadssätt  och  språk.  De  ut- 
göras af  en  mängd  små  negerstammar,  inbördes  fullkomligt  olika 
hvarandra.  Dessa  stammar  äro  förlagda  i  byar  med  100  till 
LOOO  invånare.  Efter  den  olika  sysselsättning,  som  hufvudsak- 
ligen  upptager  befolkningens  tid,  kan  man  indela  den  i  tre  hufvud- 
gmpper,  nämligen  fiskare,  jägare  och  odlare. 

Fiskarena  bebo  öar  i  Kongo  eller  slå  upp  sina  hyddor  på  flodens 
stränder.  De  äro  stora,  grofva  män,  omkring  6  fot  långa,  med 
en  ovanlig  styrka,  hvarom  också  deras  muskulösa  armar,  höga  bröst 
och  breda  axlar  bära  vittne.  Skola  de  dömas  efter  ansigtsdragen, 
så  vore  det  orätt  att  loforda  dem  såsom  vackra  menniskor.  Den 
platta  näsan  och  de  tjocka  läpparna  äro  i  och  för  sig  jemmerligt 
fula,  men  ännu  fulare,  om  möjligt,  blifva  de  genom  tatueringar 
och  målningar,  som  enligt  vildamas  smak  skola  tjena  såsom  pryd- 
nader, men  i  vårt  tycke  hafva  motsatt  verkan.  Huden,  ursprung- 
ligen svartbrun,  insmörja  de  med  rödkrita  och  palmolja,  som  det 
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säges,  till  skydd  fbr  muskitos  och  bromsar,  men  visserligen  ock 
lika  mycket  för  prydnadens  skall.  Om  armar  och  ben  hafva  de 
jem-  och  kopparringar,  både  för  att  se  bättre  ut  och  för  att  pmnka 
med  sina  dyrbarheter.  Dessa  metaller  äro  nämligen  mycket  vär- 
derade i  dessa  trakter. 

I  sitt  yrke,  fisket,  och  i  förfärdigandet  af  fiskredskapen  har 
detta  fölk  vunnit  stor  färdighet.  I  de  starka  försarna,  ja  i  sjelfva 
vattenfallen  uppresa  de  sina  träställningar,  vid  hvilka  de  fästa 
korgar  eller  ryssjor  för  fiskafänget.  Bessa  i  fallen  uppresta  ställ- 
ningar vittna  om,  huru  passionerade  fiskätare  dessa  menniskor 
äro.  Det  är  nämligen  förenadt  med  tusende  svårigheter  att  upp- 
sätta sådana  ställningar.  Ty  för  det  första  är  det  lifsfarligt  att 
nalkas  sjelfva  vattenfallen,  och  ingen  annan  än  dessa  smidiga 
fiskare  skulle  kunna  eller  ens  våga  utsätta  sig  för  den  faran.  Men 
vidare  är  det  icke  mindre  halsbrytande  att  uti  de  under  vattnet 
befintliga  urholkningarna  i  bergen  uppresa  stora  stockar.  Sedan 
emellertid  ett  behörigt  antal  stockar  blifvit  vertikalt  uppst^lda 
här  och  der  i  faUet,  gifves  hela  ställningen  stadga  på  så  sätt,  att 
slanor  och  tåg  af  grofva  slingerväxter  eller  lianer  bindas  emellan 
stockarna.  Mången  får  sätta  lifvet  till  vid  utförandet  af  detta 
arbete.  Men  när  väl  ställningarna  äro  färdiga,  ser  man  vildama, 
såsom  om  ingen  fara  vore  för  handen,  springa  omkring  och  klättra 
i  dem  midt  öfver  de  brusande  fallen,  lika  lätt  och  ledigt  som 
apor.    Ett  enda  felsteg  skulle  här  vara  en  säker  död. 

Floden  vid  7:de  Stanleyfallet  är  omkring  600  meter  bred,  ocli, 
då  vattenståndet  är  lägst,  kunna  de  bygga  sina  träställningar 
öfverallt  i  fallet,  tvärs  öfver  hela  floden,  nästan  som  en  brygga. 
Med  långa  lianer  fastbindas  de  konstnärligt  gjorda  ryssjorna  vid 
denna  brygga  så  tätt  tillsammans,  att  de  kunna  sila  vattnet  öfver 
hela  flodens  bredd ;  på  sådant  sätt  söka  de  få  alla  fiskar,  som  fara 
utför  fallet,  att  fastna  i  korgarna.  En  gång  om  dagen  vittja  de 
sina  korgar  eller  ryssjor  och  lönas  då  oftast  med  en  riklig  mängd 
stora  och  vackra  fiskar,^ fullkomligt  olika  dem,  som  finnas  i  Skan- 
dinaviens elfvar. 

Det  är  en  ståtlig  anblick  att  se  infödingarna  sätta  ut  med 
sina  kanoter  för  att  begifva  sig  till  fallet.  En  dag  anhöll  jag, 
som  hade  min  station  på  en  ö  strax  nedanför  vattenfallet,  hos 
kung  Zenge-Zenge  att  få  följa  med  till  fallet  för  att  få  åskåda 
fiskafänget  på  nära  håll.  Denna  begäran  beviljades  med  starka 
bifallsyttringar.  Jag  steg  om  bord  i  Zenge-Zenges  största  farkost, 
en  urholkad  trädstam,  90  fot  lång  och  5  fot  bred  på  midten  samt 
rodd   af  omkring  70  man,  hvar  och  en  försedd  med  en  enbladig 
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åra  eller  paddel.  Dessa  menniskor  ro  alltid  i  stående  ställning, 
två  och  två  i  bredd  och  så  tätt  tillsamman,  att  de  knappast  hafva 
mm  i  kanoten.  Ofverlifvet  luta  de  öfver  relingen,  hvilande  på 
paddeln.  Det  är  i  sanning  förvånande,  hnru  de  i  sådan  ställning 
kanna  manövrera  sina  farkoster  i  de  oerhörda  vattenmassor,  som 
störta  ned  från  det  höga  fallet.  Men  ntan  att  på  minsta  vis  be- 
sväras af  kanotens  rullningar,  sköta  de  den  med  allra  största 
lätthet  och  fblja  med  stor  säkerhet  den  slingrande  farleden  mellan 
strömhvirflar  och  bränningar.  Undan  går  det,  hvart  det  än  bär, 
det  är  visst  och  sant.  An  ser  man  dem  från  toppen  af  en  våg 
slungas  ned  i  djupet,  så  att  vattnet  yr  om  dem:  än  åter  huru 
kanoten,  under  roddamas  snabba,  men  säkra  årtag,  bestiger  krönet 
af  en  jättestor  våg.  Så  bryta  de  sig  väg  fram  emot  fallet,  der 
dock  en  riklig  belöning  väntar  dem.  När  de  hafva  hunnit  målet, 
binda  de  sina  kanoter  vid  träställningarna,  hvilka  de  derefter 
med  tillhjelp  af  nedhängande  lianer  bestiga. 

Efter  en  sådan  färd  i  ofvannämnda  farkost  skulle  äfven  jag 
bestiga  dessa  ställningar.  Emedan  detta  måste  ske  på  ett  sätt, 
som  höfdes  en  konung,  hade  fbr  min  räkning  anordnats  en  särskild 
hissinrättning.  Jag  behöfver  väl  knappt  nämna,  att  denna  var  af 
primitivaste  beskaffenhet.  Den  bestod  nämligen  endast  af  en  korg, 
som  var  fastbunden  med  långa  lianer,  kastade  öfver  tvärbjelken 
på  toppen.  Efter  att  hafva  tagit  plats  i  korgen,  hissades  jag  upp 
till  den  20  fot  öfver  vattnet  belägna  bjelken  under  de  mest  hög- 
Ijadda  bifallsrop  från  tusentals  in&dingar  rundt  omkring.  Om 
det  än  var  en  konungslig  hiss,  som  bestods  mig,  var  dock  min 
belägenhet  ganska  vådlig  och  ingalunda  afundsvärd,  der  jag  satt 
på  en  allt  annat  än  tillförlitlig  spång,  med  den  brusande  vatten- 
massan under  fötterna,  Afrikas  glödande  sol  öfver  hjessan  och 
omgifven  af  skränande  vildar.  Genom  detta  vågspel  fick  jag 
emellertid  på  närmare  håll  bli  ögonvittne  till  vildar  nas  sätt  att 
fiska.  Få  ett  gifvet  tecken  drogos  alla  fiskkorgarna  upp  till  den 
nämnda  bjelken,  på  en  gång  längs  hela  fallet,  och  deras  innehåll 
tömdes.  Byssjorna  utsattes  derefter,  och  återfärden  till  ön  före- 
togs strax  derpå.  Med  svindlande  fart  kastades  kanoten  utför 
forsarna,  och  inom  några  få  sekunder  voro  vi  på  fast  mark,  och 
det  lyckligt  öfverstökade  fiskafänget  inregistrerades  bland  mina 
märkligaste  minnen  från  Afrika.  Först  nu  var  det  möjligt  att 
med  lugn  beundra  den  rikliga  samling  af  stora  och  vackra  fiskar, 
'som  låg  framför  mig.  En  icke  obetydlig  del  deraf  öfverlemnades 
som  present  åt  mig,  och  återstoden  delades  bland  infödingarna 
tor  att  sönderstyckas  och  direkt  förpassas  till  eldarna. 
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Under  nio  mänader  om  året  fånga  vildama  dagligen  på  detta 
sätt  eitt  uppehälle  ur  vattnet.  Det  är  förvånande,  huru  det  kan 
räcka  till  att  så  der  dag  efter  dag  och  år  efter  år  uppdraga 
massor  af  fisk  från  djupet;  och  likväl  pågår  såsom  sagdt  fisket 
oupphörligt  —  blott  icke  i  februari,  mars  och  april.  Under  dessa 
månader  omöjliggOres  nämligen  detta  slags  fiske  derigenom,  att 
vattenståndet  stiger  ända  till  20  fot  öfver  det  lägsta  vanliga, 
och  de  sålunda  förstorade  vattenmassorna  nedbryta  alla  ställ- 
ningar fiJr  fiskarena.  Dessa  måste  då  låta  sig  nöja  med  den  små- 
fisk,  som  de  kunna  fånga  i  sina  nät  utefter  stränderna.  Till  mär- 
kandes är,  att  deras  fiskredskap,  nät,  ryssjor  o.  d.,  äro  förfärdi- 
gade med  mycken  omsorg,  ja  till  och  med  konstnärligt.  Och 
såsom  roddare  äro  dessa  menniskor  tvifvels  utan  öfverlägsna  alla 
andra  negerstammar  vid  Eongofloden  i  följd  af  deras  dagliga 
öfning  att  manövrera  kanoterna  i  forsande  vatten. 

Fiskarena  hafva  icke  något  begrepp  om  ordning,  snygghet 
och  renlighet.  Blott  en  blick  in  i  deras  byar  är  tillräcklig  för 
att  öfvertyga  en  om  detta  förhållande ;  man  kan  näppeligen  i  den 
vägen  finna  något  fulare  och  smutsigare.  Byggnaderna  äro  långa, 
men  låga  och  smala,  och  dörröppningarna  till  dem  äro  så  små,  att 
ingen,  som  icke  är  van  vid  dem,  kan  gå  igenom  dem  utan  verk- 
liga svårigheter.  Taken  äro  gjorda  af  palmlöf  och  väggarna  af 
bamburör.  I  hyddorna  underhållas  en  ständig  eld,  och  röken  får 
taga  sig  ut  genom  löf taket  eller  dörröppningen  bäst  den  kan. 
Gatorna  äro  krokiga  och  smala.  Till  skydd  mot  fiender  äro  by- 
arna vanligen  omgifna  af  pallisader.  Det  hela  företer  en  sorglig 
anblick,  tydliga  bevis  på  lättja  och  osnygghet,  och  utgör  en  slå- 
ende kontrast  till  allt  det  sköna,  som  den  omgifvande  naturen 
erbjuder. 

När  dessa  folk  vänta  anfall  från  någon  granne,  med  hvilken 
de  lefva  i  osämja,  så  gömma  de  undan  alla  sina  dyrbarheter, 
såsom  jern,  koppar,  .elfenben  och  fiskredskap,  på  kanotema, 
hvaraf  man  alltid  finner  en  riklig  samling  af  alla  storlekar  utefter 
stränderna.  Under  sådana  förhållanden  förses  äfven  dessa  kanoter 
med  tak  af  palmlöf,  så  att  de  kunna  tjena  till  bostäder.  Så 
utrustade  begifva  sig  fiskarena,  i  händelse  af  anfall,  till  någon 
lugnare  trakt  af  floden,  der  de  lefva  på  sitt  fiske,  tills  de  anse 
all  fara  öfver  och  sålunda  våga  återvända  till  sin  by.  Det  är 
icke  exempel  på,  att  de  vid  förefallande  fara  söka  sin  tillflykt  i 
skogarna,  ty  i  allmänhet  sky  de  dessa  af  fruktan  att  i  dem 
komma  vilse  eller  förgås.  Ved  och  öfriga  skogsprodukter,  som  de 
behöfva,  hemta  de  från  stränderna  eller  köpa  för  torkad  fisk  af 
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de  grannar,  som  bebo  de  stora  urskogarna.  Deras  räddhåga  för 
skogarna  gör  ock,  att  de,  trots  sina  spjut,  stora  knifvar  och 
sköldar,  endast  på  öppna  j^ltet  eller  helst  på  vattnet  äro  jem- 
förelsevis  modiga.  De  hafva  mycken  respekt  fbr  skogarnas  be- 
byggare,  de  s.  k.  jägarna,  om  hvilka  jag  nu  vill  yttra  mig. 

Skilnaden  emellan  Central- Afrikas  fiskare  och  jägare  förklaras 
af  de  olika  lefnadsförhållanden,  som  betingas  af  deras  olika  yrken. 
Jägarna  äro  i  allmänhet  mindre  tiU  växten,  smärtare  och  smidi- 
gare än  fiskarena.  Deras  ansigten  äro  icke  heller  så  breda  och 
oformliga,  och  näsan ^är  mindre  fyllig.  De  hafva  sitt  hår  på  ett 
särskildt  sätt  rakadt  och  icke  rundklippt  såsom  fiskarena.  Qvin-* 
norna  bära  en  stor  elfenbensknapp  i  öfverläppen  och  hafva,  för- 
utom ringar  af  jem,  koppar  och  elfenben,  hvarmed  de  pryda  sina 
armar  och  ben,  ofta  en  halskrage  af  jemtråd.  Ehuru  de  tatuera 
och  smörja  sin  hud  samt  i  det  hänseendet  äro  mycket  orenliga, 
kan  det  likväl  icke  förnekas,  att  de  hafva  ett  vackrare  utseende 
än  fiskarena.  Lika  ledigt,  lätt  och  säkert,  som  dessa  senare  röra 
sig  med  sina  kanoter  i  forsarna,  gå  jägarna  omkring  i  de  täta 
snåren,  och  man  hör  aldrig  omtalas  att  någon  der  gått  vilse. 
Smidigt  och  lätt,  ja  nästan  ljudlöst  smyga  de  sig  fram  till  de 
intet  ondt  anande  villebråden,  som  förnämligast  utgöra  deras  föda. 
Man  må  icke  tänka,  att  de  äro  kostföraktare,  dessa  jägare:  de 
äta  med  lika  god  aptit  elefant-,  orm-  och  rått-kött  som  antilop- 
och  perlhöns-stek.  De  äro  beväpnade  med  spjut  och  knifvar  samt 
åfven  med  förgiftade  pilar.  Sitt  villebråd  fånga  de  oftast  i  grafvar 
eller  med  snaror.  De  spänna  också  ofta  ut  stora  nät,  mot  hvilka 
de  medelst  skallgång  drifva  vildsvin  och  smärre  antiloper.  Egen- 
domligt och  särskildt  anmärkningsvärdt  är  det  sätt,  hvarpå  ele- 
fanten fångas  och  dödas.  I  den  grofva  ändan  på  en  ganska  stor  tim- 
merstock ^tes  ett  spjut.  Derpå  hissas  stocken  upp  i  vertikalt 
läge  med  spjutspetsen  nedåt  emellan  ett  par  grofva  trädstammar, 
der  elefanterna  pläga  gå  fram.  Midt  under  stocken  och  4  fot  från 
marken  fästes  emellan  de  båda  trädstammarna  ett  spö,  som  medelst 
lianer  står  i  förbindelse  med  stocken.  När  nu  elefanten  för  undan 
spöet,  blir  stocken  fri  och  faller  med  spjutspetsen  ned  på  djurets 
hals  eller  rygg,  hvilket  oftast  medför  ögonblicklig  död.  En  främ- 
ling får  se  sig  noga  före,  att  han  icke  kommer  att  spela  elefant 
på  dessa  stigar.  Gillerverken,  spjuten  och  grafvarna  göra  vägar 
och  stigar  i  urskogarna  mycket  farliga,  och  det  fordras  i  sanning 
vildens  skarpa  och  vana  blick  att  upptäcka,  hvar  en  fara  hotar. 

Icke  alltid  tages  elefanten  på  det  nu  nämnda  sättet.  Det 
händer  någon  gång,  att  en  djerfvare  skogsbo  vågar  anfalla  honom 
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med  spjutet.  Lätt  och  smidig  som  en  katt  smyger  han  sig 
på  det  intet  ondt  anande  djuret,  antingen  då  det  ligger  ut- 
sträckt till  hvila  på  marken,  eller  då  det  tillsammans  med  flere 
af  sitt  slägte  är  stadt  på  bete.  Anfallet  sker  alltid  bakifrån  och 
så,  att  ett  skarpt  spjut  med  ett  kraftigt  kast  slungas  mot  bak- 
benen fbr  att,  om  möjligt,  afskära  akillessenan.  Vänder  sig  nu 
elefanten  till  anfall,  så  är  det  fbr  den  vige  negern  ingen  svårighet 
att  dölja  sig  i  de  täta  snåren.  Löper  djuret  åter  undan,  så  blir 
det,  så  vidt  spjutet  gjort  behörig  tjenst,  omöjligt  att  springa  for- 
tare än  negern  kan  följa  det.  G-enom  upprepade  anfall  tilltygas 
elefanten  så  illa  i  bakdelen,  att  han  slutligen  blir  alldeles  oför- 
mögen att  gå.  På  detta  sätt  kan  vilden,  som  ingen  aning  har  om 
den  civiliserade  verldens  djurskyddsföreningar,  förfölja  sitt  lidande 
och  blödande  offer  ända  till  två  dygn,  innan  det  slutligen  stupar. 
Och  när  det  ändtligen  utjagadt  och  utpinadt  faller  till  marken, 
är  det  så  genomstunget  af  spjut,  att  det  nästan  ser  ut  som  ett 
piggsvin.  Den  neger,  som  vågat  anfalla  och  på  detta  barbariska 
sätt  döda  en  elefant,  röner  mycket  stort  anseende  och  väcker  en 
gränslös  beundran  hos  sina  landsmän,  hvilka  sjelfva  i  allmänhet 
fly,  blott  de  höra  prasslet  af  en  elefant.  En  sådan  elefantjägare 
kallas  »Mamapanafi».  Den  stam,  som  bland  sig  räknar  flere  så- 
dana män,  är  mycket  fruktad  af  alla  kringboende,  men  på  samma 
gång  aktad  såsom  en  förmögen  stam.  Ty  en  lycklig  jägare  kan 
genom  sina  elefantjagter  förvärfva  betydliga  skatter.  Elefant- 
köttet står  mycket  högt  i  värde  bland  alla  Central-Afrikas  infö- 
dingar, och  i  synnerhet  aktas  snabeln  och  hjertat  som  stora  läcker- 
heter. Grenom  byteshandel  kunna  jägarna  för  dessa  lifsmedel 
skaffa  sig  en  stor  förmögenhet  af  jem  och  koppar. 

För  att  nu  slutligen  säga  något  äfven  om  jägarnas  byar  och 
bostäder,  måste  det  vitsordet  lemnas  dem,  att  de  i  detta  fall  ut- 
märka  sig   till   sin   fördel   framför   de   förut  skildrade  fiskarena. 
Deras  byar  äro  nämligen  ganska  nätta  och  trefliga.    De  bestå  af 
en    enda  lång  gata,  efter  hvilken  de  långa  och  låga  husen  ligga 
tätt   tillsamman  utan  mellanrum.     Bakom  husraderna  ligga  små 
vackra  planteringar  af  maniok,  sockerrör,  bananer  och  dylikt,  och 
utanför   dessa  vidtager  urskogen.    Bostäderna  äro  försedda  med 
dörrar  både  åt  gatan  och  åt  planteringarna.    Den  senare  utvägen 
användes  som  en  reträttväg,  då  byn  anfalles,  för  att  på  den  ledigt 
kunna  försvinna  inåt  skogarna.     För  öfrigt  inträffar  det  ofta,  att 
skogen  i  närheten  af  byn  rödjes  till  vidsträcktare  ftllt,  å  hvilka 
större  plantager  anläggas,  i  syfte  att  hafva  dessas  afkastning  att 
tillgå,  då  jagtlyckan  sviker. 
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Långt  inne  i  de  stora  skogarna  träffar  man  ofta  flockar  af 
»skogsmenniskon,  20  å  50  personer  i  flocken.  Dessa  synas 
hafva  blifvit  utstötta  eUer  af  någon  annan  anledning  flytt  från 
de  större  byarna.  De  föra  ett  högst  ömkligt  lif  Ingen  annan 
bostad  hafva  de  än  det  provisoriska  tak,  som  de  uppbygga  fbr 
att  dernnder  appgöra  den  för  infödingarna  oundgängliga  elden.  De 
känna  icke  till  någ^a  andra  slags  frukter  än  dem,  som  här  växa 
vilda  och  tjena  till  föda  för  apor.  Oförmögna  att  skaffa  sig  vapen, 
hafva  de  också  ytterst  svårt  att  komma  åt  någon  animalisk  föda. 
Våga  de  icke  göra  bekantskap  med  några  främmande,  så  äro  de 
dock  sjelfva  eftersökta  af  alla  andra  negerstammar,  hvilka  bland 
dem  vilja  tillfredsställa  sin  lystnad  efter  menniskokött.  Sålunda 
jagas  de  från  trakt  till  trakt,  och  rätt  ofta  händer  det,  att  de 
blott  i  de  otillgängligaste  skogarna  kunna  finna  en  jemförelsevis 
lugn  plats  för  uppförandet  af  sina  primitiva  bostäder. 

Längre  i  sydvest  från  Stanleyfallen,  i  närheten  af  floden 
Lumami,  finnes  ett  dvergfolk,  som  också  lefver  i  de  stora  sko- 
garna. Tipu-Tip,  den  store  arabhöfdingen,  och  hans  män  hafva 
gjort  flere  besök  i  deras  byar  i  landet  Kutetera.  Enligt  den  be- 
skrifning,  som  af  dessa  araber  lemnats,  äro  nämnda  dvergar  4  ^'2 
fot  långa.  Männen  äro  allmänt  försedda  med  hakskägg,  som 
räcker  långt  nedom  bröstet.  De  bo  i  jordkulor  eller  små  hyddor, 
som  mera  likna  hundkojor  än  menniskoboningar.  Deras  röst  är 
iin  och  pipig.  Sin  hunger  stilla  de  förnämligast  med  elefantkött 
och  ormar,  hvilka  de  fånga  med  blotta  händerna.  De  sägas  vara 
modigare  och  listigare  än  negrer  i  allmänhet.  Beväpnade  med 
törgiftade  pilar,  äro  de  ganska  besvärliga  fiender  för  de  inträn- 
gande araberna.  Men  alldenstund  stora  skaror  af  elefanter  vistas 
i  deras  skogar  och  de  dessutom  hafva  en  stor  mängd  elfenben  i 
sin  ego,    fatta  araberna  mod  och  göra  rätt  ofta  besök  hos  dem. 

Trots  nu  nämnda  olikheter  emellan  de  särskilda  hufvudstam- 
marna,  finnas  dock  egenskaper,  som  äro  gemensamma  för  alla  negrer 
i  dessa  trakter.  Främst  bland  dessa  sämre  egenskaper  sätter  jag 
tur  dess  vederstygglighets  skull  kannibalismen.  Menniskoätning 
anses  bland  dessa  folk  vara  en  helt  naturlig  sak;  åtminstone  är* 
den  aldrig  vanhedrande  eller  ohygglig.  Man  ser  huru  den  större 
tisken  slukar  en  mindre,  huru  stora  foglar  nära  sig  af  små  och 
ham  insekter  äta  hvarandra;  sammalunda  anser  man  det  vara  i 
('fverenastämmelse  med  naturens  ordning,  att  menniskan  äter  upp 
den  fiende,  som  hon  lyckas  öfvervinna.  Första  anledningen  till 
förtärande  af  menniskokött  torde  väl  vara  att  söka  i  förefintlig 
brist  på   lifsmedel,   i   synnerhet   brist   på   animalisk  föda.     Men 
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sedan  man  väl  fått  smak  på  detta  slags  föda,  har  man  funnit,  att 
»intet  är  så  läckert  som  död  man».  I  synnerhet  ega  höfdingar 
företrädesrätt  till  denna  läckerhet.  Jag  har,  för  att  nämna  ett 
exempel,  kommit  i. beröring  med  en  sådan  höfding,  som  slagtat 
och  ätit  upp  nio  af  sina  hustrur.  Flere  gånger  hafva  kannibalerna 
ansträngt  sig  för  att  komma  åt  hvit  mans  kött,  och  jag  har  med 
egna  ögon  nödgats  se,  huru  några  män  af  min  bevakning  faUit 
offer  för  dem  och  förts  genaste  vägen  till  grytan. 

Dessa  infödingar  respektera  intet  menniskolif,  ty  de  känna 
icke  mennisko värdet.  Allra  minsfc  får  qvinnan  sig  tillerkänd  något 
menniskovärde.  Hon  är  mannens  lastdjur.  Då  månggifte  här  är 
en  dygd,  betraktas  det  ock  såsom  en  gradmätare  på  mannens 
förmögenhetsvilkor.  Ju  rikare  en  man  är,  desto  flere  hustrur  har 
han.  Dessa  måste  slafviskt  lyda  mannens  vilja.  De  skola  utföra 
de  gröfsta  sysslorna,  då  mannen  blott  har  att  söka  sin  njutning 
och  beqvämlighet. 

Utmärkande  för  nästan  alla  negrer  är  den  sällsamma  förening 
af  feghet  och  grymhet,  som  röjer  sig  i  deras  uppträdande.  De 
veta  icke  af  någon  annan  makt  än  den  råa  styrkans.  Så  snart  de 
veta  sig  i  högre  mått  besitta  denna,  spara  de  inga  grymheter 
mot  sina  offer,  men  när  de  åter  känna  sig  i  någon  mån  under- 
lägsna, lägga  de  i  dagen  en  högst  ömklig  feghet.  Häraf  kommer 
det  sig,  att  grannarna  ligga  i  ständiga  fejder  med  hvarandra. 
Den  starkare  finner  alltid  någon  anledning  till  anfall,  och  de 
minsta  orsaker  kunna  föranleda  blodiga  krig.  Ofta  drager  den 
starkare  stammen  ut  till  strid  blott  för  att  skaffa  sig  menniskokött. 

Vid  min  ankomst  till  Stanleyfallen  blef  det  min  första  pligt 
att  söka  stifta  fred  i  landet  samt  förbjuda  den  kannibalism  och 
grymhet   i   öfrigt,    som    dessa  menniskor  ärft  från  sina  förföder. 
Men  för  att  kunna  hoppas  någon  framgång  i  mitt  företag  var  det 
nödvändigt  att  vinna  fullkomlig  respekt  bland  folket,  och  för  att 
få  ett  slut  på  deras  nattliga  strider  och  öfverfall  måste  jag  esom- 
oftast   på   allvar   gifva   mig   i  leken.    Med  tillhjelp  af  krut  och 
kulor  blef  det  dock  icke  svårt  att  öfvertyga  dem  om  nödvändig- 
heten att  förhålla  sig  stilla;  ty  de  svarte  hafva  en  stor  fruktan 
för  de  hvites  vapen.     Sedan  jag  sålunda  vunnit  gehör  och  derefter 
så  småningom  kommit  på  vänskaplig  fot  med  min  närmaste  om- 
gifning,  gingo  mina  följande  bemödanden  ut  på  att  genom  exempel 
och  samtal  förmå  dem  till  renlighet,  snygghet  och  ordning.    Men 
då  ingen  njutning  i  lifvet  är  verklig,  så  länge  menniskan  i  lättj  a 
sofver  bort  sin  tid,  och  Central-Afrikas  inbyggare,  som  bebo  ett 
yppigt  land,  företrädesvis  äro  böjda  för  lättja,  måste  civilisationa- 


OM   NATUE  OCU    FOLK    I    BJERTAT  AF   CEMTRAL-AVRIKA.  261 

arbetet  der  framför  allt  gä  ut  på  att  lära  dem  inse  arbetets  be- 
tydelse. 

Det  bufvadsakligaste,  som  till  en  början  kunde  företagas,  var 
utvidgande  af  plantager,  byggande  af  bostäder,  anläggande  och 
förbättrande  af  vägar  m.  m.  dylikt.  Dessutom  vandes  infödin- 
garna att  se  hvit  man  genom  mina  ständiga  resor  inåt  landet, 
hvilka  äfven  beredde  mig  fördelen  att  lära  känna  folket  vida 
omkring.  Under  dessa  resor  skrefs  kontrakt  med  de  mäktigaste, 
hvari  dessa  förbundo  sig  att  alltid  vara  de  hvite  trogna  och  bistå 
dem  med  hvad  de  kunde,  då  de. hedrades  med  visit  af  dem. 

Sålunda  få  infödingarna  omkring  hvarje  station  göra  bekant- 
skap med  européer  och  öfvertygas  om,  att  de  hvite  icke  äro  komna 
för  att  kriga  med  dem,  utan  för  att  vara  dem  till  tjenst,  odla 
deras  land  och  tillföra  dem  europeiska  handelsvaror.  Om  negrerna 
så  småningom  vänjas  vid  att  se  och  lära  känna  de  hvite  såsom 
äina  vänner  och  gynnare,  hoppas  man,  att  de  också  i  sinom  tid 
icke  blott  skola  låta  dem  oantastade  resa  omkring  i  landet,  utan 
äfven  i  allo  bistå  dem  samt  tillhandahålla  dem  sitt  lands  rikedomar 
till  välsignelse  för  både  dem  sjelfva  och  främlingarna. 


Vid  min  ankomst  till  Stanleyfallen  i  juli  1884  hade  jag  väntat 
änna  en  del  af  de  araber,  af  hvilka  hr  Stanley  köpt  elfenben,  och 
till  hvilka  nu  ankommande  båtar  medförde  tyger,  perlor,  gevär 
(ich  krut  i  betalning.  Särskildt  åt  arabchefen  Kårerna  medförde 
jag  bref  och  present  från  mr  Stanley.  Men  ingen  af  dessa  araber 
fans  nu  mera  qvar  vid  Stanleyfallen.  Deremot  vistades  der  arab* 
niamparan  Kajumba  med  omkring  250  man.  Dessa  och  der  förut 
varande  araber  hade  emellertid  genom  att  härja  och  bränna  landet 
«$amt  genom  hänsynslöshet  och  grymhet  mot  infödingarna,  allt  i 
syfte  att  vinna  elfenben  och  fånga  slafvar,  så  uppskrämt  dessa 
stackars  menniskor,  att  de  vid  minsta  skymt  af  våra  båtar  öfver- 
gafvo  sina  byar  och  flydde  inåt  skogarna,  oaktadt  våra  tolkar  på 
det  mest  bevekande  sätt  sökte  lugna  dem  och  förklara,  att  de  i 
<^6  skulle  finna  vänner  och  beskyddare.  För  att  åtminstone  freda 
associationens  område  från  att  ödeläggas  af  arabkaravaner  be- 
slöt kapten  Hanssens  att  förbjuda  Kajumba  att  gå  nedom  det  7:de 
StanleyfaUet  i  Kongo  och  gaf  mig  derjemte  order  att  för  fram- 
tiden tillse,  att  ingen  arabkaravan  färdades  utför  floden. 

Det  blef  dock  icke  lätt  att  lyda  order  eller  rättare  gifva 
kraft  åt  mina  ord,  då  jag  endast  hade  23  väpnade  män  till  försvar 
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mot  tusentals  araber.  Och  det  visade  aig  äfven  inom  kort,  huru 
omöjligt  det  är  att  utan  en  stor  väpnad  styrka  spärra  vägen 
fbr  araberna  på  deras  ströftåg  efter  vinst.  Knappt  var  jag 
lemnad  ensam  på  platsen  med  Amelot  och  Stuart,  förr  än  Kajnmba 
började  uttala  sin  undran  öfver,  att  en  hvit  man  skulle  hindra 
araber  att  gå  utför  floden  och  hvad  följden  skulle  blifva,  om  dessa 
tvingade  sig  väg  fram.  Det  lyckades  mig  den  gången  aftvinga 
Kajumba  ett  löfte  att  icke  gå  vidare.  Han  vände  åter  uppför 
floden,  och  min  station  var  fri  från  araber  hela  tiden  mellan  den 
11  juli  och  den  6  aug.  1884. 

Sistnämnda  dag  ankom  arabniamparan  Djumbe  med  något 
öfver  100  man.  Till  en  början  förhöll  han  sig  stilla,  och  jag 
trodde  mig  äfven  hafva  vunnit  hans  vänskap  genom  att  hjelpa 
hans  sjuka  med  vård  och  medicin.  Men  den  vänskapen  varade 
blott  ett  par  veckor,  medan  han  hvilade  från  föregående  strapatser. 
Ty  då  han  förvägrades  att  gå  vidare  utför  floden  och  tillsades, 
att,  då  Afrika  vore  stort  nog  för  arabemas  expeditioner  efter 
elfenben  och  slafvar,  han  lätt  kunde  finna  andra  vägar  för  sina 
ströftåg,  förtretade  detta  honom  så,  att  han,  utan  ett  ord  till 
afsked,  for  för  att  klaga  sin  nöd  i  den  store  arabhöfdingen  Ki- 
bongos  by,  belägen  7  dagsresor  från  stationen,  strax  ofvanom  det 
4:de  Stanleyfallet. 

Smärre  arabflockar,  10  till  20  man  med  en  niampara,  vållade 
mig  nu  oupphörligen  obehag  genom  tiggeri  och  palaver  att  få  gå 
utför  floden.  Politiken  fordrade,  att  de  bemöttes  så  vänligt  som 
möjligt.  De  fingo  bo  i  mina  arbetarebostäder  och  dela  skörden 
från  mina  åkerfölt,  ehuru  det  för  mig  var  alldeles  omöjligt  att 
förmå  dem  till  arbete  eller  eljest  draga  någon  väsentlig  nytta  af 
dem,  om  jag  undantager  att  umgänget  med  dem  gjorde  mig  allt 
mer  förtrogen  med  deras  språk,  och  att  detta  betydligt  bidrog  till 
att  upphjelpa  mitt  förhållande  till  araberna  i  allmänhet. 

I  oktober  samma  år  ankommo  större  skaror  af  araber  och 
bland  dem  niamparan  Muini  Ibrahim,  åt  hvilken  jag  hade  i  uppdrag 
att  lemna  betalning  från  mr  Stanley  för  erhållet  elfenben,,  samt 
araben  Missengo,  som  hade  fullmakt  att  mottaga  liknande  veder-^ 
gällning  åt  16  arabchefer.  Och  härmed  blef  jag  fri  alla  dessa 
packor  af  tyg,  Qerdingar  med  krut  och  högar  af  gevär,  som  jag^ 
för  deras  räkning  icke  utan  stora  bekymmer  haft  i  min  vård. 

Icke  långt  derefter  spreds  bland  vildama  i  granskapet  rykte 
på  rykte,  att  en  större  arabkaravan  vore  i  antågande,  och  att  deii 
utan  barmhertighet  plundrade  och  ödelade  landet  i  sin  väg.  Upp- 
jagade af  förskräckelse  och  ångest  vände  sig  infödingarna  till  sin 
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hvite  man  och  beskyddare  med  bön  om  hjelp  i  farans  stånd.  När 
jag  lofvat  bistå  dem  efter  förmåga^  sade  de  sig  ock  vara  villiga 
att  qvarstanna  i  sina  byar  och  icke  såsom  förr  vid  liknande  fall 
fly  inåt  skogarna.  Emellertid  förnyades  ryktena,  det  ena  mera 
fasaväckande  ftn  det  andra,  om  arabemas  råa  och  grymma  fram- 
fart; och  då  det  slutligen  spordes,  att  det  var  den  beryktade 
arabhdfdingen  Tipa-Tips  folk,  som  nalkades  våra  traktar,  blef  det 
mig  omöjligt  att  längre  lugna  infödingarna.  Den  store  konungen 
Zeva-Zeva  med  allt  sitt  folk  flydde  för  att  undgå  förödelsen,  och 
många  andra  negerstammar  i  min  omgifning  följde  hans  exempel. 
Blott  de,  som  bodde  vid  floden,  stannade  qvar,  men  packade  alla 
sina  varor  i  kanotema  för  att  vara  färdiga  att  hvilket  ögonblick 
som  helst  begifva  sig  i  väg. 

Den  17  oktober  ankom  den  hemskt  förebådade  arabkaravanen 
och  slog  sig  ned  på  Vanaserangas  ö,  strax  ofvanom  7:de  Stanley* 
fallet.  Följande  dag  fick  jag  bud,  att  Tipu-Tips  son  Monioamani 
skulle  besöka  mig;  ty  det  var  han,  som  med  .300  man  hade  anländt 
hit  för  att  skaffa  elfenben.  Ehuru  rykten  förmält,  att  hans  visit 
icke  skulle  blifva  af  vänlig  beskaffenhet,  beslöt  jag  mig  dock  för 
att  visa  honom  den  största  möjliga  vänlighet  och  icke  genom  att 
samla  mitt  folk  låtsa  om,  att  jag  ett  ögonblick  fruktat  att  i 
honom  finna  en  fiende. 

Medan  mina  män  arbetade  i  närheten  för  att.  om  så  påfor- 
drades, i  hast  kunna  sammankallas,  stannade  jag  i  sällskap  med 
belgiern  Amelot  och  min  betjent  på  verandan,  redo  att  der  mot- 
taga Konioamani.  När  förtruppen,  15  ynglingar,  väpnade  med 
bössor  och  knifvar,  ryckte  in  och  gjorde  halt  framför  ingången  till 
min  hydda,  då  flydde  alla  qvarvarande  infödingar,  och  jag  hade 
sålunda  endast  mina  23  män  att  i  händelse  af  anfall  lita  på. 
Kort  derefter  inträdde  på  min  veranda  Monioamani  och  hans  niam- 
paras,  iklädda  långa  hvita  skjortor,  och  med  en  omgifning  af  om- 
kring 50  väl  väpnade  män.  Monioamani,  som  var  en  lång  smärt 
yngling  om  vid  pass  24  år,  till  ansigtsförgen  mera  gul  än  svart  och 
till  utseendet  mera  lik  en  hvit  man  än  en  neger,  försedd  med 
svart  tunnt  helskägg,  helsade  så  nedlåtande,  som  hade  han  visat 
mig  en  särdeles  stor  ynnest  genom  att  räcka  mig  sin  hand.  Hans 
eskort  var  icke*  en  bit  artigare.  Dock  bjöd  jag  dem  alla  sitta 
ned  och,  sedan  jag  helsat  Monioamani  välkommen,  uttryckte  jag 
min  glädje  öfver  att  få  göra  bekantskap  med  den  beryktade  Tipu- 
Tipg  8on  samt  yttrade  mig  smickrande  om  Tipu-Tip  och  de  många 
tjenster,  han  gjort  hvite  män  på  deras  resor  i  detta  land.  Af 
Monioamani  uppfordrad  att  omtala 'af  hvilken  anledning  jag  dragit 
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till  detta  land,  berättade  jag,  att  jag  var  mr  Stanley s  man  och 
att  jag  kommit  i  syfte  att  förbättra  landet  genom  att  bygga,  odla, 
plantera  m.  m.  »Men»,  frågade  han,  »huru  bär  du  dig  åt  med  men- 
niskoätama  här  i  landet,  då  du  har  så  få  män  till  ditt  försvar ?> 
Till  svar  fattade  jag  mitt  winchester-gevär  och  sade:  »med  detta 
skjuter  jag  10  vildar  i  minuten,  om  så  påfordras».  För  att  visa 
både  min  och  gevärets  förmåga  profsköt  jag,  på  Monioamanis  be- 
gäran, mot  stenar  i  forsen  på  alla  möjliga  distanser,  och  då  jag 
alltid  träffade,  sökte  han  utfinna  ännu  svårare  mål,  men,  då  det 
befans  vara  möjligt  att  med  detta  lilla  gevär  skjuta  på  för  honom 
obegripligt  långa  håll,  förklarade  han  till  sist,  att  det  icke  skulle 
vara  roligt  att  komma  i  krig  med^mig. 

Efter  den  betan  blef  jag  vänligare  bemött  både  af  Monioa- 
mani  och  af  hans  följe.  Han  var  nu  villig  att  ingå  i  ett  längre 
samtal  med  mig,  hvilket  slutade  med  den  vanliga  begäran  att  få 
gå  utför  floden  in  på  Kongo-associationens  område  samt  min 
derpå  följande  vägran.  Monioamani  hotade  då  att  gå  utan  mitt 
tillstånd,  men  ändrade  sig  och  sade,  att  han  ville  betänka  sig,  då 
jag  förklarade  att  många  och  stora  stationer  funnos  längre  ner 
efter  floden,  der  han,  om  icke  förr,  skulle  hindras  i  sin  väg  af  väl 
beväpnade  män.  Likväl  vore  jag  öfvertygad  om,  att  hvarken 
Tipu-Tip  eller  hans  son  ville  gå  i  strid  med  de  hvite,  >då,  såsom 
hvar  man  vet,  Tipu-Tip  och  mr  Stanley  äro  de  bästa  vänner,  och 
då  dessutom  både  I  och  öfriga  araber  hafva  många  fördelar  af 
att  här  umgås  fredligt  med  de  hvite.  Vi  hvite»,  sade  jag,  »önska 
ingenting  hellre  än  att  få  vara  edra  vänner.  Det  kan  du  bäst 
finna  deraf,  att  vi  här  icke  uppträda  med  stor  krigsmakt.  Men 
viljen  I  ändtligen  krig,  så  skall  nog  mr  Stanley  draga  försorg 
om,  att  både  denna  plats  och  öfre  Kongo  försvaras;  ty  han  för- 
fogar öfver  en  myckenhet  folk  och  har  stora  förråd  af  ammunition, 
kanoner  och  gevär.  Dock  skola  vi  hvite  aldrig  börja  krig,  om 
vi  tillåtas  att  få  ostörda  bygga  och  bo  här.» 

Monioamanis  mod  sjönk.  Efter  ett  par  dagar  kom  han  åter 
och  föreslog  att  få  blifva  min  vän  och  broder.  »Du  är  dock  ingen 
vanlig  menniska»,  sade  han,  »som  vågar  stanna  mot  Monioamanis 
och  Tipu-Tips  beryktade  krigare,  för  hvilka  infödingarna  i  tusental 
fly  lång  väg.»  Vänskap  stiftades  nu  oss  emellan;  ett  kontrakt 
uppsattes,  hvarunder  Monioamani  skref  sitt  och  sin  faders  namn, 
och  förbundet  stadfästades  enligt  landets  sed  med  ömsesidiga  pre- 
senter, hvaribland  jag  fick  mottaga  en  80  fot  lång  kanot,  som  nu 
är  stationens  välbehöfliga  egendom.  Genom  detta  vänskapsför- 
bund, som  mer  och  mer  stärktes,  då  vi  ömsesidigt  besökte  hvar- 
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andra,  och  Momoaxnani  omsider  såsom  otvetydigt  bevis  på  sin 
vänskap  lät  hela  sitt  harem  göra  visit  hos  mig  —  en  högst  ovanlig 
hedersbetygelse  —  fick  jag  sålunda  ett  utmärkt  tillfälle  att  skydda 
mba  infödingar,  hvilka  också  derför  blefvo  mig  synnerligen  be- 
vågna.  Pä  min  förfrågan,  om  Monioamani  i  en  framtid  ville  taga 
mig  med  till  Zanzibar  svarade  han,  att  han,  hvilken  dag  jag 
önskade,  vore  redo  att  ledsaga  mig  dit  med  alla  sina  män. 

Emellertid  kom  nu  den  ofvannämnde  Kajumba  åter  med  vid 
pass  300  män;  och  ett  formligt  krig  utbröt  mot  de  intet  ondt 
anande  infödingarna.  Araberna  hade  allesamman  förenat  sig 
emot  dessa,  emedan  ingen  viUe  unna  den  andra  fördelen  af  att 
plnndra  dem.  När  jag  omsider  såg,  att  araberna  nedrefvo  asso- 
ciationens flagga  och  började  antända  den  midt  emot  stationen 
liggande  Katukamas  by,  dröjde  jag  icke  ett  ögonblick  att  med 
mitt  Martini-Henri-gevär  sända  ett  kulregn  in  i  byn,  som  sålunda 
fötter  en  liten  stund  rensades  från  dessa  röfvare.  •  Sjelf  var  jag 
i>eredd  att  dyrt  sälja  mitt  lif.  Men  Monioamani  kom  i  stället 
belt  uppskrämd  till  mig,  bad  mig  glömma  det  brutna  löftet  och 
!'»iVade  återställa  allt,  hvad  på  honom  ankomme.  Han  erkände 
tillika,  att  hans  folk,  ehuru  emot  hans  order,  hade  börjat  detta 
krig.  emedan  det  fruktade  att  fbrekommas  af  Kajumba,  hvilken 
<le  icke  ville  unna  den  fördelen.  Allt  gjordes  ock  godt  och  väl 
<}^rigenom,  att  Monioamani  i  min  närvaro  återlemnade  de  fångade 
^lafvama  och  betalade  30  stora  kopparringar  i  ersättning  åt  Katu- 
kama,  byns  höfding.  Dessutom  lofvade  ytterligare  både  han  och 
Kajumba  att  aldrig  söka  gå  utför  floden  eller  på  annat  sätt  störa 
freden.  Genom  denna  uppgörelse  ökades  mitt  anseende  och  min 
makt  i  hög  grad  hos  både  araber  och  infödingar,  och  dessa  senare 
^^kattade  sig  särdeles  lyckliga  att  få  stå  under  associationens 
beskydd.  Sjelf  lefde  jag  nu  en  tid  lycklig  i  den  angenäma  för- 
hoppningen, att  jag  på  vänskaplig  väg  räddat  öfre  Kongo  från 
<legsa  arabkaravaner,  som  förvandla  landet  i  deras  väg  till  en 
fallkomlig  ödemark.    Men  mina  illusioner  varade  blott  en  liten  tid. 

Redan  i  midten  af  december  ankom  Tipu-Tip  med  1,000  män. 
Han  intog  från  början  en  hotande  ställning  mot  mig,  derför  att 
jag  sökte  fbrhindra  araberna  från  att  gå  utför  floden;  och  han 
t'^rklarade,  att  han  ämnade  gå  vidare  med  alla  sina  män.  >0m 
araber  eller  hvite  söka  hindra  mig  i  min  väg»,  sade  han,  :»är  jag 
beredd  att  strida  med  dem.  Jag  tycker  icke  om  att  blifva  be- 
''värad,  och  dig  skulle  jag  råda  att  taga  dina  haussas  och  begifva 
dig  hem  till  Europa  igen.  Dina  zanzibariter  tänker  jag  taga  med 
mig  och  återföra  till  Zanzibar.    Bin  ö  är  mera  lämplig  för  mig. 
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Ocd  som  hela  Afrika  från  Banana  till  Zanzibar  tillhör  soltanen 
Seyyid  Barghaach,  och  jag  reser  i  hans  ftrentien,  tänker  ja^  icke 
genera  mig.  Viljen  I  kriga,  så  är  jag  färdig;  i  annat  fall  kunnen 
I  begifva  er  i  vÄg.»  Jag  talade  i  ungefär  samma  ton  och  ordalag 
som  i^r  Monioamani,  men  här  hjelpte  icke  några  ord.  Med 
Seyyid  Barghasch,  den  mäktigaste  man  Tipu-Tip  kände,  till 
bnndsfOrvandt   ansåg   han    sig   icke  behofva  fOlja  råd  eller  före- 


Hamed  bin  Mtthamed,  Maredjcbi,  kallad  Tiptt-Tip. 
Efter  en  techaiug  nf  R.  Gleerap. 

skrifter  af  någon  annan.  Jag  kände  endast  utverka,  att  Stanley 
Falls  station  och  deromkring  boende  infMingar  räddades  firån 
plundring  och  brand.  700  män  sändes  ntfiir  floden,  och  med  300 
män  stannade  Tipu-Tip  sjelf  qvar, 

Mina  åtgCranden  måste  nu  gå  ut  på  att  sOka  komma  på  sä 
vänskaplig  fot  som  möjligt  med  Tipu-Tip,  då  jag  icke  kunde  mot- 
sätta mig  honom.  Och  förhållandet  oss  emellan  blef  äfven  ganska 
godt,  när  han  såg,  att  jag  icke  vidtog  några  åtgärder  för  att  skada 
honom.    Men  detta  oaktadt  inverkade  arabemas  vistelse  vid  Stan- 
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ley  Falls  mycket  menligt,  ty  handeln  med  infödingarna  förstördes, 
och  landet  ntsögs  på  lifismedel.  Derjemte  blef  det  svårt  för  mig 
att  behålla  ett  godt  förhållande  till  infödingarna,  emedan  Tipn- 
Tip  gjorde  kontrakt  med  dem  och  innästlade  sig  hos  dem  genom 
presenter.  Det  hände  till  och  med,  att  dessa  vildar,'  med  Tipu* 
Tip  till  bandsförvandt,  blefvo  så  öfvermodiga,  att  de  en  dag,  då 
min  kock  kom  till  marknadsplatsen  på  Katukamas  ö,  omringade 
honom  och  plundrade  honom,  så  att  han  med  allra  största  nöd 
kunde  rädda  sitt  eget  lif,  sedan  han  dock  blifvit  lindrigt  sårad 
med  ett  spjut. 

Denna  händelse  blef  ödesdiger.  Knng  Katnkama,  en  jättestor 
tigur  med  ett  ohyggligt  kannibalutseende,  kom  i  sällskap  med 
några  af  sina  män  kort  derefter  på  visit  till  mig.  Jag  visste  väl, 
hvarom  fråga  var,  ty  jag  hade  redan  förut  dömt  Katukama,  som 
stolit  fiskredskap  från  sin  granne  konung  Zenge-Zenge,  att  åter* 
gifva  honom  dessa.  Inför  mig,  der  jag  satt  på  min  veranda,  kla- 
gade  han  nu  öfver  denna  dom,  men  jag  stod  fast  vid  hvad  jag 
dumt.  Han  drog  då  i  vredesmod  sin  knif  och  rusade  emot  mig. 
Knappt  hann  jag  få  min  stol  emellan  oss.  Mina  vaksamma  män 
i  rummet  intill  kommo  ofördröjligen  till  hjelp,  Katukama  tillfånga- 
togs och  bands  till  händer  och  fötter.  Hans  stora  knif,  som  böj- 
ies  och  nästan  bröts,  innan  den  kunde  tagas  ifrån  honom,  har  jag 
:land  mina  samlingar  som  ett  minne  från  denna  ovädersdag  i  de 
-vårtes  verldsdel. 

När  nu  detta  kom  till  våldsgemingen  mot  min  kock,  sände 
^g  bud  till  Katukamas  vildar,  att  de  endast  mot  en  lösen  af  30 
yiör  kunde  återfå  sin  konung.  Men  detta  var  mer  än  Tipu-Tip 
tålde;  han  sände  mig  derför  befallning  att  utan  vidare  lösgifva 
Katukama.  Jag  begaf  mig  sjelf  till  Tipu-Tip  och  lät  honom 
veta,  att  jag  icke  tänkte  döda  en  enda  man,  men  att  jag  ville 
tor^vara  mig  och  mitt  folk  emot  vildama  samt  måste  bestraffa 
<iem.  som  på  associationens  område  gjort  sig  skyldiga  till  förse- 
•*ker.  Då  hvarken  böner  eller  hotelser  från  Tipu-Tip  kunde  ändra 
mitt  beslut  att  endast  mot  lösen  släppa  Katukama,  skulle  Tipu-Tip 
''jVlf  gå  till  stationen  för  att  lösgifva  höfdingen.  Vid  hans  an- 
komst vax  emellertid  lösen  gifven  och  Katukama  fri. 

Huru  obehagligt  detta  än  var  för  den  maktlystne  Tipu-Tip, 
ör  Stanley  Falls  station  och  hvit  mans  vistande  der  var  det  dock 
nödvändigt.  Från  den  dagen  voro  också  vildama  mera  tillmötes- 
^"dende  än  någonsin  förut. 

Då  det  för  stationens  tillvaro  var  alldeles  nödvändigt  att 
rörblifva  på  fredlig  fot  med  en  så  mäktig  granne  som  Tipu-Tip, 


268  OM    NATUB    OCH    FOLK    I    HJERTAT    AP   CENTRAL- AFRIKA. 

sökte  jag  också  utan  att  svika  mina  pligter  mot  associationen  att 
göra  upp  en  förblifvande  vänskap  med  honom  och  lyckades  äfven 
vinna  den  öfverenskommelsen,  att  vi  framgent  skulle  umgäs  vän- 
ligt med  hvarandra.  Till  denna  vänskap  bidrog  i  icke  ringa  mån 
gåfvan  af  ett  par  elefanttänder,  hvarmed  jag  otvetydigt  visade, 
att  jag  icke,  såsom  han  från  början  antagit,  var  hans  rival  i 
elfenbenshandel. 

Likväl  dröjde  det  länge,  innan  han  vågade  tro  på  mig.  Miss- 
tänksamma, som  araberna  äro,  fruktade  de  och  Tipu-Tip  sjelf,  att 
jag  genom  förgift  eller  på  annat  sätt  skulle  döda  honom.  På 
visiter  i  min  station  vågade  han  icke  dricka  vatten,  fbrr  än  jag 
och  min  betjent  först  druckit  deraf.  Men  hans  förtroende  till  mig 
ökades,  då  jag  vid  mina  besök  hos  honom  gick  obeväpnad  samt 
talade  med  hans  folk,  söm  om  vi  alltid  varit  de  bästa  vänner 
och  som  om  intet  annat  kunnat  ifrågakomma.  Och  ändtligen 
blef  allt  godt  och  väl,  då  jag  fick  tillfälle  att  göra  honom  en 
mängd  små  tjenster  och  bland  annat  hjelpte  honom  att  iordning- 
ställa mekanismen  i  ett  franskt  Grras-gevär,  hvilket  ingen  af  hans 
män  förstod  sig  på.  Jag  hade  nu  vunnit  Tipu-Tips  förtroende, 
och  vi  voro  hädanefter  goda  vänner. 

De  700  araber,  som  gått  utför  floden,  förvandlade  Kongo- 
dalen nedom  Stanleyfallen  till  en  ödemark.  Men  de  återkommo, 
så  många  som  kunde,  d.  28  mars  1885,  med  oförrättadt  ärende. 
ty  något  elfenben  kunde  de  icke  finna,  all denstund  infödingarna 
flytt  sin  kos  med  allt  hvad  de  egde.  Vid  pass  100  af  dessa 
araber  dogo  på  vägen  hungersdöden,  och  i  de  öfrigas  led  började 
smittkopporna  härja.  Deras  niamparas  förhöUo  sig  alla  mycket 
vänliga  och  artiga  mot  oss,  medan  de  bidade  förhållningsorder 
från  Tipu-Tip,  som  redan  i  januari  1885  hade  vändt  åter  till  sitt 
hem,  sedan  kapten  van  Géle  i  samma  månad  varit  uppe  vid  sta- 
tionen och  hans  sätt  att  vara  ytterligare  stämt  Tipu-Tip  för  oss. 

I  samband  med  denna  berättelse  om  araberna  i  Central- 
Afrika  vill  jag  äfven,  för  att  från  en  ny  synpunkt  gifva  en  in- 
blick i  deras  lif,  skildra  en  utfärd  till  den  förut  nämnde  Kibongos 
by,  sju  dagsresor  uppför  floden  från  min  station,  dit  jag  ledsa- 
gades af  den  nu  mera  mot  mig  särdeles  gästvänlige  Tipu  Tip. 

Det  var  i  januari  1885.  Löjtnant  Grieerup  hade  anländt  och 
blifvit  behörigen  installerad  i  sin  tjenstgöring  på  stationen.  Jag- 
ansåg  mig  derför  kunna  begagna  mig  af  tillfället  att  få  se  de 
vackra  Stanleyfallen  ofvanom  min  station  och  på  samma  gång  fa 
blicka  in  uti  en  arabby  samt  på  närmare  håll  skåda  den  makt 
Tipu-Tip  hade  öfver  sitt  folk. 
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I  den  fbrutnämnda,  af  Monioamani  till  mig  öfverleinnade  ka- 
noten tillredde  jag  så  beqvämt  som  möjligt  för  denna  utförd.  Midt  i 
farkosten  byggdes  ett  7  fot  högt  tak  af  bamburör,  hvilket  täcktes 
med  dubbla  rörmattor,  så  att  det  kunde  trotsa  de  häftiga  ösregn, 
som  här  så  ofta  förekomma,  och  tillika  erbjuda  ett  skydd  mot  eqva- 
torns  glödande  sol.  I  båda  ändar  af  denna  hytt  anbragtes  på  bottnen 
i  kanoten  1  V,  ^o^  höga  af  balkningar  af  trä  och  murbruk  for  att 
hindra   regnvattnet   från  för  en  och  aktern  att  rinna  in  i  hytten. 
Sedan   min  tältsäng  och  en  stol  af  bamburör  insatts,  arabmattor 
ntbredts  på  golfvet  och  tygförhängen  fästats  vid  båda  öppningarna, 
var  min  lilla  koja  på  gungande  botten  så  ypperlig,  att  hvem  som 
helst  haft  skäl  att  afundas  min  lott.    För  min  välplägning  sörjde 
kocken,   som    bakom   hytten   rostade  bananer  och  maniok,  stekte 
iiöns  eller  kokade  kaffe  öfver  en  eld,  som  uppgjordes  på  en  liten 
plan   af  stenar  och  murbruk.     Midt  i  kanoten  på  ömse  sidor  om 
hytten  var  plats  för  min  betjening  och  mina  försvarare,  5  zanzi- 
hariter,  af  hvilka  en  skulle  tjenstgöra  såsom  tolk  och  en  vara  före- 
:5téndare  för  köksdepartementet.     Kanoten  bemannades  med  15,  i 
riida   turbaner   klädda   roddare,   7    i    fören    och  8  i  aktern.     Till 
i>esättningen  hörde  dessutom  två  i  lätta  och  nätta  drägter  klädda 
arabgossar,  som  skulle  städa  hytten,  stoppa  min  pipa,  servera  mål- 
tiderna  m.    m.;  dessa  hade  frihet  att  vistas  hvar  helst  de  \älle  i 
'len  stora  kanoten.    Vid  afresan  hissades  i  aktern  associationens 
vackra  blå  och  gula  flagga;  i  fören  svajade  arabemas  röda. 

Sålunda  utrustad  infann  jag  mig  på  utsatt  tid  i  Tipu-Tips 
hOgqvarter  vid  Vanaserungas  ö  strax  ofvanför  vattenfallet  och 
-.illade  mig  till  hans  af  20  större  och  mindre  kanoter  bestående 
*iottilj,  med  vid  pass  200  mans  besättning,  plus  4  af  Tipu-Tips 
tjivorithustrur.  Jag  mottogs  ytterst  artigt  och  vänligt.  När  sedan 
hela  flottiljen  sattes  i  rörelse  till  aifärd,  aflossades  från  Tipu- 
Tips  kanoter  dånande  gevärssalvor,,  hvilka  besvarades  af  hans 
lydige  tjenare  på  stranden  under  ackompanjemang  af  de  vildars 
jibelskrän,  som  nyfiket  betraktade  det  ovanliga  skådespelet.  Så 
'Orjade  resan  inåt  det  mystiska  Manjemalandet.  Snart  förklin- 
'jade  arabemas  afskedshelsningar,  hvilka  vanligen  uttryckas  så 
Ur:  »Wimbo  chini  tjoungu  dju»  (Kölen  ned  och  masten  upp); 
Aler:  iKaa  salam  såna  na  watu  wako  ngiani»  (lycklig  resa 
'  >r  dig  och  dina  män),  och  medan  roddarna  paddlade  fram  kanoten 
♦'iter  ena  stranden,  satt  jag  i  min  hytt  försjunken  i  tankar.  Ur 
'le.ssa  väcktes  jag  dock  inom  kort  af  vildgäss  eller  apor,  som 
kommo  oss  för  nära,  och  lockade  mig  att  lägga  an  och  fyra  af. 
Heremellan   begagnade  jag  till  lektyr  någon  svensk  tidning,  som 
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letat  sig  väg  ända  in  till  dessa  vildmarker;  eller  ock  satt  jag  i 
allsköns  ro  med  pipa  i  mun  och  beundrade  Kongos  liöga^  vackra 
stränder  och  de  förtjusande  utsigter,  som  landet  i  öfrigt  erbjöd, 
allt  under  det  att  kanoten  gungade  på  skummande  vågor  från 
fall  till  fall.  Dessa  lågo  dock  på  rätt  stora  afstånd  från  hvar- 
andra,  så  att  det  åtgick  1  ä  2  dagar  mellan  hvarje  vattenfall. 
Det  är  endast  två  af  dem,  det  7:de  och  det  5:te,  det  s.  k.  Amanga- 
fallet,  som  äro  så  höga,  att  kanoten  måste  dragas  öfver  dem 
invid  land;  de  öfriga  deremot,  som  egentligen  utgöras  af  en  massa 
forsar,  besvära  icke  synnerligen  mycket  roddarna,  hvilka  från 
sin  tidigaste  barndom  vänja  sig  att  söka  väg  i  forsarna.  Rodden 
pågick  så  från  kl.  6  på  morgonen  till  kl.  4  e.  m.  med  två  roddlag, 
hvaraf  ett  i  sänder  arbetade. 

Hvarje  afton,  sedan  vi  funnit  en  lämplig  bivuakplats,  lade  vi 
i  land  och  tillredde  vårt  nattläger.  Tipu-Tip  lät  uppslå  ett  stort 
tält  för  min  räkning.  Rundt  deromkring  restes  flere  större  och 
mindre  tält  för  honom  sjelf  och  hans  närmaste  män.  Slafvar  och 
roddare  tillredde  åt  sig  sjelfva  i  stor  hast  små  nätta  löfhyddor 
så  väl  gjorda,  att  de  der  inom  voro  fullt  skyddade  för  regn. 
Utanför  hvarje  hydda  och  emellan  tälten  tändes,  sedan  solen 
gått  ned  och  kolsvart  mörker  inträdt,  en  massa  eldar,  hvilkas 
flammande  sken  vackert  belyste  den  fina  grönskan  rundt  omkring 
lägret  och  gaf  åt  det  hela  ett  högst  pittoreskt  utseende.  Vid 
dessa  eldar  syntes  qvinnor  och  män  tillreda  aftonmåltid  eller  röka 
sina  pipor,  allt  under  de  lifligaste  samtal. 

För  egen  del  inbjöds  jag  hvarje  afton  att  intaga  min  måltid 
tillsammans  med  Tipu-Tip.  Den  bestod  vanligast  af  ris,  getkött 
och  curry.  Den  uppdukades  på  vackra  arabmattor,  som  betäckte 
marken.  Ett  jättestort  fat  med  ris  af  bästa  sort  sattes  midt  pa 
en  matta,  och  omkring  detsamma  stäldes  en  mängd  små  koppar 
eller  djupa  talrikar,  innehållande  currysås  och  kött.  När  bordet 
var  dukadt,  kringbars  af  slafvar  en  stor  kanna  med  vatten  och 
ett  tvättfat  af  tenn  eller  koppar,  för  att  gästerna  skulle  få  tva 
eller  duscha  sina  händer,  innan  de  gingo  till  bords.  Derpå  tog 
Tipu-Tip  plats  vid  risfatet  och  bjöd  mig  till  sin  sida  efter  att 
fbrgäfves  hafva  erbjudit  mig  ett  särskildt  fat.  Hans  chefer  slogo 
sig  ned,  så  långt  utrymmet  medgaf,  vanligen  5  å  6  omkring  samma 
fat.  För  det  öfriga  folket  dukades  en  massa  sådana  fat  på  mattor 
eller  på  marken  rundt  omkring.  Och  så  började  måltiden.  Med 
sina  fingrar  togo  de  djupa  tag  i  det  stora  risfatet,  hvarpå  rikligt 
med  curry  öfveröstes  för  att  göra  måltiden  mera  saftig.  Liksom 
om    det   varit   ett   slags   täflan,  tycktes  en  livar  bemöda  sig  att 
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inmtmdiga  så  stora  qvantiteter  som  möjligt,  och  med  en  aptit,  som 
i  sanning  kunde  komma  en  ovan  åskådare  att  häpna,  försvunno 
emellan  museimännens  väldiga  tuggmaskiner  stora  bollar  af  ris 
uch  kött.  Ej  ett  ord  yttrades  under  hela  denna  med  verkligen 
exemplarisk  energi  utförda  matningsprocess.  Unge  uppassare  kring- 
l)jödo  dricksvatten  i  koppar  eller  lermuggar,  för  den  händelse  de 
jättelikt  tilltagna  munsbitarna  skulle  fastna  i  halsen,  hvilket, 
sanningen  att  säga,  icke  så  sällan  inträffade.  Ehuru  Tipu-Tip  gaf 
iiiig  en  silfversked,  så  att  jag  ej  behöfde  lägga  fingrarna  i  maten, 
.^^tillades  dock  min  hunger  till  en  början  af  endast  förvåningen 
öfver  mina  bordsgrannars  aptit  och  säregna  sätt  att  äta. 

Efter  måltiden  kringbjöds  åter  vatten,  och  sedan  både  tänder 
och  händer  blifvit  väl  rengjorda,  intog  man  beqvämare  ställningar 
omkring  eldarna  på  utbredda  leopardhudar,  getskinn  eller  arab* 
mattor.  Piporna  tändes  och  kaffet  serverades  i  ytterligt  små 
koppar,  ej  större  än  fingerborgar,  utan  både  socker  och  grädde, 
men  brännande  hett.  Kopparna  fyldes  oupphörligen  under  ett 
liiiigt  och  högljudt  samtal.  En  och  annan  märklig  berättelse 
satte  spets  på  glädjen.  Blott  ett  exempel  1  En  af  Tipu-Tips  niam- 
paras  talade  om  ett  land  emellan  Uganda  och  sjön  Tanganika. 
Dess  infödingar  voro  försedda  med  stora  boskapshjordar,  som 
gåfvo  dem  mjölk  i  sådan  myckenhet,  att  de  icke  behöfde  göra 
något  alls  för  sitt  uppehälle.  De  endast  sände  sina  tjenare  att 
mjölka,  och  af  den  dieten  blefvo  både  tjenare  ^och  husbönder  så 
feta,  att  de  knappast  kunde  röra  sig.  Detta  blef  deras  under- 
;:ang.  Ty  deras  grannar,  som  fattat  godt  öga  till  de  stora  hjor- 
'iama,  öfverfbllo  de  välmående  mjölkdrinkama,  hvilka  icke  orkade 
tiv  och  icke  kunde  försvara  sig.  Utan  pardon  nedstuckos  de  alle- 
samman, och  hjordarna  togos  ifrån  dem. 

Först  sent  på  qvällen  började  sorlet  och  pratet  tystna.  Hvar 
och  en  sökte  hvila.  Då  inga  infödingar  vågade  anfalla  Tipu-Tips 
trnktade  män,  stördes  i  allmänhet  icke  natthvilan  af  några  nämn- 
värda oroligheter.  Man  hörde  blott  då  och  då  flodhästarnas  grym- 
tande och  elefantemas  väldiga  trumpetstötar,  tills  papegojorna 
•jch  öfriga  foglar  vid  pass  kl.  5  på  morgonen  tillkännagåfvo,  att 
^n  ny  dag  nalkades.  Då  blef  åter  lif  och  rörelse  i  lägret;  och 
när  solen  kl.  6  majestätiskt  höjde  sig  öfver  de  mörkgröna  ursko- 
;'ama,  voro  redan  roddarna  på  sina  poster  och  förde  kanoterna 
vidare  mot  okända  trakter  i  den  eviga  sommarens  land. 

Emellan  stränder,  prydda  af  berg  och  kullar  samt  färgade 
ned  söderns  vackra  och  rika  grönska,  störtar  Kongo  sina  väl- 
'iiga  vattenmassor   med    deras  rika  vexlingar  af  forsar  och  fall. 
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I  tusental  samlades  stniidom  fiskare  för  att  se  den  hvite  mannen. 
Vid  svårare  passager  skyndade  de  att  lenma  bistånd  med  kanoternas 
forslande  öfver  fallen;  och  då  deras  chefer  för  denna  hjelpräck- 
ning  fingo  af  mig  mottaga  några  röda  näsdukar,  blefvo  de  så  för- 
tjusta, att  de  eskorterade  mig  längre  än  som  behagligt  var.  Jag 
var  nämligen  fullt  öfvertygad,  att  endast  fruktan  för  Tipu-Tips 
män  afhöll  dem  från  att  tillfredsställa  sitt  begär  efter  både  tyg 
och  menniskokött.  Emellertid  vände  jag  stundom  deras  uppmärk- 
samhet åt  annat  håll,  då  jag  fattade  mitt  jagtgevär  och  sköt  några 
af  de  fiskömar,  som  här  svärmade  omkring  oss.  För  hvarje  skott, 
som -small,  och  hvarje  fogel,  som  föll,  uppstämde  infödingarna  de 
mest  bedöfvande  tjut  och  skrik,  för  att  gifva  uttryck  åt  sin  för- 
våning och  beundran.  Vid  ett  tillfälle  sköt  jag  7  vackra  fiskörnar, 
hvilka  af  infödingarna  omhändertogos  och  förpassades  till  stek- 
spetten. Äfven  annat  villebråd,  såsom  vildgäss  och  en  krokodil, 
måste  sätta  lifvet  till  under  denna  resa. 

Efter  att  med  Tipu-Tip  hafva  besökt  de  största  negerbyarna 
i  vår  väg,  ankom  jag  till  arabbyn  Kibongo,  så  kallad  efter  dess 
grundläggare  och  chef.  Det  var  vid  pass  6  år  förut,  den  tid  pa 
året,  då  vattenståndet  är  lägst,  som  denne  arabcbef  kom  hit  för 
att  här  bygga  sig  ett  provisoriskt  hem,  hvarifrån  utflygter  kunde 
göras  i  den  på  elefanter  synnerligen  rika  nejden  deromkring.  Vid 
min  ankomst  hit  låg  nästan  hela  den  storartade  byn  öfversväni- 
mad,  h vilket  plägar  inträffa  hvart  tredje  år,  då  flodvattnet  kan 
stiga  ända  till  20  fot  öfver  det  lägsta  vattenståndet.  Inbyggarna, 
som  hvarken  till  helsa  eller  bostäder  lida  någon  egentlig  skada 
af  öfversvämningen,  kunna  icke  besluta  sig  för  att  lemna  denna 
by,  i  synnerhet  som  de  högst  ogerna  öfvergifva  de  plantager  och 
byggnader,  som  de  en  gång  med  mycken  möda  anskaffat  sig. 
Deraf  kom  det  sig,  att  man  här  fick  se  folket  resa  omkring  pa 
gatorna  i  små  kanoter.  Sängkamrar  och  förrådsrum  voro  förlagda 
till  vindsvåningarna,  dit  invånarna  klättrade  på  repstegar.  Endast 
höfdingens  egen  bostad  och  närliggande  gårdar  voro  så  högt 
belägna,  att  de  icke  nåddes  af  vattnet.  Om  det  hela  kan  man 
säga,  att  det  såg  ut  som  en  flytande  stad. 

Från  denna  stad  kommo  hundratals  kanoter,  bemannade  med 
högtidsklädda  araber,  oss  till  mötes  ropande  sitt  »Salam  haleik 
(våren  helsade!)  Vid  Kibongos  egen  bostad  voro  församlade  byns 
förnämste  män  och  tillfällige  besökande  från  Nyangwe,  alla  iklädda 
högtidsskrud:  lång,  glänsande  hvit  linneskjorta,  dyrbara  ara- 
biska själar,  turban  eller  brod^erad  hvit  mössa  och  sandaler  samt 
den  vackra  silfverdolken.    Vid  vår  ankomst  saluterades  öfverallt 
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i  byn,  och  dånande  gevärsskott  smattrade  sedan  till  sent  in  på 
natten.  Stor  presentation  egde  rum,  och  eskorterad  af  tusende 
nyfikne  åskådare  till  lands  och  vatten  fördes  jag  derpå  till  den  för 
mig  bestämda  bostaden,  som  låg  på  torr  mark,  och  der  en  talrik 
betjening  blifvit  stäld  till  mitt  förfogande.  Tipu-Tip  fick  Kibongos 
egen  bostad,  och  sjelf  inhyste  sig  höfdingen  i  en  vindsvåning  hos 
?ina  män.  Efter  detta  uppvaktades  jag  med  presenter  af  får, 
getter,  höns  och  allehanda  sydländska  frukter,  hvaraf  mina  roddare 
tingo   anställa   sig  ett  godt  kalas  efter  den  ansträngande  färden. 

Påföljande  morgon  inbjöds  jag  till  Kibongos  veranda.  Då 
jag.  iklädd  fullständig  arabkostym,  inträdde,  helsades  jag  af  ett 
hundratal  högtidsklädde  araber:  >Salam  haleik»,  och  svarade  sjelf: 
>Halejkum  salam».  Plats  anvisades  mig  emellan  Tipu-Tip  och 
Kibongo  på  en  vacker  matta,  och  under  det  kaffe  och  tobak  kring- 
bjöds,  började  en  högst  intressant  konversation.  Jag  hade  blifvit 
fullkomligt  mäktig  språket  och  bestormades  nu  med  otaliga  frågor 
om  kejsar  Napoleon  i  Frankrike,  om  tGrermani»,  »Americani»,  om 
jQneeni  ya  Engräza»  (drottningen  af  England).  Jag  redogjorde 
ätVen  för  mitt  hemland,  talade  om  våra  största  konungar^  Grustaf 
II  Adolf  och  Karl  XII,  och  vår  nuvarande  regent  eller,  som  de 
^äga,  sultan.  När  jag  så  ändtligen  skildrade  våra  nordiska  vin- 
trar-med  is  och  snö,  blefvo  de  utom  sig  af  förvåning.  Med  syd- 
ländingens  hela  liflighet  och  intresse  togo  de  kännedom  om  allt 
nytt  de  hörde,  och  allesamman  fingo  de  lust  att  göra  mig  res- 
sällskap hit,  då  det  blef  dem  bekant,  att  här  råder  sådan  fred, 
att  ingen  menniska  behöfver  bära  vapen  till  sitt  försvar. 

Efter  samtalet  företogs  en  kanotfärd  i  den  öfversvämmade 
byn,  som  hade  en  utsträckning  af  omkring  3  eng.  mil  i  längd  och 
1  eng.  mil  i  bredd.  Byn  består  af  en  massa  gårdar,  skilda  från 
hvarandra  genom  plantager  och  inhägnader.  Hvarje  gård  utgöres 
vanligen  af  4  byggnader,  som  emellan  sig  innesluta  en  öppen  fyr- 
kantig borggård,  till  hvilken  ingen  annan  än  egaren,  hans  harem 
<'ch  tjenare  hafva  tillträde.  Dessutom  linnes  alltid  en  större 
veranda  utanför  den  byggnad,  som  ligger  närmast  vägen  eller  gatan, 
<»ch  der  emottagas  alla  främlingar;  der  hållas  alla  palaver  och 
rådplägningar  med  utom  familjen  stående;  der  intaga  männen 
"ckså  oftast  sina  måltider.  Bord  och  stolar  finnas  här  icke. 
Den  upphöjda  verandan  är  deremot  betäckt  med  mattor  och  leo- 
pardskinn. Enklare  bostäder  bestå  blott  af  en  byggnad  med  ve- 
randa samt  på  baksidan  ett  staket,  så  högt  och  tätt,  att  utanför 
<letsamma  stående  icke  kunna  se  in.  Dit  leder  vanligen  ingen 
annan  våg   än    en    bakport   från   byggnaden.     Invånareantalet  i 
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denna  by  går  upp  till  nära  3,000  araber,  af  hvilka  sällan  flere  än 
1,500,  högst  2,000  äro  hemma;  de  öfrige  äro  för  det  mesta  stadda 
i  sökande  efter  elfenben  och  slafvar.  Dessa  araber  hafva  lärt  sig 
att  skatta  åkerbruket  ganska  högt.  Det  ser  man  af  deras  väl 
skötta  plantager  och  deras  rikedom  på  får,  getter,  kor  och  åsnor. 
De  äro  jemfbrelsevis  mycket  idoga,  och  deras  slafvar  hållas  till 
strängt  arbete.  Då  qvinnorna  icke  äro  upptagna  af  hushållsbestyr 
eller  trädgårdsarbete,  sysselsätta  de  sig  med  att  väfva  ett  slags 
tyg  af  en  grön  ört,  hvars  strån  blifva  starka  och  mjuka  som 
segelgam.   Af  detta  tyg  förfärdiga  de  sedan  kläder  åt  slafvama. 

Sedan  ^  jag  på  detta  sätt  lokaliserat  mig  i  byn,  mottog  jag 
dagen  derpå  i  min  bostad  visit  af  Tipu-Tip,  Kibongo  och  byns 
förnämste.  Alla  medförde  presenter  af  tyger,  mattor,  leopardskinn 
m.  fl.  kuriosa,  hvilka  jag  skulle  bevara  som  minne  af  denna  resa. 
Jag  bjöd  på  en  europeisk  middag,  så  god  som  mina  tillgångar 
möjligen  medgåfvo;  och  lät  derefter  mina  tjenare  bära  omkring  till 
mina  gästers  hem  presenter  af  europeiska  hvita  och  röda  tyger,  tenn- 
talrikar,  perlor  och  messing,  saker  som  här  stå  i  mycket  högt  värde. 

Sålunda  vexlades  artighetsbetygelser,  och  den  ömsesidiga  vän- 
skap, som  dessa  dagar  stiftades,  stadfästades  genom  gåfvor  och 
gengåfvor.  Lika  angenäma  som  i  sitt  slag  allenastående  äro  de 
minnen,  som  jag  hemfört  från  denna  by;  och  tvifvels  utan  hade 
mina  afrikanska  minnen  blifvit  ännu  mera  mångskiftande,  om  till- 
fälle hade  gifvits  mig  att  begagna  mig  af  Tipu-Tips  vänliga  in- 
bjudning att  medfölja  honom  äfven  till  Nyangwe  och  till  hans 
hufvudstation  och  hem  i  Afrika,  Kassongo  —  till  bygder,  der 
dittills  ingen  annan  hvit  man  än  mr  Stanley  dragit  fram. 

Men  jag  måste  nu  tänka  på  återfärden.  Afskedstagandet  för- 
siggick också  med  för  landet  öfliga  ceremonier,  och  till  mina  rod- 
dares  stora  förtjusning  vändes  kanotens  stäf  mot  hemmets  stränder. 
Af  strömmens  och  roddamas  förenade  krafter  fördes  kanoten  med 
stor  hastighet  utför  floden.  Natt  och  dag  fortsattes  resan  utan 
af  brott,  så  att « jag  3:dje  dagen  på  morgonen  åter  var  hemma  i 
min  station,  der  lugn  och  ordning  upprätthållits  af  min  landsman 
och  kamrat,  som  nu  var  lika  glad  att  åter  hafva  mitt  sällskap 
som  jag  var  nöjd  med  min  utflygt  och  den  vidgade  blick,  ja^^ 
derigenom  fått  öfver  arabernas  lif  och  seder  i  Central-Afrika. 
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En  resa  genom  Afrika. 

Af  Edvard  Oleerap. 


Som  mina  kamrater,  löjtnanterna  Fågels  och  Weater,  redan 
afgifvit  berättelser  om  sina  öden  i  Eongostaten  och  dervid  skildrat 
sina  intryck  af  så  väl  landet  som  infödingarna  på  de  platser,  der 
(le  någon  tid  vistats,  tänker  jag  fbreträdesvis  inskränka  mig  till 
en  redogörelse  fbr  min  resa  från  stationen  vid  Stanley  Falls  till 
Zanzibar. 

Att  börja  med  vill  jag  emellertid  meddela  några  detaljer  från 
första  tiden  af  mitt  vistande  i  Afrika  ock  emar  derefter  öfvergå 
tUl  framställningen  af  de  förhållanden,  hvarunder  jag  beslöt  mig 
rör  att  fbretaga  den,  som  jag  då  ansåg,  förtviflade  färden  till 
^^stkusten,  och  till  sjelfva  skildringen  af  densamma. 

Den  27  dec.  1883  anlände  jag  till  Banana  Foint  vid  Kongos 
mynning,  jemte  mina  kamrater  Vannerus,  Wester  och  Juhlin- 
Dannfelt,  hvarefter  ^den  företogs  i  en  mindre  ångbåt  till  Vivi, 
den  första  stora  stationen  vid  Kongo,  belägen  något  nedanom 
•Tellalah-fallet,  såsom  bekant  det  sista  af  de  mer  eller  mindre 
betydande  fall,  som  göra  floden  till  största  delen  ofarbar  mellan 
Stanley  Pool  och  Vivi.  Ehuru  denna  station  gjorde  ett  obehagligt 
intryck  till  följd  af  den  vanvård,  hvari  den  befann  sig  vid  denna 
period  —  ett  förhållande,  som  för  öfrigt  mr.  Stanley  anmärker 
uti  sin  bok  »The  Congo»  —  så  kände  vi  oss  snart  hemmastadda, 
tack  vare  det  vänliga  bemötande,  som  kom  oss  till  del  från  chefen 
pä  platsen,  en  engelsk  major,  samt  en  belgier,  kapten  Hanssens, 
livilkcn  vann  allas  vår  kärlek.  Hans  ett  par  år  efteråt  inträiFade 
^lod  väckte  också  allmän  sorg  bland  de  många,  hvilkas  nästan 
enda  solglimtar  derute  utgjordes  af  sammanträffanden  med  den 
älskvärde  mannen. 

Få  voro  emellertid  de  råd  och  upplysningar  vi  fingo,  och 
någon   nämnvärd   materiel   hjelp  till  vår  dåliga  utrustnings  för- 
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bättrande  insågo  vi  genast,  att  vi  ej  kunde  erhålla  på  denna 
aflägsna  plats  af  jorden,  der  vi  dock  hade  väntat  att  mötas  af  en 
ej  obetydlig  komfort,  af  instruktioner,  grundade  på  föregående  års 
erfarenheter,  af  lämpliga  böcker  för  sjelfstudier,  medicin  och 
instrumenter  m.  m. 

Efter  några  dagars  vistande  i  Vivi,  hvarunder  vi,  fullkomligt 
okunniga  om  sättet  att  sköta  oss,  i  fråga  om  mat  och  dryck  och 
nattvak  tillåtit  oss  större  frihet,  än  som  är  lämplig  uti  ett  sådant 
klimat,  inträiFade  den  svåra,  men  oundvikliga  skilsmessan  från 
mina  trenne  landsmän,  som  fått  order  att  genast,  för  vidare  instruk- 
tioners erhållande,  bege  sig  å  stad  till  Stanley  Pool;  och  endast 
ett  par  dagar  senare  lemnade  också  jag  Vivi. 

Jag  hade  fått  i  uppdrag  att  rekognoscera  vägarna  omkring 
nedre  Kongo,  särskildt  med  hänsyn  till  den  nya  ångbåten  >Stanleys> 
transport  till  Stanley  Pool. 

Med  ganska  stort  besvär  lyckades  chefen  för  Vivi  skaffa  7 
zanzibariter,  af  hvilka  dock  3,  i  följd  af  sjukdom  eller  allmän 
svaghet,  sedermera  befunnes  odugliga  såsom  bärare.  En  af  dem 
talade  engelska,  ehuru  högst  obetydligt.  Sjelf  talade  jag  hjelpligt 
detta  språk. 

Jag  försågs  med  ett  tält,  en  bädd,  en  trälåda  med  konserver, 
28  dussin  kulörta  näsdukar,  hvilka  der  begagnas  som  skiljemynt, 
samt  den  nödvändigaste  medicinen,  och  sedan  detta,  jemte  mina 
privata  tillhörigheter,  blifvit  fördeladt  och  nedpackadt  uti  60- 
skålpundsbördor,  hvilka,  som  bekant,  bäras  af  negrerna,  vanligen 
på  hufvudet,  öfverforo  vi  Kongo  uti  en  liten  båt.  Strömmen  är 
här  mycket  stark;  också  lyckades  jag  endast  genom  upprepade 
hotelser  att  förmå  folket  arbeta  båten  upp  mot  densamma.  Slut- 
ligen, då  vi  uti  en  stark  strömfåra  under  en  qvarts  tid  rott  af 
alla  krafter,  utan  att  komma  en  tum  framåt,  upphörde  alla  med 
ens  att  ro,  och  båten  flöt  utför  med  stark  fart.  Då  återstod 
ingenting  annat  än  att  landa  och  medelst  en  lång  kedja  hala 
båten  så  pass  mycket  upp  utmed  stranden,  att  vi  vid  öfverfarten 
undveko  att  drifva  nedanför  mynningen  af  M'po80-floden,  som 
flyter  ut  i  Kongo  midt  emot  Vivi.  Stranden  var  emellertid  klippi^ 
och  ytterst  otillgänglig;  nästan  på  en  gång  släppte  alla  kedjan, 
och  båten  började  försvinna.  Jag  hann  knappast  reflektera  öfver 
följderna  af  den  sannolika  förlusten  af  båten  med  hela  dess  inne- 
håll, då  den  tvärstannade  med  ett  häftigt  ryck:  kedjan  hade 
sjunkit,  och  en  repstump,  som  var  fastgjord  deri,  hade  slingrat 
sig  kring  en  sten  på  bottnen.  Min  »niampara»  dök  genast  ned, 
utan   fruktan  för  alligatorerna,  och  båten  var  räddad.    En  half- 
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timme  derefter  voro  vi  på  andra  Kongo-stranden,  färdiga  att 
bestiga  de  höga  och  ganska  branta  bergen.  Dagen  var  ovanligt 
het.  Sjelf  bar  jag  bössa,  revolver  och  väska  med  patroner,  och 
var  också  nästan  faalfdöd  af  hunger,  törst  och  hetta,  då  jag  efter 
1  ^  2  timmes  marsch  nådde  bergstoppen. 

Nästan  ingen  skugga  fans,  klockan  var  ^  ^i  P^  ^'  ™'v  l^S  hade 
ingenting  ätit  sedan  klockan  7  på  morgonen,  upptagen  som  jag  varit 
hela  förmiddagen  med  packning,  och  jag  hade,  i  ifvem  att  komma 
a  stad,  alldeles  glömt  att  taga  vatten  i  flaskan.  Efter  V2  timmes 
väntan  kom  emellertid  bäraren  med  proviantboxen  upp  på  berget. 
Efter  mycket  besvär  blef  lådan  uppbruten,  och  jag  började  under- 
söka innehållet.  >Comed  beef*,  »beetroots>  och  andra  främmande 
namn  lästes  på  tenndosoma.  Slutligen  fann  jag  ett,  som  förekom 
bekant,  nämligen  »alpmjölk».  Dosan  uppskars  och  tömdes  under 
obeskriflig  njutning,  hvarefter  marschen  fortsattes  till  närmaste  by, 
der  höfdingen  mottog  mig  särdeles  gästvänligt. 

Jag  framkom  före  min  karavan,  och  under  det  att  jag  låg 
tiämtande  på  en  gräsmatta  utanibr  byn,  spatserade  byns  höns  på 
mina  ben,  och  en  skara  vildar  stod  rundt  omkring,  i  den  väl 
grundade  förmodan,  att  de  hade  en  till  Afrika  nyanländ  hvit 
framfor  sig.  Orsaken  till  min  ytterliga  svaghet  under  de  första 
dagarna,  hvilken  både  förvånade  och  nedstämde  mig  mycket,  var 
att  jag,  mig  ovetande,  hade  feber.  Genom  att  utsätta  mig  för  de 
kalla  vindarna  och  genom  att  taga  kalla  bad  i  de  härliga  bäc- 
karna föranledde  jag  sjelf  en  småningom  tilltagande  försämring 
af  mitt  tillstånd.  Dertill  kom  bekymmer  för  folket,  hvilket  jag 
antog  vara  friskt  och  raskt,  enär  jag  fått  order  att  göra  den 
langa  färden  på  en  månad.  De  marscherade  emellertid  oerhördt 
sakta,  och  derför  beslöt  jag  att  tvinga  dem  till  skyndsamhet. 
En  gammal  erfaren  missionär  rådde  mig  att  slå  dem  i  hufvudet, 
någonting  som  emellertid  särskildt  uppretar  zanzibariten.  Jag 
hade  kommit  ut  med  karavanen  på  en  öde  grästrakt.  Jag  tilU 
kallade  zniamparan>  (det  är  vanliga  benämningen  på  en  förman) 
"ch  tillsade  honom  att  förklara  för  männen  nödvändigheten  af 
större  skyndsamhet.  Emellertid  sammangaddade  han  sig  i  stället 
rned  dera,  och  karavanen  avancerade  ännu  långsammare  än  förr. 
Helt  lugn  lät  jag  då  göra  halt,  befalde  alla  taga  ned  bördorna 
»oh  aflinda  turbanerna,  hvarefter  jag  med  en  af  männens  stafvar 
^log  hvar  och  en  ett  par  gånger  i  hufvudet.  Jag  omnämner  denna 
detalj  derför,  att  3  af  mina  män  på  grund  häraf  sedermera  togo 
>ig  anledning  att  rymma.  De  kommo  upp  till  Stanley  Pool.  Alla 
de    hvite    sutto  just  omkring  middagsbordet,  då  karlarna  komm^ 
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fram  till  mr.  Stanley  och  rapporterade,  att  de  rymt  från  en  ny- 
anländ  hvit  man,  som  ville  slå  dem  ihjäl.  Stanley  förklarade 
genast,  att  jag  ej  var  rätte  mannen  för  Afrika,  och  blef  mycket 
uppretad.  Han  tyckte  ej  om,  att  någon  annan  än  han  sjelf  bar 
hand  på  hans  gunstlingar,  zanzibariterna. 

Jag  återvänder  emellertid  till  min  karavan,  som  nyss  blifvit 
bestraffad.  Det  visade  sig  snart,  att  de  ej  fått  nog,  ty  de  gingo 
ännu  långsammare  än  förut  och  höUo  alla  tillsammans.  Då  lät 
jag  dem  defilera  förbi  och  slog  dem  af  alla  krafter  öfver  de 
nakna  skuldrorna,  hvarefter  friska  och  sjuka  (ty  sådana  funnos 
utan  min  vetskap)  sprungo  uppför  de  branta  berg,  som  känne- 
teckna trakten  midt  emot  Vivi. 

De  gingo  så  fort,  att  jag  ej  kunde  följa  med,  och  då  jag  med 
brinnande  feber  i  kroppen  stupade  af  mattighet  nära  en  bergspets, 
trodde  jag  ej,  att  jag  mera  skulle  få  se  skymten  af  mina  bärare 
och  effekter.  Jag  släpade  mig  till  skuggan  af  ett  litet  löffattig^ 
träd,  och  när  jag  återhemtat  mig  nog  för  att  nå  toppen,  fann  jag 
till  min  stora  glädje,  att  mina  män  också  blifvit  trötta  och  hvilade 
sig.  De  uppfattade  genast  mitt  tillstånd  och  hviskade  till  hvar* 
andra,  att  jag  var  sjuk.  De  utspände  sina  hvita  tygstycken  öfver 
mig  och  pysslade  om  mig,  som  vore  jag  ett  barn;  jag  låg  med 
hufvudet  i  knäet  på  en  karl,  och  en  annan  sprang  ned  i  den  djupa 
•dalen  för  att  hemta  vatten. 

Efter  en  timmes  hvila  fortsattes  marschen,  och  två  timmar 
derefter  uppnåddes  engelska  missionsstationen  i  Pallaballa.  Jag 
hade  just  slutat  min  toalett  och  satt  inne  i  missionärens  förmak 
samt  befann  mig  på  det  hela  taget  väl,  då  jag  erfor  en  egen- 
domlig mattighet  i  benen,  liksom  stode  jag  under  inflytande  af 
€tt  angenämt  rus.  Jag  omnämnde  förhållandet  för  missionären, 
som  genast  misstänkte,  att  jag  hade  feber,  hvilket  också  i  hög 
grad  var  fallet.  Jag  fick  genast  gå  till  sängs  och  stannade  der 
i  fyra  dygn,  under  hvilken  tid  min  kroppstemperatur  uppgick 
ända  till  41"  C.  och  jag  stundom  hade  yrsel.  Mitt  lif  sväfvade  i 
fara,  trots  den  utmärkta  vård,  som  egnades  mig  af  mr.  Graven 
och  hans  älskvärda  hustru,  men  redan  på  femte  dagen  kunde  jag 
lemna  sängen.  Under  denna  dag  och  den  derpå  följande  var  jag 
emellertid  ytterligt  svag;  jag  var  gulhvit  i  ansigtet,  mina  knän 
vacklade,  och  jag  kände  kalla  rysningar  långs  åt  ryggen.  På 
-den  sjunde,  åttonde  och  nionde  dagen  gick  jag  derefter  13  eng.  mil 
om  dagen  och  kände  mig  frisk  och  kry  som  förr,  ehuru  alla  öfver- 
flödiga  krafter  strukit  med. 
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Jag  hade  således  jemfbrelsevis  oskadd  genomgått  första  eld- 
dopet, men  si  hade  högst  antagligt  ej  varit  fallet,  om  min  första 
feber  träffat  mig  i  någon  infbdingsby,  der  jag  varit  uteslutande 
hänvisad  till  mina  negrers  vård.  Efter  detta  första  sjukdomsfall 
insåg  jag  emellertid  nödvändigheten  af  att  öfverallt,  hvar  jag  drog 
fram,  taga  noga  reda  på  allt,  som  kunde  erfordras  fbr  helsans  vård 
och  till  underlättande  af  min  framfart  i  Afrika. 

I  Banza  Manteka,  der  det  fans  så  väl  en  engelsk  missionär, 
som  en  af  associationens  stationer,  rymde  de  tre  männen  från  mig, 
och  som  distriktschefen,  en  engelsk  major,  befann  sig  endast  tre 
timmprs  marsch  längre  framåt  vägen  uti  en  by,  NHoumbou  Lukoté, 
hvilken  han  skulle  lemna  redan  nästa  morgon,  måste  jag  företaga 
en  nattmarsch  samma  afton.  En  af  majorens  män  blef  min  väg- 
visare,  och   två   män  med  tält,  bädd  och  filtbördan  åtföljde  mig. 

Mörkret  inbröt  snart;  min  vägvisare  och  jag  voro  långt  fram- 
for de  tvenne  bärarna.  —  »Låtom  oss  stanna  och  invänta  dem,- 
sade  jag  till  min  ledsagare.  En  qvart  förgick,  utan  att  vi  hörde 
något  ljud,  hvarpå  zanzibariten  gick  tillbaka  för  att  söka  efter 
mina  män.  En  half  timme  satt  jag  der  då,  ensam  i  mörkret,  och 
iietraktade  stjemorna  genom  den  smala  öppning,  som  de  höga 
gräsväggama  bildade  på  ömse  sidor  om  gångstigen.  Med  en  viss 
nervretlighet  lyssnade  jag  till  det  tasslande  ljudet  af  en  fram- 
smygande leopard,  rasslet  af  en  orm  eller  det  aflägsna,  trumpet- 
lika ljudet  af  någon  af  de  talrika  elefanter,  som  trifvas  så  god  t 
i  dessa  gräshaf,  i  hvilka  här  och  der  en  tätt  be\nixen  skogsholme 
uppdyker.  Intet  ljud  förnams  emellertid,  och  försjunken  i  dröm- 
mar spratt  jag  till,  då  den  svarte  väg\nsaren,  som  på  sina  bara 
tMtter  ljudlöst  nalkats,  stod  framför  mig  och  i  sorgsen  ton  sade 
till  mig:  ^Buano  siono  mtu,>  hvilket  betyder:  »min  herre,  jag  har 
^j  sett  till  någon.» 

Jag  beslöt  mig  emellertid  för  att  fortsätta  färden.  Ovan  vid 
^iylika  situationer,  föreföll  det  mig  egendomligt  att  befinna  mig 
utblottad  på  allt  och  med  ett  osäkert  mål  framför  mig.  Engels- 
mannen hade  kanske  redan  lemnat  byn,  och  hvem  svarade  mig  för, 
^H  jag  skulle  blifva  vänligt  mottagen  af  infödingarna?  Framåt 
i;ick  det  emellertid  genom  mörkret.  Genom  att  hålla  fast  en  flik 
<if  den  framilande  zanzibaritens  fladdrande  mantel,  lyckades  jag 
någorlunda  följa  den  slingrande  gångstigen,  och  snart  hunno  vi 
♦"tt  långsträckt  träsk,  som  skilde  oss  från  byn  i  fråga.  Jag  klef 
npp  på  zanzibaritens  axlar,  och  ehuru  det  var  så  mörkt,  att  jag 
'vuappast  kunde  se  vattnet,  bars  jag  stadigfc,  om  än  långsamt, 
<">fveT,  men   nervretande   var  det  dock,  då  negern  plötsligt  sjönk 
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ned  i  gyttjan,  och  hans  starka  kropp  svigtade  under  den  tunga 
bördan.  Om  jag  kommit  i  vattnet  och  blifvit  genomvåt,  hade  jag 
med  säkerhet  ådragit  mig  en  svår  feber,  enär  jag  ju  ej  hade 
något  ombyte  af  kläder.  Snart  voro  vi  emellertid  öfver,  och  vi 
skyndade  in  uti  en  präktig  skogsdunge,  der  vi  mellan  de  mål- 
fylliga stammarna  skymtade  hus  och  eldar. 

Om  natten  erbjuder  en  vackert  belägen  negerby  en  pittoresk 
anblick.  Om  dagen  deremot  stores  intrycket  af  den  osnygghet, 
som  derstädes  gemenligen  är  rådande.  Min  zanzibarit  och  jag 
ilade  förbi  några  hyddor  med  grupper  af  negrer,  hvilka  sutto 
omkring  eldar,  rökte  och  småpratade,  och  snart  kommo  vi  i^ill  en 
treflig  hydda  med  veranda  på  gafveln.  Till  min  stora  glädje  fick 
jag  då  genast  syn  på  majoren,  som  satt  och  lagade  gamla  kläder, 
med  en  rykande  eld  vid  sidan  såsom  skydd  för  moskitema. 
Alla  hans  underlydande  sutto  förtroligt  nedhukade  på  golfvet 
omkring  honom.  Engelsmannen,  ehuru  förvånad  öfver  min  ankomst 
utan  ledsagare  och  vid  denna  sena  timma  på  dagen,  mottog  mig 
med  orubbligt  lugn  och  tillät  mig  framföra  mitt  ärende,  först 
sedan  han  tillsagt  sin  kock  att  tillreda  middag  åt  mig. 

Sedan  berättade  jag  mina  öden  och  fick  ett  bref  till  stations- 
chefen i  Banza  Manteka,  innehållande  order  att  gifva  mig  de 
tre  bästa  zanzibariterna  på  platsen  samt  sex  höns,  som  hjelp  på 
färden.  Mina  två  män  anlände  emellertid  mot  min  förraodan  fram 
på  natten,  hvilken  sedan  lugnt  tillbragtes  i  en  af  negerkungens 
hyddor. 

Nästa  morgon  återvände  jag  till  Banza  Manteka  och  arran- 
gerade mig  på  nytt  för  resans  fortsättande,  hvilken  anträddes 
nästa  morgon.  Färden  gick  derefter  lyckligt,  och  kunde  jag  ej 
annat  än  njuta  af  det  fria,  rörliga  lifvet. 

Efter  några  dagars  marsch,  hvarunder  jag  ofta  var  feberaktig, 
anlände  jag  till  en  gästvänlig  missionsstation  i  Lukungu,  i  hvars 
närhet  Kongo-staten  nu  också  har  en  station,  med  den  i  Kongo 
så  högt  ansedde  löjtnant  Juhlin-Dannfelt  som  chef.  På  färden 
till  denna  station  såg  jag  på  något  afstånd  två  präktiga  elefanter. 
Det  var  just  på  samma  trakt,  der  jag  under  nattmarschen  hade 
suttit  och  lyssnat  efter  dem.  För  öfrigt  anträffades  der  en  massa 
gråa  papegojor  med  röd  stjert,  markattor  och  gamar. 

Från  Lukungu  tog  det  endast  en  dag  att  komma  till  Manyanga , 
och  ehuru  min  vägvisare  den  dagen  med  afsigt  gick  miste  och 
förde  mig  till  en  trakt  af  Kongo,  som  ligger  3  eng.  mil  nedanför 
Manyanga,  lyckades  jag  dock  förmå  några  infödingar  att  frakta 
mig  jemte    mina  män  i  kanot  till  nämnda  station.    Vägyisarenst 
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atsigt  var  troligen  att  skaffa  dessa  en  fbrtjenst.  Under  vägen 
sköt  jag  på  en  krokodil,  sonk  låg  och  sof  på  en  klippa.  Det  var 
eget  att  se,  med  hvilken  kraft  odjnret,  då  kolan  träffade,  hoppade 
till.  Det  var  som  en  ofantlig  stålfjeder  sprnngit  upp  ett  par  fot 
i  luften.  Klippan  var  emellertid  liten,  och  krokodilen  slant  ned 
i  vattnet  och  försvann. 

Då  vi  kommo  nära  Manyanga,  ville  allt  folket  gå  till  Norra 
Manjanga,  men  som  jag  lofvat  den  engelske  majoren  att  ej  öfver- 
fora  hans  tre  män  till  norra  stranden  af  Kongo,  nödgades  jag 
fatta  bössan  och  hota  att  nedskjuta  den,  som  ej  ville  lyda  order. 

Från  Manyanga  for  jag  redan  nästa  morgon  uti  en  hvalbåt 
af  jemplåt,  samt  anlände  dagen  derpå  till  Issangila. 

Frän  Issangila  gick  jag  tillbaka  till  Vivi,  hvilken  färd  verk- 
stäldes  på  fyra  dagar.  Under  båtfärden  till  Issangila  såg  jag  flod- 
hästar, krokodiler  samt  tvenne  bufflar.  Mellan  Issangila  och  Vivi 
måste  jag  en  hel  dag  marschera  öfver  en  sumptrakt.  Olidligt 
liett  var  det;  jag  kunde  ej  marschera  utan  skor  i  gyttjan,  derför 
vadade  jag  fram,  som  jag  gick  och  stod.  Jag  hade  bekymmer 
med  mina  män,  men  kom  ur  min  förlägenhet  på  ett  underbart 
sätt  med  tillhjelp  af  en  inföding,  som  .sjelfvilligt  erbjöd  sig  att 
i^stå  mig,  utan  att  ens  tala  om  ersättning,  något  som  hvarken 
lurr  eller  senare  vederfarits  mig  från  en  infödings  sida.  På  qvällen 
framkom  jag  med  brinnande  feber  till  den  natursköna  Bundifloden, 
utmärkt  för  sina  branta,  urskogsbeklädda  stränder.  Strömmen  var 
här  .så  stark,  att  jag  ej  kunde  bäras  öfver,  utan  fick  kläda  af  mig, 
febersjuk  som  jag  var,  och  simma  öfver.  En  stark  dos  kina  och 
♦^tt  par  koppar  hett  te  gjorde  emellertid,  att  jag  tillbragte  natten 
drägligt  nog.  Tältdörren  stod  öppen,  sof  va  förmådde  jag  ej,  ocli 
^huru  det  kändes  ensamt  i  skogen,  kunde  jag  ej  annat  än  njuta 
af  (len  härliga  taflan  framfor  mig:  anblicken  af  Bundiflodens  båda 
tillopp,  hvilka  här  under  forsarnas  brus  flyta  samman  vid  foten 
af  en  klippig,  med  småskog  och  palmer  betäckt  udde. 

Redan  nästa  morgon  måste  jag  fara  å  stad,  emedan  förrådet 
af  proviant  och  kulörta  näsdukar  var  nära  slut.  Jag  var  dock 
**a  feberaktig  och  svag,  att  jag  till  att  börja  med  raglade  framåt 
;?ångstigen  som  en  drucken.  Vivi  uppnåddes  dock  efter  ett  par 
'lagar,  och  stannade  jag  der  då  cirka  fjorton  dagar.  Under  denna 
tid  hade  jag  en  massa  smärre  feberanfall.  Nästan  alla  på  platsen 
voro  för  mig  fullkomliga  främlingar,  och  allt  var  till  den  grad 
ledjiamt,  att  jag,  f(ir  att  ej  öfverväldigas  af  hemsjuk»,  bad  chefen 
tor  stationen  att  genast  blifva  sänd  till  det  inre  af  landet, 
livilket  äfven  beviljades. 
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Besan  till  Stanley  Pool  anträddes  på  södra  sidan  om  Kongo, 
således  delvis  öfver  samma  trakt,  som  jag  förut  genomrest.  För- 
sedd med  en  utrustning,  buren  af  fem  bärare,  lemnade  jag  Vivi 
i  början  af  mars  1884,  i  en  ung  engelsmans  sällskap,  och  med 
denna  utrustning  anträddes,  mig  ovetande,  en  resa  tvärs  genom 
Gentral-Afrika. 

I  Banza  Manteka  fick  jag  nytt  sällskap  uti  en  skotsk  missionär, 
tillsammans  med  hvilken  jag  lyckligt  nådde  Mukimbungu  mission, 
hvarest  svenske  missionären  Westlind  var  andre  man.  Han  vår- 
dade mig  på  det  omsorgsfullaste  sätt  under  en  rätt  svår  mindre 
feber,  som  nödsakade  mig  att  uppehålla  mig  derstädes  i  hela  fyra 
dygn.  Derefter  fortsattes  färden  lyckligt  till  Manyanga;  sista 
biten  var  dock  ytterst  ansträngande.  I  Lukungu  missionsstation 
hade  jag  fått  alldeles  nya  bärare,  alla  infödingar,  af  hvilkas 
språk  jag  förstod  endast  omkring  tjugu  oumbärliga  ord.  AffUrden 
försiggick  ovanligt  nog  utan  krångel  och  motsträfvighet  från 
bärarnas  sida  (något  som  var  ganska  ovanligt),  och  i  glädjen 
deröfver  bjöd  jag  dem  på  palm  vin  i  närmaste  by.  Tio  minuter 
efteråt  uppnåddes  en  annan  by,  och  mina  män  begärde  återigen 
^malafou^  (palmvin).  Då  detta  vägrades  dem,  blefvo  de  uppbragta 
och  började  bråka,  men  jag  lyckades  emellertid  ganska  lätt  färmå 
dem  att  fortsätta  marschen,  ända  tills  vi  framkommo  till  det  på 
byar  så  rika  N'dunga-distriktet.  Här  måste  vi  rasta  för  att  söka 
skydd  mot  regnet.  Ett  par  hundra  infödingar  samlades  omkring 
mig  och  mina  packor.  De  voro  mycket  fredliga  af  sig,  men  då 
regnet  upphört,  och  jag  befalde  mina  män  påtaga  bördorna  for 
att  fortsätta  marschen,  vägrade  dessa,  och  hela  massan  utbrast 
i  skratt.  Hade  jag  då  låtit  förleda  mig  tUl  vrede,  hade  situa- 
tionen varit  förlorad;  sedan  jag  alltså  tvenne  gånger  lugnt  och 
bestämdt  upprepat  befallningen,  öppnade  jag  en  af  mina  jernboxar 
och  framtog  derur  revolvern,  spände  hanen  och  tvang  derigenom 
folket  till  lydnad.  Infödingarna  drogo  sig  förskräckta  tillbaka, 
och  jag  gick  min  väg,  men  hade  ej  hunnit  långt,  förr  än  jag  fann, 
att  mina  män  ännu  ej  förlorat  lusten  att  tredskas.  En  nedsatte 
sin  börda  och  började  knyta  af  sig  sandalerna,  en  annan  fann  på 
någon  annan  utväg,  i  afsigt  att  derigenom  bringa  karavanen  till 
upplösning,  i  hvilket  fall  det  vore  hvarje  enskild  lätt  att  afkasta 
sin  börda  och  rymma.  Följden  blef,  att  jag  med  revolvern  i  hand 
måste  tvinga  fram  alla  på  en  gång,  och  då  en  stannade,  låta  alla 
vänta,  hvilket  tröttade  dem  så,  att  onödiga  uppehåll  med  ens 
uteblefvo.  Snart  kommo  vi  till  samma  ställe,  der  jag  en  gång 
förut  tagit  miste  om  vägen,  och  alla  bärarna  envisades  att  följa 
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(len  led,  som  för  genast  fram  till  Kongo,  men  sedan  jag  redan 
till  hälften  beslntat  mig  för  att  skjuta  på  dem,  om  de  ej  lydde^ 
antog  mitt  ansigte  ett  så  hotande  uttryck,  att  jag  äfven  denna 
gång  lyckades  genomdrifva  min  vilja.  Uttröttad  blef  jag  emel* 
lertid  till  sist,  i  synnerhet  som,  till  följd  af  sinnesrörelsen,  feber 
än  ytterligare  tillkom.  Vi  nådde  en  flod,  som  endast  kunde 
passeras  genom  språng  från  klippa  till  klippa,  och  i  sista  språnget 
uttömde  jag  äfven  sista  återstoden  af  mina  krafter.  Egendomligt 
var  det  då  att  iakttaga  negremas  förändrade  sinnesstämning.  I 
sjelfva  språnget  tappade  jag  revolvern,  som  just  höll  på  att  glida 
ned  i  vattnet,  då  en  af  negrerna  fastade  min  uppmärksamhet 
derpå.  Uttröttad  föll  jag  ned  på  stranden,  solen  stod  rakt  öfver 
mitt  hufvud,  och  ingen  vind  kunde  bringa  mig  svalka  i  den  djupa 
tioddalen,  hvars  branta  sluttningar  vidtogo  omedelbart  vid  flod- 
bädden och  ej  erbjödo  någon  beqväm,  skuggrik  hviloplats.  En  af 
negrerna  höll  emellertid  en  en-tous-cas  öfver  mig,  och  en  annan 
tillagade  åt  mig  en  liten  portion  Liebigs  biffte.  På  eftermiddagen, 
^^^  j^g  g^^^  ännu  en  timme,  stupade  jag,  men  då  jag  märkte,  att 
min  en-tous-eas  och  äfven  kläderna  blifvit  delvis  uppätna  af  myror, 
måste  jag  släpa  mig  fram  till  ett  annat  ställe,  der  jag  tältade 
'>oh  gick  till  sängs  midt  i  solbaddet  kl.  V2^  P^  eftermiddagen,  endast 
'  2  svensk  mil  från  Manyanga.  Nästa  morgon,  just  som  jag  gick 
iit  or  tältet,  såg  jag  sista  skymten  af  bärarna,  som  i  full  fart 
togo  till  flykten.  En  stannade  dock  qvar,  och  denne  erhöll  löfte 
om  riklig  belöning,  om  han  ville  begifva  sig  å  stad  till  Manyanga 
med  ett  bref,  favari  jag  anhöll  om  andra  bärare.  När  emellertid 
karlen  såg,  att  jag  lugnt  satte  mig  ned  att  skrifva  brefvet,  ropade 
lian  på  de  andra  kanaljema,  som  endast  gömt  sig  undan,  och  som 
nu  under  piskrapp  fingo  taga  ned  tältet  samt  göra  allt  i  ordning 
till  affärd.  Fram  på  förmiddagen  nåddes  Södra  Manyanga,  då 
rioden  strax  öfverfors,  hvarefter  jag  under  fyra  dygn,  hos  min 
kamrat  Dannfelt,  som  nyss  blifvit  utnämnd  till  chef  för  Many angås 
station  jemte  division,  fick  njuta  en  behöflig  hvila. 

Under  den  tid,  jag  vistades  hos  löjtnant  Juhlin-Dannfelt,  hade 
jäg  tillfälle  att  iakttaga  den  förvånande  lätthet,  hvarmed  han 
"atte  sig  in  i  sina  nya  förhållanden  och  pligter.  Lika  öfver* 
rai^kande  är  hans  förmåga  att  tillegna  sig  olika  språk.  Nu,  sedan 
han  under  2*/2  års  tid  hunnit  samla  en  rik  erfarenhet,  anses  han 
^om  en  framstående  organisatör,  samt  talar  franska,  tyska,  en* 
;re3ka,  portugisiska  samt  Kongo-språket  och  troligen  äfven  Zan- 
zibar-språket, eller  kiswahili.  Under  tiden  närmast  efter  mitt 
vistande  i  Manyanga  har  Dannfelt  också  haft  en  del  heta  strider 
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att  utkämpa  mot  infödingarna  i  närheten  och  blef  dervid  en  gång 
lindrigt  sårad  i  foten. 

Två  dagar  efter  min  ankomst  till  Manyanga  anlände  äfven 
löjtnant  Möller  dit.  Det  var  ett  nöje  att  se  honom  rj^cka  in  på 
stationen  i  spetsen  för  sina  män.  Man  insåg  genast,  att  man 
här  hade  framför  sig  en  man,  som  var  klippt  och  skuren  för 
Afrikalifvet.  Kraftigt  byggd,  lugn,  allvarlig  och  värdig  i  sitt 
uppträdande,  gjorde  han  det  bästa  intryck  på  mig  och  sedermera, 
som  det  tycktes,  äfven  på  mr  Stanley,  hvilken  ett  par  dagar  der- 
«fter  anlände  till  Manyanga  och  genast  utnämnde  löjtnant  Möller 
till  chef  för  Lukungu.  Trakten  deromkring  är  mycket  rik  pa 
elefanter,  hvadan  löjtnant  Möller  ofta  fick  tillfälle  att  segerrikt 
mäta  sig  med  dessa  skogens  jättar. 

På  vägen  från  Manyanga  till  Stanley  Pool  passerade  jag 
Stanleys  hela  karavan,  men  träffade  ej  honom  sjelf  och  har  ej 
heller  sedan  l^^ckats  få  se  den  märkvärdige  mannen. 

Léopoldville,  Kongostatens  då  varande  hufvudstation,  som 
bekant  belägen  vid  Stanley  Pool,  nåddes  en  månad  efter  afresan 
från  Vivi,  efter  en  angenäm,  ehuru  ofta  äfventyrlig  marsch;  dock 
hinner  jag  ej  att  utförligare  skildra  denna  färd. 

Genast  efter  ankomsten  till  Léopoldville  blef  jag  utnämnd  till 
chef  för  Kimpoko-stationen,  som  året  förut  blifvit  utrymd  och 
uppbränd  af  herr  Stanley,  sedan  infödingarna,  till  följd  af  en 
strid  mellan  dem  och  den  hvite  mannen,  blifvit  allvarligt  straffade. 
Det  var  ett  år  efteråt,  som  jag  anlände  dit  med  tio  man.  Der 
fans  en  öppen  plats  med  högt  gräs,  hvarpå  jag  på  tre  dagar  byggde 
mig  en  liten  gräshydda,  hvari  jag  lefde  frisk  och  sund  under  den  tid 
af  sju  månader,  hvarunder  ett  större  permanent  stationshus  höll  på 
att  uppföras.  Politiken  på  platsen  var  särdeles  ansträngande  ocli 
tålamodspröfvande,  men  efter  fyra  månader  af  stor  sjelfbehersk- 
ning  och  långmodighet  hade  jag  kommit  på  bästa  fot  med  de 
svarte,  och  när  jag  efter  sju  månaders  vistande  på  platsen  be- 
slutit  mig  att  gå  upp  till  Stanleyfallen  såsom  löjtnant  West^r? 
sekond,  förmärkte  jag  tydliga  bevis  på  tillgifvenhet,  något  som 
man,  ledsamt  nog,  sällan  finner  hos  Central- Af  rikas  negrer.  Två 
små  kungasöner,  med  h vilka  jag  dagligen  skämtat  och  jollrat, 
fälde  ett  par  tårar  vid  min  afresa,  och  höfdingama  samlades  man- 
grant  för  att  vid  den  nye  chefens  insättande  i  embetet  förklara 
sin  missbelåtenhet  med  ombytet.  Den  störste  höfdingen  förde 
allas  talan  med  stor  patos  och  värdighet,  och  vid  slutet  af  hvarje 
mening  föllo  alla  de  andra  in,  instämmande  under  högljudda  rop 
i  slutordet. 
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Så  tåUg,  som  jag  var  i  Eimpoko,  kunde  jag  emellertid  ej 
hafva  varit,  om  jag  ej  haft  en  ytterst  obehaglig  divisionschef, 
hrilken  redan  varit  orsaken  till  fleres  hemskickande  och  som  var 
batad  af  de  fleste  hvite,  men  som  ej  kunde  hemsändas,  emedan  han 
på  en  särdeles  uppsatt  mans  rekommendation  kommit  ut  till 
Kongo, 

Den  13  nov.  1884  gick  jag  om  bord  på  den  lilla  flodångaren 
>A.  I.  A.>,  som  jemte  ångarna  >Royal>,  >En  Avant»  och  en  hvalbåt 
skulle  gå  upp  till  Stanleyfallen  med  ny  personal  och  nya  förråd 
för  stationerna  vid  öfre  Kongo.  Befälet  öfver  flottiljen  var,  upp- 
draget åt  en  belgier,  fi.  Casman,  som  skulle  blifva  chef  för  Eqvator- 
stationen.  För  öfrigt  medförde  båtarna  två  andra  belgier  samt 
en  skotsk  och  en  svensk  maskinist.  Färden  i  ångbåt  upp  till 
Stanleyfallen  upptog  nära  2  Vi  månader.  Under  denna  långa 
tid  tilldrog  sig  helt  naturligt  mycket  af  intresse,  som  jag,  derest 
tiden  räckt  till,  gerna  skulle  velat  meddela,  men  på  det  hela  taget 
var  resan  mycket  enformig.  Vi  passagerare  hade  våra  bäddar 
nppslagna  ofvanpå  våra  boxar.  Vi  hade  nämligen  till  vårt  för* 
fogande  endast  en  sju  fot  lång  och  fyra  fot  bred  yta.  I  bädden 
f(>rblefvo  vi,  i  liggande  eller  sittande  ställning,  hela  dygnet  om; 
derstädes  intogo  vi  äfven  våra  måltider.  Några  engelska  romaner 
lästes  visserligen,  men  att  ligga  och  se  på  den  oaf brutet  fort- 
Lipande  skogen,  som  be  täckte  de  låga  stränderna  och  växte  ända 
ned  i  vattnet,  erbjöd  föga  nöje.  Skogen  fortfar  från  Stanley  Pool, 
rjästan  oaf  brutet,  ända  till  två  dagsresor  från  Nyangwe.  Tager 
man  vidare  i  betraktande,  att  stränderna  högst  sällan  höja  sig  i 
någon  nämnvärd  grad  öfver  vattnet,  så  kan  jag  ej  gifva  annat 
omdöme  om  Kongosceneriet,  än  att  det  är  enformigt  i  längden, 
men  vackert  i  detalj.  En  så  majestätisk  flod,  med  sina  många 
palm-  och  skogbevuxna  holmar,  samt  det  storartade  perspektiv 
Jen  erbjuder,  borde  infattas  af  väldiga  berg  med  storartade  klipp- 
partier på  stränderna. 

Från  kl.  6  på  morgonen  till  4  å  5  på  e.  m.  gick  färden  lång- 
samt uppåt,  mot  strömmen.  Om  natten  höggs  ved  i  skogen.  Tal- 
rika byar,  stundom  stora  bydistrikt,  passerades.  I  hvar  och  en 
af  associationens  stationer  hvilade  vi  öfver  3  ä  4  dagar,  i  och 
for  de  dåliga  båtamas  reparation  och  urlastning.  Sålunda  nådde 
vi  efter  hvarandra  M'suata,  Kwamouth,  Bolobo,  Lukolela,  Equa- 
tearville,  Bangala  och  Stanley  Falls,  till  hvilken  sista  station 
j^g  anlände  d.  26  jan.  1885.  Här  stannade  jag  såsom  löjtnant 
^^'esters  sekond  nära  ett  år,  under  hvilken  tid  jag  drog  så  myc- 
ken nytta  af  umgänget  med  min  utmärkte  chef,  att  jag,  då  till- 

Tmer  1886.  20 
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fallet  erbjöd  sig,  ansåg  mig,  utau  att  lättsinnigt  sätta  mitt  lif  på 
spel,  kunna  fortsätta  färden  till  ostkusten.  Wester,  som  anländt 
hit  sju  månader  före  mig,  hade  redan  vid  min  ankomst  lärt  sig 
att  tala  arabemas  här  i  regel  begagnade  språk,  kiswahili,  hvilket, 
i  följd  af  bristande  bokliga  hjelpmedel,  kostat  honom  mycket 
arbete,  men  nu  genom  hans  muntliga  meddelanden  på  en  jemfö- 
relsevis  kort  tid.  lyckades  för  mig.  Utan  insigt  häri  skulle  jag 'ej 
kunnat  bege  mig  af  till  Zanzibar.  Genom  att  söka  efterlikna 
Westers  utomordentliga  förfaringssätt  mot  araber,  infödingar  och 
eget  folk  lyckades  jag  också  så  utbilda  mig,  att  då  a£Pärden  från 
Stanleyfallen  beslutits,  mitt  största  bekymmer,  nämligen  angående 
befaradt  bråk  och  krångel  med  mitt  karavanfolk,  var  undanröjdt. 

Löjtnant  Wester  har  sjelf  på  ett  anspråkslöst  sätt  skildrat 
sitt  lif  och  sin  verksamhet  vid  Stanley  Falls  station.  Om  hans 
mod  och  uthållighet  vittnar  i  hög  grad  hans  djerfva  uppträdande 
gent  emot  araberna  samt  hans  deltagande  uti  de  i  urskogen  så 
farliga  och  tröttande  elefantjagterna.  Om  hans  fasta  karaktär, 
hans  förmåga  att  utan  klagan  lida  sjukdom  och  umbäranden,  om 
hans  goda  kamratskap,  kan  ingen  såsom  jag  vittna,  och  jag  gör 
det  af  det  skäl,  att  han,  då  jag  lemnade  Stanley  Falls,  så  oin- 
skränkt och  så  oegennyttigt  hjelpte  mig  att  nå  ett  mål,  som  skulle 
göra  mig  ännu  mera  känd  än  honom,  och  derför  att  han  nu,  då  jag 
nått  detta  mål,  med  så  stor  glädje  sett  min  framgång  —  en  fram- 
gång, som  jag  aldrig  tänkt  på  att  söka  vinna,  om  ej  min  kamrat. 
till  följd  af  sin  stora  åtrå  att  sjelf  företaga  färden  till  Zanzibar» 
uppväckt  lusten  hos  mig  samt  underhållit  densamma  genom  nog- 
granna och  ständiga  förfrågningar  hos  på  besök  kommande  araber. 

Det  blef  honom  emellertid  aldrig  förunnadt,  att  företaga  den- 
samma, enär  hans  helsa  mot  slutet  af  vårt  gemensamma  vistande 
vid  Stanley  Falls  station  vardt  för  mycket  angripen. 

Under  uppresan  till  Stanleyfallen  diskuterades  lifligt  frågan 
om  arabernas  ställning  till  expeditionen.  Allmänna  meningen  var. 
att  det  vore  bäst  att  vara  dem  qvitt,  emedan  de  alltid  pläga 
bränna  och  plundra,  hvar  helst  de  draga  fram  på  sin  jagt  efter 
slafvar  och  elfenben.  Denna  åsigt  delades  äfven  af  chefen  for 
öfre  Kongo,  och  han  hade  derför  gifvit  Wester  order  att  bestäm  dt 
förbjuda  araberna  att  framtränga  nedanför  det  sjunde  Stanley- 
fallet. 

Redan  vid  Aruimi  stötte  vi  på  dem.  Den  stora  infödingbyn 
vid  flodens  mynning  var  redan  uppbränd,  och  en  massa  hvita 
skjortor  syntes  på  stranden.  Ehuru  vi,  på  grund  af  vår  okun- 
nighet  om    situationen,    ej  kunde  vara  förvissade  om  ett  vänligt 
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mottagande,  styrdes  flottiljen  mot  land;  en  kanot,  med  arab- 
chefen  om  bord,  kommer  oss  till  mötes,  och  ett  bref  från  löjt- 
nant Wester  lemnas  oss,  deri  han  skildrar,  hurusom  han  till 
en  början  framgångsrikt  lyckats  hejda  arabemas  framfart,  men 
>lå  Tipu-Tip,  den  mest  betydande  araben  i  det  inre  af  Ost-Afrika, 
infnmiit  sig  med  1,000  ganska  väl  beväpnade  män,  hade  det  blifvit 
honom  omöjlig^  att  längre  fbrblifva  herre  öfver  situationen.  Han 
hade  dock,  sin  pligt  likmätigt,  bestämdt  förbjudit  Tipu-Tip  att 
gå  ntför  floden.  En  het  palaver  hade  uppstått,  h varvid  Tipu-Tip 
befalde  Wester  att  taga  sina  haussa-soldater  med  sig  och  lemna 
:^tationen,  zanzibaritema  skulle  han  sjelf  föra  till  Zanzibar.  Det 
var  då  löjtnant  Wester  svarade,  att  han  ämnade  qvarblifva  på 
sin  post,  äfven  om  han  skulle  nödgas  försvara  den  till  sista  blods- 
droppen. Tipu-Tip  skickade  genast  700  män  utför  floden,  hvilket 
af  Wester  ej  kunde  förekommas  med  hans  18  man.  Wester,  som 
lydt  gifiia  order,  ansåg  sig  nu  böra  anlita  en  fredlig  politik  gent 
^mot  araberna,  för  att  ej  utsätta  sig  för  faran  att  blifva  fördrifven 
från  sin  station,  och  lyckades  också  i  hög  grad  tillvinna  sig  deras 
vänskap  och  beundran.  Emellertid  var  lugnet  ännu  ej  fullkomligt 
^^^^ggadt,  då  brefvet  till  oss  afsändes,  hvarför  Wester  afslutat 
<letsamma  med  några  ord  om  möjligheten  af  stationens  eröMng 
af  araberna,  på  grund  hvaraf  han  tillrådde  oss  att  fbrsigtigt  nal- 
kas densamma,   på  det  att  ej  alla  båtarna  skulle  tagas  i  beslag. 

Vid  framkomsten  funno  vi  emellertid  allt  klart.  Visiter,  åt- 
följda af  gemensamma  måltider,  vexlades  mellan  araberna  och  oss, 
ch  gåfvor  utbyttes  i  afsigt  att  än  ytterligare  befästa  freden. 
Snart  återvände  båtarna  nedåt  floden,  tillförande  de  hvite  mer  eller 
mindre  noggranna  underrättelser  om  situationen  i  Falls,  för  att 
törst  efter  förloppet  af  sju  månader  återkomma.  Äfven  Tipu- 
Tip  lemnade  oss  efter  omkring  Qorton  dagar  för  att  i  sitt  hem  i 
Kassongo  sjelf  utrusta  en  välförsedd  och  talrik  förstärkningsexpe- 
lition,  hvars  blif vande  ändamål  utgjorde  ämnet  för  många  samtal 
mellan  Wester  och  mig  under  de  långa  ensamma  qvällama.  Då 
n  personligen  voro  i  bästa  förstånd  med  araberna,  befarade  vi 
intet  annat  än  att  blifva  tillfångatagna  samt  jemte  haussasolda- 
<ema  placerade  i  en  väl  försedd  kanot,  med  order  att  gifva  oss 
•if  utåt  floden,  i  hvilket  fall  vi  möjligen  skulle  kunnat  slå  oss 
•^^enom  kannibalstammama  och  nå  Bangalastationen. 

De  sju  månaderna  förflöto  emellertid,  båtarna  återvände,  utan 
att  Tipu-Tip  kommit  tillbaka.  Två  kruppska  kanoner  och  40 
lianssasoldater  medfördes  såsom  undsättning  till  vår  ringa  styrka, 
under   närmaste   befäl   af  en  engelsman,  som,  ehuru  under  vägen 
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sårad  af  kannibalerna  och  fortfarande  sängliggande  sjuk,  likväl 
från  sin  bår,  hvarpå  han  från  båten  forslades  i  land,  med  mycken 
tillförsigt  yttrade,  att  han  inom  kort  skalle  kufva  araberna.  Sedan 
han  emellertid  under  några  »dagars  vistelse  på  platsen  hunnit 
sätta  »ig  in  i  förhållandena  och  dervid  funnit,  huru  öfverlägsna 
Wester  och  jag  voro,  på  grund  af  både  vår  kännedom  af  kiswahili- 
språket  och  våra  personliga  förbindelser  med  araberna,  samt  hur 
obehöflig  han  till  följd  deraf  var,  lemnade  han  oss  snart,  med  allt 
skäl  skyllande  på  sin  sjukdom.  Båtarna  lofvades  skola  återkomma 
inom  två  månader,  för  hvilken  tid  provianten  möjligen  ansågs 
kunna  räcka. 

Fyra  månader  förflöto  emellertid,  pengar  och  proviant  togo 
slut,  medicinen  var  otillräcklig.  Tipu-Tip  hade  också  återvändt 
från  sitt  hem  i  Kassongo  med  stora  presenter  till  stationen  och 
de  hvite,  samt  hade  med  största  beredvillighet  erbjudit  sig  att 
hjelpa  mig  fram  till  Zanzibar,  dit  min  håg  stod.  Lifvet  vid  Stan- 
ley fallen  var  odrägligt  till  följd  af  mångfaldiga  olägenheter,  för- 
orsakade af  de  skälmar  och  äfventyrare,  som  ty  värr  lyckats 
skaffa  sig  anställning  vid  Kongo.  Löjtnant  Wester  hade  ingen- 
ting att  invända  mot  färden  och  trugade,  mot  en  under  dylika 
förhållanden  högst  osäker  revers,  på  mig  sin  elefantbössa  och  två 
magnifika  betar  af  en  elefant,  som  han  sjelf,  med  stor  personlig 
fara,  skjutit. 

Tipu-Tip  var  å  andra  sidan  lika  hjelpsam.  Jag  nämnde  fbr 
honom,  att  jag  vid  båtarnas  snara  ankomst  ämnade  begifva  mig 
hemåt  med  dem,  men  att  jag  dock  föredrog  att  fortsätta  resan 
öster  ut  och  att  söka  uppnå  Zanzibar,  till  h vilket  företag  ja«; 
behöfde  hans  hjelp.  Tipu-Tip  biföll  genast  min  anhållan  och  lof- 
vade  mig,  att,  hvilken  dag  jag  behagade,  kanoter  och  infödingar 
skulle  vara  till  reds  för  min  färd  till  Nyangwe  och  Kassongo. 
Vidare  lofvade  han  sända  med  mig  bref  till  de  förnämsta  arab- 
byarna på  vägen  till  Zanzibar,  och  skulle  dessa  bref,  efter  hans 
påstående,  skaffa  mig  allt  hvad  jag  behöfde. 


Den  28  dec.  förlidet  år  lemnade  jag  Stanley  Falls  station. 
Jag  hade  en  präktig  kanot  med  ett  fjorton  fot  långt,  dubbelt 
kanottält,  som  om  dagen  skyddade  mig  mot  solen  och  om  natten 
mot  den  tunga  daggen;  fem  infödingar  rodde  densamma,  och  dess- 
utom hade  jag  till  mitt  förfogande  två  arabslafvar  med  knall^ 
hattsbössor.    Min  zanzibarit  hade  också  for  sig,  sina  qvinnor  och 
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sitt  bagage  en  kanot,  rodd  af  fyra  arabslafvar  eller  infödingar. 
Dessutom  medföljde  ännu  en  kanot,  lastad  med  två  mig  tillhöriga 
packor  samt  med  femton  elefantbetar,  ett  litet  restnpplag,  som 
Tipn-Tip  samtidigt  sände  till  sitt  hem  i  Kassongo.  I  denna 
kanot  fonnos  tvenne  stridsdagliga  karlar,  försedd^  med  knall- 
liattsgevär,  vidare  5  ä  6  låga  slafvar  eller  infödingar  för  kanotens 
iVamforsling,  samt  slutligen  några  af  deras  qvinnor  och  barn.  — 
Ued  dessa  tre  kanoter,  Tipu-Tips  bref,  med  högst  ofullständig 
utrustning  af  kläder  och  medicin  och  med  ett  proviantförråd,  som 
inskränkte  sig  till  en  get,  några  höns,  bananer,  ris,  maniok,  curry, 
arabkaffe,  litet  te  och  socker,  lemnade  jag  Stanleyfallen,  uteslu- 
tande förlitande  mig  på  det  gynsamma  intryck  Tipu-Tip  gjort 
pä  mig,  samt  på  den  hjelp,  som  jag  hoppades  under  vägen  erhålla 
af  de  hvite  män,  som  jag  efter  all  sannolikhet  trodde  mig  skola 
påträffa  i  Ost-Afrika. 

Det  erfordrades  en  tid  af  tio  dagar  för  att  passera  Stanley- 
fallen. Det  torde  vara  bekant,  att  dessa  äro  sju  till  antalet. 
Det  sjunde  ligger  strax  ofvanför  Stanley  Falls  station.  Fallet 
jemte  strömhvirflama  nedanför  detsamma  gör  floden  osegelbar 
på  en  sträcka  af  omkring  4  kilometer.  Ofvanför  denna  sträcka 
forefinnes  en  vidd  af  omkring  40  kilometer  farbart  vatten,  der- 
»ffter  kommer  man  till  det  sjette  fallet,  af  infödingar  och  araber 
kalladt  Wanarukuras  fall.  Mellan  sjette  och  femte  fallet  ligger 
»'n  farbar  sträcka  af  omkring  35  kilometer.  Femte,  fjerde  och 
andra  fallen  ligga  så  nära  hvarandra,  att  de  af  araber  och  in- 
rödingar  betraktas  som  ett  enda  och  med  ett  gemensamt  namn 
kallas  Wamangas  vattenfall.  Mellan  detta  och  första  Stanley- 
fallet,  det  s.  k.  Bahundi-fallet,  ligger  en  segelbar  sträcka  af  om- 
kring 20  kilometers  längd. 

Af  dessa  sju  fall  förtjenar  i  sjelfva  verket  endast  det  sjunde 
att  i  egentlig  mening  kallas  så.  Det  utgöres  af  en  ofantlig  vatten- 
massa, som  störtar  sig  ned  utför  en  höjd  af  12  fot.  De  andra 
fallen  bildas  dels  af  vissa  farliga  strömhvirflar,  som  med  höga, 
skummande  vågor  bryta  sig  fram  öfver  klipporna,  dels  af  några 
^märre  fall,  som  ej  sträcka  sig  öfver  flodens  hela  bredd.  Också 
kunna  skickliga  infbdingar,  som  känna  klippor  och  strömhvirflar, 
arbeta  en  olastad  kanot  upp  genom  ett  sådant  fall.  Jag  sjelf 
gick  till  fots  genom  skogen  och  lät  mitt  folk  bära  alla  bördor 
'»amma*  väg. 

Hela  denna  kataraktregion  utmärker  sig  för  en  storartad  och 
omvexlande  vegetation.  En  mångfald  af  olikartade  blommor,  af 
ofta  utomordentlig  fllrgprakt  och  egendomlig  form,  bryter  enfor- 
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migheterna  hos  de  täta  löfväggar,  som  bildas  af  den  oftast  ned  i 
vattnet  växande  urskogen. 

Jag  har  kanske  aldrig  sett  något  så  vackert  skådespel  som 
Wamangas  hufvudfall.  Den  väldiga  jättefloden,  med  sina  mellan 
klippor  franjbrytande  fall  och  forsar,  med  sina  af  palmer  och 
urskog  betäckta  öar,  bildade  en  tafla  af  hänförande  skönhet. 

En  och  en  half  dagsfiärd  of  vanför  första  Stanleyfallet  på  högra 
stranden  af  Kongo  och  något  ofvanför  mynningen  af  Leopold- 
floden, som  der  på  platsen  kallas  Vilofloden  och  är  400  fot  bred 
i  mynningen,  hafva  araberna  byggt  en  by,  som.  kallas  Kibongo. 
Der  stannade  jag  fyra  dagar  och  rönte  det  bästa  mottagande. 
Derefter  företogs  färden  till  Nyangwe  på  sexton  dagar. 

Det  är  att  märka,  att  jag  på  min  färd  från  Falls  till  Nyangwe 
befann  mig  uti  en  trakt,  som  ingen  utom  Stanley  beskrifvit,  ocl) 
jag  kan  ej  annat  än  på  det  högsta  beundra  dennes  förmåga  att 
noggrant  observera  allt.  Också  tror  jag  ej,  att  jag  vid  utarbe- 
tande af  mina  dagböcker  och  kartskisser  kommer  att  lägga  i 
dagen  mycket  i  geografiskt  hänseende,  som  ej  herr  Stanley  redan 
upptagit  på  sin  karta. 

Sedan  Stanley  för  nio  år  sedan  passerade  dessa  trakter,  hafva 
de  blifvit  svårt  hemsökta  af  araberna,  som  bränt  byarna  längs 
hela  Kongo  och  injagat  sådan  skräck  hos  de  infödde,  att  de  ej 
längre  våga  uppehålla  sig  i  flodens  närhet.  Också  såg  jag  ingen 
infödingby  från  den  dag  jag  lemnade  Wamangas  vattenfall,  ända 
tills  jag  kom  till  det  af  mig  sedermera  upptäckta  Westerfallet 
Tvenne  mindre  arabposter  lågo  mellan  Stanley  Falls  station  och 
Kibongo,  men  mellan  Kibongo  och  Nyangwe  funnos  inga  sådana ; 
endast  den  rätt  stora  arabbyn  Liba  Riba. 

Denna  by  ligger  ungefär  midt  för  Liraflodens  mynning  och 
omgifves,  liksom  Kibongo,  af  präktiga  plantager  med  ris,  bananer, 
samt  olika  sorter  af  från  Zanzibar  så  småningom  importerade 
österländska  fruktträd. 

I  dessa  arabbyar  visades  mig  den  största  gästfrihet,  mest 
till  följd  af  de  bref,  Tipu-Tip  gifvit  mig,  och  jag  försågs  vid  af- 
resan  med  allt,  jag  nödvändigast  behöfde  för  att  uppnå  nästa 
arabdepot. 

Ofvanför  Liba  Riba  fans  det  ännu  två  fall  att  passera.  Det 
första  var  TJkassafallet,  som  Stanley  upptäckt  och  beskrifvit  i  sin 
bok.  Detta  fall  passerades  af  mig  till  lands  genom  skogen.  En 
dagsresa  ofvanför  detsamma  förde  mig  till  den  Kila  ö,  der,  enligt 
mina  mäns  uppgift,  belgiern  Amelot  låg  begrafven.  Det  vai* 
samme  man,  som  varit  min  företrädare  i  Kimpoko  och  som  råkat 
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i  strid  med  infödingarna  der.  Sedan  stannade  han  som  Westers 
sällskap  i  Stanley  Falls  station  under  tre  månader  och  beslöt 
derpå  *att  söka  företaga  samma  förd,  som  jag  nu  lyckligt  genom* 
fört.  Han  hade  dock  tjenat  mera  än  tre  år  vid  expeditionen  samt 
derunder  lidit  af  vacklande  helsa.  Också  dog  han,  innan  han  nått 
Xyangwe.  der  ett  komfortablare  lif  väntade  honom.  Hans  män 
begrofvo  honom  på  en  liten  ö,  nngeför  midt  emellan  Ukassa  och 
Wester-fallet.  Underrättelsen  om  hans  död  kom  ganska  snart  till 
Stanley  Falls  station,  dit  jag  just  då  anländt,  men  som  vi  ej  hade 
Tiågra  skäl  att  antaga,  att  han  behandlats  illa  af  araberna,  utan 
att  de  tvärt  om  gjort  allt  hvad  de  kunnat  för  honom,  så  lät  jag 
ej  hans  död  afskräcka  mig  från  resan  ett  år  efteråt. 

Xu  kommer  jag  till  upptäckten  af  Wester-fallet. 

Enligt  Stanleys  bok  lemnade  han  Nyangwe  d.  5  nov.  1876  i 
Tipu-Tips  sällskap  och  tog  till  att  börja  med  landvägen  genom 
Ureggas  skogar.  Det  var  70  å  75  kilometer  nedanför  Nyangwe, 
^om  han  lyckades  skaffa  kanoter  för  färdens  fortsättande  utför 
floden.  Från  denna  punkt  gick  han  något  uppför  floden  för  att 
rfkognoscera  Ukassa-fallet,  men  sträckan  mellan  detta  fall  och 
Nyangwe  har  ej  befarits  af  någon  annan  hvit  man  än  af  mig. 
Två  dagar  efter  det  jag  passerat  Ukassa-fallet,  anlände  jag  till 
^tt  nytt  fall,  af  araberna  kalladt  »MVamba  ya  muisho»,  eller  »sista 
rallet^,  hvilket  jag  önskar  må  få  namnet  Wester-fallet  efter  min 
beundrade  chef  vid  Stanley  Falls.  Fallet  upptar  en  sträcka  af  4 
kilometer  och  utgöres  af  en  massa  forsar  och  små  fall,  som  göra  fär- 
den i  kanot  uppför  detsamma  i  högsta  grad  farlig,  ty  om  negrerna 
^}  göra  sin  sak  med  största  lugn  och  skicklighet  samt  om  kanoten 
tår  fart  utför,  blir  den  ovilkorligen  krossad  mot  klipporna,  hvilket 
•de  sedan,  efter  all  sannolikhet,  träffar  äfven  dess  besättning, 
innan  den  drunknat.  Som  detta  fall  var  det  enda,  jag  hade  utsigt 
itt  gjelf  upptäcka,  ansåg  jag  mig  böra  qvarblifva  i  kanoten,  och 
as:  \ds8te  till  den  grad  uppskatta  och  beundra  min  besättningn 
'ipptorande  vid  detta  tillfälle,  att  all  oro  nästan  försvann.  En 
neger  stod  på  kanotens  bakstäf  och  styrde,  under  det  de  andre 
^insom  paddlade  med  förtviflans  kraft,  ömsom  kraflade  sig  fram 
irån  klippa  till  klippa  i  sjelfva  fallet  med  ett  rep  bundet  om 
iitvet,  hvilket  sedan  fastgjordes  kring  någon  sten,  hvarefter  ka- 
noten halades  upp  tum  för  tum. 

En  och  en  half  dagsresa  efter  passerandet  af  detta  fall  nåddes 
Xyangwe,  dit  ferden  försiggått  på  lyckligaste  sätt,  på  det  när,  att 
en  af  infödingarna  i  en  kanot  något  bakom  mig  blef  ögonblickligt 
flödad  af  en  från  stranden  afskjuten  förgiftad  pil,  ett  öde  som  för 
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öfrigt  kunnat  drabba  litet  hvar,  ty  strömmen  var  så  stark,  att 
vi  tum  för  tum  måste  paddla  kanoten  upp  mot  densamma,  så 
nära  stranden  som  möjligt,  eftersom  strömmen  der  är  svagast, 
och  den  ända  ned  i  vattnet  växande  skogen  erbjuder  det  bästa 
skydd  mot  en  i  fbrsåt  liggande  infbding. 

Fort  gick  det,  som  sagdt  är,  ej.  Vi  iingo  också  hålla  på 
hvarje  dag  från  klockan  6  på  morgonen  till  4  på  eftermiddagen,  då 
vi  måste  göra  uppehåll  för  natten.  Det  första,  som  företages,  då 
kanoterna  kommit  i  land,  är  att  roddarna,  de  s.  k.  wagenia,  bege 
sig  af  till  de  af  infödingarna  öfvergifiia  bananplanteringarna  for 
att  der  uppsöka  bananer  till  föda.  De  få  ofta  gå  långt  och  ej 
sällan  utan  önskadt  resultat.  Infödingarna,  som  genom  trum- 
mande längs  floden  fått  underrättelse  om  vår  ankomst,  hafva  i 
förväg  skurit  bort  alla  bananknippen  och  ligga  sjelfva  på  lur 
med  sina  förgiftade  pilar,  för  att  döda  eller  fånga  och  uppäta 
tjufvama.  En  annan  del  af  mitt  folk,  nämligen  slafvar,  qvinnor 
och  barn  samt  mina  »boys»  (betjentgossar),  rusa  genast  upp  på 
stranden  och  in  i  skogen  för  att  söka  upp  ved.  Derefter  tältas 
och  kokas. 

Min  mat  gjordes  först  i  ordning.    Få  en  half  å  en  hel  timme  är 
den  enkla  anrättningen  färdig  och  uppäten.  Derefter  satt  jag  vid  en 
kopp  kaffe,  utan  socker  och  grädde,  med  pipan  i  munnen  vid  elden 
och  såg  på  folket.    Karlarna  röja  undan  snåren  och  gräset.   Andra 
förfärdiga   af  grenar   och   palmblad   eller  stora  löfruskor  provi- 
soriska  hyddor,    som  gifva  skydd  mot  daggen  och  det  värsta  af 
regnet.    Qvinnorna   koka   ris  och  stöta  gräs  och  bananer  i  stora 
trämortlar.    När  maten  är  färdig,  tvättas  högra  handen.    Männen , 
ej  de  lägsta  slafvarna,  sätta  sig  i  ring  på  en  matta  med  risfatet 
i   midten.    Hvar  och  en  kör  fingrarna  i  fatet,  hvarvid  han  fram* 
mumlar:    »Bismillahe   rahamani   rahim»,   hvilket  betyder:     »Gud 
gifver  oss  detta  goda».    Derefter  formeras  en  boll  af  ris,  som  sedan 
med    trenne   fingrar   försigtigt  införes  uti  den  vidöppna  munnen, 
utan    att  alls  nedfläcka  partierna  omkring  densamma.    Den  obe* 
tydliga   anrättningen   är   snart   inmundigad,   ehuru  detta  är  det 
enda   målet  på   dagen,    och  fingrar  samt  mun  sköljas.    Derefter 
utbreda  de  fromma  sina  vackra  ovala  bönemattor  och  den  egen- 
domliga  ceremoniösa   arab-bönen   genomgås  från  början  till  slut. 
Är   det   så   månsken    och   man  sitter  på  den  höga  strandbankert 
samt   ser  Kongos  breda  silfverhvita  vatten  der  nere  mellan  pal- 
merna  och   pisangträden   på   strandsluttningen,  så  glömnier  man 
för  ögonblicket  alla  försakelser  och  lidanden.    De  svarte  männen 
förefalla   mindre   underlägsna.    Man   ser   med  intresse  deras   ut^- 


EN    RESA    6BNOM    AFRIKA.  293 

trycksfnlla  och  liiliga  gester,  och  snart  Ar  man  ej  längre  ensam. 
Den  h\äte  mannen  gör  sig  till  medelpunkt  i  ett  animeradt  säll- 
•^kap  af  lyssnande  och  berättande  vildar.  Snart  börjar  dock  dag- 
gen väta  ner  filten  for  mycket,  man  säger  ett  vänligt  >kuahärini>, 
(let  är  ^god  natt/.  Alla  resa  sig.  Min  niampara  leder  mig,  svag 
-  och  medtagen  som  jag  är,  ntför  den  slippriga  och  branta  stranden 
ned  till  kanoten,  der  jag  snart  insomnar,  som  vore  jag  i  Sverige 
och  ej  i  en  med  grof  domestik  täckt  kanot,  med  grälande  negrer 
♦"tt  par  famnar  ifrån  mig.  De  tystna  dock  genast,  då  jag  med 
^karp  röst  tillskriker  dem:  »Sitaki  kilele->  f  jag  tycker  ej  om  oljud), 
och  snart  är  allt  stiUa,  tills  jag  vid  5-tiden  nästa  morgon  väckes 
tur  att  ntlemna  kaffe. 

En  mängd  sådana  små  detaljer  skulle  jag  kunna  nämna,  men 
tiden  tillåter  det  icke.  Jag  vill  endast  omtala,  att  jag  på  färden 
till  Xyangwe  mötte  ett  par  araber  med  sina  slafvar,  qvinnor  och 
kanoter.  Röda  och  hvita  flaggor,  fullsydda  med  språk  ur  koran, 
fladdrade  från  deras  kanot-tält,  och  då  vi  möttes,  lossades  skott, 
tmmmoma  rördes  och  högljudda  »salaam»  vexlades. 

Det  var  d.  25  jan.  1886  jag  anlände  till  Nyangwe. 

Xyangwe  är  ett  berömdt  afi'ikanskt  namn,  och  målet  för  många 
resandes  ärelystnad  har  varit  att  nå  denna  arabiska  centraldepot, 
der  så  stor  gästfrihet  alltid  utöfvats  mot  de  hvite.  och  som  der- 
emot  är  så  förskräcklig  för  de  stackars  infödingarna,  som  der 
massvis  försäljas  eller  köpas. 

Anda  hit  hafva  endast  Livingstone,  Stanley,  Wissmann  och 
Pogge  före  mig  hunnit.  Staden  är  byggd  på  tvenne  kullar,  som 
höja  sig  på  ömse  sidor  om  en  dal  med  stora  risfält,  hvilken  öfver- 
svämmas  af  Kongo-floden  vid  högt  vattenstånd.  Trakten  omkring 
*taden  är  öppen,  men  i  norr  ser  man  brynet  af  den  väldiga  ur- 
skogen, >Mitamba>,  som  sedan  sträcker  sig  nästan  oafbrutet  ända 
ned  till  Stanley  Pool  längs  floden.  Efter  Stanleys  tid  tycks 
Xyangwe  hafva  gått  något  framåt.  Jag  uppskattade  den  när- 
varande befolkningen  till  10,()00  själar.  Båda  partierna  af  staden 
aro  omgifna  af  vidsträckta  plantager,  der  man  bland  annat 
tinner  nästan  alla  sorters  fruktträd  från  ostkusten,  mangoträdet, 
dadelpalmen  och  kokospalmen  dock  undantagna.  De  stora  hjor- 
darna af  präktig  hornboskap  förvånade  och  gladde  mig  mycket 
^id  inträdet  i  byn.  Att  få  mjölk  betydde  för  mig  helsa  och 
krafter. 

Min  ankomst  väckte  naturligtvis  stor  sensation  bland  den 
lägre  befolkningen  i  staden.  Det  fans  mänga,  som  aldrig  förr  sett 
^n  hvit  man.    Också   följdes  jag   öfverallt  af  stora  skaror,  och 
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ganska  lustigt  var  det  att  höra  deras  högt  uttalade  anmärkningar. 
Trots  min  tarfliga  drägt,  tycktes  de  hafva  klart  för  sig,  att  jag 
var  en  högre  stående  man  än  de  eleganta  araberna.  Af  dessa 
såg  jag  i  sjelfva  Nyangwe  ingen  af  de  store  män,  hvarom  fore- 
gående resande  berättat.  Den  gamle  scheiken  Abedi  bin  Salim, 
äfven  kallad  Tanganika,  träffade  jag  först  sedermera  i  Ujiji,  der 
han  hvilade  öfver,  för  att  inom  kort  fortsätta  färden  till  Zanzibar, 
arabernas  förlofvade  land,  som  han  ej  sett  på  28  år.  Det  var  en 
vacker  gammal  gubbe,  med  hvitt  skägg  och  patriarkaliskt  ut- 
seende. I  Nyangwe  mottogs  jag  på  det  vänligaste  af  hans  sekre- 
terare. För  öfrigt  fans  det  en  del  andra,  ganska  förmögna  araber, 
som  alla  kommo  på  visit  samt  tillförde  mig  läckerheter  och  annan 
proviant.  Olyckligtvis  kunde  jag  dock  icke  njuta  mycket  af  den 
vänliga  uppmärksamhet,  som  kom  mig  till  del,  ty  genast  efter 
framkomsten  öfverfölls  jag  af  en  mindre,  men  mycket  häftig  biliös 
feber,  som  qvarhöU  mig  i  sängen  under  två  dygn.  Redan  under 
kanotfärden  hade  jag  flere  gånger  hållit  på  att  blifva  sjuk  på 
allvar,  men  genom  att  intaga  en  massa  kina  och  andra  medika- 
raenter  lyckades  jag  fördröja  febern  ända  hittills.  Nu  kom  den 
emellertid  med  otrolig  häftighet  och  åtföljdes  af  vild  yrsel.  Jag 
märkte  emellertid  mitt  tillstånd  så  tidigt,  att  jag  hann  intaga 
den  nödvändigaste  medicinen.  Derjemte  vårdades  jag  på  det 
ömmaste  af  min  intelligente  och  tillgifne  zanzibarit. 

Efter  tre  till  fyra  dagar  var  jag  kry  nog  att  kunna  stulta 
omkring,  stödd  på  någons  arm,  och  femte  dagen  fortsatte  jag 
färden  i  kanot  under  två  dagar,  hvarefter  en  tre  timmars  fot- 
vandring förde  mig  till  den  stora  staden  eller  byn  Kassongo. 
Tipu-Tips  hem.  Nära  byn  möttes  jag  af  ett  par  negerpojkar, 
som  springande  kommo  mig  till  mötes  med  en  ridåsna.  På  denna 
<rjorde  jag  mitt  inträde  i  staden.  Me%  min  elefantbössa  afskötos 
ljudeliga  skott,  hvilket  af  araberna  anses  för  en  hedersbetj^gelse, 
och  associationens  samt  Sveriges  flaggor  svajade  för  vinden.  Alla 
araberna  kommo  ut  och  togo  emot  mig,  då  jag  kom  uppridande 
till  torget.  Ankomsten  till  hvarje  arabby  var  alltid  ytterst  obe- 
haglig. Araberna  äro  ju  till  ytterlighet  stolta,  och  så  många  hvitn 
hafva  under  sina  färder  i  Ost-Afrika  behandlat  dem  med  öfver- 
mod.  Derför  sågo  de  alltid  stela  och  fanatiska  ut,  till  att  börja 
med.  Under  sådana  förhållanden  måste  också  jag,  fbr  att  ej  för- 
lora deras  aktning,  visa  mig  högdragen.  Jag  brukade  derfbr  alltid 
under  den  första  halftimmen  sitta  och  se  allvarlig  och  högtidlig 
nt  samt  observera  dem,  och  sedan  med  ens  låtsade  jag  mig  vara 
nöjd    med   granskningen,    pratade    om  något  komiskt,  som  händt 
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mig  änder   resan,    och   sedan  dröjde  det  ej  länge,  innan  jag  var 
vän  med  alla. 

Arabbyn  Kassongo,  hvarom  Livingstone  talar  uti  sina  sista 
dagböcker,  och  som  för  15  år  sedan  var  blott  en  liten  by,  styrd 
äf  en  infödingchef,  som  gifvit  densamma  sitt  namn,  har  blifvit 
en  arabdepot  af  första  klass,  som  i  betydenhet  kan  täfla  med 
Xyangwe  och  vida  öfverträffar  detta  i  fråga  om  snygghet  och 
friskhet.  Husen  ligga  längre  från  hvarandra  och  det  fins  goda, 
breda  gator  samt  stora  torgplatser.  Invånarnas  antal  går  nog 
npp  till  8,000.  Tipu-Tip  har  här  byggt  ett  stort,  präktigt  hus,  åt 
h\ilket  gifvits  namnet  »London*,  och  som  vid  min  ankomst  be- 
boddes af  hans  äldste  son,  Säfu  bin  Hamed,  en  ung  intelli- 
gent man  med  det  finaste  sätt,  som  mottog  mig  särdeles  gäst- 
vänligt. 

Eassongo  ligger  i  en  vacker  dal,  som  genomflytes  af  en  liten 
bäck.  Landet  rundt  omkring  är  i  ett  blomstrande  tillstånd. 
Tipu-Tip  har  gjort  sig  till  infödingamas  sultan,  och  dagligen  ser 
man  på  marknaden  utanför  Tipu-Tips  hus  inemot  500  infödingar, 
^om  försälja  landets  produkter,  såsom  bananer,  maniok,  frukter, 
grönsaker,  palmolja,  jordnötter,  höns  och  getter,  ägg  m.  m.  Skilje- 
myntet i  Manyema  utgöres  af  s.  k.  milamba,  eUer  små  gula  gräs- 
näsdukar.    För  en  af  dem  får  man  två  ägg. 

Jag  stannade  hos  Tipu-Tips  son  12  dagar,  under  hvilken  tid 
JHg  försågs  med  den  bästa  föda,  som  kunde  åstadkommas  i  byn. 
Ett  helt  hus  var  upplåtet  åt  mig,  och  dit  buros  af  slafvannor 
alla  möjliga  arabiska  läckerheter  på  stora  brickor.  Tipu-Tips 
^on  hedrade  mig  också  genom  att  föreställa  mig  för  en  af  sina  tre 
arabiska  hustrur.  Hon  gjorde  dock  ej  något  godt  intryck  på  mig. 
Hon  hade  tydligen  varit  för  mycket  tillsammans  med  sin  herres 
mänga  konkubiner,  hvilka  utgöras  af  negrinnor.  Under  min  vistelse 
hos  Säfu  bin  Hamed  hyrde  han  nya  bärare  åt  mig,  lät  sy  ett  nytt 
präktigt  tält,  som  sedan  under  4  'z,  månader  utgjorde  min  bostad, 
samt  gaf  mig  en  åsna,  fem  säckar  ris  samt  1,000  milamba  (gräs- 
näsdukar),  för  att  dermed  under  vägen  köpa  mat  till  mig  och 
mitt  folk.  Det  behöfdes  två  man  att  bära  dessa  gräsdukar.  För- 
utom bärarna,  fick  jag  också  tre  män  som  tjenare  och  vägvisare. 
I^essa  hade  som  barn  fångats  från  kannibalerna  och  hade  lärt  sig 
iiiswahili,  h vilket  är  det  språk,  som  araberna  begagna  till  sitt 
^olk.  Sedan  hade  de  skött  sig  bra  och  användes  som  budbärare 
mellan  Manyema  och  Zanzibar. 

Här  vill  jag  i  förbigående  nämna,  att  myntet  i  Afrika  är 
^om  bekant  helt  annat  än  i  Europa.   Vid  öfre  Kongo  är  det  mest 
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s.  k.  mitakos,  ungefär  15  tum  långa  messingstrådar,  samt  kauris, 
en  sorts  snäckor.  Vid  Stanley-fallen  begagnas  jernyxor  utan  skaft, 
i  Manyema  de  ofvan  nämnda  gräsdukarna  och  från  Tanganika  till 
Ostkusten  perlor  och  tyg. 

Den  11  febr.  lemnade  jag  Kassongo  för  att  genom  Manyema, 
hvilket  på  svenska  betyder  »kannibal-landet»,  bege  mig  till  Tan- 
ganika. 

Livingstone,  Cameron,  Stanley  och  Wissmann,  hvilka  hittills 
genomrest  Manyema,  prisa  mycket  landets  skönhet,  och  jag  kan 
ej  annat  än  bekräfta  deras  utsago.  En  förändring  har  deremot 
sedan  deras  tid  inträffat;  det  är  hvad  folkmängden  beträffar. 
Arabernas  ströftåg  och  razzior  hafva  betydligt  förminskat  byarnas 
antal,  och  infödingarna  i  de  byar,  som  ännu  finnas  i  vestliga  delen 
af  Manyema,  fly  till  skogarna,  så  fort  de  höra,  att  en  karavan 
skall  passera.  Ibland  äro  karavanerna  mycket  talrika.  Jag  mötte 
sådana  i  medeltal  hvar  tredje  dag.  De  utgjordes  merendels 
af  infödingar  från  Unyamvesi,  hvilka  transportera  handelsvaror 
från  kusten  och  sälja  dem  i  det  inre.  De  nå  ända  till  Nyangwe, 
hvilket  är  något  högst  märkvärdigt,  då  man  tänker  på  hur  kon- 
servativa negrerna  vanligen  äro,  och  att  de  sällan  gå  längre  från 
sina  hem  än  deras  fäder  gjort.  Araberna  hafva  i  Manyema  en 
kedja  af  nio  mer  eller  mindre  stora  etablissement,  som  icke  äro 
så  mycket  depoter  för  åkerbruk  och  handel,  utan  snarare,  så  föreföll 
det  mig,  afsedda  för  qvinliga  slafvars  uppfostran  och  inlärande 
af  kiswahili  och  hushåUsgöromål.  Några  af  dessa  depoter  äro 
ganska  stora  byar,  hvardefa  med  flere  etablissement,  af  h^vilka  ett 
kan  hysa  bortåt  50  å  70  qvinnor,  hvilka  sedan  skickas  till  hufvud- 
stationerna:  Nyangwe,  Kassongo,  Ujiji  och  Tabora. 

Det  tog  mig  en  månad  att  genomresa  Manyema.  Jag  pas- 
serade flere  elfenbenskaravaner,  som  gingo  samma  väg  som  jag, 
men  under  andra  fbrhållanden.  De  lägre  slafvama  derinom  ledo 
ofta  hunger,  och  dessutom  rasade  smittkopporna  bland  dem.  Sjuke 
och  svage  lemnades  efter  att  dö  en  förfärlig  död  på  vägen. 
Nästan  hvarje  dag  passerade  jag  något  lik,  som  vanligen  låg  på 
sjelfva  gångstigen,  till  hälften  uppätet  af  de  glupska  hyenorna. 
Utom  hyenor  fins  det  i  dessa  trakter  antiloper,  bufflar,  nos- 
hörningar, leoparder,  några  få  elefanter,  ormar  och  skorpioner 
m.  m.  Det  händer  ofta,  att  leoparderna  öfverfalla  och  döda  in- 
födingar, som  om  aftonen  vågat  sig  utom  byn  att  hemta  vatten. 
Det  hände  till  och  med  i  en  by,  der  jag  rastade  öfver  en  dag, 
att  en  leopard  vid  middagstiden  dödade  ej  mindre  än  två  getter 
i  byns  utkant,  omkring  50  fot  från  närmaste  hus. 
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Resan  genom  Manyema  gjordes  obehaglig  genom  det  oerhördt 
tjocka  och  strida  gräset,  som  stundom  når  en  höjd  af  20  fot  och 
i  medeltal  ftr  omkring  7  fot  högt.  Det  skär  ens  ansigte  och  hän- 
der samt  hindrar  den  resande  att  njnta  af  det  härliga  landskapet. 

Från  denna  del  af  min  färd  skall  jag  berätta  om  några  detaljer, 
angående  min  betjening  och  de  dagliga  göromålens  fördelning. 

Mohamadif  zanzibariten,  var  mitt  allt  i  alla.  Han  var  en 
pålitlig  vän,  så  länge  vi  hade  gemensamma  intressen,  ett  intelligent 
sällskap,  en  rapp  betjent  och  en  utmärkt  dugtig  förman  för  folket. 

Cmsa  bar  elefantbössan  och  hjelpte  först  mig  och  sedan  åsnan 
öfver  bäckarna.  För  öfrigt  var  han  >niampara»,  men  som  sådan 
utan  rater.     Så   småningom  gjorde  jag  en  bra  betjent  af  honom. 

M^baruku  var  kock,  tältade  och  gjorde  min  bambubädd  i  ord- 
ning med  matta  och  skinn,  skaffade  genast  ved,  sände  en  bärare 
efter  vatten  och  kokade  maten. 

Salimu  slagtade,  tvättade  och  hjelpte  till  vid  tältning,  mjöl- 
kade geten  samt  hackade  upp  en  regnränna  kring  tältet  m.  fl. 
små  bestyr. 

Låjsi  skötte  om  åsnan,  bar  revolvern  under  marsch  och  hjelpte 
Umsa  att  bära  mig  öfver  bäckarna  samt  löste  vid  framkomsten 
till  lägret  genast  upp  filtbördan  och  bredde  filtarna  öfver  tältet, 
som  annars  ej  gaf  någon  skugga. 

Baruii,  min  gosse,  som  jag  fick  i  present  i  Nyangwe,  tvättade 
tallrikar,  kittlar,  knif  och  gaffel,  serverade  maten  och  bar  en 
liten  stol,  regnrocken  och  småsaksasken  under  marschen. 

KitotOj  min  andra  tillfällige  gosse,  bar  lanternan,  en  kastrull 
med  kallmat  samt  min  parasoll  under  marschen,  samt  tvättade 
mina  fotter  i  lägret  och  flägtade  mig  med  solfjäder. 

Msila  Kurima,  som  var  vägvisare  och  flaggbärare,  bar  min 
elefantbete  och  stälde  om  att  tältet  nedtill  omgafs  med  gräs  för 
drags  undvikande. 

Vägen  öfver  Manyema  förde  till  Mtova,  som  är  arabernas 
landningsplats  på  vestra  stranden  af  Tanganika  och  belägen 
något  norr  om  den  punkt,  der  sjön  genom  Lukugafloden  tömmer 
j^itt  öfverflödiga  vatten  uti  Kongofloden.  En  massa  infödingar  bo 
i  närheten,  och  der  är  ett  stort  arabläger,  i  hvilket  de  från  Ma- 
nyema anländande  karavanerna  invänta  båtars  ankomst  från  Ujiji. 
I>er  få  också  alla,  som  hafva  smittkoppor,  ligga  och  dö  eller  till- 
friskna, före  öfverfarten  till  TJjiji.  Jag  vill  ej  uppehålla  mig  vid 
de  förskräckliga  scener,  som  der  mötte  mig. 

Efter  ett  dygns  väntan  kom  engelska  missionens  segelbåt 
otVer  och    fraktade   mig   till   Kavalaön,   hvarifrån  jag,  efter  ett 
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ytterst  angenämt  vistande  hos  herrskapet  Hore,  fortsatte  till  Ujiji. 
Seglingen  tog  ungefär  36  timmar. 

Ujiji  står  ungefär  pä  samma  ståndpunkt,  som  då  Stanley  var 
der.  Jag  träffade  der  två  franska  missionärer,  som  just  anländt 
från  Zanzibar.  Den  ene  var  en  biskop  med  namnet  Charbonnier. 
och  han  var  nog  snäll  att  oombedd  gifva  mig  ett  par  utmärkta 
skor.  Araberna  voro  vänliga  och  hjelpsamma  som  vanligt,  men 
det  tio  dagar  långa  vistandet  i  Ujiji  var  ej  trefligt,  emedan  jag 
nästan  hela  tiden  hade  feber,  och  med  en  liten  återstod  af  den 
sista  började  jag  färden  till  Tabora  d.  29  mars  detta  år.  Tipu- 
Tips  kompanjon  var  min  värd  i  Ujiji  och  engagerade  en  ny  kara- 
van åt  mig,  samt  gaf  mig  två  åsnor  och  fbr  öfrigt  allt  hvad 
jag  behöfde,  men  ville  ej  låta  mig  gå  ensam  derifrån  med  mina 
två  bössor.  Han  skulle  just  sända  en  större  karavan  med  elfen- 
ben till  kusten  och  bad  mig  följa  denna.  Emellertid,  när  jag  var 
ungefär  sex  dagar  från  Tabora,  hade  chefen  för  denna  karavan  slösat 
bort  allt  tyget.  Jag  blef  sjuk  pch  kunde  ej  följa  med;  han  var 
tvungen  att  påskynda  färden  till  Tabora  och  lemnade  mig.  Till 
råga  på  olyckan  var  det  en  af  röfvare,  de  s.  k.  Ruga-Ruga,  hem- 
sökt skog,  som  jag  hade  att  genomvandra  för  att  komma  fram 
till  Tabora.  Som  jag  emellertid  ej  kunde  vänta  den  ringaste 
hjelp  af  mina  bärare,  om  vi  blefve  anfallna,  tillsade  jag  dem  att 
hålla  sig  nära  mig  och  min  zanzibarit,  så  att  de  kunde  nedkasta 
sina  bördor  i  vår  omedelbara  närhet,  då  vi  kunde  med  våra  två 
goda  gevär  försvara  allt.  Vi  kommo  emellertid  lyckligt  igenom^ 
och  hvad  pengar  beträffar,  hade  jag  lyckligtvis  fått  två  stycken 
tyg  af  den  arabiske  sekreteraren  hos  Panda  Charo,  som  är  den 
berömde  konung  Mirambos  efterträdare  i  Ourambo,  der  jag  gjort 
honom  en  visit.  Hela  resan  från  Ujiji  utmärkte  sig  för  långvariga 
regn  samt  marscher  öfver  breda  slätter,  der  vattnet  stod  fotshögt. 

Jag  skall  läsa  upp,  hvad  jag  skrifvit  i  min  dagbok  under 
första  och  andra  marschdagen  från  Ujiji  räknadt. 

y» Måndagen  den  29  mars  1686. 

Jag  startade  kl.  ^/^  ^0  f.  m.  Gräset  var  kort.  Jag  kom  upp 
på  en  liten  kulle,  hvarifrån  jag  hade  en  vacker  utsigt  öfver  Ujiji 
och  Tanganika.  Kl.  V2  ^^  nåddes  Luichefloden,  som  måste  öfver- 
faras  i  kanot.  Derefter  måste  vi  öfvervada  en  massa  gytijiga 
träsk  samt  några  smärre  bäckar.  Kl.  2  e.  m.  nåddes  lägret  i 
skogen.  Min  feber  tycktes  då  vara  öfver,  men  så  hade  jag  också 
svettats  dugtigt.  På  qvällen  gick  jag  fort  till  sängs.  När  man 
är   febersjuk,   är   det  förfärligt  plågsamt  att  ligga  och  höra  alla 
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slags  oljud:  såsom  hemska  hostningar  från  banghi-rökarna,  skä- 
rande och  vilda  skrattsalvor,  gräl,  niamparornas  mångordiga  be- 
tallningar  till  slafvama  och  de  ovilliga  bärarna,  barnskrik  och 
barngråt,  högljudda  och  lifliga  samtal,  Mobamadis,  min  zanziba- 
rits,  instruktioner  till  sina  fyra  qvinnor  i  tältet  bredvid,  pape- 
gojors och  getters  oljud,  tuppars  galande  och  två  åsnors  dis- 
harmoniska skriande.  Den  stora  elfenbenskaravan,  som  jag  åt- 
följer, utgöres  af  några  hundra  oroliga  själar,  hvilka  jemte  lika 
många  stofthyddor,  mer  eller  mindre  fria  från  smittkoppor,  äro 
lägrade  i  gräskojor  inom  en  för  natten  byggd  »m'boma»,  barrikad^ 
hvars  diameter  är  ungefär  75  steg. 

Nästa  dagy  tisdagen  den  30  mars  1886. 

Var  fullkomligt  fri  från  feber,  men  otroligt  svag.  Jag  ville- 
gema  äta  en  ordentlig  frukost,  innan  jag  anträdde  färden,  men 
tanken  derpå  försvann  genast,  då  jag  vid  femtiden  fick  höra  högste 
niamparan  Barakas  stentorsstämma  väcka  folket  och  uppmana 
alla  de  nakna  stackarna  att  värma  sig  litet,  och  strax  derefter 
mina  bärare  kommo  inrusande  i  tältet,  mer  än  framfusigt  poc- 
kande på  att  genast  få  hvar  sin  börda,  för  att  ofvanpå  den  binda 
sitt  enskilda  bagage,  utgörande  i  regel,  förutom  en  del  annat,  en 
matta  af  gräs,  hvarpå  de  sofva  om  nätterna.  Jag  körde  genast 
ut  dem,  slok  min  lilla  frukost,  gjorde  bördorna  i  ordning  i 
största  hast,  samt  öfverlemnade  dem  sedan  att  fortskaffas  under 
Umsas  uppsigt.  Sjelf  besteg  jag  åsnan,  men  denna  var  så  envia 
och  lat,  att  fördelen  af  att  hafva  den  var  mer  än  tvifvelaktig. 
Snart  beslöt  jag  mig  också  för  att  gå  och  framsläpade  min  ut- 
tröttade lekamen  steg  för  steg.  Efter  en  halftimmes  färd  led 
jag  af  en  olidlig  törst,  tungan  var  brun  och  torr.  Folket  sade 
med  en  mun,  att  det  var  långt  till  vatten,  men  morgonen  var 
härlig,  gräset  mjukt,  yppigt  och  daggbestänkt,  och  det  bambulika 
ruiwanzi-gräset  växte  i  de  vackraste  små  grupper  öfver  hela  land- 
skapet samt  gaf  ofta  en  angenäm  svalka  åt  den  jemna  och  rätt 
breda  gångstigen.  Sedan  jag  upprepade  gånger  slickat  daggen 
af  bladen  längs  vägen,  blef  det  drägligt  nog,  och  snart  var  vattnet 
uådt.  Hvilken  njutning  var  det  ej  att  störta  ned  en  bägare  full 
deraf!  Och  dock  var  vattnet  hemtadt  från  ett  stort  träsk,  som 
•len  villige  och  starke  M'baruku  sedan  måste  bära  mig  öfver. 
Ännu  ett  par  dylika  träsk  måste  vi  sedan  passera,  och  efter  några 
alldeles  nödvändiga  raster  framkom  jag  till  lägret  kl.  1,  då  jag 
med  djurisk  glupskhet  inmundigade  återstoden  af  en  under  går- 
'lagen    rostad   kyckling,  som  mot  min  förmodan  fans  i  matboxen. 
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Utom  att  det  i  dag  var  första  dagen  af  konvalescenstiden  efter 
Ujijifebrarna,  var  det  särdeles  tröttande  att  finna  sig  uti  denna 
stora  karavans  ojemna  frammarsch.  Ofverlädret  på  mina  skor  är 
na  också  fullkomligt  löst  från  sulorna,  så  att  i  morgon  får  jag 
försöka  de  skor,,  som  fransmannen  gaf  mig  i  Ujiji.  Dessa  klämma, 
det  vet  jag,  men  att  gå  barfota  kan  jag  ej.  Deraf  led  jag  för 
mycket  i  det  förftlrliga  Manyema.  Man  håller  stundtals  på  att 
gifva  upp  modet,  när  man  tänker  på,  att  det  är  tre  månader  till 
kusten  och  till  befrielsen  från  denna  kontinent,  som  nu  i  två  år 
och  tre  månader  hållit  mig  fången.  —  Strax  efter  framkomsten 
till  lägret  började  det  hällregna  och  åska,  men  min  snälle  pojke 
och  M'barttku  fingo  snart  en  gryta  med  gryngröt,  med  russin 
och  smör  uti,  i  ordning.  Det  var  ej  derför  att  jag  är  skåning, 
som  jag  valde  denna  rätt.  Jag  hade  i  sjelfva  verket  ej  mycket 
annat  att  välja  på.  Efter  intagen  måltid  hade  jag  en  massa 
packbestyr  m.  m.,  så  att  i  dag  har  jag  riktigt  fått  arbeta  febern 
ur  mig,  om  det  händelsevis  skulle  återstå  något  deraf.  På  qvällen 
åts  en  god  kycklingsoppa,  dracks  en  kopp  chokolad,  röktes  en 
pipa  och  dagbok  skrefs.v 

Färden  gick  emellertid  på  det  hela  taget  lyckligt,  och  som 
jag  förut  nämnt,  framkom  jag  omsider  till  Tabora,  der  mottagandet 
var  lika  hjertligt,  som  i  de  föregående  arabbyarna.  En  ny  kara- 
van arrangerades,  mina  två  åsnor  dödades  en  natt  och  uppåtos 
af  hyenor,  men  i  stället  engagerades  åtta  bärare,  som  åtogo  sig 
att  turvis,  två  och  två,  bära  mig  den  långa  sträckan  af  nära  lOÖ 
svenska  mil  till  kusten.  Chefen  för  Tabora  var  en  gammal  utmärkt 
fin  arab,  med  det  vackraste  och  noblaste  ansigte.  Han  var  äfven 
mera  kunnig  än  andra  araber  och  hade  till  och  med  hört  omtalas 
Vegafärden.  Jag  hade  glädjen  berätta,  att  jag  hade  äran  tillhöra 
samma  nation  som  den  man,  som  utfört  den  berömda  fä.rden. 
Endast  för  att  få  höra  hans  svar,  frågade  jag  honom,  om  kora- 
nen tillåter  araben  att  läsa  hvilka  böcker,  som  roa  honom.  »Nej 
visst  icke»,  blef  det  sorgsna  svaret.  Det  var  riktigt  ledsamt  att 
skiljas  vid  den  älskvärde  mannen,  men  det  var  sista  ansatsen 
det  nu  gälde  att  göra,  för  att  nå  kusten.  Efter  tretton  dagars 
vistande  i  Tabora  afreste  jag  derifrån  d.  10  maj  detta  år. 

Icke  mindre  än  fyra  stora  elfenbenskaravaner  skulle  samtidigt 
med  mig  gå  till  kusten,  och  derför  beslöt  jag  att  göra  sällskap 
med  dem.  Antalet  personer,  som  lägrade  på  samma  ställe,  upp- 
gick ibland  till  2,000  man. 

I  de  glesa  skogar,  som  känneteckna  vägen  mellan  Tanganika 
och  ostkusten,  kunde  vi  ibland  marschera  i  fyra  olika  kolonner  i 
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bredd.  Behagligt  var  det  emellertid  ej  att  åtfölja  dessa  arab- 
käravaner.  De  marselierade  för  långsamt.  Också  hade  vi  gjort 
endast  en  dagsmarsch  tillsammans  i  det  på  dryg  tull  så  pockande 
^S^go,  som  i  alla  reseskildringar  från  dessa  trakter  beskrifves 
som  det  fattigaste  land  med  de  sniknaste  och  mest  oförskämda 
infödingar,  förr  än  jag  förlorade  tålamodet  och  rusade  i  förväg 
med  min  lilla  karavan,  som  i  allt  egde  endast  två  gevär. 

Från  förden  genom  Ugogo  ber  jag  att  få  anföra  ett  par  dag- 
hoksnoteringar: 

^Tisdagen  den  1  juni  1886. 

Två  timmars  marsch  genom  den  kuperade  Kongeskogen,  hvar- 
under  jag  hörde  ett  lejon  ryta  på  afstånd,  förde  oss  till  Hirindi- 
slätten.    Vi   passerade  denna  och  slogo  läger  på  andra  sidan  kl. 
0;>O  f  m.     I  dalen  lågo  några  byar,  och  således  kunde  jag  gissa 
till,   att   vi    måste  betala  tull  här.     Då  vi  voro  ungeför  midt  på 
slätten,   sprungo  sex  elandantiloper  upp  och  korsade  gångstigen 
cirka   200   meter   framför   oss.     Jag   sköt,   men  kulan  passerade 
rnpUan   tvenne   af   dem.     Strax   derefter   ryckte   vi  in  i  Hirindi- 
.^lättens  karavanläger.     Min  karavan  ville  stanna  qvar  här  öfver 
natten,  men  som  vi  endast  marscherat  2  '2  timmar  i  dag,  yrkade 
jag  på    marschens    fortsättande,    och  efter  något  bråk  med  mina 
män,   hvilket   kom    mig   att  glömma  tullens  betalande,  fortsattes 
marschen.     Jag  hade  just  lagt  mig  beqvämt  i  min  hängmatta  och 
njöt  af  tanken  att  komma  ännu  ett  stycke  framåt  i  dag,  då  jag 
plötsligt  hörde  en  M'gogo-qvinna,  som  stod  uti  ett  M'tama-fält  strax 
bredvid,  utstöta  krigsropet  Ou-i-i-i-hi,  hvilket  genast  upprepades 
när  och  Qerran,  och  inom  kort  sågs  den  förstagruppen  af  krigare 
i  full   skrud  komma  framrusande  och  utföra  den  vildaste  krigs- 
dans några  steg  från  oss.     Spjut,  bågar  och  sköldar  handterades 
med  mycken  skicklighet,  och  deras  enda  klädesplagg,  en  till  skref- 
vet  gående  axelkappa,  fladdrade  för  vinden.    Deras  plastiska,  väl- 
tormade    ben    och  drägten  i  öfrigt  gjorde,  att  de  på  afstånd  lik- 
nade karrikatyrer  af  spanska  riddare,  också  kunde  jag  ej  underlåta 
att  finna   något   komiskt  i  deras    uppträdande,  hur  enkel  jag  än 
kände  mig  på  grund  af  den  fullkomliga  öfverraskningen. 

Ju  färre  gevär  jag  har*,  tänkte  jag,  »dess  mera  lugn  får  jag 
vara>,  och  derför  qvarstod  jag  med  händerna  i  sidan  och  åsåg 
scenen  med  stort  intresse  samt  med  ett  i  högsta  grad  välvilligt 
och  uppmuntrande  ansigtsuttryck.  Min  karavan  retirerade  genast 
inom  det  barrikaderade  lägret,  då  vildama  följde  efter  dem  och 
^tålde  sig  på  utsidan  af  barrikaden,  samt  hojtade  och  skreko  som 
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galningar,  alla  med  höjda  spjut.  Jag  kände  på  mig,  att  situatio- 
nen började  blifva  kritisk,  fick  hastigt  tag  i  tolken  och  gick  midt 
in  bland  de  fiendtliga  infödingarna,  med  endast  en  liten  spatserkäpp 
i  handen.  Detta  imponerade  nog  på  dem,  men  de  voro  så  exci- 
terade,  att  det  dröjde  en  stund,  innan  jag  kunde  få  gehör,  och 
jag  observerade  särskildt  en  ung,  vacker  pojke,  som  kommit  sprin- 
gande långt  ifrån  och  tycktes  vara  mycket  missbelåten,  att 
allt  skulle  sluta  så  fredligt.  Högra  handen  höll  krampaktigt  om 
spjutet,  och  armen  riktigt  darrade  af  begär  att  stöta  ned  mig. 
Slutligen  lyckades  jag  emellertid  genom  min  tolk  förklara  för 
vildarna,  att  vi  på  intet  vis  ville  undandraga  oss  att  följa  häfd- 
vunnen  sed  och  betala  tull,  men  som  ingen  kommit  och  begärt 
sådan,  hade  vi  fortsatt  marschen.  Den  förnämste  af  vildarna  sva- 
rade då  höfligt,  att  röfvarestammen  Wahumba  för  två  dagar  sedan 
gjort  ett  ströftåg  mot  dem  och  tagit  en  qvinna  uti  skogen,  som 
ligger  i  vår  väg,  samt  att  de  möjligen  komme  att  anfalla  oss  i 
morgon,  då  vi  antagligen  skulle  tro,  att  det  varit  Ugogos 
infödingar,  som  gjort  det,  emedan  tull  ej  utbetalts  till  dem.  Derför 
var  det  bäst  för  oss  att  stanna  öfver  natten  i  lägret  och  göra 
underhandlingar  med  höfdingen  på  platsen  samt  skicka  tull  till 
honom.  Jag  gick  naturligtvis  in  på  förslaget,  och  allt  slutades 
lyckligt. 

Nästa  dag^  den  2  juni  1886, 

På  morgonen  gjordes  en  5  ^/^  timmars  marsch  genom  en  tät 
skog,  som  dock  ej  hindrade  mig  att  bäras  i  hängmatta,  emedan 
den  i  dag  bars  af  endast  två  män.  Kl.  V2  12  nåddes  byn  Hända 
Gano,  der  det  fans  ett  stort  läger,  hvilket  antydde  fordran  på 
tull.  Som  jag  emellertid  var  långt  före  min  karavan,  passerade 
jag,  men  fick  återvända,  sedan  jag  färdats  framåt  en  qvarts  timma, 
emedan  jag  hörde  rop  och  skrik  från  karavanen,  som  just  då  nått 
fram  till  lägret  och  tänkte  passera,  men  blef  våldsamt  hejdad  af 
infödingarna,  som  kommo  mot  dem  beväpnade.  Dessutom  blef 
en  del  af  mina  bördor  brutalt  nedkastad  af  en  kiswahili-talande 
Unyamvesi-inföding,  som  tjenstgjorde  hos  höfdingen  på  platsen 
såsom  tolk  vid  tulls  utkräfvande.  När  jag  hörde  allt  detta,  blef 
jag  ursinnig  öfver  deras  ohöflighet,  och  sedan  samme  Unyamvesi- 
inföding  vägrat  att  komma  och  göra  underhandling,  samt  tiUropat 
mig,  att  han  var  sultan  på  platsen,  svarade  jag  honom  i  raseri, 
att  han  var  en  simpel  slaf,  ett  djur,  fick  tag  i  min  revolver  ocih 
bössa  och  rusade  å  stad  för  att  uppsöka  höfdingeij  på  platsen.  En 
karl   lät  jag   följa  med  och  bära  fem  jordhackor  af  jem,  hvilket 
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är  så  hög  tull,  som  vanligen  betalas  af  karavaner,  som  ej  med- 
föra något  vidare  af  värde.  Innan  jag  fortsätter,  ber  jag  att  få 
nämna,  att  man  genom  en  förlängd  Afrikasejour  får  sin  lefver 
angnpen  och  ej  kan  underlåta  att  ibland  råka  i  sådant  raseri, 
att  man  sjelf  förskräckes  deraf.  Det  frestar  till  den  grad  på  att 
ej  förgå  sig,  att  man  darrar  som  ett  asplöf  i  hela  kroppen.  Som 
sagdt,  jag  kom  ned  till  höfdingens  by  och  träffade  der  samme 
Unyamvesi-inföding,  som  förolämpat  mig.  Då  denne  sade,  att  han 
var  i  höfdingens  ställe,  emedan  denne  ej  var  hemma,  gaf  jag 
honom  en  skarp  lexa  och  slutade  med  att  säga  honom,  att  om 
tull  begärdes  höfligt,  vi  voro  villiga  att  betala  efter  den  vanliga 
taxan.  >Här  äro  fem  hackor,  och  om  ni  ej  mottager  dem  genast 
och  förklarar  er  nöjd,  så  blir  det  strid  af,  äfven  om  vi  båda  skola 
j^tupa  på  kuppen».  De  sista  orden  sade  jag  i  verkligt  raseri  och 
.a:iek  in  på  lifvet  på  honom.  Svaret  blef  naturligtvis  höfligt:  »Att 
släss  med  hvite  män>,  sade  han,  »kunde  aldrig  komma  i  fråga». 
I  det  samma  kom  emellertid  chefen  sjelf,  som  var  hemma,  och 
niiderhandlingen  slöts  med  honom,  som  bad  mig  jemte  min  man 
j»tiga  in  i  hans  hydda,  der  vi  omkring  en  kruka  palmvin  pä  det 
godmodigaste  kommo  öfverens  om  de  vanliga  vilkoren.  Han  ville 
visserligen,  att  vi  skulle  stanna  öfver  natten,  för  att  han  skulle 
lör  det  i  Ugogo  oerhördt  dyra  priset  få  sälja  födoämnen  till  oss, 
men  jag  fortsatte  genast  marschen.) 

Efter  tre  dagar  hade  vi  lyckligt  tillryggalagt  återstoden  af  det 
förskräckliga  Ugogo,  och  engelska  missionsstationen  i  M'pwapwa 
nåddes.  Der  träffade  jag  utmärkt  behagliga  menniskor,  och  mådde 
riktigt  godt  några  dagar,  under  hvilken  tid  jag  hyrde  femtio  bärare 
till  franske  löjtnanten  Révoil,  som  låg  sjuk  der  och  önskade,  att 
jag  skulle  göra  honom  sällskap  till  kusten  och  vårda  honom  under 
vapnen. 

Färden  från  M'pwapwa  till  Zanzibar  gjordes  mycket  behaglig 
i^^nom  angenäma  besök  i  en  tysk  station  samt  uti  tvenne  utmärkta 
franska  missionsstationer.  Det  var  under  denna  del  af  färden, 
som  jag  sköt  en  giraff. 

Det  var  d.  17  juni.  Efter  en  timmes  marsch  på  morgonen, 
med  min  hängmatta  i  teten,  såg  jag  Salimu,  som  bar  min  b(')ssa, 
med  spänd  uppmärksamhet  böja  sig  framåt  och  derefter  med  lifliga 
;r»\ster  komma  mot  mig  och  hviska:  >Herre,  der  finnas  giraffer.» 
Inom  ett  ögonblick  var  jag  ur  hängmattan,  fattade  bössan  och 
^mi)^  mig,  dold  af  det  3  fot  höga  gräset  samt  enstaka  solfjäders- 
palmer och  löfträd,  mot  en  hjord  af  tolf  giraffer,  hvilka  på  ett 
afstand    af   omkring  400  meter  stodo  med  uppåt  sträckta  halsar 
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och  hafvudena  med  spänd  uppmärksamhet  riktade  mot  karavanen, 
som  dock  avancerade  så  långsamt,  att  jag  var  inom  skotthåll,  då 
de   togo   till  reträtten  i  strykande  traf.    Jag  reste  mig  då  upp, 
affyrade    mitt   gevär,    och    i   nästa   ögonblick  låg  ett  af  de  ädla 
djuren,    en  ung  ko,  liflös  i  det  höga  gräset.    Jag  slungade  äfven 
det    andra   skottet  efter  den  flyende  hjorden,  men  utan  resultat. 
Efter  en  stund  kommo  alla  bärarna  framrusande,  svängande  sina 
knifvar   och  tillropande  mig  sitt  tack.     Giraffen  fans  efter  något 
sökande  i  gräset,  strupen  af  skars  under  den  vanliga  arabbönen: 
»Bismillahe  rahamani  rahim».    En  ström  af  blod  sprutade  ut  öfver 
den  vackra  halsen,  hvars  kotor  min  kula  krossat.    Snart  hade  vi 
hela  karavanen  omkring  oss.    Alla  voro  som  galna  af  ifver.    De 
flådde    och  höggo  och  skuro.     Negrerna  äro  halfvridna,  då  de  se 
kött.     Några  togo  för  sig,  som  vore  giraffen  deras,  andra  korarao 
till  mig  och  frågade,  hvar  deras  del  fans.    Jag  lät  emellertid  alla 
vänta,  tills  allt  köttet  blifvit  styckadt,  då  jag  gaf  den  ena  hälften 
till    Révoils    karavan,   och   den  andra  hälften  till  min.     Med  del- 
ningen af  köttet  gick  det  emellertid  ej  så  lätt.     Löjtnant  Révoil 
var   sjuk    och    otålig.     Mot  slutet  fick  jag  kasta  bitarna  i  högen 
och  sedan  rusa  in  och  skilja  de  stridande.    Två  lägre  araber,  som 
just  i  detsamma  kommo  från  Bagamoyo,  med  en  liten  karavan  med 
13  bördor  till  Révoil,  fingo  hvar  sin  bit  också,  hvarefter  jag  med 
något    skrikande  fick  karavanen  åter  i  gång,  efter  ett  2  timmar? 
uppehåll.    Ännu  var  dock  ej  allt  slut.    Jag  hade  knappast  hunnit 
lägga   mig   i    hängmattan  för  att  fortsätta  marschen,  då  en  karl 
kommer   framrusande    med  en  köttbit  i  ena  handen  och  sårad  af 
ett  spjut  i  ena  benet,  släpande  brottslingen  med  sig.    Jag  hoppade 
ur  min  hängmatta  ännu  en  gång,  förhörde  brottslingen,  lät  gifva 
honom  25  prygel,  förband  den  sårade,  besteg  min  hängmatta  och  fort- 
satte marschen.    Strax  derpå  såg  jag  skymten  af  två  zebror,  som 
försvunno  i  det  höga  gräset.  Snart  upphans  jag  af  Révoil,  som  ocksä 
bars    i    hängmatta,    och    en    delikat    lunch  intogs,  med  vin  nyss 
anländt  från  kusten.    Derefter  passerades  ett  par  byar,  och  slut- 
ligen   slogo   vi   läger.    Jag   badade,  utdelade  derefter  ration  till 
Révoils   män,  mottog  besök  af  en  kiswahili-talande  negerhöfding 
med    namnet  Shigongo,  och  undersökte  derefter  de  nyss  anlända 
proviantboxarna.     Der  funnos  bland  annat  syltade  frukter  och  en 
massa  vin.     En  delikat  giraffmiddag  afåts  med  en  kopp  doftande 
chokolad  efteråt,  jemte  en  pipa  tobak.    Qvällen  var  mörk,  månen 
hade    ännu    ej    gått    upp,  öfverallt  omkring  mig  sågos  eldar  med 
grupper   af  negrer,   som  rostade  sin  del  af  köttet.     Sjelf  var  jag 
frisk    och    kry    som  en   spelorre  och  längtade  ej  alls  att   komma 
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fram  till  ostkusten.  På  aftonen  fick  jag  tag  i  en  zanzibarit,  som 
jag  mött  uti  Kongo,  och  som  efter  återkomsten  till  Zanzibar  låtit 
hyra  sig  som  bärare  uti  karavanen  destinerad  till  Révoil.  Af 
denna  bekantskap  från  Kongo  fick  jag  en  del  intressanta  nyheter 
från  Kongo-expeditionen,  och  aftonen  afslutades  på  det  angenämaste. 

Några  dagar  derefter  anlände  jag  till  Bagamoyo,  fick  ännu 
en  gång  se  oceanen,  var  nere  och  badade  i  det  salta  vattnet  och 
for  snart  öfver  till  Zanzibar  i  en  arab-chombo.  Sultanen  af 
Zanzibar  uppvaktades,  fransmännen  på  ön  festade  fbr  mig,  och 
inom  kort  anlände  den  stora  brittiska  postångaren,  som  förde  mig 
till  Aden,  der  jag  gick  om  bord  på  en  annan  ångare  från  Bombay 
samt  begaf  mig  hem  via  Suez-kanalen,  Malta,  Lissabon  och  London. 

Min  helsa  var  på  iUrden  hem  den  bästa,  ehuru  jag  fann  det 
något  kallt,  redan  då  jag  kom  till  Medelhafvet.  För  en  vecka 
sedan  hade  jag  en  äkta  afrikansk  feber,  men  den  var  ej  svår, 
och  med  någon  försigtighet  hoppas  jag  att  fbr  framtiden  kunna 
undvika  flere  dylika. 


Det  har  kanske  för  mången  bland  mina  åhörare  varit  ledsamt 
noir  att  följa  mig  på  min  långa  och  mödosamma  färd.  Hvad  derfbr 
kan  återstå  att  säga  skall  jag  sammanfatta  uti  några  få  punkter, 
Hmnade  att  framhålla  det  hufvudsakliga  af  det  lilla,  hvarmed  jag 
pa  irrnnd  af  denna  min  resa  kunnat  öka  den  allmänna  kännedomen 
•m  Central- Afrika, 

Upptäckten  af  Wester-fallet  är  ju  ej  värd  att  tala  om,  huru 
<tolt  jag  än  sjelf  är  deröfver.  Af  större  betydelse  är  deremot 
en  del  andra  iakttagelser,  som  jag  derför  anhåller  med  några  ord 
få  omnämna. 

Härvid  är  först  att  märka  den  jämförelsevis  korta  tid,  hvarpå 
^n  resa  genom  »de  svartes  verldsdel»  nu  låter  sig  utföras. 

Vägen  från  vestkusten  upp  till  Kongo-statens  sista  station 
nd  sjunde  Stanley-fallet  tillryggalägge.s  på  två  månader,  delvis 
land  vägen,  men  till  största  delen  på  ängbåt.  Och  på  vägen  från 
nämnda  station  till  Zanzibar  använde  jag  sex  månader.  En  annan 
^'is^tig  sak  är,  att  det  visade  sig,  att  man  numera  kan  göra  denna 
lard  för  en   tjugondedel   af  hvad  föregående  expeditioner  kostat. 

Slutligen  vill  jag  nämna  de  stora  och  betydande  förändringar, 
"^•m  så  småningom  under  de  si.sta  nio  åren  egt  rum  utmed  den 
väf^.  Stanley  följde,  då  han  gjorde  sin  färd  genom  Afrika,  för- 
ändringar hvilka  jag  här  endast  delvis  och  i  förbigående  hinner 
vidröra. 
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De  nuvarande  förhållandena  i  vestra  Central-Afrika  —  åt- 
minstone utmed  Kongo-floden  —  har  Stanley  utförligt  skildrat  i 
sitt  sista  arbete,  »The  Congo*.  Hvad  åter  angår  de  förändringar, 
som  timat  i  östra  Central-Afrika  eller,  närmare  bestämdt,  mellan 
stationen  Stanley  Falls  och  Tanganika-sjön,  så  kommer  det  väl 
antagligen,  under  den  närmaste  framtiden,  att  blifva  min  uppgift 
att  deröfver  skrifva  —  således  endast  några  ord! 

Under  denna  sistnämnda  vägsträeka,  eller  från  Stanley  Falls 
till  Tanganika,  måste  Stanley  enligt  egen  utsago,  ehuru  åtföljd 
af  ett  stort  antal  välbeväpnade  män,  utkämpa  blodiga  strider 
mot  de,  längs  hela  denna  väg  bosatta,  talrika  kannibalstammarna. 
Jag  deremot,  som  innan  jag  företog  denna  vanskliga  förd,  sökte 
inhemta  alla  de  kunskaper  om  hvad  jag  gick  till  mötes,  som  då 
stodo  mig  till  buds  i  Stanley's  »Genom  de  svartes  verldsdel»  ocli 
i  arabernas,  som  det  sedermera  visade  sig,  nästan  alltid  öfver- 
drifna  skildringar  —  jag  egde  endast  två  gevär  till  karavanens 
försvar  och  hade  det  oaktadt  ej  ett  enda  anfall  att  möta. 

I  sjelfva  verket  såg  jag  högst  få  infödingar.  Dessa  hafva 
nämligen,  af  fruktan  för  araberna,  lemnat  sina  gamla  byar  vid 
stråtvägen  och  byggt  nya  djupt  i  skogarna.  Hvad  jag  deremot 
allt  som  oftast  påträffade  var  blomstrande  arabbyar,  med  präk- 
tiga plantager,  bärande  nästan  alla  de  härliga  frukter  och  sädes- 
slag, som  trifvas  så  väl  på  den  yppigt  fruktbara  Zanzibar-ön. 
I  de  trakter,  der  arabbyar  finnas,  lefva  infödingarna  på  bästa 
fot  med  dessas  befolkning.  De  infinna  sig  dagligen  på  marknads- 
platsen för  att  der  försälja  landets  produkter,  utan  fruktan  att 
blifva  plundrade,  emedan  hvarje  brott  genast  bestraffas  af  högste 
araben.  Till  och  med  arabernas  slafvar  behandlas  i  regel  väl 
och  kunna,  om  de  sköta  sig,  sjelfva  förvärfva  egendom,  såsom  hus, 
åldrar,  slafvar  och  boskap.  Det  är  visserligen  sant,  att  slafven 
sliter  mycket  ondt,  då  han,  fångad  i  urskogen,  transporteras  till 
närmaste  arabby,  men  slafexpeditionens  ledare  hafva  det  ej  stort 
bättre.  Jag  känner  en  mäktig  arab,  h vilken  såsom  chef  för  en 
dylik  expedition  under  tre  dagar  ej  hade  annat  att  lifnära  sig  af 
än  örter,  plockade  i  urskogen.  Säkert  är,  att  de  fleste  hvite,  som 
på  närmare  håll  studerat  slafväsendet  i  Ost- Afrika,  öf verensstämma 
i  den  uppfattningen,  att  arabslafven  på  det  hela  taget  har  det 
bättre  än  illa  lottade  europeiska  tjenare. 

Arabernas  mission  i  Ost-Afrika  är  derför  enligt  min  åsigt 
synnerligen  gagnande  och  bidrar  i  väsentlig  grad  till  civilisatio- 
nens främjande  inom  denna  del  af  verlden,  och  detta  i  vidsträcktare 
grad,  ju   tätare    den   kedja  af  arabdepoter  blir,  som  redan  nu  är 
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utlagd  mellan  Zanzibar  och  Stanley  Falls,  der  en  betydande  arab- 
koloni nu  finnes. 

Då  Stanley  gick  denna  väg,  fans  det  endast  en  stad  af  be- 
tydenhet, Nyangwe,  och  dessutom  blott  tvenne  små  byar  Kassongo 
ock  Ka-Bambarre.  Nu  finnas  deremot  Stanley  Falls,  Kibongo, 
Riba-Riba,  Nyangwe,  Kassongo  —  alla  vigtiga  städer,  den  sist- 
nämnda med  8,000  invånare,  och  mellan  denna  och  Tanganika 
ännu  nio  byar,  af  hvilka  ungefär  halfva  antalet  äro  ganska  be- 
tydande. 


YMER    1886. 


Om  en  samling  af  etnografiska  föremål,  hemförda 

af  svenska  Kongofarare. 


Af  Emil  Ekhoff. 


Vid  Svenska  sällskapets  för  antropologi  och  geografi  samman- 
komst d.  30  sistlidne  september  redogjorde  trenne  af  de  från 
Kongoassoeiationens  tjenst  hemkomne  landsmännen,  löjtnanterna 
G.  Pagels,  Ä,  Wester  och  JB.  Gleerup,  för  sina  resor  och  iakttagelser 
under  ett  flerårigt  vistande  i  Eqvatori al- Afrika. 

Deras  föredrag  belystes  genom  en  talrik  mängd  föremål :  hus- 
geråd,  prydnader,  vapen  m.  m.,  hemförda  af  tvenne  af  nyss  nämnda 
herrar:  Pagels  och  Wester,  och  af  löjtnant  P.  Möller.  Vid  sam- 
mankomsten var  äfven  utstäld  en  synnerligen  rik  och  intressant 
samling  afrikanska  föremål,  bildad  af  sällskapets  korresponde- 
rande ledamot,  herr  F,  Theorin  under  hans  mångåriga  vistelse  i 
Gabun.  Derjemte  förevisades  åtskilliga  föremål  äfvenledes  från 
Afrika*  och  hemförda  af  löjtnant  E.  S,  von  Krusenstjerna  och  nu 
aflidne  grefve  Christer  Posse. 

För  att  bereda  en  större  allmänhet  tillfälle  att  taga  kännedom 
om  dessa  rikhaltiga  samlingar  anordnade  sällskapet  en  utställ- 
ning af  desamma  i  en  för  ändamålet  förhyrd  lokal.*  Härvid 
tillades  en  del  sällskapet  tillhöriga  afrikanska  föremål,  hvarjemte 
styresmannen  för  Riksmusei  etnografiska  samling  välvilligt  tillät, 
att  derifrån  lånades  åtskilliga  för  ändamålet  lämpliga  nummer. 

Den  sålunda  hopbragta  samlingen  omfattade  ett  mycket  be- 
tydande antal  uteslutande  afrikanska  föremål.  De  trakter,  som  pä 
utställningen  funnos  representerade,  voro  hufvudsakligen  Kongoom- 
rådet —  från  kusten  till  den  omkring  2,100  kilometer  uppåt  floden, 
>i   hjertat   af  Afrika»   belägna    Stanley-Falls-stationen   —  jemte 

*  I  hnset  n:r  12  Södra  Blasiiholmsbamnen.  Utställningen  öppnades  d.  19 
okt.  och  afslöts  d.  16  nov. 
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landet  kring  öfre  Kuilu  och  det  innanfbr  Grabun  liggande  Fanfolkets 
område.  Derjemte  funnos  föremål  från  skilda  områden,  såsom  San 
Salvador,  S:t  Panl  de  Loanda  och  Mossamedes,  aHa  söder  om 
Kongo;  Loango,  Gabnn  och  Ogove-landet,  norr  om  Kongo ;  vidare 
Kamerun,  Femando  Po,  Old  Kalabar  och  Bonny,  samt  slutligen 
Äshanti,  Dahomey  och  Haussafolkets  land. 

Nedanstående  uppsats  är  ej  afsedd  att  utgöra  en  bearbetning 
af  det  rika  etnografiska  material,  som  här  föreligger,  ej  heller 
att  lemna  en  utförlig  bild  af  samlingens  vexlande  innehåll,  den  vill 
endast  i  sällskapets  förhandlingar  bevara  minnet  af  utställningen 
'»ch  derjemte  söka  med  ledning  af  densamma  framhålla  några 
synpunkter,  som  kunna  vara  af  allmänt  kulturhistoriskt  intresse. 

Vi  skola  härvid  inskränka  oss  till  Kongo-samlingarna  och 
företrädes VI. s  taga  i  betraktande  föremålen  från  öfre  Kongo,  d.  v.  s. 
området  från  Stanley  Pool  och  vidare  upp  åt  floden.  De  härstädes 
--  vid  öfre  Kongo  —  boende  stammamas  kulturförhållanden  äro 
nämligen  ännu  i  endast  ringa  grad  bekanta,  och  hvad  man  känner 
om  desamma  visar,  att  de  tills  vidare  äro  högst  obetydligt  berörda 
af  europeiskt  inflytande.  Detta  gör  sig  deremot,  som  bekant,  i 
sä  hög  grad  gällande  i  kusttrakterna,  snart  sagdt  rundt  om  Afrika, 
och  i  öfriga  områden  af  kontinenten,  hvilka  kunna  nås  af  den 
europeiska  byteshandeln,  att  enligt  Schweinfurths  och  andra  Afrika- 
resandes  utsago  i  dessa  trakter  snart  ingenting  af  inhemsk  slöjd 
eller  ursprungliga  kulturförhållanden  finnes  ibr  etnografen  att 
>amla  eller  iakttaga. 

Redan  en  hastig  öfverblick  öfver  de  från  nedre  och  öfre 
Kongo  hemförda  samlingarna  visar  ock  en  bestämd  skilnad  mellan 
•l»^m.  Bland  föremålen  från  det  först  nämnda  området  finna  vi 
Txämligen  —  för  att  blott  anföra  ett  exempel  —  intet  enda  vapen 
eller  eggverktyg  af  inhemsk  tillverkning,  under  det  att  sådana 
tv»refinna8  från  öfre  Kongo  såväl  i  stort  antal,  som  ock  i  en  mängd 
vexlande  former.  Skälet  härtill  är  naturligtvis  det,  att  i  de  när- 
mare kusten  belägna  områdena  europeiska  vapen  (företrädesvis 
tlintlåsgevär)  och  andra  redskap  hunnit  nästan  fullständigt  undan- 
tränga de  inhemska,  under  det  att  den  europeiska  byteshandeln 
ännu  ej  förmått  lägga  under  sitt  välde  de  inre  trakterna. 

Att  förhållandena  skola  vara  allt  mera  ursprungliga  och  i 
allt  ringare  grad  påverkade  af  främmande  inflytande,  ju  längre 
man  tränger  upp  för  floden,  är  i  öfrigt  en  så  naturlig  sak,  att 
«l»*n  ej  behöfver  särskildt  påpekas  Några  yttringar  häraf  torde 
dock  förtjena  här  framhållas.  I  det  inre  af  landet  har  elfenbenet 
ännu  så  ringa  värde,  att  vi  bland  föremålen  från  nejden  af  Stanley 
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Falls  finna  ej  allenast  smärre  husgeråd  såsom  skedar  och  dylikt 
förfärdigade  deraf,  äfven  gröfre  redskap  af  simplare  beskaffenhet 
bestå  af  detta  i  Europa  så  dyrbara  material.     Gå  vi  längre  ned 
för  floden,   finna  vi  förhållandena  förändrade.     Elfenbenet  har  nu 
försvunnit;    på    sin    höjd  träffa  vi  ett  eller  annat  mindre  föremål 
deraf.     I    dess    ställe   uppträda   nu    alster  af  Europas  industri,  i 
form  af  glasperlor,  bomullstyg  och  messing  m.  m.    Sedan  öppnade 
handelsförbindelser   kunnat    erbjuda   dessa  härligheter  såsom  er- 
sättning för  landets  naturprodukter,  har  elfenbenet  befunnits  för 
dyrbart   att    användas    till    eget    bruk;  det  finner  nu  användning 
förnämligast    såsom    bytesmedel.     Messingen,  som  i  vissa  trakter 
är  en  af  de  infödda  mycket  omtyckt  bytesvara,  införes  dels  i  form 
af  finare  och  gröfre  tråd,  dels  —  egendomligt  nog  —  under  form 
af  den  hos  oss  vanliga  möbelspiken  med  stora,  halfrunda  hufvuden, 
möjligen   äfven   i  andra   former.     Utan  vidare  bearbetning  finner 
den  mycket  allmän  användning  till  utsirande  af  allehanda  föremål. 
Spjutskaft,    dolkfästen    m.  m.  lindas,  på  ett  ofta  ganska  prydligt 
sätt,    med    tråd.      Möbelspiken    anbringas  på  knifvarnas  handtag 
och    slidor,    på   de  egendomliga  hufvudstöden  af  trä,  på  musikin- 
strumenten   och    för   öfrigt    öfverallt,    der    man  anser  den  kunna 
göra   god   effekt.     Man  förstår  emellertid  äfven  att  bearbeta  den 
erhållna  metallen.     Den  omsmältes,  och  af  densamma  förfärdigas 
talrika  utensilier,  i  synnerhet  prydnader,  såsom  hals-,  arm-,  ben- 
och    fotringar   m.    m.,    af  en  mängd  vexlande  och  karakteristiska 
former.     Messingen    uthamras    äfven    till   tunt   bleck  eller  smala 
remsor   för    att   tjena    till    beslag  på  olikartade  föremål.     Ehuru 
således    råvaran    är   utländsk,   är  dess  behandlingssätt  och  de  af 
densamma  förfärdigade  föremålen  till  sina  former  fullt  inhemska. 
Jag  kan  ej  underlåta  att  i  detta  sammanhang  påpeka  ett  par 
omständigheter  från  ett  helt  annat  område  och  en  annan  tid,  näm- 
ligen  från    en    tidig    del    af  Nordens  förhistoriska  period,  hvilka 
omständigheter  visa  en  i  ögonen  fallande  öfverensstämmelse  med 
nyss    anförda    förhållanden.      I    vissa   grafvar  från  den  nordiska 
stenåldern    träffar    man    ofta   perlor  och  prydnader  af  bemsteii   i 
stort  antal.     Man  har  äfven  upprepade  gånger  i  torfmossar  funnit 
större    och    mindre  förråd  af  bernstensprydnader,  hvilka  tydligen 
blifvit  der  nedlagda  under  stenåldern.    Dessa  omständigheter  visa, 
att   bernsten    varit   allmänt   i    bruk    i   Norden  åtminstone  under 
någon    del   af  nämnda    period.     I   grafvar  från  en  senare  del   af 
stenåldern,   yngre  än  de  nyss  nämnda,  finner  man  deremot  bern- 
sten  mycket   sparsamt.     Detta   eger  rum  äfven  om  de  yngre,  på 
bernsten  fattiga  grafvarna  äro  belägna  i  samma  trakt  som  äldre. 
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bernstensrika  grafvar.  Man  har,  utan  tvifvel  med  rätta,  trott 
sig  finna  förklaringen  på  detta  förhållande  i  den  börjande  bytes- 
handeln. Sedan  utländsk  handel  banat  sig  väg  till  Norden  och 
man  här  funnit,  att  bernstenen  var  en  särdeles  eftersökt  vara, 
tor  hvilken  man  kunde  i  utbyte  erhålla  mångt  och  mycket,  som 
man  ej  kunde  förskaffa  sig  sjelf  hemma,  funno  Nordens  bebyggare 
<let  tydligen  vara  med  deras  fördel  öfverensstämmande  att  för 
t'get  bruk  afstå  från  detta  kostbara  ämne.  I  likhet  med  elfen- 
benet i  våra  dagar  vid  Kongos  stränder,  blef  bernstenen  således 
derefter  till  största  delen  ett  bytesmedel.  ♦  Äfven  under  den  efter- 
t«Ijande  stora  kulturperioden  —  bronsåldern  —  torde  bernstenen 
bafva  bibehållit  denna  karakter.  Man  antager  nämligen,  att  den- 
samma spelat  en  mycket  betydande  rol  vid  införseln  af  bronsen, 
'letta  för  den  tidens  kultur  oumbärliga  ämne,  hvilket  Nordens 
invånare  emellertid  ej  på  egen  hand  kunde  förskaffa  sig.  T  graf- 
vama  från  vår  bronsålder  träffas  derfor  bernsten  nästan  aldrig. 
Af  den  införda  bronsen  förstodo  emellertid,  som  bekant,  brons- 
ålderns nordbor  att  på  ett  förträffligt  sätt  förfärdiga  redskap  och 
vapen  af  karakteristiska,  fullt  inhemska  former;  fullkomligt  i 
'»tVerensstämmelse  med  hvad  vi  nyss  sågo  vara  förhållandet  med 
fn  del  stammar  vid  Kongo. 

En  granskning  af  de  från  trakterna  kring  öfre  Kongo  här- 
rörande samlingarna  gifver  vid  handen,  att  de  här  boende  stam- 
marna nått  en  ganska  anmärkningsvärd  grad  af  materiel  odling. 
Vi  må  härvid  ej  fästa  oss  vid  den  ganska  högt  drifna  slöjdskick- 
lighet i  vissa  afseenden,  t.  ex.  i  flätning  och  väfning,  som  de 
bt^Hitta.  En  hög  grad  af  arbetsskicklighet  inom  vissa  områden 
1  iter  nämligen  ofta  förena  sig  med  ett  mycket  lågt  kulturstadium. 
Hvad  särskildt  en  af  ofvan  nämnda  färdigheter  —  flätningen  — 
b*^träffar,  torde  den  hos  ett  folk,  som  har  god  tillgång  på  tid,  ej 
vara  särdeles  svår  att  förvärfva.  Stammarna  vid  Kongo  dela  för 
"trigt  densamma  med  många  mycket  lågt  stående  folk,  t.  ex. 
australnegrerna.  Ej  heller  kan  ofvan  uttalade  omdöme  finna  sitt 
■^^rättigande  på  grund  af  dessa  stammars  begär  att  pryda  och 
utsira  sina  redskap,  att  således  vid  deras  förfärdigande  nedlägga 
a  desamma  mera  arbete,  än  som  afser  den  rent  praktiska  nyttan. 
I)ett>a  begär  är  nämligen  ett  allmänt  menskligt  drag,  som  åter- 
tiimes  hos  såväl  alla  länders  och  tiders  mest  bildade  folk,  som 
iios  snart  sagdt  äfven  de  lägst  stående. 

Deremot  torde  deras  kännedom  om  metallernas  bruk  få  anses 
^j^mtUgB.  dem  till  en  viss  rang  på  den  länga  skalan  af  olika 
kulturgrader,  som  jordens  folk  hafva  att  uppvisa.     Som  vi  redan 
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sett,  äro  de  ganska  hemmastadda  i  konsten  att  bearbeta  den  från 
Europa  erhållna  messingen.  Detta  har  dock  ej  så  stor  betydelse. 
Tvenne  metaller  —  jern  och  koppar  —  förstå  de  emellertid  ej 
blott  att  använda,  sedan  de  kommit  i  besittning  af  desamma,  de 
knnna  äfven,  ehuru  med  ytterst  enkla  och  ofullständiga  redskap, 
framställa  dem  ur  malmen.  Utställningen  lemnar  äfven  ganska 
vackra  prof  på  deras  smidesskicklighet  och  förmåga  att  för  sina 
olika  behof  gjuta  metallen.  Huruvida  de  äfven  känna  till  lödning 
kan  jag  ej  säga;  troligt  torde  dock  vara,  att  så  ej  är  förhållandet. 
Några  föremål  i  samlfngen  synas  visserligen  vara  behandlade 
med  lödning,  men  de  torde  möjligen  kunna  vara  åstadkomna  på 
annat  sätt.  Som  bekant  var  lödning  en  okänd  konst  under 
metallindustriens  barndom  i  Europa,  d.  v.  s.  under  bronsåldern 
eller  åtminstone  under  en  stor  del  af  denna  tid. 

En    annan   omständighet   bör  ock  vid  bedömandet  af  Kongo- 
stammamas  kulturgrad  så  att  säga  uppf^')ras  på  deras  debetsida. 
Vid   betraktandet   af   de  hemförda  samlingarna  måste  man  näm- 
ligen  förvånas  öfver  den  mängd  vexlande  och  olikartade  former, 
i   hvilka   vissa  redskap  uppträda.     Det  är  i  synnerhet  knifvarna 
eller  dolkarna  som  visa  en  rik  mångfald  af  skilda  typer.    Några  af 
dessa  redskap  äro  eneggade,  andra  tvåeggade,  udden  är  på  somliga 
skarpt  tillspetsad,  på  andra  mer  eller  mindre  utbredd  eller  tvärt 
afskuren.     Vi  finna  knifvar,  som  uteslutande  äro  afsedda  att  hugga 
med,    andra  hvilka  äro  afsedda  till  stöt,  o.  s.  v.     Det  är  ej  blott 
samlingen  i  sin    helhet,  som  har  att  uppvisa  dessa  vexlande  for- 
mer; från  hvarje  enskildt  område  finner  man  en  rik  uppsättning  af 
dylika.     Detta   förhållande  synes  onekligen  tyda  på  en  lång  till- 
ryggalagd  utvecklingsserie,  under  hvilken  de  olika  formerna  upp- 
stått  och    utvecklat    sig.      Det   är  gifvet,  att  ett  folk,  som  ännu 
befinner  sig  på  ett  primitivt  kulturstadium,  åtnöjer  sig  eller  måste 
åtnöja  sig  med  några  få  redskapsformer,  hvilka  få  göra  tjenst  for 
många    olikartade    ändamål.     Ju  högre  odlingen  stiger,  dess  flere 
blifva   behofven    och    dess    mer   mångfaldigas  de  redskapsformer, 
som  äro  nödvändiga  medel  för  deras  tillfredsställande. 

På  tal  om  den  stora  rikedomen  af  olika  typer,  som  Kongo- 
stammarna ega  att  uppvisa,  få  vi  emellertid  ej  förbise  en  ytterst 
märklig  företeelse,  som  i  vissa  delar  af  den  afrikanska  kontinen- 
tens inre  är  af  en  djupt  ingripande  betydelse  för  kulturförhål- 
landena, och  hvilken  antagligen  är  en  bidragande  orsak  till  ofvan 
nämnda  förhållande.  Enligt  Schweinfurth  och  andra  forskare 
försiggår  nämligen  här  en  ständig  flyttning,  delning  och  omge- 
staltning af  folken  och  folkstammarna,  hvarvid  stundom  helt  nya 
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Stammar  uppstå.  Det  egendomligaste  härvid  är,  att  dessa  nybil- 
dade stammar  efter  en  jemförelsevis  kort  tillvaro,  af  kanske  endast 
några  få  generationer,  dock  lära  visa  en  ganska  sjelfständig  ut- 
veckling, med  egna  seder  och  brak  och  karakteristiska  former  på 
deras  vapen  och  redskap.  Beträffande  den  senare  omständigheten 
är  det  emellertid  gifvet,  att  de  nya  typerna  ej  kanna  vara  sjelf- 
ständiga  i  den  mening,  att  de  hafva  appstått  så  att  säga  ur  intet. 
Utan  tvifvel  kunna  de  ledas  tillbaka  till  moderstammens  former, 
om  de  ock  genom  lån  och  inverkan  från  andra  håll  hafva  under- 
gått betydande  modifikationer  och  förändringar. 

Hvad  som  nyss  anförts  beträffande  den  materiela  kulturen 
hos  de  vilda  stammarna  vid  Kongos  öfre  lopp  visar,  att  desamma 
ej  stå  på  den  menskliga  odlingens  lägsta  trappsteg.  A  andra 
i^idan  måste  vi  dock  på  grund  af  flere  kända  förhållanden  erkänna, 
att  de  intaga  en  mycket  låg  andlig  ståndpunkt.  Deras  oförmåga 
att  bilda  större,  ordnade  statssamfund,  de  ofta  återkommande 
menniskooffren,  den  i  vissa  trakter  ännu  rådande  kannibalismen 
och  många  andra  omständigheter  känneteckna  dem  tillräckligt  i 
detta  afseende.  Den  motsägelse,  som  synes  ligga  häruti,  förklaras 
måhända  genom  antagandet,  att  en  återgång  i  andlig  odling  egt 
ram,  under  det  den  materiela  kulturen  blifvit  jemförelsevis  qvar- 
i^*ående  på  den  forna  ståndpunkten.  En  antydan,  att  händelsernas 
förlopp  varit  sådant,  ligger  möjligen  i  det  sakförhållandet,  att  större, 
ordnade  statssamfund  fordom  förefunnits  här,  i  trakter  som  nu 
innehafvas  endast  af  spridda  stammar.  Enligt  portugisernas  be- 
rättelser skulle  nämligen  vid  deras  ankomst  till  Kongos  mynning 
år  1484  här  hafva  fannits  tvenne  större  konungariken.  Af  dessa 
återstå  nu  knappast  några  spår. 

De  från  öfre  Kongo  hemförda  samlingarna  härstamma  till 
liafvudsaklig  del  från  följande  stammar:  Bateke-  och  Bamfuno- 
tolken  kring  Stanley  Pool  och  Kwamouth,  Vangata  kring  Eqva- 
teurville  och  Bakumu  kring  Stanley  Falls.  Derjemte  träffa  vi 
Bpridda  föremål  från  stammarna  Bajansi  kring  Bolobo  och  Bangala 
kring  stationen  af  samma  namn.  Utan  tvifvel  härröra  emellertid 
uiånga  af  de  föremål,  som  äro  insamlade  på  ofvan  nämnda  trakter, 
ätVen  från  andra  stammar  än  de  uppräknade,  ehuru  vi  på  grund 
af  de  ofullständigt  kända  etnografiska  förhållandena  härstädes  f  n. 
ej  kunna  fullständigt  utreda  detta.  Vi  få  derför  i  det  följande  åt- 
nöja  oss  att  taga  i  betraktande  föremålen  från  de  olika  områdena. 

Ehuru  samlingen  i  sin  helhet  —  såsom  naturligt  är  —  präglas 
af  ett  bestämdt  slägttycke,  finner  man  likväl  lätt,  att  föremålen  från 
d<»  olika   områdena   karakteriseras  af  bestämda  egendomligheter, 
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hvarigenom  de  skilja  sig  från  hvarandra.  Formerna,  utsirnings- 
sätten  ra.  m.  äro  olika  i  olika  områden.  Detta  är  visserligen  e] 
annat,  än  bvad  man  pä  förhand  knnde  vänta,  men  skiljaktig- 
hetema  äro  i  många  fall  öfverraskande  stora,  då  man  besinnar, 
att  stammarna  ofta  äro  till  antalet  ganska  obetydliga  och  framför 
allt  att  många  af  dem,  enligt  hvad  nyss  antyddes,  torde  hafva 
en  ganska  ringa  ålder  såsom  stam  eller  folk.  Det  är  härvid  eget 
att  iakttaga,  hurusom  äfven  redskap,  hvilka  till  sitt  ursprung  äro 
fullkomligt  främmande  för  den  inhemska  kulturen  och  hvilka  varit 
endast  jemförelsevis  kort  tid  i  bmk,  dock  hos  olika  stammar 
antaga  så  varierande  former,  att  man  lätt  skiljer  dera  från  hvar- 
andra.  Ett  dylikt  exempel  lemna  oss  kruthornen.  Dessa  äro 
gjorda  af  trä  och  hafva,  såsom  fig.  1  och  2  visa,  i  olika  trakter 
samma   grundform,  men  äro  dock  ej  fullkomligt  lika.     Små  skilj- 


/"">.  J.    Krnthorn  af  trS,  Mn  Fig.  3.     Krnthorn  af  trä, 

Filippeville  vid  Öfre  Knilu.     '/j-  frä"  Kongo.     ',  j. 

aktigheter  finnas.  Det  fig.  1  afbildade  kruthornet  härstammar 
frän  trakten  af  Filippeville  vid  Öfre  Knilu.  Samlingen  eger  här- 
ifrån blott  detta  enda  exemplar,  men,  enligt  uppgift  af  löjtnant 
Möller,  är  denna  form,  med  den  långt  utdragna  spetsen  ä  locket, 
karakteristisk  för  nämnda  trakt  och  återfinnes  ej  annorstädes. 
Kruthornen  från  de  egentliga  Kongotrakterna  sakna  den  utdragna 
spetsen  å  locket.  Sex  dylika  finnas  i  samlingen.  Af  dessa  hafva 
fyra,  såsom  fig.  2  visar,  locket  \ipptill  tvärt  afskuret,  under  det  a 
de  andra  lockets  sidor  jemt  fortsätta  och  upptill  mötas  i  en  spetsig 
vinkel.  Såsom  hemort  för  alla  sex  uppgifves  endast  ölre  ocli 
nedre  Kongo,  men  man  torde  ej  kunna  betvifla,  att  den  omnämnda 
afvikelsen  i  formen  beror  på  härkomst  från  olika  trakter;  sa  I 
mycket   mera   kunna  vi  vara  öfvertygade  härom,  som  olikheten  i  j 
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formen  äfven  åtföljes  af  olikhet  i  omeringen  och  af  olika  skick- 
lighet i  bearbetningen.  De  med  spetsigt  lock  äro  ganska  väl 
arbetade  och  hela  ytan  täckt  med  ornering.  De  andra  —  fig,  2 
—  äro  klumpigt  utförda,  och  omeringen  består  af  några  få  för- 
djupade parallela  linier.  Inom  h varje  grupp  äro  de  särskilda 
exemplaren  nästan  fullständigt  lika  hvarandra. 

Finna  vi  således  föremålen  från  olika  trakter  i  allmänhet 
karakteriserade  af  bestämda  skiljaktigheter,  synas  å  andra  sidan 
åtskilliga  föremål  vara  nästan  lika  öfver  stora  områden  och  således 
förekomma  i  samma  form  hos  olika  stammar.  Detta  tyckes  vara 
förhållandet  med  t.  ex.  de  till  qvinnodrägten  hörande,  af  växt- 
tibrer  förfårdigade  fransliknande  kjolarna  eller  skörten.  Sam- 
lingen eger  dylika  från  Bolobo  ända  upp  till  Stanley  Falls.  Äfven 
de  egendomliga  hufvudstöden  af  trä  synas  förekomma  i  samma 
form  öfver  stora  sträckor.  Troligt  är  dock,  att  en  närmare  gransk- 
ning af  ett  större  antal  exemplar  skulle  ådagalägga,  att  äfven  beträf- 
fande dessa  redskap  små  skiljaktigheter  träffas  i  de  olika  trakterna. 

Bland  Kongostammarnas  olikartade  kulturföremål  äro  vapen 
och  andra  skärande  redskap  bäst  representerade  i  samlingen. 
Vapnen  bestå  af  spjut,  pilar  och  bågar  jemte  knifvar  eller  dolkar; 
i  synnerhet  de  sist  nämnda  af  de  mest  vexlande  former.  Af  yxor 
afsedda  för  strid  innehåller  samlingen  endast  ett  exemplar;  flere 
andra  yxor  finnas  visserligen,  men  dessa  äro  arbetsredskap,  ej  vapen. 
Till  listan  på  vapnen  böra  vidare  läggas  långa  sköldar  förfärdigade 
af  tunna  träskifvor,  beklädda  å  båda  sidor  med  flätad  rotting. 

Svärd  finnas  ej.  Visserligen  träfi^a  vi  i  samlingen  tvenne  från 
trakten  norr  om  Bangala  hemförda  huggvapen  af  sådan  längd,  att 
'le  skulle  kunna  kallas  svärd  eller  rättare,  på  grund  af  de  krökta 
klingoma>,  sablar.  Dessa  redskap  äro  dock  ingenting  annat  än 
knifvar  med  ett  slags  långa  skaft.  Den  del,  som  man  skulle  kunna 
kalla  klinga,  är  till  omkring  ^/^  af  längden,  från  handtaget  räk- 
^.adt,  helt  smal  och  utan  eggar.  Den  återstående  delen  är  der- 
»^mot  bred  och  försedd  med  tvenne  skarpa  eggar.  Det  är  således 
blött  denna  del,  som  kan  tjenstgöra  som  klinga  eller  blad.  Det 
ofriga  är  endast  en  förlängning  af  handtaget.  Enligt  uppgift  af 
löjtnant  Pagels  användas  dessa  knifvar  vid  afrättningar.  I  Schwein- 
farth^s  stora  arbete  >Artes  Africana?»  pl.  XIII,  fig.  15  och  1(5,  finnas 
tvf^nne  dylika  redskap  från  Niam-Niam-stammen  af  bildade.  Enligt 
Schweinfurth  förekomma  de  endast  sällan.  Han  nämner  intet  om 
'leras  användande. 

Bland  vapnen  visa  knifvarna  eller  dolkarna  de  mest  karakteri- 
"^tiska,  för  livarje  trakt  skilda  formerna;  vi  skola  derför  något  utför- 
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ligare    sysselsätta   oss  med  dem.     Dessa  red- 
skap äro  dela  en-  dela  två-eggade.     De  flesta 
halva  breda  och  tunna  klingor,  som  vanligeu    | 
endast  helt  obetydligt  tilltaga  i  tjocklek  mot 
midten.    Ehuru  deras  utseende  ofta  är  fruk- 
tans  värd  t,  äro  de  derigenom  dock  ganska  svaga. 
Förijockade  ryggar  eller  uppstående  åsar  pä 
bladets  sidor,  som  tjena  till  att  gifva  stadga    I 
åt  klingorna  på  mera  fallkomoade  vapen  ocli 
redskap,    finnaa    visserligen    å  en  del  Kongo- 
knifvar,  men  saknas  dock  i  allmänhet.    Stund- 
om förekommer,  hvad  man  skulle  kunna  kalla    i 
falska    for  stärknings  åsar.     Dessa    hafva  upp- 
kommit   derigenom,    att  rännformiga  ftirdjup- 
ningar  äro  inslipade  på  ömse  sidor  om  bladets 
midtlinie.     Den  mellanliggande  åsen  eller  ryg- 
gen höjer  sig  således  ej  öfver  bladets  yta  ock   j 
anordningen  tjenar  endast  till  att  ännn  mera 
försvaga  klingan. 

Bladen  äro  ofta  ojaerade,  vanligen  genom 
grupper  af  långa,  parallell,  fördjupade  Unier,  i 
böjda  ungefär  som  eggarna;  stundom  äro  de 
inhuggna  linierna  korta  och  sammanstälda  i 
zigzag,  till  trianglar  och  djlikt.  Orneringen 
är  mycket  ofta,  ehuru  ej  alltid,  osymmetriskl 
anordnad,  d.  v.  s.  på  hvarje  sida  af  bladet  är 
endast  ena  halfvan,påL  ena  sidan  om  midtlinien. 
ornerad;  den  andra  halfvan  är  slät.  Pä  andra 
sidan  af  bladet  upprepas  samma  förhållandt^. 
Härvid  är  att  observera,  att  de  båda  ornerade 
halfvorna  ej  ligga  midt  emot  hvarandra. 

Handtagen  eller  fästena  äro  vanligen 
gjorda  af  trä  och  ofta  prydda  med  pånitadt 
metallbleck  eller  omlindade  metallremsor. 

De  från  trakten  af  Stanley  Falla  hemförda 
knifvarna  utmärka  sig  framför  de  Öfriga,  såviil 
genom  bättre  arbete,  som  genom  rikare  oc!i 
finare  utförd  ornering.  Deras  handtag  Äro  ut- 
sirade med  koppar-  eller  jernribbor,  aldrig 
i.  med  inessing.     Från  detta  område  träffa  vi  i 

samlingen    fem    olika   \ni{'former,    här  afbil- 
dade  fig.  3—7. 
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Äf  den  egendomliga  form,  som  återgifves  af  fig.  3,  finnas  i 
camlingen  två  nästan  alldeles  lika  exemplar.  Det  ovanliga  hand- 
taget, som  skiljer  sig  frdn  alla  ftfriga,  består  af  en  lång,  trind. 
nppåt  afsmalnande  ten,  som  nedtill  är  försedd  med  en  klump  af 
kåda,  harts  eller  något  liknande  ämne.  Ofvan  det  i^älunda  bil- 
dade greppet  är  ekafttenen  lindad 
med  en  smal  kopparremsa.  Pä 
den  andra  knifven  af  samma  form 
är  greppet  bildadt  genom  ett  om 
skafttenen  lindadt,  groft  snöre. 
Som  afbildningen  visar,  är  å  dessa 
knifvar  klingan  delad  i  två  delar 
senom  ett  djupt  hak  i  hvardera 
kanten,  omkring  12  cm.  frän  nkaf- 
tft  £ndast  den  nedre  delen  är 
iiirsedd  med  eggar.  Till  skydd 
tW  handen  är  den  öfre  delens  öfver- 
kant  försedd  med  ett  öfverviket 
Upparbleck,  som  fasthälles  genom 
•mala  kopparband. 

Originalet  till  fig.  4  påminner 
uägot  om  nyss  beskrifna  form. 
.''kartet  består  af  ett  trindt  hand- 
tag af  trä,  lindadt  med  en  smal 
kupparremsa  och  öfverat  foi-sedt 
med  en  lång,  npptill  sluten  hålk 
af  jembleck.  Klingan  på  denna 
'^nif  visar  prof  på  stOrre  smides- 
-kicklighet  än  de  fieata  andra.  Den 
ar  nämligen  ej  som  vanligt  jemn- 
'jork,  ntan  dess  båda  sidor  äro, 
■m  oek  pvagt,  indelade  i  fasetter, 
uvarigenom  bladets  hållfasthet  i 
*j  obetydlig  grad  ökas.  Det  in- 
l'igda  kopparomamentet  strax  un-  ' 
fler  fästet  bar  genom  ciselering  ^ 
Tliällit  utieende  af  en  fläta. 

Klingan  till  den  iig.  5  afbildade  knifven  är  äfven  ganska  väl 
-midd.  Den  ftr  å  båda  sidor  försedd  med  en  låg,  men  bred  niidtås. 
Ilen  spadformigt  utbredda  spetsen  är  rundt  om  tillskärpt  till  skarp 
-iriT.  Fästet,  som  ligger  mycket  väl  i  handen,  är  af  hårdt,  brunt 
trä:   den    strutformiga  hålken  npptill  är  af  blankpolerad  koppar. 

y»er.    tS8S.  22 
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Under   denna    är  en  krans  af  smä,  tätt  intill  hvarandra  inalagDä 
öglor,  några  af  jerntråd,  andra  af  koppar. 

I  likhet  med  i^regäende  är  kUngan  till  åg.  6  ä  bida  sidor  för- 
sedd med  en  uppstående  midtås. 
Strax  under  föstet  äro  bladets 
^^X  båda    kanter    sågtandade    eller 

@j^^^  rättare  försedda  med  en  rad  små. 

^^^  grunda  bak.   Fftstet,  som  är  ovan- 

ligt kort  —  7,5  cm,  —  är  af  trä 
och  prydt  med  pånitade  koppar- 
och  jemribbor.hvilka  utefter  kan- 
terna äro  försedda  med  en  rad 
små.  uppdrifna  punkter, 

Fig.  7  framställer  en  särdeles 
prydlig,  tvåeggad  dolk,  Klingan 
är  bred  ocb  tunn,  endast  obetyd- 
ligt tjockare  vid  midten  än  mot 
eggarna.  Ingen  midtås.  Fästet 
är  af  trä  och  fint  lindadt  med 
smala  remsor  och  tråd  af  koppar. 
Dess  ringa  längd  är  egnad  att 
väcka  förvåning.  Det  mäter  näm- 
ligen från  underkant  till  efver- 
kant  knappt  6  cm.  Två  andra 
knifvar  af  denna  form  finnas  i 
samtingen.  Äfven  deras  fästen 
hafva  lika  små  dimensioner;  den 
enas  fUste  ärfullkomligtaf  samma 
längd  som  det  afbildade  exem- 
plarets, den  andras  är  endast  O.b 
cm,  längre,  Flere  andra  knifvar 
j  samlingen  —  såsom  t.  ex.  den 
af  fig,  6  återgifna  —  bafva  äfven 
mycket  korta  handtag;  de  tre 
ifrågavarande  äro  emellertid  de 
_  minsta.     Då  denna  ringa  längd 

Fiff.  e.  Dolk  Mn  F.g.  1.  Dolk  Mn  ^^^  fästena  är  af  ett  visst  in- 
Stanley  Falls.  '  ,.  Stanley  Falls,  V,,  tresse,  skall  jag  något  uppehålla 
mig  dervid. 
Som  bekant  har  man  fäst  stor  vigt  vid  det  förhållandet,  att 
fästena  på  en  del  svärd  och  dolkar  från  den  äldre  delen  af  brons- 
åldern i  Norden   förefalla  jemförelsevis  korta.    De  bafva  ansetts 
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så  korta,  att  de  omOjligt  skulle  kanna  gripas  om  ooli  begagnaa  af 
Nordens   nuvarande  invånare.      Man    har    af  denna  omständighet 
trott   sig   kanna   draga  vidtgående  slutsatser  och  dernti  t.  o.  m. 
sett  ett  bestämdt  bevis  fSr,  att  en  annan  folkstam,  bvars  bftnder 
bättre    passat    till    i&ågavarande    fUsten,   ftirr  bebott  Norden. 
Ingen  tror  väl  numera  pä  kraften  af  detta  bevis,  men  det  oaktadt 
anföras   ofta  de   korta  sv&rds-  och  dolkf^tena  från  bronsåldern 
såsom  en  mycket  anmärkningsvärd  och  oförklarlig  omständighet. 
A  andra  sidan  är  det  visserligen  flere  gånger  påpekadt,  att  åsigten 
om  fästenas  korthet  egentligen  beror  på  en  villfarelse.     Van  bar 
nämligen    vid    bedömandet    af  fästenas  längd 
vanligen  endast  fUst  afseende  på  den  egentliga 
kaflen  och  ej  tagit  i  betraktande  det  utrymme, 
som  handen  verkligen  har,  då  den  griper  om 
fästet.    Att  detta  utrymme  kan  vara  mycket 
sUtrre    än   kafien  anger,  framstår  rätt  klart, 
om  vi  betrakta  fig.  8  här  bredvid.    Den  åter- 
gifver   en  dolkform  från  Fanfolket,  hvilken  i 
äere  exemplar  finnes  på  atställningen.    Hela 
fästets  längd  är  på  det  afbildade  exemplaret 
omkring  ä  cm.,    men   den    del,   som    f&renar 
fästets  Qtte  och  nedre  parti,  d.  v.  s.  den  egent- 
liga kafien,  är  knappt  2  cm.  lång.   Det  är  tyd- 
ligt, att  man  här  ej  får  bedöma  fästets  längd 
efter   kafiens;    det  är  ock  tydligt,  att  dennas 
längd  här  ej  lemnar  någon  ledning  vid  bestäm- 
mandet af  bredden  på  de  händer,  för  hvilka 
dessa  lästen  äro  afsedda.    Äfven  om  hela  fästet 
har   ovanligt   ringa  längd  och   således  enligt 
våra  begrepp  synes  obeqvämt  för  handen,  torde       -FV-  s.    Dolk  frin 
i  de  fiesta  fall  härpå  ej  kunna  grundas  några         Fanfolket.    '/,. 
slutsatser  i  ofvan  nämnda  afseende.    Fästet  å 

den  fig.  7  afbildade  knifven  är,  som  redan  nämnts,  knappt  6  cm. 
långt  och  är  således  alldeles  olämpligt  att  omfattas  och  f^raa  af 
en  vanlig  svensk  hand.  Jag  kan  ej  appgifva,  om  Kongostammar- 
nas  händer  äro  särdeles  smala  i  förhållande  till  våra.  Detta  in- 
verkar dock  ej  på  frågan.  Det  är  nämligen  tydligt,  att  de  ej 
kunna  vara  sd  smala,  att  de  finna  beqvämt  utrymme  på  ifråga- 
varande &aten,  om  nämligen  dessa  fattas  på  samma  sätt  som  euro- 
péerna och  många  andra  folk  äro  vana  att  gripa  om  fästet  på  en 
dolk,  d.  v.  s.  med  spetsen  af  klingan  nedåt.  Så  lär  emellertid 
icke  vara  förliällandet  bos  Kongostammama.    Dessa  lära  nämligen 
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vanligen  föra  dolken  eller  knifven  med  spetsen  uppåt  ocli  deniJ 
stödja  tummen  mot  bladets  ena  »ida.  Om  man  på  sädant  sätt 
fattar  den  fig.  7  afbildade  knifven,  finner  man,  att  fästet  lemnar, 
om  ock  endast  nödtorftigt,  utrymme  för  handen. 

Från  hangala  mellan  Stanley  Falle  och  Eqnateurville  egcr 
samlingen  trenue  stora  eneggade  knifvar  af  egendomlig  form,  hvilk^i 
alla  äro  hvarandra  fullkomligt  lika,  med  undantag  af  några  snia 
skiljaktigheter  i  orneringen.  Fig.  9  återgifver  utseendet  afeaat 
dem.  Bladet  ftr  mycket  tunt  och  endast  obetydligt  tjockare  vid 
ryggen  än  vid  eggen  Orneringen  består  af  svagt  inhuggna,  med 
eggen  parallela  linier  m.  m.  Utefter  bladets  ryggkant  löper  ett 
hredt  svart  fält,  som  uppkommit  derigenom,  att  bladet  på  detta 
ställe  ej  är  afputsadt  efter  smidningen.  Detta  sätt  att  åstad- 
komma omvexling  för  ögat  på  de  breda  klingorna  finna  vi  mycket 
allmänt  användt  hos  stammarna  längre  ned  åt  floden.  På  vapnen 
från    Stanley-Falls-trakten  är  det  sällsynt.     Handtaget  är  af  trii 


Fiy.  a.     Eneggad  knif  Trän  BaDgsln.     '.',. 

och  kaflen  utkrusad  för  att  säkrare  fattas  af  handen.  Nedtill  är 
fästet  föraedt  med  lindning  af  bastsnören.  Enligt  uppgift  af 
löjtnant  Pagels,  som  hemfört  dessa  knifvar,  brukas  devidafrätt- 
ningar.  Från  trakten  norr  om  Bangala  hafva  äfven  de  ftirut  om- 
talade sabelliknande  knifvarna  kommit,  Hvilken  stam  de  tillhöra 
är  emellertid  ovisst.  Som  redan  nämnts  eger  Njam-Niam-stammen 
vapen  af  liknande  form.  De  på  utställningen  befintliga  skilja  aiu; 
dock  i  åtskilligt  från  dessa. 

Förflytta  vi  oss  från  Bangala  längre  ned  åt  floden,  träffa  vi 
på  det  ställe,  der  densamma  pkär  eqvatorn  för  andra  gången,  statio- 
nen Ec^uateurville.  Härifrån  träffa  vi  i  samlingen  en  stor  mängd 
knifvar  af  olika  former.  De  skilja  sig  så  till  form  som  arbetssiil  r 
från  (le  redan  beskrifiia  och  från  dem,  snro  tillhöra  stammarna 
längre  ned  ät  kusten.  Hvad  smidesskickligheten  beträffar  äro  tli- 
underlägsna  alla  andra  Kongoknifvar  pä  utställningen.  Nästan 
alla  kännetecknas  de  af  rätt  arbete  och  plumpa  former.     Egentlii; 


roREMit  fbAn  kosgolandet.  321 

irnering   på   klingan    fbrekommer    endast   på   ett  enda  exemplar. 
Karakteristiskt  for  denna  trakt  synes  vara,  att  knifvama  hufvud- 
^;lkIigen  äro  afsedda  att  hugga  med,  ej  till  stöt.     De  flesta  hafva 
iiiimligeii  klingoma  ej  tillspetsade,     Vdflen,  som  ofta  saknar  egg, 
ar  vanligen  tvär,  antingen  ntsvängd,  såsom  på  fig.  10,  eller  nästan 
iirmndad,    som    fig.    II    visar.     På   några    är  klingan  bredast  vid 
■[letsen  och  afsmalnar  jerant  mot  handtaget.     På  en  knif  af  denna 
I 'rm  är  den   tvära  ndden  t^r- 
-■"då  med  två  djupa,  nästan  cir- 
kelformiga inskärningar.  Iivari- 
::enom    klingan    afsluta."    med 
M-eiine      kloliknande     spetsar. 
I>en  af  Hg.  10  återgifna  formen 
:.iiiies  på  utställningen  i  trenne 
-xeuiplar.  Klingan  är  tveeggad, 
'unn  och  har,  aäsom  genomskär- 
:  ingen  visar,  olika  tjocklek  på  *^ 

■  iula  sidorom  midtlinien.  Afven 

■:-n  utsvängda  ndden  Ur  ffirsedd  | 

v.ifd^jrg.  Klingan  är  svart,  med       i  .', 

undantag  af  ett  hand  längs  eg-  i 

-aruaochett  utefter  midtlinien. 

ilaiidtaget  är  af  brunt  trä  ooh  ' 

Han  ornering  Originalet  till 
":;   U  är  den  bäst  arbetade  af 

■  nitVama  frän  Eijuateurville. 
Klingan  är  mycket  tunn  och 
■»-tan  jemntjuck;  den  pryde.s 
if  ij^ymmetriskt  stälda.  punk- 

■  Ta'le  Hnier  och  är  försedd  med 
-X  smä,  parvis  anhragta  hål. 

'■■t  tregrenade  partiet  mellan  ' 

'laiiet  och  handtaget  påminner 

r.-imt  om  ötre  delen  af  klingan    .."  ,,,      ,  .,  ■  .,,      , 

yi  Jen   hg.  il  har  otvan  arlnl- 

iaile  knifven  frän  Stanley  Falls.     Skaftet  är  mycket  rått  skuret 
.!t  rtdfärgadt  trä. 

Den  enda  rakknif,  samlingen  eger  att  uppvisa,  härstammar 
"an  trakten  af  Eijuateurville.  Den  har  ett  stort,  triangulärt 
'  lad  med  lindrigt  uppåtböjd  egg.  Rygg  och  bas  äro  raka.  Det 
■'inkring  15  cm,  långa,  trinda  skaftet  är  iindadt  med  jern-  och 
:i'''^sing9tråd.     Det    utgår   frän    bladets   ena    hörn  och  bildar  rät 
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linie   med  ryggkanten.    Bladets  längd    är  omkring  14  cm.,  ies» 
största  bredd  5,7  cm. 

Knifvarna  och  dolkama  från  Bateke-  ock  Bamfnno-stammarnn 
omkring  Stanley  Pool  och  Kwamontk  hafva  ett  ganska  prydligt 
utseende  genom  de  med  messing  utsirade  handtagen.  Klingonia 
vittna   dock    ej    om   särdeles  stor  smidesskicklighet.     De  knnna  i 


Dolk  ttin     fig.  U. 
outli.     V..  Kwanioi 

detta  afseeiide  ställas  emellan  Stanley-Falla-knifvama  och  i\^ 
nyss  beskrifna  från  Equateurville.  Orneringen  på  bladen  är  oftast 
enkel  och  består  vanligen  endast  i  några  med  eggarna  parallela. 
fördjupade  linier.  Såsom  ornering  kan  man  dock  äfven  räkna  ilf 
på  dessa  klingor  vanliga  svarta  &lten,  genom  hvilka  de  bredn. 
släta   klingorna  erbjuda  någon  omvexling  filr  Ögat.     Det  pä  atri- 
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kanska  vapen  ofta  äterkommande  sättet  att  anbringa  orneringen 
osjmmetriskt  eller  ensidigt  finner  man  ej  här  användt.  Karakteri- 
stiska for  ifrågavarande  knifvar  äro  de  stora  knapparna  på  fästena. 
Dessa  äro  stundom  så  stora,  att  de  i  förening  med  de  ofta  mycket 
korta  kaflama  göra  handtagen  synnerligen  obeqväma  fOr  handen 
Från  Bateke-  och  Bamfuso-stammama  eger  samlingen  ett  stort 
antal  knifvar,  af  sex  olika  former,  fördelade  på  två  grupper.  Den 
ena  innehåller  tvåeggade  dolkar  med  spetsig  klinga.  Den  andra 
gruppens  knifvar  äro  afeedda  att  hugga  och  skära  med  och  hafva 
bladen  bredare  vid  spetsen  än  vid  handtaget.  Dolkarnas  fästen 
äro  vanligen,  såsom  vi  se  af  fig.  12  och  13,  nedtill  starkt  utsvängda, 
så  att  nedre  delen  liknar  en  kort  parerstång.  Knapparna  äro 
höga  och  oftast  runda,  någon  gång  aflånga  (fig.  13).  Fig.  14 
nsar  en  annan  form  på  fästet.  Det  består  af  en  nästan  trind 
kafle  och  en  stor,  flat  knapp.  Klingan  på  denna  dolk  är  rikare 
ornerad  än  de  öfriga.  Utom  de  fördjupade  liniema  se  vi  på  den- 
samma fyra  rosettliknande  genombrytningar  och  sex  parvis  stälda, 
i  runda   hål   infölda   knappar;   de   mellersta  af  koppar,  öfre  och 


Fif.  tfi.    Hoggknif  frän  Stanley  Pool.     \y 

nedre  paret  af  messing.  Knapparna  höja  sig  ej  öfver  bladets  yta. 
Hos  Monbuttu-stammeu  äro  klingoma  stundom  försedda  med  metall- 
knappar, infälda  i  runda  hål.  Enligt  Schweinfurth  lära  knapparnas 
antal  vara  ett  slags  rangbeteckning.  Fästena  på  knifvama  af 
den  andra  gruppen  äro,  som  fig.  15  och  IG  visa,  mycket  lika  den 
sist  nämnda  dolkens.  Den  hufvudsakliga  skilnaden  är,  att  dennas 
kafle  är  trind,  under  det  att  knifvamas  kafie  nedtill  har  oval 
genomskärning.  Nästan  alla  dolkar  och  knifvar  från  ifråga- 
varande områden  hafva  fästena  mer  eller  mindre  rikt  prydda  med 
messing.  Kaflarna  äro  vanligen  lindade  med  messingstråd.  Af  de 
afbildade  exemplaren  har  originalet  till  fig.  12  knappen  prydd 
med  inslagen  möbelspik,  på  fig.  13  är  den  försedd  med  pånitade 
messingsremsor,  på  de  öfriga  med  pressadt  messingsbleck.  Dessa 
knifvar  bäras  om  halsen  i  slidor  af  trä  eller  skinn.  Fig.  17  visar 
utseendet  af  en  dylik  slida.  Den  är  af  trä,  nedre  delen  prydd 
med  möbelspik,  den  öfre  med  pånitadt,  drifvet  jernbleek.  Den 
^dra  sidan,  som  bäres  inåt  kroppen,  är  slät.    Den  breda  hylsan 
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tlir  bärremmen  är  af  trä  och  skaren  i  samma  stycke  som  slidan. 
Denna  är  ej  sammanfogad  af  tvenne  halfvor,  utan  alltigenom 
åstadkommen  af  elt  stycke. 

I  likhet  med  dolkarna  och  knifvarna  äro  de  hemförda  spjuten 
af  en  stor  mängd  vexlande  och  fOr  de  olika  trakterna  karakteri- 
))tiska    former.      Det    skulle    emellertid    blifva    tröttande  att  här 
genomgå    desamma.     Ett   gemensamt    drag  hos  alla  är  saknaden 
af  hiiUingar.     Härigenom  skilja  de  sig  från  t.  ex.  Fanfolkets  och 
många    andra    afrikanska    stammars    spjut.      Skaften    äro    alltid 
gjorda  af  trä  och  mycket  allmänt  försedda  med 
lindning    af  jern-,   koppar-    eller  messingstråd, 
antingen  trind  eller  uthamrad  till  tunna  remsor. 
som    ofta    äro    prydda  med  uppdrifna  punkter, 
med  zigzaglinier  eller  dylikt.    Lindningen  sträc- 
ker   sig   någon  gång  Öfver  hela  skaftets  längd, 
men  vanligen  är  den  anbragt  endast  bitvis,  ofta 
på   äere    ställen  af  skaftet.     Den  tjenar  ej  att 
utmärka    afvägningspiinkten,    der    spjutet    bör 
fattas    vid    begagnande.      Ej    heller   torde    den 
vara    tillkommen    endast  såsom  prydnad;  för- 
modligen är  dess  ändamål  äfven  att  tjenstgöra 
som    motvigt    mot    bladets    tyngd.      De    olika 
punkter,  än  närmare  än  längre  ifrån  bladet,  pä 
hvilka  den  är  anbragt,  synas  tala  härför.    Bland 
spjuten  skulle  man  kunna  urskilja  tvenne  grup- 
per; lättare  och  tyngre,  af  hvilka  grupper  hvar- 
dera  kännetecknas  gent  emot  den  andra  af  vissa 
bestämda    egendomligheter,      öfvergångsformer 
dem  emellan  finnas  emellertid.    De  lätta  spjuten 
hafva  utan  undantag  lancettformiga,jemförel.se- 
Fig.  ir.    liolkslida     vig    smala    blad,    hvilkas    största  bredd  är  vid 
niunth^    '  eller  något  nedom  midten.     Bladen  sakna  i  all- 

mänbet  ornering  och  äro  i^sta  vid  skaften  uta» 
tillhjelp  af  nitar,  endast  derigenom  att  hålken  är  hårdt  trängd 
öfver  skaftändan.  Skaften  äro  fina  och  sakna  de  utsvällningar 
ftller  förtjockningar,  som  äro  vanliga  pä  de  tyngi-e  spjutens  skatt- 
Deremot  hafva  de  mycket  allmänt  lindning  af  metalltråd.  Det 
fig.  18  afbildade  spjutet  kan  gifva  en  föreställning  om  dessa  lätta 
spjut.  Af  den  afbildade  formen  eger  saralingen  tre  hvarandra 
fullkomligt  liknande  exemplar  De  skilja  sig  frän  de  öfriga  genom 
trenne  regelbundna  inskärningar  i  hvardera  eggen  oeh  genom  de 
prydligt   arbetade    skaften,    hvilka   genom  inskurna  spiralrefflor. 
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fått  utseende  af  att  vara  vridna.  Originalet 
till  fig.  19  skiljer  sig  från  de  öfriga  lätta 
spjuten  genom  skaftets  form.  Detta  är  näm- 
ligen, som  af  bildningen  visar,  förtjockadt  strax 
aedom  den  ovanligt  långa  skafthålken  och  i 
nedre  ändan  ftrsedt  med  en,  ur  samma  stycke 
som  skaftet  skuren,  kula.  Det  af  bildade  exem- 
plaret är  det  enda  i  samlingen. 

Bladen  eller  spetsarna  på  de  tyngre  spju- 
ten hafva  alltid,  i  motsats  till  de  förra,  största 
l)redden  nedom  midten,  ofta  vid  basen  eller 
något  ofvanför  den.  Formen  å  dessa  blad 
vexlar  mycket  mer  än  de  nyss  nämnda. 
Eggarna  äro  än  raka,  än  svagt  bågböjda 
♦^ller  utbugtade  i  breda  flikar.  Skafthålken 
iasthålles  vanligen  medelst  nitar  vid  skaftet. 
Detta  är  försedt  med  en  fbrtjockning,  oftast 
något  nedom  midten,  och  med  en  pikformad 
'loppsko,  som  stundom  är  I4ng  och  tung.  Några 
>pjut  hafva  doppskon  utplattad  till  en  kort 
♦'gg.  Fig.  2(>  visar  utseendet  af  det  största 
"ch  tyngsta  spjutet  i  samlingen.  Det  för- 
skrifver  sig  från  trakten  af  Stanley  Falls  och 
ar  ett  fruktansvärdt  vapen  med  sin  långa, 
'skarpa  spets  och  de  skärande  eggarna.  Bladet 
mäter  ej  mindre  60  cm.  i  längd;  dess  största 
Inredd  är  12  cm.  Skafthålken  är  i  förhållande 
till  bladet  särdeles  kort.  Skaftet  är  prydligt 
lindadt  med  smal,  platt,  på  utsidan  ryggad 
järntråd  och  nedtill  tbrsedt  med  en  tung,  massiv 
järnpik  af  åttkantig  form  och  omkring  36 
•  m.  i  längd.  Såväl  denna  som  jerntråden  på 
-kaftet  är  förkopprad.  Spjutet  påminner  något 
om  Monbuttu-  och  Niam-Xiara-stammarnas  för 
elefant-  och  buffeljagt  afsedda  tunga  lansar, 
aibildade  i  Schweinfurths  ofvannämnda  arbete, 
pL  XIII,  fig.  2  och  pl.  XIX,  fig.  2. 

De  från  öfre  Kongo  hemförda  pilarna  äro 
fif  tvenne  hufvudformer.    I  trakten  af  Stanley 
Falls   hafva    dessa   vapen  det  utseende,  som  fi^.  t8.  Fig.  19.  Fiq.  20. 
ng.  21  visar.    Alla  äro  nästan  af  samma  längd:  ^^  ^^J^  ;(-^^^  ^^ 
nägot  öfver  70  cm.    Spetsarna  äro  triangulära  och  20  frän  Stanley  Falls. 
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och  medelst  tånge  insatta  i  skaften.  Blad  och  tånge  äro  for- 
sedda  med  bakåtriktade  huUingar.  Skaffcen  äro  förfärdigade  af 
rör  och  hafva  nedtill  trenne  rader  styrfjädrar  samt  i  nedre  ändan 
ett  hak  för  bågsträngen.     Ofvan  detta  finnes  en  lindning  af  tråd 

för  att  förekomma 
skaftets  splittring 
vid  strängens  anslag. 
Stundom  har  skaftets 
nedre  ända  en  be- 
läggning af  något 
hartsartadt  ämne. 
förmodligen  for  att 
åstadkomma  jemvigt 
mot  spetsen.  Schwein- 
furth  har  gjort  den 
iakttagelsen,  att  hos 
många  stammar  de 
med  rör  skaf  t  försedda 
pilarnas  skaft  äro  sa 
afpassade,  att  en  led 
i  röret  kommer  att 
ligga  strax  under 
spetsens  infästnings- 
ställe. Härigenom  af- 
brytes  pilen  lättare 
i  såret»  som  derige- 
nom  blifver  svårare 
att  läka.  Detta  är 
ej  förhållandet  med 
Kongopilarna,  men 
de  här  använda  rör- 
skaften  äro  så  bräck- 
liga, att  samma  ända- 
mål troligen  i  alla 
fall  lätt  uppnås. 
Pilarna  från  andra 


Fi>.  21. 


Flg.  24. 


Fig.  25. 


Fig.  22,  2.V. 

Pilar.     '.  ,j. 

21  med  rörskaft,  från  Stanley  Falls;  22— 24  med  träskaft,   områden      vid       öfre 
från  öfre  Kongo;  25  med  trind  jernspets  och  skaft  af  trä,   -^r  .n       ^-^      n- 

från  öfre  Kongo.  KongO     (fig.   22— 2o ) 

hafva,  i  motsats  till 
de  nyss  nämnda,  träskaft.  De  skilja  sig  från  de  förra  äfven 
deruti,  att  spetsarna  ej  hafva  tånge,  utan  skafthylsa,  hvaruti 
skaftet   insattes.      Spetsarna   vexla   i   form,  men  äro  dock  oftast 
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ovala  eller  bredt  lancettlika  —  fig.  22  och  34  —  eamt  vanligen 
försedda  med  en  hnlling,  som  är  äPtadkommeD  derigenom,  att  en 
stor  inskärning  är  gjord  i  det  nraprnngligen  lancettformiga  bladets 
ena  kant  (fig.  24).  En  afvikaude  form  visar  fig.  25.  Spetsen 
är  trind  ocb  atan  buUing.  Skaften  äro,  som  nämndes,  af  trtt  odi 
särdeles  fina  och  amäckra.  Längden  vexlar  mellan  70  cm.  och  1  tn. 
eller  något  deröfver.  I  likhet  med  Stanley -Fal  Is-pilarna  äro  de 
försedda  med  tre  rader  styrQädrar,  hafva  i  nedre  ändan  ett  hak 
för  strängen  och  ofvan  detta  en  lindning  af  tråd.  Liksom  de 
förstnämnda  hafva  de  äfven  en  beläggning  af  harts  vid  nedre 
ändan   säsom  motvigt  mot  spetsens  tyngd      Från  Öfre  Kongo  äro 


'Å 


fig.  it.     Vajien  hemfardt  frin  trnktun  af  Tpoto.     '■,. 

ätVen  hemförda  pilar  af  ungefär  samma  utseende  som  de  nu  be- 
xkrifna,  men  med  spetsar  af  trä,  hvilka  pä  ena  sidan  liafva  tre 
eller  fyra  öfver  hvarandra  sittande  hullingar.  I  trakten  af  Stanley 
Falls  användas  förgiftade  pilar  med  spetsar  af  trä.  utan  hullingar 

De  från  öfre  Kongo  hemförda  jiilbdfiama  äro  långbågar,  om- 
kring I  m.  långa  och  temligen  starkt  afsmalnande  åt  båda  ändar. 

De  vapen  och  redskap,  vi  hittills  tagit  i  betraktande,  ega  mot- 
.''varigheter  i  Europa.  Detta  kan  deremot  ej  sägas  om  detfig2<> 
afbildade  redskapet.  Som  afbildningen  visar,  bestar  det  af  en 
råtlinig,  platt  stam,  från  hvilken  tre  olikformade,  mer  och  mindrp 
böjda,  tv&eggade  klingor  utgå  i  olika  riktningar,  men  i  samma  plan. 
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Klingorna  äro  tunna,  och  tvenne  af  dem  jemte  stammen  äro  för- 
sedda med  inpressade,  lineära  ornament.  Den  tredje  prydes  af 
ett  svart,  triangulärt  fält.  Skaftet  utgöres  endast  af  en  förläng- 
ning af  stammen  och  har  i  stället  för  kafle  af  trä  en  lindning  af 
grofva  snören.  Detta  sällsamt  formade  vapen  är  hemfördt  af 
löjtnant  Pagels  från  trakten  af  Upoto.  Hvilken  stam  det  tillhör 
är  emellertid  ovisst.  Schweinfurth  afbildar  i  sitt  ofvan  nämnda 
arbete  fem  dylika  vapen  från  Niam-Niam-stammen.  Enjemfbrelse 
mellan  dessa  och  vårt  exemplar  visar  emellertid,  att  detta  ej  kan 
förskrifva  sig  från  nämnda  stam.  Grundformen  är  visserligen  den- 
samma hos  båda,  men  klingorna  hos  de  förra  hafva  annan  skapnad 
och  den  närmast  handtaget  sittande  utgår  från  den  svagt  böjda 
stammen  under  spetsig  vinkel,  ej  rätvinkligt  såsom  hos  vårt  exem- 
plar. Detta  vapen  är  hos  Niam-Niam-stammen  det  som  jemte 
spjut  och  sköld  allmännast  brukas.  Hvarje  krigare  bär  detsamma. 
Det  användes  i  de  flesta  fall  som  huggvapen,  men  kan  äfven 
tjenstgöra  som  kastvapen.  Det  kastas  dervid  så,  att  de  tre  klin- 
gorna röra  sig  i  horisontalplanet.  Analoga  vapen,  afsedda  att 
begagnas  såväl  i  hand  som  till  kast,  finnas  hos  flere  afrikanska 
stammar.  De  afvika  emellertid  i  större  eller  mindre  grad  från 
de  ofvan  anförda.  Somliga  hafva  endast  två  klingor  o.  s.  v. 
Enligt  Schweinfurth  skola  Fanfolkets  vapen  af  ifrågavarande 
slag  vara  de  som  mest  öfverensstämma  med  Niam-Niam -vapnen, 
filand  den  på  utställningen  befintliga  rika  Fan-samlingen  finnes 
emellertid  ett  vapen,  som  tydligen  tillhör  denna  typ.  Det  skiljer 
sig  dock  i  flere  afseenden  från  Schweinfurths  afbildningar.  Det 
från  Upoto  hemförda  exemplaret  står  mycket  närmare  Niam-Niam- 
formerna. 

För  att  afsluta  listan  på  vapnen  och  andra  eggverktyg  åter- 
står att  kasta  en  blick  på  yxorna.  Från  öfre  Kongo  innehåller 
samlingen  endast  ett  exemplar.  Det  är  en  stridsyxa  hemförd  af 
löjtnant  Wester  från  trakten  af  Stanley  Falls.  Fig.  27  visar 
dess  utseende.  *  Det  trinda  skaftet  är  af  trä  och  med  undantag 
af  ändknappen  helt  och  hållet  täckt  af  pånitade  kopparremsor 
med  rader  af  uppdrifna  punkter  i  kanterna.  Bladet  är  insatt  i 
en  springa  i  skaftets  främre,  klubblikt  förtjockade  ända.  Yxans 
lätthet  jemte  skaftets  ringa  längd  och  dess  prydlighet  angifver, 
att  vi  här  hafva  ett  vapen  framför  oss.  Till  jemförelse  meddelas 
här,   fig.  28,  af  bildning  af  en  arbetsyxa  från  Fanfolket.     Den  är 

^  En  liknande  yxa  finnes  af  bildad  i  Stanleys  arbete:  »Genom  de  svartes 
verldsdel»),  svenska  uppL,  II,  s.  125.  Den  är  från  Ukusu  mellan  Nyangwe  och 
Stanlev  Falls. 
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tytiftre  och  simplare  än  den  förut  nämnda.  Bladets  egg  är  ej  sa 
>tarkt  utsvängd  som  hos  denna.  Skaftet  ftr  platt,  svagt  krökt 
iH'ii  ntan  orneiing.  Arbetsyxor  af  mycket  liknande  form  lära 
ii.rekomma  i  Kongotrakteriia.  Nämnda  redskap  ftro  af  stort  in- 
tresse genom  deras  ålderdomliga,  ja  uråldriga  form.  Som  vi  se 
"kitja  de  aig  genom  såväl  bladets  form  som  skaftningssättet  m.  m. 
ir»n  våra  nu  brukliga  europeiska  3'sor.     Båda  yxorna,  i  synnerhet 


Striiiayxa  frln  trakten  af  Stanley  Falla. 


Fig.  -ia.     Arlitrlxyxa  Mn  Fsnfalk«t.     '  ,. 

'len  fig.  27  afbildade,  visa  deremot  beträtfande  bladets  form  en 
■läende  likhet  med  yxor  —  s.  k.  skaftcelter  af  en  viss  form  — 
■"m  voro  i  bruk  här  i  Norden  under  en  del  af  bronsåldern.  Hvar 
"4  en  kan  lätt  öfvertyga  sig  bärom  genom  att  t.  ex.  jemforn 
'w  afbildning  med  fig.  140—143  i  Montelii  atlas  öfver  »Svenska 
iimsaker».      Likheten    består    ej    blott  i  en  märkvärdig  öfverens- 
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stämmelse  i  bladens  form.  Som  vi  se  af  genomskärningen  på  vår 
fig.  27  äro  yxans  sidor  ej  plana;  båda  kanterna  äro  uppstående. 
Detsamma  är  förhållandet  med  de  ifrågavarande  skaftceltema 
från  bronsåldern.  De  båda  formerna  S3mas  således  vara  nästan 
identiska.  En  dylik  öfverensstämmelse  i  form  framkallar  ovil- 
korligen  frågan,  om  densamma  är  betingad  af  något  närmare  sam- 
band mellan  formerna.  Har  likheten  sin  orsak  i  gemensamt  ur- 
sprung eller  i  den  ena  formens  inflytande  på  den  andra?  Skilnaden 
i  tid  är  visserligen  mycket  betydlig.  Skaftceltema  tillhöra  en 
tidig  del  af  bronsåldern.  Vi  kunna  derför  anslå  den  tid,  som 
ligger  emellan  användandet  af  desamma  och  yxan  från  Stanley 
Falls,  till  i  rundt  tal  ej  mindre  än  3,000  år.  Säkerligen  få  vi 
dock  ej,  blott  på  denna  grund,  draga  den  slutsatsen,  att  något 
samband  mellan  dessa  former  ej  är  tänkbart.  Det  gifves  emeller- 
tid en  annan  omständighet,  som  visar,  att  likheten  här  är  mera 
skenbar  än  verklig.  På  celtema  från  bronsåldern  med  uppstående 
kanter  hafva  dessa  utan  tvifvel  tjenat  till  att  bereda  säkrare 
läge  för  skaftet.  På  yxan  från  Stanley  Falls  hafva  de  deremot, 
såsom  vi  se  af  afbildningen,  intet  att  göra  med  skaftningen. 
Deras  ändamål  är  här  troligen  att  gifva  större  styrka  åt  det 
temligen  tunna  bladet.  Då  således  de  uppstående  kanterna,  hvilka 
just  karakterisera  likheten  mellan  de  respektive  yxorna,  hafva 
tillkommit  för  olika  ändamål,  måste  vi  betrakta  öfverensstäm- 
melsen  i  form,  huru  stor  den  än  kan  synas,  såsom  rent  tillfällig. 
Om  ifrågavarande  yxform  från  Stanley  Falls  ej  kan  anses 
ega  något  samband  med  celtema  från  den  nordiska  bronsåldern, 
torde  den  emellertid  leda  sin  anor  från  en  ännu  äldre  kultur^ 
nämligen  den  gamla  egyptiska.  Den  öfverensstämmer  nämligen  i 
hög  grad,  beträffande  såväl  blad  som  skaft,  med  en  bronsyxa,  som 
jemte  många  andra  fbremål  blifvit  upptagen  ur  en  nära  Thebe 
belägen  fornegyptisk  graf,  som  utgjort  hviloplats  för  drottning 
Aah-Hotep.  *  Grafven  förskrifver  sig  ungefkr  från  midten  af  det 
andra  förkristna  årtusendet.  Mången  torde  invända,  att  likheten 
i  detta  fall  kan  vara  lika  tillfällig  som  beträffande  de  nordiska 
bronscelterna.  Detta  kan  visserligen  vara  sant,  men  härvid  bör 
tagas  i  betraktande,  att  äfven  andra  spår  af  den  gamla  egyptiska 
odlingen  kunna  påvisas  inom  den  nuvarande  kulturen  hos  Afrikas 
svarta  befolkning.  Schweinfurth  framhåller,  i  sitt  ofvan  nämnda 
arbete,  flere  föremål  hos  nu  lefvande  stammar,  såsom  musikinstru- 
ment,   prydnader   m.    m.,    hvilka   äro  lika  med  eller  röja  tydligt. 

'  Yxan    finnes    af  bildad    i    »Åfateriaux  pour  Vhistoire  de  Vhommr»,   1869,     pK 
19,  flg.  7. 
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inflytande  från  gammal-egyptiska  former.  Då  dessa  former  hvar* 
ken  äro  så  enkla  eller  af  den  beskaflPenhet,  att  de,  så  att  säga 
med  nödvändighet  framgå  nr  det  med  föremålet  afsedda  ända- 
målet,  torde  vi  vara  berättigade  att  antaga  ett  verkligt  samband. 
I  och  for  sig  ligger  jn  ock  intet  oväntadt  dernti,  att  den  mäktiga 
och  långvariga  egyptiska  odlingen  ntöfvat  inflytande  på  kring* 
1'oende  folk.  Äfven  den  europeiska  odlingen  har  en  gång  rönt 
inflytande  derifrån.  I  hög  grad  märkligt  är  det  deremot,  att 
lormema  hafva  kunnat  bibehålla  sig  nästan  oförändrade  under  så 
läng  tid.  Denna  omständighet  synes  ännu  mer  egendomlig,  då  vi 
ibågkomma  det  förhållande,  som  ofvan  blifvit  antydt,  att  många 
ifrikanska  stammar  äro  såsom  stammar  betraktade  jemfbrelsevis 
^^nska  unga. 

De  ofvan   omtalade   yxorna   hafva   eggen  i  samma   riktning 


Fiff.  29,    Arbetsyxa  frän  Fanfolket.     '9. 

-om  skaftet.  Samlingen  innehåller  äfven  s.  k.  tväryxor,  d.  v.  s. 
sådana  hvilkas  egg  ligger  vinkelrätt  mot  skaftet.  Fig.  29  visar 
4^n  sådan  med  böjd  egg,  från  Fanfolket.  Den  skiljer  sig  från  de 
toregående  såväl  genom  eggens  ställning  som  genom  det  vinkel- 
böjda  skaftet  och  sättet  för  bladets  fästande.  Som  afbildningen 
nsar,  bildar  bladet  upptill  en  skafthålk,  i  hvilken  skaftet  insattes. 
Äfven  i  Kongotraktema  lära  tväryxor  begagnas.  Enligt  uppgift  af 
löjtnant  Möller,  fbrändrar  man  här  efter  behof  bladets  ställning  i 
skaftet  och  använder  yxan  än  som  rätyxa,  än  som  tväryxa,  eller 
'<ck  har  man  fbr  samma  blad  olika  skaft,  i  hvilka  bladet  anbringas 
i  olika  ställning. 

Bland  öfriga  föremål  från  öfre  Kongo  skola  vi  slutligen  endast 
nämna  några  ord  om  de  fig.  30 — 34  af  bildade  vridna  ringarna  och 
(>ppna  armbyglama.    Halsringen,  fig.  30,  är  liksom  den  ena  arm- 
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ringen,  fig.  31,  af  messing.  Den  är  öppen  och  hopknäppes  genom 
två  enkla  hakar.  Spiralreff lingen  är  åstadkommen  derigenom, 
att  tenen,  hvaraf  ringen  är  förfärdigad,  är  kantig  och  vriden  om- 
kring sin  axel.  De  båda  armringarna  äro  förfärdigade  på  samma 
sätt.  Originalet  till  fig.  32  är  af  jern  och  slutet  derigenom,  att 
båda  ändarna  äro  hopsvetsade.  Dessa  ringar  tillverkas  ofta  af 
s.  k.  mitakos,  d.  v.  s.  från  Europa  införda  messingstenar,  hvilka 
här  gälla  som  mynt.     Samlingen  eger  talrika  dylika  ringar  frår. 


Fig.  .HO.    Halsring  af  messing,  spiralreflFlad,  från  öfre  Kongo.    ^3. 

öfre  JKongo,  från  trakten  af  Stanley  Pool  och  Kwamouth.  Afveii 
från  nedre  Kongo  finnas  sådana  ringar  hemförda.  Enligt  uppgift 
af  löjtnant  Möller,  torde  emellertid  äfven  dessa  senare  vara  till- 
verkade vid  öfre  Kongo,  emedan  messing  ej  tjenstgör  som  bytes- 
vara vid  flodens  nedre  lopp. 

De  två  öppna,  massiva,  armringarna,  fig.  33  och  34,  äro  af 
koppar.  Båda  äro  groft  arbetade  och  utan  ornering.  De  äro  in- 
köpta  i   Equateurville,   men   lära   förskrifva  sig  från  Manyanga 
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vid  nedre  Eongo.    Den  fig.  34  afbildade  finnes  i  flere  exemplar  i 
samlingen,  originalet  till  fig  33  är  ensamt  i  sitt  slag. 

Som  vi  nyss  sigo,  visa  några  af  de  i  samlingen  befintliga 
yxorna  en  Cfverraskande  likhet  ined  vissa  yxor  fr&n  den  nordiska 
bronsåldern.     Af  ven   till    de    senast   nämnda   Öppna   armringarna 


O 


träffa  vi  motsvarigheter  bland  lemningarna  från  vår  hednatid, 
dock  ej  från  dennas  tidigare  skeden,  titan  från  dess  senare  del, 
frän  slntet  af  jemåldem.  Bland  fynden  från  denna  tid  träffar 
man  ej  sällan  massiva  annringar  af  silfver,  som  till  formen  nära 
öfverei,3stämma  med  den  större  af  de  afbildade.    Statens  bisto- 
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riska  museum  eger  äfven  några  silfverarmringar  från  nämnda  tid, 
som  visa  stor  likhet  med  den  fig.  33  afbildade.  De  afrikanska 
ringarna  skilja  sig  från  de  svenska  egentligen  endast  genom  ma- 
terialet och  genom  saknaden  af  ornering.  Det  är  antagligt,  att 
vi  här  ej  hafva  att  göra  med  en  till  fä  11ig  likhet,  såsom  då  fråga 
var  om  formen  på  yxorna.  Trots  det  stora  afståndet  i  tid  och 
rum,  torde  här  finnas  ett  verkligt  samband  såsom  förklaring  på 
likheten.  Vi  må  härvid  ihågkomma,  att  ifrågavarande  ringars 
form  visserligen  är  enkel,  men  dock  ej  sådan,  att  den  kan  sägas 
vara  den  för  en  armring  naturligaste  eller  den  som  sjelfmant 
framgår  på  grund  af  föremålets  bestämmelsQ.  . 

Det  är  visserligen  sant,  att  man  endast  med  största  varsamhet 
får  draga  slutsatser  angående  formers  och  typers  slägskap  endast 
på   grund    af  inbördes    likhet,    men  i  föreliggande   fall  kunna  vi 
uppvisa  det  så  att  säga  geografiska  sambandet  eller  den  väg,  på 
hvilken  en  förbindelse  bör  tänkas.    De  svenska  ringarna  af  ifråga- 
varande  typ   uppträda   plötsligt   i    fynden   under   en  viss  del  af 
jernåldern.     Man  kan  ej  spåra  typens  uppkomst  och  utveckling  i 
norden,  den  har  härstädes  ej  några  förutsättningar,  utan  är  af  helt 
och  hållet  främmande  ursprung.    Jordfynden  från  denna  tid  visa, 
att   en   stark   införsel   till  norden  af  arabiskt  silfver  då  egt  rum. 
Silfret   uppträder   mest   under   form    af  prägladt   mynt,  de  s.  k. 
kufiska  mynten,  men  finnes  äfven  förarbetadt  till  smycken,  ringar, 
spännen  m.  m.     Detta  arabiska  silfver,  som  till  största  delen  här- 
stammade från  de  af  araberna  beherskade  landen  öster  och  söder 
om  Kaspiska  hafvet,  kom  till  norden  öster  ifrån,  genom  Ryssland. 
Att  döma  af  den  ansenliga  mängd,  som  blifvit  bevarad  till  våra 
dagar,  måste  den  arabiska  silfverimporten  hafva  haft  mycket  be- 
tydande dimensioner.    De  ifrågavarande  massiva  armringarna  till- 
höra  de    genom    densamma   hit  till  Norden  införda  arabiska  for- 
merna.   De  uppträda  här  i  flere  varieteter;  än  mycket  breda  ocli 
grofva,  än  smalare  och  smidigare;  yttre  sidan  är  stundom  kullrig, 
stundom  indelad  i  fasetter,  insidan  är  plan,  kuUrig,  skarpt  kölad. 
o.    s.    v.     Huruvida  alla  dessa  varieteter  blifvit  hit  införda,  eller 
om   några   uppstått  här  i  Norden  genom  efterbildning  af  de  ara,- 
biska  formerna,  torde  ännu  ej  vara  fullt  utredt.    Ett  är  emellertid 
säkert:  typen  har  arabiskt  ursprung. 

Att  å  andra   sidan  arabiska  former  och  typer  hafva  från   d.^ 
af  araberna  beherskade  landen  spridt  sig  vidt  omkring  i  Afrilsia, 
kan   ej   förefalla   oväntadt,    ehuru   man  visserligen  må  finna  d^i-i 
seghet  förunderlig,  hvarmed  dessa  former  bibehållit  sig  från  det 
arabiska   inflytandets    dagar   till  vår  tid.    Utan  tvifvel  hafva.    ^^i 
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derfbr  rätt   att,  oaktadt  den  omkring  tusenåriga  skilnaden  i  tid, 
betrakta   de   svenska  ringarna   från   vår  hednatids  senare  skede 
och  de   flnnu  i  våra   dagar   vid    Kongo  i  bruk  varande  ringarna 
såsom  beslägtade  former,  med  gemensam  rot  i  en  och  samma  kultur. 
Detta  exempel  på,  huru  typer  kunna  utbreda  sig  öfver  ofant- 
liga områden  och  med  hvilken  lifskraft  de  kunna  fortlefva  genom 
århundraden,   är  ingalunda  ensamtstående.     Dylika  skulle  kunna 
anföras  i  mängd.    För  att  blott  hålla  oss  till  sådana  former,  som 
i  likhet  med  de  nyss  nämnda  hafva  arabiskt  ursprung,  må  påpekas, 
att  man  i  Indien  träfPar  ännu  i  bruk  varande  former,  som  i  hög 
grad   påminna   om   motsvarande  från  vår  yngre  jernålder.    Ja,  i 
ännu  aflägsnare  trakter  kunna  vi  spåra  sådana  former.    Lampun- 
stammen  på  Sumatra  begagnar  ännu  ett  slags  snodda  halsringar 
af  silfver,  hvilka  så  till  form  som  arbetssätt  fullkomligt  öfverens- 
^tamma  med  dylika  halsringar  af  silfver,  som  voro  i  bruk  i  Sverige 
onder   ofvan   nämnda   tid.     I  båda  de  nämnda  fallen  är  likheten 
mellan  de  svenska  och  de  asiatiska  formerna  säkert  ej  tillfällig. 
Den  beror  på  gemensamt  ursprung  från  arabiska  former. 


Sfanley-Falls-Stationens  eröfHng.  Underrätteben  härom,  som  först  upp- 
trädde i  den  dagliga  tidningspresBen  såsom  ett  ovisst  rykte,  har  tyvärr  be- 
^^i^nat8.  Den  utförligaste  skildring  af  händelsen,  som  hittills  blifvit  offentlig- 
gjord, är  den,  som  innehålles  i  ett  bref  till  Nya  Dagligt  Allehanda  från  löjtnant 
JMiwDannfelt^f  dateradt  Lukungu  d.  7  nov.  1886.    Derur  meddela  vi  följande: 

£n  dag  i  midten  af  september  anlände  från  arablägret  en  slafvinna,  be- 
klagande aig  ofver  misshandling  och  bedjande  att  blifva  beskyddad.  Hr  Deane, 
stationens  chef,  tog  henne  in  i  stationen,  hvarest  inom  kort  egaren,  Tipu-Tips 
iinderbefälhafvare  Singoh  Singh,  infann  sig  för  att  återfordra  henne.  Hr  Deane 
iufrjeiunade  henne,  men  tillsade  arabchefen,  att,  om  hon  ännu  en  ^hig  komme 
f<ih  anförde  klagomål  öfver  misshandel,  det  vore  hans  afsigt  att  behålla  henne 
noder  sitt  skydd.  Redan  följande  dag  återkom  qvinnan  illa  misshandlad.  Det 
tilläts  henne  nu  att  stanna  i  stationen,  och  det  lofvades  henne  skydd  mot 
iif^nnes  grymme  herre.  Då  denne  kort  derefter  kom  för  att  återfordra  henne, 
»erhöll  han  ett  nekande  svar  och  återvände  från  stationen  till  arablägret,  ho- 
tande hr  Deane  med  att  han  inom  kort  skulle  återtaga  henne  med  väpnad  hand. 
Samma  natt  anfölls  stationen  af  omkring  800  araber,  mot  hvilka  de  hvita 
Tu«r<l  sina  50  a  60  Bangala-  och  Haussasoldater  hjeltemodigt  försvarade  sig. 
(yra  da^ar  fortgick  striden,  och  araberna  förlorade  en  mängd  döda  och  sårade, 
<-tider  det  att  i  stationen  endast  4  eller  5  döda  funnos.  På  femte  dagen  togo 
patronerna  slut,  och  man  insåg,  att  reträtt  var  nödvändig.  Man  förstörde  och 
k&j^-tade     i     floden    stationens   4    Knippkanoner  och  ammunition  för  dessa  samt 
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begaf  Big  af  till  flodens  norra  strand  för  att  sÖka  framtränga  till  stationen 
Bangala.  Härvid  deserterade  alla  soldatema  med  undantag  af  sju.  Man  tanke 
sig  de  b&da  hvites  belägenhet.  Åtföljde  af  endast  sju  man,  med  endast  några 
patroner,  fiere  hundra  mil  frän  nästa  station,  i  ett  land  uppfyldt  af  Afrikas 
mest  blodtörstiga  kannibaler  I  Ett  par  dagar  derefter  inträffade  en  händelse, 
som  nästan  bragte  Deane  till  vansinne.  Belgiern  Dubois,  hans  följeslagare, 
halkade  pä  en  klippa  och  störtade  i  floden,  i  hvars  hvirflar  han  ögonblickligen 
indrogs  för  att  aldrig  mer  synas.  Under  trettio  dagar  irrade  nu  Deane  om- 
kring i  skogarna,  hvarvid  han  dock  i  all  sin  förtviflan  hade  den  glädjen  att 
se  vildama  hjelpa  sig  pä  allt  sätt,  sålunda  visande,  att  de  fullt  insågo,  att  de 
hvite  voro  deraö  vänner  och  araberna  deras  fiender.  Araberna  utsände  na- 
turligtvis ströfpartier  för  att  uppfånga  flyktingarna,  och  flere  gånger  var  Deane 
nära  att  blifva  tagen.  En  dag  liade  han  fullt  afklädt  sig  för  att  upphänga 
sina  kläder  till  torkning,  då  infödingarna  berättade  honom,  att  araberna  voro 
i  hans  spår,  endast  några  tusen  meter  aflägsna.  Han  störtade  genast  in  i  skogen, 
endast  medtagande  ett  täcke,  och  undkom,  men  med  förlusten  af  alla  sina 
kläder  och  tillhörigheter.  Under  mer  än  tre  veckor  irrade  han  nu  omkring, 
endast  höljd  af  en  flit.  Räddningens  stund  var  dock  nära.  Bangalastationens 
chef,  kapten  Coquilhat,  med  en  bikt  hade  ankommit  till  Stanley  Falls,  funnit 
platsen  bränd  och,  sedan  han  beskjutit  araberna,  återvändt  för  att  söka  de 
båda  hvita  flyktingarna,  af  hvilka  han  dock  endast  fann  en,  och  denne  i  ett 
sådant  tillstånd  af  utmattning  och  utmergling,  att  han  endast  kunde  gråtande 
framstamma:  »I  knew  you  would  save  me». 

En  svensk  expedition  till  Afrika.  Kort  efter  våra  landsmäns  återkomst 
från  Afrika  väcktes  tanken  på  att  tillgodogöra  den  rika  erfarenhet  oni  detta 
land,  som  nu  finnes  i  Sverige,  för  en  egen  svensk  expedition.  En  grundplåt 
för  de  betydliga  kostnadernas  täckande  har  blifvit  beredd  genom  stiftelsen 
Lars  Hjertas  minne,  som  frikostigt  anslagit  10,000  kronor  för  ändamålet. 
För  att  uppgöra  kostnadsförslag  och  närmare  diskutera  planen  med  geografiska 
auktoriteter,  har  löjtnant  A,  Wester  under  sistlidne  november  månad  företagit 
en  resa  till  London  och  Bruxelles.  På  båda  ställena  har  han  blifvit  mottagen 
på  ett  särdeles  förekommande  sätt ;  särskildt  mr  Stanley  visade  honom  i  London 
stor  vänlighet.  Naturligtvis  är  det  ännu  för  tidigt  att  yttra  något  närmare 
om  den  blifvande  planen,  då  det  ännu  är  ovisst,  om  den  för  expeditionen  nödiga 
summan  kan  hopbringas.  Hvad  man  efter  många  öfverläggningar  hittills  enat 
sig  om  är,  att  expeditionen  skulle  utgå  från  Kamerun  och  derifrån  söka  in- 
tränga öster  ut,  tills  man  påträffade  något  af  Kongos  större  nordliga  tillfloden, 
eller  ännu  längre,  om  omständigheterna  medgåfve  det,  samt  att  densamma 
borde  bestå  af  tre  eller  fyra  hvita  deltagare,  bland  hvilka  en  vetenskapsman, 
och  minst  hundra  välbeväpnade  svarta,  hvartill  borde  användas  zanzibariter 
såsom  de  mest  lämpliga. 

Löjtnanterna     Wester^    Möller    och  Fågels  hafva  förklarat  sig  villiga   att 
deltaga  i  expeditionen,  om  densamma  kommer  till  stånd. 
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Om  Baka  och  Apscheronska  halfön. 

Af  Sven  Hedin. 


Från  Kaspiska  hafvets  vestra  kust  utspringer  i  de  kaukasiska 
bergens  sydöstliga  förlängning  halfön  Apscheron.  Dess  längd  är  8 
mil,  dess  bredd  i  medeltal  3  mil  och  höjden  öfver  hafvet  är  i  medel- 
tal 200  fot.  under  det  att  högsta  punkten  pa  den  egentliga  halfön, 
nämligen  vid  byn  Zich,  Uppgår  till  &]()  fot.  Öfver  hufvud  taget  är 
<\cnM2L  halfo  en  i  långsträckta  kurvor  undulerande  slepp,  som  på  sina 
j^iälien  påminner  om  den  Moganeka  steppen  mellan  Kaukasus  och  Kura. 
ben  apseheronska  steppen  är  emellertid  pä  flere  ställen  afbruten  af  långa 
herjrssträckor  eller  ock  af  enstaka  bergshöjder,  hvilka  aftaga  i  mäk- 
lighet  mot  öster.  Såsom  exempel  på  dylika  bergssträckor  må  nämnas 
'Jf  tvenne,  hvilka  tillsammans  bilda  en  halfcirkeltjormig  krets  omkring 
viken  vid  Baku,  och  af  hvilka  den  ena  tvingar  Tiflisjernvägen  att  göra 
^n  stor  krök  omkring  nämnda  stad.  Såsom  exempel  på  enstaka  berg 
rriå  nämnas  Bogh-Bogä  sikier  om  byn  Balachani  Detta  berg  är  en  dy- 
vulkan,  frän  hvilken  dyn  rinner  likt  lavaströmmar  utmed  bergets  sidor. 
Vm  annat  berg  är  Stenkarasin,  som  ligger  ett  par  km.  söder  om  byn 
>^abuntji.  Det  har  blifvit  uppkalladt  efter  den  fruktade  sjöröfvaren  Sten- 
karasin, som  förr  i  tiden  hemscikte  Kaspiska  hafvets  kuster  och  äfven  vå- 
zyk  Mg  ett  godt  stycke  uppför  Volgafloden.  l)a  vintern  kom,  drog  han 
^iir  tillbaka  med  sitt  byte  och  slog  sig  i  ro  vid  berjret.  som  ännu  bär 
lian>  namn.  I  detsamma  finnas  näinligm  tvenne  tenilitjen  djupa  ocli 
rymliga  grottor,  hvilka  enligt  sägnen  skola  sta  i  fcnbiridclse  med  haf- 
v('t  I  den  ena  af  dessa  gömde  han  sig  sjelf  och  sina  skatter  samt 
■orj^ag  den  omsorgsfullt  murade  in^xangon  med  en  steii})ort.  Ofverst 
I>a  berget  byggde  han  ett  torn,  hvarifrån  han  bevakade  nejden  och 
varskodde  hvarje  fara.  —  En  annan  bergformalion  iir  radande  på 
lialfijn.s  norra  kust,  som  till.  stor  <lcl  är  l)il(lad  af  siniirre,  sönder- 
splittrade khppor,  som  brant  nedstiga  i  hafv(»l,  samt  stora  block,  lös- 
ryckta af  det  oupphörhga  vågsvallet,  liviU^et  i  synnerhet  gör  sig  kän- 
Ijart   på   denna   kust,    der  de    nordliga  vindarna  halva  fritt  spelrum. 
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För  öfrigt  äro  halföns  kuster  ganska  enformiga.  De  utgöras  näm- 
ligen af  låga,  vidsträckta  sandslätter,  hvilka  i  söder  och  öster  åter 
visa  sig  ett  stycke  ut  i  hafvet  i  form  af  lika  låga  och  sandiga 
öar.  Sålunda  märka  vi  vid  södra  kusten  ön  Nargin,  som  skyddar 
Baku  Rir  sydliga  stormar  och  gör  Bakinska  viken  till  Kaspiska  haf- 
vets  bästa  och  säkraste  hamn,  kanhända  med  undantag  af  hamnen 
vid  Krasnowodsk.  Vid  östra  kusten  ligger  den  ganska  stora  och 
långsträckta  »Heliga  ön»  (Swjatoi  oslrow).  Strax  utanför  halföns 
yttersta  udde  ligger  den  lilla  ön  Schachowa  Kosa,  med  hvilket  namn 
äfven  udden  betecknas.  Apscheronska  halföns  nordligaste  spets  heter 
Kövna  Bilgä  efter  byn  med  samma  .namn. 

M  hvad  här  ofvan  blifvit  sagdt  om  stepper,  sand  och  klippor  är 
det  lätt  att  förstå,  att  det  vegetativa  Ufvet  på  halfön  skall  vara  af 
ganska  ofullkomlig  beskafTenhet.  Så  är  äfven  fallet  Den  växtlighet, 
som  den  karga  jordmånen  förmår  utveckla,  är  högst  obetydlig.  Träd 
och  buskar  äro  sällsynta  och  finnas  blott  planterade  i  byarna,  der 
de  skyddas  af  murar  och  hus,  samt  i  Bakus  offentliga  trädgårdar. 
De  i  byarna  planterade  träden  äro  för  det  mesta  fruktträd,  såsom 
äpple-,  päron-  och  fikonträd.  En  annan  växt,  som  om  sommaren 
utgör  hela  byars  förmögenhet  och  näring,  är  vinrankan.  Den  odlas 
i  stora  trädgårdar  utmed  norra  kusten.  Drufvorna  äro  medelstora, 
friska  och  saftiga,  samt  gifva  i  intet  efter  för  de  sydeuropeiska.  Vid 
norra  kusten  odlas  äfven  vattenmeloner  i  mängd.  Till  största  delen 
forslas  dessa  frukter  på  åsnor  till  Baku,  der  de  säljas  för  en  obetyd- 
lighet. Ute  på  steppen  växer  kamelgräset,  en  tistelartad,  hård  och 
grenig  ört,  som  utgör  kamelernas  förnämsta  föda.  Här  växer  äfven 
annat  gräs,  som  om  sommaren  lefver  ett  sorgligt  Hf  och  hälft  för- 
torkar i  den  qvafva  luften,  men  om  vintern  grönskar  och  frodas  nå- 
gorlunda, särskildt  der  det  är  skyddadt  af  en  bergvägg.  En  liten 
hvit  blomma  med  sexbladig  krona  och  köttig  stjelk  växer  utmed  vä- 
garna. Äfven  arter  af.  slägtet  Stellaria  förekomma.  Hafvet  bjuder 
på  små  gröna  och  bruna  alger,  som  ganska  ymnigt,  men  artfattigt. 
växa  på  stenar  utmed  kusten. 

Oaktadt  denna  vegetationens  fattigdom,  äro  husdjuren  både  tal- 
rika,  starka  och  frodiga.  De  större  husdjuren  äro:  kamelen,  åsnan, 
oxen,  hästen,  fåret  och  geten,  samt  hunden,  som  i  tatarbyarna  ut- 
märker sig  for  sin  glupskhet  och  närgångenhet.  De  vanligaste  Qäder- 
(an  äro:  höns,  kalkoner,  gäss,  perlhöns  och  dufvor.  På  steppen  lef- 
^  ver  haren,  som  anställer  stor  skada  på  skörden,  samt  räfven.  Äfverk 
illern  och  stenmården  förekomma.  Korpen  och  kråkan  äro  allmänna. 
Dessutom  är  det  godt  om  (Wlor,  ormar  och  sköldpaddor;  skorpioner 
och  falanger  kräla  i  klipprefvor  och  mora.s. 


OM   BAKU   OCH   Al>SCH£iU)N8KA    HALFÖN.  339 

Med  afseende  på  klimatet  förete  sommar  och  vinter  stora  olik- 
heter. Om  sommaren  är  det  qväfvande  hett;  temperaturen  uppgår 
ih  ofta  tili  40'  C.  Luften  är  tung  och  qvaimig  och  genom  blåsten 
iippfyld  af  dam  och  sandstoft.  Sommaren  utmärker  sig  äfven  för  sin 
>tora  torka,  ty  under  denna  årstid  faller  ej  en  droppe  regn,  utan 
liimlen  är  ständigt  klar.  Om  vintern  deremot  är  himlen  nästan  alltid 
molnbetäckt,  och  regn  faller  då  ganska  ymnigt,  men  endast  i  form 
af  <Ynk  fina  droppar.  Vägarna,  som  äro  odikade  och  obeskrifligt  då- 
\\<pi,  blifva  efter  ihållande  nederbörd  nära  nog  ofarbara.  På  sina 
:^tällen  är  vägsmutsen  ett  par  fot  djup  och  hela  sträckor  af  vägen 
iiiKJer  vatten.  Om  frost,  som  här  nere  är  ganska  sällsynt,  inträder, 
iiilva  vägarna  åter  hårda  och  någorlunda  passabla,  men  blott  för  en 
kurt  tid,  ty  regnen  följa  tätt  efter  hvarandra. 

Blåsten  utgör  vid  Kaspiska  hafvets  kuster  ett  påfallande  feno- 
men. Särskildt  om  vintern  är  den  genomträngande,  skarp  och  kall. 
.Nordan*  och  sunnanvindarna  äro  förherskande.  Från  vester  och 
'x^ler  blåser  det  deremot  nästan  aldrig.  Nordanvinden  utmärker  sig 
för  sin  stora  styrka.  Utan  att  hindras  vare  sig  af  berg  eller  hög- 
land, framtränger  den  öfver  de  ryska  och  asiatiska  stepperna,  sopar 
«»fver  det  vida  hafvet,  samt  brytes  med  våldsamhet  mot  den  i  hafvet 
langl  framskjutande  Apscheronhalfön.  Då  blasten  hviner  iifver  haf- 
vet. uppröres  detta  med  stor  häftighet,  och  det  är  farligt  både  för  sjö- 
män och  fartyg  att  ligga  ute  vid  ett  dy  hk  t  tillfälle.  Utan  den  ringaste 
förberedelse  kan  helt  plötsligt  den  starkaste  storm  uppstå,  och  vinden 
kan   på  kortare  tid  än  fem  minuter  slå  om  ifrån  nordan  till  sunnan. 

Sommarens  och  vinterns  olika  skaplynnen  hafva  äfven  till  följd 
tTi  väsentlig  skilnad  i  sjukdomars  uppträdande  under  de  båda  års- 
idema.  Under  sommaren  och  hösten  äro  frossa,  febrar  och  reuma- 
tiska  åkommor  ganska  allmänna.  Afven  difteri  och  ögoninflammatio- 
ner  uppträda  rätt  ymnigt.  Om  vintern  och  våren  deremot  är  klima- 
tet vida  sundare,  och  då  uppträda  endast  enstaka  .sjukdomsfall.  För 
••frigl  kan  man  säga,  att  Apscheronhalfön,  näst  efter  Petrowsk  och 
Lenkoran,  hvilka  städer  äro  berömda  för  sina  mineraliska  bad,  är 
<len  sundaste  trakten  vid  Kaspiska  hafvets  kuster.  Bland  pei*si.ska 
kustens  inbyggare  anställa  nämligen  feber  och  frossa  rörfiirliga  härj- 
fiingar  under  den  varma  årstiden,  och  då  de  kirgisiska  o(;h  turk- 
riienska  kusterna  äro  idel  ökenland,  låter  det  lätt  tänka  sijr,  att  de- 
la^  klimat  icke  kan  vara  helsosamt. 

Om  halföns  hydrografiska  förhållanden  är  icke  mycket  att  säga. 
landets  obetydliga  utsträckning  och  bergens  lika  obetydliga  höjd  till- 
lata ej  bildandet  af  vattendrag.  Endast  om  vintern;  då  ymnigt  regn 
fallit,   uppkomma   små   bäckar   i   dalgångarna,    men    så  snart  regnet 
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upphört,  försvinna  äfven  dessa.  Detsamma  är  förhållandet  med  sjö 
arna.  De  äro  ganska  många,  men  mvcket  små  och  grunda.  Under 
sommarens  hetta  afdunstar  vattnet  alldeles  och  qvarlemnar  en  hvii 
saltskorpa  på  bottnen.  De  flesta  af  dessa  sjöar  äro  nämligen  starkt 
salthaltiga,  och  äfveh  marken  omkring  dem  är*  genompyrd  af  salt. 
Då  saltet  afsatt  sig,  uppsamlas  och  tillvaratages  det  af  tatarerna 
Halföns  största  sjö  är  den,  som  ligger  vester  om  Balachani.  Den  är, 
liksom  alla  de  andra,  namnlös. 

Från  denna  allmänna  öfversigt  vilja  vi  nu  öfvergå  till  att  tala 
något  om  staden  Baku  och  de  vigtigaste  byarna  på  halfon.  På  den 
sammas  södra  kust  flnnes  en  rymlig  vik  med  god  ankargrund,  skyd 
dad  från  söder  af  ön  Nargin,  från  norr,  öster  och  vester  af  temligen 
höga  berg.  Alla  dessa  naturliga  fördelar  och  det  centrala  läget  \id 
hafvet  tyckas  särskildt  egnade  att  gifva  upphof  åt  en  stad,  och  en 
sådan  uppbyggdes  der  äfven  för  lång  tid  tillbaka.  Under  århundra- 
denas lopp  har  denna  utvecklat  sig  till  stor  betydenhet  och  i  våra 
dagar  blifvit  föremål  för  ett  berättigadt  intresse. 

Baku  (d.  ä.  »vindarnas  stad»)  är  beläget  vid  vikens  vestra  sida 
Staden  ligger  i  en  sänka  mellan  höga  kullar  och  är  derför  icke  syn- 
lig inifrån  landet,  men  från  hafssidan  företer  den  en  särdeles  imi)o 
nerande  tafla.  Den  'östra  eller  europeiska  sidan  ligger  alldeles  invid 
hafvet,  under  det  att  den  vestra  eller  tatariska  sidan  stiger  uppfiir 
de  sakta  sluttande  kullarna  och  derigenom  får  ett  amflteatraliskt  läjre 
Den  förstnämnda  delen  af  Baku  liknfir  de  andra  kaukasiska  städerna. 
Här  finnas  åtskilliga  praktfulla  byggnader,  med  butiker  och  forfrisk- 
ningslokaler.  Nere  vid  hamnen  ligger  bolaget  Merkurii  fabrik,  en 
storartad  verkstad,  som  reparerar  de  ångfartyg,  som  trafikera  mellan 
Baku,  Astrachan  och  Volgastäderna.  I  närheten  står  ett  högt  fyrtorn, 
kalladt  Jungfrutornet,  som  belyser  inloppet  till  staden.  Från  detta 
torn  har  man  en  härlig  utsigt  öfver  Baku.  Följande  tatariska  sä^en 
har  gifvit  upphof  till  namnet.  Dottern  till  en  mäktig  kan,  sorti  re.<i- 
derade  i  Baku,  var  dödligt  kär  i  en  ung  tatarisk  ädling.  Fadern, 
som  icke  var  nöjd  med  hennes  val,  beslöt  att  omintetgöra  partiet 
genom  att  förelägga  henne  såsom  vilkor  för  sitt  bifall,  att  hon  skulle 
uppbygga  ett  torn  sä  h(*)gt,  att  man  derifrån  hade  utsigt  öfver  liela 
staden.  Flickan  gick  in  på.  f()rslaget  och  uppbyggde  verkligen  ett  så- 
dant torn.  Då  det  var  färdigt,  inbjöd  hon  sin  fader  kanen  och  hela 
sin  slägt,  för  att  på  tornets  plattform  fira  sin  triumf  och  kungöra  sin 
förlofning.  Men  kanen,  som  vredjrades  öfver"  att  han  blifvit  öfver 
listad,  vägrade  det  oaktadl  att  gifva  sitt  samtycke.  Flickan  kastade* 
sig  da  i  förtviflan  ned  frän  tornet  och  krossades  mot  stenhällen. 

Lifvet    på   gatorna,    som  i  den  europeiska  stadsdelen  äro  ganska 
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breda,  är  mycket  omvexlande:  ryska  militärer  i  gröna,  grå  eller  blå 
uniformer;  kosaker,  med  grå  eller  bruna  långrockar,  patroner  på  bro- 
slet,  dolkar  och  pistoler  i  bältet;  långa,  välväxta,  mörkhyade  män, 
som  genast  förråda  sig  såsom  representanter  af  de  stolta  bergfolk, 
h vilka  lefva  i  Kaukasus  olika  regioner;  vidare  tatarer,  från  de  elegan- 
taste »beghar»,  klädda  i  ljusblå  eller  svarta  långrockar  och  omgjordade 
rned  guld-  eller  silfverbälten,  samt  med  dyrbara,  graverade  kinschaler 
vid  sidan  och  höga  papascher  på  hufvudet,  till  de  uslaste  tiggare, 
som  efterhängset  förfölja  den  passerande,  eller  sitta  halfnakna,  hop- 
krupna i  gathörnen,  med  framsträckta  händer.  Andra  tatarer  stryka 
<nnkring  på  gatorna  och  förtjena  sitt  uppehälle  genom  att  sälja  frukt 
eller  sötsaker  åt  tunnsådda  kunder.  Äter  andra  siilja  persiska  tyger 
och  dukar.  I  Baku  finnes  en  talrik  skara  »faetoner»,  åkdon,  som 
påminna  om  våra  droskor,  men  äro  myckel  finare  och  lättare.  Ku- 
skarna, fi3r  det  mesta  tatarer,  äro  verkliga  mästare  i  att  köra,-  ty 
nie<J  svindlande  fart  förflvttas  man  från  den  ena  ändan  af  staden  till 
•Jen  andra,  utan  att  någon  sammanstötning  inträffar  på  vägen.  Af 
andra  åkdon  märkas  i  främsta  rummet  de  s.  k.  arborna,  hvilka  före- 
trädesvis uppehålla  trafiken  mellan  Baku  och  byarna,  men  äfven  före- 
komma inne  i  staden.  De  äro  höjra,  smala,  tvåhjuliga  kärror  för  en 
liärjl.  Hjulen  äro  nära  nog  dubbelt  så  höga  som  hästen  och  fast- 
^gorda  vid  axeln,  hvilken  vrides  med  dem.  På  denna  axel  hvilar. 
sjelfva  arban,  bestående  af  en  träbotten  med  stegar  på  de  båda  läng- 
sidorna,  under  det  att  kortsidorna  äro  öppna.  Ofverst  fäster  tataren 
om  sommaren  ett  bågformigt  tälttak  för  att  skydda  sig  och  sina  varor 
mot  de  heta  solstrålama.  I  hela  arban  finnes  icke  en  spik.  Allt  är 
af  trä  och  faslgjordt  med  träpluggar.  På  dessa  primitiva  åkdon 
forsla  tatarerna  sina  landtprodukter  till  Baku,  och  de  lämpa  sig  äfven 
väl  för  de  dåliga  vägarna,  i  hvilkas  djupa  dy  andra  lägre  kärror 
Aulle  hafva  svårt  att  taga  sig  fram.  Ofta  händer  det  emellertid,  att 
♦  ri  arba  stjelper,  och  då  går  vanligtvis  hela  åkdonet  i  spillror. 

I  den  ryska  delen  af  Baku  finnes  en  tatarisk  basar,  som  kallas 
=mOrka  raden».  Den  består  af  tvenne  rader  latariska  salubodar  och 
verkstäder,  skilda  från  hvarandra  genom  en  lång  smal  gång,  hvilken 
till  skydd  mot  regn  och  solsken  är  täckt  af  ett  mellan  salustånden 
iippbygdt  bvalfformigt  brädtak.  Till  följd  deraf  råder  alltid  skymning 
t  litungen.  Ett  besök  i  »mörka  raden»  erbjuder  stort  intresse,  icke 
l>lott  till  följd  af  de  många  österländska  folktyper  man  der  möter, 
utan  äfven  genom  det  rika  urval  af  latariska  och  persiska  hand- 
arbeten, som  der  är  framlagdt.  De  första  varor,  på  hvilka  ögat  faller, 
da  man  inträder  i  basaren,  äro  tyger  och  mattor  från  Persien.  Tata- 
rf^ma  lägga,  liksom  perserna,  mycket  an  på  dyrbara  mattor,  och  ofta 
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beläcka  de  golfven  i  sina  rum  med  sådana,  som  betinga  ell  orimligt 
högt  pris.  Här  finnas  äfven  klädesartiklar,  bland  hvilka  märkas  de 
tatariska  strumporna,  med  skaft  knappt  räckande  upp  till  fotknölen, 
virkade  i  färgrika,  ständigt  vexlande  mönster.  De  äro  outslitliga  och 
begagnas  äfven  af  européer  i  Baku.  I  ett  annat  stånd  sysselsätter 
man  sig  med  att  förfärdiga  papascher  (mössor),  för  det  mesta  af  far 
skinn.  Håret  på  dessa  är  vändt  utåt  och  hänger  långt  ned  i  pannan 
på  iataren.  Papaschen  är  ofta  så  stor,  alt  man  förvånas  öfver  ati 
icke  bäraren  vacklar  under  dess  tyngd.  »Begharna»  eller  furstarna 
hafva  dock  vanligen  smärre  papascher  af  dyrbarare  skinn.  Det  är 
underligt  för  nordbon  att  se  så  varma  hufvudbonader  begagnas  midt 
i  sommaren  och  i  ett  så  varmt  klimat.  Men  tatarerna,  så  väl  som 
perserna,  hafva  i  motsats  mot  européerna  vant  sig  vid  att  hålla  huf 
vudet  vannt  och  fötterna  kalla.  Så  kunna  de  ofta  midt  i  vintern  ga 
barfota  i  snö  och  slask.  Vandrar  man  vidare  i  ^mörka  raden»,  kom 
mer  man  till  en  följd  af  salubodar,  der  guld-  och  vapensmeder  hafva 
sitt  tillhåll.  Här  gör  man  bekantskap  med  ett  ganska  vackert  urval 
af  tatariska  smycken  i  silfver  eller  guld.  En  vigtig  rol  spela  äfven 
»kinschalerna»,  långa,  tillplattade  dolkar,  som  i  tatariska  händer  blifva 
farliga  vapen.  Slidorna  äro  ofta  ytterst  smakfullt  ornerade.  Vidan» 
ser  man  bälten,  afsedda  för  dessa  dolkar,  virkade  med  silfver-  eller 
guldtråd,  samt  rikt  besatta  med  ciselerade  silfverplåtar. 

Nära  ingången  till  »mörka  raden»  varseblifver  man  en  hög  mur, 
försedd  med  torn  på  korta  afständ.  Det  är  den  gamla  fastningsmu 
ren,  som  i  forna  dagar  bildade  en  ring  omkring  Baku.  Nu  ligger  den 
i  hjertat  af  staden,  som  under  tidernas  lopp  förstorat  sig  i  alla  rikt 
ningar.  Muren,  som  är  obetydligt  raserad  och  gör  intryck  af  ett  vara 
ofantligt  stark  och  solid,  är  i  sin  öfre  del  försedd  med  skottgluggar, 
från  hvilka  perserna  med  sina  långa  bössor  sköto  ned  hvarje  fiende, 
som  vågade  nalkas.  Icke  långt  härifrån  ser  man  ruinerna  af  det  pa 
lats,  der  de  gamla  kanerna  residerade. 

Den  tatariska  delen  af  Baku  företer  en  ganska  egendomlig  an 
blick.  Bland  ett  virrvarr  af  små,  låga,  hvita  envåningshus  med  platta, 
jordbetäckta  tak  förirrar  man  sig  i  trånga,  smutsiga  och  oregelbundna 
gränder.  At  gatan  visar  huset  blott  en  naken  vägg;  fönster  finna?^ 
nämligen  endast  mot  gårdssidan.  De  flesta  hus  äro  försedda  med  en 
balkong  och  en  liten  inhägnad  trädgård. 

Här  och  hvar  finnas  tatariska  kyrkor,  der  prestep  eller  »mollan» 
med  entonig,  men  stark  och  välklingande  röst  läser  ur  koran  löi 
åhörare,  som  under  hela  gudstjensten  andäktigt  knäböja.  Mollan  har 
vidare  det  vigtiga  kallet  att  undervisa  ett  antal  barn  i  vetandets  för- 
ista   grunder.     Barnen,    grupperade   efter  ålder  och  kunskaper,  sitta  i 
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långa  rader  på  det  mattbelagda  golfvet  med  benen  korslagda  under 
.sig  MoUan  läser  först  några  ord  med  tydlig,  för  alla  hörbar  stämma ; 
.samma  ord  upprepas  sedan  af  barnen  på  en  gång  med  sjungande, 
enformig  röst,  och  det  hela  bildar  ett  oredigt  surrande.  Då  abc-böc- 
kerna  äro  skrirna  på  arabiska  eller  farsiska,  kan  man  fatta  huru  upp- 
byccgligt  det  bör  vara  för  små  barn  att  lära  sig  långa  stycken,  oftast 
ur  koran,  utantill.  De  förstå  icke  ett  ord,  men  måste  ändå  kunna 
det  fullkomligt.  Vid  framskriden  ålder  anses  det  mycket  förtjenstfuUt 
att  kunna  använda  arabiska  citat  ur  koran.  De  mera  till  åren  komna 
lärjungarna  äro  sysselsatta  med  skönskrifning.  MoUan  skrifver  först 
livarje  bokstaf  med  stor  stil,  och  lärjungarna  efterhärma  den  sedan 
i  hundratals  exemplar.  Sedan  hvarje  bokstaf  särskildt  blifvit  tillräck- 
ligt inöfvad,  få  de  skrifva  ord,  meningar  och  stycken. 

På  flere  ställen  i  den  tatariska  delen  af  staden  fmnas  badstugor, 
der  man  blir  ordentligt  knådad  af  badtjenaren.  Vidare  är  det  godt  om 
förfriskningsställen,  der  man  företrädesvis  serverar  te  och  »schislick», 
♦^n  rätt  bestående  af  på  spett  stekta  små  köttstycken,  oftast  af  får. 
Det  är  en  tatarisk  nationalrätt,  som  är  välsmakande  äfven  för  euro- 
peiska gommar.  —  Längre  upp  på  bergen  ligger  den  museiman  ska 
kyrkogården  och  ändå  längre  bort  den  europeiska. 

Mellan  Baku  och  Kap  BailofT,  den  ryska  flottans  station,  är  kasten 
utsatt  för  ganska  hastigt  skeende  geologiska  förändringar.  Den  sjun- 
ker nämligen  allt  mer  och  mer  und^r  hafvets  yta.  Man  fmner  ett 
j^tycke  ut  i  hafvet,  strax  under  vattenytan,  ruinerna  efter  en  gammal 
^tad,  som  kallades  Sahajib.  Enligt  tatariska  sagor  regerade  der  en 
drottning,  berömd  för  sin  skönhet.  Sulejman  den  store,  som  talade 
alla  språk,  till  och  med  foglarnas,  eröfrade  staden  och  tog  drott- 
ningen till  hustru. 

Invånareantalet  i  Baku  uppgår  till  mellan  50-  och  60,000.  De 
folk,  hvilka  talrikast  äro  der  representerade,  äro  ryssar,  tatarer  och 
armenier,  men  utom  dessa  förekommer  en  massa  andra  folk,  såsom 
liskiner,  grusiner,  perser  och  greker.  Utom  r\'ssarna  äro  af  europeiska 
nationer  svenskar  och  finnar  talrikast  förekommande.  Deras  antal 
nppgär  till  omkring  200  personer.  De  flesta  af  dem  äro  anstälda  i 
Nobels  bolag,  dels  såsom  ingeniörer,  förmän  och  arbetare  i  Balachani 
eller  i  fabrikerna  i  »Svarta  staden»,  dels  susom  kaptener  och  maski- 
nister på  de  Nobelska  ångfartygen.  För  de  ingeniörers  räkning,  hvilka 
liafva  sitt  arbete  i  »Svarta  stadens»  fabriker,  har  Ludvif?  Nobel  låtit  byj?ga 
en  ståtlig,  beqväm  villa,  med  biljard,  kägelbana,  danssal,  bibliotek  m.  m., 
nere  vid  Kaspiska  hafvets  strand,  ett  kort  stycke  frän  Svarta  staden.  Här 
lefva  de  ett  ganska  angenämt  lif  och  samlas  hvarje  lördagsafton  till 
dans,  sång  och  musik  i  klubblokalen,  hvilkeiis  namn  är  »Villa  Petrolia». 


344  ox    BAKD   OCH   APSCIIBKOIISKA    lULFÖH. 

Tatarbyaraa,  som  i  ganska  stort  antal  ligga  spridda  öfver  half- 
<m.  likna  i  det  stora  hela  den  tatariska  delen  af  Baku:  en  samling 
låga  stenhus  med  platta  tak,  skilda  från  hvarandra  genom  trån<ra. 
t^mutsiga  gator.  1  hvarje  by  finnes  en  eller  flere  kyrkor  och  skolor, 
samt  badstugor,  té-  och  frukilokaler.  1  många  byar  finnas  äfven  rui- 
ner efter  gamla  f^tningar,  torn  och  murar.  Så  skyddades  t,  ex.  byn 
Romana  förut  af  en  ganska  stor  fästning,  som  ännu  synes  framriJi- 
byn  på  en  brant  sluttning,  der  den  har  ett  säkert  och  domine 
rande  läge.  I  Surjikani  IräfTar  man  emellertid  någonting  vida  intres- 
santare än  fästningar  och  murar,  nämligen  det  gamla  indiska  templei. 
uppbygdt  af  eldsdyrkare,  ett  par  hundra  steg  utanför  byn.    Sjeltva 


templet  är  en  liten  stenbyggnad  med  fyra  portar  och  kupolformin! 
tak.  Under  hvalfvet  brann  fordom  i  det  inre  en  evig  eld,  som  fick 
-sin  näring  af  gaser,  som  framtränga  ur  jordens  inre.  För  att  letUi 
gasen  hade  man  gjort  ett  smalt,  rörformigt  hål,  som  utmynnade  i 
tempelgolfvet.  Elden,  som  brann  natt  och  dag  med  stor,  flammande. 
rödgul  låga,  var  föremål  för  gudomlig  tillbedjan.  Templet  ömsintes 
pä  alla  fyra  sidor  af  en  låg,  sammanhängande  byggnad,  bildande  en 
tempelgård  med  sjelfva  kapellet  i  midlen.  1  denna  yttre  byggnad  fin- 
nas rum,  der  eldsdyrkarna  bodde.  De  äro  invändigt  l-appade  och  för- 
sedda med  väggfasta  stenbänkar.  Längst  in  i  hvarje  rum  finnes  en 
liten  afskild  kammare  med  en  allarfomiig  uppliöjning  på  golfvet.  Hit 
leddes   äfven  ga.-,  som  antänd  upplyste  det  eljest  mörka  rummet  oeh 
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tillbads  vid  vissa  timmar  på  dygnet.  Från  den  qvadratformiga  kring- 
byggda tempelgården  leder  på  ena  sidan  en  stor  port  ut  åt  steppen. 
Ofver  denna  port  höjer  sig  ett  kreneleradt  torn,  som  innesluter  ett  rum, 
troligen  afsedt  lor  vakter.  På  murens  yttre  sida  är  öfver  porten  ri- 
.<tad  en  inskrift  på  indiskt  språk  och  med  indiska  bokstäfver.  Här 
uppgifves  bland  annat  templets  ålder  till  150  år.  Det  hela  är  syn- 
nerligen väl  bibehållet,  men  eldarna  hafva  slocknat,  troligen  emedan 
hålen  med  tiden  blifvit  igentäppta  af  grus  och  sand. 

Strax  utanför  Surakani  brinna  på  steppen  de  eviga  eldarna.  Ga- 
^er  tränga  här  i  riklig  mängd  fram  ur  marken  och  brinna  på  jord- 
ytan. Omkring  eldarna,  hvilkas  antal  väl  uppgår  till  3i)  eller  40 
.^tycken,  äro  uppförda  stenmurar,  på  hvilka  tatarerna  nu  för  tiden 
bränna  kalk.  Hettan  är  så  stark,  att  stenarna  på  flere  ställen  äro 
hvitglödgade.  Stora,  flämtande  lågor,  som  sönderslitas  af  de  starka 
vindstötarna,  kasta  nattetid  öfver  steppen  ett  magiskt  sken,  som  är 
::ynligt  ända  till  Baku. 

I  Surakani  fins  äfven  en  stor  destillationsfabrik  för  rånafta,  hvars 
f^jjare,  hr  Kokeroff,  tillgodogör  sig  några  af  eldarna  till  att  drifva  ång- 
maskiner och  upphetta  destillationspannor  —  ett  mycket  billigt  och 
iättskött  bränsle!  Gården  utanför  fabriken  upplyses  äfven  medelst 
antänd  gas,  som  utmynnar  i  höga,  ihåliga  stenpyramider.  De  eviga 
♦•Idama  hafva  sålunda  fått  en  helt  annan  uppgift,  än  de  hade  på  elds- 
'lyrkamas  tid.  De  sista  representanterna  för  dessa  eller  gebrerna, 
hvilkas  egentliga  hemland  är  Persien,  hafva  tor  icke  så  många  år 
::edan  dragit  sig  tillbaka  till  Bombay. 

Men  det  är  icke  de  eviga  eldarna  eller  lemningarna  efter  gamla 
ttinpel,  slott  och  borgar,  som  göra  Apscheronska  halfön  till  föremål 
lT)r  samtidens  största  intresse;  det  är  vida  mer  den  stora  rikedomen 
{►i  nafta,  som  dväljes  i  dess  inre,  underjordiska  delar.  Det  liar  se- 
dan årtusenden  varit  bekant,  att  nafta  funnits  härstädes,  ty  trakten 
är  rik  pä  naturliga  naftakällor,  och  man  har  äfven  sedan  lång  tid 
tillbaka  företagit  gräfningar,  men  först  i  senare  tider  har  man  förstått 
iitt  tillgodogöra  sig  de  stora  rikedomar,  som  förut  varit  otillgängliga. 
Mångfaldiga  ryssar  och  tatarer  hade  sedan  länge  varit  sysselsatta 
med  naftaborrning,  men  först  sedan  bröderna  Nobel  år  1874  grund- 
lade sitt  bolag,  har  naftaindustrien  vuxit  till  storartade  dimensioner. 
Oljefalten  äro  belägna  en  half  yerst  öster  om  byn  Balachani. 
Pä  en  areal  af  10  qv.-km.  finnas  370  oljebrunnar,  af  hvilka  dock 
♦endast  161  pumpas,  under  det  att  de  öfriga  äro  dels  förstörda,  dels 
under  borrning.  Nobelska  bolaget  eger  75  brunnar,  af  hvilka  42 
^ifva  nafla.  ^  Den  amerikanska  borrninj^en,  som  numera  af  Nobel 
uteslutande   användes,    tillgår   i    korthet  pä  följande  sätt.     En  (JO  fot 
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hög,  tornlik  trästomme  uppbygges  först  på  den  plats,  der  man  vill 
söka  efter  nafta.  Ofverst  i  toppen  på  detta  så  kallade  borrtorn  är 
fastadt  ett  stort  jernblock,  i  hvilket  löper  en  lina,  hvars  ena  ända  är 
upprullad  kring  en  stor  trärulle  på  borrtornets  golf.  Rullen  sättes  i 
rörelse,  medelst  utvexling  af  en  ångmaskin,  befintlig  i  ett  skjul,  som 
står  i  förbindelse  med  borrlornet.  För  undvikande  af  eldfara,  är 
sjelfva  pannhuset  beläget  på  50  å  60  stegs  afstånd  från  borrtomet, 
och  medelst  en  rörledning  Verkar  ångan  på  maskinen.  Då  denna 
arbetar,  kommer  den  stora  rullen  i  omlopp,  och  det  i  blocket  löpande 
repet  får  en  upp-  eller  nedgående  rörelse.  I  repets  fria  ända  äro 
diverse  verktyg  fastgjorda,  allt  efter  som  de  vid  borrningen  behöfvas. 
t.  ex.  en  aflång  jerncylinder,  som  tjenar  till  att  upphemta  lera,  sand 
och  stenar,  som  genom  borrningen  blifvit  lösgjorda.  Sjelfva  borrnin- 
gen utföres  med  en  mejsel,  fästad  i  en  stor,  horisontal  bom,  som  ge- 
nom ett  svänghjul  får  en  upp-  och  nedgående  rörelse.  Härigenom  ar- 
betar sig  äfven  mejseln  så  småningom  ned  i  jorden.  Allt  efter  som 
den  sjunker  ned,  måste  den  vridas  omkring  och  repet  mellan  bom- 
men och  mejsebi  förlänges.  Detta  ombesörjes  af  en  eller  två  tatarer. 
Genom  mejselns  oupphörliga  stötar  uppkommer  ett  fullkomligt  rundl 
och  lodrätt  hål  i  jorden.  Hålets  väggar  beklädas  med  jernrör,  IS 
tum  i  diameter,  hvilka  dels  genom  sin  egen  tyngd,  dels  genom  dom- 
kraft sjunka  ned  till  det  ställe,  der  mejseln  för  tillfallet  arbetar. 
Snart  sugas  emellertid  rören  fast  genom  jordens  påtryckning  från  si- 
dorna, och  man  blir  då  tvungen  att  sätta  ned  nya  rör  i  de  gamla, 
men  då  med  ISVa  ^^^^s  diameter,  samt  använda  en  mindre  mejsel 
När  denna  andra  rörsats  stannar,  nedsänkes  en  tredje,  ändå  finare. 
Sex  sådana  rörsatser  finnas,  den  sista  med  G  tums  diameter.  Ehuru 
man  arbetar  dag  och  natt  med  borrningen'  åtgår  det  dock  i  medelt^^l 
ett  år,  innan  man  kommer  ned  till  naftans  regioner.  Stundom  finner 
man  nafta  efter  ett  tredjedels  eller  ett  hälft  års  borrning,  ofta  först 
efter  två  eller  tre  år.  Det  djupaste  af  Nobels  borrhål  är  122  famnar. 
Andra  finnas,  som  blott  äro  20  eller  30  famnar  djupa  och  ända 
gifva  nafia. 

Sedan  man  ändtligen  träffat  på  nafta,  användes  åter  det  öfver 
blocket  löpande  repet,  i  hvars  ända  nu  en  »schalonka»  eller  aflång  jern- 
cylinder är  fästad.  Schalonkan  firas  ned  i  naftan,  hvarest  den  fylle? 
och  åter  upphemtas  och  törames.  På  detta  sätt  kunna  6,000  pud 
uppumpas  på  24  timmar.  Den  uppumpade  naftan  rinner  genom  ka- 
naler till  stora  »ambarer»,  eller  gräfda  gropar,  hvarifrån  den  sedermera 
pumpas  till  de  stora  cisternerna.  Fyra  dylika  cisterner  rymma  hvar 
dera  100,000  pud,  en  annan  rymmer  1300,000  pud.  Alla  dessa  till 
höra  Nobel.    Från  Balachani  föra  13  rörledningar  till  Svarta  staden; 
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tvä  af  dem  äro  Nobels.  De  äro  6  tum  i  diameter  och  kunna,  bada 
tilisammans.  fora  24U,U(X)  pud  rå  nafta  till  Svarta  staden  på  24  tim- 
mar.' I  hela  Balachani  upphemtas  årligen  omkring  100  millioner  pud 
nafta.    Af  denna  qvantitet  komma  20  millioner  pud  på  Nobels  borrhål. 

Man  kan  beräkna,  att  hviarje  borrhål  i  medeltal  gifver  nafta  i  5 
ar.  Under  denna  lid  förekommer  det  emellertid  esomoftast,  att  naf- 
tan  sjeifmant  kastas  fram  ur  jorden  och  bildar  »fontäner».  Detta 
<ker  Ull  följd  af  det  oerhörda  gastryck,  som  uppkommer  i  de  stora 
håh>helerna  i  jordens  inre,  i  hvilka  man  antar,  att  naftan  inneslutes. 
Naftan  pressas  då  upp  genom  rören  och  kastas  med  bedöfvande  dån 
upp  genom  borrtomet,  hvilket  ofta  splittras  i  sina  öfre  delar.  Stora 
stenar  och  lerklumpar  slungas  upp  i  luften  till  en  höjd  af  1,000  fot, 
livaremol  sjelfva  fontänen  sällan  öfverstiger  200  fots  höjd.  Naftan 
faller  ned  omkring  borrtornet  i  form  af  ett  fint  stänk,  och  så  myc- 
ket som  möjligt  uppsamlas  i  närliggande  ambarer.  Stora  qvantiteter 
jra  hkväl  förlorade  och  bortföras  af  vinden.  Om  fontänen  är  stark 
och  långvarig,  uppkastar  den  omkring  borrtornet  verkliga  förskans- 
ningar  af  sand  och  lera,  hvilkas  undanrr)djande  förorsakar  flere  må- 
naders arbete.  För  att  lättare  kunna  uppsamla  den  uppkastade  naf- 
tan, användas  i  de  amerikanska  borrtornen  s.  k.  »kallpacker»,  d.  v.  s. 
-må  knärör,  som  fastgöras  i  borrhålets  mynning  och  tvinga  fontänen 
att  kasta  åt  sidan.  Härigenom  kan  äfven  fontänen  stängas  ocli  öpp* 
nas  efter  behag.  Dock  händer  det  ganska  ofta  att  han  är  sa  stark, 
att  han  brvter  sönder  alla  dvlika  hinder  eller  ka.star  dem  åt  sidan. 
En  fontän  kan  oafbrulet  slå  under  ett  helt  år  och  gifva  20,000  pud 
nafta  i  timmen.  Ett  par  af  de  väldigaste  fontäner,  som  förekommit 
i  Balachani,  voro  n:r  23  och  n:r  Ii  Nobel.  Den  förra,  som  slog  un- 
der ett  helt  år  med  korta  mellantider,  uppkastade  400,000  pud  nafta 
['ä  24  limmar.  Den  senare,  som  slog  i  G  veckor,  gaf,  då  han  slog 
^orn  starkast,  en  half  million  pud  nafta  pa  samma  korta  tid.  Vid  den 
torra  observerades  dessutom  en  ofantligt  stark  gasbildning. 

Då  hela  Balachani  är  u[)pryldt  af  naflasjöar  och  kanaler  och  da 
n)arken,  husen,  borrlornen  äro  bokslafligcn  genomdränkta  med  nafta, 
kan  man  lätt  fatta  den  stora  eldfara,  som  härmed  måste  vara  för- 
('fiad,  helst  under  den  varma  årstiden,  da  atmosferen  är  tryckande 
hel  och  qvalmig.  Också  höra  eldsvador  i  Balachani  ingalunda  till 
>ällsynlhetema.  Under  sommaren  gar  knappast  en  vecka,  utan  att 
en  eller  annan  eldsvåda  inlrälTar.  Oftast  förorsakas  dessa  af  ren 
lanklöshel  eller  oförsigtighet,  men  äfven  ofta  genom  explosioner  eller 
;5niistor   från   pannhusen.     De   flesta    borrJiålen    borras   och    pumpas 

*  Innan  dessa  rörledningar  fuiinos,  fördes  naftan  i  säckar  \ni  arbor  till  Baku.  • 


nämligen,  såsom  sagdt,  med  ånga.  Blott  tatarernas  göra  härifrån  ett 
undantag.  De  drifvas  med  hand-  eller  hästkraft.  Då  jag  nyligen  varit 
i   tillfälle  att  se  en  eldsvåda  i  Balachani,  kan  jag  icke  underlåta,  att 


FoDtan  Iti-.T  S6  Nobel;. 
B  (ur  toiogi^i. 

gifva  en   kort  beskrjfning  af  detla  bäde  praktfulla  och  fasaväckande 
skiiiiespel. 

Det  var  i  februari  delta  år.    Qvällen  var  tyst  och  lugn,  då  man 
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helt  plötsligt  stördes  af  de  hemska  ropen  »paschar»  från  ryska  läp- 
par, och  »jango»  från  tatariska.  Bada  dessa  ord  betyda  eldsvåda 
och  förfela  aldrig  att  i  Balaehani  uppväcka  fasa  och  bestörtning. 
Man  skyndar  emellertid  ut,  anande  att  en  katastrof  förestår.  Också 
mötes  man,  då  man  kommer  ut  i  det  fria,  af  ett  haf  af  bländande 
ljus.  Hela  steppen  på  flere  versts  afständ  är  upplyst  af  ett  trolskt, 
hvitakligt  sken.  Borrtornen  när  och  fjerran  afteckna  sig  såsom  natt- 
liga spöken  mot  den  ljusa  bakgnmden.  Alla,  som  ega  naftajord  och 
borrtom,  rusa  först  till  platsen  för  elden,  mindre  för  att  söka  hejda 
densamma,  än  för  att  skydda  sina  egodelar.  Andra  skynda  dit  af 
nyfikenhet.  Ju  mer  man  närmar  sig  platsen,  desto  tydligare  urskiljer 
man  de  väldiga,  hvitaktiga  lågorna,  som  nyckfullt  rulla  sig  upp  ge- 
nom luften,  hvälfvande  moln  af  rök  öfver  sig.  Vid  framkomsten  till 
brandstället  befans  det  vara  en  stor  naftasjö,  r)'mniande  J(X),0(X)  pud, 
samt  ett  borrtorn,  som  stodo  i  ljus  låga.  Elden  hade  uppkommit 
pu  följande  sätt.  I  det  brinnande  borrtornet  hade  samma  dag  varit 
?tark  fontän;  tornets  golf  och  väggar  voro  följaktligen  genompyrda 
af  nafla,  men  icke  dess  mindre  hade  en  armenisk  arbetare  gått  dit 
in  med  lykta  kl.  9  på  qvällen  för  att  hemta  några  verktyg.  Inkom- 
men i  borrtomet  hade  han  ta[)pat  lyktan  med  den  påföljd,  att  bygg- 
naden ögonblickligen  stod  i  lugor.  Sjolf  hade  han  tagit  till  flykten. 
Lnder  det  att  man  fiirgäfves  sökte  släcka  det  brinnande  borrtornet, 
Hirdes  gni.^lor  och  glödande  stickor  genom  blåsten  till  den  alldeles 
bredvid  lijrgande  naflasjön,  hvilken  också  genast  antändes. 

Inom  kort  ramlade  emellertid  borrtornets  förkolnade  väggar  till- 
siirjman,  men  ur  borrhålet  uppsle^ro  ännu  gaser,  hvilka  brunnö  med 
viiblij^a  lågor.  Dessa  qväfdes  dock,  efter  flere  fruktlösa  försök,  deri- 
genom,  att  fuktiga  pelsar  kastades  öfver  borrhålets  mynning.  Men 
iiti  fijrsöka  släcka  naftaambaren  hade  varit  löjligt.  Naflan  kokade 
umler  bedöfvande  dån,  och  marken  rimdt  omkring  var  alldeles  upp- 
hellad.  Nobels  brandkorps,  som  plägar  vara  den  första  på  platsen 
vid  dvlika  olvckstillfallen,  hade  visserligen  äfven  nu  anländt,  men  in- 
>^eende  det  omöjliga  i  att  söka  släcka  ett  brinnande  naftahaf  med 
nä;rra  vattenstrålar,  hvilka  förvandlades  till  ånga  innan  de  ens  kom- 
mit ned  i  ambaren,  hade  man  gifvit  manskapet  ordiM*  att  draga  si«^ 
tillbaka.  Man  måste  lata  det  brinna,  tills  elden  sä  småningom  gaf 
mefi  sig  och  slocknade.  Att  en  sådan  eldsvåda  som  denna  kan  be- 
jrränsas  inom  ett  mindre  område,  beror  snarare  pa  slumpen,  än  pa 
<Je  närvarandes  uppmärksamhet  och  anordningar. 

Itorrtomet  och  ambaren  tillhijrde  en  ryss,  hr  Palaschkowski,  som 
fick  vidkännas  en  förlust  pu  1(),(KK)  rubel.  I(K),(K)()  i)ud  nafla  hade 
brunnit   upp    på   4  timmar,  och  dessutom  ett  borrtorn  gått  förloradt. 
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Sedan  hvarenda  naftadroppe  förflygtigais,  kokade  det  qvarliggande 
vattnet  ännu  på  ambarens  botten,  och  steppen  insveptes  åter  i  ett 
ogenomträngligt  mörker. 

lin  knapp  verst  öster  om  Baku  varseblifver  den  resande  en  stor 
samling  svarta  hus  med  höga  fabriksskorstenar.  Ofver  dessa  sväfvar 
ständigt  ett  tungt  moln  af  ramsvart  rök.  Denna  samling  af  hus  är 
»Svärta  staden»,  och  röken,  som  sväfvar  deröfver,  kommer  från  do 
otaliga  destillationsfabrikerna,  som  här  äro  belägna  och  i  hvilka  rå- 
naftan  förarbetas.  I  en  storartad  rad  af  väldiga  destillationspannor 
upphettas  naftan,  bringas  i  gasform  och  kondenseras  åter  i  afkylnin^- 
rör,  som  ligga  i  vattenfylda  kar.  Genom  distillationen  frigöras  efter 
hvarandra:  benzin,  gasolin,  kerosin,  solaroljor  samt  smörjoljor,  och 
återstoden  —  på  ryska  »astatka»  —  användes  till  bränsle  för  ång- 
pannor. Af  hundra  delar  rånafta  blifva  25  delar  ren  kerosin.  Om- 
kring 25  millioner  pud  kerosin  utföras  årligen  från  Baku. 

För  naftans  transport  eger  Nobel  tolf  i  Motala  byggda  ångfartyg, 
bärande  namnen  Zoroaster,  Bräma,  Moses  o.  s.  v.  Ångfartyget  Nor- 
denskiöld brann  upp  i  hamnen  för  ett  par  år  sedan.  Dessa  ångares 
skrof  tjenstgör  till  större  delen  såsom  fotogencisterner.  Hvarje  ån- 
gare rymmer  45,000  pud.  De  föra  oljan  till  Astrachan,  hvarifrån  den 
forslas  på  grundgående  barker  till  Zarizyn.  Härifrån  föres  den  vidare 
på  jernväg,  i  särskilda  för  ändamålet  konstruerade  cistenivagnar,  till 
alla  delar  af  det  ryska  riket. 

Balachani  den  25  mars  188G. 


»^•*>^ 
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Om  svenskarna  på  Kamerunberget. 

KiTcdrag  i  Svrnsk|  sällskapet  för  antropologi  och  jicografi  d<*n  24  april  J88r> 

af  G.  yon  Diiben. 


Hedan  våren  1882  intresserades  sällskapet  för  en  expedition  till 
Kamerun  och  Libasjön,  hvilken  skulle  ledas  af  polsk-ryske  raarin- 
i"|tnanten  Étienne  Hogozinski  och  i  hvilken  numera  allidne  kapten 
T  G.  Een  skulle  deltaga.  Under  sin  samvaro  i  Havre  med  Rogo- 
/iuski  fann  Een  honom  vara  mindre  pålitlig  och  hela  expeditionen  af 
tvifvelaktig  karakter,  hvarfor  Een  drog  sig  tillbaka.  Efter  många  vi- 
niglieter  kom  dock  expeditionen  till  sland  mot  slutet  af  år  1882,  och 
li'>irozinski  nådde  Kameruntraklen  i  början  af  188Ji.  Der  slog  han 
-"■'Å  ned  på  den  lilla  klippön  Mondoleh  i  Ambasviken,  samt  inköpte 
liula  vid  foten  af  berget  och  Mokunda  ett  stycke  upp  på  delta.  Från 
i^tta  stamhåll-  undersökte  han  Kamerunllodens  öfylda  mynning  och 
f»^ersta  lopp;  begaf  sig  jemte  hr  Tomczek  uppåt  Mungofloden,  i  hvars 
:iiirliet  han  hade  sitt  hufvudsakliga  tillhåll  vid  13akundu-ba-nambele 
'u<T  namwili,  der  en  mr  Richardson  förestår  en  missionsstation. 
Härifrån  gjorde  han  och  Tomczek  färder  norr  ut,  hvarvid  de  öster  om 
Mungo  passerade  flere  ganska  betydande  städer,  bland  dem  Mokonje, 
fivilket  är  centrum  för  elfenbenshandeln  i  trakten,  samt  i  nämnda 
■'<«i  funno  ett  stort  vattenfall,  som  afbröt  densammas  farbarhet  * 
lill  kratersjön  Balombi-ba-mbu,  som  skall  ligga  der  norr  ut  (något 
fi^dom  5'  n.  br.),  kom  han  dock  icke.  Under  slutet  af  år  1883  gjorde 
^lim  ett  försök  att  mot  ONO  intränga  i  landet,  men  besegrad  i  en 
>tii(i  med  infödingarna,  återvände  han  till  kusten  för  att  bereda  en 
ny  färd  åt  samma  håll,  fast  på  annan  väg.  Deraf  måste  dock  hafva 
Witvit  intet,  ty  under  slutet  af  1884  och  början  af  1885  finna  vi  ho- 
fiMTri  såsom    engelsk   partigängare   hindra  och  trakassera  svenskarna 

« 

^  Hr  Knutson  har  senare  besökt  dessa  trakter  och  meddelar,  att  Mokonje 
':.^r  vester  om  floden,  icke  öster;  att  det  är  en  mycket  obetydlig  plats;  samt 
^^^  M  8.  k.  stora  vattenfallet  är  en  fors,  inneslutande  en  smal  runna,  hvilken 
''■'iriifra  passerats  af  tyska  ångare.  Tilliujfj  cid  tryckningen. 
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på  Kamerunberget.  Detta  handlingssätt  visar  tydligt  mannenS  karak- 
ter, då  det  jemfores  med  hvad  han  1882,  i  anledning  af  just  denna 
sin  expedition,  skref  till  den,  som  berättar  detta:  >En  gång  i  fordom 
tima  voro,  enligt  historien,  edert  folk  och  mitt  fiender,  i  detta  nu 
mötas  de  i  den  skönaste  förening,  en  förening  som  icke  kan  nijj^s 
förstås:  föreningen  i  vetenskapens  tjenst!» 


Efter  denna  förberedelse,  som  står  i  samband  jned  historien  om 
svenskarna  på  Kamerunberget  och  åtskilligt  i  det  följande,  kominer 
jag  till  det  egentliga  föremålet  för  min  framställning. 

De  svenskar,  hvarom  här  är  fråga,  äro  sällskapets  ledamot  br 
G.  Väldan  och  hr  K,  W.  A.  Knutson,  den  förre  nu  23,  den  senare 
28  år.  Till  en  början  hade  de  med  sig  hvar  sin  tjenare,  men  båda 
dessa  hafva  sedermera  aflidit.  De  afgingo  i  november  1883  från 
Hamburg  på  en  ångare  tillhörande  handelshuset  Woermann  derstäde? 
och  i  sällskap  med  den  bekante  afrikaresanden  löjtnant  Wissmann, 
Efter  en  lång  sjöresa  ankommo  de  den  17  december  till  Woermannska 
faktoriet  vid  Bimbia  (Kamerun),  hvarifrån  de  snart  med  sitt  res-  och 
bytesgods  i  båt  öfverflytlade  till  ett  annat  faktori,  beläget  i  Victoria 
vid  foten  af  Kamerunberget,  som  skulle  varda  fältet  för  deras  kom 
mande  verksamhet. 

Victoria,  sedan  1858  engelsk  missions-  och  haridelsstation,  nu 
med  2 — 3(K)  invånare,  ligger  vid  det  inre  af  Arabasviken.  Orten  be 
står  af  en  strandgata,  har  skolhus,  kyrka,  missionsstation  och  fakto 
rier,  är  sätet  för  en  engelsk  »court  of  equity».  En  del,  om  icke  hela. 
missionen  och  domstolen  äro  negrer.  Öster  derifrån  ser  man  i  kullar 
uppstigande  inlandet  med  dess  djupa  skog;  nära  intill  platsen  finnes 
en  af  höga  palmer  skuggad,  öfver  klippblock  frambrusande,  kristall- 
klar bäck.  Vester  ut  synes  hafvet  med  kHppöarna  Mondoleh  ocli 
Ambas;  norr  ut  Kamerunberget,  en  väldig  koloss,  som  brant  reser 
sig  ur  hafvet,  nedtill  ett  sammanhängande  grönt  löfverk,  upptill  för 
det  mesta  kläät  i  moln.  Stället  är  osundt,  klimatfeber  (malaria)  hem- 
söker ständigt  dess  invånare.* 

Någon  af  de  första  dagarna  i  januari  1884  bröto  de  resande  upp 
för  att  orientera  sig  och  börja  sin  bosättning  på  berget.  Med  sina 
bärare,  män  och  qvinnor  (de  sistnämnda  bäst),  gingo  de,  enligT  afri- 
kansk sed,  i  gåsmarsch  upp  för  bergets  branta  bas,  första  dagof* 
till  byn  Bonjongo,  T/X)  m.  öfver  hafvet.   Der  träffades  Tomczek  på  åter- 

*  B^ör  denna  och  följande  skildringar  af  trakten  hänvisas  till  den  Ymer  1^^'» 
åtföljande  kartan  n:r  6. 
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väg  med  Kogozinskis  expedition;  han  är  sedermera  död.  Der  lågo 
de  öfver  natten  och  sofvo  väl  för  första  gången  i  Afrika,  ty  här  var 
temligen  svalt,  hvaremot  det  nere  vid  kusten  varit  qväfvande  hett. 

Följande  dofjen  tågade  de  upp  till  byn  Mapanja  (710  in.\  hvaresl 
«l('  gjorde  bekantskap  med  byns  konung,  Mosasso,  som  i  framtiden 
l>lef  deras  synnerlige  vän,  ehuru  han  nu  icke  föreföll  dem  särdeles 
inbjudande  och  visade  sig  långt  ifrån  tillmötesgående.  Han  be- 
^krifves  såsom  en  gammal,  torr,  enögd  gubbe,  ilörd  en  snmtsig  gul 
skjorta  och  en  hög  europeisk  cylinderhatt,  såsom  ett  tecken  pa  hans 
iiö?a  värdighet.  Han  afslog  deras  begäran  om  vägvisare  och  bärare. 
Såsom  förklaring  pa  hans  mindre  goda  lynne  namnes,  att  han  pa 
morgonen  intagit  något  väl  mycket  palmvin.  Da  intet  var  att  vinna 
i  Mapanja,  återvände  de  till  lionjongo,  der  de  fingo  bärare,  bland 
livilka  äfven  i  hemlighet  instält  sig  några  Mapanjabor,  som  ogillat 
kungens  afböjande  af  den  erbjudna  fiirtjensten.  Med  dem  gick  färden 
\>^ler  ut  till  den  j)å  samma  höjd  som  Bonjongo  liggande  byn  Hoando. 
Penna  bys  höfding  var  borta  på  jagl,  men  återkom  snart  och  gaf 
<iem  efter  djupt  begrundande  och  allvarlig  rådplägning  i  välkomnia 
byn.s  enda  anka  och  mottog,  som  s(h1  är,  i  utbyte  åtskilliga  gafvor. 
Bland  dem  var  en  butelj  rom,  hvaraf  han  först  offrade  i  en  liten 
kn|>p  pa  sin  faders  graf  inne  i  pu latset,  d.  v.  s.  boningsrummet,  vid 
•If-^s  ena  långsida,  och  sedan  gaf  ett  glas  åt  hvar  enda  en  af  hela 
-itt  folk,  qvinnor  och  män.'  I  nämnda  palats  tillbragtes  andra  natten 
under  vidtagande  af  det  säkerheLsmåttet,  att  varorna  uppstaplades  i 
^n  hög,  samt  bärare  och  egare,  insvepta  i  sina  sofsiic^kar,  lågo  pa 
mattor  i  en  krets  deromkring.  Att  detta  var  nödig!  visade  sig  äfven 
morgonen  derpå,  ty  det  befans  da,  att  under  oredan  vid  uppbrottet 
H  M.  högst  egenhändigt  tillegnat  sig  Knutsons  jagtväska. 

Emellertid  fingo  de  i  Hoando  vägvisare  och  hjelp,  ehuru  mot 
dryg  betalning:  rock,  mössa,  tyg  m.  m.  till  ett  värde  af  2  pund  ster- 
l:n:r.  De  vandrade  nu,  på  trrd/r  dnrjm,  derifrån  två  till  tre  timmar 
brant  uppåt  genom  tät  och  h(*)g  urskog,  som  endast  här  och  der  öpp- 
nadi*  sig  till  något  mindre  glad,  tätt  beväxt  med  höga  örter  och  12 — 
ii  fot  högt  gräs;  på  flere  ställen  triilfades  äfven  vackra  bräkenväxter 
ormbunkar),  somliga  slamformiga  och  iinda  till  K)  fot  h(")ga.  Vägen 
;ii<k  tätt  förbi  foten  af  lilla  Kamerunpiken,  Ktindeh,  hvilken  är  skog- 
klädd upj)  till  toppen  och  som  under  den  torra  årstiden  ofta  besökes 
m  jagt  pä  der  befintliga  talrika  apor.  I  iWi^^  granskap  togo  de  sin  plats 
f"r  natten  i  en  bergshåla,  Issuma  (hala;;  negrerna  h(")j.^go  sig  löfsalar 
i  buskaget  deromkring,  och  eldar  tändes.  Siimnen  var  dock  orolig  till 
i'«)ljd  af  talrika  nattdjurs  väsen  och  leo])ar(leris  rytande,  uppre[)adt  af 
<lanande  ekon. 
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Fjenle  dagen  blef  vägen  än  mera  mödosam;  han  var  sa  full- 
komligt igenväxt,  att  endast  infödda  vägvisare  kunde  finna  rätt  pä 
hans  riktning.  Under  hojtande  och  sång  upphöggs  vägen  med  bilor. 
Någon  pådrifning  behöfdes  icke  för  arbetets  påskyndande,  ty  törsten 
dref  folket  framåt;  det  medförda  vattnet  hade  tagit  slut  redan  iore 
lägerslåendet  qvällen  förut,  och  under  denna  dags  vandring  fans  intet 
vatten  att  få.  Törsten  blef  derför  under  dagens  lopp  allt  mera  känn- 
bar; man  tillgrep  rötter  af  åtskilliga  växter,  hvilket  hjelpte  för  ögon- 
blicket. Boando-höfdingen,  som  en  stund  kom  för  att  tigga  och  tillse 
arbetet,  medförde  litet  palmvin,  som  utminuteradt  räckte  till  qvällen. 
Hela  dagen  arbetades  strängt,  ibland  med  raseri;  vägen  blef  allt  mera 
oländig,  så  att  man  ibland  måste  färdas  på  alla  fyra;  han  gick  ofta 
på  kammarna  af  åsar  (lavabäddar),  med  på  sidorna  tvärstupande  af- 
grunder,  fylda  af  tätt  stående  höga  träd;  der  och  hvar  praktfulla  ut- 
sigter.  Slutligen  måste  man,  ehuru  blott  3  eng.  mil  från  målet,  a 
nyo  lägga  sig  i  fria  luften.  Den  betydliga  höjden  (1,850  meter)  gjonie 
natten  mycket  kall;  sömn  och  hvila  blefvo  derefter. 

Den  femte  dagen  fortsattes  den  mödosamma  röjningen,  hvilken 
dock  snart  började  gå  fortare:  småskogen  vardt  nämligen  glesare, 
träden  mindre  och  mossklädda.  Slutligen  stodo  vandrarna  vid  sko- 
gens öfversta,  fullkomligt  tvära  gräns  oo]\  hade  fjamtbr  sig  de  af 
långt,  torrt  gräs  täckta,  i  vågor  veckade  lavafälten,  som  ofvan  den 
täta  sammanhängande  skogen,  liknande  en  kolossal  rynkad  nK^ssa, 
kläda  hela  öfre  bergplatån.  Vägen  var  således  lättare  att  Tärdar. 
men  för  de  törstande  voro  de  återstående  två  milen  dock  särdeles 
långa;  hvilande  i  eller  dignande  af  det  brännande  solgasset  —  Knut- 
son dessutom  med  ganska  stark  känning  af  klimatfebern  —  släpado 
de  sig  slutUgen  fram  till  målet,  Manns  källa,  af  hvars  klara  och  kalla 
vatten  törsten  ändtligen  släcktes.  I  f(*)rbigående  säges  källans  vatten 
vara  så  kallt,  att  negrerna  måste  sätta  det  på  elden,  innan  de  kunna 
dricka  det;  af  Zöller  fans  det  vara  -f  14\  Bärarehjelpen  afskedade> 
nu,  blott  fem  man  stannade  qvar  jemte  svenskarna  sjelfva. 

Denna  källa,  som  1861  upptäcktes  eller  åtminstone  närmare  upp- 
märksammades af  tyske  botanisten  Gustav  Mann  och  af  européerna 
efter  honom  benämnes  —  på  infödingarnas  språk  heter  hon  Ofakko 
—  ligger  enligt  hans  uppskattning  2,240  m.  öfver  hafvet,  -enligt  sven- 
skamas vid  pass  2,080.  Hon  är  endast  en  fot  djup,  men  flere  qvadrat- 
fot  vid,  har  ganska  ringa  tillflöde,  men  lärer  likväl  aldrig  sina  ut. 
huru  torrt  året  än  må  vara,  och  är,  som  beskrifningen  på  ditfärden 
gifver  vid  handen,  af  stor  betydelse  för  den  i  öfrigt  vattenlösa  trak- 
ten. Derför  leder  ock  den  enda  hittills  kända  vägen  från  söder  u|)p 
till  och  öfver  bergets  högsta  del,  just  förbi  henne.  Missionären  Thom- 
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-on  ämaiJe  der  bygga  elt  sanatorium,  men  hann  icke  längre  iin  till 
alt  bölja  grundlägg  ingen.  —  Af  svenskarna  har  sedermera  upptäckts 
t-ri  hälla  ännu  hugre  upp,  som  efler  kapten  G.  Levin  fatt  namnet 
»l-evins  kälia>. 

I  den  lilla  dalen  vid  källan  ^lo^'o  de  redande  sig  ned.  omglfna  af 
liiisa  bergsloppar  ocb  midt  bland  de  gamla  lavaslruniinarna.  På  in- 
lOdingarnas  maner  byggde  de  sig  dep,  i  närheten  af  träden,  ett  pro- 
visoriskt boningshus,  .l'i  fot  långt,  Il  fot  bredl  och  7  fot  högt;  stom- 
men ntgjordes   af  fyra  hornstolpar,  tak  och  viiggar  bildades  af  gräs 


brUkUi  9fv«r  det  nit  öfTerKlfna  avaiiaka  nrbTSiet  vid  Manni  kllla. 
'"-Il  mattor  af  den  s.  k.  bambiipalmen  {.Haphia  vinilera);  fyra  britser 
viiro  enda  inrednin^ren.  Nära  bn-dvid  anladt-s  en  trädgård,  i  hvilken 
suldes  hemifrån  medförda  frön  tiil  tlere  slags  kilksvä-tter  och  plan- 
icrades  vin.sticklingar  från  Madeira.  De  beredde  sig  ock  att  der  bygga 
<*ii  ordentligt  europeiskt  hus;  detta  uppfördes  dock  ej,  mon  väl  tre 
mdra  hyddor  af  »amma  slag  som  den  första.  Platsen  fick  det  utse- 
ende kartskissen  utvisar.  Sjelfva  tveka  de  icke  att  trädgårdsodlingen 
Ivi-kals,  men  en  besökande  tysk,  hr  II.  Ziillcr.  korrespondent  till  Köl- 
nisihe   Zeitung,    talar   berömmande   deroni.  i  det  han  skildrar  stället 
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sålunda:  »Der  qvarstodo  fyra  af  raphiapalmens  bladstjelkar  uppfönlii 
hyddor,  hvarje  innehållande  ett  rum;  om  fönster  och  dörrläs  kan  häi 
naturligtvis  icke  vara  tal.  Ur  den  af  svenskarna  anlagda  och  ganska 
väl  skötta  trädgården  hemtade  vi  persilja,  morötter  och  andra  kuk> 
växter  för  att  af  dem,  med  en  tillsats  af  corned  beef,  koka  soppn 
Den  berömda  källan  ligger  uppåt  berget  några  hundra  steg  frän  sveii 
skarnas  boning.» 

Utom  med  hyddornas  byggande,*  som  gick  ganska  långsamt,  ?^;i 
att  de  hela  första  månaden  måste  tillbringa  nätterna  i  fria  luften  och 
hvila  på  marken,  hade  de  äfven  mycket  annat  arbete. 

En  bland  de  första  åtgärderna  var  att,  som  infödingarna  arlijfeii 
bruka,  tända  eld  pa  det  höga,  styfva,  torra  gräset  i  trakten  nedom 
och  ofvan  källan.  Det  skedde  i  afsigt  att,  då  regn  inträffade,  nyti 
fint  gräs  skulle  uppspira  o(;h  ditlocka  antiloper.  Men  branden,  som 
varade  en  vecka  och  nattetid  erbjöd  ett  vackert  skådespel,  var  farliji. 
ty  eldens  gång  kunde  icke  beräknas,  och  Valdau  var  äfven  nära  alt 
sätta  lifvet  till.  Antiloperna  kommo  emellertid,  de  och  annat  snia 
vildt  skötos  och  fångades  allt  emellanåt,  men  Knutsons  hopp  att  i 
större  mängd  få  se  och  skjuta  elefanter,  har  ännu  icke  realisenit- 
till  följd  af  flere  ogynsamma  omständigheter. 

Särdeles  mödosamma  voro  de  täta  vandringarna  upp  och  noi 
för  berget,  hvilka  likväl  voro  alldeles  nödvändiga  för  uppbringandv 
af  bvtesvaror   och  till  en  del  äfven  af  lifsmedel.     Besöken  i  \"ict(»ii:i 

« 

vid   bergets    fot   medförde   dessutom,    mer   än  de  hc>gre  trakterna  p;! 
berget,  faran  för  feberanfall. 

Vandringar  på  berget  företogos  ständigt  för  dess  undersökninji  i 
naturvetenskapligt  hänseende  och  för  samlingar.  De  gladde  sig  ?it 
att  finna  så  många  växter,  som  påminte  om  hemmet:  arter  af  siiiu 
tena  Erica,  Hypericum,  Véronica,  Centaurea  m.  fl.  Redan  Mann 
som  der  träffat  UK)  nya  växtarter,  anmärker  detsamma  och  omtala: 
särskildt,  att  der  träffas  Succisa  pratensis,  detta  hos  oss  så  vanliii . 
blekblå  höstens  förebud. 

Mindre  sådana  utflygter  skedde  esomoftast,  ja  Jemt.  Men  Knni 
son  företog  i  början  af  -1884  i  sällskap  med  den  från  Kongo  och 
Stanley-expeditionen  återvändande  kapten  G.  Ijevin  en  längre  sadac. 
färd,  först  norr  ut  öfver  bergets  högsta  del,  sedan  ned  åt  denno 
bergsidas  sluttning  till  det  fyra  dagsresor  aflägsna,  med  boskap  rikt 
försedda  Bomana-landet,  derifrån  till  Bibundi  vid  hafvet  och  slutligen 
på  detta  i  kanot  längs  den  tvärbranta  vestra  sidan  af  berget  till 
Batoki. 

En  annan  sådan  färd  gjordes  af  Valdau  och  Knutson  tillsamman- 
till  en  16  km.  norr  om  Ekimdjo  belägen  vild  skogstrakt,  hvilken  torni 
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aldrig  någon  hvit  besökt.  De  funno  der  en  gammal  krater  —  kanske 
(len  största  af  de  70,  som  sägas  finnas  pä  berget  —  hvilken  i  sitt 
inre  hyste  ett  träsk.  De  gingo  egentligen  dit  för  att  uppsöka  elefan- 
ter, men  fingo  blott  se  deras  spår.  'Elefanter  finnas  dock  nästan  öfver 
hela  berget  upp  till  minst  1,5(30  m.  höjd,  och  i  nordost  ät  Klefantsjön 
Mbu^  träffas  de  i  så  stora  massor,  alt  Rogozinski  och  hans  följesla- 
trare  icke  ens  med  salvor  ur  repetergevär  kunde  skrämma  dem  från 
^i^^  utan  mtiste  flv  för  dem. 

Vid  sina  ströftäg  pu  berget  kommo  de  naturligtvis  i  nära  berö- 
ring med  befolkningen,  med  hvilken  de  till  en  början  mäslo  kommuni- 
*'ora  medelst  opålitliga  tolkar,  men  hvars  spräk  de  numera  hjelpligt 
lärt  sig  använda.^  I  allmänhet  hafva  ock  infödingarna  efter  närmare 
[»ekanlskap  med  svenskarna  bem(Ut  dem  med  synnerlig  välvilja  och 
visat  dem  stort  förtroende,  som  framdeles  skall  omtalas. 

Cnder  de  nämnda  och  andra  sysselsättningar  gingo  daj^arna  jran- 
>ka  fort  för  svenskarna  pa  berget,  men  de  klaga  flere  gånger  cifver 
«ie  langa  nätterna,  som  börja  med  beckmörker  kl.  (>  pa  aftonen  och 
knappt  slutat  kl.  G  pa  morgonen,  och  detta  kändes  sa  mycket  bitt- 
rare, som  de  försummat  att  förse  sig  med  erforderliga  lysäinnen.    . 

De  tillbragte  emellertid  vid  Manns  källa  nio  långa  månader, 
liviika  utgjorde  första  perioden,  lärotidc^n  af  deras  vistande  pä  berget. 
Henna  tid  var  tillika  en  ansträngande  prr)rv()lid,  som  alldeles  sak- 
nade söderns  [)oesi. 

För  det  första  var  der  kallt,  och  de  beräUa,  att  da  temperaturen 
'»m  dagarna  steg  till  +  25'  å  3()\  sjönk  den  under  natten  till  -f  7", 
«'n  skilnad  som  var  plågsamt  stor  för  deras  under  dagen  genom- 
värmda kroppar.  Men  säkerligen  har  kölden  varit  ännu  skarpare, 
•v  Burton  berättar  att  vid  årsskiftet  (iS<)i— ()2),  hvilket  iir  Kameruns 
^iia  vinter,  termometern  nattetid  .^jcmk  till  —  2,k',  om  dagen  blott 
'ip[>gick  till  -f  12.5\  och  Comber  omtalar  (^fran  1877),  att  han  vid 
Hiia  vandringar  deruppe  stundom  a  ryggen  genomkyldes  af  en  nästan 
"Uthärdlig  isande  vind,  undi^*  det  att  den  hand,  h varmed  han  sam- 
'1'ligt  framför  sig  i  solen  .»^kötte  aipstafven,  brihides  så,  att  sar  upp- 
kummo.  Dimmor  hölja  nästan  jemt  bergt^ts  öfra  del.  ehuru  de  van- 
!i-'^^ti  icke  äro  tjocka,  men  ihland  na  de  en  loiidonsk  täthet,  så  att 
'le  besvära  andningen.  De  medf(")ra  äfven  alltid  en  gemen  fukt,  som 
löi-^tör  allt  och  var  särdeles  olyeksbringande  lör  naUiraliesamlingarna. 
I>er  blåser  äfven,  ja  stormar  icke  sällan,  o(*h  de  svaga  löfhyddorna 
i^rnnade  vid  sådana  tillfällen  föga  eller  intet  skydd;  äfven  dimmorna 

'  I  föredraj£el  skildrades  folket  efter  spridda  notiser  nr  de  resandes  bref, 
f''M)  denna  skildring  utelemnas  hiir,  da  Vnldiius  fnllständifiare  artikel  >0m  Ba 
KwiN>h-foiket>  sedan  dess  blifvit  olT«'i)tliiri:jf)rd  i  Yiner,  IHSo.  sidd.  103—177. 
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svepte  som  duggregn  genom  dem.  Bergets  plats  så  nära  eqvatorn, 
mellan  4"  och  4V2'  n.  br.,  skyddar  det  dock  icke  för  snö:  sådan  fal- 
ler der  någon  gång,  men  varder  aldrig  gammal.  Natten  mellan  14 
och  15  i^eptember  1884,  berättar  Valdau,  rasade  en  fruktansvärd 
tornado  i  Mapanja;  på  morgonen  den  15  drog  ovädret  upp  mot  ber- 
get och  strödde  snö  på  dess  högsta  topp,  Mongo-ma-lobah  eller  åsk- 
gudens berg;  den  16  var  hela  berget  klart  synligt  från  Mapanja,  och 
snö  låg  på  den  4,190  m.  ht3ga  spetsen.  Helt  nära  denna  topp  finnes 
i  dälderna  mellan  lavabäddarna  temligen  mycken,  ehuru  låg  skog, 
med  rikt  fogelUf. 

Vidare  voro  transporterna  svåra,  och  man  var  isolerad  från  den 
öfriga  befolkningen,  som  blott  för  jagten  eller  af  nyfikenhet  tog  sin 
väg  till  dem;  handeln  omöjliggjordes  af  båda  anledningarna.  Detta 
åter  gjorde  deras  existens  bekymmersam,  enär  denna  var  beroende 
af  handelstillfälle.  Stundom  ledo  de  verklig  nöd.  De  måste  följakt- 
ligen ändra  lefnadssätt  och  skaffa  sig  bättre  bostad.  För  alt  bereda 
sig  utkomst  beslöto  de  derföre  i  oktober  1884  att  börja  en  för  denna 
del  af  verlden  dittills  okänd  industri:  insamlandet  af  kautsjuk  och 
hapdel  dermed.  Flere  kautsjuk  gifvande  växter*  hade  redan  från  bör- 
jan af  1860-talet  varit  kända  från  berget,  och  sjelfva  hade  de  flere 
gånger  observerat  sådana,  men  ingen  hade  förut  vetat  deraf  draga 
nytta.  Dels  för  att  undvika  kölden,  obehagen  och  svårigheterna  vid 
Manns  källa,  dels  ock  för  att  vinna  mera  arbetshjelp,  samt  underlätta 
åtkomsten  och  transporten  af  nämnda  handelsvara,  som  lofvade  varda 
inbringande,  flyttade  de  småningom  sitt  bohag  ned  till  ett  par  hus 
och  litet  jord,  dem  de  köpt  af  sin  vän  kung  Mosasso  i  Mapanja,  och 
slogo  sig,  till  hela  byns  förljusning,  definitivt  ned  der  i  november 
1884  Och  dermed  började  den  andra,  bättre  perioden  af  deras  hit- 
tillsvarande bergvistelse:  eremitlifvet  tog  slut,  de  blefvo  samhälls- 
medlemmar. 

'  Den  kautsjukväxt,  som  upptäckts  af  våra  landsmän    hrr  A'.  Knutson  och 
G.    Valdau   pä   Kamerunberget   i    tropiska   Afrika,   är  en  slingrande    buske,  011 
lian,  vid  namn  Laiulolphia  JlorUUt  Bentb.     Den  tillhör  familjen  Apocyneae,  som 
omfattar   en    hel    rad   af  kautsjuk-gifvande    växter,    bland    andra    d^e    bekanta 
Urceola   elastica   Roxb.    (från    Ostindien)  och  Valiea  gummifera  Lam.  (från  Ma 
dagaskar).    För   att   gifva   ett  begrepp  om  värdet  af  hrr  Knutsons   och  Valdau s, 
upptakt  må  nämnas,  att  frän  ett  par  distrikt  i  närheten   af  Zanzibar  under  lop 
pet   af   tio   år  utförts   kautsjuk    till  ett  värde  af  mer  än  fyra  millioner  kronor. 
Denna   kautsjuk    har   hemtats    från    samma   slags  kautsjuk -lian,  som  växer  pa 
Kamerun,   samt   från   ett  par  andra  närstående  arter  af  samma  slägte.    I    den 
inhemska   svenska   Horan    eger   familjen   Apocynea)   inga   representanter;    men 
bland   hos   oss    allmänt  odlade   växter  finnas  tvä,  som  höra  hit,  nämligen  vin 
tergrönan,  Vinca  minor  L.,  samt  oleandern  Nerium  Oleander  L. 
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Men   icke  nog  dermed,  de  blefvo  äfven  snart  politiska  personer. 

Som  bokant  annekterade  Tyskland  i  augusti  manad  1884  ett 
större  område  vid  Kamerunflodens  stränder.  Den  nya  uppträdande 
stormaktens  exempel  retade  der  forul  varande  engelska  handelsmän 
<k1i  missionärer  till  täflan:  älven  de  började  i  Englands  namn  samma 
annekteringsrörelse.  Flller  rättare :  personer  af  båda  nationerna  sökte 
Idrma  byarna  och  deras  höfdingar  att  ställa  sig  under  de  respektive 
rikenas  beskydd,  ty  dertill  inskränker  sig  i  verkligheten  den  s.  k. 
annekteringen.  Svenskarna,  som  med  full  insigt  om  bergets  stora  re- 
surser, länge  lifligt  önskat  kunna  förvärfva  det  till  en  svensk  koloni, 
men  nu  virl  -den  rådande  brådskan  funno  det  alldeles  omöjligt  att  fa 
<Jenna  sin  svart  realiserbara  önskan  tillfredsstäld,  beslöto  raskt  att 
•leltatra  i  kapploppet  genom  jordinköp,  såsom  enda  sättet  att  icke 
varda  undanträngda.  Oroligheterna  i  trakten  skrämde  bergets  be- 
loikning  att  söka  de  hvites  beskydd;  det  stora  förtroende  svenskarna 
vunnit  hos  folket,  gjorde  att  detta  i  första  rummet  sökte  hjelp  hos 
dem;  höfdingarna  ville  hvarken  ha  att  göra  med  tyskar  eller  engels- 
niiin,  endast  med  svenskarna;  utan  alt  tillfrågas  derom,  erbjödo  de 
d(>sa  alt  köpa  deras  land,  ja  byn  Bwassa  skänktes  dem. 

De  täflande  makternas  agenter  fäsle  naturligtvis  snart  sin  upp- 
märksamhet på  berget,  susom  framför  andra  ställen  utmärkt  genom 
^ilt  jemförelsevis  helsosamma  klimat,  genom  sina  rika  produkter  och 
'lerijrenom,  alt  öfver  dess  mellersta  del  bästa  vägen  leder  till  det  på 
iiere  handelsvaror  rika  landet  norr  ut.  Bada  nationaliteterna  försökte 
"ck  snart  att  der  vinna  eller  öka  inflytande.  Af  tyskarna  hade  Valdau 
'«li  Knutson  fatt  mycken  hjelp  och  med  dem  alllid  statt  pa  god  fot; 
lill  de  engelska  Victoriaboarna  hade  förhållandet  deremot  alltid  varil 
>pändt  och  blifvit  det  ännu  mera  genom  tillkommen  handelsrivahtet. 
lie  uppsöktes  snart  af  tyska  regeringens  ombud,  så  mycket  hellre. 
^oin  dessa  icke  alls  voro  kända  af  bergsfolket  och  saknade  lolkar; 
svenskarna  anslöto  sig  genast  till  dem. 

Berget  lyder  icke  i  sin  helhet  eller  ens  till  någon  större  del  un- 
der en  eller  få  mäktigare  höfdingar,  utan  hvarje  by  är  fullkomligt 
('beroende  af  de  andra.  Det  var  följaktligen  nödvändigt  att  under- 
liandla  särskildt  med  hvarje  bys  hcifding.  För  den  skull  vandrade 
svenskarna  kring  på  berget  med  tyskarna;  under  tyskt  beskydd  stälde 
de  livad  de  redan  förut  inköpt  och  hvad  de  under  färderna  ytlerligan» 
''irvärfvade.  Till  medtäflare  i  denna  kappränning  i)a  berget  hade 
d»'  nu  Rogozinski,  såsom  Victoriaboarnas  agent;  han  och  de  svarte 
niissionäreiTia  spridde  osanningar  bland  folkel,  i  afsigt  alt  skrämma 
dtin  for  svenskarna,  spnmgo  dessa  ofta  på  obehagligt  sätt  i  vägen. 
"^mi  hindrade    flerstädes   annekteringarna.     Tvister  uppstodo,  hvilka 
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dock  slutats  lyckligt,  sedan  Rogozinskis  inflytande  brutits.  Resulta- 
tet af  den  några  dagar  varande  ansträngningen  blef  det,  atK  sven 
skarna  under  tyskt  beskydd  ega  hela  det  på  kartan  med  en  rinjj  (at 
skiftesvis  prickar  och  streck)  utmärkta  området  af  berget.  Efter  de- 
ras egen  uppskattning  har  det  en  vidd  af  vid  pass  20()  engelska  eller 
-i-Va  svenska  qvadratmil,  samt  liyser  14—1500  »undersåtar». 

Hvad  betyder  då  denna  possession?  Vi  kunna  få  någorlunda 
begrepp  derom,  om  vi  flygtigt  laga  i  betraktande  detta  områdes  na- 
turbeskaffenhet. ' 

Det  hela  torde  i  allmänhet  kunna  karakteriseras  med  Knutsoii< 
ord:  »landet  är  utomordentligt  fruktbart  och  af  en  underbar  skön- 
het..>  Enligt  de  resandes  uppgifter  ligga  de  inköpta  eller  skänkta  by 
arna  såsom  kartan  utvisar  och  på  följande  höjder:  Mokundange  onie 
delbart  vid  hafsslranden,  Bonatanga  240  m.,  öfre  och  nedre  Boando 
530  m.,  Ekundjo  (550  m.  (icke  utsatt  på  kartan\  Mapanja  710  m.. 
r^ekumbi  740  ra.  och  Bwassa  8(X)  m.;  möjhgen,  ja  troligen  äro  höj 
derna  något  större,  åtminstone  angifvas  af  andra  resande  högre  siff- 
ror, t.  ex.  for  Mapanja  9(X)— 058  m.  Byarna  ligga  sålunda  i  nämnda 
ordning  allt, högre  upp;  öfverallt  följes  denna  stigning  af  sjunkande 
temperatur  och  ändrad  vegetation.  Mokundange  och  Bonatanga  än> 
fullt  tropiska  och  lemna  alla  de  produkter,  som  frambringas  i  sådant 
klimat.  Högre  upp  mildras  klimatet,  som  förut  är  sagdt,  men  är  dock 
ända  upp  till  gränsen  af  den  sammanhängande  skogen,  eller  till  vid 
pass  1800  m.,  ännu  ganska  varmt.  Nyårsaftonen  188^4  kl.  2  e.  m. 
var  temperaturen  i  fria  luften  i  Mapanja  i  lä  och  i  skuggan  28'  C. 
inne  i  huset  26";  det  är  en  sjöbris  från  söder,  blåsande  mellan  kl 
11  f.  m.  och  5  e.  m.,  som  här  sänker  temperaturen  4' — 10'  under  den 
nere  vid  kusten,  och  en  nordlig  bergvind  sänker  icke  sällan  under 
natten  värmen  till  -f  17'.  Fastän  i  lägre  grad,  har  dock  detta  om- 
råde, utom  värmen,  flere  andra  af  tropikernas  obehag:  talrika  ormar, 
skorpioner  och  myggor,  åtskilliga  plågsamma  parasiter,  som  gräfva 
sig  in  under  naglarna  samt  under  taggarnas  och  fötternas  hud.  Värst 
är  dock  klimatfebern,  hvilken  tid  efter  annan  hemsökt  alla  sven 
skarna,  stundom  ganska  svårt;  kina  i  lämplig  tid  och  tillräcklig  dos 
synes  dock,  åtminstone  här  uppe,  vara  ett  osvikligt  botemedel.  I  alla 
händelser  är  berget  i  sina  öfre  delar  ojemförligt  mycket  mera  helso- 
samt  än  kusten,  icke  blott  träsk-  och  mangrove-trakterna  utan  äfven 
de  ställen,  der  stranden  hvilar  på  berggrund. 

Hela  området,  utom  trakten  närmast  Manns  källa,  är  klädt  al 
sammanhängande  skog.  Denna,  som  är  verkligt  virginel  urskog,  be- 
står till  det  mesta  af  höga  träd,  jättarna  äro  s.  k.  ullträd  (Eriodendron 
anfractuosum);    de   förekomma  i  rik  artvexling,  så  att  man  ingenstii- 
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<k<,  ^m  i  vart  land  plägar  vara  händelsen,  träfTar  sträckor  af  samma 
fräd<Ia?,  utan  alla  slag,  och  dessa  mänga,  äro  blandade  om  hvar- 
iindra.  Pä  och  mellan  träden  klättra  vedartado,  ytlerlij?t  sega  slin- 
gerväxter så  tätt,  att  de  ofta  fullständigt  sammanbinda  stora  sträckor 
lill  ett  ogenomträngligt  flätverk,  och  så  långa  (höga\  att  de  räcka 
iij.'i)  öfver  och  kläda  trädens  topj)ar,  stundom  med  en  så  rik  skrud 
a!  praktblommor,  att  då  man  från  en  höjd  betraktar  en  sådan  skog^ 
}'nk.<tafligen  intet  blad  af  träden  synes  genom  blomstertäcket.  Sko- 
jren^  fä  öppna  glad  äro  täckta  af  12—14  fot  h(')gt  gräs,  och  på  dem 
<i'd  en  och  annan  svajande  palm  eller  palmlika  bräkenväxter:  Mar- 
ken under  träden  är  öfverströdd  af  fallna  slammar,  grenar  och  blad, 
irenomvuxna  och  dolda  af  luxurierande  briiken  och  mossor;  en  fuktig 
angå  fyller  hela  skogens  inre. 

Dessa  skogar  producera  nu  kaulsjuk  och  palmkärnor:  inom  hela 
•mirädet  växa  vildt  kaffe  och  planlaner  (Musa  sapientumX  i  don  mel- 
lersta och  nedre  delen  äfven  sockerrör.  Marken  utgöres  till  största 
•ielen  af  tjock,  fet  humus  pa  vittrad  lavabotten,  och  är  följaktligen 
utan  gödning  mycket  bördig  fr)r  sekler,  äniui  så  högt  upp  som  till 
Manns  källa.  Der  kunna',  som  fiirut  är  anlydt,  våra  vanliga  trädgårds- 
siker  odlas;  der  nedom  successive  alla  de  varma  liindernas  kultur- 
Mixter:  fikon,  majs.  bananer  (Musa  paradisiaca\  ananas,  kokosnötter, 
va?ns,  kassava.  indigo.  jordnötter,  t.  o.  m.  kakao  och  kryddor,  för 
alt  icke  tala  om  de  till  de  tempererade  zonerna  luirande  vinet  och 
»rangen.  Svenskarna  hafva  ock,  enligt  de  senaste  brefven,  br)rjat 
iltuodogöra  sig  denna  fruktbarhet  ned  mot  kusten,  i  det  de  satt  i 
iang  cxlling  af  kakao.  —  Äfven  luisdjur  trifvas  der;  så  finnas  höns, 
ankor,  svin,  getter,  får  och  kor,  men  i  ringa  antal,  rx^h  husdjurssköt- 
^eln  är  ännu  vanvårdad. 

Utom  byområdena  vid  kusten  äro  Hwassa  och  Hoando  vill  vatt- 
i:ade  af  bäckar;  del  senare  synes  i  kulturhänseenrie  vara  bästa  biten; 
mom  detta  område  löper  en  liten  flod.  Kelle,  i  hvilken  finnes  ett  af 
'air^ionären  Thomson  upptäckt  och  efter  honom  uf)pkallaclt  vatten- 
hål!. Mapanja  och  Lekumbi  äro  vattenfattiga,  men  äfven  der  gifva 
-'kogama  tillräcklig  fukt  at  marken,  och  vatten  finnes  till  hnsbehof 
lill  ersättning  härför  hafya  de  deremot  andra  f(")rljenster. 

Mapanja  ligger  centralt  f(*)r  handeln,  det  är  jemftirelsevis  friskt 
'•*li  civiliseradt,  och  dit  hör  bergets  perla:  Manris  kiilla.  Lekumbi 
fir  vigiigt  derföre,  att  der  förbi  framgår  den  enda  vägen  öfver  bei'gel  från 
kil-len  till  det  inre  landet  och  att  denna  väg  der  anknytes  till  vä- 
;farna  inom  svenskarnas  område  samt  (HVer  Hoando  till  Mokunda  och 
I>ota.  Vidare  hålles  der  sedan  gammalt  hvar  sjette  dog  marknad, 
Ull  hvilken  folket  från  det  inre  landet  har  mångårig  vana  att  komma. 
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Hvad  sådana  marknader  betyda  känna  vi  från  eget  land,  och  negrerna 
äro  ännu  mera  konservativa  än  vi.  Här  möta  de  nu  en  gång  i  veckan 
kustboarna  för  att  utbyta  sina  varor:  palmkärnor,  palmvin,  plantaner, 
koko  (roten  af  Caladium  esculentum,  australiernas  >taro»),  svin,  höns 
m.  m.,  dels  mot  hafsfisk,  dels  mot  europeiska  varor,  företrädesvij? 
väfnader,  salt  och  tobaksblad,  hvilka  sistnämnda  icke  brukas  till  rök- 
ning, utan  pulvriseras  till  snus.  Den  vid  Kamerun  (Bimbia)  vigtiga 
utförsel  varan,  elfenbenet,  synas  ännu  icke  hitta  denna  väg,  förmod- 
ligen derCör  att  det  föres  beqvämare  på  floden  Mungo.  Kautsjuk- 
produktionen  är  inom  hela  det  svenska  området  samt  på  en  del  af 
•den  nordöstra  bergsluttningen  redan  nu  en  rätt  betydande  industri 
och  varder  det  väl  ännu  mera,  när  kännedomen  om  insamlingssättet 
hinner  sprida  sig  inåt  landet.  Tysken  ZöUer  fann  saken  af  den  be- 
tydelse, att  han  säger:  »det  lider  intet  tvifvel,  att  de  svenske  kultur- 
pioniererna,  då  de  underrättade  infödingarna  att  här  fans  kautsjuk 
och  lärde  dem  sättet  att  samla  sådant,  gjort  mer  för  kulturen  i  denna 
trakt  än  hela  engelska  baptistmissionen  på  årtionden.» 

Af  detta,  som  dock  långt  ifrån  är  allt  man  kan  säga  om  landet, 
synes,  att  området  är  rikt  och  vigtigt. 

Genom  inköpet  af  Mokundange  vid  hafsstranden  och  egandet  af 
hela  raden  byar  ända  upp  till  Bwassa,  hafva  svenskarna  vunnit  en 
väg  genom  uteslutande  eget  land,  icke  underkastad  Bonjongos  han- 
delsmonopol och  framför  allt  fri  från  de  prejerier  och  trakasserier, 
som  kunde  möta  och  på  senare  tid  verkligen  mött  dem  i  det  engelska 
Victoria  och  vid  Rogozinskis  Bota.  Viken  vid  Mokundange  iir  en 
säker  hamn  för  mindre  kustfartyg,  och  fastän  vid  första  flyktiga  be- 
traktandet platsen  icke  syntes  lämplig  för  ett  faktori,  torde  väl  en 
sådan  kunna  uppsökas  der  eller  i  granskapet.  I  allt  fall  är  stället 
en  god  och  oberoende  utskeppningsort.  Från  Mapanja  finnes  god 
väg  till  Boando,  och  det  lärer  icke  möta  synnerliga  svårigheter  att 
derifrån  öppna  en  sådan  ända  ned  till  hafvet.  Med  »väg»  försias 
»gångstig»,  ty  på  berget  forslas  allt  af  menniskor.  Brist  råder  dock 
på  detta  slags  transportmedel,  och  bärare  äro  dyra;  man  ernår  försöka 
till  en  början  för  transporterna  hyra  kru-män  från  Guineakusten  och 
sedan  möjligen  anskaffa  åsnor. 


Dessa  notiser,  hemtade  hufvudsakligen  ur  de  resandes  bref,  har 
jag  tillåtit  mig  meddela,  då  Sällskapet  förut  visat  intresse  för  de  ro- 
sande och  då  det  är  så  ytterst  sällan  vi  finna  svenskar,  af  de  nu 
ifrågavarandes   bildningsgrad    och    intressen,    på  detta  sätt  icke  blott 
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manligt  kämpa  sig  en  väg  genom  bek>Tnren,  utan  ock  dertill  blott 
ijenora  eget  värde  vinna  ett  ej  ringa  anseende.  Detta  visar  sig  deraf, 
att  de.  enligt  sista  underrättelserna,  äro  af  den  tyske  guvernören 
Nilta  till  hans  ombud  pa  Kamerun  berget. 


För  utforligaro  skildringar  af  Kanierunbcrgot  och  svenskarnas  öden  der- 
tr<l(.s,  hänvisas  till  nedan  nämnda  tidningsartiklar: 

I  Stockholms  Dagblad,  stora  upplagan: 
X:r  193  för  den  22  aug.  1882:  Kanioruntraklen  och  Libasjön. 

-  2  for  den  3  jan.  1881-:  Äter  en  Afrika-färd  af  svenskar. 

>  9i)  och  93  för  den  18  och  28  april  188  i:  B  ref  från  svenska  afrika- 

expedilionen  af  G.  V. 

>  W),  51  och  58  för  11  och  25  februari  .*<anit  4^  mars  1885:  d:o  d:o. 
'    64-  fr)r  den   10  mars  1885:  Annekteringar  i  Afrika  af  d:o. 

I  Aftonbladet: 

X:r  302  för  den  28  december  1883:  På  väg  till  Afrika,  af  K.  K. 

-  111         »        13  maj   1885-:  FVån  Afrikas  vestkust,  af  d:o. 

*    212        »        11   .september    1881':     En    fotvandring    pa    Kamerun- 
berget, af  d:o. 
^82         >        11   april   1885:  Frän  Kamerim  i  Vestafrika,  af  d:o. 
»      99         >^  1   maj   1885:  d:()  d:()  d:o 

!  Jäf/nrförbundets   TidHkrift: 

Min  rorsta  antilop  af  K.  K.  (1881,  hiifl.  2.) 

Klefantjagt-  i    Afrika   af  d:o;   1885.     (Aflryck  i  Aftonbladet  n:r  176,  d. 

"■i;nisti   1885.) 


<^  •■•■7  1 


YMEIi    1886. 


En  bestigning  af  Eameninbergets  stora  pik. 

Af  K.  Knutson. 


1  bref  till  Aftonbladet  den  2-1  april  188(5  har  jag  skildrat  en  be 
stigning  af  Kamerunbergets  »lilla  pik».  Den  skildring,  jag  här  fram 
lägger,  gäller  Mongo-ma-Loba  eller  den  »stora  piken». 

Den  förste  hvite  man,  .som  besteg  Mongo-ma-Loba  var  den  be- 
römde engelske  resanden  och  forskaren  kapten  K.  Burton,  som  ar 
J8()l  i  sällskap  med  den  tyske  botanisten  G.  Mann  och  spanske 
domaren  Caivo  uppnådde  bergets  högsta  topp.  Stora  pikens  höjd 
öfver  hafvet  beräknades  då  af  Burton  till  13,760  eng.  fot.  Sodan 
dess  har  denna  bergbestigning  förnyats  af  de  engelska  missionärerna 
Comber  (1877),  Grenfell  (1878)  och  Thomson,  den  tyske  resanden 
Rob.  Flegel  (1879)  samt  1884  i  december  af  tysken  H.  Zöller  och  po 
lacken  Rogozinski.  Jag  hade  länge  närt  en  liilig  önskan  att  få  be- 
stiga Mongo-ma-Loba,  men  min  plan  hade  alltid  strandat  mot  Bakwileh- 
folkets  motvilja  att  gå  åt  just  det  hållet.  Slutligen  lyckades  det  mig 
likväl  att  förmå  fem  fördomsfria  Mapanja-män  att  följa  med  mig  til! 
pikens  fot.  Att  det  kostade  mig  åtskilligt  både  af  pengar  och  goda 
ord  faller  af  sig  sjelft.  För  guden  Mokasse,  som  enligt  deras  tro  bor 
l)å  bergstoppen,  hysa  de  stor  fruktan,  och  det  är  endast  de  hvite 
männens  närhet  som  inger  dem  mod  att  nalkas  lionom,  ty  de  hvite 
vågar  Mokasse  ej  ofreda. 

Den  3  februari  1886  lemnade  jag  Mapanja  i  sällskap  med  en  ny- 
ligen hit  anländ  landsman,  hr  O.  Ljungstedt,  i  den  bestämda  fijre- 
satsen  att  bestiga  Mongo-ma-Loba.  Vi  utrustade  oss  således  med  pro- 
viant, tält,  filtar  m.  m.,  och  samma  dag  på  eftermiddagen  ankomino 
vi  till  Manns  källa,  mitt  första  hemvist  här  i  Afrika,  beläget  pa 
7,5()0  fots  höjd.  En  blick  på  den  gamla  välkända  platsen  visade  mig 
hvad  detta  sista  år  åstadkommit.  Allt  var  förändradt.  I  trädgärden 
stod  gräset  6  fot  högt,  det  lilla,  en  gång  nätta  och  prydliga  staketet 
kring  gården  var  nedrasadt  och  till  hälften  begrafvet  af  sn<^rjan<le 
buskväxter,  husen  voro  förfallna,  och  det  hela  företedde  nu  en  vida 
ödsligare   och   vildare   anblick,    än  då   vi    första  gången  här  biirjade 
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vari  rxilin^sarbete.      Valdau  och  jag  hafva  nu  salt  platsen  till  baron 
v.  Puttkammer,  som  i  närheten  deraf  tänker  bygga  ett  jaglslott. 

Vi  tillbringade  natten  i  ett  medfördl  tält,  och  vana  som  vi  voro 
sid  det  heta  kustklimatet,  ledo  vi  mycket  af  kölden  här  uppe.  De 
svarta  gorde,  sin  vana  trogna,  ett  litet  försök  alt  utpressa  högre  be- 
talning än  den  öfverenskomna,  men  f(")rgäfves.  Jag  kände  dem  för 
väl  lör  att  läla  mig  pa  något  sätt  öfverraskas  och  sade  dem  alltså 
lielt  lugnt,  alt  derest  de  ej  ville  följa  med,  voro  de  skyldiga  att  lemna 
{>><  .skadeersättning,  derför  att  de  narrat  oss  hit.  De  sago  nu  ingen 
iit.-igi  till  vidare  prejeri,  utan  gingo  framåt.  Jag  lofvade  emellertid 
alt  plus  den  förut  uppgjorda  betalningen  hvarje  dag  gifva  dem  en 
Imtelj  gin,  för  att  dermed  värma  ui)p  sig  under  vistelsen  på  berget. 

Den  5.  tågade  vi  således  åstad:  tre  hvita  —  Ljungstedt,  Samuel- 
>(fn  nch  jag  —  samt  mina  mapanjamän  och  en  kruman.  Vi  hade  ej 
liunnit  längre  än  till  de  närmast  Manns  källa  belägna  pikarna,  förr 
iin  hr  Samuelson,  ehuru  af  mig  varnad,  började  företaga  små  utflyg- 
•rr  bland  l)ergen.  Följden  blef  naturligtvis  den,  att  han  tjippade  bort 
väjien  och  gick  vilse.  Solens  strålar  brände  som  eld,  och  ej  ett  träd, 
f'j  en  buske  gaf  oss  skydd  mol  dem.  Vägen  gick  öfver  dystra,  kol- 
iiade  <lätter  (gräset  var  nämligt^n  nyss  afbrändl),  öfver  hvilka  ej  en 
\iridllägt  drog.  Denna  qväfvande  hetta  försvårade  marschen  betyd- 
!i;;t  men  ändtligen  sago  vi  några  snöhvita  moln  komma  liksom  ned- 
•ian^ande  från  de  aflägsna  bergåsarna,  och  det  dröjde  ej  länge,  innan 
'n  isande  dimma  kom  och  bortskvmde  den  nvss  sa  brännande  solen. 

Vägen,,  pa  hvilken  vi  lagade  fram,  var  anlagd  med  en  skic^klig- 
M.  som  ingen  ingeniör  skulle  kunnat  bestrida;  utan  inslrument(*r 
>k\\\k  säkert  ingen  hvit  kunnat  a>ladkomma  en  sådan  afvägning,  som 
<k-^s;i  obfidade  naturmenniskor  instinktlikt  utfiira.  Vi  passerade  en 
^lörrf»  lavaström,  som  tycktes  komma  frän  Mongo-maLoba,  och  när- 
made  oss  nu  trädgränsen.  Amm  i)a  en  höjd  af  öfver  8,(J<K)  fot  trot.si 
Hl  del  träd,  så  dvergartade  och  förkrympta  de  än  se  ut,  bergvindarna. 
Ändtligen  ankommo  vi  till  en  sUirre  dalsänkning,  hvarest  Bweafolkels 
jägarehydda  var  belägen.  Den  lag  utmärkt  vackert,  omgifven  af  yp- 
!>igfL4e  grönska,  och  sag  efter  afrikanska  förhållanden  verkligen  räll 
inbjudande  ut.  Vi  uppslogo  här  vårt  tält,  med  svenska  flaggan  hissad 
pa  loppen  af  tältstången,  samt  började  tillreda  måltiden.  Jag  utsände 
?enai>t  tvenne  män  för  att  söka  efter  hr  Samuelson,  men  eller  några 
limmar  återkommo  de  och  Hirklarade,  att  hr  S.,  af  de  svarta  vanli- 
gen kallad  >Sambo»,  troligtvis  blifvil  fasthållen  af  Mokasse  och  såle- 
de>  ej  vore  vidare  att  vänta. 

I  hyddans  närhet  växte  en  riklig  mängd  af  europeiska  växter,  såsom 
arter  af  slägtena  Erica;  Veronica,  Myosolis  m.  H.  gamla  bekanta  från 
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hemlandet.  På  qvällen  utvisade  barometern  703,4,  termometern  9  ,  ocli 
det  var  lyckligt  för  både  oss  sjelfva  oeli  våra  bärare,  att  vi  voro  väl  för 
sedda  med  filtar.  Vi  medförde  äfven  tvenne  plagg,  som  säkert  höra  till 
sällsyntheterna  här  i  Afrika,  nämligen  två  hufvudbonader  af  filt,  som 
användts  under  Nordenskiöldska  expeditionen  till  Grönland.  Egen- 
domligt var,  att  dessa  persedlar,  som  en  gång  begagnats  vid  polens 
isar,  skulle  tjena  till  skydd  här,  nästan  under  eqvatorn.  Följandt^ 
dag  gingo  vi  tidigt  på  morgonen  tillbaka  ungefar  en  half  engelsk  mil. 
afveko  derefter  mot  NO  och  gingo  uppför  en  lång,  sluttande  bergås. 
Efter  en  timmes  marsch  fingo  vi  se  Mongo-ma-Loba  afteckna  sin 
höga,  stolta  hjessa  mot  den  klara,  blå  luften.  Kort  härefter  märkte 
vi  huru  våra  bärare  tröttnade  den  ene  efter  den  andre,  och  slutligen 
förklarade  alla,  att  de  ej  kunde  marschera  vidare,  ty  de  hade  feber 
och  mycket  ondt  i  hufvud  och  hjerta.  Afven  vi  iakttogo  en  ökad 
hjertverksamhet  och  hade  feberkänningar.  Vi  måste  således  åter  sia 
läger,  för  att  följande  dag  söka  från  denna  plats  bestiga  piken.  En 
af  våra  bj^rare  var  betänkligt  angripen,  och  vi  måste  riktigt  öfver- 
hölja  honom  med  filtar.  Några  koppar  te  framkallade  snart  den  nu 
diga  transpirationen;  kinin  duger  ej  som  medicin  på  denna  trakt  af 
berget.  Nattkylan  var  genomträngande,  och  vi  måste  då  och  då  upp 
från  våra  läger  och  brygga  oss  en  glögg  eller  koka  te.  Med  bekym- 
mer märkte  vi,  att  vattnet  började  tryta.  Af  de  tvenne  damejeanei* 
vi  medfört  var  en  redan  tömd,  och  vi  hade  utsigt  att  få  törsta,  na 
got  som  jag  af  erfarenhet  vet  är  mycket  svårare  än  att  hungra. 

Morgonen  derpå  bröto  vi  tidigt  upp,  hvar  och  en  försedd  med 
sin  fältflaska  och  sin  alpstaf  Bland  annan  attiralj  medförde  vi  äl- 
ven en  liten  blecklåda,  hvari  var  innesluten  en  skrifvelse  af  följande 
Ivdelse: 

*l)en  7  februari  1886  besöktes  Mongo-ma-Loba  af  undertecknade. 
Ett  glas  tömdes  för  Sverige.  Alla  landsmän,  som  efter  oss  besöka 
platsen,  uppmanas  godhetsfuUt  teckna  sina  namn  här  nedan.  Mongo- 
ma-Loba  den  7  febr.  1880. 

Knut  Knutson.  Olof  Ljunrjstedt.^ 

Vi  skrefvo  äfven  på  tyska  och  engelska. 

Efter  en  half  timmes  färd  öfver  lavaströmmar  och  grässlätter 
ankommo  vi  till  pikens  fot.  Nu  först  kunde  vi  något  så  när  bedöma 
det  arbete  vi  hade  framför  oss;  att  det  var  förenadt  med  stora  an 
strängningar  och  svårigheter,  blef  oss  strax  temligen  klart.  Vi  tojr»» 
oss  en  liten  rast  och  intogo  en  måltid  af  corned  beef,  innan  vi  bör- 
jade vår  stigning.  Först  gingo  vi  uppför  en  större  gräsbevuxen  berik- 
as, hvarefter  lavaströmmar  passerades.  Vägen  blef  allt  brantare.  Vi 
kände   svårighet   att   andas    och   kunde   ej    gå  fem  minuter  utan  at: 
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Ämna.  Marschen  torde  hafva  fortgått  sa  ungefiir  2Vi  timmar,  då  vi 
.Indtligen  hade  de  svåraste  lavafälten  under  våra  fötter.  Ännu  en 
halftimmes  klättrande  och  vi  uppnådde  krönet  af  en  större  krater. 
Här  funno  vi  aska,  som  tycktes  utvisa,  att  berget  för  ej  lång  tid  se- 
dan varit  i  verksamhet.  På  senaste  tiden  hafva  äfven  förmärkts  jord- 
stötar, ehuru  mycket  Undriga.  Kraterns  form  var  rund,  dess  djup- 
torde  vara  ungefiir  1,000  fot  och  dess  omkrets  i  dagen  omkring  1 
tnjrelsk  mil  och  i  bottnen  i, 800  fot.  Väggarna  voro  betäckla  med 
^vart  aska,  och  ungefar  TjOO  fot  ned  säj^?  jag  en  gulaktig  materia, 
•^'»in  jag  antog  vara  svafvel.  ^  Full  storm  blåste  omkring  oss,  och  som 
vi>telsen  här  uppe  var  allt  annat  än  behaglig,  satte  vi  oss  snart  i 
marsch.  Efter  i5  minuter  voro  vi  uppe  på  den  lägsta  af  »de  tre 
-y?trarna«  —  de  trenne  öfversta  pikarna  af  Mongo-ma-Loba  kallas 
SI  af  de  infödde. 

Hade  vi  lorut  haft  storm,  så  fingo  vi  nu  orkan,  vild,  full  orkan, 
'»'Il  endast  krypande  kunde  vi  bana  oss  väg  framåt.  Pu  båda  sidor 
"in  oss  gapade  afgrunder,  och  vi  måste  iakttaga  stor  försit^tighet.  Då 
vi  krupit  fram  till  den  andra  piken,  tänkte  jag  närma  mig  (WVersta 
kanten  för  att  se  ner  i  kratern  pa  andra  sidan,  som  också  tycktes 
ifJiiva  varit  i  verksamhet  pa  senaste  liden,  men  liejdades  af  ett  var- 
nande rop:  »akta  dig,  der  är  undergräfdtl»  Detta  gif  akt  var  kanske 
■iiin  räddning,  ty  jag  såg  .<edan  sjelf.  alt  endast  några  steg  till  kun- 
i^al  vara  tillräckliga  att  föra  mig  ner  i  afgrunden.  Vordna  mera  for- 
^iiTliga  höllo  vi  oss  nu  längre  at  höger,  och  efter  en  stunds  varsamt 
krvpande  voro  vi  uppe  vid  målet  för  var  sträfvan.  Nu  var  all  möda 
t^-rijiiten.  Svenska  flaggan  fiistades  vid  alpstafven  och  svajade  ut 
nH  en  fart,  som  skulle  den  kära  blågula  duken  slitas  i  stycken.  ATi 
iJiiirkte  genast  tvenne  stenhögar,  hvilka  talade  sitt  stumma  språk  om 
;«li  hvita  män  varit  här  före  oss.  Men  hvilkaV  det  var  frågan.  Den 
<ria  högen  tycktes  vara  fiir  länge  sedan  sammanf()rd,  ty  mossan  växte 
r<'dan  öfver  stenarna,  men  något  papper  eller  annat  tecken  var  ej 
:ill  finna.  Emellertid  nedlade  vi  vår  blecklåda  mellan  stenarna  i  den 
I  tii  f\Tkant  lagda  högen  och  placerade  några  stenar  kring  densamma 
[a  ett  .så  mycket  som  möjligt  i  ögonen  fallande  sätt.  Den  andra 
•^tonhögen  tycktes  vara  af  nyare  datum,  och  förskritVer  sig  troligen  från 
■i'igon  af  de  engelska  missionärerna.  Piken  är  emellertid  till  hälften  ned- 
rasad, och  med  största  försigtighet  närmade  vi  oss  denna  andra  stenhög, 
l»vilken  vi  dock  måste  lemna  utan  en  närmare  undersökning.  Täta 
'iinimor  lägo  under  oss  och  bortskymde  all  utsigt  (")fver  det  nedanför 
liggande  landet.  Vi  voro  således  ej  lyckligare  än  fiircgaende  besligare 
'if  terget,  af  hvilka  ingen  fiitt  njuta  af  fri  utsigt  från  toppen. 

Vara    läppar   voro    spruckna,    blodet  ilade   feberhett  i  hiinderna 
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synnerligast  fingertopparna,  ögonen  värkte,  och  svårigheten  att  andas 
tilltog  mer  och  mer.  Vi  voro  verkligen  lätta  om  hjertat,  då  vi  pa^^ 
serat  den  sista  spetsen  och  fingo  börja  vårt  nedstigande.  Aldrig  liai 
jag  känt  vinden  så  isande  kall,  och  detta  ehuru  jag  nu  var  klädl 
efter  nordliga  förhållanden.  Uppstigandet  från  pikens  fot  top  3'/ 
timmars  tid,  nedstigandet  deremot  1V«  timme.  Vid  pikens  fot  och  i 
lavaremnorna,  ja  ända  till  12,5()0  fots  höjd,  växte  blommor  (evighets 
blommor  bl.  a  ).•  De  voro  visserligen  tynande  och  små,  men  likviil 
lefyande   bevis    på  att  växtligheten  går  ganska  högt  upp  här  i  s()der 

Vid  pikens  fot  togo  vi  oss  en  liten  rast  och  drueko  i  brist  \ki 
bättre  ett  glas  old  brandy.  Då  vi  kommo  tillbaka  till  tältet,  hadt- 
bärarna  druckit  ur  allt  vattnet,  utom  en  butelj.  Efter  en  så  ansträn- 
gande marsch  måste  vi  således  droppvis  dricl^  vattnet.  Någon  sömn 
var  det  heller  icke  att  tänka ,  på.  Våra  bärare  hade  slagit  sig  ned 
utanför  tältet  kring  en  eld  och  sjöngo  sina  egendomliga  sånger.  Vör 
den,  som  en  längre  tid  vistats  här  och  derunder  lärt  känna  infödin 
garnas  språk,  hafva  dessa  sånger  ett  slags  vildt,  underligt  behag.  n<- 
äro  ej  utan  en  viss  poesi,  och  "ofta  förekommer  i  dessa  enkla  skil- 
dringar en  renhet  och  finhet,  som  man  måste  förvåna  sig  öfver. 

Fram  emot  morgonen  fingo  vi  oss  ändtligen  litet  hvila,  inoii 
tidigt  voro  vi  på  benen  igen  och  i  marsch  nedåt.  Bristen  på  vallen 
var  en  mäktig  driffjäder  för  påskyndandet  af  vår  färd,  hvilken  bok 
stafligen  gick  med  stormsteg.  Då  vi  kommo  i  närheten  af  Manns 
källa,  funno  vi  en  papperslapp,  uppfäst  på  en  buske,  å  hvilken  sIcmI 
följande:  tSambo  passerat  denna  plats  i  dag  på  f.  m.,  sofvit  vid  Mann- 
källa  i  natt,  irrade  omkring  på  berget  i  går  hela  dagen  till  skym- 
'ningen  o.  s.  v.»  Vi  voro  glada  att  se,  det  den  förlupne  således  kom 
mit  till  rätta. 

Vid   Manns  källa  slogo  vi  upp  vårt  tält  för  natten,  och  följandt* 
morgon  inträffade  vi  åter  välbehållna  i  vårt  hem  i  Mapanja. 

Mapanja  den  IG  februari  188(). 


Anteckningar  öfver  temperaturen  på  olika  höjder  af  berget: 
D.  4  febr.  kl.  O  e.  m.   +  10'  G.  vid  Manns  källa,  7,500  fot. 
»    5     »       »6       *       -f     8°  C.  vid  Bweas  jägarhydda,  9,000  fot. 
»    6     ^  6       '       +     6°  C.  vid  foten  af  piken,  onikr.  11,000  fot. 


-^^  IVlO*- 


YMER    188«. 


Det  enropaBiske  Polarhav  i  sommeren  1886. 

Ved  Karl  Pettersen. 


Til  fångst  pä  ishavet  har  i  år  fra  Tromsö  vseret  udexpederet  25 
iarRjjer  af  en  samlet  drai^gtighed  af  1200  tons  og  med  en  besaetning 
af  2G2  mand.  Den  förste  udexpedition  herfra  foregik  den  17  april, 
<len  sidste  den  12  juni.  Den  5  juli  indexpederedes  •hertil  det  förste 
af  de  med  fångst  fra  ishavet  tilbagevendende  fartöjer.  Samtlige  ishavs- 
tarere  ere  nu  nåede  tilbage  med  undtagelse  af  et,  der  er  forlist,  og 
H  andet,  for  hvem  man  på  grund  af  den  sene  årstid  ikke  er  ganske 
uden  bekymring. 

Det  her  på  stedet  udlossede  fangstudbytte  består  i: 

799  st.  hvalross  å  70  kr. '. kr    55,930 

1,879   »   store  kobber  å  22  kr »     41,338 

7,578   t   små      d:o      å  6:  50  »     49,257 

256   >   hvidfisk  å  80  kr »     20,480 

65   »   bjöme  ä  60  kr »       3,900 

i62   »   rensdyr  å  10  kr »       1,620 

18    »   bottlenos  å  275  kr »      4,950 

510  kilogr.  dun  å  2  kr »       1,020 

397  hektol.  håkjaeringlever  å  10  kr.  ...    »      3,970 

1  st.  hornfiak  »         200 

2,800  st.  8Bg »         224 

tils.  kr.  182,889 
Fangstudbyttet   har  i  år  delvis  faldt  ualmindeligt  rigt  og  flere  af 
«i^  herfra  udexpederede  fartöjer  har  bragt  tilbage  et  udbytte,  der  — 
-^åvidt  vides   —  långt  överstiger  det,  der  tidligere  kan  vsere  faldt  på 
^i«^t  enkelte  fartöj. 

Af  de  fra  Tromsö  udexpederede  fartöjer  har  meteorologisk  dag- 
i^x>g  efter  det  af  Kristiania  meteorologi.ske  station  affattede  skema 
^ä^rel  (ort  af  skippw  Andreas  Jensen,  jagt  Diana,  samt  af  skipper 
M.  Ingebrigtsen,  jagt  Hvidfisken  —  den  sidste  med  assistance  af  d:r 
Kiikenlhal   fra   Coburg   i  Tydskland,  der  medfulgte  Ingebrigtsen  som 

Tmtr  48é9.  26 
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passager  på  et  zoologisk  undersögelsestogt.  Disse  dagböger  ville  efter 
afbenyttelsen  her  blifve  indsendte  til  den  meteorologiske  station  i 
Kristiania.  Til  belysning  af  årets  isforholde  er  meddelelser  hertil  le- 
verede  fra  det  grönlandske  hav  ved  skipper  M.  Ingebrigtsen,  förströ- 
gene  längs  vestsiden  af  Spitsbergen  ved  Ingebrigtsen,  A.  Jensen  o.  fl., 
for  strögene  om  Nord-Spitsbergen  og  Nord-Osfland  ved  H.  C.  Johanne 
sen,  G.  A.  Sörensen  og  Heming  Andreasen,  for  det  öst-spitsbergske 
hav  ved  A.  Jensen  og  endelig  for  strögene  langs  den  vestlige  side  af 
Novaja-Semlja  ved  Å.  Jensen,  J.  N.  Isaksen,  O.  Sevaldsen  og  Hans 
Beck.  Fra  Karahavet,  der  i  år  har  vseret  utilgjaengeligt  eller  i  ethvert 
tiifaelde  ubefaret,  foreligger  der  således  ikke  direkte  meddelelser. 
Disse  meddelelser  skulle  her  i  korthed  söges  fremstillede. 


M.Ingebrigtsen,  jagt  Hvidfisken,  54  tons  draegtig,  afgik  fra  Troms(*) 
den  28  april  —  forelöbig  på  bottlenosfangst.  Han  sögte  udover  i 
nordvestlig  retning  og  holdt  det  i  tidsrummet  fra  4  maj  til  21  juni 
gående  frem  og  tilbage  i  farvandet  mellem  75"  till  77°  n.  br.  og 
mellem  5"*  til  13"  ö.  1.  Gr.  Den  18  maj  nåede  han  laengst  frem  mod 
vest,  nemlig  til  5"  ö.  1.  på  en  brede  af  76''  13'.  Lufttemperaturen 
her  +  0,8,  havtemperaturen  —  0,2,  vindretning  ONO.  Is  var  ikke  at 
se.  Den  14  juni  hefandt  han  sig  på  77"  1'  n.  br.,  IT  44'  ö.  1.  Luf- 
tens temperatur  +  1,2,  havtemperaturen  +  1,  vindretning  SO.  Is  var 
intetsteds  at  se,  og  havtemperaturen  haevede  sig  stadig  1  å  2°  över 
O-punktet,  når  undtages  18  maj,  da  den  som  ovennaevnt  var  sunket 
ned  til  —  0,2,  og  13  maj,  da  den  på  en  brede  af  76**  21'  og  ösllij? 
Isengde  af  8**  30'  var  gået  ned  til  +0.  Vindretningen  var  gjennem 
hele  dette  tidsrum  forherskende  östlig  fra.  NO  til  SO.  Den  23  juni 
befandt  han  sig  3  mile  (sömile)  udenfor  Hornsund,  og  når  samme  dag 
frem  til  mundingen  af  Isfjord,  hvor  der  lå  en  del  drivis-striber.  Han 
söger  nu  ind  IsQorden,  og  opholder  sig  her  ligetil  26  august.  Den  1 
juli  S8etter  en  hel  del  drivis  indefter  Qorden,  og  det  samme  gjeniager 
sig  flere  gange  under  hans  ophold  her.  Igjennem  juli  og  august  må- 
ned  har  IsQordens  munding  vseret  staerkt  blokeret  ved  drivis,  der 
har  vseret  i  stadig  bevaegelse  frem  og  tilbage  efter  den  vekslende 
vindretning.  Den  26  august  söger  Ingebrigtsen  ud  Isfjorden,  trsenger 
gjennem  drivisbseltet  udenfor,  der  her  har  en  brede  af  omkring  O,* 
mil,  og  saetter  nu  igjennem  åbent  farvand  kurs  for  Norge.  Den  2 
september  når  han  under  land  her  ved  Hekkingens  fyr. 

G.  A.  Sörensen,  galeas  William,  102  tons,  afgik  fra  Tromsö  d. 
27  april,  mödte  den  6  maj  iskant  20  mil  i  NO  for  Bären-Eiland.    Han 
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fiilgte  herfra  iskantmi,  der  skar  sig  ned  i  sydvesllig  retning  mod  Bä- 
reD-Eiland.  Han  satte  herfra  kursen  nordover  og  traf  igjen  is  8  a 
10  mil  udenfor  Sydkap.  Isen  var  herfra  at  fölge  nordover  til  Prins 
Carls  Foreland.  Sejler  vestenom  dette  Öland  i  åbent  farvand  og  stö- 
der d.  16  maj  på  is  ved  Vogelsang.  Iskanten  stikker  sig  herfra  frem 
i  nordvestlig  retning,  og  fölges  denne  udover  gjennem  15  å  20  miles 
laFDgde,  indtil  den  her  böjer  af  i  nordostlig  retning.  I  de  fölgende 
dage  er  den  hele  ismasse  i  en  staerk  drift  i  nordostlig  retning.  Den 
2:3  maj  sejler  han  hen  til  Welcome  Point  og  når  samme  dag  frem  til 
.Moffen.  Isen  fordelt  og  i  drift  nordover.  Herfra  sejler  han  nu  i 
abent  farvand  tilbage  längs  vestsiden  og  moder  den  28  maj  igjen  is 
ved  sydenden  af  Foreland.  I  farvandet  her  opholder  han  sig  indtil 
l'l  juni  og  söger  nu  ind  gjennem  Isfjorden.  Indssettende  drivis  stsen- 
;{er  imidlertid  tilbagevejen,  og  först  den  23  juni  åbnes  passagen  ud- 
efter.  Der  er  nu  isfrit  udenfor  Isfjorden,  hvorimod  drivisbseltet  skjaer 
Ao  frem  til  omkring  Belsund.  Han  sejler  nu  herfra  nordover  i  åbent 
farvand  og  stöder  först  på  is  ved  de  Syv  öer,  hvortil  han  når  frem 
i  de  sidste  dage  af  juni  måned.  Sörensen  söger  nu  ind  Hinlopen, 
der  er  åbent  og  isfrit  helt  til  den  sydlige  udmunding,  hvor  et  isbselte, 
der  skjaer  sig  över  fra  Kap  Torell  til  Bastiansöerne  i  de  förste  dage 
af  juli  måned  stsenger  for  en  videre  fremtramgen.  Han  krydser  nu 
frem  og  tilbage  efter  Hinlopen  gjennem  hele  juli  måned,  söger  den  9 
augnst  nordover,  passerer  den  16  august  Kap  Plåten  og  Karl  den 
Xll:s  ö,  og  sejler  herfra  i  mil  i  nordlig  retning  for  at  finde  iskant. 
Karvandet  er  imidlertid  överalt  isfrit  og  iskant  ikke  at.  nå.  Han  böl- 
der nu  vestover  udenom  de  Syv  öer,  omgår  her  et  isnaes  på  3  miles 
hingde,  der  fra  de  Syv  öer  stikker  frem  i  nordvestlig  retning.  For- 
övrigt  er  farvandet  isfrit  til  alle  kanter.  Han  passerer  Mollen  og  sö- 
;rer  herfra  den  20  august  ätter  ind  efter  Hinlopen,  der  nu  findes 
iielt  isfri  og  åben  også  ved  dens  sydlige  udmunding.  Når  den  21 
august  til  Bastiansöerne,  og  söger  herfra  sydover,  for  om  muligt 
;rjennem  Helis  at  nå  ind  til  Storfjord.  Helis  er  imidlertid  staerkt  op- 
fyldt  med  drivis  og  Storljordbotten  fuldstajndig  islagt.  Langs  den 
»►j^llige  side  af  Barents  land  og  Stans  Foreland  sydover  mod  Ryk 
Yi^es  öerne  —  adskilt  fra  samme  ved  en  1  mils  bred  åben  rende  — 
breder  sammenhsengende  ismasser  sig  (istovfer.  Den  nordlige  iskant 
skjaer  sig  fra  Barents  land  i  östlig  eller  sydostlig  retning  og  böjer 
•'ig  her  sönden  om  Kong  Karls  land.  ved  en  bred  åben  rende  ogsa 
adi^kilt  fra  dette  Öland,  Han  sejler  fra  Helis  i  åbent  farvand  nord 
mom  den  nsevnte  iskant  op  imod  Kap  Molin,  finder  farvandet  her 
Iige:5om  også  om  Kong  Karls  land  överalt  isfrit,  og  vilde  det  have 
va»ret  let  at  kunne  nå  frem  til  Kong  Karls  land.    Sr>rensen  opholder 
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sig  i  farvandet  her  indtil  10  seplbr,  og  traekker  den  nysomha*iuieur 
iskaqt  sig  stadig  mer  og  mere  mod  syd,  samtidig  som  åbningerne 
mellem  land  og  iskanten  överalt  er  stadig  voksende  i  brede.  Mildl 
vejr  med  omlöbende  vind  er  rådende  gjennem  dette  lidsrum.  Ström- 
saetningen  östen  om  Hinlopen  er  stadig  sydostlig.  Sörensen  vender 
nu  tilbage  gjennem  Hinlopen,  sejler  i  isfrit  farvand  längs  nordsideii 
af  Spitsbergen  indtil  10°  o.  1.,  sejler  sydover  efter  samme  meridiau 
indtil  Bären  Eiland  er  passeret  —  överalt  i  åbent  farvand  —  ojr 
når  den  18  septbr  frem  til  Tromsö. 

Heming  Andreasen,  sköjte  Eliezer,  27  tons  draegtig,  afgik  fra 
Tromsö  10  maj.  Den  17  maj  passeres  enkelte  isstrimler  på  74'  2 
n.  br,  og  17'  39'  o.  1.  Gr.,  den  19  maj  mellem  fordelt  is  på  Ii"  57 
og  lö"*  40'.  Den  20  maj  pejles  Sydkap  i  ONO  i  en  afstand  af  c:a  S 
mil.  Holder  det  krydsende  mellem  fordelt  is  udenfor  Hornsund  og 
Belsund  og  når  den  25  maj  längs  vestre  iskant  op  mod  Sydhuk  pa 
Prins  Karls  Foreland,  og  krydser  herfra  videre  nordover  längs  dette 
Ölands  vestside  mellem  fordelt  is  og  når  den  27  maj  frem  til  Kap 
Sietoe,  hvor  endnu  enkelte  isstrimler  sees.  Mod  nord  og  vest  er  far 
vandet  derimod  åbent  og  isfrit.  Ankrer  30  maj  ved  Kingsbay.  Den 
3  juni  söger  Andreasen  tilbage.  Da  Forelands  sundet  imidlertid  er 
isdaekket,  sejler  han  udenom  Nordhuk  på  Prins  Karls  Foreland  ojr 
sydover  längs  landet  her  uden  at  traeffe  is,  og  når  den  8  juni  i  for- 
delt is  ned  mod  Belsund,  hvis  munding  er  spaerret  ved  taettere  iskant 
Krydser  gjennem  hele  juni  måned  og  begyndeisen  af  juli  maned 
mellem  fordelt  is  og  längs  kant  af  isbaeltet,  der  fra  Belsund  skjier 
sig  udover  til  en  afstand  fra  land  af  1  a  2  mil  i  sydostlig  retning 
förbi  Sydkap,  passerer  den  12  juli  Sydhuk  på  Prins  Karls  Foreland, 
og  når  längs  vestsiden  af  dette  Öland  i  isfrit  hav  den  12  juli  op  mod 
Vogelsang.  Også  her  er  havet  til  alle  kanter  isfrit.  Den  13  juli  pus 
seres  MofTen;  heller  icke  her  nogen  is.  Mod  nord  og  nordost  sk imter^ 
dog  isglands.  Samme  dag  nåes  frem  til  Lav-ö.  Langs  land  ligger 
her  braekket  is  fra  Shoal  point  op  mod  Nordkap.  Forövrigt  er  farvan- 
det åbent  til  alle  kanter.  Den  28  juli  står  han  omtrent  8  mil  tvaT> 
af  Brsendevins  bay  og  holder  det  den  30  juli  bakkende  längs  den 
vestlige  side  af  Walden-ö.  Isen  ligger  taet  fra  Nordkap  op  mod  de 
Sy  v  öer,  mod  nord  og  vest  er  derimod  åbent  og  isfrit  hav.  Den  (J 
august  når  han  om  Nordkap  hen  niod  Castréns  ö.  Fra  denne  ö  11^ 
ger  isen  endnu  temmelig  fast  op  mod  de  Syv  öer.  Den  9  augu>l 
passeres  Kap  Plåten  i  render  mellem  isen,  og  nåes  östenfor  Kap 
Plåten  i  åbent  farvand.  Ved  middag  den  9  august  passeres  Karl 
XII:s  ö  på  sammes  sydostlige  side  i  1  mils  afstand.  Ingen  is  er  al  i^e 
vinden  frisk  af  OSO  med  klar  luft.    Den  11  fortsicttes  rejsen  öslover 
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i  i^frit  hav,  og  krydser  han  den  12  under  SSO  vind  op  mod  Storö, 
Ingen  is  er  her  at  se.  I  Tarvandet  om  Storö  opholder  han  sig  til 
16  august,  sejler  nu  vestover  ved  en  svag  sydostlig  vind,  moder  lidt 
<Irivis.  Den  17  august  passeres  Foyn  ö  —  enkelte  drivisflager  sees, 
—  og  når  om  aftenen  frem  til  Outger-Reps-ö,  Den  19  august  passe- 
res Beverly-bay  og  20  ankres  ved  Lavö  —  ingen  is  er  at  se.  Sa^tter 
lierfra  kursen  vestover  og  passerer  Norske-ö  den  26  august.  Den 
2s  august  sees  noget  is  om  Prins  Karls  Foreland,  Nordhuk  passeres 
i  4  miles  afstand.  Is  ligger  längs  hele  öens  vestside.  .  Den  30  be- 
finder  han  sig  tvsers  udfor  Isefjord.  Isen  ligger  fremdeles  her  i  et  4 
.1  C  mils  bredt  bajlte,  der  sky  der  sig  ind  mod  landet,  og  breder  sig 
frem  längs  dette  mod  Sydkap.  Sajtter  nu  kursen  til  Norge  og  når 
iand  her  den  5  septbr. 

H.  C.  Johannesen,  jagt  Giöa  af  Tromsö,  der  samtidig  med  He- 
Miing  Andreasen  opholder  sig  i  strögene  om  Nord-Östland,  afgår  den 
2:3  august  fra  Stor-ö  og  sejler  7,ä  mil  i  misvisende  nord  fra  kl.  6 
^^  m.  den  23  til  4  f.  m.  den  2-4.  Her  fra  afböjes  i  vestlig  til  nord- 
västlig retning  og  sejler  han  i  denne  kurs  omkring  8  mil.  Farvandet 
^T  överalt  äbent  og  is  ikke  at  se  i  nogen  retning.  Bliilig  luft  nord- 
'»ver  og  hafdönning  fra  nord  og  nordost.  Sejler  den  25  august  vest- 
over längs  landet,  stöder  på  enkelte  isstrimler  mellem  Nordkap  og  de 
^yv  öer,  —  forövrigt  er  farvandet  överalt  isfrit. 

A.  Jensen,  jagt  Diana,  oi  tons  dräglig,  afgik  fra  Tromsö  4  maj 
"?  mödte  iskant  den  6  maj  på  68'  23'  n.  br.  og  42'  ö..  1.  Han  bak- 
ker  i  laengere  tid  frem  og  tilbage  imellem  fordelt  is  längs  iskanten, 
ler  skjaer  sig  op  mod  Kaninnos,  og  befinder  sig  den  15  maj  i  åbent 
arvand  på  Oi'  42'  n,  br.  og  38'  50'  o.  1.  Söger  ätter  östover  mellem 
>'rrjelt  is,  holder  det  her  gående  frem  og  tilbage  og  befinder  sig  den 
'f  juni  i  åbent  farvand  på  09"  28*  n.  br.  og  41'  4  ö.  1.  Den  6  juni 
.i^'ger  han  lige  ved  iskant  på  70'  22'  n.  br.  og  40'  42'  o.  1.  Herfra 
'"Ijres  i  de  folgende  dage  iskant  i  sydostlig  retning  mod  Kaninnos. 
Han  vender  nu  ätter  tilbage  nordover,  idet  iskanten  fölges  gjennem 
•»rdelt  is  og  er  den  1  juli  nået  til  72'  18'  n.  br.  og  47^  42'  o.  1.  Op- 
liolder  sig  de  folgende  dage  omtrent  på  samme  sted  mellem  fordelt 
'^  udenfor  den  tsette  iskant.  Fra  denne  breder  isen  sig  ta.^t  og 
iH,fjennemtraengelig  mod  öst  hen  mod  Novaja  Semlja.  Under  östlige 
viride  styres  herfra  i  åbent  vand  mod  Hopen.  Af  den  meteorolo- 
.n>ke  dagbog  hidsa^ttes  folgende  notilser  vedrörende  denne  overreise 
'n(Kl  Spidsbergen. 
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temper. 

R. 


Hav- 

temper. 

R. 
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retning. 


3  juli  8  e.  m. 


4    > 


6 
7 
8 
9 
10 
11 


» 

»■ 
» 

> 


72'  18- 

47°  20' 

+  2,0 

+  0,8 

N 

72'  16 

47°  20- 

+    3,8 

+  1,' 

N 

72'  AG 

45°  56' 

+  5,0 

+    2,8 

SO 

73'  16' 

43' 48 

+  4,0 

+  3,0 

SO 

73°  49' 

41'  5' 

+  5,0 

+  4,8 

oso 

74' 48' 

36°  25' 

+  4,. 

+  3,s 

0t.S 

lo  ou 

28°  50' 

+  3,0 

+  0,s 

St.V 

70'  16 

22°  10' 

+  5,0 

+   3,8 

sso 

76°  18' 

15°  30 

+  3,» 

+  l,s 

NO 

fordelt  is. 
åbenl  vand. 
dönning  af  NO.      ' 

is  ikke  at  se.         ' 

I 

enkelte  drivisflag.   i 

is  ikke  at  se. 

i  nserheden  af  iskant 


Herfra  stvres  lan^s  iskant,  indlil  man  står  lidt  svdvestenfor  Svd 
kap,  vender  nu  tilbage  og  när  fremdeles  längs  iskant  den  17  juli  op 
imod  Hopen,  I  tidsrummet  fra  18  juli  til  12  august  sejler  Jenseii 
frem  og  tilbage  längs  iskant,  der  holder  sig  nogenlunde  uforandrel 
mellem  Hopen  og  Sydkap.  Sydkap  passeres  og  der  styres  nu  mel- 
lem  fordelt  is  längs  iskanten  op  til  Prins  Karls  Foreland  i  3  å  4  .^o- 
miles  afstand  fra  land.  Dette  brede  isbaelte,  som  således  skyder  sig 
frem  längs  Spitsbergens  vestside,  er  temmelig  tset.  Den  17  august 
når  han  frem  til  78'  10'  n.  br.  og  IT  20'  ö.  1.  Herfra  saettes  kursen 
ätter  sydover,  og  befinder  han  sig  den  19  udenfor  Hornsund  og  don 
20  udenfor  Sydkap.  Isen  ligger  fremdeles  i  det  vaesentlige  ganskc 
som  under  opsejlingen.  Fra  Sydkap  siettes  kursen  i  åbent  farvanrl 
över  til  Norge  og  nåes  frem  til  Tromsö  den  27  august. 

Ole  Sevaldsen,  jagt  Thora  den  Blide,  opholdt  sig  i  tidsrummet  fra 
begyndeisen  af  august  til  ud  i  september  måned  i  Petschorabugten,  der 
hele   tiden   var   stserkt  opfyldt  med  drivis.    Denne  var  dog  temmelig 
fordelt.    Kolgujew  nåedes  först  den  22  juli  og  Waigats  den  3  august 
Den  Kariske  port,  ligesom  også  Jugorstra^det  vare  sta?ngte  ved  drivis? 
Nordlige   til   nordostlige  vinde  satte  en  mängde  is  iid  gjennem  sinv 
derne,  som  også  den  hele  tid  på  det  nsermeste  have  vaeret  utilgjgengi' 
lige.    Fra  den  Kariske  Port  nordover  mod  Kostin  lå  isen  fast  pakket 
mod   land.    Fordelt   is   udenfor  i  et  bredt  baelte  skjöd  sig  fra  Koslin 
sydover   mod   Petschoras  vestlige  udmunding.     Vestenfor  denne  Itnjf 
var   farvandet   åbent   og   isfrit  den  13  september.    Kursen  sattes  nu 
hjemover  og  nåedes  Vardö  den  20  september. 

Hans  Beck,  jagt  Olivia,  38  tons  draegtig,  afgik  fra  Tromsö  den 
30  april,  og  opholdt  sig  indtil  midten  af  juli  måned  i  samme  strö^ 
som  Jensen,  jagt  Diana.  Gjennem  fordelt  is  når  han  den  14  juli  vetl 
70'  30'  n.  br.  og  54'  20'  o.  1.  til   en  opimod   10  mil  bred  rende,  der 
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skjeer  sig  frem  mellem  den  mere  samlede  drivismasse  og  Novsya- 
Semlja.  Han  sejler  herfra  nordover  uden  at  se  is  på  den  vestlige 
side.  Derimod  gik  der  tung  sjö  fra  N  og  NV,  der  vidnede  om  at 
isen  her  måtte  vaere  temmelig  långt  borte.  Först  ved  Nordenskiöld- 
bay,  der  nåes  den  21  juli,  trsefles  iskant  i  omkring  2  miles  afstand 
fra  land.  Iskanten  skyder  sig  herfra  frem  i  nordvestlig  retning.  Af- 
går  den  23  nordover  längs  land,  --  iskanten  ligger  her  i  c:a  3  miles 
afstand.  Under  forherskende  sydlige  til  sydostlige  vinde  skydes  denne 
dog  stadigen  laenger  og  laenger  fra  land.  Den  28  juli  passeres  Kors- 
öerne  (die  Kreuz-Insel).  Isen  ligger  her  na?rmere  land,  men  er  i  det 
hele  stserkt  fordelt,  så  det  her  ikke  vilde  vaere  vanskeligt  at  kunne 
trduDge  sig  frem.  Den  2  awgust  passeres  Kap  Petermann.  Isen  lig- 
ger her  temmelig  na?r  land,  men  er  dog  i  det  hele  staerkt  fordelt. 
Den  4  august  nåes  frem  til  Kap  Nassau.  En  åben  rende  skjaer  sig 
Ijbp  frem  längs  land,  —  udenfor  fordelt  is.  Olivia  traenger  sig  ad- 
?killige  mile  frem  gjennem  denne  i  nordvestlig  retning,  og  der  vilde 
intet  have  vaeret  til  hinder  for,  at  sejladsen  kunde  vaere  bleven  fort- 
sat  endnu  et  godt  stykke  videre.  Isen  er  ogsä  i  det  hele  temmelig 
tynd  og  dannes  af  lavtliggende  flagis.  T  tidsrummet  fra  4  til  13 
august  krydses  frem  og  tilbage  mellem  Kap  Nassau  og  Golfström- 
<)erne.  I  denne  tid  saetter  isen  stadig  mer  og  mere  fra  land.  Den 
er  överalt  braekket  og  fordelt  og  mere  fast  iskant  er  ikke  at  traeffe. 
Den  13  august  saettes  kursen  fra  Golfströmöeme  nordover  mod  Is-kap, 
der  passeredes  i  mörkeskodde.  Da  del  lysnede,  håedes  Oranie-öeme 
den  16  august.  Kanten  af  den  staerkt  fordelte  is  lå  her  i  omkring  3 
miles  afstand  fra  land.  Den  östlige  iskant  skjöd  sig  herfra  i  nordlig 
retning.  Mod  nordost,  ost  og  sydost  överalt  åbent  og  isfrit  farvand, 
^a  långt  öjet  kunde  nå,  når  undtages  et  og  andet  enkelt  isflag,  der 
j^attes  afsted  i  nordostlig  retning  af  strömmen,  der  skjöd  sig  frem 
med  en  4  miles  fart.  Under  sydostlig  vind  nåes  den  20  august  opi 
iraod  Kap  Mauritius.  Fra  daekket  kan  sees  en  varde,  som  i  1871 
her  blev  opfort  af  Beck.  Åbent  farvand  til  alle  kanter,  —  også  ind 
efter  Karahavet,  der  viste  sig  isfrit,  sålangt  man  kunde  öjne.  Vender 
nu  tilbage  og  når  den  23  august  til  Russehavn.  Isen  havde  nu  truk- 
ket  sig  tilbage  fra  land,  og  ved  Kap  Nassau  var  ingen  is  at  se. 

Den  29  august  sejler  han  ud  fra  Russehavn  i  nordnordvestlig  ret- 
ning og  när  omkring  16  mile  frem  gjennem  åbent  farvand.  Sydost- 
lig vind  har  drevet  isen  långt  udover  og  antagelig  sat  den  ind  mod 
Frants  Josefs  land.  Strögene  om  dette  land  må  således  tidligere  efter 
al  sandsynlighed  have  indesluttet  store  åbne  isfri  fläder.  Herfra 
j^aettes  nu  kursen  i  sydsydvestlig  retning  ned  mod  Admiralitetshalvö. 
Farvandel   er  her  överalt   åbent  og  isfrit.    Tung  sjö,  der  saetter  ind 
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fra  nord,  peger  hen  på,  at  isen  må  vcere  långt  borte.  Den  1  sepibr 
ssettes  kursen  fra  Admiralitetshalvö  sydover  mod  Vardö,  der  passeres 
den  8  septbr.    Tromsö  nåes  den  17  september. 


I  beretningen  om  isforholdene  efter  det  europaeiske  polarhav  i 
forige  år  (1885)  —  se  Ymer  1885  pag.  .229  IT.  —  fremhsevedes,  at 
ismasserne  her  ret  naturligen  lade  sig  udsondre  i  fölgende  mere  selv- 
stendige  hovedied,  nemlig: 

a)  Vestisen  efter  Grönlandshavet. 

b)  Östisen  i  strögene  mellem  Ös^epitsbergen  og  Novaja  Semlja. 

c)  Kara-isen  efter  det  Kariske  hav. 

d)  Nordisen  i  strögene  nordenom  Spitsbergen. 

Med  stötte  i  de  ovenfor  af  fangstskipperne  leverede  meddelelser 
skal  isforholdene  for  indevaerende  år  efter  disse  forskjellige  strög  her 
söges  fremstillede  i  en  kort,  mere  samlet  oversigt. 

Som  det  vil  sees  af  forige  års  beretning,  nåedes  i  1885  vestisens 
östkant  på  to  punkter,  nemligNden  15  juni  på  en  brede  af  75"  o^ 
en  laengde  af  5"  30*  o.  1.  Gr.  og  den  4  juli  på  79'  n.  br.  og  om- 
kring 5'  o.  1.  Det  skal  i  så  henseende  imidlertid  bemaerkes,  at  vest- 
isen i  1885  antagelig  har  skudt  sig  adskillig  laengere  mod  öst,  emi 
tilfaeldet  i  regelen  er.  I  år  (1886)  er  vestisens  östkant  ikke  nået  pä 
noget  punkt.  Den  18  maj  nåede  Ingebrigtsen  frem  laengst  mod  vest, 
nemlig  til  5^  o.  1.  på  en  brede  af  76"  13'.  Havtemperaturen  i  hav- 
fladen  gik  her  ned  til  —  0,2  R.,  men  is  var  intetsleds  at  se  og  heller 
ikke  tegn  til,  at  isen  kunde  ligge  mere  naert.  Den  17  maj  befandt 
han  sig  på  75"  29'  n.  br.  og  o  45'  o.  1.,  og  var  havtemperaturen  her 
-f  r  R.  Den  16  maj  befandt  han  sig  på  74"  52'  n.  br.  og  6'  3tV 
ö.  1.,  og  var  havtemperaturen  her  +  1,2.  Graendsen  mellem  den  värme 
nordgående  ström  og  den  kolde  sydgående  polarström  har  i  år  om- 
kring midten  af  maj  måned  imellem  75'  og  76"  n.  br.  lagt  på  en 
laengde  imellem  5"  ä  6'  ö.  Gr.  Uagtet  Ingebrigtsen  den  17  maj  åben- 
bart  befandt  sig  inden  området  af  den  kolde  polarström,  var  der  dog. 
som  nys  naevnt,  intet,  der  tydede  hen  på,  at  is  var  mere  naerliggende. 
Der  kan  tvertimod  vaere  adskillig  sandsynlighed  for,  at  de  under  våren 
ög  forsommeren  staerkt  fremherskende  östlige  vinde  har  drevet  vest- 
siden  adskillig  laengere  mod  vest,  end  tilfaeldet  i  regelen  plejer  at 
vaere,  og  i  det  hele  stuet  den  staerkt- op  imod  Grönlands  östkysl. 
Karvandet  längs  dette  må  derfor  i  år  antagelig  have  vaeret  utilgjaenge- 
ligt  i  mer  end  almindelig  grad. 

Hvad   östisens   sydgraendse  angår,  så  skar  den  sig  gjennem  juni 
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måned  fra  Kaoinnos  i  nordvesUig  retning  til  70'  22  n.  br.  og 
i2  o.  I.  Herfra  böjes  den  i  de  furste  dage  af  juli  måned  af  i  nord- 
ostlig retning  og  er  her  af  Jensen  fulgt  til  72''  18'  n.  br.  og  47"  20' 
o.  1.  Herfra  sielter  Jensen  den  4  juli  i  nordvestlig  retning  i  åbent 
og  isfrit  farvand  över  til  Öst-Spitsbergen  og  när  först  den  11  juli  på 
en  brede  af  76'  18'  og  15'  30'  iskant  söndenom  Sydkap.  Iskanten 
fulges  herfra  östover  mod  Hopen.  I  tidsrummet  fra  3  juli  til  11  juli 
var  iskant  under  Jensens  overrejse  vestover  mod  Spitsbergen  intet- 
steds  at  påtraeffe  og  at  slutte  fra  de  under  overrejsen  gjorte  iagtta- 
gei:?er  af  havtemperaturen  må  iskanten  have  lagt  adskillig  nordenfor 
denne  linje. 

De  samme  vindforholde,  der  som  ovenfor  omhandlet  have  vir- 
ket til  at  skyde  vestisen  laengere  mod  vest,  have  övet  en  lignende 
indverkning  på  ostisen.  Den  sydostlige  del  af  Spitsbergen  med  Stor- 
fjorden har  derfor  i  år  va?ret  så  godt  som  helt  utilgjacngelrgt.  Den 
O  raaj  mödte  Sörensen  iskant  20  mil  NO  for  Bären  Eiland  og  strakte 
'ienne  sig  da  helt  ned  mod  denne  ö.  Den  12  juli  var  isen  vistnok 
tnengt  tilbage  fra  strögene  om  Bären-Eiland,  men  skjser  sig  endnu 
Irera  i  vestUg  til  sydvestlig  retning  til  flere  mil  udfor  Sydkap  og  hol- 
'ier  sig  nu  i  laengere  tid  således  temmelig  uforandret  —  i  henhold 
(il  Jensens  meddelelse  —  ligetil  12  august.  Senere  har  man  icke  be- 
>temtere  meddelelser  om  isforholdene  her,  men  da  StorQorden  gjen- 
nem  hele  året  —  såvidt  vides  —  har  vseret  utilgja?ngellg,  kan  for- 
holiiene  senere  neppe  i  nogen  vaesentlig  mon  her  have  forandret  sig 
til  det.  bedre.  Isen  kan  imidlertid  her  ikke  have  vädret  mere  fast- 
lijrgende,  men  er  der  al  grund  til  at  forudsaette,  at  den  under  stadig 
tligang  af  drivis  fra  öst  har  vaeret  i  uafladelig  drift  vestover.  Ved 
"Sydkap  har  den  herunder  höjet  sig  nordover  längs  Spitsbergens  vest- 
>i(le  og  her  skudt  sig  frem  som  et  flere  mile  bredt  baelte  opimod  den 
^vdlige  ende  af  Prins  Karls  Foreland  og  videre  frem  gjennem  Forelarids- 
>undet  og  tildels  også  längs  Forelands  vestside.  Forelandssundet  har 
4adig  vseret.  fuldpakket  af  is  og  upassabelt.  Isforholdene  längs  vest- 
sden  af  Spitsbergen  har  i  så  henseende  vädret  ensartede  med  de, 
ier  rådede  i  forige  år,  men  i  det  hele  dog  i  så  henseende  endnu 
jitierkere  udprajget.  Om  Vest-Spitsbergen  end  ikke  har  vädret  helt 
iililgjaengelig,  har  der  dog  i  år  i  det  hele  vaeret  förbundet  med  ad- 
skillig vanskelighed  både  at  nå  ind  til  Vest-Spitsbergens  fjorde  og 
ätter  komme  ud  derfra.  Omkring  10  maj  moder  Sörensen  drivisban- 
ken  8  å  10  mil  udenfor  Sydkap  og  var  den  herfra  at  tölge  nordover 
til  Prins  Karls  Foreland.  Drivisen  skyder  sig  også  frem  längs  Prins 
Karls  Foreland,  men  er  dog  i  det  hele  temnrielig  fordelt.  Den  28  maj 
moder  han  på  tilbagerejse  fra  Nord-Spi Isbergen  ätter  den  östfra  kom- 
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mende  drivis  ved  sydspidsen  af  Prins  Karls  Foreland  ognår  i  midlen 
af  juni  måned  gjennem  åbninger  i  drivisbeltet  ind  til  IseQord.  Den 
8  juni  når  Andreasen  gjennem  fordelt  is  ind  mod  Belsund^  hvis 
munding  dog  er  spaerret.  Den  23  juni  når  Ingebrigtsen  ind  til  Is- 
fjorden,  hvis  udmunding  på  den  tid  er  temmelig  isfri,  men  allerede 
den  1  juli  saetter  drivisen  sta?rkt  indefter  og  lukker  for  mundingen, 
og  det  samme  gjentager  sig  flere  gange  gjennem  juli  og  august  må- 
ned. Den  26  august  trsenger  Ingebrigtsen  sig  ud  gjennem  drivis- 
baeltet,  der  udenfor  Isfjorden  nu  alene  har  en'  brede  af  0,«  mil,  medens 
det  udenfor  Hornsund  og  Belsund  endnu  har  flere  miles  brede.  Den 
26  august  finder  Andreasen  drivisen  liggende  längs  Prins  Karls  Fore- 
lands hele  vestside.  Den  30  august  finder  han  isen  liggende  i  et  i 
ä  6  miles  bredt  baelte  udenfor  Isfjorden  og  strsekker  det  sig  på  samme 
made  ned  mod  Sydkap.  Isbaeltet  längs  Spitsbergens  vestside  befinder 
sig  således  i  en  stadig  drift  med  dertU  knyttede  vekslende  forholde, 
hvorunder  adgangen  til  fjordene  snart  har  vajret  åbnet  og  snart  igjen 
lukket.  Forholdene  have  i  så  henseende  her  såvel  i  forrige  år  som 
i  dette  år  vajret  helt  abnorme. 

Havströget  mellem  Kaninnos  og  Novaja  Semlja  har  i  år  va?ret 
stajrkt  udfyldt  med  drivis.  Som  för  naevnt  lå  isen  endnu  i  begyn- 
deisen af  juni  måned  fra  Kaninnos  i  nordvestlig  retning  og  först  den 
22  juli  lykkedes  det  Sevaldsen  at  nå  frem  til  Kolgujev.  Dampskibet 
Nordenskiöld,  bestemt  for  Petsehora,  lykkedes  det  först  efter  et  for- 
gja)ves  forsög  i  juli,  at  nå  frem  hertil  udi  begyndeisen  af  august  ma 
ned.  Til  Waigats  nåede  Sevaldsen  frem  den  3  august.  Den  Kariske 
Port  ligesom  også  Jugorstraedet  var  i  begyndeisen  af  august  staengte 
ved  drivis,  der  under  nordlige  og  nordostlige  vinde  sattes  ind  fra  del 
Kariske  hav  og  omuliggyorde  enhver  indtrsengen  til  dette.  Såvid! 
vides  har  det  heller  ikke  senere  lykkedes  nogen  gjennem  straederne  al 
nå*  ind  til  det  Kariske  hav.  Endnu  så  sent  som  ud  imod  midten  af 
september  måned  skjöd  drivisba^ltet  sig  vestover  til  en  linje,  der  skar 
sig  fra  Kostinschar  över  til  Petschoras  vestlige  udmunding. 

Östisens  ovenomhandlede  sydgrrondse  var  udover  sonmieren  i 
stark  tilbagerykken  såvel  östover  mod  Novaja  Semlja  som  også  vest- 
over mod  Öst-Spitsbergen.  Den  14  juli  lykkedes  det  således  Hans 
Beck,  jagt  Diana,  på  70"  30'  n,  br.  og  54'  20'  o.  1.  gjennem  fordelt 
is  at  nå  frem  til  en  adskillige  miles  bred  isfri  rende,  der  skyder  sig 
frem  nordover  längs  Novaja  Semljas  vestside.  Han  fölger  denne 
rende  nordover,  uden  at  se  is  längs  sammes  vestlige  sidé,  og  stöder 
först  udenfor  Nordenskiöld  bay  den  21  juh  på  mere  sammenhaengende 
iskant  i  omkring  2  miles  afstand  fra  land.  Nordover  fölger  iskanten 
landet  i   2   å  3  miles  afstand,  men  er  tildels  i  stserk  drift  vestover. 
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Den  2  august  ligger  iskanten  teramelig  naer  land  ved  Kap  Petermann, 
og  det  samme  er  ogsa  den  4  august  tilfa*ldet  ved  Kap  Nassau.  Isen 
er  imidlertid  her  överalt  staerkt  fordelt  og  passabel  antagelig  temnie- 
lijj  långt  vestover.  Også  her  er  den  imidlertid  i  tidsmmmet  udover 
til  midten  af  august  i  stark  drift  vestover  eller  i  staerk  oplösnings- 
tilsiand.  Den  16  august  fmdes  isen,  som  også  her  er  slaerkt  fordell, 
i  3  miles  afstand  fra  Oranienöerne.  Herfra  skyder  den  östlige  iskant 
big  frem  i  nordlig  retning.  Mod  nordost,  ost  og  sydost  er  tarvandet 
overall  åbent  og  isfrit.  Fra  Kap  Mauritius  viste  farvandet  ind  efter 
Karahavet  sig  ligeledes  isfrit,  sålangt  öjet  kunde  nå.  Under  tilbage- 
rejse  er  is  ikke'  at  se  ved  Kap  Xassau  og  fra  Admiralitetshalvö  sajtter 
Beck  den  1  september  kursen  över  til  Vardö  —  överalt  i  åbent  og 
i:?fril  hav. 

Med  hensyn  til  isforholdene  om  Öst-Spitsbergen  i  ströget  om 
Stans  Foreland,  Barents-land  og  udimod  Kong  Karls  land,  så  giver 
Sörensens  beretning  herom  naermere  oplysninger  vedrörende  tidsrum- 
met fra  21  august  til  10  september.  Fast  iskant  stryger  her  sydover 
längs  Barents-land  og  Stans  Foreland  —  adskilt  fra  samme  ved  en 
1  mils  bred  rende  —  svdover  mod  Rvk-Yses-öerne.  Nordovcr  uden- 
lor  Helis  sund  böjer  iskanten  sig  i  östlig  retning  og  skja»r  sig  frem 
bonden  om  Kong  Karls  land  i  en  afstand  af  omkring  en  mil  fra 
^amme.  Farvandet  om  Kong  Karls  land  var  forövrigt  åbent  og  isfrit 
og  detsamme  var  også  tilfaeldet  efter  det  brede  sund  mellem  delte 
land  og  Nord-Ostland  og  fremdeles  herfra  östover.  I  skiten  af  august 
og  i  begyndeisen  af  september  måneder  har  drivisbeltet  efter  del  öst- 
^piti^bergske  hav  vaeret  focholdsvis  smalt,  idet  sammes  sydkant  fra 
"?^  n.  br.  og  GO"^  o.  1.  har  skäret  sig  i  vest-sydvestlig  retning  mod 
Hopen,  medens  dels  nordkant  fra  Barents  ö  har  skudt  sig  söndenom 
Kong  Karls  land  i  östlig  retning  og  herfra  antagelig  videre  i  nord- 
ostlig retning  op  mod  Frants  Josefs  land.  Også  längs  östsiden  af 
Sf)itijbergen  var  iskanten  imidlertid  til  alle  kanter  i  sta;rk  tilbageryk- 
ning  eller  isen  selv  i  sta^rk  opiösningstilstand.  Da  vejret  ogsa  ud- 
<^»ver  midten  af  september  antagelig  har  vaTet  temmelig  mildt  efter 
fee  slrög,  kan  der  vajre  at  foruds<t»tte,  at  drivisbteltet  forinden  vinter- 
kuldens  indtraeden  yderligere  kan  va^re  bleven  endog  staerkt  reduceret. 

Da  den  del  af  det  ost-spitsbergske  hav,  der  ligger  nordenfor 
Kong  Karls  land  således  har  lagt  i  la^ngere  tid  helt  isfri,  så  må  öst- 
i^f^n  i  år  have  haft  sin  vaesentligste  drift  i  vestlig  eller  vest-sydvestlig 
retning  hen  til  Spitsbergens  sydside,  hvorfra  den  da  videre  har  skudt 
5?ig  efter  det  ovenfor  omhandlede  bajlte  längs  Spitsbergens  vestside. 
Skulde  dette  vsere  det  almindelige  forhold,  —  hvorom  man  forövrigt 
^or  tiden  ikke  kan  udtale  sig  med  nogen  mere  beslemthed  —  at  driv- 
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isen  fra  det  öst-spitsbergske  hav  ikke  skyder  sig  frem  nordefter  i  far- 
vandet  mellem  Kong  Karls  land  og  Frants  Josefs  land,  så  kunde 
detle  enten  vajre  begrundet  i  strömforholdene  eller  vaere  fremkaldt 
derved,  at  en  staerkere  isdrift  ad  denne  vej  er  stsengt  ved  en  mer 
eller  mindre  sammenhaengende  över-  eller  undersöisk  barriei*e,  der 
skjser  sig  frem  fra  Kong  Karls  land  i  nordostlig  retning  op  mod  Frants 
Josefs  land.  Hvad  strömforholdene  angår,  så  skal  bemserkes,  at  ström- 
saetningen  fra  Hinlopens  östlige  udmunding  i  regelen  også  förer  stserkt 
östover. 

Ved  Nordvest-Spilsbergen  skyder  riordisens  vestkant  den  16  maj 
sig  fra  Vogelsang  15  ä  20  mil  först  i  nordvestlig  retning  og  böjer 
så  af  i  nordostlig  retning.  Isen  er  imidlertid  allerede  nu  i  stserk 
drift  i  nordostlig  retning.  Den  23  juni  sejler  Sörensen  for  anden 
gäng  längs  nordsiden  og  nu  altid  i  åbent  farvand  ligetil  henimod  de 
Syv  öer,  hvor  is  först  påtreeflfes.  Den  6  august  når  Heming  Andrea- 
sen  om  Nordkap  til  Castrénsöerne  i  render  mellem  is  og  den  9  augusl 
förbi  Kap  Plåten  i  åbent  og  isfrit  farvand  op  imod  Karl  Xll-.s  ö.  Den 
12  august  når  han  frem  mod  Stor-ö  og  er  farvandet  her  nu  og  i  de 
fölgende  dage  isfrit  til  alle  kanter.  Den  23  august  afgår  H.  C.  Jo- 
hannesen,  jagt  Giöa,  fra  Stor-ö  og  sejler  denne  og  den  fölgende  dag 
under  gunstig  vind  og  i  överalt  isfrit  hav  först  7,»  mil  i  nordlig  og 
derpå  8  mil  i  nordvestlig  retning.  Blålig  luft  og  havdönning  fra 
nord  og  nordost  vidner  om,  at  der  herfra  endnu  må  vsere  långt  til 
iskant.  Efter  al  sandsynlighed  måtte  man  her  med  dampskib  have 
kunnet  nået  frem  temmelig  långt  mod  nord. 

Hinlopen,  hvis  östlige  udmunding  i  de  förste  dage  af  juli  er  luk- 
ket  ved  et  isbselte,  der  skja^r  sig  över  fra  Kap  Torell  til  Bastians- 
öerne,  findes  derimod  den  21  august  helt  åbent.  På  samme  tid  er 
farvandet  åbent  ud  över  til  Kong  Karls  land.  Dette  er  imidlertid  i 
år  ikke  blevet  besögt,  og  der  har  således  heller  ikke  i  år,  —  trods 
det  at  betingelserne  herfor  synes  at  have  vaeret  tilstede  i  fuldt  mål  — 
vseret  anledning  til  at  anstille  nsermere  undersögelser  vedrörende 
de  i  årsberetningen  for  1884  omhandlede  ölande  östen  om  Kong 
Karls  land. 

Noget  forsög  på  at  nå  frem  til  Ob  eller  Jenisej  har  i  år  ikke 
vaeret  gjort.  Karahavet  har  som  ovennsevnt  vaeret  speerret  ved  driv- 
ismasser,  der  under  de  vedvarende  östlige  vinde  havde  skudt  sig  ned 
mod  den  Kariske  port  og  Jugorstraedet.  Hvorvidt  adgangen  hertil 
senere  på  hösten  har  vaeret  åben,  läder  sig  ikke  besvare.  Derimod 
har  passagen  fra  midten  af  juli  og  udigjennem  hele  august  måned 
vaeret  åben  längs  Novaja  Semljas  vestlige   side   ligetil  sammes   nord- 
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ostl  hjörne,  og  herfra  vilde  der  antagelig  intet  have  vteret  til  hin- 
der wr  at  nå  frem  til  Jenisej  og  derfra  ätter  tilbage  til  Europa. 

Heller  ikke  i  år  har  der  vaeret  udsendt  videnskabelige  polar- 
expeditioner til  heromhandlede  strög.  Isforholdene  have  imidlertid  i 
ur  dels  i  strögene  om  Nordostland,  og  dels  også  efter  Tarvandet  nord- 
over  fra  Novaja  Semljas  nordostlige  hjörne  vädret  ualmindelig  gun- 
>tijre,  og  undersögelsestogter  vilde  utvivlsomt  have  kunnet  afgive  gode 
rt^j^iiltater. 

Forholdene  ere  imidlertid  i  så  henseende  fra  det  ene  år  til  det 
andet  så  föränderlige  og  på  förhand  i  det  hele  så  ubestemmelige,  at 
det  —  som  tidligere  på  andre  steder  na^rmere  fremholdt  —  vil  vajre 
hensynslöst  til  tilfaeldig  valgte  lider  at  utsende  en  eller  anden  under- 
5:«>jrelsesexpedition  med  en  pä  förhand  lagt  rejseplan.  For  at  kunne 
na  tengere  frem  efter  ukjendle  polarströg  gjelder  det  at  kunne  be- 
nytte siic  af  gunstige  forholde,  hvor  sådanne  måtte  tilbyde  sig.  Kundt 
{'olarbaekkenet  vil  det  antagelig  hvert  år  vajre  et  eller  andet  punkt, 
hvor  sådanne  måtte  vaTe  tilstede.  Hertil  vil  der  således  udkraeves, 
at  man  har  at  rade  över  flere  undersögelsestogter,  der  årlig  gjennem 
(n  kortere  eller  la?ngere  årraekke  kunne  sendes  ud  fra  hensigtsm«s- 
>ig  valgte  udgangspunkter  eller  stationer,  såsnart  omslaendighederne 
matte  änbefale  det. 

Og.så  i  år  pege  de  her  omhandlede  isforholde  efter  polarströgene 
med  styrke  hen  på  hensigts^a^ssigheden  af  en  sådan  ordning. 

Tromsö  d.  14  oktober  188(). 


■im^ 
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Notiser. 

»Svensköarna»  I  Stilla  oceanen.  På  en  del  kartor  öfver  den  Caro- 
linska  ögruppen,  hvilken  för  något  mer  än  ett  år  sedan  forvärfvade  sig 
ryktbarhet  såsom  ett  tvistefrö  mellan  Spanien  och  Tyskland,  läses  namnet 
»Swede  Islands»  såsom  beteckning  för  en  liten  samling  öar  belägen  pä 
14-7'  o.  1.  och  T  30'  n.  br.  Äfven  i  den  lilla  förträffliga  Justus  Perthes' 
Tascfaen-Atlas  (22:a  uppl.,  1886)  äro  dessa  samma  öar  bcnämda  »Schweden 
Inseln».  Anledningen  till  namnet,  hvilken  torde  vara  för  de  flesta  obekant, 
är  följande. 

Sedan  genom  James  Cooks  i  så  många  afseenden  epokgörande  resor 
Europas  uppmärksamhet  blifvit  riktad  på  Söderhafvets  dittills  så  .godt  som 
okända  överld,  uppstod  hos  målsmännen  för  det  samtidigt  vaknande  missions- 
nitet titnken  pä  att  sprida  kristendomens  ljus  bland  dessa  öars  befolkning. 
Helt  naturligt  valde  man  såsom  falt  för  missionsverksamheten  i  främsta  rum- 
met Tahiti,  hvars  älskvärda,  vänliga  invånare  och  tjusande  klimat  af  de  forsla 
upptäckarna  skildrats  i  så  glödande  färger.  Till  arbete  i  Söderhafsmissio- 
nens  tjenst  anstäldes  ej  mindre  än  39  personer,  bland  hvilka  äfven  funnos 
qvinnor  och  barn,  och  med  dessa,  ombord  å  skeppet  Duff,  lemnade  kapten 
James  Wilson  London  d.  10  aug.  1796.  Först  den  4  mars  följande  år 
ankom  man  till  det  utsedda  målet,  Tahiti.  I  de  kanoter,  som  strax  efter 
ankomsten  svärmade  omkring  skeppet,  sågos  äfven  tvenne  européer,  tatue- 
rade och  klädda  såsom  infödingarna.  Dessa  befunnes  snart  vara  svenskar. 
Deg  ene  hette  Anders  (Jornelius  Lind  från  Stockholm,  30  år  gammal; 
den  andre,  Peter  Haggerstein,^  40  år  gammal,  var  bördig  från  Helsing- 
fors; båda  voro  sjömän.  Lind  hade  tillhört  besättningen  på  hvalfångare- 
skeppet  Mathilda,  kapten  Weatherhead,  som  i  februari  1792  lidit  skepps- 
brott på  ett  klippref,  beläget  på  22"  s.  br.  och  138**  30'  v.  1.  Kaptenen 
och  manskapet  hade  med  båtarna  lyckats  uppnå  Tahiti,  hvarifrån  större 
delen  med  olika  fartyg  begifvit  sig  bort,  under  det  några,  bland  dem  Lind, 
föredragit  att  stanna.  Finnen  Peter  åter  hade  rymt  från  det  ongelska  skef) 
pet  Daedalus,  kapten  ^  New,  som,  utsändt  för  att  tillföra  upptäcktsfararen 
Vancouver  nya  förråd,  anlupit  Tahiti.  De  båda  svenskarna  talade  temligen 
bra  engelska  och  voro  fullt  hemmastadda  i  det  tahitiska  språket,  hvarlor 
kapten  Wilson  och  missionärerna  hade  stor  nytta  af  dem  såsom  tolkar.  1 
synnerhet  tyckes  Peter  härvid  hafva  utmärkt  sig,  hvaremot  Lind  misstänktes 
för  att  vilja  uppegga  infödingarna  mot  missionärerna.  Slutligen  lockade  han 
en  af  kapten  Wilsons  matroser  att  rymma  och  blef  med  anledning  dera!" 
vid  ett  besök  om  bord  qvarhållen.  Antagligen  var  det  äfven  mot  hans  vilja, 
som  han  fick  följa  det  engelska  skeppet  vid  dess  afresa  från  Tahiti;  man 
fruktade    nämligen,   att    han   skulle  utkräfva  hämd  af  missionärerna  och  <le 


*  Namnet  är  antagligen  förvridet. 
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infödingar,  som  varil  behjelpliga  vid  fasttagandet  af  den  förrymde  malrosen. 
Denne,  hvilkens  namn  var  Tucker,  passade  under  hemresan  på  och  hop- 
pade öfver  bord  vid  ett  tillfiille,  dä  fartyget  var  omsvärmadt  af  ett  stort 
anial  kanoter,  i  hvilka  han  blef  upptagen.  Den  ö,  vid  hvilken  detta 
<kedde,  kallades  med  anledning  deraf  »Tucker  Island»;  det  är  Sataval,  en 
af  Carolinema.  Blott  få  dagar  derefter  kom  Lind  till  kaptenen  och  bad 
honom  att  blifva  land.satt  på  nästa  ö,  man  kom  me  att  anlöpa.  Detta  be- 
viljades, hvarjemte  han  erhöll  löfte  om  en  del  saker,  hvilka  kunde  vara  ho- 
nom till  nytta.  Den  26  okt.  1797  fick  man  sigte  på  sex  små  öar,  från 
hvilka  en  mängd  kanoter  styrde  kurs  mot  skeppet.  Lind  hoppade  ned  i  en 
af  dessa  och  mottogs  med  glädje  af  vildama,  hvilka  genast  vände  åter  till 
sitt  hem.  Länge  sågs  han  från  skeppet  vinka  med  handen  till  afsked,  syn- 
bart förnöjd  öfver  att  få  återgå  till  det  fria  och  beqväma  lifvet  bland  vil- 
dama.  De  öar,  som  nu  blefvo  den  äfventvrslvstne  svenskens  hem,  kallades 
af  kapten  Wilson  >Swede  Islands»,  ett  namn  som  de,  enligt  hvad  ofvan  är 
«agdt,  ännu  pä  många  kartor  bibehålla;  på  infödingarnas  språk  kallas  de 
I^motrek.     Om  Limls  vidare  öden  iir  intet  bekant. 

En  ny  bestigning  af  Kamerunberget.  Sedan  Kamerunbergets  högsta 
topp  blifvit  nådd  af  våra  landsmän  Knutson  och  Ljungstedt,  har  denna 
liergbestigning  verkstälts  af  ännu  en  europé,  nämligen  den  engelske  konsuln 
i  Kameran  H.  H.  Johnston,  känd  för  sina  föregående  forskningsresor  dels  i 
Kongolandet,  dels  till  det  snöklädd»  KilimaNjaro  i  Ost-Afrika.  Knligt  bref 
fnm  hr  Edvin  Bovallius,  dateradt  Bibundi  d.  5  nov.  1886  och  intaget  i 
Nya  Dagligt  Allehanda,  har  det  lyckats  m:r  Johnston  att  bestiga  den  stora 
l>iken,  der  han  skrifvit  sitt  namn  på  samma  papper,  hvarpå  hrr  Knutson 
<^-h  Ljungstedt  f(')rut  tecknat  sina. 

Om  denne  mr  Johnslon  har  ett  i  våra  tidningar  synligt  telegram,  dat. 
London  d.  4  mars  1887,  meddelat,  att  han  blifvit  bortförd  af  infcidingar 
iran  Rio  del  Rey,  samt  att  krigsfartyget  Rifleman  gått  uppåt  floden  för  att 
Infria  honom.  Då  mr  Johnston  är  bosatt  å  den  lilla  ön  Mondole  i  Ambas 
Hav,  samt  infödingarna  å  det  närmast  derintill  belägna  fastlandet,  dit  våra 
landsmän  förlagt  sin  verksamhet,  äro  kända  såsom  fullkomligt  fredliga,  är 
'l('t  gifvet,  att  det  här  ifrågavarande  tillfångatagandet  skett  under  något  för- 
^^)k  att  intränga  i  det  inre  af  landet.  Kamerunnegrerna  hafva  härigenom 
hiimal  ett  nytt  bevis  på  den  beslutsamhet,  hvarmed  de  alltid  sökt  hindra 
«lf*  livite  att  genom  deras  land  upjmå  det  okända  inre.  Såsom  bekant  stran- 
'lade  fullkomligt  det  sista  fcirsöket,  som  gjordes  i  denna  afsigt,  då  nämligen 
den  af  d:r  Bernhard  Scdiwarz  ledda  expeditionen,  i  hvilken  äfven  hr  Knut- 
son deltog,  hejdades  af  flere  hundra  beväpnade  män  i  den  nära  Mungo- 
HfKlen  belägna  byn  Kimendi.  Det  är  dock  att  märka,  att  ingen  af  de  från 
Kamerun  afsända  expeditionerna  haft  till  sitt  förfogande  pålitligt  svart  man- 
skap, d.  v.  8.  zanzibariter. 

Den  nordligaste  jernvig  i  verlden.  För  oss  nordbor  torde  det  vara 
"behöfligt  att  erinra  om,  att  jordens  nordligaste  för  trafik  öppnade  jernväg 
i*r  den  sistlidne  sommar  invigda  Uleäborgsbanan  i  Finland,  samt  att  den 
nordligaste  under  byggnad  varande  bansträcka  är  den  inom  Sverige  belägna 
delen  af  Luleå — Ofoten-banan.  Vi  hafva  också  anledning  hoppas,  att  innan 
våra   finska    bröder    gjort    hvad    på    dem  ankommer  för  att  gå   »framåt  till 
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Ofoten»,  denna  sistnämnda  bana  skall  hafva  hunnit  norr  om  Tomeås  bredd 
grad,  hvaröfver  Finlands  jernvägsnät  väl  aldrig  kommer  att  utsträckas.  Råd- 
frägar  man  åter  den  utländska  geografiska  litteraturen,  särdeles  den  tyska. 
så  finner  man,  att  Sverige  redan  sedan  lång  tid  tillbaka  kunnat  uppvisa  ett 
stycke  trafikerad  jcmväg  belägen  t.  o.  m.  inom  polcirkeln.  Alla  tyska  kart- 
verk och  geografiska  handböcker  ^  angifva  nämligen  enstämmigt,  att  verlden> 
nordligaste  jernväg  är  en  bana,  som  förenar  Gellivara  malmberg  med  Luie 
elf,  vid  h vilken  an  Storbacken,  än  VuoUerim  anses  värda  omnämnande  såsom 
den  ifrågavarande  banans  ändpunkter.  Ty  värr  måste  vi  afsäga  oss  denna 
oss  sålunda  tillagda  ära;  på  jern vägen  mellan  Luleelf  och  Gellivara,  ryktbar 
'endast  för  det  trassel  den  förorsakat  vid  statsrevisioner  och  riksdagar,  har 
aldrig  tagits  ett  spadtag.  Men,  frågar  man,  hvarifrån  härstammar  den  ^<a 
allmänt  spridda  uppgiften?  Jo,  från  den  bästa  källa:  Petermanns  Mitthei 
lungen  innehöll  år  1866  (s.  333)  en  uppsats  af  nu  aflidne  rektorn  vid 
tyska  skolan  i  Stockholm  G.  F.  Frisch,  med  titel:  »Die  Luleå-£lf,  Kanal 
anlagen  und  Eisenbahnbauten  in  Lappland»,  hvari  förklaras,  att  arbetena 
på  den  ifrågavarande  jemvägen  bedrefvos  med  den  kraft,  att  densamma  re 
dan  under  år  1868  väntades  blifva  färdig.  Denna  uppgift  har  såsom  na- 
turligt tagits  för  god,  den  ene  bearbetaren  har  följt  den  andre,  utan  att 
observera  eller  känna  sig  varnad  af  den  reservation,  som  d:r  Frisch  införde 
redan  i  följande  årgång  af  Mitth.  (s.  176),  der  han  säger,  att  det  engelska 
Gellivarabolagets  iråkade  obestånd  torde  komma  att  fördröja  utförandet  at 
de  nämnda  anhlggningarna.  —  Det  vore  önskligt,  att  den  oriktiga  uppgiften 
blefve  utesluten  ur  kommande  upplagor  af  de  citerade,  allmänt  spridda  och 
med  rätta  såsom  tillförlitliga  ansedda  verken. 


»  Se  Stielers  Handatlas  (rev.  1885)  bl.  50,  Justus  Perthes'  Taschen-Atlas  \m'^ 
bl.  14,  Ändrees  Handatlas  (1881)  bl.  69.  Guthe-Wagner,  Lehrbuch  der  Geographif. 
6:e  Aufl.  1883,  II,  s.  354,  Kirchhoflf,  Schulgeographie,  6  Aufl.  1885,  s.  137,  m.  il 
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Sällskapets  förhandlingar. 


SammankotHsten  dm  15  jarmari  1886. 

Ordförande:  Professoren  friherre  G.  r.  Diiben. 

Sekreteraren  ffirevisade  en  karta  öfver  Kongoflodens  öfre  lopp,  ritad  af 
lir  Theodor  Westmark  och  af  lionom  «äsom  gåfva  öfverleninad  till  siillskapet. 

Professor  V.  Wittrock  lemnade  derefler  i  ett  föredrag  »några  ined- 
•It^Ianden  om  magyarerna  och  deras  förhållande  till  Ungerns 
'  Iriga   nationaliteter». 

Till  följd  af  ett  offentligt  uppdrag  hade  tal.  vistats  i  Ungern  under  en 
liriure  tid  forliden  vår  och  sommar;  han  hade  dervid  varit  i  tillfälle  att 
.i'"'ra  en  del  iakttagelser  rörande  det  uppgifna  änmet  för  föredraget,  h vilka 
t.tij  sedermera  kompletterat  genom  litteraturstudier.  Hvad  han  sålunda  in- 
iiMiitat  ville  han  nu  meddela,  under  erinran  att  det  icke  gjorde  anspråk  på 
ii'f  vara  något  vetenskapligt  nytt,  utan  endast  personliga  intryck  och  sam- 
^nan fattning  af  andras  skrifter  i  änmet.* 

Första  gängen  magyarernas  nanm  framträder  i  historien  är  år  836,  da 
•'^  vid  nedre  Donau  tillsammans  med  bulgarerna  gjorde  ett  anfall  på  det 
B;zantingka  kejsarerikel.  Endast  genom  studiet  af  deras  språk  och  genom 
♦'uförelse  mellan  detta  och  andra  asiatiska  folks,  kan  man  emellertid  be- 
^•^mina  deras  ursprungliga  hemland.  Detta,  hvilket  man  kallat  Jugoria, 
■ar  beläget  i  sydvestra  delen  af  Sibirien,  söder  och  sydvest  om  Tobolsk, 
'•r  mag\'arernas  nuvarande  stamfihvandter  ostjaker  och  voguler  ännu  äro 
•'"-åtta.  Af  historien  känner  man,  att  magyarerna  redan  år  862  samman - 
-•••{te  med  frankerna  vid  Pannoniens  östra  gräns,  samt  att  de  under  de 
'  :jande  årtiondena  öfversvammade  nästan  hela  det  nuvarande  Ungern  och 
"fhrkufvade  de  slaviska  och  avariska  folk,  som  bebodde  detta  land.  Ar 
^■♦7  liade  de  intagit  åtminstone  större  delen  af  sina  nuvarande  bonings- 
j.aiser.  I  sällskap  med  magyarerna  uppträdde  vid  deras  första  infall  i 
' 'in>pa  en  avarisk  folkstam,  hvilken  snart  sammansmälte  med  dem,  såsom 
mIIm?  äfven  blef  med  en  stor  del  af  de  folk,  som  förut  bebodde  Ungern, 
''irij|j;ren  slovenema  eller  venderna  och  avarerna.  Sedermera  inflyttade  i 
I  rigf^rn  den  ena  folkstammen  efter  den  andra,  dock  icke  såsom  eröfrare, 
'J*Mi  <A<om  kolonister,  med  de  magyariska  konungarnas  goda  minne.  Bland 
"•'"^a  må  furst  nämnas  petsrJit'ru'f/rnia,  hvilka  slogo  sig  n(»d  fr)reträde*)Vis 
1  !'^n<]ets  vestliga  delar,  der  bibehöllo  sig  mänga  årliundradcn,  men  nu  äro 
tändigt  forsvunna;    vidare  pfilocze.viia  eller  polotrcrna,  en  med  magya- 


iMll 


'  1  främsta  rtunmet  må  blan^I  d(»«Jsa  nämnas:  hic  f'n;/f'f'n  iulfr  Mnfjijnrcn. 
'  ■■'  Paul  Hanfalvy,  Wien  1881 ;  samt  hic  Dvutsiltrn  in  fnfffrn  iim/  Sivhcnhur'itm. 
^"ö  J  H  Schwicker,  Wien  1881. 
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rerna  beslägtad  turkisk  folkstam,  som  bosatte  sig  i  Matrabergens  förgrenin- 
gar, der  de  ännu  finnas,  men  äro  fullständigt  magyariserade.  Omkring  ar 
1250  inkom  öster  ifrån  en  annan  gren  af  samma  folk,  kumanema,  hvilka 
först  tillätos  att  nomadisera  i  landet,  men  sedan  anvisades  bestämda  bo 
ningsplatser,  åt  hvilka  de  gifvit  de  ännu  bestående  namnen  Stora  och  Lilla 
Kumanien;  äfven  de  äro  för  länge  sedan  fullständigt  magyariserade.  Der 
efter  inkom  ännu  ett  turkiskt  folk,  nämligen  tartaret^na,  hvilka  snart  upp- 
gingö  i  magyarerna,  såsom  förhållandet  äfven  blef  med  de  turkar,  hvilkn 
bosatte  sig  i  Ungern  under  den  tid  största  delen  af  detta  land  lydde  undti 
turkiskt  välde.  Derjemte  ingår  hos  magyarerna  ej  obetydligt  tyskt  bicKi, 
•härstammande  dels  från  de  tyske  riddare  (med  följe),  som  Ungerns  förete 
kristne  konung,  Stefan  den  helige,  inkallade  till  hjelp  i  striderna  mot  «1<' 
slaviska  folken,  dels  från  de  tyska  adelsmän,  som  allt  framgent  vid  ungerck:! 
hofvet  rönte  ett  gästfritt  mottagande.  Den  magyariska  stammen  rekrytera 
des  äfven  med  dugande  krafter  från  serber,  kroater  och  t.  o.  m.  rumåmr^ 
hvaraf  allt  man  kan  förstå,  att  magyarerna,  sådana  de  nu  äro,  utgöra  oU 
blandningsfolk,  uppkommet  af  fullt  ut  så  olikartade  element  som  t.  ex.  <1h 
engelska.  Detta  gäller  särskildt  om  de  bildade  klasserna,  företräde<vi< 
adeln,  af  hvilken  bevisligen  mer  än  hälften  är  af  främmande  ursprung. 

Under  sådana  förhållanden  är  det  gifvet,  att  man  knappast  kan  tah 
om  någon  specifik  magyarisk  typ  i  yttre  afseende.  Man  ser  också  i  Ung^^rn 
oftast  ansigten,  sådana  man  ej  sällan  träffar  dem  hos  oss,  liksom  öfveraiit  i 
mellersta  Europa;  blott  sällan  finner  man  personer,  som  i  någon  mån  er- 
inra om  den  mongoliska  härstamningen.  I  allmänhet  äro  magyarerna  vis 
serligen  mörkare  än  skandinaverna,  men  det  är  icke  sällsynt  att  träffa  in 
divider  med  blondt  hår  och  blå  ögon.  Särskildt  är  detta  temligen  ofta  fal 
let  hos  dem,  som  bebo  bergstrakter,  såsom  de  i  Siebenburgen  bosatta 
szeklema. 

Till  kroppslängden  äro  magyarerna  i  allmänhet  under  medelmåttan. 
Om  deras  förhållande  i  detta  afseende  till  de  vigtigaste  af  Ungerns  öfriga 
nationaliteter  har  man  vunnit  kunskap  genom  mätningar,  som  på  föranstal- 
tande af  chefen  för  statistiska  byrån  är  1879  blifvit  anstälda  på  ett  stoit 
antal  19-åriga  rekryter.     Resultatet  af  dessa  mätningar  är  följande: 

Medellängd. 

Rutenerna    .1619  mm. 

Magyarerna 1625    > 

Rumänerna 1631     -^ 

Judarna 1636    > 

Slovakerna 1638     » 

Serberna 1638     » 

Tyskarna 1642     » 

Magyarernas  hufvud  sk  ålsform  bestämdes  redan  af  Anders  Retzius  säson» 
ortognat-brakycefal,  och  alla  följande  undersökningar  hafva  bekräftat  detta. 
Magyarernas    mat    och   dryck  är  i  allmänhet  densamma  som  i  angräii 
sande    länder,    spocielt   Österrike.     Dock   förekomma  i  detta  afseende  nå^ra 
egendomligheter,   såsom  det  allmänna  bruket  till  allehanda  slag  mat  af  röd 
peppar  (paprika)  och  en  rätt  af  förvällda  omogna  majsax  (majsen  kallas  nud 
ett  turkiskt  namn  kukuruz).     Ungern  är  så.som  bekant  ett  vinproducerand»* 


^  Den  ungerske  nationalhjelten  Johan  Hunyarhj  var  af  rumäniBk  börd. 
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land,  men  ehuru  det  lätta  hvila  vin,  som  der  användes  till  dagligt  brnk, 
iir  ^å  billigt,  att  del  ej  kostar  mer  än  öl,  har  denna  senare  dryck  på  sista 
ndon  börjat  vinna  allt  större  insteg  ibland  befolkningen. 

I  fråga  om  magyaremas  spräk  ville  talaren  såsom  icke  fackman  blott 
[•apka  några  omständigheter,  som,  ehuru  kanske  frän  språkvetenskaplig  syn- 
[)!inkt  ovigtiga,  frapperat  honom.  Magyariskan  räknas  såsom  bekant  till 
•l^n  ural-altaiska  sprakstammen,  hvilken  i  sig  innefattar  fyra  undergrupper: 
•ien  finsk-ugriska,  den  turkiska,  den  mongoliska  och  den  tungusiska.  Den 
iVrstnämnda  af  dessa  grupper,  den  finsk-ugriska,  delas  åter  i  fyra  under- 
•iMelningar:  den  ugriska,  den  pormiska,  den  gammalbulgariska  och  den 
Hnska.  Jemte  voguliskan  och  ostjakiskan  innefattas  magyariskan  bland  de 
H;:riska  språken  och  tillhör  jemte  dessa  och  alla  här  uppräknade  språk  den 
-tora  hufvudafdelning  af  de  menskliga  språken,  som  kallas  den  agglutine- 
randp.  Magyariskan  saknar  såle<ies  både  preposi tioner  och  böjningsändelser, 
'ivilket  allt  ersattes  af  suffixer,  hvilka  äfven  tjena  till  alt  beteckna  hvad 
-^•111  i  vårt  språk  utmärkes  genom  possessivpronomina,  t.  ex.  szenif  öga, 
^znnem,  mitt  öga,  Hsemed,  ditt  öji^a;  Budape^thol,  frän  Budapest,  Rudn- 
\>*'Ai're,  till  Budapest  o.  s,  v.  För  örat  utmärker  sig  magyariskan  genom 
^!ii  rikedom  på  vackra  och  klara  vokalljud;  särskildt  är  vokalen  ö  ofta  före- 
kommande. Gom-  och  näsljud  äro  sällsynta,  hvaremot  hväsljud  finnas  af 
Hfriimstone  sex  olika  slag.  En  egendomlighet  i  bokstafveringen  är  att  sr//- 
')udet  betecknas  med  endast  8  (Budapest  uttalas  alltså  Budapeschl).  Mellan 
langa  och  korta  vokaler  är  en  mycket  sträng  skilnad;  de  förra  uttalas  öp- 
l«^  de  senare  slutet.     Betoningen  ligger  alltid  pa  ordets  första  stafvelse. 

Om  nationens  andliga  begåfning  vittna  de  statistiska  uppgifterna  öfver 
intalet  tryckta  böcker  och  tidningar  på  magyariska  språket.  Ar  1880  ut- 
köinmo  på  magyariska  l,60i  verk,  på  tyska  (i  Ungern)  161,  på  serbiska 
••<  h  kroatiska  113,  på  slovakiska  33  orh  pä  andra  sprhk  61-,  hvarvid  man 
t'«'r  ihågkomma,  att  magyarerna  ej  utgöra  mer  än  4-1 — 42  %  af  Ungerns 
ii*'la  befolkning.  Om  den  magyariska  litterära  produktionen  jemföres  med 
it^la  (len  österrikisk-ungerska  monarkiens,  sa  erhållas  frdjande  siffror,  hän- 
'"rande  sig  till  år  1876: 

antal  verk  folkmäng<l 

Tyska 2059  10,870,000 

Magyariska 991  5,955,0(X) 

Slaviska 9il  17,198,0(X) 

Öfriga  språk 472  3,679,0(X) 

Häraf   framgår,    att    magyarerna    sta    nästan  i  jcrnnhöjd  med  tyskarna 

'"K  oändligt    mycket    öfver    slavema.     Afven  i  fråga  om  tidningar  och  tid- 

'KriftcT   stå    magyarerna   näst  tyskarna  fräinst  bland  Ungerns  nationaliteter. 

Ar    1881     utkom    följande    antal    tidningar:    tyska     120,   magyariska  350, 

4avi.<ka    56,     rumäniska    20,    italienska    3.      Genom    inigerska    postverket 

^Hordrades    år    1875    af  politiskvi  tidningar:   magvariska  i  6.977,000  ex., 

'?'ka   i    5,460,000  och  på  andra  språk  utgifna  i  l',38o,0()0.     Att  de  tyska 

*i^uingamas    spridning    är    så    stor,   hänger  tillsamnians  dermed,  att  livarje 

iiiiflad   magyar    är    fullkomligt  mäktig  tyska  s{)råket,  och  att  landets  största 

"■'ining,  Pester  Lloyd,  utgifves  på  detta  språk.     Landets    mest    spridda    tid- 

rung  är  den  tyska  \eue  Pester  Journal.  —  Afven  pa  de  sköna  konsternas  och 

iii^iustriens  område  hafva  magyarerna,   särdeles  på  senare  åren,  att  uppvisa 

niycket  betydande  framsteg. 


)V  SÄLLSKAPETS   FÖRHANDLINGAR. 

Till  l\Tinel  äro  de  lifliga,  1.  o.,  m.  hetsiga  —  dueller  förekomma  ofta  — 
de  äro  derjemte  benägna  att  lefva  öfver  sina  tillgångar,  hvilket  har  till  följd 
att  egendomarna  ofta  öfvergå  i  judiska  händer.  En  egenskap,  som  särdeles 
utmärker  magyarermif  är  deras  starka  fosterlandskärlek.  Denna  har  n)r 
mätt  dem  att  underkasta  sig  uppoffringar  i  den  omfattning,  att  de  för  os< 
knappast  synas  fattliga.  De  spår  af  chauvinism,  som  i  sammanhang  här 
med  någon  gång  framträda,  äro  derföre  mindre  att  undra  på.  Snarare  kan 
det  vara  egnadt  att  väcka  undran,  att  denna  fosterlandskärlekens  afart  ej 
uppträder  allmännare  än  den  gör. 

Den  romersk-katolska  kyrkan  är  nu  den  herskande  i  Ungern,  sedan 
efter  turkamas  fördrifvande  en  kraftig  motreformation  till  stor  del  förqvält 
protestantismen,  som  vunnit  vidsträckt  spridning  i  landet  under  slutet  af 
1500  och  början  af  1600-talet.  Talrika  protestanter  (i  sNunerhet  refonnertai 
fmnas  dock  ännu,  och  anses  dessa  i  afseende  på  intelligens  och  patriotism 
höra  till  blomman  af  magyariska  natiopen.  En  ovanligt  stor  inbördes  tole 
råns  de  olika  kristna  bekännelserna  emellan  råder  allmänt  i  Ungern. 

Tal.  öfvergick  derefter  till  en  skildring  af  magyarernas  förhållande  till 
Ungerns  öfriga  nationaliteter  och  förevisade  dervid  en  etnografisk  karta  i 
stor  skala  öfver  landet.^  Såsom  af  en  blick  på  densamma  framgår,  inne- 
hafva  magi/arerna  landets  midt,  särskildt  det  rika  slättlandet  mellan  Theis> 
och  Donau,  hvarjemte  en  mindre  del,  de  s.  k.  szeklerna,  äro  bosatta  i 
monarkiens  sydöstligaste  hörn.  I  bergstrakten  norr  om  Donau-  och  Theiss 
slätten  bo  slovakerna  och  öster  om  dem  imtenerna,  till  hvilka  i  söder 
stöta  rumänerna.  Söder  om  magyarerna  bo  åter  serber  och  kroater.  Alla 
dessa  folk,  med  undantag  af  de  sistnämnda,  hafva  inkommit  i  landet  efter 
magyarerna.  I  vester  stöta  dessa  till  slovenerna,  hvilka  anses  vara  en  rest 
af  landets  ursprungliga,  slaviska  befolkning,  och  slutligen  till  tyskarna 
Dessa  senare  bilda  dessutom  större  och  mindre  kolonier  här  och  hvar  öfver 
hela  landet;  de  största  af  dessa  kolonier  äro  l:o  den  i  Siebenburgen,  dit 
en  tysk  befolkning,  de  s.  k.  Siebenburcfer-SacHsarna,  inflyttade  på  1100 
talet,  samt  2:o  den  i  Banatet,  som  är  af  vida  yngre  ursprung,  nämligen  från 
1700-talet,  då  denna  landsdel  befolkades  på  nytt  efter  ^den  nästan  totala 
ödeläggelsen  under  det  nära  200-åriga  turkherraväldet.  Ar  1880  uppgingo 
de  olika  nationaliteterna  till  följande  antal: 

Magyarerna 6,445,000  =  41,2i  %. 

Rumänerna 2,405,000  =  15,38  %. 

Kroato-Serberna 2,352,000  ==  15,04  %, 

Tvskarna  , 1,954,000  =  12,4it  %, 

Slovakerna 1,865,000  =  ll,9i  %, 

Rutenerna 356,000=  2,28  %. 

Öfriga  folk  =  1,32  %. 

Hela  antalet  af  de  nationaliteter,  som  bebo  Ungern,  uppgår  iiW  femton 
I  förteckningen  här  ofvan  saknar  man  judarna,  ehuru  dessa  äro  bo- 
satta i  Ungern  i  stort  antal  (inalles  finnas  der  552,000).  Detta  beror  derpä, 
att  då  man  vid  den  senaste  folkräkningen  tog  språket  till  utgångspunkt, 
dessa  kommit  att  räknas  tillsammans  med  de  folk,  hvilkas  språk  de  upp- 
gåfvo    sig    tala.      I  den  ofvan  angifna  folkmängd  siffran  för  magyarerna  injja 

^  Denna  karta  var  en  kopia  af  Ignaz  Hdf.-<c/iS  nya  etnografiska  karta  öfver  Ungern. 
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håhnies   icke    mindre    än  353,0(")0  judar;    lika^^å  ingå  dessa  till  ett  antal  af 
(*ft  par  hundra  tusen  bland  tyskarna. 

Ett  folk,  som  i  Ungern  fc^rekommer»  visserlijjen  i  ringa  antal  i  förhål 
lande  till  o^an  uppräknade  nationaliteter,  men  i  alla  fall  med  en  relativt  ej 
dhetydlig  siffra  (nära  1(X>,CMK);  i  vissa  delar  af  Siebenbiirgen  bilda  de  ända 
till  7,6  procent  af  befolkningen)  är  zirjenarnn.  Dessa  tolereras  nämligen 
rii't  väl  af  både  magyarer  och  rumäner,  hvilket  företrädesvis  torde  böra  till- 
sknfvas  deras  musikaliska  begåfning. 

Bland  de  nämnda  nationaliteterna  sympatisera  magyarerna  måhända 
iiiinst  med  rumänerna.  Det  hämler  mycket  siillan,  att  rumäner  magyari- 
>tra?,  oftare  då  att  magyarer  rumäniseras.  Rumänernas  egenskap  att  nöjas 
iiK^d  ytterst  anspråkslösa  lefnarisvilkor  gör,  att  magyarerna  i  dem  hafva  far- 
\\'^Å  rivaler.  Under  kriget  18i:8 — 49  uppträdde  de  också  fiendtligt  mot 
ifia^yarema.  Detsamma  var  förhållandet  med  kroato-serberna,  hvilkas  sträf- 
van  gar  ut  på  att  i  politiskt  afseende  skilja  sig  från  Ungern.  Tyskarna  i 
In^^ern  äro  deremot  i  allmänhet  rätt  goda  ungerska  patrioter;  under  befri- 
♦^Uekriget  visade  de  sig  i  hög  grad  offervilliga,  och  det  goda  förhållandet 
'ill  magyarerna  eger  i  allmänhet  bestånd,  om  också  på  senare  tider  någon 
-pinning  varit  rådande.  Tyskarna  hafva  för  öfrigt  flerstädes  börjat  icke 
ilotl  att  magyariseras,  utan  äfven  att  öfvergå  i  andra  nationaliteter,  älven 
silana  som  sta  långt  under  dem.  Så  är  fcirliållandet  med  de  tyskar,  som 
^0  bland  slovakerna  och  rutenerna.  I  landet  mellan  Theiss  och  Donau  och 
.  Banatet  är  deremot  förhållandet  annat;  der  taga  tyskarna  öfverhand  öfver 
•ie  andra  nationaliteterna.  Slovakerna,  som  äro  ett  godniodigt  och  besked- 
'i2t  folk,  komma  rätt  väl  öfverens  med  magyarerna,  ehuru  de  varit  utsatta 
''>r  uppeggel.se  for  sök  från  sina  stamförvandler  i  Böhmen  och  Mähren.  Ru- 
■^rifma  åter,  som  i  andligt  afseende  sta  på  en  särdeles  låg  ståndpunkt, 
liatva  i  viss  mån  samma  egenskaper  som  rumänerna  och  äro  i  öfrigt  allt 
^>^  filtaliga  att  kunna  spela  någon  roi  i  det  politiska  lifvet. 

Huru  forhållandet  mellan  Ung«'rns  nationaliteter  i  framtiden  kommer 
"11  gestalta  sig  är  ej  lätt  att  siiga.  Otvilvelaktigt  är,  att  magyarerna  nu 
irif^r  o<^'h  mer  vinna  terräng,  och  antagligen  komma  en  gång  alla  de  af  det 
ns;n'yariska  området  helt  inneslutna  främmande  spraköarna  (de  tyska,  slova- 
Ki-ka,  serbiska  etc.)  att  så  småningom  magyariseras  och  försvinna.  Detta 
*"nie  deremot  aldrig  blifva  förhållandet  med  de  icke-magyariska  områden, 
>o:n  ligga  utanför  den  magyariska  kärnan.  De  här  boende  olika  folkstam- 
marna stå  nämligen  alla  i  omedelbar  beröring  med  sina  språkförvandter 
utom  Ungern.  Om  en  fara  kan  .sägas  hota  den  magyariska  nationaliteten, 
iiärrör  denna  ej  nu,  såsom  fordom,  frim  del  tyska  elementet,  utan  från 
n  i  Ryssland  hemmahörande  panslavisinen. 


*w 


Doktor  vinton  Ni/stv6m  höll  dercftiT  ett  föredrag  öfver  änmet:  Sagan 
^  rn  en  allmän  öfversvämning  belyst  af  forntidons  historia  o<h  nutidens  ve- 
•»riskap. 


Yn€r  f889.  ^»^ 
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Sammankomsten  den  ii)  februari  1886, 

Ordförande:  Professoren  frih.  G.  von  Duben. 

Efter  det  revisorernas  här  nedan  intagna  berättelse  angående  af  dem 
verkstäld  granskning  af  sällskapets  räkenskaper  för  år  1885  blifvit  föredra- 
gen, beviljades  styrelsen  och  skattmästaren,  i  öfverensstämmelse  med  hvad 
revisorerna  hemstalt,  ansvarsfrihet  för  förvaltningen  under  nämnda  år. 

Ordföranden  tillkännagaf,  att  sällskapet  af  ingeniör  G.  Fommark  fått 
såsom  gåfva  mottaga  ett  antal  kartor,  ritningar  m.  m.  angående  Panama- 
kanalen, vid  hvars  byggnad  herr  Fommark  någon  tid  varit  anstäld. 

D:r  O.  Montelius  redogjorde  för  de  storartade  fynd  som  Schliemann 
gjort  i  Tiryns.  Redan  1876  hade  Schliemann  företagit  en  förberedande 
undersökning  i  Tiryns,  men  de  egentliga  gräfhingama  utfördes  åren  1884- 
oc!h  1885,  hvarvid  Schliemann  hade  biträde  af  den  från  Olympia  bekante 
tyske  arkitekten  Dörpfeld.  Detta  var  så  mycket  lyckligare,  som  fynden 
hufvudsakligen  äro  af  arkitektoniskt  värde.  Schliemann  har  nämligen  åter 
bragt  i  dagen  konungapalatset  i  Tiryns,  hvilket  tillhör  ungeHir  samma  tid 
som  de  i  de  homeriska  sångerna  skildrade  händelserna.  Det  intresse,  som 
kännedomen  om  en  grekisk  fursteboning  från  den  homeriska  tiden  i  s\^ 
sjelf  erbjuder,  ökas  deraf,  att  Schliemann  i  Tiryns  funnit  mycket  märkliga 
rester  af  de  målningar,  hvilka  en  gång  prydt  palatsets  väggar.  Bland  dessa 
målningar  faster  sig  uppmärksamheten  i  synnerhet  vid  de  präktiga,  af  spi- 
raler och  mellan  dem  insatta  bladmotiv  bildade  ornament,  som  alldeles 
likna  dem  på  taket  i  en  samtida  grafkammare  i  Orchomenos.  De  likna 
äfven  fullkomligt  ornament,  kända  från  Egypten,  och  vittna  således,  liksow 
så  många  andra  förhållanden,  om  det  starka  orientaliska  inflytande,  som 
under  senare  hälften  af  det  andra  årtösendet  före  Kri^us  utöfvades  i  Tirvns 
och  Mykenae,  hvilka  ställen  snarare  torde  böra  betraktas  såsom  orientaliska 
(feniciska)  kolonier  än  såsom  egentligen  grekiska  städer.  Den  grekiska  sa- 
gan har  ock  bevarat  minnet  af  de  i  Argolis  herskande  furstefamiljernas 
härkomst  från  Egypten  och  vestra  Asien. 

Amanuensen  E.  W,  Dahlgren  meddelade  slutligen  några  upplysningar 
om  ormdyrkan  i  äldre  och  nyare  tider.  Efter  en  inledande  öfversigt  af  denna 
märkvärdiga  kults  förekomst  hos  forntidens  folk  och  de  lemningar  deraf, 
som  ännu  kunna  spåras  hos  mera  civiliserade  nationer,  öfvergick  talaren 
till  en  skildring  af  ormdyrkan  på  de  ställen,  der  den  i  våra  dagar  f<Jre- 
kommer  mest  utbildad.  Dessa  äro:  Dahome  i  Afrika,  der  onntemplct  i 
Wejda,  beskrifvet  re<lan  af  holländska  författare  från  1600-ljClet,  nu  senast 
blifvit  skildradt  af  den  tyske  resanden  Zöller;  vidare  negerrepubliken  Haiti, 
dit  ormdyrkan  blifvit  öfverförd  med  afrikanska  negerslafvar  och  der  den  nu 
ingår  i  den  af  ohyggliga  ceremonier  utmärkta  kult,  som  ar  känd  undor 
namnet  »vaudoux».  Slutligen  omtalades  den  art  af  ormdyrkan,  som  l<>rt'- 
kommer  hos  Moquis-indianerna  i  Arizona,  vid  hvilkas  skördefester  lefvandr 
skallerormar  spela  en  framstående  rol,  såsom  framgår  af  den  noggranna 
beskrifning  af  dessa  fester,  som  nyligen  blifvit  lemnad  af  en  amerikansk 
ofticer,  kapten  John  G.  Bourke. 
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Sammankomsten  den  19  mars  1886, 

Ordförande:  Professoren  frih.  G.  von  Duhen. 

Ordföranden  meddelade,  att  sällskapets  styrelse  ej  heller  under  detta 
ar  funnit  skäl  att  hos  sällskapet  göra  framställning  om  Vcfjamedaljens  ut- 
'Iflande. 

Derefter  anmäldes,  att  en  ansökan  om  erhållande  af  Veffa-stipendiei 
blifvit  till  styrelsen  inlemnad,  hvilkcn  ansökan  var  af  följande  lydelse: 

Till  styrelsen  för  Svenska  sällskapet  för  antropologi  och  geografi. 

Undertecknad  får  härmed  vördsammast  anhålla  om  ett  anslag  å  1800 
kronor  ur  Vega-fonden  för  att  under  instundande  sommar  utföra  en  resa 
i;enom  Tornio,  Lule  och  möjligen  Pite  lappmarker.  Resans  ändamål  skall 
vara  att  fortsätta  de  studier  rörande  Lapplands  folk  och  natur,  som  jag 
Itaft  tillfälle  idka  under  ett  större  antal  föregående  resor  inom  norra  Skan- 
iinavien,  och  jag  ämnar  der  under  göra  till  en  hufvuduppgift  att  med  foto- 
LTdfiens  tillhjelp,  så  mångsidigt  som  möjligt,  på  stället  afbilda  föremålen 
iMr  mina  studier. 

Det  torclc  tillåtas  mig  att  påpeka  följande  närmare  bestämda  uppgifter 
ii"'r  den  nu  föreslagna  resan.  Trots  det  förträffliga  hufvudverk  rörande  lap- 
^»ama,  som  vårt  språk  eger,  återstå  ganska  stora  och  vigtiga  luckor  i  vår 
kännedom  icke  allenast  om  Lappland  i  europeisk  mening,  utan  ock  om 
^v^^nska  Lappland.  En  sådan  är  i  fråga  om  den  lappska  etnografien  just  i 
Tornio  lappmark.  Att  få  denna  brist  aflijelpt  är  så  mycket  vigtigare,  som 
'l*^>sa  stammar  i  många  hänseenden  bilda  en  synnerligen  intressant  öfver- 
;:ang  mellan,  å  ena  sidan,  det  europeiska  lappomrudets  sydvestra  och  vestra 
'1<^1,  å  den  andra  dess  norra  och  östra.  Hvad  deremot  Lule  och  Pite  lapp- 
marker angår,  torde  den  etnografiska  efterskörden  der  ej  blifva  så  stor, 
rtien  jag  önskar  besöka  dessa  trakter  förnämligast  derför,  att  deras  natur- 
'•'•rhallanden  helt  visst  äro  de  mest  intressanta  i  hela  Lappland.  Jag  skulle 
Märvid  i  första  hand  efter  bästa  förmåga  söka  utforska  våra  ännu  blott  allt 
:^"'r  litet  kända  jöklar,  särskildt  den  väldiga  och  svåråtkomliga  Sarjek-kedjans. 
tiium  geografisk  kartläggning  i  allmänhet  ej  kan  eller  behöfver  ingå  i  pla- 
nan för  min  resa,  blir  dock  sådan  nödvändig  i  fråga  om  vissa  vigtiga  de- 
Jtr  af  jöklarna,  emedan  ett  säkert  bedöniancie  af  deras  förändringar  är  af 
ai!ra  största  så  väl  praktiska  som  vetenskapliga  betydelse.  För  att  härvid 
inna  både  tid  och  objektivitet  ämnar  jag  använda  den  fotografiska  kartlägg- 
Mn;:<metoden. 

Som    en    del    af   det  sökta  anslaget  är  afsedd  för  inköp  af  ett  fotogra- 

li-kt  instrument,  erbjuder  jag  mig  att  efter  resans  slut  till    sällskapet  öfver- 

l^tiina    detta    i    det    skick,    livari   det  då  befinner  sig.     Likaledes  anser  jag 

'fi2  skyldig  så  väl  att  till  sällskapet  inom  fön*skrifven  tid  af^nfva  den  i  §  6 

j1  stadgarna  för  Vega-fonden  nämnda  reseberättelsen,  som  ock  att  öfverlemna 

'K  ♦»xemplar  af  alla  under  resan  tagna  fotografier. 

Stockholm  den  19  febr.   1886. 

Vördsammast 

Fredr,  Srenonius, 

Kil.  D:r,  i}pnU>g  vid  Sv*Tlge«  OpoI.  Ilmlpre. 


Ylil  SÄLLSKAPEl^S    PORUANDLINGAB. 

På  grund  af  denna  ansökan,  hvilken  blifvit  af  styrelsen  enhälligt  för- 
ordad, beslöt  sällskapet  att  tilldela  d:r  Svenonius  Vegaslipendiet  för  inneva 
rande  år  med  1800  kr. 

Professor  (\  Wallifi  höll  ett  föredrag  om  klimatet  i   Caldas  (Brasi 
lien)  på  grund  af  d:r  Regnells  iakttagelser. 

Såsom  en  så  godt  som  dödsdömd  lungsotspatient  hade  d:r  Regnell  begif- 
vit  sig  från  Sverige  för  att  i  ett  varmare  klimat  söka  bot  för  sitt  lidande. 
Han  vände  sig  såsom  bekant  till  Brasilien,  der  hans  första  åtgärd  var,  för 
att  skaffa  sig  möjlighet  att  existera,  att  söka  vinna  rättighet  att  praktisera, 
hvilken  rättighet  ej  kunde  vinnas  annat  än  genom  afläggande  af  ny  me 
dicinsk  examen.  Under  den  lyckligtvis  korta  tid,  han  för  detta  ändamål 
var  nödgad  att  vistas  i  Kio  de  Janeiro,  kom  han  dock  snart  till  erfarenln^t 
om,  att  klimatet  på  denna  plats  icke  i  något  hänseende  kunde  anses  för- 
delaktigt för  hans  åkomma.  Så  fort  derför  det  blef  honom  möjligt,  begaf 
han  sig  till  det'  vester  om  Rio  belägna  höglandet,  tillhörande  provinsfii 
Minas  CJeraes,  och  slog  sig  der  ned  i  den  lilla  staden  Caldas,  hvilken  har 
sitt  namn  efter  några  i  närheten  belägna  heta  svafvelkällor,  som  fordom  an 
vändts  såsom  helsokällor.  Här  vann  lian  snart  förbättring  i  sitt  tillstånd, 
tuberkulosen  afstannade,  och  d:r  Regnell  hör  alltså  till  de  icke  få  exemplvn 
på,  att  en  långt  gången  lungtuberkulos  under  gyn.samma  omständigheter 
kunnat  Öfvergå  till  helsa.  Under  den  långa  vistelsen  i  ett  nytt  fäderntv- 
land,  glömde  han  dock  ej  det  gamla.  Resultaten  af  hans  arbete  har  kom- 
mit oss  till  godo:  genom  de  rika  gåfvor  han  lemnat  olika  vetenskapliga  in- 
stitutioner i  vårt  land,  har  han  blifvit  vår  förnämste  majcenat  under  detUi 
århundrade.  Det  är  tydligt,  att  han  icke  heller  varit  otacksam  mot  sitt  nya 
fädernesland ;  detta  synes  bäst  af  den  möda  han  under  en  sen  period  al 
sitt  lif  underkastade  sig  för  att  åstadkomma  material  till  kännedomen  om 
det  klimat,  i  hvilket  han  återvunnit  sin  helsa. 

Möjligtvis  hade  ett  arbete  af  föredraganden:  >^ Rivierans  klimatiska  kur 
orter»,  som  utkom  1874  och  af  Svenska  läkaresälKskapet  belönades  med 
det  Regnellska  priset,  varit  första  orsaken  till  dessa  klimatiska  studier. 
Sedan  d:r  Regnell  blifvit  underrättad  om  prisutdelningen  och  fatt  afliand- 
lingen  sig  tillsänd,  anhöll  han  nämligen  om  justerade  instrument  och  litte- 
ratur i  ämnet  för  att  kunna  anställa  metodiska  undersökningar  öfver  siU 
nya  hemlands  klimat.  Hans  undersökningar,  som  omfatta  de  fyra  åren 
1875 — 1878,  äro  mycket  vidlyftiga  och  i  hög  grad  betecknande  för  hans 
energi.  Första  årets  iakttagelser  innehålla,  för  4  särskilda  observations- 
timmar, barometertryck,  temperatur  och  den  relativa  luftfuktigheten.  Andra 
året  utsträcktes  iakttagelserna  till  en  femte  obser\'ationstimme  och  till  un- 
dersökningar öfver  vindens  riktning  och  styrka,  himmelens  molnbeklädnad 
och  nederbördsmängden.  I  observations-serierna  finnas  endast  få  luckor, 
förorsakade  af  observatorns  opasslighet  eller  af  hans  tjensteresor  —  d:[ 
Regnell  var  nämligen  ännu  på  sista  tiden  mycket  sysselsatt  med  medicinsk 
praktik  —  men  dessa  luckor  förringa  icke  väsentligt  materialels  duglighet 
Så  fullständiga  och  så  många  år  omfattande  undersökningar  äro  en  utom 
ordentlig  sälls^-nthet  från  det  inre  af  Brasilien.  Officiella  meteorologiska 
stationer  finnas  visserligen  i  landet,  men  dessa  äro  belägna  endast  i  de 
större  städerna  vid  kusten  och  vid  Amazonfloden;  från  det  inre  landet  der 
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emot   har    man    högst    få  observationer,  härrörande  från  enskilda  personer, 
hvilka  der  tillfälligtvis  anstalt  sådana. 

D:r  Regnell  hemsände  sina  observationer  till  Sverige  med  anhållan, 
att  de  skulle  öfverlemnas  till  föredraganden  för  bearbetning.  Då  det  tagit 
laiig  tid  att  göra  korrektionerna,  reducera  barometertrycket,  uträkna  medel- 
tal cich  dylikt,  hade  denna  bearbetning  ännu  ej  hunnit  fullbordas;  en  kort 
'»fvt^rsigt  af  de  väsentligaste  fakta  ville  tal.  nu  meddela. 

En  blick  på  Brasiliens  geografiska  beskaffenhet  visar,  att  detta  lan<i, 
-om  i  sig  innesluter  så  ofantliga  skatter  i  afseende  å  bördighet  och  klima- 
'Kka  fördelar,  skatter,  som  den  fåtaliga  befolkningen  blott  i  ringa  grad 
i"imiått  tillgodogöra  sig,  utgöres  af  en  låg  i)latå,  öfver  hvilken  från  nord- 
ost till  sydvest  gående  bergsträckor  uppskjuta.  Dessa  bergsträckor  nå  sin 
^iTsta  höjd  och  mäktighet  närmast  den  atlantiska  kusten,  der  de  bland 
annat  uppfylla  den  provins,  hvarom  här  är  fråga,  eller  Minas  Geraes.  I 
<iffina  provins  upprinna  flere  floder,  som  for-  Brasilien  äro  af  den  största 
h*^tydel.se,  såsom  Rio  de  Såo  Francisco  och  Paranå.  Kn  af  den  senares 
källfloder,  Rio  Grande,  är  det  närmast  Gäldas  löpande  vattendraget.  Upp- 
^^iftema  angående  detta  berglands  hiVyi  öfver  hafvet  äro  högst  ofullständiga. 
liksom  hela  provinsens  uppmätning  och  kartläggning  företer  de  största  brister.* 
Medelhöjden  torde  uppgå  till  omkring  KKX)  meter;  medeltalet' af  en  må- 
nads barometerobser\ationer  i  Gäldas,  jemffirdt  med  enahanda  observationer 
I  Rio,  gifver  tor  den  förra  platsen  en  hiijd  öfver  hafvet  af  något  öfver 
I1'M)  meter. 

Ehuru  alltså  Gäldas'  klimat  på  grund  af  den  rätt  betydliga  höjden  är 
vi<lt  skildt  från  det  hittills  bättre  kända  klimatet  på  kusten  vid  samma  la- 
jjfiifi  —  således  ungefär  Rio's  —  är  det  gifvet,  att  detta  klimat  i  det  stora 
li*'la  måste  dela  det  brasilianska  klinjatets  nackdelar  och  fördelar.  En  blick 
(»a  en  isotermkarta  visar,  att  värmeeqvatoun,  der  lufttemperaturen  upf)går 
-lil  28 — 31'  G.  i  årligt  medeltal,  förlöper  betydligt  norr  oni  Brasilien,  likaså 
uar  isotermen  för  25'  myrket  långt  i  norr  om  den  ort,  hvarom  här  är  fråga, 
Iivaremot  isotermen  för  20'  löper  något  söder  dorom.  Gäldas  ligger  alltså 
nom  den  subtropiska  zonen,  o<'h  man  har  der  att  vänta  en  ganska  h(")g 
t^^niperatur,  ehuru  ej  så  hög  som  isotermorna  angilva,  enär  dessa  äro  upp- 
traima  på  grund  af  kustklimatet  och  när  de  träffa  höglandet  måste  undergå 
'••riirulring  på  grund  af  det  kända  faktum,  alt  lufttemperaturen  aftager  med 
f'"jden. 

Se  vi  åter  på  en  karta  öfver  de  s.  k.  isanonialerna,  finna  vi,  att  Bra- 
^ili^^n,  liksom  Europa,  ligger  inom  en  af  de  zoner,  hvilka  hafva  högre  tem- 
f'<ratur  än  de  på  grund  af  sin  latitud  egentligen  borde  hafva.  Detta  beror 
i^Tpa,  att  Sydamerikas  ostkust  sköjjos  af  en  norr  ifrån  kommande  varm  hafs- 
-^roin,  alldeles  så.som  Europas  gynsaiuma  ställning  i  teniperaturliänseende 
{'•rorsakas  af  den  varma  Golfströmmen.  Afven  regnförliallandena  i  Brasilien 
•»^'tp  likhet  med  Europas,  i  det  att  Sydamerikas  ostkust,  liksom  Eurof>as 
^■-tkust,  är  utsatt  ff)r  de  från  det  varma  hafvet  kommande  fuktiga  vin- 
'i.trna,  hvilkas  vattenångor  vid  mötet  mod  kustens  bergsträckor  förtätas 
'Hl  nedfalla  i  form  af  regn.  Brasiliens  klimat  är  således  varmt  och  fuk- 
'i>:t  ooh  förenar  alltså  alla   vilkor  för  framalstraudet  af  rika  skördar.     Ama- 


*  I>en    karta    föredrajzarKJen    bejjapnat    linnes    i   Pctennanns  Miltheilun^en.  Ergänz. 
^'■^.  3.  n:o  9  (1662). 
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ssonflodens  och  Paraguays  floddalar  äro  i  detta  afseende  beryktade,  men 
äfven  det  här  ifrågavarande  berglandet  innehåller  naturliga  rikedomar,  som 
ännu  ej  på  långt  när  blifvit  tillgodogjorda.  Befolkningen  i  Minas  Geraes 
är  nämligen  särdeles  svag,  något  mer  än  2  millioner  på  575,000  kv.km., 
d.  v.  s.  3,ör  inv.  på  1  kv.-km.  (Sverige  10,6  inv.  på  1  kv.-km.).  Befolk- 
ningen är  dock  tätare  än  i  de  flesta  af  Brasiliens  öfriga  delar,  beroende 
derpå  att  jorden  ej  besittes  af  några  få  sf^ora  egendomsegare,  utan  är  för- 
delad mellan  en  mängd  mindre.  Invånarna  skola  ock  vara  mera  företag- 
samma och  dugliga  än  brasilianerna  i  allmänhet. 

Hvad  nu  beträffar  klimatet  i  Minas  Geraes  och  särskildt  det  i  Caldas, 
så  skiljer  det  sig  naturligtvis  väsentligt  ifrån  vårt.  Skiljaktigheten  framgår 
bäst  deraf,  att  den  kallaste  ^nånaden  der  är  lika  varm  som  hos  oss  slutet 
af  juli,  eller  årets  varmaste  tid.  Medeltemperaturen  är  då  -f  lö"*  C.  Deraf 
får  man  dock  ej  draga  någon  slutsats  beträffande  temperaturen  under  året> 
varmaste  del,  ty  tack  vare  klimatets  likformighet  uppgår  denna  ej  till  mer 
än  +  22'  i  medeltal.  Det  är  äfven  klart,  att  der  herskar  ett  alldeles  motsatt 
förhållande  med  värmefördelningen  under  året  mot  hos  oss:  juli  är  den 
kallaste  och  december  och  januari  de  varmaste  månaderna.  Hela  skilnaden 
mellan  den  kallaste  och  xien  varmaste  månaden  uppgår  dock  i  medeltal  ej 
till  mer  än  6"  (i  Stockholm  18"). 

Så  mycket  större  är  skilnaden  mellan  årets  olika  delar  i  andra  meteo- 
rologi.ska  afseenden;  detta  gäller  särskildt  i  afseende  å  nederbörd  och  fuk- 
tighet. Gäldas  har  nämligen  en  särskild  regntid,  då  nederbörden  är  ofant- 
lig, och  en  torrtid,  under  hvilken  icke  en  regndroppe  faller.  Den  förra  ti- 
den sammanfaller  med  den  heta  delen  af  året,  den  senare  deremot  med 
den  kalla.  Under  regntiden  regnar  det  visserligen  icke  hvarje  dag,  men 
då  det  regnar,  störtar  det  ned,  så  att  nederbörden  somliga  dagar  kan  uppgå 
till  öfver  100  mm.,  eller  lika  mycket  som  under  ett  fjerdedels  år  i  Stockholm. 

En  nödvändig  följd  af  denna  ojemna  fördelning  af  nederbörden  är,  att 
luftfuktigheten  måste  förete  stora  olikheter  under  olika  delar  af  året.  Un 
der  den  varma  och  fuktiga  årstiden  är  den  också  hög,  mellan  80  och  9(» 
proc,  under  den  kalla  och  torra  deremot  sjunker  den  så,  att  vissa  måna- 
der visa  icke  mer  än  45  proc.  luftfuktighet,  under  det  att  50 — 60  proc 
under  denna  tid  är  det  normala.  En  så  ytterlig  torka  är  något  fÖr  oss 
okändt;  här  i  Stockholm  är  luftfuktigheten  högst  80  å  85  procent,  lägst 
70  a  75  proc. 

Sammanställer  man  alla  dessa  siffror,  så  fmner  man,  att  Gäldas  har 
tvenne  alldeles  olika  klimat,  som  äro  förenade  med  hvarandra  genom  öf- 
vergångar,  motsvarande  våra  vår-  och  höstmånader.  Under  ungefar  fyra 
månader  af  året  har  man  ett  mycket  varmt,  fuktigt  och  på  nederbörd  rikt 
klimat;  under  andra  fyra  månader  är  klimatet  utmärkt  för  intensiv  torka, 
fullkomlig  brist  på  nederbörd  och  tempererad  värme.  De  ytterst  få  med- 
delanden man  från  andra  håll  har  om  klimatet  i  Minas  Geraes  öfverens- 
stämma  i  hufvudsak  med  Regneils  iakttagelser.  Särskildt  framgår  af  bada 
källorna  en  naedeltemperatur  för  året  af  4-  18,8°,  hvilket  är  så  mycket  märk 
värdigare,  som  dessa  andra  meddelanden  säga,  att  icke  så  sällan  snöfall 
kunna  förekomma  i  Minas  Geraes.  Under  de  4  år,  som  Regnells  observa 
tioner  omfatta,  har  snö  aldrig  förekommit;  den  lägsta  temperatur  som  iakt 
tagits  är  +  5,ö*'  kl.  7  om  morgonen. 

Klimatet    i    Gäldas  företer  en  väsentlig  skilnad  mot  det  i  »Rio,  som  äi 
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<ien  närmaste  ort  hvarifrån  man  har  nägra  fullständiga  observationsserier. 
De  af  d:r  Regnell  äfven  insända  officiella  iakttagelserna  för  1875  frän 
denna  plats  visa,  att  klimatet  derslädes  är  betydligt  varmare  (4 — 5')  ooli 
mycket  fuktigare  än  i  Caldas,  hvilket  senare  helt  naturligt  beror  derpå, 
att  de  varma  vattenångorna  från  hafvet  till  stor  del  kondenseras  på  de 
branta  kustbergen. 

Jemföres  Caldas*  klimat  med  andra  orters,  så  ligger  det  närmast  att 
anställa  denna  jemförelse  med  de  klimatiska  kurorternas;  det  lider  också 
intet  tvifvel,  att  Regnell  haft  Gäldas'  lämplighet  såsom  kurort  till  ögonmärke 
vi'i  sina  iakttagelser.  Vi  finna  då,  att  den  enda  klimatiska  kurort,  som 
har  högre  medeltemperatur  än  Gäldas,  är  Madeira  (19  ),  under  det  att  Gairo 
<xh  Eg\'pten  i  allmänhet,  under  den  del  af  året,  då  detta  användes  i  sagda 
j^yfte,  d.  v.  ?.  under  de  kallaste  månaderna,  har  en  temperatur  af  11 — 14', 
motsvarande  slutet  af  augusti  och  början  af  september  hos  oss,  och  att  Rivie- 
ran under  motsvarande  tid  har  en  temperatur  af  7 — 11  ,  motsvarande  vårt 
klimat  i  september  och  början  af  oktober.  Hvad  åter  fuktigheten  beträffar, 
så  hafva  båda  de  i  Gäldas  rådande  klimaten,  det  torra  vinterklimatet  och 
<let  fuktiga  sommarklimatet,  likhet  med  somliga  af  de  fiir  bröstsjuka  an- 
vända kurorternas,  dock  äro  de  båda  mera  excessiva  än  något  af  dessa. 
Bland  klimatiska  kurorter  med  mycket  torrt  klimat,  hvilka  för  när\arande 
användas  för  behandling  af  bröstsjuka,  är  Egypten  en  af  de  torraste.  Detta 
land,  ehuru  det  så  godt  som  saknar  nederbörd,  har  dock  till  följd  af  den 
rika  bevattningen  åtminstone  10  proc.  högre  luftfuktighet  än  Gäldas  under 
den  kalla  och  torra  årstiden.  De  fuktiga  klimatiska  kurorterna  åter  liafva 
75—80  proc.  luftfuktighet  och  kunna  således  icke  på  långt  när  i  detta  afse- 
ende  täfla  med  Gäldas  under  den  varma  och  fuktiga  årstiden. 

Att  af  det  här  anförda  draga  några  slutsatser  beträffanrle  Gäldas'  dug- 
liubet  såsom  klimatisk  kurort  är  ganska  svårt.  Regnells  eget  tillfrisknande 
trän  sitt  långt  framskridna  lidatide  talar  naturligtvis  för  klimatets  lämplig- 
het i  detta  afseende.  En  redogörelse  för  hvad  man  för  närvarande  anser 
'•ni  de  klimatiska  kurorterna  vore  här  ej  på  sin  plats,  men  enligt  de  åsig- 
ter,  som  för  närvarande  råda  bland  klimatologer,  borde  Gäldas  under  den 
kalla  och  torra  årstiden  vara  såsom  kurort  i  hög  grad  lämpligt,  dä  deremol 
•  indömet  derom  under  den  varma  och  våta  årstiden  måste  utfalla  helt  och 
Kallat  motsatt.  Om  de  öfriga  omständigheter,  som  inverka  på  omdömet  om 
Caldas'  lämplighet  som  kurort,  såsom  det  allmänna  helsotillståndet  i  trakten, 
tdlfäilet  till  vård,  möjlighet  att  föra  en  lämplig  diet,  tillgäng  på  bostäder 
111  m.,  saknas  tyvärr  underrättelser.  Man  vet  blott,  att  provinsen  Minas 
^ieraes  icke  hemsökes  af  gula  febern  och  koleran,  för  hvilka  det  brasilian- 
>ka  kustlandet  i  så  hÖg  grad  är  utsatt.  I  vissa  delar  af  provinsen,  i  syn- 
iitrhet  efter  floddalarna,  förekommer  deremot  malarian,  ehuru  det  ej  är 
kändl  om  Gäldas  hör  till  dessa. 

Omdömet  om  Gäldas  såsom  klimatisk  kurort  måste  alltså  för  närva- 
rande utfalla  tvifvelaktigt;  särskildt  för  oss  svenskar  torde  denna  plats,  jein- 
t'»ni  med  andra  kurorter,  hafva  så  godt  som  ingen  betydelse.  Ehuru  såle- 
des Regnells  undersökningar  frän  medicinskklimatologjsk  synpunkt  icke  ega 
Mört  intresse,  hafva  dessa  omfattande  och  sa  godt  som  allenastående,  sjelf- 
"^tändiga  iakttagelser  den  största  betydelse  för  den  meteorologiska  vetenska- 
parn i  allmänhet. 
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Ordföranden  meddelade  slutligen  innehållet  af  ett  från  herr  G.  Valdna 
i  Kamerun  ankommet  bref  (se  Ymer  1886:  s.  108). 


Sammankomsten  den  16  april  1886. 

Ordförande:  Professoren  frih.  G.  ron  Diihen. 

Ordföranden  meddelade  först  innehållet  af  ett  bref  från  öfverste  A', 
Przeifalski,  uti  hvilket  denne  hembar  sällskapet  sin  tacksägelse  för  dea 
honom  år  1884  tillerkända  Vega-medaljen,  som  han  nu  efter  hemkomsten 
från  sin  expedition  i  Centralasien  fått  mottaga. 

Professoren  frih.  G.  ron  Ddhen  höll  derefter  ett  föredrag  om  tatuering. 

Vid  sällskapets  föregående  sammankomst  hade  prof.  Wallis  medfört  ett 
preparat,  taget  från  en  på  Sabbatsbergs  sjukhus  afliden  person,  hvilket  pro 
parat  utvisade  ett  bland  sjömän  vanligt  sätt  att  märka  sin  kropp  med  tatu- 
ering.  Någon  demonstrering  häraf  för  sällskapet  hade  då  icke  medhunnit s, 
men  det  intresse,  som  några  af  sällskapets  ledamöter  derför  visat,  hade 
gifvit  talaren  anledning  att  såsom  ämn^  för  ett  föredrag  välja  frågan  om 
tatueringen,  helst  densamma  hade  stort  antropologiskt  intresse  och  derjemtp 
icke  torde  vara  så  känd  som  den  förtjenade. 

Tal.  påpekade  först  en  del  bruk,  som  stå  i  nära  samband  med  tatue- 
ringen, såsom  den  bland  europeiska  damer  ej. ovanliga  seden  att  sminka 
sig  och  de  orientaliska  qvinnornas  bruk*  att  med  »henna»  bestryka  naglar 
och  läppar  för  att  göra  dem  genomskinliga  och  att  med  svart  färg  måla 
ögonlocken  för  att  gifva  ögat  högre  glans  och  blicken  större  djup  eller  för 
att  dölja  de,  synnerligen  hos  brunetta  qvinnor,  med  åldern  framträdande- 
bruna  ringarna  kring  ögonen.  Till  seder  af  samma  art  hör  den  hos  en 
del  folk  att  insmörja  huden  med  gurkmeja,  så  att  hela  kroppen  skimrar 
saffransgul,  och  det  ännu  mera  grundliga  sättet  att  måla  huden  i  olika  fär- 
ger eller  att  på  densamma  i  förg  utföra  bildliga  framställningar  af  olika 
slag.  Dessa  bruk,  som  i  olika  former  förekomma  både  bland  qvinnor  och 
män,  hos  de  mest  skilda  folk,  torde  i  första  rummet  afse  att  förläna  ett 
behagligt  utseende,  eller  att  göra  utseendet  mera  vördnadsbjudande  eller  för- 
skräckande. I  vissa  fall  afse  dylika  bruk  likväl  att  beteckna  den  så  ut- 
styrda personens  nationalitet,  stam  eller  by,  och  detta  slags  målning  har 
fått  en  särskild  betydelse  derigenom,  att  den  understundom  är  afsedd  alt 
fullständiga  det  mimiska  språket.  Genom  hudens  målning  kunna  således 
hos  vissa  folk  uttryckas  sinnesstämningar,  såsom  glädje  och  sorg,  vänskap 
och  fiendskap  —  och  från  Nordamerika  känner  man  exempel  på,  att  hudens 
utsirande  med  målning  träder  så  att  säga  i  diplomatiens  tjenst. 

Vida  varaktigare  än  dessa  flygtiga  teckningar  med  Hirg  eller  puder  är 
den  hudförsköning,  som  man  kallar  tatnerinij  och  som  förekommer  i  myc- 
ket stor  usträckning,  ja  man  kan  säga  bland  jordens  allra  flesta  folk.  Tal. 
erinrade  härvid,  att  han  i  fråga  om  tatueringens  förekomst,  på  grund  af 
källornas  otillräcklighet,  möjligen  gjorde  sig  skyldig  till  felet  att  angifva 
den  såsom  förekommande  på  ställen,  der  den  redan  på  grund  af  europeiskt 
inflytande  eller  af  andra  orsaker  på  sista  tiden  försvunnit,  samt  att  han  sä- 
kerligen hvarken  kunde  ellerhann  meddela  alla  de  folk,  som  öfvade  denna  sed. 
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Under  namnet  tatuering  sammanföras  ofta  två  olika  slag  af  missbild- 
ning eller  försköning  af  huden,  nämligen  dels  den  ärrbildning  utan  an- 
bringande af  färg,  som  med  ett  från  Australien,  der  den  i  största  utsträck- 
nin<;  förekommer,  lånadt  namn  kallas  manka,  dels  den  egentliga  tatuerin- 
;'pn,  hvarmed  förstås  instick  i  huden,  uti  hvilka  anbringas  färg  och  som 
or-lnas  efler  vissa  mönster,  så  att  figurer  deräf  uppstå.  Ordet  »tatuera» 
är  otvifvelaktigt  kommet  från  någon  af  Stilla  hafvets  ögrupper,  ehuru  den 
[lärledning  deraf,  som  Wuttke  uppgifvit,  eller  att  det  skulle  vara  ett  ono- 
rnatopoietiskt  ord,  uppkommet  af  ljudet  af  hammarens  slag  på  tatuerings- 
instrumentet,  med  skäl  torde  kunna  betviflas. 

Först  några  ord  om  ärrbildningen  eller  »manka>.  Den  åstadkommes 
;'('norn  inskärningar  i  huden  med  åtskilliga  instrument,  men  enär  såren,  i 
ftvnnerhet  om  instrumenten  äro  skarpa,  läkas  utan  att  lennia  ärr,  och  det 
just  är  sådana  man  vill  åstadkomma,  hållas  såren  öppna  genom  inströende 
if  sand,  aska,  vilxtpulver,  ja  till  och  med  peppar.  På  detta  sätt  fördröjes 
läkningen  och  ärr  bildas,  som,  i  fall  proceduren  är  grundlig,  bilda  valkar  af 
äntla  till  ett  fingers  tjocklek.  Ärrbildningarna  förekomma  i  mycket  olika 
former:  såsom  stjernor,  kors,  strimmor,  streck  o.  s.  v.  En  särskildt  hos 
vb>a  negerstammar  bruklig  metod  är  att  genom  ett  upplyftadt  veck  på  hu- 
'\('n  trädia  en  grof  nål,  som  kringvrides  med  huden  samt  flistes  i  denna 
-tiillning,  tills  den  omvridna  huden  läkts  fast;  härigenom  bildas  ärrknölar 
;il  tunishöjd  eller  mera.  Liksom  målningen  äro  ärrbildningarna  afsedda  ej 
nn-amt  till  prydnad,  utan  hafva  olta  en  personlig  betydelse,  såsom  vapen- 
Akr  stammärken,  såsom  tecken  på  invigning  åt  skyddande  gudamakter,  eller 
anses  de  förläna  en  viss  trollmakt  o.  s.  v.  En  öfvergång  till  den  egentliga 
tatiieringen  är  den  ärrbildning,  som  är  bruklig  hos  tunguserna  och  som  be- 
star deri,  att  ett  färgämne  införes  i  ärren,  hvilka  derigenom  blifva  ännu 
nitära  märkbara. 

Den  äkta  tatueringen  förekommer  säsom  sagdt  hos  en  niängfl  olika 
i<ilk,  både  hos  sådana,  .som  stå  lågt  i  kultur,  och  hos  sådana,  som  i  detta 
iifseende  intaga  en  hög  ståndpunkt.  Först  ville  tal.  flista  sig  vid  de  egent- 
li;.'a  naturfolken. 

Sätten,  hvarpå  märkena  i  huden  åstadkommas,  äro  mångahanda.  Det 
•^m  eskimåerna  begagna  är  måhända  det  enklaste:  med  en  i  tranlampan 
svärtad  tråd  eller  sena  göra  de  styng  i  huden,  och  hvarje  gång  tråden  går 
in  i  ellfr  ut  ur  huden,  uppstå  svarta  punkter;  anbringas  styngen  i  vink- 
lar, streck  o.  s.  v.  bilda  de  figurer,  appliceras  de  gruppvis  åstadkomma  de 
ilrir-kvis  en  färgton  liknande  en  mörk  skäggl)Otten.  En  dylik  tatuering  är 
1h)s  eskimåerna  allmän;  utan  en  sådan  anses  en  Hicka  icke  kunna  bli  gift. 

För  att  åstadkomma  prydligare  och  mera  invecklade  mönster  är  detta 
^tt  icke  tillfyllestgörande.  I  sådant  fall  uj)pdrages  ofta  pa  huden  med  sot 
•^lier  annan  färg  ett  mönster,  efter  hvars  konturer  fina  nålar  instickas  till 
Miidons  botten  och  färg  anbringas  i  de  sålunda  uppkonma  hålen.  För  att 
fa  in  färgen  i  hålen  användas  två  sätt,  nämligen  dols  att  efter  sticken  in- 
;^iida  hela  det  märkta  faltet  med  flirg,  då  alltid  något  deraf  tränger  in  i  de 
^joi^da  öppningarna,  dels  att  med  sjclfva  nalslyngen  införa  färgämnet  i  hu- 
'i^n.  Detta  .senare  kan  åter  ske  på  två  sätt:  det  ena  att  öfverstryka  den 
■J^l  af  huden,  som  skall  tatueras,  med  ett  lager  af  färg,  genom  hvilket  nålen 
^f^lan  vid  sjelfva  operationen  passerar,  det  andra  alt  dof»|)a  nalcn  i  färgen, 
j^om  sedermera^ prick  för  prick  införes  i  huden.  —  Det  instrument,  som  vid 
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tatueringen  brukas,  är  af  olika  slag.  Ett  af  de  allra  simplaste  är  en  enkel 
citrustagg  (hos  papuas);  genom  att  fasta  flere  sådana  taggar  vid  hvarandra 
erhälles  ett  mera  fulländadt  verktyg,  närmast  likt  en  nagg.  Vidare  använ- 
das för  ändamålet  haj  tänder,  särskildt  formade  snäckskal  och  ben,  som  för 
åstadkommande  af  mera  komplicerade  figurer  formas  på  mångfaldigt  satt. 
Ben  af  menniska  brukas  äfven  och  har  då  en  viss  högre  mystisk  betydelse. 
—  De  fargänmen,  som  användas  vid  tatueringen,  äro  ofullständigt  kända. 
Det  vanligaste  torde  vara  pulvriserad!  kol  af  olika  slags  växter.  Ehuru 
detta  är  svart,  skimrar  dock  den  dermed  utförda  tatueringen  blå  genom  hu 
den.  Naturfolken  begagna  ytterst  sällan  någon  annan  färg  än  denna.  Na 
gon  gång  förekommer  röd  färg,  som  lärer  åvägabringas  medelst  röda  vaxl 
ämnen,  eller  i  vanligaste  fall  med  cinnober,  som  våra  sjömän  ännu  begagna. 

För  att  hindra  blodflödet  ur  såren  och  fixera  färgen  plägar  man  tvätta 
det  tatuerade  stället  med  galläpplelösning  o.  dyl.,  hvilket  dock  förorsakar 
stor  smärta.  Och  smärta  är  nästan  alltid  förenad  med  operationen,  hvar- 
(öre  åtskilliga  medel  användas  att  lindra  eller  borttaga  denna.  I  Birma 
får  patienten  ett  grundligt  opiirus,  på  Nya  Guino.a  berusas  han  med  palm- 
vin, innan  tatueringen  börjar.  Emellertid  inställer  sig  alltid  svullnad,  sår- 
feber angriper  den  tatuerade,  i  fall  operationen  omfattat  större  stycken  af 
huden,  och  någon  gång  följer  döden.  Så  är  fallet  i  Birma,  der  en  mortali- 
tet af  2  på  5  af  de  tatuerade  lär  råda.  Varnad  af  sådan  erfarenhet  har 
man  på  andra  ställen  tagit  for  sed  att  tatuera  blott  små  stycken  i  sender, 
hvarför  en  mycket  lång  tid  åtgår  för  anbringande  på  huden  af  större  bilder. 
I  de  fall,  der  tatueringen  är  ett  nödvändigt  vilkor  för  qvinnorna  att  få  in- 
träda i  äktenskap,  börjar  man  operationen  redan  vid  4 — 6  års  ålder  och 
fortgår  sedan  stundom  ända  till  30  år.  Då  på  flere  orter  anses  nödvän- 
digt, att  hvarje  märkligare  tilldragelse  skall  utmärkas  genom  en  ny  tatiie- 
ring,  måste  denna  fortgå  hela  lifvet  igenom.  Följden  af  tatueringens  bör 
jande  redan  i  tidiga  år  är  emellertid  den,  att  då  huden  växer,  märkena 
komma  att  stå  längre  från  hvarandfa,  än  ursprungligen  var  afsedt.  Den 
senare  tatueringen  afser  derfore  ofta  blott  att  fylla  de  uppkomna  tomrum- 
men, och  på  sådant  sätt  hafva  de  i  Polynesien  vanliga  matematiska  figti 
rerna,  inskrifna  i  hvarandra,  uppstått.  Pubertetsåldern  är  den  tid,  vid  hvii- 
ken  på  de  flesta  ställen  tatueringen  företages,  eller  om  den  redan  forul  är 
börjad,  gifves  vid  denna  period  deråt  dess  mest  karakteristiska  bilder. 
Dessas  anbringande  firas  med  fester,  dansar  och  andra  ceremonier,  allt  eg- 
nadt  att  på  särskildt  sätt  utmärka  den  tidpunkt,  då  gossen  eller  flickan  in- 
träder såsom  effektiv  medlem  i  samhället. 

Märkenas  beskaffenhet  och  form  vexla  snart  sagdt  i  oändlighet,  från 
fina  prickar  till  de  mest  komplicerade  bilder,  hemtade  från  verklighetens 
eller  fantasiens  område.  När  mönstren  äro  enkla,  utföres  tatueringen  af 
hvem  som  helst,  äro  de  åter  mera  invecklade,  fordras  for  deras  utförande 
konsterfarna  specialister,  som  ofta  äro  stammens  medicinmän  eller  höfdin- 
gar.  I  detta  fall  plägar  också  priset  for  operationen  ställa  sig  högre,  i 
Birma  kostar,  enligt  I3astian,  den  simpla  tatueringen  vid  pass  8,47  kr.  pr  qv.-fot. 

An  anbringas  tatueringen  endast  på  vissa  kroppsdelar,  än  åter  på  hela 
kroppen,  och  detta  så  bokstafligt  att  det  icke  finnes  någon  åtkomlig  punkt 
som  ej  tatueras,  med  undantag  af  ögongloberna.  På  Havai  tatuerades  t.  0. 
m.  tungspetsen  för  att  beteckna  sorg.  Vanligen  skonas  dock  åtskilliga 
kroppsdelar,  såsom  ögonlocken,  ögonvrårna,  öronen,  händernas  och  fötternas 
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insidor  och  hufvudets  hårbeklädda  delar,  de  senare  dock  k*ke  alltid.  Man 
har  lor  öfrigt  trott  sig  finna,  att  tatueringon  förekommer  mest  utbildad  hos 
*ie  folk,  som  förete  ringa  hån'äxt  på  huden,  och  att  seden  att  utrycka  hå- 
ren derraed  står  i  sammanhang. 

Tal.  öfvergick  derefter  till  en  kort  •  framställning  af  tatueringssedens 
;!eo;;ranska  utbredning,  med  inbegrepp  äfven  af  målning  och  ärrbildning, 
^K-h  gjorde  dervid  början  med  den  verldsdel,  der  dessa  bruk  äro  minst 
fnirnträdande,  eller  Afrika.  Tatuering  är  funnen  i  Angola,  Kafferlandet, 
Sansibar,  Abyssinien,  bland  feliahs  i  Egypten  och  hovas  på  Madagaskar, 
men  afverallt  äro  mönstren  små  och  obetydliga.  Målning  är  i  Afrika  mera 
vanlig,  och  framfor  allt  är  ärrbildningen  der  inhemsk.  Bland  hottentotter 
cwh  kaffrer  förekomma  ärrbildningar  i  ringa  utsträckning,  bland  Bantufolken 
iiro  (le  något  vanligare,  men  hos  de  egentliga  negrerna  äro  de  så  mycket 
niora  brukliga,  dels  såsom  prydnad,  dels  såsom  stammärken  eller  »fetischer», 
{'tiiiru  bruket  deraf  skall  hafva  mycket  aftagit,  på  kusten  till  Iciljd  af  euro* 
ii^iskt  inilytande  och  i  Sudan  på  grund  af  islams  utbredning.  Denna  Vör 
ljuder  nämligen  all  stympning  af  kroppen,  ehuru  denna  föreskrift  icke  öfver- 
allt  så  strängt  tolkas  såsom  förbud  äfven  mot  tatuering. 

I  Amerika  förekommer  tatuering  hos  eskimåerna,  såsom  redan  blifvit 
niiindt,  och  märkligt  nog  finnes  den  på  samma  sätt  utförd  hos  de  asiatiska 
["'larfolken,  såsom  ostjaker,  tschuktsclier,  korjäker  och  tunguser.  Bland 
ndskinnen  i  norra  Amerika  förekommer  målning  i  stor  utsträckning,  och 
'fven  tatuering,  särskildt  för  anbringande  af  höfdingarnas  vapenmärken  eller 
tol^^ms.  Bland  indianstammarna  vid  Stillahafskusten  förekomma  enklare 
"lori^ter  (i  stor  skala  utförda  teckningar  af  sådana  frän  nägra  stammar 
^jrt^visades),  men  äfven  konstigare  former  såsom  djurblider  o.  dyl.  före- 
konirua.  Manka  omtalas  från  Amerika  endast  på  Antillerna.  I  Södra  Ame- 
rlw  är  tatuering  särdeles  vanlig.  Araukanerna  vid  Orinokos  mynning  ul- 
rwka  ögonbrynen  och  ersätta  dem  genom  tatuering;  i  (Juiana  börjar  denna 
(•rydnad  anbringas  redan  vid  helt  späd  ålder;  i  Peru,  der  det  varit  sagdt 
•  t»,  tatuering  icke  skulle  hafva  brukats,  hafva  vi  på  de  af  d:r  Stolpe  vid 
Ari'  on  uppgräfda  mumierna  sett  bevis  på  dess  förekomst  i  stor  utsträckning. 

Pa  Australiens  fastland  måla  sig  alla  stammar,  med  undantag  af  nä^^ra 
la  pa  sydkusten,  och  målningen  har  hos  dem  en  hög  symbolisk  betydelse. 
•Iib  hos  olika  stammar.  En  egendomlig  art  af  målning  är  den  som  der 
•'•rekommer  i  form  af  hvita  streck,  uppdragna  efter  kroppens  benstomme, 
'« fi  som  gifver  den  så  utstyrde  utseendet  af  ett  vandrande  henrangel.  I 
Nva  Holland  står  ärrbildningen  på  högsta  graden  af  utbildning  och  har 
''•kså  derifrån,  såsom  sagdt,  fatt  sitt  namn  »manka».  Hos  aiistralierna  upp- 
träda ärren  ej  blott  i  form  af  kors.  stjernor,  vinklar  och  prickar,  utan  der 
;^'jras  djupa  skåror  på  bröst,  arnjar  och  rygg,  som  lenma  efter  sig  ärr  i 
Torrn  af  långa,  upphöjda  valkar.  Tatiierijigen,  .som  på  Australiens  fastland 
«ir  obetydlig,  är  deremot  så  mycket  starkare  utbredd  på  Stilla  hafvets  öar. 
l^ii  Nya  Guinea  äro  mönstren  af  enklare  art,  likaså  i  det  öfriga  Melanesien, 
*l^r  latueringen  ofta  liknar  kilskrift  eller  vissa  af  våra  skrift  tecken.  Pä  Ca- 
folinerna,  särskildl  Yap  och  Ponapé,  Uppträda  mera  invecklade  mönster, 
^ivdka  dock  nå  sin  största  utveckling  i  det  egentliga  Polynesien.  —  Sär- 
>k  il  dt  utförda  bilder  af  tatueringar  från  dessa  olika  trakter  förevisades. 

Afven    på    Filippinerna    förekoiiuncr    taUiering  o^  li  der  i  Rirening  med 
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den    besynnerliga    seden    att    en    sockerlösning  insprutas  i  såren  efler  tatu 
eringsinstrumentet. 

I  vestra  delen  af  Asien  är  tatueringen,  med  undantag  för  de  redan 
nämnda  polarfolken  samt  några  vilda  stammar  i  Persien  och  på  Vestra  In 
diska  halfön,  så  godt  som  okänd;  Icke  så  i  denna  verldsdels  östra  hälft. 
Den  är  nämligen  högt  utbildad  så  väl  i  4^pan  som  på  Östra  Indiska  half 
ön.  Lika  gammal  som  Japans  kultur  torde  i  detta  land  bruket  att  tatuera 
sig  vara.  De  tatuerade  bilderna  (hvaraf  ett  mycket  vackert  prof  förevisades) 
äro  här  särdeles  komplicerade.  Sålunda  förekomma  hela  landskap,  med 
hus,  bryggor  o.  s.  v.,  ormar,  foglar,  pagoder  m.  m.  Dessa  bilder  äro  oftast 
synnerligen  konstnärligt  och  fint  utförda.  Såsom  exempel  på  den  i  Birraa, 
liksom  i  Siarn  och  Laos,  brukliga  tatueringen  förevisades  afbildningar  af 
den  s.  k.  tatuerade  greken,  som  för  en  del  år  sedan  förevisades  öfverallt  i 
Europa  och  äfven  i  Sverige.  Han  hade  enligt  egen  uppgift  tillsamman-' 
med  några  kamrater  under  slutet  af  1860-talet  spekulerat  i  grufvor  i  Birma 
och  blifvit  tillfångatagen  af  landets  konung,  hvilken  till  strafT  för  hans  djerf 
het  att  understödja  några  upprorsmakare  dömt  honom  till  tatuering.  Sedan 
denna  under  en  tid  af  tre  månader  blifvit  utförd,  hade  han  lyckats  fly  och 
till  sist  kommit  till  Europa.  Han  företer  en  af  de  mest  briljanta  tatuerin 
gar,  som  någonsin  kommit  till  närmare  granskning  af  europeiska  veten- 
skapsmän. ^ 

Tatueringens  betydelse  kan  hänföras  till  endera  af  följande  tre  katf 
gorier:  dels  har  den  en  personlig  betydelse,  dels  betecknar  den  förhållanden 
inom  samhället,  och  dels  utmärker  .den  ett  förhållande  till  en  skyddan<l<f 
eller  fiendtlig  gudamakt.  Då  denna  sed  har  den  vidsträckta  utbredning, 
som  ofvan  blifvit  antydd,  då  den  vidare  är  herskande  bland  folk  på  så  väl 
den  lägsta  som  den  högsta  kulturgrad,  så  måste  till  gnmd  för  densamma 
ligga  någon -för  hela  menskligheten  gemensam  idé.  Wi\ttke  har  i  tatiiewn- 
gen  trott  sig  spåra  en  början  till  skrift;  men  utom  andra  skäl  deremot, 
synes  det  obegripligt  hvarför  man  för  sådan  skulle  använda  menniskohuden 
och  absolut  intet  annat  ^papper»,  icke  träredskap  eller  taflor,  icke  sten 
Gerland  åter  har  antagit,  att  den  uppkommit  af  ursprungligen  religiös  grund. 
Men  bruket  finnes  hos  folk  numera  af  den  mest  olika  religiösa  ståndpunkt, 
och  äfven  hos  folk  hvilka,  så  vidt  man  vet,  fullkomligt  -  sakna  religion.  Se 
dens  genomgående  likhet  och  stora  utbredning  nödvändiggör  ock  att  åter- 
föra tatueringens  början  till  en  tid,  som  föregår  den  allmänna  folk 
spridningen,  men  före  denna  kan  man  knappt  antaga,  att  de  säkerlijien 
vidt  spridda  grupperna  af  menniskor  egde  så  nära  samband,  att  en  gemen- 
sam sed  kunde  hos  dem  uppstå.  Brukets  uppkomst,  ehuru  öfverallt  myc- 
ket gammalt,  tillhör  .sannolikt  en  tid,  vida  yngre  än  .spridningen  af  hvad 
Hseckel  kallar  »den  icke  talande  apmenniskan».  Frågans  lösning  torde  dock 
vara  att  finna  på  ett  annat  område. 

Utan  tvifvel  stå  nämligen  målning,  manka  och  tatuering  i  samband  med 
hvarandra,  och  de  båda  senare  hafva  utvecklat  sig  ur  den  första.  För 
dessa  finnes  nu  en  verklig  grund,  som  säkerligen  gjort  sig  gällande  så  länge 
menniskor  funnits:  det  är  fåfängan  och  prydnadslustan.  Under  den  fort- 
gående utvecklingen  hafva  härtill  kommit  åtskilliga  moment:  man  har  velat 
förskräcka  dem  man  ej  velat  intaga,  man  har  satt  tillvaron  af  vissa  märken 


*  Se  nämnare  härom  i  Hebra,  Die  HautLrfinhheiten. 
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1  samband  med  undgående  af  faror  eller  andra  tilldragelser.  Af  sådan  an- 
iHdning  har  talueringens  höga  betydelse  uppkommit,  men  då  det  vid  nyk- 
trare granskning  funnits,  att  denna  varit  ilhisorisk,  har  minnet  af  denna 
iittvdelse  fursvunnit,  men  sjelfva  seden  att  anbringa  märkena  bibehållits  tra- 
iiiionelt.  Hvar  helst  man  ho.s  mera  intelligenta  folk,  som  pläga  tatuera  sig, 
>a>oni  t.  ex.  japaneserna,  frägar  om  af>igten  med  bruket,  så  svaras  det, 
hii  dpt  är  för  prydnads  skull  eller  ock  af  gammal  tradition. 

Slutligen  återstår  att  nämna  något  om  tatneringens  förekomst  bland 
Em  ropas  mera  civiliserade  nationer,  hos  hvilka  den  är  utbredd  i  en  ut- 
-triirkning,  hvarom  man  i  allmänhet  icke  haft  någon  aning,  till  dess  frans- 
ijjurmt^n  Lacassagne,  italienaren  Lombroso  och  tysken  W.  Krause  hvar  för 
Mit  lolk  påvisade  den  stora  freqvensen.  Man  känner  att  i  gamla  tider  sar- 
'iiater,  daker,  traker,  vissa  kelter,  såsom  britter  och  irer,  brukade  tatuera 
-'I!-  Hos  en  del  af  dessa  folk  var  tatueringcn  ett  utmärkelsetecken  för  de 
^"rnfiijia.  ja  hos  pictema  betecknades  den  finaste  adeln  med  namnet  >no- 
M  Ilas  maeulosa*.  Nu  deremot  har  detta  bruk  i  Europa  sjunkit  ned  till 
vjiiiiiällets  lägre  lager:  det  finnes  hos  vagabonder,  prostituerade,  habituella 
i;<-tningsfangar  och  sjömän,  eller  i  allmänhet  bland  personer  som  under  en 
är^ire  tid  föra  ett  sysslolöst  lif  och  i  sedligt  afseende  stå  pä  en  låg  stånd - 
ituiikt.  Från  Italien  anföres  af  Lombroso,  att  tatuering  äfven  är  mycket 
uJitn-dd  bland  landtbefolkn ingen  i  de  distrikt,  der  den  största  obskurantism 
..iM<'r,  och  att  pilgriuierna  till  Loretto  allmänt'  plägade  låta  tatuera  sig  med 
-n  bjld  af  madonnan  för  den  billiga  afgifton  af  60 — HO  centesimi. 

Vanligen  äro  de  europeiska  tatueringsmärkena  ej  af  stor  utsträckning; 
"-"k  berättas  om  mera  extrava^ranta  mönster,  såsoin  exempelvis  att  en  fångi» 
i-a  sin  kropp  intatuerat  en  liel  generalsuniforin  med  epalelter  och  ordens- 
i^k<jrationer.  Tatueringsbilderna  äro  af  mycket  vexlande  slag;  ofta  yrkes- 
'•''•kf-n,  hvartill  ock  kunna  räknas  de  erotiska  hos  de  juostitnerade.  Ibland 
■i.i  de  ganska  egendomliga  motiv,  såsom  då  den  bekante  attentatsmamien 
h->.hi,  sedan  han  beröfvats  hederslegionens  stjerna.  under  sin  fängelsetid 
::itatiierade  detta  ordenstecken  på  sitt  bn»st,  med  förklaring  att  nu  skulle 
'ii'in  icke  kunna  taga  henne  från  honom.  I  Frankrike  brukas  ofta  iiitalue- 
r;idH  sentenser,  hvilkas  råhet  ej  sällan  utgöra  allt  för  tydliga  bevis  om  bä- 
ur*iis  sedliga  ståndpunkt. 

Metoden  för  tatueringen  är  bland  de  indo«'uropeiska  folken  naturligtvis 
'  :<  ra  fulländad  än  bland  Srxlerhafsöarnas  invånare.  I  New-York  har  man 
I  o  m.  läderskifvor,  på  hvilka  nålar  äro  insatta  i  vissa  mönster,  hvarige 
f '  II,  sålunda  hela  bilder  med  ett  slag  kunna  anbringas.  Man  har  flere 
^XHiipel  på  alt  syfilis  pä  sådant  sätt  biifvit  inyinpad;  och  detta  är  ej  den 
"!i'ia  faran  af  tatueringen.  En  d:r  Berron  anför,  att  han  på  mycket  kort 
^;*1  haft  att  behandla  18  sjukdomsfall  förorsakade  af  tatuering,  deraf  8  med 
'»rand,  4  som  förorsakat  amputati(»ner  o<h  6  dödsfall.  Den  slutsats,  Laeas- 
^iL^jM  drager  af  sina  undersökningar  angående  tatneringens  förekomst  i 
5 '»ropa,  är,  att  densamma,  der  den  i<ke  fcirorsakats  af  barnslig  obetänk- 
"^Mihet  och  okynne,  kan  betraktas  såsom  kriterium  på  ytterlig  råhet.  Ar 
'^a  <lenna  sed,  .så.som  Gerland  pastär,  af  religiöst  ursprung,  så  mäste  man 
•ili-ta  att  fallet  är  djupt. 

Doktor  Lamm   meddelade,  att  han  haft  den  af  föredraganden  omtalade 
'atuerade   greken    till    patient   under  den  tid  denne  vistats  i  Stockholm  och 
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förevisat    honom    i    Läkaresällskapet,    samt  bekräftade  i  öfrigt  de  uppgiAer. 
föredraganden  om  honom  lemnat. 

Doktor  Carl  Ni/ström  anförde  för  att  belysa  den  fara,  som  är  förenad 
med  tatueringen,  ett  fall  som  inträffade  på  gamisonssjukhuset  i  Stockholm 
under  den  tid  tal.  der  tjenstgjorde.  En  soldat  från  sappörbataljonen  behand- 
lades då  der  för  syfilis,  som  han  erhållit  af  en  annan  från  sjukhuset  nyss 
utskrifven  soldat,  som  tatuerat  honom  med  krut  och  spott.  —  Tal.  erinrade 
äfven  om  att  en  art  af  »manka»  förekommer  i  Europa,  nämligen  de  ärr,  er- 
hållna vid  dueller,  hvarmed  de  tyska  studenterna  pryda  sina  ansigten. 

Justitierådet  Oiioecrona  upplyste,  att  den  nya  strafflagen  för  Japan 
innehöll  ett  bestämdt  förbud  mot  tatuering,  hvarigenom  den  upplysta  rege 
ring,  som  nu  styr  Japan,  gifvit  ett  nytt  bevis  på  sin  sträfvan  att  hämma 
seder  och  bruk,  som  hafva  sin  rot  i  forna  tiders  barbari. 

« 

Frih.  von  Dilhen  yttrade  med  anledning  af  den  siste  talarens  med- 
delande, att  Miss  Isabella  Bird  på  tal  om  tatueringen  bland  Ainos  berättar, 
att  det  omtalade  förbudet  bland  dem  väckt  den  högsta  grad  af  indignation, 
emedan  den  tron  var  gängse,  att  vissa  tatueringsmärken  medförde  lycka, 
och  qvinnor  icke  ansågos  kunna  gifta  sig  utan  att  vara  tatuerade.  Så  väl 
.Miss  Bird  som  andra  personer,  hvilka  reste  i  hennes  sällskap,  blefvo  fomi 
ligen  öfverhopade  med  böner  om  att  de  skulle  använda  sitt  förmenta  stora 
inflytande  för  att  få  förbudet  upphäfdt,  åtminstone  för  Jesso. 


K>>©: 
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Revisionsberättelse. 

Af  Svenska  sällskapet  f<)r  antropologi  och  geografi,  vid  sammanträde 
n  18  december  1885,  utsedde  att  granska  samt  afgifva  berättelse  öfver 
I»*  af  sällskapets  skattmästare  förda  räkenskaper  för  samma  år,  få  under- 
'"  knadp,  efter  verkstäldt  uppdrag,  härom  afji^ifva  följande  berättelse. 

BällikapetB  egen  kassa. 

Debet. 
li'hiiUnin(f  från  år  1884 352:  W. 

603  årsafgifter  å  10  kr 6,030  — 

34         »  >     7:  50 255:  — 

30         ^  »     5:  — 150:  —  6,435:  — 

Försålda  tidskriftshäften  m.  m 177:  83 

Räntor  af  ständiga  ledamöters  fond 144:  — 

D:o    af  etnografiska  fonden 47:  03 

D:o    ar  egna  kassan ^.      21:  03     212:  06    6  824:  89 

Kronor  7,177:  29. 
Kredit. 

For  sammankomster 697:  59 

>    tidskriften  Ymer  (1884) 1,102:  45 

>       (1885) 3,257:  53 

•       (1886) 46:  38  4,.i4)6:  36 

For  annat  tryck 62:  40 

For  etnografiska  samlingen 78:  — 

Arfvoden 9(X):  — 

Distribution  af  Ymer  samt  uppbörd 551:  11 

Ofriga  utgifter l^};9^81  7445:  27. 

^ithällning  till  år  1886 '. 32:  02. 

Kronor  7,177:  29. 

Fonden  af  ständiga  ledamöters  afgifter. 

•  Debet. 

/^WMmr/  från  år  1884 3,200:  — 

IfiKomter:  ränta 14  i^:  — 

Kronor  3,344:  — 
Kredit. 

f^nfier:  förestående  ränta  öfverförd  till  sällskapets  egen  kassa...      14i- 
f^^Mllninn  till  år  1886  3.2(X) 


Kronor  3,34-4 
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Etnografiska  fonden. 

Debet. 

Behållning  från  år  1884 1,045:  — 

Inkomster:  ränta 47:  03. 

Kronor  1,092:  U3 

Kredit. 

Utgifter:  räntan   öfverförd  till  sällskapets  egen  kassa 47:  Oo 

Behållning  till  år  1886 1,045:  - 

Kronor  1,092:  03. 

Vega-fondens  expensmedel. 

Debet. 

Behållning  från  år  1884 220:  65. 

Inkomster:  ränta 9:  94. 

Kronor      230:  5t«. 

A                        Kredit. 
y"   MehåUning  till  1886 ^. 230:  59 

";  '  yr^  Kronor      230:  59 

Förestående  behållningars;^5^mmanräknade    belopp,    4,507  kr.  61  iin 
^  är    i  sin  helhet    innest^endé  på  depositionsräkning  hos  Stockholms  Inteck 
^      nings-garanti-aktiebolag  nadl  4V2  procent. 

/^  Räkenskaperna    iifo   förda  med  noggranhet  och  ordning,  utgifterna  full 

ständigt  yerificeradé,  hvarföre  vi  föreslå,  att  sällskapet  måtte  bevilja  styrel>» 
och  skattmästare  full  ansvarsfrihet  för  år  1885. 
,       Stockholm  den  16  februari  1886. 

E.  Brusewitz.  K.  Lindeberg. 


-* 


Den  af  Kungl.  Vetenskaps-akademien  för\'altade 

Vega-fonden 

hade  den  31  december  1885  följande  behållningar: 

Kapital    36,153:  25 

Reserveradt  till  Vega-stipendium 1,969:  71 

d:o         >    Vega-medalj  år  1886.        400:  — 

Summa  kronor  38,522:  96.' 
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SftUskapets  förhandlingar. 


Sammankomsten  den  30  september  1886. 

Enligt  beslut  af  sällskapets  styrelse  skulle  denna  sammankomst  uteslu- 
tande vaia  egnad  till  en  hyllning  åt  de  svenske  män,  hvilka  nyligen  hem- 
vändt  från  Afrika,  särskildt  åt  dem  som  varit  anstalda  i  Kongostatens  tjenst. 
För  att  sällskapet  skulle  få  njuta  äran  af  sin  höge  benkyddares,  H.  M.  konun- 
frens  närvaro  hade,  efter  inhem tände  af  Hogstdensammes  önskningar,  samman- 
komsten blifvit  uppskjuten  från  d.  17  till  d.  30  sept.  Till  lokal  för  den- 
samma hade  valts  Grand  Hotels  stora  sal  och  festvåning. 

På  grund  af  utfärdade  inbjudningar  hade  infunnit  sig  följande  svenska 
af rikafarare :  löjtnanten  i  armén,  underlöjtnanten  vid  k.  Södra  skånska  infanteri- 
regementet S,  E»  GUerupy  löjtnanten  i  k.  Vestgöta-Dals  regemente  P.  Möller^ 
t  d.  underlöjtnanten  vid  k.  Södermanlands  regemente  G.  Pagels,  underlöjt- 
nanten vid  Gotlands  nationalbeväring  E.  Sundvallson^  löjtnanten  vid  k.  Verm- 
landii  fältjägarekorps  G,  Ling-VanneruSy  löjtnanten  vid  k.  Nerikes  regemente 
''I.  W ester  —  samtliga  förut  anstalda  i  Kongoassociationens  eller  Kongostatens 
tjenst  —  samt  herr  K.  Knutson  från  Kamerun  och  herr  F,  llieorin,  general- 
agent för  handelshuset  Holt  i  Gabun.  Liknande  inbjudning  hade  äfven  ti  li- 
dits löjtnanten  vid  k.  fortifikationen  E.  S.  von  Krtisenstjernay  ingeniören 
^\  Hesslingt  sjökaptenen  C,  •/.  Ekblom  och  missionären  A'.  .7.  Petterssony 
hvilka  herrar  dock  voro  förhindrade  att  infinna  sig. 

På  säskild  inbjudning  hade  dessutom  infunnit  sig  konungens  af  Belgien 
liårvarande  ministerresident  baron  G,  L.  Forgetir, 

Sällskapets  ledamöter  med  damer  hade  infunnit  sig  i  så  stort  antal,  som 
lokalen  kunde  rymma. 

Sedan  H,  M,  konungen^  II,  K,  H.  kronprinsen  samt  DI),  KK,  IIH» 
hertigarna  af  Gotland^  Vestergvtland  och  Nerike  infunnit  sig  och  intagit  för 
dem  anordnade  platser,  öppnade  ordföranden,  professorn  frih.  G,  von  Diiben, 
Mmmankomsten  med  följande  tal: 

Det  är  med  känslor  af  djup  vördnad  jag  inom  Svenska  sällskapet  för 
antropologi  och  geografi  öppnar  aftonens  sammankomst  med  att  i  dess  nanm 
frambära  en  ödmjuk  välkomsthelsning  till  H.  M.  konungen  och  de  Kongl. 
frinsama,  som  i  afton  bevärdigat  sällskapet  med  sin  närvaro.  Sällskapet  hade 
Hoppats  att  äfven  nu  få  betyga  sin  vördnad  för  H.  M.  drottningen  och  H.  K.  H. 
kronprinsessan;  men  då  hinder  härför  mÖtt,  får  sällskapet  dock  uttala  sin 
^tora  tacksamhet  för  de  höga  damernas  önskan  att  närvara  och  sin  glädje  att 
•!♦•  mötande  hindren  icke  äro  af  beskaffenhet  att  vålla  oro. 

Eders  Majestät! 

I  likhet  med  alla  andra  svenska  samfund  med  vetenskapligt  ocli  foster- 
ländskt syfte,  har  detta  sällskap  haft  att  fröjda  sig  åt  Eders  Maj:t8  höga  skydd 


XXII  SÄLLSKAPETS    FORHANULINGAR. 

och  ynnest.  Det  har  flere  gånger  och  i  flere  riktningar  fått  mottaga  beTin 
på  Eders  Maj:ts  intresse  för  dess  sträfvanden  och  välvilja  för  detsammma. 
Såsom  sådant  betraktar  sällskapet  äfven  det,  att  Eders  Maj: t  benäget  följt  säll- 
skapets inbjudning  att  i  afton  genom  sin  närvaro  gifva  dess  sammankomst  en 
högtidlig  prägel,  en  festlig  glans,  hvilken  Eders  Maj:t  ytterligare  förhöjt  genom 
att  omgif\'a  sig  med  H.  K.  H.  kronprinsen  och  de  Kongl.  arfEurstama.  Denna 
ära  skall  af  sällskapet  i  tacksamt  minne  förvaras,  och  säkert  skall  d.  30  sept. 
1886  för  framtiden  varda  en  bemärkelsedag  i  sällskapets  annaler.  Sällskapet 
anhåller  ödmjukt  att  fortfarande  få  vara  inneslutet  i  Eders  Maj:t8  ynnest  och 
bevågenhet. 

Men,  mina  damer  och  herrar  ledamöter  af  sällskapet!  Vi  få  icke  ensamt 
tillräkna  oss  äran  af  de  höga  besöken,  icke  ens  i  första  rummet.  Vi  dela  den, 
liksom  glädjen  deröfver,  med  våra  aktade  gäster  i  afton,  herrar  Afrikaresande: 
Gleerup,  Möller,  Pagels,  Sundvallson,  Vannerus  och  Wester,  hvilka  alla  varit 
i  Kongoassociationens  eller  Kongostatens  tjenst,  samt  herr  Knutson,  som  vid 
Kamerun,  herr  Theorin,  som  vid  Gabun  vetat  skapa  sig  namn.  Det  är  dessa 
herrars  närvaro  som  gjort  sammafdkomsten  lockande  och  gifvit  honom  dess 
egendomlighet. 

Och  egendomlig  är  han.  Vid  sina  vanliga  sammankomster,  så  att  säga  i 
hvardagslag,  mötes  sällskapet  för  att  höra  meddelanden  om  antropologiska  eller 
geografiska  rön,  än  här,  än  der  i  verlden,  oft«  på  samma  afton  från  långt 
skilda  håll.  Och  dessa  meddelanden  äro  vanligast  referat;  blott  mera  sällan 
talar  den  egna  erfarenheten.  När  det  skett  har  det,  med  några  lysande  undan- 
tag, mest  varit  frih.  Nordenskiöld  eller  någon  ur  hans  stab,  som  fört  oas  upp 
till  den  isiga  norden,  fältet  för  deras  forskning. 

I  afton  åter  skola  vi  föras  till  »den  glödande  södern»,  till  »de  svartes 
verldsdel»,  åtminstone  till  den  nyligen  öppnade  stora  stråkvägen  derigenom, 
och  endast  dit;  sammanträdet  skall  uteslutande  varda  en  Afrikaseance.  Och  vi 
skola  dervid  ledas  af  män,  som  med  vakna  sinnen  sjelfva  sett  livad  de  förtälja 
med  ännu  friskt  minne  deraf. 

Och  hvilka  äro  då  dessa  våra  ledare? 

Det  är  en  sällsam  företeelse  att  ifrån  vårt  glest  befolkade  land  under  de 
sista  6 — 6  åren  till  verksamhet  i  Afrika  utgått  icke  mindre  än  ett  femtiotal 
personer,  om  jag  räknat  rätt;  till  Kongo  ensamt  vid  pass  30.  Det  ar  gläd- 
jande att,  fast  döden  hårdt  härjat  bland  dem,  likväl  ännu  en  tredjedel  verkar 
qvar  i  Afrika  och  en  ytterligare  tredjedel  friska  åt^rvändt  till  hemmen.  Det 
är  med  stolthet  vi  erfarit,  att  desse  herrar  Kougofarare  under  mödor,  strider 
och  försakelser  i  det  ogästvänliga  landet  städse  vetat  att  värdigt  häfda  det 
svenska  namnets  anseende.  Det  är  med  synnerlig  glädje  sällskapet  hos  sig  i 
afton  samlat  en  elittrupp  af  desse  resenärer,  vare  det  sagdt  utan  förringande 
af  de  öfriges  stora  förtjenster. 

Att  I,  mine  herrar,  begifvit  eder  dit  bort,  att  ni  uthärdat  och  besegrat 
svårigheterna,  att  ni  der  på  hedrande  sätt  fylt  edra  pligter,  det  har  berott  på 
edert  ungdomliga  mod,  eder  kraft,  eder  energi,  eder  redbarhet,  eder  foster- 
landskärlek. Att  ni  från  vidt  skilda  orter  inom  landet  i  afton  samlata  här 
på  inbjudning  af  en  för  eder  till  största  delen  okänd  krets,  är  bevis  pä  en 
välvilja,  för  hvilken  sällskapet  hembär  eder  sitt  vänligaste  tack. 

Men  härjemte  och  då  detta  sällskap  inom  vårt  land  är  det  enda,  soui 
specielt  egnat  sig  åt  den  art  af  forskning,  hvilken  I,  jemte  edra  hufvudsak- 
liga    arbeten,    äfven    med   nit   och  ifver  idkat,  tillåter  sig  sällskapet  i  foster- 
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]andets  namn  helsa  eder  hjertligt  Yalkomna  åter  till  henunet  och  i  samma 
höga  namn  varmt  tacka  eder  alla,  i  första  hand  eder  herrar  Kongofarare, 
för  det  värdiga  satt  hvarpå  ni  öfv^erallt  och  särskildt  i  tjenst  i  den  yngsta  af 
verldens  stater  vetat  uppbära  edert  fäderneslands  urgamla  ära  och  anseende. 
For  att  gifva  sällskapet  en  förklaring  på  de  skenbart  anspråksfulla  ord, 
jag  dristat  lägga  i  dess  mun,  och  eder,  mina  herrar,  en  insigt  af  deras  fulla 
Utydelse  och  värde,  ber  jag  få  nämna,  att  den  tanke,  som  i  dem  fått  form, 
ur  gillad  och  lifligt  godkänd  af  den,  som  i  första  rummet  eger  föra  Sveriges 
ulan,  vår  upplyste,  vår  varmhjertade  konung. 

Derefter  höUos  följande  föredrag: 
af  löjtnant    G.    Pagtla:     Några   ord    om    seder  och   bruk  bland  vildama  vid 

öfre  Kongo; 
äf  löjtnant  Å^    WfMer:    Om  natur  och  folk  i  hjertat  af  Central- Af  rika;  och 
af  löjtnant  E,   Gleerup:    En  resa  genom  Afrika. 

Samtliga  dessa  föredrag,  h vilka  på  grund  af  tidens  knapphet  icke  kunde 
fullständigt  uppläsas,  äro  här  ofvan  oafkortade  intagna. 

Ordföranden  fastade  slutligen  uppmärksamheten  på  den  storartade  samling 
ftf  etnografiska  föremål,  som  var  utstäld  vid  sammankomsten.  Denna  samling 
Wstod  af  föremål  från  Haussalandet,  tillhöriga  löjtnant  E.  <S\  von  Krusen- 
Hjema;  föremål  från  det  vestafrikanska  kustlandet,  företrädesvis  norr  om 
Kongos  mynning,  utstälda  af  herr  F,  Theorin;  föremål  från  nedre  Kongo  och 
öfre  Kuilu,  tillhöriga  löjtnant  P.  Möller;  föremål  från  öfre  Kongo,  insamlade 
iiärskildt  vid  stationerna  Kwamoutli  och  Equateurville  af  löjtnant  G,  PageU; 
•iamt  föremål  från  de  kring  Stanle}'iallen  boende  infödingarna  och  från  araberna 
derstädes,  tillhöriga  löjtnant  Å*   Wester. 

Sedan  ordföranden  uttalat  sällskapets  tacksamhet  för  de  nämnda  utställarna, 
^iärskildt  för  sällskapets  korresponderande  ledamot,  herr  Theorin,  afslutades 
sammankomsten. 


Efter  sammankomstens  slut  var  en  fest  anordnad  for  de  resande,  uti 
hvilken  flertalet  af  dem,  som  öfvcrvarit  förhandlingarna,  tog  del.  Dervid 
föreslogs  först  af  ordföranden,  frih.  G,  von  Diiben,  konungens  skål.  Riks- 
aniiqvarien  Hildebrand  talade  derefter  för  Kongostatens  suverän,  konung 
Leopold  af  Belgien. 

Derefter  tog  frih.  von  Duben  åter  ordet  och  föreslog  skålen  for  heders- 
gäjstema  i  ungefär  följande  ord: 

Redan  förut  i  afton,  under  den  mera  officiella  delen  af  sällskapets  samman- 
träde, har  jag  haft  nöjet  på  dess  vägnar  helsa  aftonens  gäster,  herrar  Afrika- 
regande,  och  tacka  dem  fÖr  hvad  de  gjort  och  sagt.  Men  jag  har  uppdraget 
Att  åfven  nu,  inter  pocula,  och  mera  fritt  helsa  dem  med  en  skål.  Det  är 
med  synnerlig  glädje  jag  fullgör  detta  uppdrag,  i  främsta  rummet  med  hänsyn 
till  de  värdiga  föremålen  för  hyllningen,  men  ock  till  en  icke  ringa  del  af 
rent  personliga  motiv,  hvilka  det  må  tillåtas  mig  med  några  ord  omtala. 

Redan  år  1845  eller  öfver  41  år  tillbaka,  vid  en  tid  då  ingen  af  dem, 
n  i  afton  hylla,  ännu  var  född,  besökte  jag  Afrika  från  dess  sydspets,  längs 
dcMis  ostkust,  tittade  in  i  Port  Natal,  i  Mo9ambique,  på  Madagnnkar,  ja  äfven 
i  Zanzibar,  der  jag  på  en  jagttur  inåt  ön  följdes  af  ett  par  den  dåvarande 
imamens  unga  söner,  måhända  en  af  dem  den  nuvarande  sultan  Said  Bargasch 
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Jag  gjorde  vid  denna  tid  afven  bekantskap  med  och  lärde  högakta  den  kanske 
allra  djerfvaate,  men  tillika  den  mest  anspråkslösa  af  Afrikas  elefantjägare, 
den  na  i  Afrikas  jord  hvilande  Johan  Augnst  Wahlberg.  Från  denna  tid 
daterar  sig  början  till  mitt  djupa  intresse  för  allt  som  rör  detta  land.  Sedan 
dess  har  jag  med  uppmärksamhet  följt  de  steg,  som  på  alla  håll  tagits  att 
från  kusterna  öfverspringa  de  barrierer  af  klippor  eller  öknar,  som  stänga 
vägen  till  landets  inre.  Med  alla  andra  har  jag  dervid  nödgats  beklaga  att 
dessa  fjät  alla  voro  för  små,  äfven  de  som  togos  af  Afrikaforskningens  jätte- 
gestalt, David  Livingstone.  Ty  väl  hade  han,  liksom  flere  mer  eller  mindre 
okände  portugiser  före  och  efter  honom,  samt  slutligen  vid  medlet  af  sjuttio- 
talet Cameron,  färdats  »Across  Af rica» ;  men  de  hade  icke  funnit  det  vigtigaste : 
den  rätta  stråkvägen  genom  landets  centrum.  Man  hade  tacksamt  mottagit 
hvad  desse  och  andre  resande,  söder  och  norr  ut,  meddelat,  och  aktningsfullt 
erkänt  deras  stora  förtjenster. 

Men  dä  underrättelsen  kom  till  den  öfriga  verlden,  att  den  anglo-ameri- 
kanska  tidningsexpeditionen,  under  anförande  af  Henry  Moreland  Stanley,  i 
aug.  1877,  efter  oerhörda  faror  och  ansträngningar,  efter  serier  af  stora  upp- 
täckter, från  Nyangve  kommit  ned  till  Borna,  pä  den  återfunna  Kongos  1,300 
km.  segelbara  båge,  med  60  å  70,000  geogr.  qvadratmils  rotområde,  då  häpnade 
hela  denna  verld.  Och  när  man  vaknade  ur  sin  stupor,  utbrast  man  med  en 
röst:  här  är  vägen  till  Afrikas  inre,  till  dess  civilisation. 

Men  snart  uppstod  den  praktiska  frågan:  hvar  och  huru  finnas  medlen 
till  utförandet  af  detta  stora  verk?  De  funnos  af  Belgiens  konung,  Leopold  II, 
som  redan  förut  (1876)  bildat  den  afrikanska  associationen,  snart  derefter 
grundade  komitén  för  studium  af  öfre  Kongo  och  nu  sist  berättigadt  intagit 
platsen  som  chef  för  verldens  yngsta  stat,  fristaten  Kongo. 

Hvilket  gränslöst  fält  för  forskning  och  allt  slags  företagsamhet  har  icke 
härigenom  öppnats! 

Med  i  ådrorna  några  droppar  vikingablod  —  fast  betydligt  utspädt  under 
seklerna  — ,  med  detta  blod  brusande  af  ungdomlig  kraft  och  värme,  med 
lockelsen  framför  eder  af  tropikens  under  och  perspektivet  af  talrika,  må- 
hända ärofulla  äfventyr  derinom,  med  Önskan  att  äfven  i  eder  mån  få  deltaga 
i  befästandet  af  början  till  det  stora  civili^ationsarbetet  bland  inlandets  20 — 30 
millioner  —  med  allt  detta  för  ögonen,  var  det  icke  att  undra  derpå,  att  ni, 
mina  herrar,  hurtigt  drogen  dit  ut.  Men  det  måste  erkännas  att  dertill  for- 
drades icke  ringa  mod.  Med  mod  menar  jag  här  icke  det  råa  berserkamodet, 
som  tanklöst  störtar  sig  in  i  en  visserligen  anad,  men  icke  fullt  uppskattad 
fara  för  att  i  ögonblicket  segra  eller  dö.  Utan  det  mod,  som  inser  hela  vidden 
af  de  faror  det  möter,  icke  söker;  som  utmärkes  af  seghet,  af  jemn  uthållighet, 
af  fyndighet  och  i  medveten  kraft  aldrig  misströstar,  utan  kringgår,  undan- 
skjuter eller  kufvar  motståndet,  så  vidt  sådant  står  i  mensklig  förmåga.  Jag 
är  viss  att  I,  mina  herrar,  hyst  och  flere  gånger  öfvat  detta  slag  af  mod, 
fastän  I  nu,  lika  hedrande,  saktien  mod  —  att  tala  om  det. 

Den  nästan  ängsliga  tystnad,  som  intill  senaste  tid  rufvat  öfver  allt,  som 
angår  Kongoaffärema,  har  gjort,  att  eder  andel  i  arbetet  skolat  vara  oss  alldeles 
okänd,  om  icke  ett  och  annat  glädjande  rykte  under  tiden  då  och  då  n&tt 
hemlandet.  De  förtroendeuppdrag  ni  och  andra  svenskar  fått  mottaga,  hafva 
stadgat  de  vacklande  ryktena.  Användningen  af  så  många  svenskar,  ja  de 
flesta,  vid  de  vigtigaste,  de  farligaste  postema,  innebär  ett  ojäfvigt  vittnesmål 
om  det  anseende  ni  vetat  snabbt  förvärfva. 
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Desea  erfarenheter  samt  gedigenheten  af  de  föredraga  hvarmed  tre  af 
eder  i  afton  fignat  sallBkapet,  och  hvilka  dock  blott  iro  biprodukter  af  eder 
hofvndsakliga  vericaamhet,  bevisa  oyederlaggligen,  att  hvad  arbete  ni  utfört 
måste  det  hafva  varit  godt;  det  måste  vara  utfordt  af  manf  som  fullt  insett 
sin  pligt  och  fullgjort  densamma,  ja  innu  något  derutöfver,  om  tillfället  bjudit ; 
men  som  dervid  icke  drunknat  i  arbetet,  utan  sett  och  tånkt  derjemte.  Skulle 
än  ytteiligare  vittnesbörd  kräfvas,  kan  jag  här  ur  säker  källa  anföra  hvad 
general  Strauch,  Kongostatens  förste  man,  näst  dess  kunglige  chef,  sade  till  de 
från  Bruxelles  afresande  svenskarna,  sedan  han  tackat  dem  för  trogen  vakt: 
»Edert  handlingssätt  har  varit  sådant,  att  jag  önskar  att  mitt  adieu  måtte 
innebära  au  revoir.»     Sådan  var  tanken,  om  icke  precis  orden. 

Om  jag  minnes  rätt,  heter  det  i  Henriaden:  »Les  franfais  savent  vaincre 
et  chanter  leurs  victoires».  Det  förra  hafven  I,  mina  herrar  resenärer,  väl 
vetat;  det  senare  kunnen  I  ej,  viljen  det  åtminstone  icke.  Det  tillkommer  oss, 
edra  landsmän,  att  göra  det.  Den  mera  vetande,  den  mera  opartiska,  åtminstone 
mindre  entusiastiska  framtiden  får  göra  det  mera  opartiskt,  bättre  och  på 
historiens  blad.  Vi  få  i  afton  inskränka  oss  till  att  fira  eder  genom  att  enkelt, 
men  hjertligt  tönmia  eder  skål. 

Välkomna  åter  friska  till  fäderneslandet  och  till  arbetena  här! 

Tack  för  hvad  ni  derute  gjort  för  dess  ära! 

Tack  för  denna  afton! 

Lycka  till  nya  framgångar,  I  som  åter  begifven  eder  ut  på  färd! 

Måtte  ni  alla  i  m&nga  kommande  år  få,  borta  eller  hemma,  glädjas  åt 
minnena  från  den  nu  afslutade  äfventyrliga  episoden  ur  edert  ungdomslif! 

Denna  skål  besvarades  af  löjtnant  Gleenipy  som  uttryckte  sin  och  sina 
kamraters  tacksamhet  för  det  mottagande,  som  beredts  dem.  Bland  de  många 
tal,  gom  vidare  höllos,  må  nämnas  följande:  af  prof  essoren  frih.  Nordenskiöld 
fur  de  svenskar,  som  ännu  voro  qvar  i  Kongo;  af  frih.  von  Diiben  för  herr 
Knutson  från  Kamerun;  af  löjtn.  Fågels  för  herr  Theorin,  med  uttalande  af 
alla  Kongofarares  tacksamhet  för  dem  visad  gästfrihet;  samt  af  löjtn.  Wester 
fur  kapten  Balck,  genom  hvilken  de  fleste  af  våra  landsmän  erhållit  anställniug 
i  Afrika. 


Sammankomsten  ^den  22  oktober  1886. 

Förhandlingarna  leddes  af  vice  ordföranden,  prof.  A,  Key. 

Ordföranden  meddelade  till  en  början,  dels  att  docenten  Bovallii,  under 
•sällskapets  auspicier  utgifna  arbete  »Nicaragnan  Antiqnities»,  nu  utkommit, 
Hei»  att  genom  säUskapets  »tyrelRes  försorg  anordnats  en  utställning  af  de 
»etnografiska  föremål,  som  af  de  svennka  Kongofarama  och  andra  svenska  resande 
liemförts  från  Afrika,  samt  att  denna  utHtällning  blifvit  öppnad  tisdagen  den 
19  okt.  i  huset  n:r  12  Södra  BlasiiholniRhamnen. 

Derefter  lemnadcs  ordet  åt  docenten  Hj.  Sjögreriy  som  redogjorde  för  sina 
iakttagelser  under  en  resa  i  turkmenernas  land. 

I  dessa  trakter,  ryssarnas  senaste  landvinning  i  Centralasien,  hade  före- 
drapinden  under  tvenne  särskilda  resor  tillbragt  tillsammans  tre  månader. 
I>en  första  resan  hade  företagits  efter  uppdrag  af  den  ryske  generalen  Anen- 
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koff  för  att  undersöka  en  del  naftaförekomster,  den  andra  hade  atförts  for  det 
Nobelska  bolagets  räkning  och  af  såg  att  utforska  ett  i  öknen  upptäckt  svaf  val- 
lager. De  trakter,  inom  hvilka  dessa  färder  företagits,  bestå  dels  af  en  vatten- 
lös  öken,  utsatt  för  den  om  sommaren  brännande,  om  vintern  iskalla  nordost- 
vinden,  dels  af  bördiga  oaser,  bevattnade  genom  förgrenade  och  i  sanden  för- 
8\innande  floder,  dels  slutligen  af  de  persiska  gränsbergen,  hvilkas  geologiska 
byggnad  tal.  funnit  närmast  likna  Jurabergen  i  Europa.  Genom  den  senaste 
gränsregleringen  med  Persien  är  vattendelaren  på  dessa  berg  bestämd  att  vara 
det  ryska  rikets  gräns  åt  detta  håll.  Invånarna  inom  det  närmaste  persiska 
området  söka  dock  ofta  hos  ryssarna  skydd  och  rättvisa  vid  schahens  hänsyns- 
lösa skatteutprcssningar  och  uppmuntras  härutinnan  af  de  xyska  myndigheterna, 
som  derigenom  bereda  jordmånen  för  ytterligare  annekteringar  åt  detta  håll. 
De  vigtigaste  städerna  i  landet  äro  Askabad,  hamnorten  Krasnovodsk  vid  Kaspi- 
ska hafvet  och  Michailofski,  ändpunkt  för  den  transkaspiska  jemvägen. 

Om  denna  väsentligen  för  strategiskt  ändamål  anlagda  bana  och  dess  byg- 
gande meddelade  tal.  en  del  intressanta  detaljer.  Liksom  efter  den  ryska  er- 
Öfringen  kolonisationen  i  dessa  trakter  gått  med  fabelaktig  hastighet,  så  hade 
ock  banans  byggande  bedrifvits  med  den  fart,  att  på  åtta  månader  åstadkom- 
mits en  400  verst  lång  jernvägsförbindelse,  hvilken  den  1  aug.  detta  år  öpp- 
nats ända  till  Merv.  Detta  hade  möjliggjorts  genom  terrängens  jenina  be- 
skaffenhet och  genom  det  egendomliga  sätt;  hvarpå  arbetet  bedrifvits.  En 
flyttbar  stad  på  jemvägs vagnar,  beredande  hemvist  åt  en  arbetsstyrka  af  600 — 
700  personer,  hade  nämligen  f ramskjutits  på  banan,  allt  efter  som  skenlägg- 
ningen fortgått,  och  materielen  hade  vid  sidan  af  denna,  på  likaledes  flyttbar» 
spårvägar  transporterats  fram  till  sin  bestämmelse.  Sedan  banan  i  hela  sin 
planlagda  utsträckning  blifvit  färdig,  skall  på  densamma  icke  blott  ryska  armé- 
kårer kunna  foras  ända  till  Indiens  gräns,  utan  äfven  detta  lands  produkter 
kunna  föras  till  Europa  och  Rysslands  säd  till  Indien,  med  förbigående  af  den 
engelska  transitohandeln,  hvarigenom,  enligt  ryssamas  förmenande,  England 
skulle  lida  större  skada  än  af  flere  för  Ryssland  framgångsrika  fälttåg. 

Tal.  skildrade  derefter  sin  färd  till  den  nämnda  svafvelförekomsten  i  öknen 
Kara-knm  (»svart  sand»)  och  den  beröring  hvari  han  derunder  kommit  med  dessa 
trakters  invånare,  turkmenema.  Den  resande  rönte  städse  ett  fredligt  mot- 
tagande af  detta  folk,  som  for  kort  tid  sedan  uteslutande  bestod  af  röfvarc 
och  slafhandlare  —  chefen  för  hans  eskort  berättade,  att  han  sjelf  sålt  300 
af  honom  tagna  slafvar  och  med  egen  hand  dödat  40  menniskor  —  och  hade 
rika  tillfällen  att  göra  intressanta  iakttagelser  öfver  seder  och  bruk  vid  sjuk- 
domsfall, giftermål  m.  m. 

Föredraget  af  slöts  med  några  uttalanden  öfver  ryssamas  civilisatoriska 
verksamhet  i  Central- Asien,  hvilken  af  tal.  erhöll  ett  särdeles  godt  vitsord. 
De  infödda  behandlades  med  stor  klokhet,  lemnades  så  vidt  möjligt  ostörda  i 
sina  fädemeärfda  plägseder,  och  deras  höfdingar  smickrades  med  titlar,  ordnar 
och  utmärkelser  af  flere  slag,  under  det  att  man  strängt  vakade  öfver  säker- 
lieten  till  lif  och  egendom. 

Derefter  höll  kandidat  Carl  Lumholtz  från  Kristiania  ett  föredrag  öfver 
australnegrema,  skildrade  efter  den  erfarenhet  tal.  om  dem  vunnit  under  en 
elfva  månaders  vistelse  vid  Herbert  River  i  Queensland. 

Från  en  boskapsstation  vid  nämnda  flod  hade  tal,  begifvit  sig  vester  ut 
i  bergstrakter,  der  aldrig  någon  livit  man  förut  satt  sin  fot.  Från  mera 
civiliserade   infödingsstammar   —  civilisationen  består  dock  ej  i  annat  än  ba- 
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rande  af  ett  eller  annat  europeiskt  klädesplagg  och  i  bruket  att  röka  tobak 
—  hftde  han  ofvergått  till  andra,  »mindre  civiliserade»,  tills  han  slutligen  kom- 
mit att  yiataB  bland  infödingar,  som  aldrig  förr  sett  hvita,  och  detta  hade  han 
företagit  af  Tetenakaplig  samlareifver,  väsentligen  för  att  finna  en  i  träden 
lehande  kängoni,  hvilket  ockaå,  efter  tre  månadera  ansträngningar,  lyckades 
honom. 

Australnegrema  höra  otvifvelaktigt  till  jordens  allra  lägst  stående  folk- 
TAi^T,  De  kallas  visserligen  »svarta»  (blacks),  men  hudfärgen  ar  egentligen 
( hokoladbrun.  I  allmänhet  måste  de  sägas  vara  ovanligt  fula,  men  undantag 
liärifrån  gåfvoa  dock;  deras  rörelser  äro  smidiga  och  hållningen  ädel;  de  gamla 
«l vinnorna  voro  emellertid  »noget  af  det  styggeste  man  kunde  se».  Särdeles 
niännen  tatuera  sig  på  mångfaldigt  sätt,  men  kläder  sakna  de  fullkomligt, 
likaså  i  allmänhet  prydnader.  Deras  språk  har  ej  likhet  med  något  annat  i 
lilla  verlden,  och  ehuru  alla  australiska  dialekter  ega  frändskap  med  hvarandra, 
aro  de  dock  till  ordförrådet  så  olika,  att  stammar,  boende  på  några  få  mils 
fif^^iånd  från  hvarandra,  icke  kunna  göra  sig  sina  emellan  förstådda.  De  kunna 
i(  ke  räkna  längre  än  till  tre  —  alla  tal  derufver  betecknas  såsom  »många»  — 
<A-h  att  de  icke  veta  huru  gamla  de  äro,  förstås  af  sig  sjelf.  Intet  förvånar 
<ic*ui,  derför  att  de  icke  äro  mäktiga  att  reflektera  öfver  något  fur  dem  ovanligt. 
I>e  hafva  inga  fasta  bostäder,  uppföra  endast  för  natten  lätta  hyddor  af  grenar 
<)oh  blad,  och  de  kunna  sägas  lefva  i  en  beg}'nnande  stenålder,  ty  flintredskap 
äro  bland  dem  mycket  sällsynta.  Deras  vapen  äro  bumerangen,  märklig  för 
sin  förmåga  att  kastad  återvända  till  utgångnpunkten,  och  nollanolla,  ett  slags 
mot  ändan  tillspetsad  klubba.  Dessa  tillverka  de  nu  i  allmänhet  med  från  de 
livite  erhållna  tomahawker,  hvilka  genom  byteshandel  hinna  ända  till  stammar, 
•^om  om  deraa  ursprung  icke  hafva  någon  aning.  Husgeråden  inskränka  sig 
Hil  ett  slags  fint  flätade  korgar,  som  bäras  på  hufvudct  och  af  ven  användas 
till  att,  nedsänkta  i  vatten,  innesluta  deras  vegetabiliska  födoämnen,  som  be- 
li*~>fva  en  sådan  urlakningsprocess  för  att  befrias  från  de  giftiga  beståndsdelar, 
li\ilka  de  innehålla.  Såsom  föda  använda  de  för  öfrigt  nllt  lef vande  de  kunna 
<~'fverkomma ;  Ödlor,  onnar,  gräshoppor,  myror  och  skalbaggar  äro  för  dem  lika 
^niakliga,  men  intet  fortares  i  rått  tillstånd,  utan  allt  stekes  medelst  glödgade 
i^lenar.  Högst  skatta  de  dock  menniskokött  —  dock  icke  de  hvites  —  och 
<iera8  krigståg  företagas  egentligen  för  att  förskaffa  sig  sådant.  Inga  höfdingar 
tirinas  bland  dem,  utan  alla  äro  lika.  Deras  religiösa  begrepp  äro  ytterst  obe- 
tydligt utvecklade.  De  hafva  dunkla  föreställningar  om  en  ond  ande,  som 
i^oT  dem  h varjehanda  förtret,  men  känna  lika  litet  någon  god  gudamakt  som 
'  tt  lif  efter  detta. 

Tal.  framdrog  slutligen  en  de]  exempel  på  det  hänsynslösa  sätt,  hvarpå 
*^^  infödde  bebandlaa  af  de  europeiska  kolonisterna.  Australnegrema  äro  vid 
''in  beröring  med  civilisationen  dömda  att  dö  ut,  och  många  generationer  skola 
i''ke  förflyta,  innan  detta  är  ett  fullbordadt  faktum. 

Vid  sammankomsten  voro  af  föredraganden  exponerade  talrika  prof  af  de 
liar  omtalade  vapnen,  redskapen  m.  m.,  hvartill  kom,  för  att  gifva  begrepp 
'in  det  skildrade  landets  djurxerld,  en  samling  skinn  af  däggdjur,  foglar  och 
ftptilicr.  Föredraget  illustrerades  derjemte,  utom  af  kartor  och  fotografier, 
äf  en  stor,  förträffligt  utförd  bild  af  några  australiska  infödingar. 
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Sammankomsten  den  19  november  1886, 

Förhandlingarna  leddes  af  vice  ordföranden,  prof.  Å.  Key, 

Friherre    Nordenskiöld    höll  först  ett  föredrag  om  den  tlldsta^  på  verk- 
liga iakttagelser  grttndade  karta  öfver  norra  Asien. 

Tal.    lemnade    till  en  början  en  kort  öfversigt  af  kartografiens  allmäDDä 
utveckling,  särskildt  med  afseende  å  de  trakter,  hvarom  här  vore  fråga.     De 
första   kartor,    hvilka    angäfvo   den  kända  verldens  begränsning  mot  norr,  ut- 
gjorde bilder  af  den  nnder  den  fomgrekiska  tiden  rådande  uppfattningen^  att 
jorden  vore  en  rund  skifva,  på  alla  sidor  kringfluten  af  oceanen.    Denna  upp- 
fattning, ehuru  förlöjligad  redan  af  Herodotus,  bibehöll  sig  under  hela  medel- 
tiden och  framträder  mest  fulländad  i  Fra  Mauros  verldskarta  från  medlet  af 
1400-talet.     Den  del*  af  Asien,  som  nu  betecknas  med  namnet  Sibirien,  utgör 
der    endast    en    obetydlig    kil    mellan    »Pennia»    och   »Chataia»  (Kina),  ehuru 
vissa    på    kartan    förekommande  namn,   t.  ex.   »Sibir»,  visa,  att  underrättelser 
från  dessa  aflägsna  länder  redan  då  trängt  till  vestra  Europa.      Jemt»  dylika 
kartor    funnos    redan  under  forntiden  andra,  baserade  på  insigten  om  jordens 
klotform,    men   de  enda  af  dessa,  som  vi  hafva  i  behåll,  äro  de,  som  åtfölja 
Ptolemsei  kosmografi  och  som  anses  härstamma  från  medlet  af  2:a  århundradet 
e.    Kr.      Då    emellertid    dessa  kartor  ej  räcka  längre  norr  ut  än  till  ungefär 
63"    n.    br.,    gifva    de    oss    ingen    upplysning  om  den  tidens  uppfattning  af 
Asiens  begränsning  mot  norr,  och  en  sådan  erhålles  ej  heller  af  de  nya  kartor, 
ehuru    i    många    andra    afseenden    märkliga,    som    under  slutet  af  1400'talet 
fogades    till    de    gamla    Ptolemagiska.       Den    första    karta,    som   visar  Asiens 
nordliga    begränsning,    är    den,    som    år    1507    utgafs  af  tysken  Ruysch  ocl» 
som  äfven  för  första  gången  kartografiskt  framstälde  de  nya  upptäckterna  pu 
andra    sidan    den    Atlantiska    oceanen.      På  verkliga  iakttagelser  var  dock  <j 
heller  denna  karta  grundad,   så  vidt  den  rör  norra  Asien.     Då  man  emellertiii 
kommit    till    insigt    om,    att  de  af  Columbus  upptäckta  länderna  icke,   så&ont 
man  först  trodde,   tillhörde  Asiens  östligaste  delar,  råkade  geograferna  i   stort 
bryderi,    huru    de    skulle    kunna   sammanställa  dessa  nya  upptäckter  med  den 
förut    rådande    uppfattningen.       Till    en   början  lät  man  då  Amerika  med    ett 
smalt    näs,    i    trakten    af    Beringssund,  sammanhänga  med  Asien,  men   deniii^ 
åsigt    öfvergafs   allmänt,  sedan  den  store  geografen  Mercator  år  1569,   ovis«i 
på    hvilka    grunder,    skilt    de    båda   verldsdelarna  genom  ett  bredt  sund,    d*  i 
H.  k.  Aniansundet  (Fretum  Anian). 

På  denna  ståndpunkt  befann  sig  den  vesteuropeiska  uppfattningen  n 
norra  Asien,  då  under  1500-talets  senare  hälft  engelsmän  och  holländare  l»ör 
jade  sina  resor  för  att  finna  den  nordöstliga  genomfarten  till  Kina.  Sasoii 
bekant  hunno  dessa  resor  ej  mycket  längre  än  till  Novaja  Semlja,  ocb  ii 
nya  drag,  hvanned  de  riktat  verldskartan  (förnämligast  tillgodogjorda  af  Is« 
Massa  1612),  tillhöra  således  mera  Europas  än  Asiens  nordkust.  Kännedoiwt: 
om  de  ryska  kossackernas  eröfringståg  genom  Sibirien  trängde  också  endast  låi^:^ 
samt  fram  till  vestra  Europa.  På  1600-talet  började  emellertid  ryssarna  sjelfAi 
inse  nödvändigheten  af  att  få  sina  stora  asiatiska  besittningar  kartlagda,  v^ 
befallning  utfärdades  till  myndigheterna  i  Sibirien  att  låta  upprätta  ocli  ♦ 
Moskva  insända  kartor  öfver  åt  dem  anförtrodda  landsdelar.  På  grund 
dessa  kartor  sammanfattade  en  man  vid  namn  Remesow  år  1701  ett  stc 
kartverk,    som    nyligen    blifvit    publiceradt    i    Petersburg.     Den   af  Renio-sti 
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omtalade  första  kartan  ofver  Sibirien  från  år  1668  har  emellertid  i  Ryssland 
ansetts  fÖrkommen.  Lyckligtvis  finnas  i  Sverige  tvenne  kopior  af  densamma, 
den  ena  i  kungl.  biblioteket^  den  andra  i  riksarkivet.  Båda  härstamma  de 
från  den  ambassad^  som  svenska  regeringen  år  1668  sände  till  Moskva  under 
ledning  af  öfverstelöjtnanten  Fritz  Cronman.  Med  denna  ambassad  följde 
bland  andra  konduktören  vid  fortifikationen  C.  J.  Prytz,  hvilken  i  sin  rese- 
berättelse omtalar,  att  han  kopierat  kartan  efter  »ett  mycket  illa  vulit  origi- 
nal», som  han  fått  låua  af  en  af  de  ryska  stormännen  —  dock  med  vilkor  att  icke 
afrita  den. 

Den  karta,  som  sålunda  räddats  till  följd  af  den  svenske  officerens  öfver- 
trädelse  af  det  gifna  förbudet,  är  i  många  afseenden  märklig.  Den  är  icke 
blott  det  första  verkliga  kartarbete  öfver  norra  hälften  af  jordens  största 
verldsdeL  utan  äfven  den  äldsta  inhemska  sibiriska  karta  man  känner.  Den 
upptager  Sibiriens  flodsystem  mycket  fullständigare  än  någonsin  förr  och  ger 
intressanta  upplysningar  om  öfverfartsortema  från  den  ena  floden  till  den 
andra  och  således  om  ryssamas  gamla  handelsväg  till  Eina,  ett  land,  som 
dock.  i  jemförelse  med  Ryssland,  på  kartan  uppträder  med  mycket  blygsamma 
proportioner;  den  tydligt  utritade  kinesiska  muren  omsluter  nämligen  endast 
ett  litet  hörn  af  kartan. 

De  båda  i  Sverige  befintliga  kopiorna  äro  nu  utförda  i  facsimile  och 
komma  att  publiceras  i  sällskapets  tidskrift. 

Hr  Sven  Hedin  höll  derefter  ett  föredrag  om  sin  resa  i  Persien  och 
Mesopotamien  sistlidne  sommar. 

Från  Baku  gick  färden  på  ångbåt  till  Enseli  vid  Kaspiska  hafvets  södra 
kost  och  därifrån  på  roddbåt  öfver  sötvattenslagunen  Murdab  till  den  betyd- 
liga, men  högst  osunda  staden  Rescht.  Härifrån  fortsattes  resan  till  häst, 
föret  genom  det  rikt  bevattnade  skogslandet  på  Elbursbergens  norra  sluttning, 
derefter  öfver  de  3,000  meter  höga  passen,  som  bilda  öfvergången  öfver 
deflsa  berg,  och  vidare  i  vagn  fram  till  Teheran.  Denna  stad  med  sina  låga 
hos,  trånga,  stinkande  gator,  sina  grafvar  och  vallar  skildrades  af  talaren, 
som  äfven  redogjorde  för  schahens  talrika  palats  och  lustslott.  Efter  10  da- 
gare  hvila  i  hufvudstaden  gick  resan  söder  ut  förbi  den  heliga  staden  Eum, 
«n  särskildt  af  barnlösa  och  förskjutna  fruar  eller  giftaslystna  flickor  mycket 
eftersökt  vallfartsort,  i  hvilken  dock  den  otrogne  vägrades  tillträde,  till  Is- 
pahan.  Denna  väg  tilliyggalades  ridande;  nattqvarter  togs  i  karavanseriema, 
förfallna  och  smutsiga  nästen.  De  märkliga  ruinerna  vid  Pasargadce  ocli 
Pensepolis  besöktes  derefter,  och  hr  Hedin  uppehöll  sig  der  länge  nog  för  att 
binna  taga  flere  afbildningar  af  de  intressantaste  fomlemningama.  Genom 
oländiga,  men  storartade  bergstrakter  och  öfver  den  brännheta  kustremsan, 
der  värmen  steg  till  45"  i  skuggan,  nåddes  Buscliir  vid  Persiska  vikens 
strand.  En  engelsk  ångare  förde  den  resande  vidare  till  Shat-el-arabs  myn- 
ning, och  derifrån  fortsattes  vägen  på  flodångare  uppför  Tigris  till  Bagdad, 
livarunder  Ktesifons  ruiner  besöktes.  Frän  Badgad,  som  erbjuder  samma 
sorgliga  bild  af  förfaU,  som  alla  andra  österländska  städer,  följde  han  en 
karavan,  som  tågade  öster  ut  genom  öknen  mot  den  persiska  gränsen.  Af 
fruktan  för  röfvare  vågade  doi^k  ej  de  arabiska  köpmännen  färdas  annat  än 
om  natten,  men  som  detta  framkomstsätt  föreföll  hr  Hedin  för  långtrådigt, 
öfvertalade  han  en  arab  att  följa  sig,  och  i  dennes  sällskap  lemnade  han  i 
Hemlighet  karavanen.  Lyckligt  anländ  till  Kirmanschah  fann  han  sig  der  på 
45   svenska    mils   afstånd   från  Teheran  med  uttömd  reskassa  och  utan  utsigt 
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att  fä  penningar,  då  ingen  europé  var  bosatt  i  staden.  Ur  denna  knipa  räd- 
dades han  dock  af  en  rik  arabisk  köpman,  som  med  storartad  gäst&ihet  mot- 
tog den  unge  främlingen  frän  Karl  X]I:s  land  och  vid  afresan  begåfvade 
honom  med  de  nödiga  medlen.  En  forcerad  ridt  i  sällskap  med  den  persiska 
posten  —  de  45  sv.  milen  tillryggalades  nästan  utan  hvila  pä  4  dagar  och 
3  nätter  —  förde  honom  åter  till  Teheran,  der  han,  liksom  vid  sitt  förra 
besök,  gästfritt  mottogs  af  schahens  svenske  lifmedikus,  dr  Hybennet.  Of\'er 
Demavend  och  Barferusch  företogs  slutligen  hemfärden  till  Baka. 

Föredraget  illustrerades,  utom  af  en  mängd  af  tal.  utförda  ritningar  och 
kartor,  af  en  stor  samling  fotografier  från  Persien,  h vilka  dr  Hybennet  såsom 
gäf\'a  öfverlemnat  till  sällskapet. 


Sammankomsten  den  17  december  1886. 

Ordförande:  Prof  essoren  frih.   G.  von  Diiben. 

Ordföranden  öppnade  sammankomsten  med  ett  tillkännagifvande,  att  säll- 
skapet genom  döden  förlorat  sin  utländske  ledamot  verkliga  statsrådet  Å. 
Wagner,  vice  direktor  för  observatoriet  i  Pulkova. 

Sekreteraren  uppläste  derefter  styrelsens  berättelse  om  sällskapets  verk- 
samhet under  år   1886. 

Sällskapet  godkände  vidare  följande,  af  styrelsen  framlagda  förslag  till 
inkomst-  och  utgiftstat  för  nästkommande  år: 

Inkomster:  Utgifter: 


Arsafgifter 6,250  kr. 

Försålda  skrifter 150    » 

Räntor 200     » 

Summa  6,600  kr. 


Sammankomster 550  kr. 

Tidskriften 4,000  » 

Annat  tryck 100  » 

Etnografiska  samlingen 100  » 

Arfvoden 900  •> 

Uppbörd  och  distribution  ..  550  » 
Vaktmästare,    expenser   och 

diverse 400  » 

Summa  6,600  kr. 

Sedan  derefter,  jemlikt  stadganias  §  15,  skattmästarens  arfvode  för  näst- 
kommande tre  år  bestämts  till  enahanda  belopp  som  hittills,  eller  300  kronor 
årligen,   skreds  till  de  i  stadgarna  föreskrifna  valen,  hvilka  utföllo  sålunda: 

ordförande:  professor  Ä,  Key; 

vice  ordförande:  hofintcndenten  Å.  Börtzell; 

skattmästare  (för  kommande  tre  år):  förste  aktuarien  K.  Sidenbladh; 

styrelseledamöter:  prof.  frih.  G.  von  Diiben^  generalkonsuln  N,  A.  Elficin^jy 
kommendörkaptenen  A.  Fries,  prof.  H.  Gyldén;  riksantiqvarien  H,  Hildebrand, 
förste  amanuensen  O.  Montelius,  prof.  frih.  A.  E.  Nordenskiöld,  presidenten 
a  F.    Wcern; 

suppleanter  i  styrelsen:  kartografen  U.  E.  Dahlman,  kaptenen  /.  A. 
Ekelöf,  prof.  P.   G.  Rosén,  öfv^erstelöjtnanten  /.  F,  E.  Åberg; 

revisorer:  byråingeniören  K.  M.  Lindeberg  och  brukspatronen  C,  A.  ^'• 
iSvinhiffvud; 

revisorssuppleanter:    kassören    F.   T,    Wancke  och  grosshandl.   ö.  Ferlin. 
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Riksantiqvarien  Hildebrand  höll  derefler  ett  föredrag  om  det  ariska 
urhemmet,  närmast  med  anledning  af  tvenne  nyutkomna  arbeten,  båda 
af  österrikiska  författare.  Det  förra  af  dessa,  med  titeln:  Die  Herkunft 
der  Arier  af  prof.  Karl  Penka,  sökte  visa,  att  det  ariska  urhemmet  varit 
beläget  i  södra  Sverige  och  Danmark;  det  senare  bar  titeln:  Die  Kupfer- 
2eit  in  Europa  und  ihr  Verhåltniss  zur  Cultur  der  Indogermanen  von 
Mattheus  Much. 

Såsom  bekant  uppstälde  man  för  en  del  år  sedan  af  språkvetenskap- 
iiga  skäl  en  folkgrupp,  som  man  kallade  den  indogermanska,  den  indo- 
europeiska  eller  den  ariska,  och  hvars  flesta  medlemmar  voro  bosatta  i 
Europa,  men  som  uti  hinduer,  perser  och  armenier  äfven  hade  sina  repre- 
sentanter i  Asien.  Man  antog  —  och  delta  vidliålles  ännu  —  att  alla  de 
vidt  skilda  folk,  som  tillhöra  denna  grupp,  ursprungligen  varit  ett  enda, 
bosatt  inom  ett  sammanhängande  område  och  talande  ett  gemensamt  språk. 
Till  en  början  antog  man,  att  detta  ariska  urspråk  varit  sanskrit,  men  det 
<Jrojde  icke  länge,  innan  man  upptäckte,  att  sanskrit  blott  var  ett  syster- 
."^prAk,  och '  att  man  måste  gå  ännu  längre  tillbaka  för  att  fmna  modersprå- 
ket. Försöken  att  med  begagnande  af  de  elementer,  som  förekomma  i  de 
Urskilda  systerspråken,  konstruera  upp  det  ursprungliga,  måsle  väcka  upp- 
seende långt  utom  språkforskningens  område,  ty  det  språkförråd,  som  kunde 
uppvisas  för  det  ariska  urfolket,  skulle  naturligtvis  kasta  ljus  äfven  öfver 
(ietta  folks  civilisation.  Man  var  mycket  benägen  att  skildra  denna  ariska 
urtid  i  gyllene  färger:  folket  var  redan  under  denna  aflägsna  period  i  be- 
sittning af  en  aktningsbjudande  kultur.  Allmänt  antogs  äfven,  att  urhem- 
met legat  i  Asien,  troligast  i  det  persiska  höglandet  söder  om  Kaspiska 
hafvet,  ty  det  ansåg  man  till  fullo  bevisadt,  att  urspråket  egt  ett  ord  för 
l>af.  Temligen  tidigt  reste  sig  emellertid  en,  om  ock  svag  opposition  mot 
<iessa  åsigter  om  urhemmets  läge  och  om  urfolkets  höga  kultur.  Man 
framstålde  teorien  om  östra  Europa  såsom  detta  urhem,  o<'h  såsom  sagdt 
Ur  Penka  nu  velat  förlägga  detsamma  till  vårt  fädernesland. 

Vid  sin  bevisföring  utgår  han  från  den  af  O.  Schrader  förfäktade  åsig- 
tt^n,  att  det  ariska  urfolkets  kultur  varit  stenålderns,  och  att  alltså  metaller- 
nas bearbetning  och  användande  varit  för  delta  folk  okända,  möjligen  med 
undantag  ^af  kopparen,  ett  undantag  som  andra  språkforskare  ej  vågat  så 
noga  definiera,  utan  endast  velat  göra  gällande  för  en  metall,  ovisst  hvil- 
keni  Då  nu  stenåldern  i  vårt  land  varit  synnerligen /rikt  utvecklad,  så  att 
iiiinnena  från  densamma  icke  blott  kunna  mäta  sig  med,  utan  äfven  i  form- 
rikedom och  arbetets  beskafTenhet  öfverträffa  minnena  från  samma  kultur- 
-tadinni  i  det  öfriga  Europa,  så  har  prof.  Kenka  häruti  funnit  ett  af  de 
ugtigaste  stöden  för  sin  ofvan  anförda  åsigt.  En  annan  grund  ser  han 
'ieri,  att  man  företrädesvis  här  i  norra  Europa  finner  en  folkstam  med  lång- 
<lragen  (dolikocefal)  hufvudskålsform,  blondt  hår  och  Iju.^^a  ögon,  kroppsliga 
^^enskaper  som  enligt  hans  förmenande  just  utmärka  den  ariska  rasen  i 
^less  högsta  utbildning.  Utmärkande  U\r  det  ariska  urfolket  är  emellertid 
<*j  stenålderskulturen  i  allmänhet,  utan  särskildt  den  som  tillhör  den  yngre, 
'len  neohtiska  stenåldern,  den  under  hvilken  man  kände  konsten  att  slipa 
Hmtan.  Denna  förutsätter  ett  tidigare  .stadium,  då  man  icke  kände  denna 
konst  —  den  paleolitiska  perioden.  Herr  Penka  niedgifver  nu,  att  man  icke, 
då  det  är  fråga  om  vårt  hemland,  kan  gå  allt  för  långt  tillbaka  i  tiden  vid 
f^Tsoken  att  uppvisa ^menniskans  tillvaro,  ty  i  en  jemförelsevis  ung  tid  xipp' 
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träder  såsom  hinder  deremot  glacialperioden.  Såsom  de  trakter,  hvarifrån 
menniskan  hit  invandrat,  framiiåller  derför  Fenka  vestra  och  mellersta 
Europa/  der  från  England  till  sydvestra  Tyskland  den  paleolitiska  kulturen 
blomstrade.  Det  folk,  som  var  denna  kulturs  bärare,  nödgades  emellertid 
af  klimatiska  skäl  att  öfvergifva  sina  hemtrakter,  ty  i  slutet  af  den  for- 
ariska  perioden  var  renen  busdjur,  och  med  denna  måste  folket  under  kli- 
matets stigande  förbättring  vandra  mot  norden.  ^  Sedan  folket  under  denna 
vandring  nått  trakterna  kring  södra  delen  af  Östersjön  och  Sveriges  vest- 
kust.  genomgick  det  der  det  första  ariska  skedet ;  här  lärde  det  sig  att  slipa 
flintan,  här  skedde  en  fullständig  och  allsidig  öfvergång  från  den  äldre,  pa 
leolitiska  stenåldern  till  den  yngre,  den  neolitiska,  ty  här,  och  endast  här 
i  hela  Europa  kan  man  konstatera  en  sådan  öfvergång;  i  vestra  Europa 
deremot  är  utvecklingen  afbruten.  När  nu  i  våra  trakter  de  långskalliga, 
blonda  arierna  hunnit  så  långt,  att  de  slipade  sina  flintredskap,  byggde 
präktiga  grafvar,  tillverkade  utmärkta  lerkärl,  med  ett  ord,  då  den  ariska 
kulturen  var  utbildad,  började  densamma  att  stråla  ut  öfver  andra  delar  af 
Europa.  Den  ariska  kulturen  kom  sålunda  anda  till  vestra  Europa  och 
fortlefde  sedan  der  —  här  alltså  förklaringen  till  det  der  rådande  afbrotlet 
i  utveckhngen.  Det  skulle  emellertid  vara  orimligt  att  antaga,  att  under 
den  tid  den  ariska  utvecklingen  försiggick  här  i  norden,  vestra  Europas 
länder  stått  folktomma.  Enligt  Penkas  mening  bodde  då  derstädes  tvenne 
andra  folk,  nämligen  dels  den  simitisk-iberiska  rasen,  äfven  långskallig, 
som  invandrad  söder  ifrån  beherskade  de  tre  sydeuropeiska  halfoama  oeh 
derifrån  spridde  sig  till  en  del  af  Frankrike,  och  dels  en  annan  ras,  kort- 
skallig och  mörklagd,  af  turanskt  ursprung,  som  invandrat  ända  frän  Asien. 
Dessa  stammar  hade  i  kultur  icke  hunnit  längre  än  sina  föregångare  i  vestra 
Europa,  kunde  alltså  icke  slipa  flintan. 

Såsom  stöd  för  sin  åsigt  åberopar  Penka  vidare,  att  de  djur  och  väx- 
ter, hvilkas  namn  förekonmia  i  det  ariska  urspråket  och  som  alltså  måste 
hafva  funnits  i  det  ariska  urhemmet,  till  största  delen  flnnas  i  vildt  eller 
tamt  tillstånd  hos  oss.  Särskildt  faster  han  uppmärksamheten  på,  att  i  del 
ariska  urhemmets  vatten  måste  hafva  funnits  ål  och  lax  octh  i  skogarna 
boken.  Han  bar  också  tagit  god  kännedom  om  den  nordiska  arkeologiska 
litteraturen  och  meddelar  vidlyftiga  utdrag  derur.  Han  känner  sålunda,  att 
det  i  Skandinavien  flnnes  tvenne  stenålderskulturer,  en  i  södra  delen  af 
landet,  gemensam  nved  den  danska,  och  en  i  norra  delen,  hvilken  bhfvit 
kallad  den  arktiska  och  ansetts  härröra  från  lappamas  förfader.  Från  denna 
senare  afser  han  helt  och  hållet,  då  han  i  den  nordiska  stenåldern  söker 
återflnna  det  ariska  urfolket^  kultur. 

Det  är  en  obestridlig  sanning,  att  man  i  södra  Skandinavien  finner  en 
stenålderskultur  af  hög  utbildning,  och  att  de  äldsta  fynden  från  denna 
kultur  röja,  att  menniskan  icke  var  i  besittning  af  konsten  att  slipa  flintan. 
Man  har  alltså  talat  om  den  oslipade  och  den  slipade  flintans  period,  men 
mot  dessa  termer  hafva  ock  grundade  invändningar  gjorts,  derför  att  de 
föranleda  misstag.  Det  är  nämligen  klart,  att  man  ej  under  den  senare 
stenåldern  slipade  aUa  sina  redskap  —  spjutspetsar  och  dolkar  slipades 
sålunda  aldrig,  ty  de  ojemna  kanterna  förökade  dessa  vapens  efTekt  —  och 
derjemte  finner  man  från  denna  period  många  redskap,  som  aldrig  blifvit 
färdiga,  som  sålunda  icke  hunnit  slipas,  och  ej  heller  visar  aifallet  från  till- 
verkningen något  spår  af  en  dylik  bearbetning.     Det  låu:  äfveii  blifvit  visadt, 
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alt  det  finnes  förbindelse»  mellan  den  äldsta  perioden  af  den  nordiska  sten- 
iildem  och  det  derpå  följande  skedet  af  densamma.  Hvad  åter  denna  äldsta 
stenålder  beträffar,  så  har  man  särskildt  i  Danmapk  lastat  allt  för  stor  vigt 
vid,  alt  de  äldsta  sten  föremålen  aldrig  voro  slipade,  och  på  grund  deraf 
•iprna  velat  sälta  denna  period  i  förbindelse  med  den  ursprnngliga  sten- 
ålder, som  förekommer  i  vestra  Europa.  Man  måste  dock  besinna,  att 
denna  vesteuropeiska  stenålder,  under  hvilken  konsten  att  slipa  flintan  och 
aft  tillverka  lerkärl  var  obekant,  var  samtidig  med  en  djurverld,  som  ka- 
rakteriseras af  noshörningen,  mammuten  och  renen,  då  deremot  den  fauna, 
hvaraf  spår  träffas  å  de  äldsta  nordiska  f\Tidställen,  är  identisk  med  den 
historiska  tidens.  Deremot  har  man  icke,  såsom  Penka  genom  något  miss- 
{"rständ  antager,  i  nordiska  stenåldersgrafvar  funnit  ben  af  ren.  Fynden 
af  renben  höra  här  till  en  period,  i  hvilken  menniskans  tillvaro  ännu  icke 
hlifvit  påvisad.  Antagandet  att  renen  förekommit  här  äfven  under  den 
yngre  stenåldern  har  fftr  Penka  utgjort  ett  stckl  för  den  oafbrutna  utveck- 
ling mellan  den  nordiska  stenålderns  båda  skeden,  som  f?*)r  hans  påstående 
är  en  nödvändig  föruf sättning.  På  förhållandet  mellan  dessa  båda  skeden, 
fivarom  man  särskildt  i  Danmark  mycket  tvistat,  ville  tal.  icke  närmare 
u\fi'd;  han  ville  blott  erinra  derom,  att  en  utveckling  af  redskapslyper  från 
•len  ena  perioden  till  den  andra  egt  rum.  att  man  icke  kände  något 
<m  kroppsbeskaffenheten  hos  kjÖkkenn)öddingamas  folk,  derför  att  man 
i'*ke  träffat  några  grafvar  från  den  tiden,  och  alt,  utom  den  mepa  tillfäl- 
liga uppfinningen  af  konsten  att  slipa  flintan,  mellan  de  båda  perioderna 
ii:i?ot  nytt  och  vigtigare  tillkommit,  nämligen  förekomsten  af  flere  hus- 
djur än  hunden,  säsom  häst.  nötkreatur,  svin,  får  och  möjligtvis  äfven 
'M.  Från  senare  delen  af  stenåldern  har  man  äfven  qvarlefvor  af  menni- 
.^kor;  efter  en  uppsats  af  Retzius  uppräknar  Penka  42  fullt  säkra  fynd  af 
kranier  från  denna  tid  i  Sverige.  Dessa  äro  alla  dolikocefala  och  hafva 
dnt  utseende,  som  -det  ariska  urfolkels  skallar  borde  förete.  Men  man  har 
I  norden  träffat  äfven  en  annan  kranietyp  från  denna  tid,  nämligen  den 
1'rakycefala.  Penka  antager,  att  individerna  af  den  kortskalliga  racen  varit 
lappar,  som  blifvit  tillfångatagna  på  östra  sidan  af  Ö.stersjön  och  derifrån 
»►tvfrförda  till  södra  Skandinavien,  men  utom  det  att  denna  förklaring  sy- 
nes något  långsökt,  så  är  formen  på  de  brakycefala  stenålderskranierna  icke 
densamma  som  på  lapparnas.  Af  fynden  tyckes  emellertid  framgå,  att  här 
funnits  tvenne  folkelement;  Worsaae  har  förfäktat  den  åsigten,  att  det  varit 
invandringen  af  en  ny  folkslam,  som  medfört  konsten  att  slipa  flintan  och 
de  nya  husdjuren,  men  afgörandet  af  dessa  frågor  torde  få  lemnas  åt  fram- 
lida forskningar.  Säkert  torde  man  kunna  säga,  att  prof.  Penkas  meningar 
allt  för  mvcket  sakna  stöd  i  sådana. 

Hrad  beträffar  hans  påpekande,  att  det  ariska  urhemmet  varit  karakte* 
riseradt  genom  förekomsten  af  boken,  så  är  det  bevisadt,  att  detta  träd 
»'ke  tillhör  stenåldern  i  södra  Skandinavien.  Denna  tid  var  barrträdens 
period,  sedan  kom  ekens,  som  sammanfaller  med  bronsåldern,  och  slutligen 
l'okens,  något  som  prof.  Penka  fcir-  öfrigt  icke  varit  okunnig  om,  ty  han 
nämner  det  på  ett  annat  ställe  i  sin  bok. 

Egendomligt  förefaller  det  att  tänka  sig,  att  det  ariska  urhemmet  skulle 
Ufva  varit  beläget  här  uppe  i  norden.  Ty  först  har  vårt  land,  till  följd  af 
siarialperioden,  ej  l^rr  än  i  en  temligen  sen  tid  kimnat  bebyggas;  vidare 
är  del   beläget  i  en  aflägsen  utkant  af  Kuropa,  och  slutligen  visar  den  föl- 


XXXIY  SÄLLSKAPETS   FÖRHlNDLniGAR. 

jande  kultarhistorien,  att  om  en  period  här  utvecklat  sig  med  sällsynt  rike- 
dom, den  ständigt  varit  beroende  af  inflytande  utifrån.  Så  väl  under  brons- 
som  under  jemåldem  har  detta  varit  förhållandet.  I  urhemmet  för  en  ras 
sådan  som  den  ariska  vill  man  väl  snarare  se  härden  för  initiativ,  sjelf 
ständig  utveckling  och  förmåga  att  inverka  på  andra  trakter,  än  ett  om- 
råde som  gång  på  gång  mottager  inflytande  utifrån. 

En  omständighet,  hvarvid  Penka  icke  fäst  sig^  är  den,  att  map  af  lingvi- 
stiska  skäl  antagit,  att  ariema  känt  kopparn,  d.  v.  s.  den  oblandade,  utan 
tillsats  af  tenn.  Denna  sida  af  frågan  har  deremot  herr  Much  j;ipptagit.  I 
Ungern  har  man  funnit  redskap  af  oblandad  koppar  af  i  allmänhet  ganska 
enkla  former.  Den  ungerske  arkeologen  Pulski  har  på  grund  häraf  uppstält 
teorien  om  en  kopparålder,  hvilken  åsigt  dock  rönt  motsägelse  på  grund 
deraf,  att  man  ju  kan  tänka  sig,  att  tillverkning  af  kopparredskap  tillgripits 
endast  som  en  nödfallsutväg  under  tider,  då  tillförseln  af  det  mera  svår- 
åtkomliga tennet  på  något  ställe  varit  afbruten.  Emellertid  har  man  i  se- 
nare tider  funnit  primitiva  kopparredskap  i  mängd  flerstädes  utom  Ungern, 
och,  hvad  som  är  af  särskildt  intresse,  så  väl  dylika  som  deglar  af  lera  in- 
nehållande korn  af  koppar  hafva  blifvit  anträffade  i  de  schweiziska  pål- 
byggnaderna,  hvilka  i  öfrigt  endast  innehålla  föremål  från  stenåldern.  Lik- 
nande fynd  hafva  äfven  blifvit  gjorda  i  Österrikes  sjöar.  Herr  Much  har. 
förledd  af  dessa  fynd,  hvilka  torde  tarfva  en  noggrann  kritik  för  att  afgöra. 
om  ej  möjligen  kopparn  tillhör  en  senare  tid  3n  pålbyggnademas,  velat  på- 
stå, att  den  senare  stenåldern  så  godt  som  helt  och  hållet  bör  utbytas  mot 
kopparåldern,  och  att  till  denna  böra  hänföras  nästan  alla  stenåldersfynd, 
utom  de  paleolitiska,  äfven  när  dessa  icke  innehålla  ett  spår  af  koppar. 
Han  håller  äfven  på  den  ofvannämnda,  af  vissa  språkforskare  framstälda 
åsigten,  att  urariema  känt  koppftm,  men  då  man  icke  i  de  mångfaldiga 
fynden  från  den  nordiska '  stenåldern  anträffat  ett  enda  spår  af  koppartill 
verkning  och  således  ej  kan  tala  om  en  kopparålder  i  våra  trakter,  så  kan 
ej  Much  från  sin  ståndpunkt  dela  Penkas  åsigt  om  att  det  ariska  urhem 
met  legat  i  norden.     , 

De  båda  här  omhandlade  forskarna,  som  med  mycken  ifver  egnat  sig 
åt  lösningen  af  det  ifrågavarande  spörsmålet,  hafva  alltså  kommit  till  skilda 
slutsatser,   lika  blott  deri,  att  de  båda  söka  det  ariska  urhemmet  i  Europa. 

Med  anledning  af  det  hållna  föredraget  begärdes  ordet  af  d:r  Montelius, 
som  yttrade: 

Den  föregående  tal.  har  redan  framstält  åtskilliga  mycket  vigtiga  an- 
märkningar mot  den  af  prof.  Penka  förfäktade  åsigten,  men  då  jag  anser 
att  man  icke  nog  kraftigt  kan  tillbakavisa  tanken  på  att  det  ariska  urhem- 
met varit  beläget  här  i  norden,  ber  äfven  jag  att  få  tillägga  några  ord. 
Visserligen  skulle  man  vänta,  att  då  denna  tanke  framstälts  af  en  österri- 
kisk forskare,  således  af  en  person  som  icke  vid  uppställandet  af  sin  teori 
kunnat  vara  förblindad  af  lusten  att  förhärliga  sitt  eget  land,  denna  teori 
icke  borde  röna  motstånd  just  hos  oss;  men  lyckligtvis  äro  vi  hunna  så 
långt,  att  vi  ej  vid  afgörandet  af  rent  vetenskapliga  frågor  låta  vilseleda 
oss  af  vår  fosterlandskänsla.  Ett  af  prof.  Penkas  påståenden  är,  såsom  vi 
hört,  att  den  olikheten  skulle  råda  mellan  vestra  Europa  och  Norden,  att 
ett^*  afbrott  i  utvecklingskedjan  skulle  der  förefinnas  mellan  den  äldre  och 
(Je^'^ngre    stenåldern,    under    det  att  kår  förbindelsen  mellan  dessa  båda 
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arter  i  Kaspiska  hafvet,  Aral*  och  Baikal-sjöama,  Svarta  hafvel  sank  i 
lähafstraktema  m.  m.  Ännu  så  sent  som  omkring  500  år  före  Kristus, 
eller  då  Herodotus  gjorde  sina  resor,  hade  vattnet  i  dessa  trakter  haft  en 
vida  större  utbredning  än  nu.  Det  skulle  alltså  kunna  hända,  att  det  är 
detta  haf,  som  de  aViska  folken  bevarat  i  minnet.  Om  så  är,  förfaller  ännu 
ett  stöd  för  teorien  om  den  europeiska  härstamningen.  Mot  densamma  ta- 
lar ytterligare  det  förhållandet,  att  det  af  llere  forskare  ådagalagts,  att  icke 
>^  fa  rötter  äro  gemensamma  för  de  ariska  och  de  semitiska  språken. 
Detta  häntyder  derpå,  att  man  får  söka  det  ariska  urhemmet  i  granskapet 
^f  det  semitiska,  och  detta  senare  har  man  hittills  allmänt  forlagt  till 
Hc^asien. 

Slutligen  höll  löjtnant  P.  Möller  ett  föredrag  om  en  expedition  från 
Manyanga  vid  Kongo  till  öfre  delen  af  Kuilu-floden,  hvari  han  deltagit  såsom 
underbefalhafvare  under  den  belgiske  kaptenen  Hanssens.  För  att  gifva  ett 
^?repp  om  sättet  att  färdas  i  Eqvatorial-Afrikas  förut  outforskade  trakter, 
ntskref  tal.  karavanens  utrustning  och  marschordning,  lifvet  på  lägerplat- 
>ema  nu  m.  Han  skildrade  derjemte  de  svårigheter,  som  mött  de  resande 
pä  grund  af  fiendtligheter  från  infödingamas  sida,  tills  de  slutligen  välbe- 
1'allna  nådde  sitt  mål,  byn  Kimbedi  vid  Kutlu,  der  sedan  stationen  F^ilippe- 
viiie  under  löjtnant  Möllers  ledning  anlades  och  der  han  utöfvade  chef- 
skapet under  en  tid  af  fem  månader. 

Föredragets  innehåll  år  återgifvet  i  verket  »Tre  år  i  Kongo»,  som  sedan 
'itkommit  och  till  hvilket  här  hänvisas. 


Slutligen    nedlade    afgående    ordföranden,  friherre  G.  con  Duben,  ord- 
^'J^andeskapet  med  några  till  sällskapet  riktade  ord. 
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Styrelsens  årsberättelse  för  1886. 


För  Sällskapets  verksamhet  under  det  snart  förflutna  året  får  Styrelsen 
härmed  afgifva  berättelse. 

Vid  de  åtta  allmänna  sammankomsterna  hafva  tillsammans  15  föredrag 
blifvit  hållna.  Af  dessa  hafva  9  varit  af  öfvervägande  geografiskt  innehåll; 
de  öfriga  6  hafva  afhandlat  ämnen  tillhörande  de  antropologiska,  etnogra- 
fiska och  arkeologiska  vetenskapsområdena.  Enär  aprilsammankomsten  icke 
kunde  hållas  å  årsdagen  af  Vegas  hemkomst,  beslöt  Styrelsen  att  icke  med 
någon  särskild  högtidlighet  utmärka  nämnda  sammankomst.  En  mer  än 
vanligt  festlig  prägel  har  deremot  utmärkt  Sällskapets  sanmiankomst  den  30 
september,  vid  h vilken  Sällskapet,  i  närvaro  af  sin  höge  beskyddare  och 
kungahusets  öfriga  manliga  medlemmar,  hade  nöjet  att  helsa  såsom  gäster 
åtta  af  våra  från  Afrika  hem  vända  landsmän  och  att  från  några  af  dem  få 
höra  intressanta  skildringar  af  deras  iakttagelser  och  företag  i  det  fjerran 
landet.  Äfven  vid  öfriga  sammankomster  har  sällskapet  varit  i  tillfälle  att 
få  höra  originalmeddelanden  om  främmande  länder  och  folk  till  större  antal, 
än  under  den  föregående  tiden  varit  vanligt. 

Af  sällskapets  tidskrift  Ymer  hafva  under  aret  blifvit  utdelade  dels 
haft.  6—8  för  1885,  dels  haft.  1— i  för  1886.  Af  de  återstående  häftena 
för  innevarande  år  kommer  ett  tredubbelt  häfte  (5 — 7)  att  egnas  ute.slutande 
åt  uppsatser  om  och  af  svenska  Kongofarare,  men  hinner  ej,  ehuru  nära 
färdigt,  att  före  årets  utgång  utdelas  åt  Sällskapets  ledamöter.  Häftet  8, 
som  bland  annat  skall,  innehålla  denna  berättelse  och  redogörelse  för  årets 
sista  sammankomst,  kommer,  såsom  vanligt,  att  utdelas  först  i  början  af 
nästa  år. 

Då  det  visat  sig,  att  tidskriften,  utgifven  med  samma  omfång  och  ut- 
styrsel som  hittills,  kraft  större  kostnader  än  sällskapet  af  sina  ordinarie 
tillgångar  kunnat  deråt  anslå,  så  har  styrelsen,  som  allmänt  är  af  den  åsig- 
ten  att  tidskriften  icke  bör  minskas  till  arkantalet,  ej  heller  sakna  den  no 
diga  utstyrseln  med  kartor  och  figurer,  sökt  finna  utvägar  att  från  annat 
håll  anskaffa  de  nödiga  medlen.  De  åtgärder,  som  Styrelsen  med  anledning 
häraf  vidtagit,  hafva  dels  bestått  deri,  att  tidskriftens  omslag  upplåtits  åt 
annonser,  dels  deri,  att  ett  upprop  utfärdats  till  en  del  af  Sällskapets  leda- 
möter att  sammanskjuta  de  medel,  som  för  tidskriftens  oförändrade  fort- 
bestånd vore  nödiga.  En  summa  af  700  kronor  har  på  grund  häraf  till 
flutit  sällskapet.  Bland  dem  som  bidragit  till  detta  belopp  vill  Styrelsen  i 
främsta  rummet  med  tacksamhet  nämna  sällskapets  hedersledamot,  frih. 
Oscar  Dickson, 
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1'prioder  skulle  vara  obruten.  Han  ledes  deraf  till  det  antagandet,  att  se- 
dan den  yngre  stenålderskulturen  utvecklat  sig  bär  i  norden,  så  skulle  den- 
>arnnm  härifrån  hafva  spridt  sig  till  öfriga  delar  af  Europa.  Frågan  om 
kiiltiirinflytanden  från  det  ena  landet  på  det  andra  hör  naturligtvis,  när  det 
;zäller  dessa  aflägsna  tider,  till  de  mest  svårlusta;  men  så  mycket  torde 
kunna  sägas,  att  i  alla  de  fall,  dä  ett  inflytande  kunnat  uppvisas,  detta  har 
kommit  från  främmande  länder  till  oss,  under  det  att  man  icke  i  fråga  om 
iifiriinda  tid  är  berättigad  att  tala  om  något  inflytande  från  Skandinavien 
l>u  öfriga  delar  af  Europa.  Den  åsigt,  som  vill  söka  det  ariska  urhemmet 
I  Skandinavien,  är  mig  så  främmande,  att  det  synes  mig  bc)ra  vara  ganska 
-värt  att  framställa  bindande  bevis  derför  —  och  sådana  måste  dock  fram- 
lH<;^as  af  den,  som  förfäktar  densamma,  ty  a  priori  kan  man  icke  antaga, 
all  arierna  utgått  från  norden.  Hvarken  prof.  Penka  eller  någon  af  de 
'vska  forskare,  som  hyllat  en  liknande  mening,  har  emellertid  efter  min 
iisi^rt  kunnat  framställa  sådana  bevis. 

Oaktadt  jag  vid  föregående  titlfållen  uttalat  mig  i  samma  riktning, 
l'»T  jag  att  få  påpeka  en  omständighet,  "som  synes  vara  af  stor  vigt  vid 
'ägans  bedömande.  Om  man  anloge,  alt  det  ariska  urhemmet  vore  att 
-"ka  i  norden  under  slutet  af  vår  yngre  stenålder,  så  skulle  denna  pe- 
ncKl  ligga  så  långt  tillbaka  i  tiden,  att  efter  densamma  de  ariska  stam- 
> liarna  hunnit  spridas.  Nu  äro  emellertid  så  många  anknytningspunkter  på- 
w^ade  mellan  den  yngre  stenåldern  i  Skandinavien  och  fi')reteel.ser  i  södra 
l"'iropa,  att  man  på  gnmd  deraf  måste  förlägga  vår  yngre  stenålder  till 
n  tid,  dä  de  ariska  stammarna  redan  voro  splittrade.  Detta  är  dock  en 
fniga,  for  hvilken  jag  naturligtvis  icke  här  kan  framlägga  bevisen;  jag  vill 
i>t'>tt  antyda,  att  den  stöder  sig  derpå,  att  i  grafvarna  från  vår  stenålder 
anträffats  föremål,  som  genom  sin  omanientik  och  genom  andra  omstän- 
^ii^fipter  kunna  ställas  i  samband  med  föremål  från  Medelhafsländema, 
'K'ii  som  utvisa  samtidighet  med  åtminstone  en  långt  hunnen  kopparålder  i 
'1^^!^  länder.  Hiksantiqvarien  Hildebrand  har  redan  påpekat,  att  det  är 
<»'riöjligt  att  godkänna  de  båda  Wienerforskarnas  äsigter  på  grund  deraf,  att 
•^'1  ytterst  få  .saker  af  koppar  anträffats  i  Skandinavien,  under  det  att  tal- 
nka  minnen  från  en  kopparålder  anträffats  i  Schweiz,  Ungern  och  andra 
!andt»r.  Alltså  hafva  vi  äfven  från  denna  synpunkt  sedt  intet  skäl  att  före- 
>tHlla  oss  arierna  boende  här  i  norden  under  en  tid,  då  kopparn  varit  den 
•'fida  af  dem  kända  metallen.  Väl  kan  man  invända,  att  koppar  finnes  i 
Skandinavien,  och  att  det  icke  vore  omöjligt,  att  folket  här  kommit  på  idén 
•i^t  tillgodogöra  sig  densamma.  Men  detta  antagande  bemötes  lätt  redan 
ined  den  invändningen,  att  ingen  anledning  finnes  att  antaga,  det  ett  enda 
skålpund  koppar  blifvit  vunnet  i  Skandinavien  under  hela  var  hednatid, 
lUn  alt  man  ovilkorligen  måste  tänka  sig,  att  så  väl  koppar  som  tenn  blif- 
vit hit  inf5rda  från  andra  länder. 

Hvad  jag  i  frågan  anser  vara  det  väsentliga  är,  att  hela  totalintrycket 
<if  förhållandena,  sådana  de  vi.sa  sig,  då  nmn  studerar  dem  både  i  Skan- 
dinavien och  i  andra  delar  af  Europa,  bestämdt  tala  emot,  alt  någon  arisk 
'irfamilj  kan  hafva  bebodt  norden  före  vår  stenålders  slut. 

Professor  Hildebrandsson:  Då  jag  af  föregående  talare  hört,  att  ett 
af  argoroenten  för  åsigten  om  det  ariska  nrhemmcts  förläggande  till  norden 
•il.   att    den  ariska    urbefolkningen   varit  samtidig  med  boken,  så  anser  jag 
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mig  kunna  yttra  något  till  belysning  af  denna  sida  af  saken.  Jag  har  näm- 
ligen under  en  längre  tid  sysselsatt  mig  med  undersökningar  kf  vårt  lands 
fenologiska  förhållanden.  Vi  hörde  nyss  af  riksan tiqvarien  Hildebrand,  att 
man  för  södra  Skandinavien  efter  istidens  slut  kunnat  konstatera  flere  pcri 
öder»  skilda  genom  olika  naturförhållanden.  Den  första  af  dessa  var  ren- 
tiden, under  hvilken  ännu  icke  någon  menniska  hår  bosatt  sig;  derefter  kom 
furuträdens  tid,  hvarunder  stenåldern  var  förherskande ;  så  ektiden,  som  vä 
sentligen  sammanfaller  med  bronsåldern,  och  slutligen  bokens  tid.  Vi 
kunna  föreställa  oss,  huru  de  tre  olika  slagen  af  vegetation  kommit  till 
stånd.  Sedan  glacialtidens  ismassor  börjat  gifva  vika,  var  naturligtvis  den 
fauna  och  flora,  som  först  uppkommo,  rent  arktiska.  Aspen  och  björken 
voro  de  första  träden.  Att  en  furuskogsvegetation  derefter  blef  förherskande 
är  också  sjelfklart.  Något  svårare  torde  vara  att  förklara,  hvarför  eken. 
som  följde  der  på,  efterträddes  af  boken.  Enligt  min  åsigt  beror  detta  pa 
en  väsentlig  förändring  i  klimatet  och  de  meteorologiska  förhållandena  i  de 
trakter,  hvarom  här  är  fråga.  Eken  och  boken  trifvas  nämligen  under  olika 
klimatiska  förhållanden.  Den  förra  kan  trifvas  i  ett  rent  kontinentalt  klimat 
och  förekommer  i  Europa  ända  upp  till  Uralbergen  på  Sibfriska  gränsen. 
Boken  deremot  fordrar  ett  maritimt  klimat.  Dess  nordgräns  går  från  Laui 
vig  i  NV  öfver  Kalmar  och  Dantzig  till  Dons  mynning  i  sydost.  Samman- 
ställa vi  nu  härmed  det  kända  faktum,  att  norra  Skandinavien  höjer  si^' 
och  att  det  södra  sjunker,  och  att  norra  delarna  af  vårt  land  antagligen  en 
gång  varit  öfversköljda  af  Ishafvet,  hvilket  bevisas  bland  annat  af  professo- 
rerna Lovens  och  Liljeborgs  iakttagelser  af  arktiska  djurformer  på  bottnen 
af  våra  insjöar,  och  att  således  Östersjön  stått  i  förbindelse  med  Murman 
ska  hafvet,  under  det  att  samtidigt  den  grunda  södra  Östersjön,  Sundet  och 
Belterna  bildade  ett  med  Tyskland  och  Danmark  sannolikt  till  största  delen 
sammanhängande  land,  så  finna  vi,  att  de  klimatiska  förhållandena  i  Skan 
dinavien  vid  en  icke  allt  för  aflägsen  tidpunkt  måste  hafva  varit  motsatta  de 
nuvarande.  Norra  delarna  af  landet  hade  då  ett  mera  maritimt  Jklimat;  de 
södra  deremot  ett  mera  kontinentalt.  När  samtidigt  med  den  fortskridande 
uppvärmningen  tallskogarna  trängdes  tillbaka,  så  framträdde  följaktligen  icke 
boken  utan  eken  såsom  det  förherskande  trädslaget.  Om  detta  är  förhål 
landet,  så  synes  det  mig  orimligt  antaga,  att  det  ariska  urfolket,  hvars  för- 
nämsta träd  var  boken,  lefvat  i  södra  Skandinavien,  ty  der  fans  vid  den 
ifrågavarande  tiden  sannolikt  ingen  bok. 

D:r  A.  Nyström  anmärkte  slutligen  gent  emot  den  af  somliga  uttalade 
meningen,  att  boken  skulle  ha  varit  utmärkande  för  urariemas  hemland, 
som  derför  vore  att  söka  i  Europa,  att  det  ej  var  så  alldeles  gifvet,  att  det 
ollonbärande  träd,  bhaga,  sanskrit,  som  man  antagit  hafva  varit  kändt  al* 
urarierna,  varit  boken;  det  kunde  ock  hafva  varit  eken,  som  grekerna  be- 
nämde  fågos  (samma  ord  som  romarnas  fagus)  och  som  förekonuner  icke 
blott  i  Europa  utan  äfven  i  Asien.  Vidare  ville  han  framhålla,  att  då  såsom 
ett  af  hufvudskälen  för  det  ariska  urhemmets  förläggande  till  Europa  an- 
förts, att  alla  de  ariska  folkens  språk  tala  om  ett  haf,  det  i  alla  fall  icke 
vore  nödvändigt,  att  detta  haf  varit  Nordsjön  eller  Östersjön.  Ännu  undei 
qvartärperioden  fans  nämligen  i  östra  Europa  ett  stort  haf,  som  sedan  för- 
svunnit, nämligen  det  Skytiska,  och  att  detta  sammanhängt  med  Ishafvet 
vore    otvifvelaktigt,    att   döma    af  förekomsten  af  samma  .sal-,  lax-  och  sill 
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I  tidskriften  har  änder  året  den  förändringen  vidtagits  att,  för  bespa- 
rings skull,  de  franska  resuméerna  af  förhandlingarna  uteslutits. 

Afren  under  detta  år  bar  styrelsen  åt  sällskapets  korresponderande  le- 
<iamot  herr  Karl  Pettersen  i  Tromsö  öfverlemnat  ett  belopp  af  100  kronor 
för  att  användas  till  honorarer  åt  de  fångstmän,  som  meddelade  herr  Petter- 
sen  sina  iakttagelser  angående  isförhållandena  i  polarhafvet  under  året.  En 
uppsats  angående  dessa  förhållanden  är  af  herr  Pettersen  insänd  och  kom- 
mer att  intagas  i  tidskriften. 

Under  Sällskapets  auspicier  har  derjemte  under  året  utkommit  docen- 
ten Carl  Bovatlii  arbete  »Nicaraguan  Antiquities». 

Vegamedaljen  har  Styrelsen  icke  heller  detta  år  föreslagit  Sällskapet 
att  utdela. 

Deremot  har  Sällskapet,  med  bifall  till  Styrelsens  derom  gjorda  förslag, 
tilldelat  Vegastipendiet,  med  ett  belopp  af  1800  kronor,  åt  geologen  d:r  Fr. 
Svenonius  för  att  under  en  resa  genom  Tomio,  Lule  och  möjligen  Pite 
l:i[)pmarker  fortsätta  sina  förut  bedrifna  studier  rörande  Lapplands  natur 
»fh  folk.  Om  förloppet  af  resan,  som  utförts  under  aug. — okt.  månader 
•ietta  år,  kommer  Sällskapet,  inom  kort  att  genom  stipendiatens  reseberät- 
telse vinna  kännedom. 

Sällskapets  beröring  med  utländska  vetenskapliga  samfund  har  äfven 
inrier  detta  år  utvidgats.  Skriflbyte  har  inlodts  med  geografiska  sällskapen 
I  Stettin  och  Stuttgart,  antropologi  ska  sällskapet  i  Habana,  Finsk-ugriska 
Nillskapet  i  Helsingfors  och  Société  des  sciences  et  de  géographie  i  Port-au* 
IVince,  Haiti. 

Stvrelsen  har  under  året  haft  10  sammanträden. 

Sällskapet  har  under  året  förlorat  bland  sina  utländska  ledamöter  verk- 
li^^a  statsrådet  A.  Wagner  i  Pulkova  och  bland  sina  inländska  medlemmar 
nmsikhandlaren  B.  M,  D<ihUfren,  grosshandlaren  J.  Jison  Dickson,  gross- 
handlaren J.  W.  Holmfitröm,  d:r  J.  F.  G.  Keyner,  prof.  F.  Kjellberg, 
tnh.  A>  F,  Kurck,  assessor  A.  O.  Lundberg,  ingeniören  grefve  Chr.  Posse, 
bniksegaren  K.  A.  Rosén,  prof.  C.  G.  San  tesson,  exc.  grefve  G»  A.  V. 
^parre,  grosshandl.  A.  V.  Sundstedt,  amanuensen  G.  F.  Thollander. 
Til  korrespondedftide  ledamöter  har  Styrelsen  under  året  kallat  adjunkten 
/?<.  Thoroddsen  i  Reykjavik,  legationssekreteraren  A.  G.  del  Campillo  och 
irof.  F.  de  los  ViUares  i  Madrid  samt  kand.  Carl  Lumholtz  i  Kristiania. 

Kallelse  att  i  Sällskapet  inträda  såsom  inländska  ledamöter  har  under 
an-t  antagits  af  64  personer. 

Sällskapet  består  för  närvarande  af  6  hedersledamöter,  49  utländska 
^damöter,  39  korresponderande  ledamöter  och  776  inländska  ledamöter. 

Sällskapets    etnografiska    samlingar  hafva  under  året  ökats  med  värde- 
•illa   gåfvor    af   herr  F.   Theorin  (föremål  frän  Afrikas  vestkust),  kand.  C. 
Lvmholiz    (föremål    från    Australien)    och    grosshandlaren    (\    O.  Levertin 
ti.i{ie  och  pilar  från  Söderhafvet). 

En  betydande  samling  af  etnografiska  föremål  från  Afrika  var  utstäld 
^id  Sällskapets  septembersammankomst,  och  densamma  har  sedan,  genom 
-tvrfj^ens  försorg,  varit  utstäld  för  allmänheten  från  den  19  oktober  t.  o.  m. 
'len  16  november,  under  hvilken  lid  utställningen  varit  besökt  af  omkring 
■-..VX)  personer. 

Sällskapets  boksamling  har  ökats  både  genom  byte  och  gåfvor.     Bland 
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de  senare  bör  i  främsta  rummet  nämnas  den  skänk,  som  Sällskapets  ut 
ländske  ledamot  m:r  W.  H.  Dall  i  Washington  öfverlemnat  till  Sällska 
pet,  bestående  af  stön*e  delen  af  de  af  honom  utgifna  arbeten  * 

En   särdeles  vacker  samling  af  fotografier  från  Persien  (88  st)  har  så 
som  gåfva  blifvit  öfverlemnad  till  Sällskapet  af  d:r  Hyhennei  i  Teheran. 

Slatligen  har  Sällskapet  af  sin  ordförande  fått  mottaga  en  del  antropo- 
metriska  instrument,  af  hvilka  några  varit  utlånta  åt  d:r  Svenonius  under 
hans  resa  i  Lappmarken. 

Stockholm  den  15  dec.  1886. 

Oust.  von  Dtiben. 

E.   W.  Dahlgren. 


Förteckning  å  böcker  skänkta  till  Svenska  Sällskapet 

för  Antropologi  och  Geografi  1886. 

Här  nedan  äro  ej  upptagna  de  periodiska  publikationer,  som  erhållas 
genom  byte  med  andra  sällskap  och  tidskrifter.  v 

När  ett  arbete  är  skänkt  af  någon  annan  än  dess  författare,  är  gifva- 
rens  namn  särskild  t  utsatt. 

Albarracin,  S.  /.,  Estudios  generales  sobre  los  Rios  Negro,  Limay  y  CoUon- 

Curä  y  Lago  de  Nahiiel  Huapé.     T.  1.     Buenos  Aires  1886.     4:o. 
Albomoz,    M,    M,,    Breves  apuntes  sobre  las  regiones  Amazonicas.     Lima 

1885.  8:o. 

Armast  J.  I.  rfe,  Les  cränes  dits  deformés.     Havane  1885.     8:o. 

Au  Lac    Temiskaming!     Société    de    colonisation  du  lac^Temiskaming  sous 

le  haut  patronage  de  Nos  Seigneurs  les  Évéques  d'Ottawa  et  de  Poniiac. 

La  Vallée  d'Oltawa  1885.     8:o.     (Af  Institut  Canadien.) 
Baker,  Ms,  Boundary  line  between  Alaska  and  Siberia.    Washington  1882. 

8:o.     (Af  W.  H.  Dall.) 
Baye,  J.  de,  Le  torques  était  porté  par  les  hommes  chez  les  Gaulois.   Caen 

1886.  8:o. 

Brinton,  D.  G.,  The  philosophic  grammar  of  American  languages,  as  set 
forth  by  Wilhelm  von  Humboldt;  with  the  translaiion  of  an  unpu 
blished  memoir  by  him  on  the  American  verb.    Philadelphia  1885.  8:o. 

—  The  Taensa  grammar  and  dictionacy.     A  deception  exposed;  U.  o.  8:o. 

—  American   languages,   and  why  we  should  study  Iheni.     An  address  <le- 

livered  before  the  Pennsylvania  Historical  Society,  Mareh  9, 1885.    Phi 
ladelphia  1885.     8:o. 


*  I  bokförteckningen  här  nedan  äro  intagna  blott  de  af  m:r  DaÅls  skrifter, 
som  behandla  geografiska,  etnografiska  och  dermed  sammanhängande  ämnen. 
De  naturvetenskapliga  skrifter,  som  m:r  Dall  förärat  Sällskapet,  äro  enligt  Sty 
relsens  beslut  öfverlemnade  till  Vetenskapsakademiens  bibliotek. 
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Brinton,  Z>.  G.,  The  conception  of  love  in  some  American  languages.  Read 
before  the  American  Phiiosophioal  Society,  November  5,  1886.  Phi- 
ladelphia  1886.     8:o. 

-  On  the  ikonomatic  method  of  phonetic  writing,  with  special  reference  to 

American  archaeology.    Read  before  the  American  Pbilosophical  Society, 
October  1,  1886.     Philadelphia  1886.     8:o. 
,  —  Notes  on  the  Mangue;   an  extinct  dialect  formerly  spöken  in  Nicaragua. 
;Read  before  the  American  Philosophieal  Societv,  November  20,  1886.) 
Philadelphia  1886.     8:o. 

-  The  sludy  of  the  Nahuatl  ianguage.     U.  o.     8:o. 

Catalogae  des  portraits  de  voyageurs  et  de  géographes  qui  se  trouvent 
dans  les  albums  de  la  Société  de  Géographie  å  la  date  du  22  Nov. 
1885.     Paris  1885.     8:o.     (Af  Société  de  Géofiraphie  de  Paris.) 

Congrés  national  des  sociétés  fran^aises  de  géographie.  Compte-rendu 
des  travaux  du  congrés.  Session  5.  Toulouse  188i.  8:o.  (Af  So- 
ciété de  Géographie  de  Toulouse.) 

^'otmu,  E.,  Voyages  au  volcans  de  Java.     Paris  1886.     8:o. 

-  Voyage    autour    du    monde  (188 1 — 1885).     Malaisie.     Austrahe.     Nou- 

velle  Calédonie.     Tahiti.     Mexiqne.     Paris  1885.  8:o. 

M,  \V.  H.,  List  of  papers  by  W.  H.  Dall  1866— 18i?2.  Washington 
1882.     8:0.  • 

-  .Masks,    labrets   and  certain  aboriginal  cusloms  with  an  inquiry  into  the 

bearing  of  their  geographical  distribution.     Washington  1885.     8:o. 

-  Neuere  Forschungen  auf  den  Aléuten.    1 — 2,    Bremen  1878.  8:o. 

-. Notes  on  Alaska  and  the  vicinity  of  Bering  Strail.  New  Haven  1881.  8:o. 

-  Notes   on    the    pre-historic  remains  in  the  Aleutian  islands.  —  On  fur- 

ther  examinations  of  the  Amakuak  cave,  Captains  bay,  Unalashka.  San 
Francisco  1872,  73.     8:o. 

'""  On  some  peculiarities  of  the  Eskimo  dialect.     U.  o.  1871 .     8:o. 

^  On  the  so-called  Chukchi  and  Nan)olIo  people  of  eastern  Siberia.    Salem  \ 

1881.     8:o  I 

^  år  Baker,  3/.,  Partial  list  of  charts,  maps,  and  publications  relating  to 
Alaska  and  the  adjacent  region.     Washington  1879.     4:o. 

"~  Report  of  geographical  and  hydrographical  explorations  on  the  coast  of 
Alaska.     Washington  1874.     4:o. 

~~  Report  on  Mount  Saint  Elias,  Mount  Fairwaether,  and  some  of  the  ad- 
jacent mountains.     Washington  1875.     4:  o. 

^  Social  life  among  our  aborigines.     Salem  1878.     8:o. 

^  The  native  tribes  of  Alaska.     Salem  1885.     8:o. 

^  Tribes  of  the  Extreme  Northwest.     Washington  1876.     4:o. 

^/an«en,  S.,  Bidrag  til  Östgrönlaendernes  Anthropologi.    Kjöbenh.  1886.  8:o. 

^^'fffman,  W.  /.,  Remarks  on  Indian  tribal  names.  (Head  before  the  Ame- 
rican Philosophieal  Soc.)     U.  o.  1886.     8:o. 

^  Vocabulary  on  the  Selish  Ianguage.  (Read  before  the  American  Philo- 
sophieal Society,  March  19,  1886.)    8:o. 

~~  Vocabulary  of  the  Waitshumni  dialect,  of  the  Kawia  Ianguage,  Tule 
Agency,  Gal.  Read  before  the  American  Philosophieal  Society,  March 
19,  1886.      8:o. 

^^^dt,  A.^  Mossfloran  i  trakterna  mellan  Aavasaksa  och  Pallastunturit.     En 
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studie    öfver   mossornas   vandringssätt   och    dess    inflytande  på  fråg: 

om  reliktfloror.     Helsingfors  1886.     8:0. 
Leclercq,  /.,  Les  Geysers  de  la  Terre  des  Merveiiles.  Bruxeiles  1885.  8 
Lewia,  T.  H.,  The  »Monumental  Tortoise»  mounds  of  »Decoo-dah>.    %\ 

—  Ancient  rock  inscriptions  in  eastem  Dakota.     Salem  1886.    8:0. 
Manouvrier,    L.,    Place    et    importance    de    la  craniologie  anthropologiq 

Paris  1886.     8:0. 
Mantegaxza,    P.,    La    trapanazione    dei    crani    nell'    antico  Peru.    Firei 

1886.     8:0. 
Meyer,    A.   B.,  Ein  weiterer  Beitrag  zur  »Nephritfjrage».     Nach  einem 

15    April    1884   in  der  Anthropologischen  Gesellschaft  in  Wien  g(^ 

tenen  Vortrage.     Wien  1885.     4:o. 
Notice    sur    la    Société    de  Géographie  fondée  en  1821,  reconnue  dut 

publique    en    1827.     Paris  1886.     8:0.     (Af   Société   de  Géogro. 

de  Paris.) 
The    Peking-Gazette    1885.     Translation.     Shanghai  1886.    4:o.   il\ 

B.  Carlos.) 
Penka,  K.,   Die    Herkunft   der  Arier.     Neue  Beiträge  zur  historischem 

thropologie  der  europäischen  Völker.     Wien  &  Teschen  1886.     8; 
Pigorini,  Z.,  Il  Museo  Nazionale  Preistorico  ed  Etnografico  di  Roma. 

lazione  a  S.  E.  il  Ministro  della  Pubblica  Istrazione. .  Roma  1884 

—  Gli    antichi    oggetti    Messicani    incrostati  di  mosaico  esistenti  nel  ) 

preistorico  ed  etnografico  di  Roma.     Roma  1885.     4:o. 
Ray,  P.  H.,  Report  of  the  international  Polar  expedition  to  Point  Bi 

Alaska.     Washington  1885.     4:o.     (Af  W.  H.  DaU.) 
Rochet,    C,    Traité    d'anatomie,  d'anlhropologie  et  d'ethnographie  apj 

aux  beaux-arts.     Paris  1886.     8:0. 
Schwatka,    F.,    Along   Alaska's    great    river.      A   populär    account 

travels    of   the    Alaska   exploring    expedition    of  1883,  along  iiu 

Yukon    river,    from    its  source  to  its  mouth,  in  the  British   Nor 

territory,  and  in  the  territory  of  Alaska.     New  York  1885.      8:< 
Sommier,    S.,    Due    comunicazioni    fatte    alla    Societå  d' Antropolog 

Lapponi  e  sui  Finlandesi  settentrionali.     Firenze.     8:0. 

—  Prima    ascesione    invernale    al   Capo    Nord  e  ritorno  attraverso 

ponia  e  la  Finlandia.     Roma  1886.     8:0. 
Steenstrup,  J.  J.  S.,  Kjökken-Möddinger.     Eine  gedrängfe  Darstelhix 

Monumente  sehr  alter  Kulturstadien.     Kopenhagen  1886.      8:0* 
Stejneger,  L.,  Contributions  to  the  history  of  the  Commander  Islar 

1'— 5.     Washington  1883—85.     8:0. 
Traité  sur  la  culture  du  tabac  canadien.     U.   o.  o.  å.     8:0.      (Af 

Canadien  d*Oitawa.) 
Wheeler,  G.  M.,  Report  upon  the  third  international  geographical 

and  exhibition  at  Venice,  Italy,  1881,  accompanied  by  data   eo 

the    principal    government    land  and    marine    surveys    of     lh< 

Washington  1885.     4:o. 
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Innehåll. 

Sit]. 

Dahtgren,  Ä,  Om  mytologi  67—116. 

Eism,  0^  En  resa  i  Oiwtemala.  3 145—178. 

&td$,  R,,  Om  någn  allmäanare  foLkDamns  ursprang  och  betydelse  28 —  41. 

LumhoUz,  C,  Bland  aastraln^rerua. 

1.  Herbert  river.  —  Mitt  hafradgvarter.  —  Civiliserade  svarte.  —  Ett 

slagt  vid  Herbet  Vale.  —  På  jagtf)lrder.  —  »GevåroDgen» o—  lo. 

2.  Infödingarnas  utseende  och  yttre  k&noeteckea.    Med  1  tafla  17 —  22. 

8.  Anstralnegremas  vapen  och  redskap.    Med  fig.  1—20 51 —  66. 

4.  Borbobi.    Med  fig.  27—29  247-264. 

5.  Festdansen  i  Yalladaleu.    Med  fig.  30—83  254—259. 

Noréfnåkiöld,   Å.    E.,  Den   första   på  verkliga  iakttagelser  gmndade  karta 

öfver  norra  Asien.    Med  2  kartor  i  facsimile  138 — 144. 

Sckmenm,  M.  H.  v<m,  Initialmeridianeus  historia.    2 201— 21S. 

S9tdmark,  E.,  Det  vulkaniska  utbrottet  på  Nya  Zeeland  år  1886.   Med  4  fig.  281—246. 

Svtmmiu»,  .P.,  Berättelse,  afgifven  till  Svenska  Sällskapet  för  antropologi 
och  geografi,  öfver  en,  med  anslag  af  dess  Vega-stipeudinm,  utförd 
resa  i  svenska  Lappland  1886  116—182. 

TWMe,  H.  W,,   Zulukaffrema  oA  deras  historia  181—200. 

VaUau,    O.,  ^ym  fllrder   i  landet  norr  om  Kameruuberget.    Med  1  karta  219—280*. 

SiUakapets  styrelse  år  1887  3. 

Ledamöter  invalda  efter  ingåogen  af  år  1886  4. 


Notiier. 


All  mint.     »Syndafloden!,  49.  -  Den  geografiska  namnkunskapens  historia,  261. 
Polartrakterna.    Nysibiriska  öarna,  49.  —  Ett  besök  på  Spetsbergen,  179.  -Ny- 
upptäckt land  nordost  om  Spetsbergen  \  meddelande  af  jK^.  PtHeratn,  179. 
Aaien.     Ett  nytt  arbete  om  Kina,  46.  —  En  etnografisk  karta  öfver  Asien,  47. 
Afrika.    Stanley-Falis-statiouens  eröfriog,  42. 
Amerika.    Ur  bref  från  Californien,  260. 


Sftllskftpets  fttrhandlingar. 

Föredrag  och  meddelanden  af:  C.  Booa/Ziu^,  Om  nyare  arkeologiska  under- 
sökningar i  Mexiko  och  Central- Amerika,  XV.  —  Den».  Om  det  nyaste  förslaget  till 
*-n  Nioaragua^kaual,  XXIV.  —  £.  W.  Dahlgren,  Om  Olai  Magni  karta  Öfver  Norden, 
X  VT.  —  Dens.  Om  dr  W.  Junkers  och  Emin  Paschas  resor  och  forskningar  i  Sudan, 
XVrL  --  S,  Hafwen,  Om  antropologiska  undersökningar  på  Grönland,  XXV.  —  8. 
Hedim,  Om  perserna,  VI.  —  C.  B.  Hdkansson,  Om  jemvägsfrågan  i  Kongo,  XI.  — 
O,  XtmUiiug,  Om  förhistoriska  byggnader,  funna  under  lava  på  ön  Santorin  i  grekiska 
iirkipelagen,    IX.    —    Dens.,    Några    nyare    bidrag  till  den  nordiska  foniforskningens 


historia,  iVl,  —  P.  G.  Éottén,  Om  Östenjöus  medelvatieDStånd  och  svenslta  kusteos 
böjning,  L  —  H.  H.  wm  Sehwerin,  Några  betraktelser  öfver  centralafrikanska  förhål 
landen,  XIX.  —  E,  Svedmark,  Om  de  senaste  ralkaniska  företeelserna  på  Nys  Zee- 
land, IX.  —  F.  9venoniu0,  Om  Norrbottens  natorförhillanden,  VI.  —  H.  W.  TtfHie, 
Några  drag  nr  znlukaffrernas  lif  och  historia,  XIIL  —  F.  Trybom,  Från  den  ameri- 
kanska Nordvestero,  XXIII.  —  A.  Weaier,  Minnen  från  Afrika,  II.  —  DeM..  Om 
planen  för  en  ifrågasatt  svensk  expedition  till  Afrika,  IV. 

SHilskapsangelägenheter:  Vegamedaljen,  VI.  —  Vegastipendium,  X.  — 
Revisionsberättelse,  VI,  XXXI.  —  Uppgift  om  Vegafonden,  XXX II.  —  Inkomst 
och  utgiftsstat  för  1888,  XXII.  —  Val  af  styrelse  för  1888,  XXII. 

t 

Dödsfall:  A.  Ecker,  XV.  —  O.  Bove,  XV.  —  G.  Gozzadini,  XIX.  —  A. 
Pornander,  XXII. 

Gåfva  till  sällskapet:   N.  J.  Zachrissoii,  I. 

Styrelsens  årsberättelse  för  1887,  XXVIII.  —  Bilaga:  Berättelse  afgif 
ven  till  Svenska  Sällskapet  för  antropologi  och  geografi  öfver  en  resa  till  Lspplsud 
1887,  af  F,  Svetumiiis,  XXIX. 

Förteckning    å    böcker    och    kartor    skänkta   till   sällskapet   1687, 

xxxni. 


Kurtor.         * 

1.  Karta  öfver  norra  Asien,  utförd  på  befallning  af  isar  Alezei  Michailowitsch. 

Fftcsimile  af  ett  original  i  riksarkivet  144. 

2.  Densamma.    Facsimile  af  ett  original  i  Kongl.  biblioteket > 

3.  Karta  ufver  trakten  kring  Kamerunberget  280. 
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Bland  australnegrema. 

Af  Oarl  Lnmlioltz. 


1. 

Herbert  river.  —  Mitt  hufvadqvarter.  —  Civiliserade  8 vårte.  —  Ett  ålagt  vid  Herbert 

Vale.  —  På  jagtflirder.  —  »Gevärungen.  > 

Under  mitt  3'/2åriga  vistande  i  det  tropiska  Queensland  voro 
Australiens  infödingar  ständigt  föremål  för  mina  iakttagelser  och  mitt 
studium. 

Australiens  kolonisation  för  med  sig  de  svartes  oundvikliga  un< 
(lergång  —  furst  deras  demoraliserande,  sedan  deras  död.  De  sydliga 
kolonierna  i  den  femte  världsdelen  kunna  med  lätthet  räkna  sina  in- 
födda. I  nordligaste  delen  af  Queensland  har  civilisationen  också  be- 
gynt sitt  ödeläggande  verk  bland  dem,  men  ännu  finnas  dock  stora 
•sträckor  af  landet,  der  man  kan  påträffa  dem  i  oförfalskadt  naturtill- 
stånd, glada  och  sorglösa,  vandra  omkring  i  sina  skogar.  Detta  är  i 
synnerhet  fallet  i  Nord-Queensland. 

Den,  som  endast  sett  det  vanliga  australiska  landskapet,*med  sina 
?^lätter  och  sina  beständiga  gummiträd,  skulle  kunna  tro,  att  han  kom- 
mit till  ett  annat  land.  då  han  på  en  gång  ser  sig  förflytVid  till  Nord- 
Queenslands  tropiska  liejder.  Kustbergen  uppnå  en  höjd,  af  2-  till  4,000 
lot;  de  från  hafvet  kommande  monsunernas  fuktighet  kondenseras 
icot  dem  och  nedfaller  som  regn,  och  på  grund  af  den  starka  neder- 
börden och  det  varma  klimatet  frambringas  en  yppig  tropisk  växtlig- 
het. Derför  äro  bergen  ända  till  toppen  betäckta  med  vidsträckta 
skogssnår,  så  täta,  att  man  endast  med  största  svårighet  kan  arbeta 
^ig  igenom  dem,  sönderrifven  af  den  så  kallade  DLawyerD-(advokat)- 
|)almen8  taggar  och  stungen  af  nässlorna.  Här  växer  solfjäderspalmen, 
i/ananen  och  åtskilliga  andra  arter  af  palmslägtet,  bland  en  oiindlig 
mängd  andra  träd  och  buskar.  Många  små  bäckar  och  elfvar  störta 
utför  bergens  sidor,  öfverskuggade  af  snårskogens  träd.  Stundom  bilda 
de   vackra  forsar  och  fall,  öfver  hvilkas  klara  vatten  palmerna  och  de 
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måleriBka  ormbunkama  utbreda  sina  väldiga  blad.  Landskapet  är 
säledes  utomordentligt  vackert,  men  också,  på  grund  af  de  branta 
sluttningarna  och  den  nästan  ogenomträngliga  skogen,  ytterligt  otill- 
gängligt. 

Vid  Herbert  river,  under  18®  s.  br.,  tillbragte  jag  flere  månader 
tillsammans*  med  infödingarna.  Under  mer  än  hundra  dagar  bodde 
jag  i  deras  hyddor,  på  ställen  dit  aldrig  någon  hvit  framträngt.  Jag 
kan  således  säga,  att  jag  känner  dem  väl,  och  det  torde  derför  kanske 
vara  af  intresse  att  höra  några  af  de  iakttagelser,  jag  gjort  bland  dem. 

Jag  ankom  till  Herbert  river  i  början  af  september  1882.  Denna 
gamla  öfvergifna  boskapsstation,  hvars  hela  befolkning  endast  b^tod 
af  en  gammal  hvit  man,  en  kanak  och  en  negerflicka,  var  mitt  huf- 
vudqvarter,   till  dess  jag,  i  början  af  juli  följande  år,  lemnade  stället. 

Strax  efter  min  ankomst  till  Herbert  Vale  uppsökte  jag  infödin- 
garna.   Jag   hade  alltid   önskat   lära   känna  denna  menniskoras,  som 
står  lägst  af  alla  på  jorden,  och  visste  dessutom,  att  infödingamas  bjelp 
skulle  vara  mig  till  mycken  n}^ta  i  och  för  uppnåendet  af  mitt  syfte- 
mål,   om  jag  blott  kunde  lyckas  få  dem  med  mig.    Australnegern  är 
alltid   lat,    och    derjemte   ytterligt    förrädisk;    man   kan  derför  aldrig 
lita   på    honom,  på  samma  gång  som  det  är  högst  tålamodspröfvande 
att    ha    något  med  honom  att  göra.     Dertill  kommer,  att  han,   innan 
han    lärt    känna   den   hvite,    är   skygg   och   således   svår  att  komma 
i    beröring   med.     Det    var  derför  för  mig  en  särdeles  lycklig  omstän- 
dighet, att  infödingarna  nere  vid  floden,  under  de  sista  två  åren,  bör- 
jat blifva  hvad  man  kallade  civiliserade.     En  ]>civil]serad»  australneger 
är  en  sådan,  som  vet,  att  han   blir  dödad,  om  han  slår  ihjäl  en  hvit, 
som    tycker   om  att  af  de  hvite  få  klädespersedlar  att  pryda  sig  med, 
och   som*  röker  tobak.     Civilisationens  yttre  kännemärke  är  i  allmän- 
het    en   europeisk    skjorta,  som  en  gång  varit  hvit,  men  på  grund  af 
ålder  och  brist  på  tvätt  antagit  en  mycket  mörk  färg;  en  vanlig  engelsk 
kritpipa    (clay    pipe)    fattas  heller   aldrig  för  att  aflägsna  hvarje  tvif- 
vel  om,  att  personen  i  fråga  är  en  gentilhomme  bland  sina  kamrater, 
—    för   att   icke  tala  om  filthatten,  som  i  hans  ögon  är  det  väsentli- 
gaste   skiljemärket   mellan    en    hvit    och    en  svart.     Infödingarna  vid 
Herbert   river    hade  så  småningom  börjat  inträda  i  detta  civilisations- 
tillstånd.    För   öfrigt   var   det   bland   dem  endast  ett  fåtal,  som  varit 
nog   lyckliga  att  komma  öfver  en  skjorta  och  en  gammal  hatt     Men 
deras   civilisation   medförde  i  alla  fall  den  fördelen  för  mig,  att  de  ej 
längre  voro  så  rädda  för  den  hvite  mannen.  i 

De  brukade  exempelvis  regelbundet  komma  in  hvarje  gång  vi 
slagtade  en  oxe.  I  Australien  brukar  man  icke  salta  köttet  med  be- 
nen   i,    utan   dessa    utskäras  och  bortkastas  eller  gifvas  till  de  svarte. 


BLAKD   ArSTKALKEOREBNA.  7 

• 

Här  skänktes  de  till  negrerna,  hvilka  också  erhöUo  bufvudet,  huden 
och  alla  inelfvoma.  Det  var  mycket  roligt  att  observera  dem  vid 
dessa  slagter.  Först  måste  de  hålla  sig  undan,  så  att  oxen,  som 
skulle  skjutas,  ej  fick  se  dem,  ty  då  hade  han  blifvit  rädd  och  sprungit 
oroligt  fram  och  tillbaka  inom  inhägnaden  och  således  varit  svårare 
att  träffa  för  den  gamle  mannen,  som  skulle  skjuta  honom.  I  Austra- 
lien är  i^ämligen  boskapen  van  vid  att  endast  se  män  till  bäst  och 
blir  derför  ytterst  förskräckt  för  en  gående  person.  Särdeles  rädda 
äro  de  för  de  svarta,  ej  allenast  derför,  att  dessa  förekomma  till  fots, 
utan  äfven  med  anledning  deraf,  att  de  då  och  då  få  göra  bekantskap 
med  deras  spjut.  Så  snart  djuret  är  fäldt,  hvilket  infödingarna  ha 
lätt  att  iakttaga  der  de  stå  gömda  bakom  träd  o.  d.,  komma  de  fram 
från  alla  håll  ur  skogen  och  ställa  sig  rundt  omkring  inhägnaden, 
luän,  qvinnor  och  barn,  alla  lika  lystna  efter  att  få  en  bit  af  det 
slagtade  djuret,  som  nu  stickes  i  halsen  med  en  lång  knif  för  att  blo- 
det skall  afrinna.  Några  gamla  qvinnor  få  genast  tillåtelse  att  komma 
inom  inhägnaden,  och  med  båda  händerna  upphemta  de  i  sina  kor- 
gar  det  på  marken  hoplefrade  blodet.  Hudens  afdragande  börjar  derpå, 
och  flere  män  insläppas  för  att  hjelpa  till.  Ingen  är  synnerligen  hå- 
gad för  att  deltaga  i  arbetet,  men  alla  vilja  gerna  komma  in  för  att 
försäkra  sig  om  ett  godt  stycke  för  sig  och  sin  familj.  Några  af  de 
svarta  hålla  djuret  i  benen  eller  i  halsen,  under  det  att  andra,  med 
tillhjelp  af  den  gamle  mannens  knifvar,  afflå  huden.  Buken  uppskä- 
res  och  inelfvor,  hjerta,  lefver  och  lungor  uttagas  af  den  gamle  man- 
nen och  kanaken,  assisterad  af  en  och  annan  af  de  svarte,  under  det 
att  de  fleste  hålla  sig  redo  att  hugga  åt  sig  de  största  styckena.  Här 
gäller  det  att  vara  om  sig,  ty  allt  detta  kommer  yå  deras  del.  Nu 
störta  flere,  både  män  och  qvinnor,  inom  inhägnaden,  barnen  likaså. 
Under  ett  öronsli tände  larm  och  skrän  uppstår  en  formlig  strid  om 
tarmarna,  hvar  och  en  vill  ha  det  längsta  stycket,  de  slita  dem  emel- 
lan sig,  pojkarna  bita  i  dem,  blod  och  smörja  stänker  på  de  nakna 
kropparna,  två  eller  tre  gripa  tag  i  den  stora  magen,  bortsläpa  den 
och  slita  den  i  stycken,  uthälla  dess  innehåll  och  dela  den  derpå 
sins  emellan.  En  springer  ut  ur  inhägnaden  med  en  af  de  mindre 
magarna  och  bringar  den  i  säkerhet  hos  sin  hustru,  som  står  utanför 
med  en  korg  och  väntar.  De  mest  ansedde,  d.  v.  s.  de  starkaste  och 
de  som  hafva  de  flesta  hustrurna,  äro  förut  ense  om  hvem  som  skall 
hafva  sådana  läckerheter  som  lefvem,  lungorna  och  hjertat.  Hufvu- 
det  och  halsen  äro  också  mycket  omtvistade,  för  att  icke  tala  om  hu- 
den, 8om  alla  täfla  om  att  få  en  bit  af.  Men  det  går  icke  så  lätt  att 
dela  en  oxhud,  *  ty  den  kan  icke  rifvas  sönder.  Dertill  fordras  jern- 
verktyg;  yxan  och  de  två  stora  slagtarknifvarna  lånas,  en  börjar  hugga 


8  BLAND   AUSTKALVEGREBNA. 

ut  ett  stort  stycke  på  ena  sidan,  medan  de,  som  varit  sä  lyckliga  att 
först  få  fatt  i  knifvarna,  ej  äro  så  noga  med  att  dela  lika,  utan  skära 
sina  stycken  större  ocb  större,  utan  att  visa  ringaste  lust  att  sluta, 
hvarpå  de  andra  vänta.  Nu  återstår  endast  att  med  tillhjelp  af  yxai>: 
dela  hufvudet  mellan  de  två,  som  satt  sig  i  besittning  deraf.  Derpil 
vandrar  hela  skaran  ned  till  lägret,  der  det  fråssas  på  innanmäte  ocb 
hud.  Tarmarna  och  magsäcken  befrias  redan  på  slagtplatsen  från  sitt 
innehåll,  så  att  de  nu  äro  färdiga  till  stekning  —  att  göra  dem  renh 
förut,  kommer  aldrig  i  fråga.  Huden,  liksom  allt  det  öfriga,  stekes^ 
endast  på  glöd,  innan  den  ätes,  och  den  anses  vara  högst  delikat. 

Den  gamle  hvite  mannen,  som  är  uppsyningsman  på  stationen,, 
är  nu  också  tillsvidare  färdig  med  slagtet.  Af  oxen  återstår  endast 
sjelfva  kroppen.  Till  middagen,  som  skall  serveras  efter  en  half  timman 
har  han  aftagit  de  möraste  styckena  af  djuret  i  mellangärdet,  njurarna 
och  den  stora  bukspottkörteln.  Allt  detta  stekes  af  negerflickan,  son> 
sköter  hans  hushåll  och  som  vid  dylika  tillfällen  gör  sig  mer  äi> 
vanligt  stora  föreställningar  om  sin  skicklighet  i  kokkonsten.  Med 
en  bordsknif  vänder  hon  bitarna  i  pannan,  hvilka  simma  omkring  i 
en  förfarlig  mängd  flott,  och  allt  emellanåt  slickar  hon  af  knifepetsen. 
Hon  tål  nu  icke  skämt,  hennes  medvetande  om  egen  värdighet  och 
oumbärlighet  känner  inga  gränser;  detta  är  något  annat  än  att  koka 
vanligt  salt  kött!  Alla  läckerheterna  upphällas  till  sist  i  en  hög  på 
en  tallrik,  och  så  skola  den  gamle  mannen  och  jag  till  att  äta  dem. 
Han  har  alldeles  förlorat  sinnet  för  lifvets  komfort,  dertill  har  han 
allt  för  många  år  lefvat  som  en  »rough  Northern  man»,  och  jag  — 
ja  man  vänjer  sig  vid  allt  i  Australien,  och  för  öfrigt  hvad  äter  man 
ej,  då  man  är  hungrig?  Men  att  mari  icke  vill  göra  sig  litet  mer 
besvär  för  att  få  det  bättre,  är  mig  ofattligt.  I  synnerhet  i  norra  och 
vestra  Australien,  der  förhållandena  ännu  äro  råa  och  ociviiiserade,  lef- 
ver  man  gerna  som  ett  svin,  eijdast  man  kan  förtjena  penningar.  Att 
hafva  det  komfortabelt,  har  man  ej  tid  till,  fastän  det  ej  blefve  dy- 
rare; det  är  ej  brukligt  att  tänka  på  sådana  bagateller  som  hvad  eller 
på  hvad  sätt  man  äter.  Den  man  aktas  högst,  som  kan  Bwork  wellD, 
och  detta  är  nog  godt  och  väl,  men  man  förbinder  med  begreppet 
om  en  sådan  Dgood  workeri»,  att  han  äfven  -skall  vara  »rough»,  d.  v.  s. 
att  han  icke  frågar  efter  hvad  han  äter.  Man  inser  ej,  att  någon  på 
samma  gång  kan  arbeta  och  äta  anständigt. 

Härtill  kom  också  den  omständigheten,  att  utom  hönsen  och  kat- 
torna äfven  infödingarna  bidrogo  att  betaga  en  all  den  aptit,  som  mar^ 
ännu  möjligen  kunde  ha  i  behåll.  Några  ^f  de  svarte  sprungo  näm- 
ligen beständigt  ut  och  in  i  köket,  ty  de  hoppades*,  att  Nelly  skulle 
skaffa  dem  en  eller  annan  bit  mat.     Om  natten  hände  det,  att  de  ur 
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skåpet  stulo  största  delen  af  det  kött,  som  var  tillredt  åt  oss.  Dessa 
päster  voro  långt  ifrån  behagliga,  i  synnerhet  som  ett  par  af  dem  voro 
beiiäftade  med  hudsjukdomar,  så  att  vi  nära  nog  kunde  vänta  att 
blifva  smittade  genom  knifvar  och  gafflar  eller  genom  den  mat,  som 
(le  vidrört. 

Det  enda  extra  besvär  kokerskan  hade  vid  en  sådan  tilldragelse 
som  ett  slagt,  hvilken  förekom  hvar  tredje  vecka,  var  att  koka  talg, 
som  användes  till  att  smörja  stöflarna  med  eller  till  lyse,  för  hvilket 
ändamål  den  häldes  i  en  bleckkopp,  deri  en  trasa  af  ett  jwlt  gamla 
moleskinnsbyxor  nedstacks  som  veke  —  detta  var  vår  lampa.  Talgen 
^ick  vanligtvis  mycket  fort  åt,  ty  hönsen  hoppade  ned  i  grytan,  der 
den  forvarades,  och  uppåto  den,  och  de  hade  svåra  konkurrenter  i  de 
svarta,  hvilka,  som  vi  sedermera  skola  få  se,  äro  högeligen  förtjusta 
i  talg. 

Så  hade  vi  då  slutat  vår  middag,  hvilken,  utom  steken,  som  van- 
lig bestod  af  »damperi»  och  batater.  Att  göra  sig  så  mycket  omak, 
som  att  koka  buljong  på  det  färska  köttet  kom  naturligtvis  aldrig  i 
fråga.  Det  är  för  öfrigt  endast  sjelfva  slagtdagen  som  vi  tillåta  oss  en  så- 
dan lyx  som  färskt  kött;  allt  det  öfriga  skall  på  eftermiddagen  saltas 
ned.  Vintertiden  skulle  nog  köttet  kunna  hålla  sig  en  tre,  fyra  dagar, 
men  det  är  mycket  lättvindigare  att  salta  allt  på  en  gång,  och  det  är 
just  detta,  den  gamle  mannen  tar  itu  med,  då  han,  åtföljd  af  Nelly  och 
kanaken,  strax  efter  middagen  begifver  sig  till  slagt  boden.  Nelly  går 
alldeles  upp  i  dagens  stora  händelse;  hon  rör  sig  med  allvar  och  ovan- 
lig högtidlighet,  ty  på  samma  gång  som  hon  vet,  att  det  är  något 
.^tort  som  försiggår  i  dag,  känner  hon  till  fullo  sin  egen  öfverlägsenhet. 
Tänk  att  tillhöra  den  gamle  mannen,  som  har  sådana  berg  af  mat! 
Hvad  hon  i  dag  är  stor  i  de  svartes  ögon!  De  vänta  sig  också  i  af- 
ton köttbitar,  som  hon  stjäl  ifrån  köket  och  i  nåder  utdelar  till  dera, 
!^om  äro  mest  ansedda,  ja,  till  somliga  andra  också,  ty  hon  är  nog 
^näll  att  vilja  att  alla  skola  ha  del  i  den,  för  australnegern  högsta 
jordiska  lyckan  —  att  äta  mycket.  Och  hon  försummar  icke  heller 
'^ig  sjelf ;  hon  går  alltid  och  tuggar  på  ett  eller  annat. 

Den  gamle  mannen  skär  köttet  från  benknotorna;  kanaken  och 
Nelly  ingnida  styckena  med  salt  och  lägga  dem  derpå  tillsammans  i 
»n  hög.  Alla  infödingarna  hafva  nu  återkommit  från  sitt  läger  och 
sitta  vid  köttboden,  tåligt  väntande  på  benen  under  de  två  timmars 
tid,  som  förrättningen  varar.  En  stund  före  solnedgången  iir  allt  slut. 
De  svarte  hafva  nu  återvändt  till  sitt  läger  mätta  och  glada,  ty  i  dag 
ätes  det  »komörboriD  (mycket)  och  så  länge  man  orkar.  De  ston  ben- 
knotorna stekas  och  afgnagas  med  minutiös  noggranhet,  under  det  ait 
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broeket,  klöf varna  och  de  mjukare  benpartiema  försvinna  i  de  starka 
magarna. 

Sådan  var  en  slagtdag  på  Herbert  Vale. 

En  och  annan  gång  hände  det,  att  ett  sjukt  djur  sköts  för  infö- 
dingarnas räkning.  Jag  erinrar  mig  sålunda,  att  en  gammal  ko,  som 
var  så  skinntorr  och  eländig  på  grund  af  bröstsjukdom  (»plora»),  att 
hon  knappt  hängde  ihop,  l)Ief  indrifven  inom  inhägnaden  tillsammans 
med  slagtdjuret;  för  att  dödas  åt  de  svarte.  Denna  kreaturssjukdom 
Dplora»  gör  på  somliga  ställen  i  Australien  förfarlig  skada,  och  massor 
af  djur  dö  deraf.  Med  framgång  inympar  man  sjukdomsgiftet  vid 
svansroten  och  bevarar  ])å  detta  sätt  många  från  smittan.  Sjukdomen 
är  nämligen  sn^ittosam,  och  om  ett  djur  håller  på  att  duka  under  af 
plora,  gör  man  klokast  i  att  skjuta  det,  för  att  det  icke  skall  smitta 
de  andra. 

Den  gamla  kon  tumlade  omkull  för  skottet,  och  nu  fingo  infö- 
dingarna tillåtelse  att  handtera  henne  som  de  ville.  De  lånade  en 
yxa,  med  hvilken  de  upphöggo  krop[)en  längs  hela  ena  sidan  tätt  in- 
vid ryggraden,  ty  det  som  de  tycka  bäst  om  är  njurarna  och  fettet. 
Det  syntes  blott  litet  fett  kring  njurarna,  men  för  öfrigt  fans  intet;  det 
var  knappt  något  kött  på  benen,  och  lungorna  voro  nästan  förtärda  och 
luktade  motbjudande.  Infödingarna  kunna  ej  tåla  det  som  luktar, 
men  här  kom  det  ej  i  fråga  att  kassera  anAat  än  nätt  och  jemt  de 
förderfvade  delarna;  resten  uppåts,  och  jag  såg  icke  att  någon  blef 
sjuk  efter  denna  måltid,  möjligen  derför  att  de  alltid  steka  köttet  och 
icke  äta  något  rått. 

Till   dessa    »civiliserade»    australnegrer,    som    bodde   i    trakten  af 
Herbert   Vale,  /?löt  jag    mig  genast.    Jag  åtföljde  dem  på  deras  jagt- 
expeditioner   och    till   deras   strider  och   var  med  ett  ord  tillsammans 
med    dem    både   bittida    och    sent.     Deras  språk  begynte  jag  så  små- 
ningom   att   lära  mig.    Under  mina  samtal  med  dem  kom  jag  under 
fund'  med,   att  det  på  toppen  af  de  förut  omtalade  skogklädda  bergen 
fans  ett  slags  djur,  som  med  all  säkerhet  voro  nya  för  vetenskapen.   De 
voro  stom  som  hundar,  klättrade  i  träden  och  lefdo  af  löfven.    Djuret 
kallades   af   infödingarna   »bungari»  och  visade  sig  sedermera  vara  en 
ny    art   trädkänguru.*     Jag   insåg,    att   det   var    omöjligt   att  komma 
öfver   djuret    utan    de   svartes    tillhjelp.     Det  gälde  alltså  att  göra  sis: 
till    vän    med  dem  och   lefva  med  dem  der  uppe  i  bergen,  ty  annars 
skulle   de  snart  slå  ihjäl  mig,  så  ensam  som  jag  var.    Jag  beslöt  inisi 
alltså  för  att  kampera  tillsammans  med  de  svarte,  i  hopp  om  att  finna 


^  Sedermera  beskrifven  i  »Zool.  soc.  Proceodiugs»  af  professor  Collett  under  uamn 
af  Dendrolagus  Lumholtzi. 
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detta  djur,  och  täiikte  ocksfi,  att  jag  der  uppe  på  höjderna,  dit  ingen  hvit 
ännu  satt  sin  fot,  skulle  kunna  upptäcka  ndgot  annat  nytt.  Från  mitt 
hufvudqvarter  företog  jag  nu  expeditioner  till  bergen  och  lefde  der 
tillsammans  med  infödingarna  i.  deras  hyddor.  Många  gånger  till- 
ryggalade  vi  gående  långa  sträckor  öfver  höglandet,  och  det  var  ytterst 
intressant  att  der  påträffa  infödingar,  som  aldrig  varit  i  beröring  med 
hvita,  utan  lefde  i  fullkomligt  naturtillstånd. 

Det  var  alltså  de  infödde  i  närheten  af  mitt  hufvudqvarter,  som 
jag  först  lärde  känna.  Genom  dem  gjorde  jag  bekantskap  med  svarta, 
8om  bodde  allt  längre  och  längre  bort,  till  dess  jag  till  slut  kom  att 
vistas  bland  dem,  som  aldrig  varit  i  beröring  med  hvite.  Jag  har, 
det  tror  jag  mig  våga  säga,  haft  mycket  obehag  och  många  vedervär- 
digheter för  de  svartes  skull.  Deras  falskhet  och  lögnaktighet  kan 
man  knappt  göra  sig  en  föreställning  om.  Allt  deras  intresse  var  kon- 
centreradt  på  den  proviant  jag  medförde;  att  på  lättaste  och  beqvä- 
roaste  sätt  komma  åt  att  äta  upp  den,  var  deras  hufvudsyfte.  Huru- 
vida jag  fann  hvad  jag  sökte,  kom  dem  icke  vid.  Men  oaktadt  jag 
i^åledea  hade  det  svårt  och  till  och  med  mot  slutet  af  mitt  vistande 
hos  dem  tre  gånger  var  nära  döden,  så  glömdes  dock  alla  ledsamhe- 
ter för  det  intressanta  i  det  lif  jag  förde,  och  jag  har  verkligen  också 
haft  mången  njutningsrik  stund  i  sällskap  med  dem,  månget  intryck, 
som  jag  aldrig  skall  glömma.  När  den  tropiska  solens  fulla  klara 
dagsljus  strömmar  öfver  snårskogens  daggbestänkta  träd,  under  det 
att  den  australiska  paradisfogeln  (Ptiloris)  ordnar  sina  praktfulla  Qädrar 
i  dess  första  strålar  och  hela  naturen  vaknar  till  ett  lif,  som  kan  tän- 
kas, men  icke  beskrifvas,  sörjer  man  endast  öfver  att  vara  ensam  om 
att  beundra  all  denna  härlighet.  Eller  när  fullmånen  kastar  sitt  ljus 
öfver  de  skogklädda  höjderna  uppe  på  toppen  af  bergsträckan  och  öf- 
ver det  stora  slättlandet  under  våra  fötter,  medan  vinden  sakta  leker 
med  palmträdens  blad  och  nattfoglarna  (Podargtis)  då  och  då  utstöta 
sitt  hemlighetsfulla  skri,  ligger  det  sannerligen  ett  oändligt  vemod, 
men  också  en  oändlig  skönhet  i  en  sådan  stämning. 

Största  svårigheten  var  att  få  folket  att  följa  sig.  Australiens  in- 
födingar äro  nämligen  mycket  tröga  och  gitta  icke  underkasta  sig  nå- 
?ot  besvär.  Några  månader  efter  det  jag  börjat  lefva  bland  de  svarta, 
var  jag  nog  lycklig  att  uppe  i  bergen  påträffa  en,  som  jag  någorlunda 
kunde  lita  på.  Hans  namn  var  Jokkai.  Han  var  mom  förnöjsam 
än  de  andre  och  hade  vackra  ögon,  hvilket  är  mycket  sällsynt  bland 
australnegrerna.  Han  stod  i  det  hela  ej  så  litet  öfver  ähia  bröder. 
Och  ändå  kunde  jag  icke  obetingadt  lita  ens  på  honom.  De  svarte 
äro  helt  och  hållet  ögonblickets  barn,  beroende  af  stundens  intryck,  och 
det    mest   utmärkande   draget    i  deras  karakter  är  förrädiskhet.     Men 
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Jokkai    följde    mig  i  sex  månaders  tid  som  en  god  vän  och  hindrade 
minst  tre  gånger  sina  landsmän  från  att  döda, mig. 

Vi  två  brukade  begifva  oss  ut  för  att  samla  folk  till  expeditio- 
nen, och  ofta  måste  vi  för  den  skull  kampera  ute  flere  dagar.  Det 
visade  sig  också  snart,  att  en  god  hund  (dingo)  var  absolut  nödvän- 
dig for  att  fånga  en  bungari,  och  det  var  ej  alla  stammar  som  hade 
någon  brukbar  sådan.  Det  gälde  således  att  taga  reda, på  hvar  det 
fans  en  användbar  hund,  dernäst  att  få  låna  den,  och  slutligen  att 
öfvertala  den  man,  som  hunden  lydde,  att  åtfölja  oss.  En  dingo  blir 
nämligen  aldrig  riktigt  tam,  utan  följer  endast  en  eller  två  och  till 
och  med  dessa  måste  stundom,  när  djuret  nekar  att  gå  längre,  taga 
det  på  skuldrorna  och  bära  det  långa  stycken.  Ändtligen  var  jagt- 
sällskapet  samJadt.  Vanligtvis  hade  jag  fyra  eller  fent  unge  män  med 
mig,  ibland  flere,  ibland  färre;  några  gånger  medföljde  äfven  qvin- 
nor  och  barn.  Jag  sjelf  red,  strax  framför  mig  gick  packhästen,  ledd 
af  en  infödd,  vanligen  Jokkai ;  framför  och  på  sidorna  om  honom  gingo 
de  andra  infödingarna.  Oftast  var  det  endast  en  dagsresa  till  bergs- 
kedjans fot,  der  läger  slogs  på  ett  lämpligt  ställe.  Man  måste  se 
efter,  att  der  fans  tillräckligt  med  vatten  och  gräs,  ty  hästarna  måste 
lemnas  här,  då  de  ej  kunna  tagas  med  in  bland  de  täta  busksnår, 
som  täcka  bergskedjan.  Deras  framben  sammanbindas,  och  sedan  få 
de  sörja  för  sig  sjelfva,  medan  vi  äro  borta. 

Nästa  morgon  göres  allt  klart  till  afresan."  Sedan  sadlar  och  bet- 
sel blifvit  upphängda  i  träden,  för  att  vilda  hundar  ej  skola  uppäta 
dem  under  vår  frånvaro,  och  sedan  mina  tillhörigheter  fördelats  på 
infödingarna,  börjas  bergvandringen.  Vanligtvis*  följde  vi  en  från  ber- 
gen kommande  elf,  ty  det  är  lättare  att  tränga  fram  öfver  stenar  och 
bråddjup  utefter  flodbädden  än  att  krypa  genom  busksnåren,  der  man 
blir  alldeles  sönderrifven  af  törnen  och  hvassa  grenar.  Sjelfva  bergs- 
höjden, som  äfven  är  beklädd  med  liknande  snårskog,  var  min  egent- 
liga, jagtmark."*  Mången  gång  gjorde  vi  emellertid  långa  färder  in  öfver 
höglandet,  och  ej  heller  började  alla  jagtexpeditioner  på  samma  siitt, 
som  jag  nyss  beskrifvit.  Först  redo  vi  dock  alltid  så  långt  som  möj- 
ligt, Dch  sedan  vandrade  vi  omkring  bland  busksnåren,  som  täcka  ber- 
gen eller  växa  här  och  der. in  öfver  Leichhardts  basaltiska  tafielland. 
Min  proviant  bestod  af  omkring  10 — 12  stycken  salt  kött  i  en  säck, 
omkring  30  skalp,  hvetemjöl  och  en  påse  socker.  Jag  dricker  icke 
te,  utan  tillredde  i  stället  den  franska  drycken  »Feau  sucré»,  d.  v.  s. 
helt  enkelt  socker  i  vatten.  Det  är  en  läskande,  behaglig  dryck,  i 
synnerhet  när  man  får  vattnet  så  klart  och  godt  som  i  Nord-Queens- 
land. Här  behöfver  man  ej,  som  i  de  vestra  distrikten,  koka  vattnet, 
innan  man  nyttjar  det.    Kallt  och  klart,  med  starkt  Queenslandssöcker 
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i,  var  det  verkligen  en  god  dryck,  som  gjorde  att  mina  enformiga 
rätter  gledo  lättare  ned,  och  derför  var  det  intet  jag  saknade  sä 
mycket  som  socker,  då  min  proviant  började  taga  slut.  Socker  var 
det  sista  som  påminde  mig  om  civilisationen.  Bland  det  vigtigaste, 
för  att  icke  säga  det  allra  vigtigaste  jag  hade  med  mig  var  dock 
tobaken;  när  den  tog  slut,  var  det  ej  vurdt  att  tänka  pä  annat  än  att 
vända  om  till  hufvudqvarteret. 

Infödingarna  i  Nord-Queensland,  som  icke  stå  i  beröring  med  de 
hvite,  ha  fii  l>ehof;  de  bruka  ju  icke  en  gång  kläder,  hvarken  vinter  eller 
sommar.  Penningar  hafva  derför  för  dem  intet  värde;  tobak  är  för 
dem  hvad  mynt  är  för  oss.  För  tobak  göra  de  allt,  sälja  både 
hustru  och  barn  derför.  Sjelfva  hafva  de  inga  stimulerande  medel, 
derför  är  tobaken  så  omtyckt  bland  dem.  Ett  stycke  tobak,  ett  par 
tum  långt,  inlindas  stundom  i  gräs  och  skickas  till  en  annan  stam, 
hvarför  också  bruket  af  tobak  förekommer  hos  stammar,  som  aldrig 
varit  i  beröring  med  de  hvita.  Tobaken  tuggas  icke,  den  rökes  en- 
dast, och  den  ene  efter  den  andre  lånar  den  tända  pipan  för  att  få 
sin  del  af  den  stora  njutningen.  Jag  har  sett  mödrar  räcka  den  ry- 
kande pipan  åt  det  lilla  barnet,  som  de  bära  på  sina' axlar.  De  tro, 
att  alla  ha  nytta  af  tobak.  Utom  tobak  måste  jag  äfven  medföra 
kritpipor,  ty  de  kunna  ej  en  gång  göra  sig  pipor  sjelfva. 

Näst  tobaken  var  geväret  det,  som  utöfvade  mesta  väldet  öfver 
dem.  Australnegem  har  en  förfärlig  respekt  för  skjutvapen  —  sjelf 
har  han  icke  en  gång  båge  och  pilar.  I  den  allra  nordligaste  delen 
af  York-halfön  påträffar  man  visserligen  hos  infödingarna  några  klum- 
piga bågar  och  pilar,  till  hvilka  de  förmodligen  fått  modellen  af 
de  närboende  papuerna  på  Nya  Guinea,  men  de,  som  bo  der  uppe, 
iiro    blott  en  försvinnande  liten  del  af  Australiens  infödingar. 

Det  är  dock  nödvändigt,  att  man  träffar  allt  man  sigtar  på, 
annars  förlorar  man  genast  respekten.  Det  gör  fullkomligt  det- 
samma, om  djuret  man  vill  träffa,  är  i  rörelse  eller  sitter  alldeles 
stilla;  australnegem  blir  lika  förvånad,  då  en  opossum  nedskjutes 
från  ett  träd,  som  då  den  snabbaste  fogcl  skjutes  i  flygten.  Jag 
aktade  mig  väl  för  att  skjuta  på  något  med  revolvern,  då  det  na- 
turligtvis var  svårt  att  träffa  med  den,  men  jag  imponerade  fiere  gån- 
ger omåttligt  på  infödingarna  genom  att  skjuta  den  stora  kängurun 
(3dacropu8  major).  Detta  djur  är  mycket  seglifvadt.  En  af  mina 
vänner,  en  utmärkt  skytt,  såg  sålunda  en  känguru,  som  han  träffat 
med  en  exploderande  kula,  hoppa  90  steg  derifrån  med  sönderskju- 
tet hj*erta,  innan  han  föll.  Jag  fann,  att  om  man  gaf  kängurun 
ett  groft  hagelskott  under  frambenet,  så  hade  detta  vanligen  den 
verkan,   att    djuret    genast   föll   till    marken.      Man   kan   tänka   sig, 
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huru  infödingarna  skulle  förvåna  sig  deröfver;  de  voro  vana  vid  att 
se  djuret  löpa  bort  med  ett  eller  två  spjut  i  sig,  och  att  det  plägade 
kosta  dem  mycken  möda  att  upphinna  och  döda  det.  De  trodde, 
att  revolvern  kundo  skjuta  oupphörligt,  utan  att  laddas,  och  jag  be- 
höfver  ej  säga,  att  jag  lät  dem  lefva  i  den  tron.  De  voro  så  rädda 
för  Dgevärungenp,  som  de  kallade  den,  att  de  icke  tordes  rdra  vid 
den.     För  öfrigt  bar  jag  den  dag  och  natt  vid  sidan. 

Af  husgeråd  hade  jag  blott  med  mig  en  pyts  af  jern bleck  att  koka 
kött  uti,  en  liten  med  lock  försedd  bleckflaska  att  hemta  och  förvara 
vatten  i,  samt  en  fallknif.  Brödet  stektes  på  australiskt  sätt  i  askan^ 
sedan  h vetemjöl  och  vatten  sammanknådats  till  en  deg  på  ett  bark- 
stycke, som  strax  förut  huggits  från  närmaste  tfäd. 

Förutom  proviant  och  tobak,  gevär  och  revolver,  medfördes  hvad 
som  behöfdes  för  preparering  af  djur.  ett  stycke  vattentätt  tyg  för 
att  breda  imder  mig  på  marken  samt  en  stor  bred  yllefilt  att  svepa  in 
mig  uti  Denna  filt  var  stiindigt  föremål  för  infödingarnas  beundran 
och  afund.  När  jag  rullade  ut  den  om  qvällarna,  brukade  de  smacka 
med  tungan  och  säga  Dtamin,  taminD,  d.  ä.  »fett,  fett!»  ty  allt  som 
är  fett  är  i  deras  tycke  utmärkt.  Om  jag  till  de  förut  omnämnda 
sakerna  lägger  ett  ombyte  af  kläder,  bestående  af  en  ylletröja,  en 
skjorta,  ett  par  hvita  moleskinnsbenkläder,  två  par  strumpor  och  ett 
par  skor,  så  var- detta,  tillika  med  en  kam  och  en  tandborste  samt  eu 
våröfverrock,  som  jag  kastade  öfver  mig  när  det  regnade,  hela  min  ut- 
rustning för  en  expedition.  Infödingarna  äro  svåra  att  få  till  att  bära 
något;  derför  måste  jag  inskränka  mina  förnödenheter  till  det  minsta 
möjliga.  De  ansågo  allt  för  öfverflödsiirtiklar,  med  undantag  af  pro- 
vianten och  tobaken;  deraf  kunde  de  aldrig  få  nog.  Jag  lärde  mig 
efterhand  att  gifva  dem  tobak  endast  i  små  portioner,  för  att  den  icke 
skulle  falla  i  kurs;  provianten  skulle  jag  önskat  att  jag  haft  mer  af. 
Ultra  posse  nemo  obligatur  —  när  den  var  slut,  måste  jag  lefva  som 
infödingarna. 

H varje  afton  slog  jag  läger  och  sof  då  i  en  löf hydda,  alldeles  lik 
de  inföddes;  den  var  endast  litet  solidare,  så  att  den  vanligen  kunde 
bereda  mig  skydd  mot  regnet.  Den  uppfördes  i  stor  hast,  en  liten 
stund  innan  solen  gick  ned.  Några  grenar  nedsluckos  i  jorden  och 
böjdes  derpå  tillsammans,  och  ofvanpå  detta  »skelett»  lades  stora  blad, 
helst  af  bananen  eller  andra  palmer,  eller  också  långt  gräs.  Dörr  koai 
aldrig  i  fråga,  endast  en  öppning,  genom  hvilken  jag  måste  gå  myc- 
ket krokig  för  att  komma  in,  t}'  hela  hyddan  var  ej  högi'e,  än  att  den, 
när  jag  stod,  räckte  mig  upp  under  armarna.  Sådana  äro  också  de  in- 
föddes bostäder,  »mittå»  som  de  kalla  dem ;  de  äro  lösligt  uppförda,  en 
dast  beräknade  för  kortare  tid,  ty  dessa  menniskor  vandra  ju  ständigt  från 
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(Jet  ena  stället  till  det  andra.  Jag  försökte  alltid  att  göra  rnin  hydda 
8å  lång,  att  jag  kunde  sträcka  ut  mig  i  min  fulla  längd,  liksom  jag 
alltid  lagade  så,  att  mitt  läger  var  fullkomligt  horisontalt,  ensak  som 
mina  svarte  ej  voro  sä  noga  med;  dem  gjorde  det  alldeles  detsamma» 
om  benen  lågo  högre  eller  lägre  än  hufvudet.  På  ömse  sidor  om  in- 
gången hade  mina  »gossar»^  sina  sofplatser  under  ett  luftigt  skjul, 
som  de  uppförde  af  träd  och  gräs.  Om  det  såg  ut  att  blifva  vackert 
väder  under  natten,  höggo  de  endast  ned  ett  träd  och  lade  sig  i  skydd 
af  detsamma.  Midt  emellan  oss  brann  ett  stort  bål.  Ja^  gaf  dem 
rationer  af  min  kost,  så  länge  den  räckte.  De  satte  i  högsta  grad 
värde  på  salt  kött  och  bröd,  för  att  icke  tala  om  te,  som  jag  någon 
enda  gång  medtog  för  deras  skull.  När  de  så  om  aftnarna  'hade  ätit» 
tändt  sina  pipor  och  kände  sig  som  de  lyckligaste  menniskor  på  jorden, 
brukade  de  ofta,  liggande  på  rygg,  slå  två  trästycken  tillsammans  och 
i  takt  dermed  sjunga  sina  sånger. 

Jag  har  delat  vildens  lif  i  regn  och  solsken,  sett  honom  sådan 
han  är  hemma  och  i  skogarna,  oberörd  af  umgänget  med  den  hvite. 
Mången  gång  har  jag  derför  hört  dem  berätta  rysliga  historier,  men 
ofta  voro  också  deras  berättelser  naiva  och  komiska,  ty  med  alla  sina 
dåliga  egenskaper,  äro  de  humorister.  Hvarje  afton,  innan  jng  gick 
till  hvila,  brukar  jng  afifyra  min  revolver,  för  att  påminna  dem  om 
detta  förskräckliga  vapen  samt  för  att,  om  vi  voro  på  främmande 
stammars  område,  afskräcka  dessa  från  att  anfalla  mig.  Hvita  perso- 
ner  förundrade  sig  öfver,  att  icke  mitt  eget  folk  .slog  ihjäl  mig,  i  syn- 
nerhet som  jag  på  mina  expeditioner  ej  alltid  hade  samma  följesla- 
gare. Den  egentliga  orsaken  till,  att  de  ej  gjorde  det,  tror  jag  var 
den  tyckliga  omständigheten,  att  jag  om  vintern,  då  skilnaden  i  tem- 
peratur mellan  natt  och  dag  är  orimligt  stor,  led  betydligt  af  köl- 
den och  derför  sof  oroligt.  Fastän  jag  alltid  låg  insvept  i  min  stora 
yilefilt  och  derofvanpå  också  hade  sommarrocken,  brukade  jag  vakna 
en  eUer  två  gånger  under  nattens  lopp,  derför  att  jag  frös,  när 
vårt  stora  bål  slocknat.  Alla  mina  följeslagare  lågo  fullkomligt  nakna 
omkring  den  slocknade  elden;  en  och  annan  kände  kanske  kölden 
och  vaknade,  men  han  dröjde  alltid  i  det  längsta  med  att  gå  ut  efter 
ved,  ty  det  var  för  besvärligt.  Jag  ropade  då  på  en  af  dem,  van- 
ligen Jokkai,  som  var  den  villigaste.  Med  löfte  om  tobak,  som  han 
visste  att  han  skulle  få  nästa  morgon  —  ty  jag  hade  vant  dera  att  lita 
på  mitt  ord  —  lät  han  beveka  sig  att  gå  ut  i  den  mörka  natten  och 
skaffa  mer  bränsle  till  elden.  Detta  gjorde,  att  infödingarna  trodde, 
att  jag  sof  litet,  och  de  voro  rädda  för  Dgevärungeni>. 


'  Med    >g088ar»  menar  jag   detsamma  som  det  engelska  >boys>,  alltså  män  frän 
lo  till  80  Ars  ålder. 


Anttramegrar. 
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Infödingarnas   utseende   och  yttre  kännetecken.  —  Kraniet   och   benbyggnaden.  — 
Kroppsbyggnad.  —  HArbeklädnad.  —  Färg.  —  Skönhet  och  fnlhet.  —  Sjukdomar.  — 

Läkare  och  medicin.    —  Ålder. 

Australnegrema  äro  naturligtvis  sina  emellan  mycket  olika.  Det 
iir  också  naturligt,  att  befolkningen  i  en  så  vidsträckt  kontinent,  skall 
arta  sig  olika  i  olika  trakter.  I  den  nordvestliga  delen  af  Australien, 
sim  undersöktes  1880  af  Forsters  exj^edition,  beskrifvas  infödingarna 
8om  både  ärliga  och  arbetsamma.  Man  skickade  snart  boskap  upptill 
det  nya  landet,  och  under  de  hvites  kommando  gjorde  de  svarte  allt 
arbete  vid  stationen.  Ärliga  och  arbetsamma  är  just  det,  som  de  öfriga 
icke  äro.  I  södra  delen  af  Australien,  der  klimatet  liknar  södra  Italiens 
eller  Spaniens,  måste  infödingarna  skydda  sig  mot  vinterkylan  medelst 
skinnfallar,  som  de  sy  tillsammans  af  opossumskinn.  De  svarte,  bland 
hvilka  jag  lefde,  på  ostkusten  vid  18"  s.  br.,  begagna  hvarken  vinter 
eller  Bommar  någotsomhelst  klädesplagg.  Bland  de  sydligare  stam- 
marna har  man  funnit  både  myter  och  legender,  men  jag  kunde 
icke  upptäcka  ett  spår  af  något  sådant  bland  australnegrema  vid  Her- 
bert river.  I  följande  skildring  kommer  jag  väsentligen  att  hålla  mig 
till  infödingarna  vid  Herbert  river,  sådana  som  jag,  under  min  lång- 
variga vistelse  bland  dem,  lärde  känna  dem.  Der  icke  annorlunda 
säges,  gäller  det  således  endast  dem. 

Australnegern  är  i  allmänhet  kortare  till  växten  än  den  hvite; 
han  uppnår  icke  européernas  medelhöjd.  Men  man  misstar  sig  dock, 
om  man  föreställer  sig  dem  allt  för  spensliga  och  småväxta.  Lemmarna 
äro  vifiserligen  klena  och  magra  och  musklerna  mycket  mindre  ut- 
vecklade un  hos  européerna  —  särskildt  äro  benen  litet  utvecklade  — 
men  härifrån  finnas  dock  undantag.  Jag  såg  t.  ex.  en  medelålders, 
något  fetlagd  qvinna  med  öfverraskande  grofva  ben.  Hon  tillhörde  en 
kost^tam,  bosatt  under  vändkretsen.  Men  om  de  äro  finlemmade, 
hafva  de  dock  ett  makalöst  välde  öfver  sin  kropp,  och  man  kan  med 
i^käl  missunna  australnegern  den  värdighet  och  lätthet,  hvarmed  han 
rör  sig.  Qvinnan  för  sig,  som  om  hon  vore  en  drottning.  Hvad 
kroppslängden  angår,  så  gjorde  jag  på  min  resa  i  vestra  Queensland 
<len  iakttagelsen,  att  infödingarna  i  det  inre  af  landet  äro  längre  och 
kraftigare  byggda  än  de  vid  kusten.  Min  resa  sträckte  sig  här  omkring 
750  eng.  mil  vester  ut,  litet  norr  om  vändkretsen.  Jag  hörde  talas  om 
en  svart  vid  Diamantina  river,  som  var  7  eng.  fot  lång;  han  var  väl 
känd  vid  stationerna  der  ute  och  dog  strax  före  min  ankomst.  I  all- 
mänhet  fann   jag    infödingarna   vid  Diamantina  river  stora,  välfödda 

Tmer  1897,  2 
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och  kraftiga;  till  och  med  q  vinnorna  voro  ibland  rent  af  vidunderligt 
stora.  Men  längs  Queenslands  ostkust  äro  de  små.  Uppe  vid  Herbert 
river  var  folket  förvånande  olika  till  växten;  under  det  nästan  ingen 
var  korpulent,  voro  många  vid  särdeles  godt  hull  och  ganska  välska- 
pade,    ehuru   med  något  kort  hals;  andra  åter  voro  smala  och  magra. 

Som  bekant  höra  australnegrema,  enligt  Retzius,  till  de  prognatiska 
dolikocefalerna.  Det  starkt  framskjutande  ansigtspartiet  närmar  sig  djur- 
typen mer  än  hos  något  annat  folkslag  och  är  som  vanligt  åtföljdt  af 
en  låg,  bakåtlutande  panna.  Sjelfva  benmassan  är  på  det  hela  taget 
grof  och  stark.  Sällan  finner  man  någon  skalle  utan  talrika  spår  If 
lesioner.  Muskelfästena  äro  starkt  utvecklade,  i  synnerhet  hvad  tugg- 
musklerna  beträffar.  Arcus  superciliares  (ögonbrynsbågama)  äro  starkt 
framträdande,  Ossa  zygomatica  (okbenen)  höga,  Fossse  temporales  (tin- 
ningarna) djupa,  och  Ossa  parietalia  (hjessbenen)  bilda  ett  takåsformigt 
hvalf.  Orbitalranden  är  temligen  tjock,  Ossa  nasalia  (näsbenen)  flata 
och  breda,  tänderna  stora  och  starka,  utan  tecken  till  caries,  de  bakre 
dentes  molares  med  ända  till  6  spetsar.  Riktningen  af  nackhålets 
plan  något  uppåt  och  bakåt.  ^ 

Hvad  de  olika  kraniedimensionerna  angår,  så  är  rymdinnehållet 
efter  Flowers  metod  1298  cm^  (mikrocefal).  Längd-bredd-index  är  79, 
i  det  längden  i  medeltal  är  180,5  och  bredden  128.  Dolikocefalien  är 
alltså  företrädesvis  betingad  af  kraniets  ringa  bredd.  Ansigtsvinkeln 
är  i  medeltal  68®,  Index  orbitalis  mikrosem.  (81,5),  Index  nosalis 
platyrrhin  (53),  Daubentons  vinkel  i  medeltal  15®. 

De  manliga  kranierna  hafva  vackrare  form  än  de  qvinliga,  men 
hafva  svagare  dolikocefali  och  större  prognatism  än  dessa. 

De  ofvan  anförda  måtten,  nämligen  kraniets  ringa  kapacitet  och 
den  starka  prognatismen,  som  naturligtvis  eger  rum  på  de  frontala 
hjernlobemas  bekostnad,  tyda  på,  att  australnegern  står  på  en  låg  ut- 
vecklingsståndpunkt, efter  det  vanliga  antagandet,  att  intelligensen  har 
sitt  säte  i  pannregionen. 

Benbyggnaden  är  för  öfrigt  ovanligt  fin  och  nätt,  för  att  icke  säga  sirlig. 

Det  mest  i  ögonen  fallande  i  australnegerns  ansigte  är  den  låga, 
bakåtlutande  pannan  och  det  starkt  framskjutande  partiet  öfver  ögonen» 
som  borde  tyda  på  att  de,  liksom  barn,  ha  god  uppfattningsförmåga» 
hvilket  man  kan  säga,  att  de  också  ega.  Ögonen  äro  alltid  mörka» 
hvitögat  är  smutsfargadt  och  blodsystemet  deri  starkt  framträdande» 
hvilket  gifver  ögat  ett  vildt  uttryck.  Näsan  är  platt  och  trekantig  samt 
mycket  smal  upptill  vid  roten,  hvilket  gör  att  ögonen  komma  att  8itti\ 
mycket  tätt  tillsammans.  Den  köttiga  delen  af  näsans  skiljevägg  är 
särdeles  i  ögonen  fallande  och  starkt  utvecklad.  Infödingarna  braka 
ofta   borra   hål   i    den   och  för  prydnads  skull  sticka  en  liten  pinne  i 
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hålet;  mina  följeslagare,  Bom  naturligtvis  saknade  både  fickor  och  pip- 
fodral, brukade  ibland  sticka  sina  kritpipor  i  detta  hål. 

Emellanåt  påträffade  jag  män  med  nästan  romerska  näsor;  det 
gaia  för  öfrigt  fiere  öfvergångsformer  mellan  den  romerska  och  den 
platta,  trekantiga.  Äfven  från  New  South  Wales  har  jag  hört  omtalas 
en  del  svarta  med  höga,  något  krökta  näsor;  jag  skulle  annars  anse 
för  mycket  troligt,  att  i  Nord  Queensland  egt  rum  en  inblandning  af 
papuas,  hviika  ju  äro  stolta  öfver  sina  stora  näsor.  De  höga  kind- 
knotoma  äro  starkt  framträdande^  Munnen  är  stor,  öppen  och  oftast 
ållt  utom  vacker;  en  stor  del  af  Herbert  rivers  svarte  brukade  dock 
hålla  den  sluten.  De  ha  på  det  hela  taget  vackrare  mun  här  än  längre 
söder  ut.  Läpparna  äro  rödblå,  tänderna  hvita  och  så  vackra  som  tän- 
der kunna  blifva;  hakan  är  tämligen  kort. 

Qvinnoma  äro  alltid  kobenta,  bland  männen  kan  man  få  se  en 
och  annan  hjulbent,  oftare  ha  de  nästan  raka  ben,  men  för  det  mesta 
äro  äfven  de  litet  kobenta.  Fötterna  äro  vanligtvis  stora  och  efterlemna 
spår,  som  peka  något  utåt  eller  också  nästan  rätt  fram.  Männen  ha  ett 
vildt   utseende,   hvilket   icke  framträder  i  så  hög  grad  hos  q  vinnorna. 

Hår  och  skägg  är  svart  som  beck.  Håret  är  icke  krusigt  som  hos 
de  afrikanska  negrerna,  utan  svagt  knoUrigt.  Stundom  får  man  se  det 
alldeles  rakt,  i  synnerhet  i  det  inre  af  landet,  men  vid  Herbert  river 
var  detta  ett  sällsynt  undantag.  När  håret  börjar  genera  dem  ge- 
nom sin  längd,  taga  de  en  brand  ur  elden  och  sveda  af  det  tills  det 
blir  lagom  långt.  I  mitt  hufvudqvarter  såg  jag  en  gång  en  gosse 
skära  håret  af  sig  med  en  temligen  slö  yxa,  som  han  fått  låna.  Glas- 
bitar brukas  också  för  sådant  ändamål.  Män  och  qvinnor  bära  håret 
lika  långt.  Endast  en  enda  gång  har  jag  vid  Herbert  river  sett  en 
man,  som  hade  sitt  hår  som  papuema,  långt  och  vildt,  stående  ut  åt 
alla  håll.  Kroppen  är  ej  mer  hårbevuxen  än  de  hvites,  knappt  nog 
så  mycket. 

De  svarte  vid  Herbert  river  hafva  mycket  klen  skäggväxt;  de 
rycka  också  ständigt  ut  de  få  skäggstrån  de  ha.  I  det  öfriga  Austra- 
lien får  man  icke  sällan  se  män  med  vackert  skägg.  Hår  och  skägg 
är  hos  australnegem  icke  groft;  det  skulle  vara  vackert  och  glänsande, 
om  folket  vore  litet  mera  renligt. 

Den  egendomliga  lukt,  som  säges  i  så  hög  grad  följa  med  de 
svarte,  kunde  jag  aldrig  finna  kom  sig  af  annat  än  svett.  En  liknande 
lukt  sprider  ju  ofta  äfven  den  hvite,  som  ej  är  renlig,  men  det  måste 
medgifvas,  att  den  hos  australnegrerna  är  mycket  starkare  och  upp- 
blandad med  lukten  af  smuts  och  rök  samt  af  fett,  jordfärger  och  dy- 
likt, h varmed  de  ständigt  smörja  in  sig. 

Australnegrerna  kallas  svarte  (blacks),  men  de  äro  egentligen  choko- 
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iadbruna.  Detta  kan  man  se,  då  de  gä  i  vattnet.  Om  sommaren 
bruka  de  alltid  gä  ner  i  hvarenda  vattenpöl,  Bom  de  passera,  detta 
dock  icke  af  renlighetsbegär,  utan  för  att  afkyla  sig;  om  vintern,  då 
det  är  kallt,  bada  de  aldrig.  Barnen  äro  strax  efter  födseln  ljust 
gulbruna  och  bli  mörka  först  vid  längre  framskriden  älder;  barn  på 
3 — 4  är  äro  redan  lika  mörka  som  föräldrarna. 

Man  kan  icke  säga  annat,  än  att  rasen  är  ful,  hvilket  dock  icke 
hindrar,  att  man  dä  och  dä  päträffar  riktigt  vackert  folk,  måhända 
företrädesvis  bland  männen,  hvilka  i  allmänhet  ha  bättre  figur  än  qvin- 
noma.  Också  bland  de  senare  har  jag  ett  par  gånger  träffat  »svarta 
skönheten),  nämligen  i  vestra  Queensland.  Händerna  voro  små,  föt- 
terna nätta  och  yälformade,  och  de  hade  så  hög  vrist,  att  man  måste 
fråga  sig  hvarifrån  i  all  verlden  de  hade  fått  detta  aristokratiska 
kännemärke.  Mänga  af  våra  damer  skulle  säkerligen  missunnat  dem 
dessa  skönhetstecken. 

Den  unga  qvinnan  har  ofta  en  utmärkt  figur;  huden  är  fin  och 
sammetslen.  När  de  då  småle  och  visa  sina  oförlikneligt  vackra  hvita 
tänder  och  ögonen  titta  kokett  fram  under  det  knollriga  håret,  som 
helt  modernt  hänger  ned  i  pannan,  så  kan  man  lätt  förstå,  att  det 
kan  vara  tal  om  Den  skönheti)  också  bland  Australiens  svarta.  Vid 
Herbert  river  såg  jag  aldrig  någon  vacker  negerfiicka,  men  deremot 
omkring  70  mil  vester  ut  på  höglandet  observerade  jag  ett  märkvär- 
digt regelbundet  ansigte  med  välbildad  näsa,  der  den  trekantiga  for- 
men endast  helt  obetydligt  framträdde,  ögonen  voro  vackra  och  figu- 
ren särdeles  välformad. 

Australnegerns  stämma  är  välljudande  och  tyder  på  musikalisk 
begåfning.  Den  är  hos  både  män  och  qvinnor  mycket  hög;  en  bas- 
röst är  sällsynt,  falsettoner  likaså. 

Qvinnorna  åldras  mycket  tidigt,  och  jag  tillstår,  att  jag  har  svårt 
att  tänka  mig  något  fulare  i  menskligheten  än  de  gamla  käringarna, 
der  de  sitta  hopkrupna  kring  elden,  rifvande  sina  magra  lemmar. 
Af  muskler  finnes  nästan  ingenting  qvar,  magen  är  stor,  huden  ryn- 
kig,  håret  grått  och  tunt,  ansigtet  ovanligt  fult,  i  synnerhet  som  Ögo- 
nen äro  nästan  försvunna.  Jag  förvånade  mig  mången  gäng  öfver, 
att  männen  ej  slogo  ihjäl  dessa  gamla  qvinnor,  men  jag  erfor  sedan, 
att  det  i  alla  fall  var  en  ren  fördel  att  ha  dem  i  lägret. 

Infödingarna  i  Australien  äro  icke  mycket  plägade  af  sjukdomar ; 
det  är  först  sedan  de  blifvit  »civiliserade!)  och  fått  kläder,  som  de  lätt 
utsätta  sig  derför.  Australnegern  är  mycket  stolt  öfver  att  ega  klä- 
der, men  som  han  endast  använder  dem  som  prydnad,  tager  han  dem 
af  sig  i  tid  och  otid.  Sålunda  går  han  och  svettas  i  dem  på  dagen, 
men   tar   dem  af  sig  mot  aftonen,  hvilket  ofta  ger  anledning  till  for- 
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kylningar  och  bröstsjukdomar.  Deremot  har  jag  aldrig  sett  någon 
svart  förkyla  sig,  sä  länge  han  lefvat  i  sitt  naturtillstånd.  Klimat- 
feber få  de  heller  icke;  jag  har  endast  sett  en  neger,  som  hade  feber, 
och  det  var  en  j»civiliserad>,  som  använde  kläder;  först  blef  han  för- 
kyld, och  sedan  fick  han  feber.  Mr.  Moor,  föreståndare  för  botaniska 
trädgården  i  Sidney,  påstod  för  mig,  att  bruket  af  kläder  var  den  vä- 
sentligaste orsaken  till  att  australnegrerna  så  hastigt  utdö,  men  detta 
förekommer  mig  föga  sannolikt. 

De  syfilitiska  sjukdomsfall,  som  förekomma  bland  dem,  härröra 
säkerligen  från  de  hvite,  men  sjukdomen  tyckes  här  hafva  ett  lindri- 
gare förlopp  än  t.  ex.  hos  Söderhaisöamas  invånare. 

Australnegrerna  begagna  ingen  medicin;  det  enda  de  göra  åt  att 
utsuga  blodet  på  det  ställe,  der  de  känna  smärta,  eller  också  smörja 
de  pä  med  spott. 

Mycket  egendomlig  är  den  vidskepliga  föreställning  de  ha  om  arm- 
svettens kraft;  de  bruka  ta  sig  under  armhålan  och  derefter  stryka 
den  sjuke  under  näsan  med  den  svett,  som  fastnat  vid  handen.  Ett 
exempel  härpå  vill  jag  omnämna.  Vi  hade  i  mitt  hufvudqvarter  en 
halftam  opossum,  som  sprang  omkring  i  husen  och  trädgården  om 
nättema.  En  gång  hade  en  af  infödingarna  fått  tag  i  den  och  för- 
sökte förmå  den  att  hålla  sig  stilla,  men  lyckades  ej;  en  annan,  som 
.4od  i  närheten,  åtog  sig  att  fä  djuret  lugnt,  strök  sig  derför  under 
armhålan  samt  gned  opossumens  nos.  Jag  kunde  dock  ej  märka, 
att  dj[uret  i  någon  mån  förändrade  uppförande.  Detta  är  det  enda 
läkemedel  doktorn  använder,  ty  stammen  har  också  sin  läkare,  van- 
ligtvis den  största  humbugsmakare. 

Lungsot  har  jag  icke  iakttagit  bland  australnegrerna,  men  ett 
sådant  påstående  har  kanske  icke  stort  värde  i  en  lekmans  mun. 
En  och  annan  af  qvinnorna  var  visserligen  utmerglad  och  hade  en 
sjuklig  ansigtsfärg,  men  de  kunde  icke  desto  mindre  bära  tunga  bör- 
dor, hvarför  jag  antog,  att  det  ej  var  så  illa  med  dem.  Barnen  ledo 
stundom  af  utslagssjukdomar,  troligtvis  derför  att  de  allt  för  mycket 
voro  hänvisade  till  vegetabilisk  föda;  af  samma  orsak  få  qvinnorna 
framskjutande  mage  och  torr  hud. 

Tandvärk  förekommer  en  och  annan  gång.  Är  det  en  oxeltand 
Bom  värker,  låter  man  en  annan  person  utsuga  blodet  på  kinden,  lik- 
som när  vi  använda  iglar;  är  det  en  framtand,  brukas  stundom  en 
mycket  radikal  kur;  i  det  en  tillspetsad  pinne  anbringas  emot  tanden, 
en  man  slår  derpå  och  sålunda  utbrytes  tanden. 

Infödingarna  äro  mycket  ömtåliga  för  smärta.  Om  en  af  dem 
får  en  aldrig  så  liten  spricka  i  huden  under  en  af  tårna,  blir  han  ge- 
nast föremål  för  de  andras  medlidande  och  håller  sig  hemma  i  lägret. 
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En  i^f  mina  svarta  red  en  gång  in  min  gamla  packhäst  en  morgon. 
Hästen  hade  mycket  hvass  rygg,  hvilket  generade  mannen  mycket, 
och  det  stod  derför  ej  till  att  förmå  honom  att  följa  med  längre; 
han  blef  marodör,  fastän  han  icke  ridit  mer  än  ett  par  hundra  steg. 

Det  är  förvånande  huru  fort  hos  dem  friska  sår  och  skråmor 
läkas.  På  en  station  i  Queensland  hade  två  civiliserade  svarte  kommit 
i  slagsmål.  Båda  voro  utrustade  med  knifvar,  som  de  fått  af  de  hvite. 
Då  de  drabbade  tillsammans,  gjorde  den  ene  en  djup  skåra  i  den  an- 
dres rygg,  under  det  denne  stötte  knifven  i  låret  på  sin  motståndare 
upprepade  gånger  på  samma  ställe,  så  att  den  trängde  ända  in  till 
benet.  De  blefvo  slutligen  skilda  åt  och  förda  till  lägret  i  ett  ynkligt 
tillstånd.  Deras  kamrater  gjorde  ingenting  annat  med  dem  än  strödde 
aska  i  deras  sår,  och  efter  tre  veckor  spatserade  de  omkring  gan- 
ska krya. 

Epidemier  antager  jag  vai-a  mycket  sällsynta,  om  de  ens  före- 
komma. I  Central-Queensland,  ungefår  300  mil  nordvest  om  Rock- 
hampton  (nära  nog  under  vändkretsen),  lärer  Erysipelas  (ros)  en 
gång  hafva  gått  epidemiskt.  Föreståndaren  på  en  station  derute  om- 
talade för  mig,  att  på  platsen  funnos  hålor,  i  hvilka  lågo  flere  hun- 
dra skeletter  af  svarte;  infödingarna  hade  sjelfva  berättat,  att  »många 
hade  dött  på  samma  gång»,  de  hade  blifvit  psjuka  i  mun  och  näsa». 
Efter  de  upplysningar  han  erhållit,  trodde  han  bestämdt,  att  en 
Erysipelas-epidemi  rasat  bland  dem. 

Jag  antar,  att  männen  bli  något  öfver  50  år  gamla;  qviunorna 
uppnå  sällan  denna  ålder  på  grund  af  det  hårda  lefnadssätt  de  föra. 


^m- 
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Om  några  allmaimare  folknamns  nrsprang  och  betydelse. 

(R.  KleiBpanl,  Menschen-  ond  Völkernamea.    Leipzig  1885.) 

Af  Robert  Ckete. 


Enligt  Skriftens  vittnesbörd  Hkola  alla  jordens  folk  en  gång  hafva 
varit  förenade  till  ett  enda,  och  detta  tillstånd  skall  hafva  fortfarit 
ända  till  dess  den  s.  k.  Babyloniska  förbistringen  inträffade.  Denna 
blef  orsaken  till  en  allmän  söndring  mellan  språken  och  folken,  hvilka 
senare  derefter  skingrades  till  alla  verldens  delar.  Den  närmaste  an- 
ledningen till  denna  stora  söndring  var,  enligt  samma  källa,  den  skryt- 
samma  tombyggnaden  i  Babel,  hvilken  var  ämnad  att  utgöra  en  me- 
delpunkt för  alla  folk  och  hvars  spets  skulle  räcka  ända  upp  till  him- 
len, som  det  hette.  Dock  —  skapelsens  herre  bröt  menniskomas  öf- 
vermod   och  förvirrade  deras  tal,  så  att  den  ene  ej  förstod  den  andre. 

Liksom  så  många  andra  urgamla  myter  och  legender  har  äfven 
sagan  oro  den  babyloniska  förbistringen  genom  historiens  och  språk- 
vetenskapens belysning  fått  sig  sin  rätta  plats  anvisad.  Den  babelska 
tombyggnaden  i  och  för  sig  är  visserligen  en  historisk  tilldragelse, 
som  ej  kan  betviflas,  men  att  berättelsen,  hurusom  denna  tornbyggnad 
varit  en  anledning  till  mensklighetens  delning  i  en  mängd  olika  språk- 
familjer, ej  är  någonting  annat  än  en  legend,  analog  med  så  många 
andra,  bestyrkes  af  vetenskapen. 

Om  det  faktiska  Babels  tom  ega  vi  några  värdefulla  upplysnin- 
gar från  profana  källor  af  mycket  gammalt  datum.  På  den  öde  slät- 
ten vid  Eufratp  nedre  lopp  finner  man  numera,  sedan  två  årtusenden 
tillbaka,  endast  väldiga  ruiner  efter  en  af  den  gamla  verldens  största 
och  stoltaste  städer,  det  gamla  Babylon.  Redan  på  åtta  mils  afstånd 
urskiljer  man  ännu  i  dag  den  himmelasträfvande  koloss,  som  utgör 
tornet  af  det  stora  Baalstempel,  hvilket  Nebukadnesar  en  gång  lät 
uppföra  i  form  af  en  pyramid,  innehållande  åtta  våningar.  Herodo- 
to8  (i  midten  af  5:te  årh.  f.  Kr.),  phistoriens  fader»,  hvilken  på  sin 
österländska  resa  äfven  besökte  Babylon  och  besteg  tornet,  berättar 
oss,  att  byggnadens  grundyta  mätte  185  qv.-meter,  och  om  dess  höjd 
underrättas   vi   af  Strabo  (kejsar  Augustus*  samtida),  att  den  utgjorde 
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192  m.    Den  nu  befintliga  ruinens  höjd  utgör  ännu  76  m.,  ehuru  den 
slutar   redan   vid   andra  våningen.     För  jemföreises  skull  niiranVs,  att 
jordens  nuvarande  högsta  byggnadsverk,  Kölndoraen,  har  torn  af  156 
m.  höjd,  alltså  36  m.  lägre   än  Babels  tom  en  gång  varit.    Men  åter- 
vändom   till  legenden.     Slutet  af  1  Moseboks  skildring  af  tombyggna- 
den  lyder   sålunda:    »derför   kallades  hans  (stadens)  namn  Babel,  ty 
att   Herren    der   förbistrade   all   lands   tungomål,  och  Herren  spridde 
dem    dädan    ut   i   all  land.D    Nu   förhåller  det  sig  så,  att.  det  assyri- 
ska  Babél,  =  Bah-ilif   betyder   'gudaport*,   men  på  samma  gång  'för- 
virring'.    Föreställningen  om  en  någon  gång  i  forntiden  inträffad  för- 
bistring   ligger  sålunda    redan   i  ordet  Babel,  och  den  var  så  mycket 
närmare   till    hands,    som    en    obeskriflig  blandning  och  förvirring  af 
språk,  religioner  och  folkraser  rådde  i  denna  en  gång  mäktiga  verlds- 
stad.     Naturligt    nog   håller   sig    tanken  fast  vid  det  oerhörda  tornet, 
hvaraf  staden   får  sin  karakter  och  som  i  folkens  fantasi  hör  till  be- 
greppet  Babylon,    ungefär  som  i  våra  dagar  det  lutande  tornet  i  Pisa 
hör   till    denna  stads   begrepp.     Ett  sådant  torn  har  endast  ett  guds- 
förgätet slägte  kunnat  djerfvas  att  uppföra.    Och  derför  har  Gud  också 
straffat    detta   slägte,    i   det  han  förvirrat  dess  spcåk  och  förstrött  det 
öfver  jorden.     En    sådan    tankegång   är  det  som  skapat  legenden  om 
Babyloniska  förbistringen. 


Så  länge  hela  verlden  har  ett  enda  tungomål,  gifves  det  öfver 
hufvud  taget  ännu  inga  folk,  endast  menniskor^  hvilka  skiljas  ej  sins 
emellan,  utan  från  den  öfriga  skapelsen,  från  djur  och  växter.  De 
hafva  derför  ej  heller  några  folknamn,  utan  nöja  sig  med  att  benäm- 
nas menniskor.  Först  när  dessa  menniskor  få  syn  på  andra  menni- 
skor  och  märkit,  att  sådana  finnas  äfven  på  andra  sidan  bergen  (jfr 
grekernas  hyperboreer),  först  då  vaknar  behofvet  af  närmare  bestäm- 
ning. De  hvita  kalla  sig  'hvita  menniskor,  de  svarta  'svarta  menni- 
skor' o.  s.  v.     På  sådant  sätt  uppstå  folknamn. 

Men  ej  nog  med  att  ett  folk  sjelf  ger  sig  ett  namn,  det  får  också 
ett  af  grannen,  så  att  när  två,  tre  folk  bo  i  hvarandras  närhet  och 
komma  i  förhållanden  till  hvarandra,  uppstå  också  i  hvartdera  fallet 
två,  tre  namn.  Detta  antal  reduceras  så  småningom,  i  det  att  ett  af 
namnen  med  tiden  adopteras,  men  det  är  likväl  ingenting  sällsynt, 
att  flere  namn  för  samma  folk  löpa  parallelt  med  hvarandra.  Så 
skulle  man  t.  ex.  kunna  nämna  ett  dussin  namn  på  zigenarna.  Som 
regel  gäller  emellertid,  att  ett  folk  i  början  af  sin  tillvaro  har  åtmin- 
stone två  namn:   det  som  det  gifvit  sig  sjelf  och  det  som  det  erhållit 
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at  främroande  folk.  Så  t.  ex.  är  turJcar  det  främmande  namu,  som 
tiilägges  Turkiets  invånare.  Sjelfva  kalla  dessa  sig  osmanli,  efter  sul- 
tan Osman  (1299).  Tscherkesser,  ett  tatariskt  ord,  som  skall  betyda 
bufvudafskärare',  motsvaras  af  det  inhemska  adighé,  som  har  bety- 
delsen 'efterkommande',  ungefär  det  samma  som  'epigoner'.  Invå- 
narna i  Wales  kallas  af  engelsmännen  wélsh;  sjelfva  kalla  de  sig 
cymry.  Grekerna  fingo  detta  sitt  namn  af  romarna  (ursprungligen 
tillhörde  det  en  gammal  stam  i  trakten  af  Dodona);  i  orienten  åter 
kallas  de  rumi  (egentl.  rhomtei,  grek.  pwfioiot^  romare),  medan  det  in* 
hemska  namnet  är  lidlener  (uppkalladt  efter  sagohjelten  Deukalions 
son  Hellen).  Finnarna  bära  detta  namn  i  sina  tyska  och  nordiska 
grannars  mun,  af  ryssarna  åter  kallas  de  Ischud,  'främlingar',  och 
sjelfva  kalla  de  sig  suomcUaiset.  Lapparna  kalla  sig  sjelfva  för  same 
eller  samdcUs,  Eskimå  är  ett  namn,  som  indianerna  gifvit  sina  norra 
grannar  på  Labradors  kuster.  Det  betyder  egentligen  'en  som  äter 
sin  föda  rå'  (aski-matVf  'han  äter  rått',  på  indianspråk).  Sjelfva  kalla 
sig  eskimåerna  kerali  eller  innuii,  Samma  anledning  till  namngifnin- 
gen  återfinna  vi  i  satnojed,  ett  ryskt  ord  som  betyder  'sjelfätare',  d. 
v.  s.  en,  som  äter  sin  föda  utan  eldens  hjelp.  Samojedernas  inhemska 
namn  är  chasova,  hvilket  betyder  'män'.  Tyskar  kalla  vi  våra 
grannar  söder  om  Östersjön,  medan  fransmännen  kalla  dem  allemands, 
ett  namn  som  utgör  en  qvarlefva  af  den  germaniska  folkstammen 
alemanner,  egentl.  'tempelfolk'  (af  fornhögt.  alah,  tempel),  hvilka  dock 
ej  sjelfva  kallade  sig  sä,  utan  schuaber.  Zigenarfolkets  namn  vexla, 
såsom  -redan  nämnts,  mycket  betydligt.  Ordet  zigenare,  tyska  zigeu- 
fier,  ital.  zingaro^  turk.  Ungjane,  anses  hänföra  sig  till  namnet  på  en 
folkstam  vid  floden  Indus  utflöde.  I  Nordtyskland  kalhis  de,  liksom 
stundom  hos  oss,  tätare,  i  Frankrike  bohémiens  (d.  v.  s.  folk  från  Böh-, 
men),  i  England  gypsies,  i  Spanien  gitanos,  de  bägge  sistnämnda  med 
häntydning  pä  Egypten  såsom  deras  hemland.  Äfven  om  sig  sjelfva 
auvända  dessa  mensklighetens  kringflackande  uteli^rgare  flcre  olika 
namn,  såsom  kale,  mdleU,  som  båda  betyda  'de  svarte*,  sinde  eller 
sinie,  d.  v.  s.  'de  vid  Indus  boende',  och  slutligen  mannsch  eller  rom, 
hvilka  ord  bfetyda  helt  enkelt  'menniskor'. 

.  Äfven  om  svenskarna  gäller  till  en  viss  grad  detsamma  som  om 
'le  ofvan  nämnda  folken,  åtminstone  hvad  äldre  tider  beträffar.  De 
skaror  af  svenskar,  som,  närmast  komna  från  Roslagen  (det  gamla  Ko- 
den), gingo  öfver  till  det  nuvarande  Ryssland  och  der  grundade  det 
mäktiga  Gardarike,  kallades  af  landets  slaviska  befolkning  rhös  (de 
från  Roden ),  ett  namn  som,  i  förbigående  sagdt,  gifvit  upphof  åt  de 
uu  i  verldshistorien  så  vigtiga  namnen  ryss  och  Byssland.  Den  un- 
der vikingatiden  i  Europa  använda  benämningen  normanner  kan  äfven 
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till  eu  viss  grad  sägas  innefatta  svenskarna,  om  också  ej  i  samma  om- 
&ttning  som  danskar  och  norrmän. 

Man  kan  säga,  att  det  endast  är  hos  smä  och  undertryckta  folk 
som  det  populära  inhemska  namnet  kan  falla  i  glömska  och  ett  främ- 
mande sådant  vinna  burskap  i  dess  ställe.  I  allmänhet  har  hvarje 
folk  sitt  eget  namn,  ja  i  fråga  om  större  och  mäktigare  folk  visar  det 
sig,  att  de  ej  blott  sjelfva  skapa  sitt  namn,  utan  äfven  på  visst  sätt 
påtruga  sina  grannar  detsamma.  Det  förhåller  sig  härmed  på  samma 
sätt  som  m^  de  geografiska  namnen:  de  mäktiga  grannländernas 
namn  behållas  i  sin- ursprungliga  form,  medan  de  ringare,  beroende 
statemas  godtyckligt  ändras  och  omgestaltas. 

De  mest  slående  bevisen  för  detta  slags  etnografiska  sjelfdop  lem- 
na  sådana  folk,  som  i  sin  naivetet  och  sjelfkänsla  kallat  sig  rätt  och 
slätt  'menniskor',  'folk\  en  hederstitel  som  helt  visst  intet  främmande 
folk  skulle  tilldelat  dem.  Vi  hafva  redan  funnit  hurusom  eskimåer  och 
zigenare  hafva  inhemska  namn  med  nämnda  betydelse:  'menniskor, 
'menniskobam'.  Vi  kunna  tillägga  de  afrikanska  ban^ti-folken,  hoUen- 
lotterna  och  —  tyskarna.  De  sistnämnde,  hvilkas  namn  är  bildadt  af 
fornhögt.  diutisk,  folklik,  af  diota,  folk  (ett  ord,  som  vi  igenkänna  i 
vårt  thiod,  i  t  ex.  Svithiod,  sveamas  folk),  hafva  sålunda  gjort  sig  till 
ett  slags  sjelfvalda  representanter  för  menskligheten. 

Till  utgångspunkt  vid  namngifningen  af  ett  folk,  en  stam  o.  s.  v. 
tjenar  än  härstamningen  (verklig  eller  diktad),  än  vissa  rastecken,  så- 
som kroppsgestalt,  hudfärg  o.  d.,  än  åter  klädedrägt,  vapen  och  pryd- 
nader, än  vissa  karakteris^tiska  drag',  t.  ex.  i  a&eende  på  sysselsättning, 
näringsmedel,  språk  eller  religion  m.  m. 

Vi  skola  här  nedan  följa  denna  indelning  och  något  sysselsätta 
oss  med  hvarje  grupp  för  sig. 

I  afseende  på  härstamningen  hafva  vi  först  att  fasta  oss  vid 
de  folknamn,  som  äro  bildade  efter  en  stamfader.  Dessa  motsvara 
de  8.  k.  patronymika  bland  de  enskilda  personnamnen  och  bildas  me- 
delst afledningsändelse  (t.  ex.  -iter,  -aner,  -ister,  ,enser  m.  fl.)  af  ett 
personnamn,  nämligen  stamfaderns.  Hit  höra  bl.  a.  benämningarna 
på  de  tre  stora  grupper,  i  hvilka  man  länge  delade  menskligheten 
med  hänsyn  till  språket:  semiter  (folken  i  sydvestra  Asien),  liamiter 
(egypter  och  etiopier)  och  jafetiter  (indogermaner),  hvilka  namn  äro 
bildade  efter  Noaks  tre  söner  Sem,  Ham  (Cham)  och  Ja/et.  Bland 
stammar,  som  utgått  från  Israels  söner,  finna  vi  de  på  samma  sätt 
som  de  nyss  nämnda  bildade  namnen  leviter,  efraimiter,  benjaminiier, 
efter  Levi,  Efraim  och  Benjamin, 

Efter  samma  grundsats  äro  många  andra  folknamn  bildade,  och 
alla    menniskor   kunna    med   ett   gemensamt    namn  kallas  adamiter. 
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Adams  barn.  Jafets  son  Turk  skall  enligt  den  arabiska  sagan  vara 
stamfader  till  turkiska  nationen  och  hafva  gifvit  denna  sitt  namn,  me- 
dan äter  araberna,  hvilka  liksom  hebreerna  voro  ett  semitiskt  folk, 
leda  sitt  ursprung  från  Ismael,  Abrahams  son  med  den  förskjutna 
Hagar,  och  derför  äfven,  till  skilnad  från  israeliterna,  benämnas  is- 
niaeliter. 

Men  det  var  ingalunda  endast  de  bibliska  folken,  som  togo  namn 
efter  sina  frejdade  urfader.  Äfven  perserna  hafva  att  uppvisa  sin 
Perses,  hellenerna  sin  Hellen,  arkadierna  sin  Arkas,  lakedemonierna  sin 
Lakedaimon  o.  s.  v.  De  romerska  skalderna  kalla  understundom  ro- 
marna för  romulider,  d.  v.  s.  afkomlingar  af  Bomulus,  utan  att  be- 
tänka att  Romulus  sjelf  uppenbarligen  är  en  deminutivform  af  Bomus, 
som  åter  i  sin  ordning  är  en  maskulin  personifikation  af  Ram.  Äfven 
de  nordeuropeiska  folken  äro  ej  fria  från  liknande  etymologiska  si^e- 
kulationer,  eller  rättare  etymologiska  lekverk.  Sålunda  hafva  briterna 
fått  en  mytisk  stamfader  i  en  kymrisk  Brt/t  eller  Brydein^  liksom  go- 
terna (göterna)  fått  sin  Gaut,  i^urgotenp,  begge  förmodligen  lika  okända 
i  verldshistorien. 

Att  det  i  de  flesta  hithörande  fall  ej  kan  vara  tal  om  annat  än 
en  etymologisk  lek,  ligger  i  öppen  dag:  stamfädema  hafva  tydligen 
utvecklat  sig  ur  de  redan  föreliggande  folknamnen,  och  deras  namn 
hafva  sedan  skrifvits  i  spetsen  för  folkets  stamtafla,  som  naturligtvis 
ej  kan  hafva  någon  ringare  begynnelse  än  en  konung  eller  en  heros. 
På  detta  sätt  förklanis  numera  namnen  på  Noaks  tre  söner.  Se^n 
(hebr.  Schem)  betyder  'röd',  Ham  (hebr.  Chåm)  'svart',  och  Jafet  (hebr. 
Jefd)  'hvit',  och  då  nu  semiter,  hamiter  och  jafetiter  verkligen  hade 
dessa  färger,  så  är  uppkomsten  af  de  tre  brödernas  nanm  att  förklara 
I)å  gamma  sätt,  som  om  man  ville  säga,  att  rödskinnen  härstamma 
från  en  man  vid  namn  jRörfe,  negrerna  från  en  vid  namn  Neger  och 
folken  med  hvit  hudfärg  från  en  man  vid  namn  Blanc  e.  dyl. 

Lika  litet  kan  man  betvifla,  att  de  hebreiska  patriarkerna  allt  ifrån 
Abraham  öfver  en  bank  tillhöra  sagan,  att  judafolket  i  bilden  af  en 
Jakob  fattat  sig  sjelf  som  personlighet  med  alla  sina  vackra  och  fula 
ndoT,  äfvensom  att  de  tolf  Israels  söner  äro  att  fatta  som  personifika- 
tioner af  de  tolf  stammarna. 

Men  vi  återvända  till  folknamnen.  Hos  alla  nationer,  som  på 
ofvan  nämdt  sätt  leda  sitt  ursprung  från  en  stamfader,  förutsat- 
tes tyst,  att  äfven  stammodern  är  af  samma  ädla  ras  som  denne. 
Men  det  gifves  folk,  i  synnerhet  i  nya  verlden,  som  uppstått  genom 
blandning  af  rasfolk  och  lägre  folk,  och  hvilka  blandningar,,  s.  k.  ba- 
starder, påminnas  om  sitt  ursprung  genom  mer  eller  mindre  föraktliga 
namn.    De    genom    korsiyng    af  hvita  och  negrer  framkallade  afkom- 
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lingarna  kallas,  som  bekant,  mulatter,  af  spän.  mulato  eller  miiéo^ 
mulAsnefäle,  bildadt  medelst  deminutivsuffixet  -cUo  eller  -eto  af  mvHus^ 
mulåsna.  Namnet  på  bastard  af  åsna  och  häst  öfverfördes  sålunda  på 
barnet  af  en  hvit  och  en  neger  och  blef  ett  betecknande  uttryck  för 
det  förakt  man  kände  för  en  sådan  varelse.  Det  är  vida  mera  iune- 
hållsrikt  än  det  mera  abstrakta  mesttjs,  ett  spanskt  ord,  som  är  bil- 
dadt af  det  lat.  mixtitius,  'af  blandad  ras'.  På  Kuba  kallas  en  mu 
lätt  pardo,  d.  v.  s.  mörk,  smutsigt  hvit  (af  lat.  pallidus,  gråblek). 

I  fråga  om  namngifning  på  grund  af  härstamningen  kan  äfven 
en  annan  synpunkt  än  den  nu  nämnda,  stamfadern,  göra  sig  gällande, 
nämligen  ursprungsorten,  Jemte  de  jordiska  föräldrarna  hafva  vi  ju 
alla  en  hög  och  gudomlig  moder,  modren  jorden,  och  detta  gäller  äf- 
ven om  folken,  som  stundom  ega  namn  efter  sin  fosterjord,  de  må 
nu  såsom  sådan  betrakta  jorden  öfver  hufvud  t^get,  ett  bestämdt  land 
eller  t.  o.  m.  en  särskild  stad. 

Så  länge  ett  folk  tror  sig  ensamt  bebo  jorden,  d.  v.  s.  innan  det 
kommit  i  beröring  med  andra  folk,  kan  det  tyckas  hafva  skäl  att  be- 
nämna sig  Djordens  sönerD  e.  d.  Så  är  t.  ex.  fallet  med  esterna,  hvii 
kas  inhemska  namn,  tallopoeg,  har  just  denna  betydelse:  'söner  af 
jorden',  ett  namn  som  är  synonymt  med  'menniskor'.  Så  snart  åter 
ett  folk  känner  sig  som  en  nation  bland  nationer,  kallar  det  sig  efter 
ett  ofta  trångt  begränsadt  hemvist.  Ett  exempel  derpå  äro  beduinerna, 
hvilka  kalla  sig  sjelfva  »öknens  sönen>.  » 

Forntidens  historia  visar,  hurusom  tvenne  stora  folk  blomstrat 
upp  ur  städerna  Sparta  och  Äthen\  hvarvid  namnen  på  dessa  städer 
öfverflyttats  på  invånarna  i  de  vidsträckta,  af  dem  beherakade  rikena, 
liksom  staden  Roms  namn  i  sig  innesluter  fröet  till  ett  folknamn,  ro- 
mare, hvilket  länge  betecknade  hela  den  civiliserade  verlden.  Så 
långt  sträckte  sig  inflytandet  af  detta  namn,  att  t.  o.  m.  greker- 
na, hvilka  i  forntiden  stodo  i  rop  för  att  vara  en  fåfäng  nation, 
läto  sitt  gamla  stolta  namn  fara  och  kallade  sig  pwjualoi  (rhomaioi), 
hvilket  namn,  såsom  nyss  nämndes,  ännu  i  dag  fortlefver  i  orienten 
i  namnet  rfimi. 

Nu  för  tiden  faller  det  sig  ej  så  lätt  för  en  enskild  stad  att  vinna 
en  sådan  öfvervigt,  och  derför  är  också  den  krets  merendels  storis, 
som  innesluter  en  liknämnd  befolkning,  t.  ex.  ett  land,  ett  landskap 
o.  d.  Trots  Berlins  storhet  och  vigt  har  man  ej  kommit  derhän  att 
tala  om  'berlinare'  i  annan  mening  än  denna  stads  invånare,  ej  i 
samma  betydelse  som  'preussare',  liksom  man  säger  'italienare',  ej  'ro- 
mare'. Stundom  händer  det,  att  först  landet  blifvit  uppkalladt  efter 
invånarna  och  sedan  dessa  återigen  efter  det  sålunda  bildade  namnet 
på   landet.     Så  t.  ex.  är  Finland  =  finnart^as  land,  och  af  det  föi-st- 
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nämnda  ordet  har  sedan  å  nyo  bildats  fitdändare,  ett  ord,  som  sär- 
skildt  under  de  senare  tidernas  språkstrider  kommit  till  användning 
för  att  beteckna  en  'inbyggare  i  Finland',  medan  äter  'fimie'  användes 
om  en  finsktalande  medborgare  af  detta  land  (i  motsats  till  'svensk' 
=  svensktalande  finländare).  Sådana  omständligare  benämningar 
kunde  man  kalla  sekundära  folknamn.  Vi  hafva  åtskilliga  sådana  i 
namnen  på  flere  af  våra  landskaps  inbyggare.  V^id  en  allmän  blick 
på  namnförhållandena  i  den  gamla  svenska  odalbygden  kring  Mälaren 
finner  man  genast,  att  Uppland  varit  stamhållet  för  det  gamla  svéa- 
folket,  och  att  grannarna  i  söder  och  vester  fått  sina  namn  med  hän- 
f«yn  till  denna  landsdel.  Sålunda  bodde  vesterut  vestmän  och  söderut 
Söderman.  De  landsträckor,  som  innehades  af  dessa,  kallades  följ- 
aktligen Vestmannaland  och  Sudermannaland,  hvaraf  vi  numera  hafva 
fått  folknamnen  vesimanländingar  och  södermanländingar.  På  samma 
sätt  förhåller  det  sig  med  vermar  och  jenitar,  hvilka  gifvit  upphof  åt 
landskapsnamnen  Vermland  och  Jemtland,  hvarur  sedan  uppstått  nam- 
nen vermländingar  och  jemtländingar,  det  senare  kanske  ej  fullt  så 
brukligt  som  det  förra.  Ångermanländing  har  nästan  en  lika  vidlyf- 
tig historia  som  det  danska  Söebysöeborg-Söe.  Dess  primitiva  form 
var  ångerman,  pl.  ångermän,  sjelf  ett  sammansatt  ord  med  betydel- 
sen 'vik-karlar,  skär-karlar'  (af  ett  gammalsvenskt  anger,  vik,  Qord, 
eora  vi  återfinna  i  flere  norrländska  ortnamn,  t.  ex.  Enånger,  Njut- 
ånger, Löfåuger  m.  fl.,  äfvensom  i  norska  lokalnamn,  såsom  Hardan- 
ger,  Stavanger  m.  fl.).  Deraf  bildades  nu  Ångermanland  och  ur  detta 
slutligen   ångermanländing. 

Till  utgångspunkt  vid  folkens  namngifning  kan  stundom  äfven 
en  flod  tjena.  Så  t.  ex.  härledes  bulgarernas  namn  från  floden  Volga, 
vid  hvars  stränder  denna  ugriska  eller  finska  stam  ursprungligen  hade 
fast  sina  bopålar  och  hvarifrån  den  sedan  trängde  söder-  och  vesterut. 
Sammanhanget  mellan  Volga  och  bulgar  skulle  falla  bättre  i  ögonen, 
om  ej  det  ryska  (och  nygrekiska)  6,  som  städse  betecknar  ett  v,  i  det 
ena  ordet  tecknats  med  b.  Äfven  hinduernas  namn  torde  rätteligen 
återföras  till  flodnamnet  Indus;  i  alla  händelser  hänger  namnet  In- 
dien (pers.  Hind)  tillsamman  med  detta  flodnamn  och  sålunda  äfven 
folknamnet  inder  (indier).  Den  spanska  formen  indiano,  indian,  som 
numera  endast  tillägges  Amerikas  infödingar,  har  fått  denna  egen- 
domliga användning  på  grund  ^  deraf,  att  de  spanska  eröframa  vid 
upptäckandet  af  nya  verlden  trodde  sig  vara  i  Indien  och  derför  kal- 
lade dess  invånare  med  detta  namn.  Som  bekant  torde  vara,  hafva 
indianerna  ingenting  gemensamt  med  den  indiska  rasen,  utan  utgöra 
en  egen  ras  för  sig,  den  s.  k.  amerikanska.     Zigenarnas  benämning  på 
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sig   sjelfva,  sinde   eller   sinle,    'de  vid  Indus  boende',   har  redan  fornt 
blifvit  omnämnd. 

Det  finnes  emellertid  äfven  andra  grunder  för  namngifiiingen  än 
existenskällan:  stamfader  och  urhem.  De  karakteristiska  egenskaper, 
som  skilja  det  ena  folket  frän  det  andra,  såväl  andligen  som  kroppeli- 
gen,  utgöra  de  vigtigaste  momenten  i  folknamnen.  Vi  möta  här 
många  namn,  som  folken  sjelfva  ej  tillagt  sig,  utan  på  sin  höjd  adop- 
terat. Kriteriet  ligger  nära  till  hands:  ju  mera  smickrande  och  heder- 
samma de  framhållna  egenskaperna  äro,  dess  sannolikare  är  det,  att 
det  ifrågavarande  folket  sjelf  gifvit  sig  namnet ;  ju  ofördelaktigare  der- 
emot,  dess  snarare  tycker  man  sig  höra  främmande  grannars  votum. 
Man  bör  emellertid  härvid  taga  i  betraktande,  att  begreppen  normal 
och  abnorm  äro  så  högst  olika  bland  olika  folk.  Hvem  vet  om  ej  en 
indiansk  'svartfot'  (Uackfeet)  anser  sin  svarta  fot  och  en  patagonier  sin 
plattfot  för  högst  normala?  Patagonier  betyder  på  spanska  'plattfot', 
och  detta  namn  tilldelades  af  Magelhaens  de  otympliga  invånarna  å 
Amerikas  sydspets. 

De  inliemska  och  de  främmande  namnen  flyta  vanligen  förr  eller 
senare  tillsammans.  Om  vi  börja  med  de  mest  i  ögonen  fallande 
rasmärkena,  kroppens  yttre  egenskaper,  så  finna  vi,  att  folknamn  hem- 
tas  först  och  främst  ifrån: 

KroppsgestaUen.  Man  känner  så  väl  dvärgfolk  som  jättefolk. 
De  förra  finnas  i  synnerhet  i  Afrika  och  i  de  arktiska  länderna:  eski- 
måer och  lappar  befinna  sig,  liksom  buschmän  och  Akkafolket,  vid 
slutet  af  den  menskliga  storhetsskalan.  Redan  Homeros  vet  att  tala 
om  ett  småväxt  folk,  pygméerna,  knytnäfstora  menniskor  (af  grek. 
TzuYfirj^  knytnäfve),  motsvarande  våra  »lillepyttar»,  med  Tummeliten  i 
spetsen.  Jättefolken  representeras  af  några  amerikanska  stammar.  I 
israeliternas  urhistoria  berättas  om  några  jättelika  folk  i  Kanaan,  de 
s.  k.  anakim,  Anaks  afkomlingar.  I  Europa  äro  sedan  13:de  århun- 
dradet begreppen  hunner  och  jättar  i  det  närmaste  identiska.  Det 
medelhögt.  hiune,  ny  högt.  hune,  går  ännu  i  dag  igen  i  det  tyska  hu- 
nefigrab,  som  betyder  gänggrift,  hällkistÄ  från  stenåldern. 

Dernäst  kommer  hudfärgen,  hvars  olika  beskaffenhet  frammanat 
sådana  uttryck  som  'hvita  och  'färgade',  'svarta'  och  'rödskinn'  m.  fl. 
Det  är  i  synnerhet  den  svarta  hudfärgen  som  framkallat  åtskilliga 
folknamn.  Hos  romarna  var  maurus  benämning  på  Nordafrikas  svart- 
bruna urinvånare,  och  ordet  sjelf  var  ett  lån  från  grek.  /laupo^,  svart. 
I  italienskan  öfvergick  det  till  moro,  hvaraf  vårt  mor,  morian  upp- 
stått. Samma  tanke  ligger  till  grund  för  det  af  våra  nordiska  förfä- 
der allmänt  begagnade  uttrycket  hlåmän^  som  var  det  inhemska  ordet 
för   morian.     Först   i    18:de  årh.  upptogs  ordet  neger,  spän.  negro  (af 
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lat.  niger,  Bvart),  som  numera  är  allmänt.  Äfven  för  araberna  existe- 
rar  ett  'negerland',  näml.  Beled  esSudån  (af  oss  vanligen  kalladt  en- 
dast Sudan),  som  ordagrant  betyder  'de  svartes  land'  (arab.  soda, 
svart).  Efter  negrerna  har  hela  Afrika  fatt  benämningen  'de  svartes 
verldsdel'. 

Andra  folk  äro  röda  eller  rödhåriga,  såsom  hottentottstammen 
keichous,  hvars  namn  betyder  'det  röda  folket',  och  rutulema,  en  la- 
tinsk folkstam,  hvarB  namn  har  samma  betydelse.  Man  har  jemfört 
dessa  senare  med  rödryssarna  i  f.  d.  konungariket  Polen,  numera 
ryska  Galizien,  men  uttrycket  Rödryssland  (polska  Czertcona  Rossya) 
UV  bevisligen  en  genom  folketymologi  förvriden  form  af  ryska  Tscher- 
icennaja  Rassiay  hvilket  endast  betyder  'tscherwenernas  land',  efter 
deras  stad  Tschertcen,  som  980  eröfrades  af  Vladimir  den  store.  För- 
vexlingen  af  Tscherwen  och  det  polska  ordet  czerwony,  röd,  härrör 
från  polske  historieskrifvaren  Martin  Cromer  (1576).  Folknamnet  6ri- 
ter  betyder  'de  brokige'  (kymr.  hrith,  brokig),  möjligen  deraf  att  de 
använde  tatuering,  liksom  pikterna  i  Skotland  af  detta  skäl  erhöllo 
Ritt  latinska  namn  (jpicii,  egentl.  'målade'). 

I  detta  sammanhang  kunna  vi  ej  underlåta  att  med  några  ord 
beröra  det  allmänt  kända  uttrycket  »blått  blod»,  som  ursprungligen  är 
hemma  i  Spanien  (la  sangre  azulj  och  tillskrefs  de  högadliga  famil- 
jerna såsom  ett  bevis  på  ädel  börd.  Det  förklaras  så,  att  de  spansk- 
^otiska  familjer,  som  höllo  sig  fria  från  beblandelse  med  de  mörk- 
hyade morema,  mer  än  den  öfriga  befolkningen  behöUo  sin  ljusa  hud- 
färg, hvaraf  följden  blef,  att  de  blåa  ådrorna  t3'dligen  framträdde. 
Donna  tydning  vinner  stöd  deraf,  att  spanjoren  äfven  använder  uttryc- 
ket sangre  goda,  gotiskt  blod,  i  samma  mening  som  det  anförda 
flangre  azul',  äfvensom  att  godo  i  spanskan  betyder  'högadlig',  'af  gam- 
mal adel'.  Uttrycket  har  ännu  i  dag  sin  motsvarighet  i  verkligheten 
inom  alla  länder,  alldenstund  de  högre  klasserna  i  regeln  äro  begåf- 
vade  med  hvitare  och  finare  hud  än  de  lägre,  arbetande  samhällsla- 
gren, specielt  hvad  händerna  angår.  Blåheten  är  ju  för  öfrigt  här  en- 
dast ett  relativt  begrepp,  liksom  vi  kalla  vattnet  blått,  då  det  likväl 
endast  är  den  deröfver  ^igg^nde  luften  som  är  blå. 

Ett  tredje  rasmärke,  som  gifvit  anledning  till  vigtiga  folknamn, 
utgöres  af: 

Håret  och  skägget,  hvarvid  ej  endast  färgen  utan  äfven  beskaf- 
fenheten och  sättet  ^tt  behandla  dem  tagas  i  betraktande.  Äfven  an- 
tropologerna hafva  tagit  fasta  på  dessa  förhållanden  och  skilja  mellan 
kmshåriga  och  släthåriga  folk.  Hvem  minnes  ej  Homeros  'lockprydda' 
(tapT^tofi6wvrt^)  achaier,  Caesars  skildring  af  'Gallia  comata'  och  senare 
författares    'gothi   capillati'?    Sådana  epitet  hafva  vid  åtskilliga  tillfäl- 
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len  svingat  sig  upp  till  etnografiska  begrepp,  såsom  t.  ex.  förhällan- 
det  är  med  friser  och  papuas.  Den  som  vid  det  förra  af  dessa  namn 
förnimmer  en  idéassociation  med  'frisera',  'frisör'  eller  'frisrock',  har 
dervidlag  en  tankegång,  som  delas  af  mången  språklärd,  bl.  a.  Diex. 
Frislands  inbyggare,  friserna,  hafva  alltså  ett  namn,  .som  kan  tolka? 
med  'lockhufvuden',  och  papuas  kunna  ordagrant  öfversättas  med 
'krushufvuden',  af  malaj,  papuwah,  krusig,  ett  namn,  som  med  rätta 
tilliigges  invånarna  på  Nya  Guinea,  då  dessa,  hvad  tät  hårväxt  be- 
träffar, stå  oupphunna  bland  alla  jordens  folk.  I  afseende  på  hårets 
längd  deremot  intages  första  rummet  af  vissa  nordamerikanska  jägar- 
stammar: hos  individer  af  svartfötternas  stam  räcker  det  stundona 
ända  till  hälarna. 

Man  har  exempel  på  folk,  som  förena  sitt  hår  i  små  qvastar  eller 
strängar,  liknande  örontofsarna  på  äkta  pudlar,  äfvensom  andra  hvilka 
sammanfatta  det  i  piskor.  Det  senare  är  fallet  hos  vissa  slaviska 
folkstammar,  t.  ex.  morlakerna  i  Dalmatien  och  lillryssarna.  Pe  ut- 
märkas på  denna  grund  med  vedernamnet  kacholl,  d.  v.  s.  'hårpiskor. 

Med  'lockhufvudena'  gå  långsJcäggen  hand  i  hand.  Skägget  spe- 
lar nämligen  en  vigtig  rol  i  folknamnen  liksom  i  personnamnen. 
Man  kan  säga,  att  nationerna  hafva  liksom  tre  skäggperioder:  den 
första:  det  vilda  skäggets,  då  allt  som  vill  får  växa  fritt,  den  andra: 
rakningsperioden,  som  betecknar  en  börjande  högre  civilisation,  och 
slutligen  den  tredje,  som  betecknas  af  ett  omsorgsfullt  skött  skägg  ocli 
representerar  den  högsta  odlingen,  men  tillika  äfven  den  högsta  för- 
vekning.  Tydligast  urskiljer  man  dessa  tre  skeden  hos  de  gamla  ro- 
marna och  hos  ryssarna.  De  förra  kallade  sina  äldsta  förfader  bar- 
bati,  de  skäggige,  hvadan  ännu  i  dag  i  Rumänien  begi-eppet  'man'  be- 
tecknas med  barbat,  I  Ryssland  började,  som  bekant,  Peter  den  store 
sitt  folks  civilisering  med  aflysande  af  de  långa  skäggen.  Om  den 
första  perioden  erinras  vi  äfven  af  folknamnet  longobarder,  hvilket 
namn  enligt  detta  folks  egna  sagor  och  traditioner  (en  dylik  finnes 
upptecknad  redan  år  668  i  företalet  till  konung  Rotharis  lagar)  syftar 
på  skäggets  längd.  Eljest  är  den  vanliga  förklaringen  af  namnet  den, 
enligt  hvilken  det  skulle  betyda  'långyxor'  ^(jfr  isl.  barÖa,  yxa,  och 
hillebard,  stridsyxa). 

Bland  rasmärkena  ingå  till  sist  också  vissa  abnormiteter,  hvilka 
äfven  de  gifvit  anledning  till  folknamn.  Redan  Herodotos  berättar 
om  tillvaron  af  ett  enögdt  folk,  arimasperna,  i  nordöstligaste  delen  af 
gamla  verlden,  hvilket  folk  låg  i  ständig  strid  med  gripar,  som  beva- 
kade omätliga  skatter.  Arimasper  var  ett  skytiskt  namn  med  bety- 
delsen 'enögd',  enligt  hvad  samma  källa  upplyser.  Det  motsvarar  så- 
lunda  fullkomligt    ordet   cyklop,   grek.  xuxÅco^.    Förmodligen  var  det 
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sarmatema,  som  uppfunno  namnet  arimasper:  de  förre  voro  beväpnade 
med  sköld  och  lans,  medan  skytema  hade  till  vapen  båge  och  pilar. 
Den  som  sigtar  och  skjuter  brukar,  som  bekant,  sluta  det  ena  ögat, 
och  detta  förhällande  torde  hafva  varit  fröet  till  sagan  om  de  'enögda' 
arimasperna. 

En  mera  reel  grund  finnes  i  andra  tillfälliga  egenskaper,  och  så- 
<lana  torde  hafva  varit  anledningen  till  de  mänga  föraktliga  namn, 
^•om  européerna  tilldelat  Amerikas  urinvånare,  'hundrefbensindianer 
(eng.  dog-ribs),  'kråkindianer,  'nez-percés*,  'svartfötter',  'patagonier 
III.  fl.  Liksom  näsans  genomborrande  framkallat  namnet  nez-percé, 
f^å  hafva  bolokudema  i  Brasilien  fått  sitt  namn  deraf,  att  de  genom- 
borra öron  och  underläpp  samt  insätta  träpluggar  (portug.  botoque, 
tunntapp)  i  dessa  kroppsdelar.  Sådana  sjelfstympningar  äro  ej  ovan- 
liga bland  ociviliserade  folk.  Andra  vanställa  sitt  yttre  genom  sin 
egendomliga  sysselsättning,  hvilket  dock  sker  ofrivilligt  och  långsamt. 
«Så  t.  ex.  finner  man  bland  lapparna,  n.  b.  de  som  lefva  af  fiske  och 
tiil  den  ändan  tillbringa  en  god  del  af  sitt  lif  i  trånga,  obeqväma 
farkoster,  en  från  generation  till  generation  tilltagande  svaghet  och 
förkrympning  af  de  nedre  extrem  i  teterna,  medan  muskulaturen  fort- 
Airande  håller  sig  kraftig  och  armarna  blifva  synnerligen  starka  och 
långa.  Vi  sluta  denna  afdelning  med  att  påminna,  hurusom  fransk- 
hataren  Alfieri  titulerade  sina  arffiender  fransmännen  med  attributet 
seniinasi,  »halfnäson»,  och  om  Turgenjevs  uttryck  om  sina  ryska  lands- 
män, hvilka  han  skämtsamt  benämner  Dpotatisnäsori). 

Ett  folks  fysionomi  bestämmes  vidare  till  väsentlig  grad  af  kläde- 
drägt,  vapen  och  prydnadsföremål,  och  alla  desssa  faktorer  tjena  gerna 
J^om  utgångspunkt  vid  bildandet  af  folknamn.  Romarna,  som,  åtmin- 
stone före  kejsartiden,  ej  begagnade  benkläder,  fäste,  såsom  naturligt 
var,  sin  uppmärksamhet  vid  de  asiatiska  och  nordiska  stammarnas 
hracca,  likasom  vi  finna  de  manliga  berg-skottanias  kilt,  kjol,  och  ny- 
prekemas  fmtaneUa,  albaneserskjorta,  påfallande.  Det  kan  således  ej 
förvåna  att  se  sädana  ord  som  hracati  och  foo(rrai^eÅdås<:  använda  till 
betecknande,  det  förra  af  barbariska  folk,  det  senare  af  hellener. 

Hvad  som  gäller  i  afseende  på  bildandet  af  folknamn  har  öfver 
Imfvud  taget  äfven  sin  tillämpning  rörande  sekt-  och  partinamn  m.  fl. 
<lylika.  De  förra  benämnas  oftast  efter  sina  stiftare  och  kunna  såle- 
<le9  närmast  jemföras  med  de  folknamn,  som  här  afhandlats  i  första 
gruppen.  De  politiska  partierna  åter  låna  i  regeln  sina  namn  från 
vissa  yttre  tecken,  färger  o.  s.  v.  och  höra  på  den  räkningen  till  när- 
varande kapitel.  Från  franska  revolutionens  tid  äro  'rödlufvorna, 
fr.  hannets-rouges,  bekanta,  liksom  sanscidotterna,  hvilkas  namn 
emellertid  ej  kommer  deraf,  att  de,  förgätande  all  anständighet,  skulle 
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uppträdt  utan  permissioner.  Namnet  innebär  endast,  att  de  föraktade 
att  bära  de  dittills  städse  använda  knäbyxorna,  culottes,  och  i  stället  an- 
lade långbyxor,  panialons.  —  Hit  räkna  vi  äfven  uttrycket  korsfararey 
som  fått  sitt  namn  af  det  röda  kors,  h vilket  dessa  kriiftendomens  för- 
svarare buro  på  högra  axeln. 

Bland  folknamn,  som  uppkallats  efter  hufvudbonaden,  nämna  vi 
kara-kaJpakerna,  'svartmössorna',  en  folkstam  i  Centralasien  (af  turk. 
karUy  svart,  och  kalpak,  mössa). 

Hos    krigiska    folkstammar   spela  vapnen,  såsom  naturligt  är,  eii 
mycket   framstående   rol   och   gifva   ofta  anledning  till  folknamn.    Sa 
har    man    t.  ex.  velat  förklara  germanernas  namn  med  'spjutmäai'  (af 
fornhögt.  ger,  fornnord.  geirr,  spjut),  och  i  sådant  fall  skulle  det  höra 
hit,    men   andra    forskare    (H.  Leo  m.  fl.)    föredraga   att  sätta  detUi  i 
samband    med    kelt.    garmwyHy   'ropare,  skrikare,    i  hvilket  fall  deras 
härrop    vid    uppträdande    i    slagtningar   skulle^  förskaffat    dem    deras 
namn.     Säkert  är  emellertid,  att  namnet  gifvits  dem  af  deras  grannar, 
och   att  det  var  i  allmänt  bruk  bland  gallerna  redan  före  Caesars  tid, 
specielt   såsom    beteckning    för    folkstammarna    öster   om  Rhenfloden, 
franker   o.  a.     Begreppet  'svärd'  ligger  till  grund  för  namnen  på  flere 
germaniöka  stammar,  såsom  cheruskemas  (got.  hairns,  fornnord.  ÄjÖrr, 
svärd),  saxarnas  (fornhögt.  saks,  fornnord.  hand  sax,  kort  svärd)  och  svar- 
donerna^,   anglosax.    sveordveras    (af  sveord,   vårt  svärd).    De  för  sin 
skicklighet   som    bågskyttar    berömda   skyterna    bära    i    sitt  namn  en 
påmiimelse  härom.     Sky  ter    var   grekernas  benämning  på  invånarna  i 
det    nuvarande   europeiska  Ryssland,  och  detta  namn  är  säkerligen  af 
germanisk  rot.     Detta  bestyrkes  bl.  a.  deraf,  att  namnet  TVJcflyo^c,  som 
skall   hafva  tillhört   en    skyt,    hvilken    besökte  Athen  och  var  Solons 
vän,    är   en   ordagrann    öfversättning   af  skyt  (grek.  rcJfov,  båge).     Af 
sin   skicklighet   i    'pikens'   användande   hafva  picarderna,  invånarna  i 
Picardie,    säkerligen    fått   sitt  namn,  och  ej,  såsom  en  äldre  författare 
anser  troligt,  af  fr.  piqUer,  förolämpa,  gifva  anstöt,  hvilket  skulle  syfta 
på    dess    innehafvares    lätt    antändbara    humör.     Som  analogi  anföres 
namnet   på    grannfolket,   flamändare,    som  skulle  sammanhänga  med 
flamma  och  betyda  'en  som  lätt  fattar  eld.  har  lätt  att  brusa  upp'. 

Bland  namn  på  sekter  och  brödraskap,  som  höra  till  denna  grupp» 
påminna  vi  om  gråbröder  och  svartbröder,  hvilka  erhöllo  dessa  namn 
af  sin  drägt,  liksom  kapusinerna,  en  gren  af  franciskanorden,  benämn- 
des efter  sina  långa  spetsiga  'kapusjonger'.  I  Italien  kallas  presterna 
af  folket  corvi,  'korpar',  af  samma  skäl  som  våra  andans  män  benäm- 
nas 'svartrockar . 

Ännu  återstår  en  allmän  synpunkt  för  bestämmande  af  ett  folks 
begrepp,    nämligen  vissa  speciella  kar  aktersdrag,  sådana  de  uppen- 
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bara  sig  i  plägseder,  vanor,  sysselsättningar,  val  af  näringsmedel  och 
dessas  tillredning,  egendomliga  språkförhållanden  och  religiösa  åskåd- 
ningar m.  m.,  och  ej  sällan  ligger  någon  af  nämnda  faktorer  till  grund 
fur  ett  folks  namn.  Det  är  en  hrokig  tafla,  som  på  detta  sätt  uppstår. 
Om  vi  rätt  tolka  en  mängd  folknamn,  finna  vi,  att  deras  bärare  ka- 
rakteriseras antingen  såsom  modiga  eller  fega,  berömda  eller  oberömda, 
ja  t.  o.  m.  illa  beryktade,  herdar  eller  röfvare,  handelsmän,  sjöfarande, 
hufvudafskärare,  o.  s.  v.  i  många  skiftningar.  Ej  alltid  får  man  emel- 
lertid låta  namnet  utgöra  en  dom  öfver  dess  innehafvare:  den  saken 
beror  till  väsentlig  grad  på  hvem  som  gifvit  detta  namn.  Hat  och 
afund  spela  ju  samma  rol  bland  folken  som  bland  individerna. 

Frihetens  ädla  egenskap  har,  såsom  naturligt  är,  gifvit  upphof 
•M  namnen  på  åtskilliga  herskande  folkstammar.  Ett  sådant  ursprung 
har  t.  ex.  folknamnet  franker,  *de  frie',  och  enligt  J.  Grimm  skulle  fri- 
serfMs  namn  hafva  samma  betydelse  (han  sätter  det  nämligen  i  sam- 
band med  got.  freis,  'fri*).  Vi  hafva  emellertid  ofvan  sett,  att  en  an- 
nan tolkning  af  detta  sistnämnda  folknamn  tillägger  det  betydelsen 
(le  skönlockige'.  Folknamnet  suever  (invånarna  i  Schwaben)  förkla- 
ras af  Grimm  såsom  ett  folk  sui  juris\  d.  v.  s.  ett  som  rår  sig  sjelf. 
AUa  dessa  namn  anser  samme  lärde  vara  uppfunna  af  kringboende 
jrrannar  och  tilldelade  sina  bärare  som  ett  välförtjent  vitsord.  Men 
huruvida  gången  varit  denna,  kan  väl  på  temligen  goda  grunder  be- 
t\iflas.  Med  hänsyn  till  den  hos  menniskorna  under  alla  tider  ocli 
alla  förhållanden  rådande  kardinalegenskapen  fåfänga,  har  det  vida 
mera  sannolikhet  för  sig,  att  folken  i  naivt  sjelfberöm  tilldelat  sig 
■^jelfva  dessa  vackra  namn,  på  hvilka  etnografien  iir  så  rik,  och  att 
•l«-sj$a  namn  sedan  adopterats  af  deras  vänner  och  grannar.  När  ari- 
*^na  benämnas  de  'goda',  de  'ädla',  i  motsats  till  de  föraktade  parias, 
när  slavema  kallas  de  'ärofulla'  {slava,  ära,  beröm),  dacierna  de  'ly- 
dande', cimhrerna  'hjeltar'  o.  s.  v.,  torde  man  med  bestämdhet  kunna 
antaga,  att  de  sjelfva  tillagt  sig  dessa  höga  titlar,  medan  vi  omvändt, 
'lå  vi  möta  ett  riktigt  gement  skymford,  kunna  vara  förvissade,  att 
'iet  härrör  från  de  'goda*  grannarna.  Bii^sta  beviset  är,  att  otaliga 
redan  färdigbildade  och  använda  folknamn  i  andra  nationers  mun 
sjunkit  ned  till  skymford. 

Ett  folks  karakter  uppenbarar  sig  först  och  främst  i  dess  syssel- 
sättningar. Dessa  senare  betingas  i  viLsentlig  mån  af  den  förra  och 
kunna  ofta  knappast  skiljas  derifrån,  alldenstund  i  de  äldsta  tider,  då 
^)lknamnen  uppstodo,  hvarje  folks  yrke  eller  sysselsättning  tillika  var 
fleps  ära.  De  förut  nämnda  mästarna  i  svärdets,  lansens  och  bågens 
konster:  cheruskerna,  pikarderna,  skyterna,  hafva  alla  fått  sina  namn 
ftf  sin   sysselsättning    med   krigiska  företag,  de  äro  krigarfolk,  liksom 
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nomaderna  äro  herdefolk  och  malajerna  'kringstrykare  (oran  malayu). 
Äfven  germanernas  namn  hafva  vi  funnit  ega  en  krigisk  betydelse: 
ett  'folk  i  vapen'.  Likaså  betyder  Jcosacker  'krigare'  och  perser  (sanskr. 
parasah,  stridshäst)  'ryttarfolk'. 

Cimbrema  kallade  sig  'hjeltar',  ehuru  de  snarare  bort  heta  'hjelte 
modiga  röfvare',  men  vi  böra  dervid  ihågkomma,  att  rof  och  mord  i 
forntiden  ansägos  för  långt  ifrån  vanärande.  Hos  sjöfarande  nationer 
anses  likaledes  sjöröfvare  för  hjeltar.  Åtskilliga  folk  hafva  namn,  som 
betyda  'röfvare',  vare  sig  nu  att  de  sjelfva  af  stolthet  kallat  sig  så, 
eller  att  de  erhållit  benämningen  af  andra  folk.  Hvem  känner  ej  till 
namnet  tscherkesserna,  det  väl  bildade  röfvarfolket,  som  städse  förak- 
tat fredliga  sysselsättningar?  Redan  i  forntiden  uppträdde  de  under 
namnet  gygi  som  sjöröfvare.  Namnet  Ischerkess  betyder  'hufvudafskä 
rare'  och  uppgifves  vara  af  tatariskt  ursprung  (tatar,  tscherk,  afekära, 
och  kes,  hufvud).  Något  i  samma  stil  säger  möjligen  äfven  namnet 
saraceneTy  hvilkfet  man  härledt  från  arab.  såraq,  stjäla,  röfva.  För 
sina  infall  i  grannlanden  kallades  ursprungligen  araberna  från  meller- 
sta Hedschas  till  bort  emot  Eufrat  med  detta  namn,  hvilket  sedan 
utsträcktes  till  allt  hvad  museimän  (moslem)  hette.  Enligt  andrn 
skall  saracener  betyda  det  samma  som  'orientaler  och  ursprungligen 
hafva  betecknat  de  öster  om  Syrien  i  Mesopotamien  boende  arabiska 
stammarna. 

Till  denna  grupp,  som*  innefattar  de  folk,  hvilka  erhållit  sitt 
namn  af  sin  hufvudsakliga  sysselsättning,  kunna  vi  äfven  räkna  rys- 
sarna, så  till  vida  som  detta  från  Sverige  lånade  folknamn  kan  öfver- 
sättas  med  'roddare'  (folk  från  'roddlandet',  Roden,  Roslagen).  Det 
var  genom  finnarnas  förmedling  som  ordet  russ  kom  att  blifva  namn 
för  Rysslands  befolkning,  och  i  sjelfva  verket  betydde  det  i  de  förres 
mun  helt  enkelt  'svensk'.  Ännu  i  dag  kalla  finnarna  Sverige  för 
'Ryssland'  (Ruofsemoa),  medan  de  benämna  Ryssland  'vendernas  land' 
(Wennemoa). 

'Ett'  slags  språklig  pendant  till  'ryss'  finna,  vi  i  parisare.  Staden 
Paris'  namn  har  man  nämligen  velat  härleda  ur  ett  galliskt  (keltiskt) 
ord  med  betydelsen  'skepp',  och  parisare  skulle  sålunda  ordagrant 
kunna  öfversättas  med  'skeppare'.  Som  bekant  var  det  gamla  Pari? 
en  väldig  sjöstad  (dess  urgamla  namn  Luttikezi,  latini^eradt  Lu- 
tetia, betyder  egentl.  'vattenstaden')  och  det  för  ännu  i  dag  i  sitt  va- 
pen ett  skepp  med  omskrift  »Fluctuat  nec  merglturD  (det  kränger, 
men  sjunker  ej)  till  tecken  af  sin  forna  storhet  till  sjös. 

Bland    de  karakteristiska  plägseder,  som  gifvit  sin  kontingent  till 
bildande  af  folknamnen,  hafva  vi  i  andra  rummet  att  faata  oss  vid  n  ä 
ringsmedlen.    Hvad  mehniskoma  äta  (frukter,  kött,  fisk,  bröd)  och 
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hurti  de  äta  det  (rått  eller  kokt,  rostadt  eller  stekt)  äro  härvidlag  de 
synpunkter,  som  tjena  till  grund  för  namnbildningen.  Om  vi  först 
hålla  osfi  till  valet  af  näringsmedel,  sä  stöta  vi  på  ett  ej  obetydligt 
antal  bekanta  folknamn,  gifna  stundom  på  skämt,  stundom  på  fullt 
allvar. 

Vi  veta,  att  i  nästan  alla  länder,  der  en  folklig  dramatik  utvecklat 
sig,  den  s.  k.  i^lustiga  personensi»  namn  lånats  från  någon  af  folkets 
iilsklingsrätter  och  utgör  så  att  säga  en  personifikation  af  folkets  aptit. 
Så  finna  vi  t.  ex.  den  franske  Jean  Farine  eller  Jean  Potage,  den 
engelske  Jack  Pudding,  den  holländske  Pickelliering,  den  italienske 
Ma^^cherone  och  den  tyske  HansicursL  På  samma  sätt  hafva  hela 
nationer  fått  namn  efter  sina  älsklingsrätter.  Så  t.  ex.  hafva  tyskar- 
nas förkärlek  för  korf  (wurst)  i  Ryssland  förskaffat  dem  veder- 
namnet hdabassnik,  'korfmakare'  (af  ryska  kalhassa,  korf).  Samma 
nations  böjebe  för  surkål  (satierkraiä)  har  ej  heller  undgått  vedersa- 
karna, och  fransmännen  titulera  gerna  sina  mäktiga  grannar  i  öster 
rned  hedersnamnet  surkålsätare  (»mangeurs  de  choucroutei)).  I  Sverige 
betecknas  en  genuin  tysk  i  det  lägre  språket  med  uttrycket  äppletysk, 
hvilket  anses  härflyta  från  en  tid,  då  tyskarna  med  sina  jakter,  lastade 
med  frukt,  besökte  våra  hamnar,  något  som  förr  årligen  regelbundet 
inträffade.  Huruvida  uttrycket  paredansk,  hvilket  danskarna  sjelfva 
använda  liktydigt  med  »äkta  dansk»,  möjligen  med  en  lätt  satirisk 
anstrykning,  —  ursprungligen  användts  om  danska  landsortsboar  på 
fleras  »peereskuder»  i  Köj)enhamn,  torde  deremot  ej  vara  lätt  att  af 
eöra.  Uttrycket  anvtindes  först  af  Grundtvig,  men  anslöt  sig  till  förut 
i  ppråket  befintliga  kombinationer  med  pcere  (päron). 

Ryssarna  hafva,  utom  det  nyssnämnda  vedernamnet  på  tyskarna, 
iifven  ett  annat  hithörande,  hvilket  syftar  på  dessa  senares  smak/ör 
potates,  nämligen  kartosehka,  potatesätare,  ett  attribut  som  har  kurs 
ufven  i  Tyskland.  Invånarna  i  de  små  sachsiska  hertigdömena  kallas 
af  sina  bröder  i  konungariket  Sachsen  »potates-sachsarcD  (karioffel- 
Michsen),  hvilket  dock,  efter  hvad  de  sakkunnige  påstå,  lär  stöta  be- 
tydligt på  patrull.  Invånarna  i  Lombardiet,  som  älska  feta  födoäm- 
nen, kallas  af  sina  landsmän  lardoni,  'flilskätare',  och  florentinarna 
bedras  med  attributet  mangiafagiuoli,  'bönätare'.  Preussarna,  som 
bålla  sig  till  kraftig  köttföda,  tala  med  ett  visst  förakt  om  Sydtysk- 
lands persUje-  och  purjokrämare. 

Redan  de  gamle  grekerna  hade  såsom  allmän  benämning  för  vissa 
kustfolk  vid  de  sydliga  hafven  uttrycket  iktyofager,  'fiskiitare'.  Det 
mest  bekanta  bland  dessa  folk  var  det,  som  bodde  i  Gedrosien  (det 
nuvarande  Beludschistan)  vid  arabiska  hafvet.  Nanmet  iktyofager 
skulle  i  våra  dagar  med  heder  uppbäras  af  ostjakerna  i  Sibirien,  hvilka 
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nästan  uteslutande  lefva  af  lax.  Likaledes  finna  vi  hos  grekerna  or- 
det lotofager,  'lotosätare',  såsom  benämning  på  en  i  norra  Afrika  bo- 
ende fredlig  och  gästfri  folkstam,  hvars  näring  utgjordes  af  de  honing 
söta  frukterna  af  det  derstädes  inhemska  lotosträdet  (Zizyphus  vulgaris). 

Begreppet  kannibalism  ingår  i  namnet  på  woÄa«^"i-indianerua 
(tillhörande  irokesernas  grupp),  hvilket  gafs  dem  af  Nya  Englands  in- 
dianer. Det  betyder  ordagrant  'en  som  förtär  lefvande  föda*  och  fram- 
kallar i  tanken  en  jemförelse  med  de  neapolitanska  lazzaronerDa* 
»frutti  del  marcD  (hafvets  frukter),  hvarmed  menas  ostron,  fisk  och 
allehanda  smärre  hafsdjur.  Ordet  kannibal  sjelf  är  det  spanska  cani- 
hal,  äldre  caribal,  hvilket  betyder  invånare  på  Karibiska  öarna. 

Jemte  valet  af  födoämnen  spelar  äfveu  tillredningen  deraf  en  rol 
i  fråga  om  folknamnen.  Särskildt  har  det  förhållandet  att  mångii 
folkstammar  förtära  sina  födoämnen  i  rått  (okokt)  tillstånd  gifvit  an- 
ledning till  deras  namn.  Sådant  är  t.  ex.  ursprunget  af  det  redan 
anförda  folknamnet  samojedet',  hvilket  tillhör  ett  polarfolk,  boende 
mellan  Ob  och  Jenisei,  ännu  temligen  oberördt  af  civilisationens  in- 
flytelser. Ordet  samojed  betyder  'sjelfätare*,  d.  v.  s.  en  som  utan  hjelp 
af  eld  förtär  sin  föda.  (Det  innehåller  samma  prefix  som  det  ryska, 
äfven  hos  oss  brukliga  ordet  samovar,  sjelfkokare'.)  På  samma  sätt 
förhåller  det  sig  med  .namnet  på  en  annan  arktisk  folkfamilj,  eskimå- 
erna, hvilket  namn  betyder  'rå-ätare'  på  kri-indianspråket. 

En  indianstam  på  Nordamerikas  prärier  kokade  sin  föda  på  det 
sätt,  att  en  grop  gräfdes  i  jorden  och  kläddes  invändigt  med  hudar  af 
det  skjutna  villebrådet,  h varefter  den  fyldes  med  vatten,  som  upp- 
värmdes med  upphettade  stenar.  På  grund  af  denna  kokningsmetod 
kallas  dessa  indianer  'stenkokare'  eller  på  landets  språk  assiniboin. 
Det  är  ett  kändt  faktum,  att  vildar,  som  kommit  till  Europa,  råkat  i 
hänryckning  vid  åsynen  af  européernas  kokkärl.  Ingenting  gör  på 
dem  ett  så  mäktigt  intryck  som  en  giyta. 

Utom  sysselsättningen  och  näringsmedlen  räkna  vi  till  karakteri- 
stiska egenskaper,  hvilka  varit  verksamma  vid  namngifningen,  äfven 
språkegenheter  och  språkfel.  Det  företa  som  slår  oss  i  fråga  om 
främmande  menniskor  och  folk,  och  detta  i  ännu  högre  grad  än  Öfriga 
egendomligheter,  är  språket,  det  nödvändiga  kommunikationsmedlet 
mellan  tvenne  kontrahenter.  Omöjligheten  för  ett  folk  att  förstå  ett 
annat  har  gifvit  upphof  åt  ej  få  folknamn.  Ofta  skapas  ett  sådant 
endast  genom  sammanställning  af  några  påfallande  ord,  på  alldele.*^ 
samma  sätt  som  vissa  ständigt  upprepade  fraser  eller  böner  gifvit  upp- 
hof till  (veder)namnen  på  åtskilliga  sekter.  På  sådant  sätt  förklaras 
'^amnen  på  de  ryska  hogomilerna  (enl.  Ducange  af  ryska  bog  milui, 
i  förbarma  dig,  xupte  thtmrJ)^  de  italienske  s.  k.  »barmhertiga  bro- 
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derna»,  hen-fratelU  (af  ital.  fäte  bene^  gören  godt,  ett  tillrop  hvanned 
ordens  Btiftare  Joh.  Colabita  begärde  penningbidrag),  m.  fl.  Någon 
^ång  kunna  ett  par  tilirälligtvis  uppsnappade  stafvelser  eller  t.  o.  m. 
endast  några  ljud  upphöjas  till  rang  af  folknamn.  I  detta  afseende 
påminna  vi  om  urinvånarna  på  Godahoppsudden,  hoi-koifiy  hvilka  hol- 
ländarna kallade  hottentotter^  efter  två  af  deras  mest  karakteristiska 
smälljud  (hoit  +  tott).  En  wallachisk  folkstam  på  Balkanhalfön, 
lydande  under  Rumänien,  kallas  zimarer  på  grund  deraf,  att  den  er- 
sätter ischeA]\xåeii  med  z  och  följaktligen  säger  zinz  (räkneordet  'fem') 
i  Ft.  f.  tschintsch.  Greker  och  sydslaver  kalla  dem  ktäzowlacher,  hvil- 
ket  ordagrant  betyder  'haltande  wallacher'.  Ett  nästan  komiskt  exem- 
pel på  huru  ett  missförstånd  kan  alstra  ett  namn  utgör  Yncaian- 
halfön  i  Centralamerika.  När  spaniorema  1506  landade  vid  dess  ku- 
ster, frågade  de  indianerna  hvad  deras  land  hette.  Dessa,  som  ej  för- 
>todo  främlingarnes  ord,  svarade  juca  tan?  'hvad  sägen  I'?  hvilket 
uppfattades  som  svar  på  frågan  och  vållade,  att  man  ögonblickligen 
fa.ststälde  det  som  landets  namn.  Förloppet  påminner  om  komedien 
uDe  båda  döfve»  med  sin  »herr  Vasanh  (Hva'  sa'  ni?). 

Det  ord,  som  nyttjas  såsom  bejakande  interjektion,  tjenar  i  de 
romanska  språken  ej  sällan  till  ntt  bilda  namn  på  länder  och  folk. 
Det  sydfranska  oc  (lat.  hoc,  'just  det!')  har  framkallat  namnet  på  pro- 
vinsen Languedoc  (egentl.  langue  doc\  liksom  det  gammalfranska 
hingue  éCöil  (det  senare  ordet  numera  motsvaradt  af  oui)  har  sin . 
;rrund  i  den  nordfranska  jakande  interjektionen  dil  (lat.  hoc  illud,  'just 
<]etta!').  Med  dessa  begge  uttryck  kan  sammanställas  Dantes  omskrif- 
vande  benämning  på  Italien  M  bel  paes  döve  il  si  suona»  (det 
sköna  land,  der  'ja   uttryckes  med  'si'). 

Det  är  intet  tvifvel  underkastadt,  att  ju  grekerna  benämnde  främ- 
mande folk  bqrbarer  (Jidppapoi)  derför,  att  dessa  senare  tycktes  dem 
tala  ett  obegripligt  språk.  Ordet  är  nämligen  det  sanskr.  bärbara, 
lat.  halbus,  som  egentligen  betyder  'stammande  och  här  tages  närmast 
i  bemärkelsen:  'en  som  pratar  rotvälska'.  Ett  moU^tycke  härtill  är 
iransmännens  användning  af  verbet  bretonner  eller  parler  bret  i  bety- 
<ltlsen  tala  ett  obegripligt  språk,  'stamma,  ehuru  det  egentligen  en- 
klast betyder  'tala  bretonska'  (den  kymriska  dialekten  i  Bretagne). 

Ur  det  ofvannämnda  ordet  barbarer  har  folknamnet  berber,  nord- 
västra Afrikas  urinvånare,  framgått.  När  osmanerna  under  loppet  af 
16:de  århundradet  utsträckt  sitt  välde  öfver  Atlas'  bergsystem  och 
från  dessa  landsträckor  börjat  ett  organiseradt  sjöröfveri,  uppkom  i 
vesterlandet  namnet  Barbaresk-^hxicnm  eller  Berhei'iet  såsom  gemen- 
sam beteckning  för  Alger,  Tunis  och  Tripolis,  de  tre  röfvarstaterna. 
Namnet   är   fullt    motiveradt    af   den    barbariska    despotism    och  den 
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grymioa  behandling  af  de  kristna  fångarna,  som  dessa  stater  läto 
komma  sig  till  last.  I  etnografisk  roening  inskränktes  folknamnet 
berber  till  den  af  araberna  kufvade  och  islam  underkastade  urbefolk- 
ningen i  dessa  trakter,  de  gamle  mauretanierna  och  numidiema.  Na- 
turligtvis är  detta  namn,  berber,  obekant  för  de  flesta  af  de  folk,  som 
européerna  hedrat  dermed,  och  som  derigenom  anvisats  sin  rätta  plati* 
i  verldshistorien. 

Ännu  längre  än  grekerna  gingo  slavema  vid  benämnandet  af  sina 
grannar.  De  förra  nöjde  sig  åtminstone  med  att  kalla  dem  stam- 
mande', slaverna  kalla  sina  rent  af  'stumma',  njemels,  hvilket  namn 
ännu  i  dag  i  slavisk  mun  betecknar  'tysk'.  Ordet  har  fått  en  vid- 
sträckt användning  och  återfinnes  såväl  i  det  ungerska  nemet  som  i 
kalmuckenias  nemesch,  turkarnas  nemtsche  och  arabernas  nimsävi.  Som 
motsats  till  njemets  sätter  Miklosisch  slovenernas  namn,  slovjents, 
hvilket  åter  betyder  'de  tydligt  talande',  och  denna  betydelse  skulle 
således  enligt  nämnde  forskares  åsigt  äfven  ingå  i  folknamnet  slaver, 
egentligen  'ordets  (slovo)  egare'.  Detta  senare  namn  måste  i  sådant 
fall  naturligtvis  hafva  framkallats  af  sin  motsats,  ty  i  och  för  sig  är 
talets  gåfva  allt  för  naturlig  för  att  behöfva  särskildt  betonas.  Vi 
hafva  emellertid  redan  förut  funnit,  att  slaviska  folknamnet  allmänt 
förklaras  ur  slava,  rykte,  ära,  och  äfven  en  tredje  tolkning  gifves  för 
detta  ord,  nämligen  Grimms,  enligt  hvilken  slav  är  liktydigt,  med 
svev  (invånare  i  Schwaben)  och  betyder  'fri'.  Genom  en  sällsam  be- 
greppsutvecklingens ironi  har  åtfer  ordet  slaf  (träl)  utvecklats  ur  detta 
senare. 

Ett  sidostycke  till  njemeiSy  de  stumme,  är  det  spanska  namnet 
bozales,  egentligen  'munkorgar',  en  omskrifning  för  'stumma',  hvilket 
namn  på  Kuba  tilldelas  de  nykomna  negrer,  som  ännu  ej  lärt  att 
tala  spanska. 

Liksom  ett  forntida  DBabeb  söndrat  folk  och  språk,  så  hafva 
äfven  religionerna  skilt  sig  från  hvarandra  under  verldsförloppet.  Olika 
bekännelser  och  sekter  hafva  uppstått  och  utbredt  sig  öfver  jorden, 
hvar  och  en  på  sitt  sätt  sökande  lösningen  af  tillvarons  gåta.  Mycket 
ofta  kalla  sig  dessa  bekännelsers  utöfvare  efter  sina  profeter  och  fäder, 
t.  ex.  israeliter,  kristna,  muhammedaner  o.  s.  v.  Men  dessa  hälft 
patronymiska  beteckningar  äro  ej  de  enda,  ofta  icke  ens  de  officiella. 
Visserligen  äro  hos  hebreerna  namnen  Israely  israeliter  det  biblisk- 
religiösa, teokratiska  namnet;  muhammedanerna  åter  bära  denna  sin 
benämning  endast  i  vesterlandet ;  sjelfva  kalla  de  sig  moslemuna  (plur. 
af  mosletn).  Äfven  israeliterna  hafva  en  mängd  namn,  som  äro  lånade 
från  dem  sjelfva,  och  dessa  gå  i  allmänhet  ut  på  att  beteckna  dera 
allena  såsom  Guds  egendomsfolk,  eller  med  andra  ord  som  'rättrogna', 
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medan  alla  andra  folk  betecknas  som  'otrogna,  kättare'.  Denna  mot- 
sättning är  karakteristisk,  och  ur  den  framgå  de  flesta  folknamn,  som 
hafva  en  religiös  anstrykning.  Ur  denna  synpunkt  finna  vi  nämligen 
hela  menskligheten  delad  i  två  läger,  ett  mindre,  de  rättrogne  (orto- 
doxe, omskume,  moslem  o.  s.  v.),  och  ett  större,  de  otrogne  (hetero- 
doxe,  oomskume,  kåfir,  afgudadjrrkare  o.  s.  v.).  Dessa  senare  kallas  i 
allmänhet  'folken',  •i  motsats  till  'det  utvalda  folket',  och  detta  'folken' 
är  då  liktydigt  med  'hednafolken.  Alldenstund  ä  andra  sidan  den 
kristna  religionen  i  vesterlandet  var  en  främmande,  onationell,  från 
Orienten  (och  Rom)  härstammande  religion,  men  den  allmänna  tron, 
folkets  tro,  deremot  var  den  gamla  fädemeärfda  gudatron,  så  fick 
sjelfva  ordet  'folk'  en  hednisk  bismak,  hvilken  bestyrkes  ur  åtskilliga 
språk.  Så  t.  ex.  kalla  judarna  alla  icke-israeliter  gojim  (plur.  af  goi, 
folk),  det  grekiska  ordet  för  'hedningar'  är  läimjj  éåvtxoi  (af  låvo^j  folk), 
och  det  latinska  är  gentes,  gentiles  (af  gens,  folk,  stam).  Mesogöterna 
uttryckte  likaledes  begreppet  hedning  med  plur.  af  ^iiida,  folk  (samma 
ord  som  i  vårt  Svi-lhiod),  och  adj.  ^iudisks  hade  uteslutande  betydel- 
sen 'hednisk'.  Detta  ^iudisks  är  samma  ord  som  det  tyska  deutsch, 
tysk,  hvilket  på  sitt  håll  bildats  af  fornhögt.  dioto,  medelhögt.  diet,  folk. 

Allteftersom  kristendomen  utbredde  sig  i  städer  och  folkrikare 
orter,  trängdes  hedningarna  tillbaka  till  landet  och  byarna,  'in  pagos, 
som  latinama  sade.  Häraf  har  medeltidens  latinska  uttryck  för  'hed- 
ning: paganus,  uppstått,  och  detta  i  sin  ordning  gifvit  upphof  åt  det 
franska  paien.  Af  detta  paganus  är  vårt  hedning  en  öfversättning. 
Det  är  bildadt  af  hed^  landsbygd,  med  adj.  heden  (i  t.  ex.  heden  tro, 
heden  tid,  hedendom  m.  fl.)  till  mellanled. 

I  folknamnet  kaffer  återfinna  vi  det  ofvannämnda  arab.  kåjir, 
otrogen,  egentligen  gudsfömekare,  hvilket  ord  af  de  portugisiska  kristna 
i  Sydafrika  användes  efter  arabernas  föredöme. 

Senare  uttryck  inom  kristendomen  äro  kättare,  af  grek.-lat.  ca- 
thari  (xa9apoc),  egentl.  'de  rene',  ursprungligen  en  manikéisk  sekt, 
hereiiker,  schismatiker,  sekterister  m.  fl.,  h vilka  dock  alla  endast  an- 
vändas som  allmänna  beteckningar  för  dem,  som  aflallit  från  den 
ortodoxa  tron. 
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Stanley-Falls-Stationens  eröfiring.  Denna  händelse,  den  största 
motgång  som  hittills  drabbat  Kongostaten,  har  i  denna  tidskrift  förut 
blifvit  omtalad  (sé  Ymer  18HG  s.  335).  Med  anledning  af  densamma 
har  uppstått  en  polemik,  som  för  oss  är  af  intresse,  då  af  ven  svenska 
män  deri  tagit  del.  I  hvad  striden  ror  dem  vilja  vi  här  redogöra  for 
densamma. 

Såsom  bekant  öfverlemnade  löjtnant  Wester  den  22  febr.  1886  be- 
fälet öfver  stationen  Stanley  Falls  åt  engelsmannen  Deane,  hvilken  åter 
i  september  månad  måste  öfvergifva  och  bränna  stationen  på  grund  af 
arabemas  angrepp,  önskan  att  återför värf va  densamma  och  återställa 
Kongostatens  välde  öfver  flodens  öfre  delar  har  utan  tvifvel  varit  en  bi- 
dragande orsak  till  Stanleys  beslut  att  välja  vägen  uppför  Kongo  for 
den  till  Emin  Paschas  undsättning  afsedda  expedition,  som  nu  under 
den  berömde  resandens  befäl  är  stadd  på  sin  äfventyrliga  färd.  Åtgär- 
den att  för  detta  ändamål  försäkra  sig  om  den  mäktige  Tipu  Tips  un- 
derstöd, genom  att  uti^ämna  honom  till  »chef  de  la  division  des  Falls», 
har  blifvit  mycket  klandrad,  men  ock  berömd  såsom  ett  skickligt  poli- 
tiskt schackdrag.  I  ett  bref  till  mr  Mackinnon,  chef  för  den  till  Emins 
undsättning  bildade  komitén,  h vilket  bref  publicerats  i  Times,  har  Stan- 
ley redogjort  för  orsakerna  till  denna  åtgärd,  och  i  samma  bref  är  det 
som  de  yttranden  förekomma,  hvilka  gifvit  anledning  till  den  ifråga- 
varande polemiken.  På  tal  om  stationen  Stanley  Falls  berömmer  nämli- 
gen Stanley  löjtnant  "Westers  ledning  af  densamma,  men  klandrar  mr. 
Deane,  hvilket  gifvit  den  senare  anledning  att  i  ett  bref  till  Times  ut- 
tala sig  i  motsatt  riktning.  Efter  Stockholms  Dagblad  vilja  vi  här  först 
referera  de  j^ttranden,  som  i  det  sistnämnda  brefvet  äro  riktade  mot  våra 
landsmän. 

I  mr  Deanes  skrifvelse  förekommer  först  mot  hrr  Wester  och  Glee- 
rup ett  mera  indirekt  angrepp,  då  der  säges,  att  Deanes  politik  var  af 
beskaffenhet  att  beröfva  araberna  all  myndighet  öfver  de  infödde,  hvilka 
före  hans  ankomst  »icke  haft  någon  som  skyddat  dem  mot  de  dagliga 
utpressningarna  och  plundringarna  från  arabemas  sida».  Det  var  derför, 
menar  Deane,  som  araberna  beslöto  att  göra  ett  slut  på  hans  fredliga 
förfaringssätt. 

Det  egentliga  tadlet  innefattas  dock  i  slutet  af  artikeln,  der  för- 
fattaren upptager  till  bemötande  följande  Stanleys  uttalande  om  våi* 
landsman  Wester:  »mr  Wester  lyckades  göra  Stanley  Falls  till  en  väl 
ordnad  och  oklanderlig  (presentable)  station.»  Härtill  genmäler  mr  Deane: 
»Om  så  var  förhållandet,  h varför  vardt  då  jag  i  maj  1885  beordrad  att 
draga  upp  och  efterträda  mr  Wester?  Och  hur  kan  mr  Stanley  veta,  att 
det  var  en  bra  station,  då  han  aldrig  sett  den,  sedan  han  första  gången, 
i  december  1883,  var  der  uppe.     Jag  vill  nu  beskrifva  denna  »väl  onl- 
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nade  och  oklanderliga»  station,  nådan  den  var  vid  mitt  andra  besök 
1886.  Mr  Gleerup  hade,  fann  jag,  fått  tillåtelse  att  lemna  stationen 
och  gå  öfver  till  araberna,  enär  han  icke  hade  nog  munförråd-  Slafvar 
så^  man  led^s,  sammanbundna  hals  vid  hals,  af  araberna,  och  beväp- 
nade flockar  af  dessa  senare  ströivade  omkring  på  stationen,  som  om 
lienna  tillhört  dem.  Äfven  var  en  stor  kanot  stäld  till  deras  föHbgande, 
för  att  dermed  kunna  komma  öfver  från  vår  station  till  fastlandet,  hvar* 
ii^enom  alltså  en  beqväm  väg  bereddes  dem  att  öfvergå  till  lx)kumuerna8 
l>lantager  och  Ödelägga  dem-  Som  detta  icke  öfverensstämde  med  mitt 
betjrepp  om  *väl  ordnad'  station,  gjorde  jag  genast  slut  derpå.» 

Dessa  uttalanden  hafva  gifvit  anledning  till  följande  motskrifter, 
likaledes  publicerade  i  Stockholms  Dagblad. 

Löjtnant  Westers  skrifvelse  är  af  följande  lydelse: 

Då  min  efterträdare  i  Stanley  Falls,  mr  Deane,  i  Times  beskyller 
mig  for  att  icke  hafva  lemnat  infödingarna  > något  skydd  nfot  de  dagliga 
utpressningarna  och  plundringarna  från  arabernas  sida>',  vill  jag  med 
iiairra  ord  ytterligare  l)elysa  denna  fråga,  som  jag  dock  redan  förut  i 
tidskriften   »Ymer»  (1886,  s.  252  ff.)  behandlat. 

Då  jag  af  belgiske  kaptenen  E.  Hanssens  installerades  som  chef  i 
Stanle3'-fallen,  fick  jag  af  honom  följande  förhållningsorder:  »Sök  för- 
hindra araberna  från  att  intränga  i  Stanley  Falls  distrikt,  men  sök  på 
^a^lma  gång  att  vinna  deras  vänskap  och  förtroende,  alldenstund  statio- 
nen och  ditt  eget  lif  skulle  riskeras  i  en  strid  meJ  dera,  som  äro  så 
•liverlägsna  i  antal».     Till  stationens  försvar  qvarlemnades  23  man. 

Huru  jag  under  de  fem  ft')rsta  månaderna  af  min  vistelse  i  Stanley 
Falls,  fast  med  otaliga  svårigheter,  Ijxkades  fullfölja  mitt  uppdrag  ända 
till  Tipu  Tips  ankomst,  synes  af  ofvannämnJa  berättelse  i  Ymer.  Un- 
ler  denna  tid  kommo  också  infödingar  från  när  och  ijerran  för  att  be- 
tyga mig  sin  tacksamhet  för  det  skydd  de  sålunda  vunnit  emot  araber- 
iius  våldsamma  inträngande.  Dä  emellertid  Tipu  Tip  ankom  med  om- 
kring ett  tusen  väl  beväpnade  män,  ville  han  ej  taga  förhållningsorder 
af  mig,  som  endast  hade  23  man  till  mitt  förfogande,  utan  skickade  700 
af  sina  män  utfor  floden  in  på  Kongo  associationens  område,  samt  be- 
taltle  mig  att  öfverlemna  stationen  i  deras  händer  och  draga  mina  färde 
Kamma  väg  jag  kommit.  Men  då  jag  lika  bestämd  t  förklarade,  att  jag 
"<h  mina  män  hellre  skulle  slåss  till  sista  man  än  öfvergifva  vår  post, 
lät  han  oss  behålla  vår  plats.  Dock  lät  han  mig  förstå,  att  han  ej  på 
något  vis  ville  blifva  förhindrad  i  sin  väg  af  en  hvit  man  —  ty,  sade 
han,  hela  Afrika  från  Zanzibar  till  Banana  tillhör  sultanen  i  Zanzibar 
'-•ib  hans  araber. 

Väl  inseende  att  jag  med  mina  få  män  intet  kunde  uträtta,  sökte 
:m  genom  underhandlingar  åstadkomma  hvad  som  ej  med  våld  kunde 
altvingas  den  mäktige  arabhöfdingeu.  Till  en  början  lyckades  jag  förmå 
honom  att  tillåta  alla  infödingar  i  stationens  granskap  att  lefva  i  fred, 
^»ch  detta  löfte  fick  jag  sedennera  utsträckt  till  hela  befolkningen  i 
Stanley  Falls  distrikt.  Innan  jag  lemnade  Stanley  Falls,  uppgjordes 
"mellan  Tipu  Tip  och  mig  ett  kontrakt,  hvari  han  lofvade  att  hindra 
^lla  araber  från  att  taga  slafvar,  stjäla  elfenben  eller  på  annat  sätt 
"freda   infödingarna    i  Stanley  Falls    distrikt.     Detta  kontrakt  öfverlem- 
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nade   jag   till    3>The    administratör   general»  mr  Janssens,  som  skickade 
det  till  general  Stranch  i  Bruxelles. 

Sålunda  lefde  infödingarna  vid  Stanley  Falls  under  hela  sista  året 
af  min  vistelse  derstädes  i  lugn  och  fred  med  araberna,  under  det  att 
min  vänskap  med  dessa  senare  dagligen  tillväxte. 

Också  har  mr  Deane  sjelf  i  det  bref  han  till  mig  öfverlemnade,  då 
han  efterträdde  mig,  förklarat  »att  mitt  förhällande  till  sä  väl  infödingar 
som  araber  var  utmärkt». 

Att  han  sålunda  nu,  för  att  försvara  sig  sjelf,  söker  nedsätta  mig 
genom  att  förneka  hvad  han  förut  i  skrift  sagt,  kan  väl  icke  skada  nå- 
gon annan  än  honom  sjelf. 

Då  jag  till  öfverste  de  Winton,  som  en  tid  var  Stanleys  efterträ- 
dare i  Kongostaten,  rapporterade  om  arabemas  våldsamma  uppträdande 
under  Tipu  Tips  befäl,  och  att  de,  som  jag  förut  beskrifvit,  hotat  taga 
stationen,  samt  derför  begärde  mera  folk  till  dess  försvar,  skickade  han 
upp  mr  Deane  jemte  40  man  till  stationens  förstärkning.  Deane  hade 
dessutom  order  att  taga  högsta  ledningen  öfver  stationen.  Detta  sade 
öfverste  de  Winton,  att  han  gjorde,  icke  derför  att  han  hade  någon  an- 
märkning alls  mot  mig,  utan  emedan  han  sade  sig  veta,  att  Deane  var 
en  ytterst  erfaren  man. 

Denna  förstärkning  ankom  emellertid  först  sju  månader  efter  sedan 
jag  begärt  den,  och  jag  hade  under  tiden  ingått  fullkomlig  fred  med  ara- 
berna, hvilkas  språk  jag  talade  och  h vilka  jag  dessutom  kände  och 
litade  på  så  väl,  att  jag  kunnat  åtaga  mig  att  stanna  ensam  i  stationen^ 
utan  någon  försvarare  alls.  Deane  deremot  var  fullkomligt  obekant  med 
förhållandena  på  platsen,  både  i  afseende  på  araber  och  infödingar,  och 
talade  ej  heller  deras  språk,  h vilket  jag  anser  vara  alldeles  nödvändigt 
för  en  chef  på  denna  station. 

Deane,  som  på  resan  till  Stanley  Falls  blifvit  sårad,  måste  åter- 
vända tillbaka  utför  floden,  hvadan  stationen  stod  under  mitt  beial,  tills 
jag  i  februari  1886  anträdde  min  hemresa. 

Om  mr  Deane  såg  slafvar  ledas  sammanbundna  hals  vid  hals,  så 
måtte  det  ha  varit  efter  min  af  resa  ifrån  Stanley  Falls,  ty  det  hände 
ej  under  sista  året  af  min  vistelse  derstädes. 

Deremot  har  mr  Deane  alldeles  rätt  i  att  araberna  ofta  i  stora  ska- 
ror helsade  på  min  station  —  vi  voro  ju  de  allra  bästa  vänner;  jag 
hade  sålunda  intet  skäl  att  drifva  bort  dem.  Dessutom  var  jag  högst 
intresserad  af  deras  samtal  och  berättelser.  Att  de  gå  beväpnade  är  en 
sed  hos  dem,  som  hvarken  mr  Deane  eller  någon  annan  kan  »göra  slut 
på  genast». 

Den  kanot,  som  mr  Deane  talar  om,  hade  jag  fått  till  present  af 
araberna  på'  grund  af  den  vänskap,  som  emellan  dem  och  mig  var  rå- 
dande. Vid  min  ankomst  till  stationen  fans  der  ingen  kanot,  då  der- 
emot araberna  hade  hundratals  sådana.  Om  de  nu  någon  gång  begärde 
att  få  låna  denna  min  kanot,  hade  jag  ju  så  mycket  större  skäl  att  be- 
vilja dem  det.  Till  fastlandet  och  Bokumus  plantager  hade  de  hundra- 
tals vägar  både  till  lands  och  vatten,  hvadan  jag  anser,  att  det  varit  en 
stor  dumhet  och  oförsigtighet  att  vägra  dem  min  kanot,  då  den  någon 
gång  begärdes. 

Ville    sålunda    mr    Deane  helt  och  hållet  driiva  bort  araberna  ifrån 
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Btationen  —  der  de  ju  gjorde  ingen  skada  —  för  att  få  den  *väl  ord- 
nad», så  undrar  jag  ej  pft,  att  de  sökte  alla  möjliga  tillfallenatt  komma 
i  strid  med  honom  —  och  slutade  med  att  drifva  honom  derifrån. 

Jag  vill  endast  tillägga,  att  jag  aldrig  hade  mer  än  40  man  till  sta- 
tionens försvar,  men  väl  en  längre  tid  endast  18,  och  inga  kanoner,  då 
däremot  mr  Deane  ankom  med  närmare  100  man  och  tre  kruppska 
kanoner. 

Med  de  få  män,  som  jag  sålunda  hade  till  min  disposition,  lyckades 
jag  icke  blott  utverka  mig  fred  med  araberna  och  tillstånd  att  ostörd 
^å  bygga  och  bo  ibland  dem,  utan  äfven  skydd  för  mina  omkringboende 
infödingar.  Mr  Deane  ville  deremot  »genast»  göra  sin  vilja  gällande 
f>ch  ådrog  sig  för  att  skydda  en  slaf vinna,  h\'ilket  dock  misslyckades, 
arabernas  ovilja;  följden  deraf  blef  också,  att  icke  blott  stationen  förlora- 
des och  belgiern  Dubois  omkom,  utan  dermed  lemnades  också  de  infö- 
dingar, som  i  två  års  tid  stått  under  mitt  beskydd,  till  rof  för  de  nu 
uppretade  arabemas  plundriiigar  och  grymheter. 

Jag  lemnar  nu  till  dem,  som  intressera  sig  för  denna  fråga,  att  af- 
göra,  hvem  som  är  klandervärd,  mr  Deane  eller  jag. 

Stockholm  den  27  april  1884. 

Arvid  Wester. 

Löjtnant  Gleerup  skrifver: 

Herr  Deane  har  uti  sin  artikel  i  Times  endast  bevärdigat  mig  med 
en  punkt,  som  lyder  så  här:  »Jag  fann,  att  herr  Gleerup  hade  blifvit 
tillåten  att  lemna  stationen  (Stanley  Falls)  och  gå  öfver  till  araberna 
under  förevändning  af  att  han  ej  hade  tillräckligt  munförråd.» 

I    denna  punkt  har  emellertid  herr  Deane  haft  den  oturen  att  säga 
ej    mindre    än   tre  osanningar,  ett  förhållande  som  jag  ej  kan  neka  mig   ' 
nöjet  att  påpeka. 

l:o.  Jag  hade  ej  blifvit  åtminstone  direkt  tillåten  att  lemna  expedi- 
tionen och  hehöfde  ej  någon  sådan  tillåtelse,  ty  den  »Internationella  Afri- 
kanska Associationen»,  med  h vilken  jag  på  vissa  noggrant  formulerade 
nlkor  ingått  kontrakt  om  tre  års  tjenst  i  Kongo,  hade  formligen  brutit 
sitt  kontrakt  mot  mig,  ett  förhållande  på  hvilket  jag  också  kan  förete 
skriftliga  bevis. 

'  Inom  parentes  vill  jag  emellei*tid  nämna,  att  jag  ej  kan  konstatera 
i  hvad  mån  och  huru  mycket  associationen  kan  anses  hafva  ett  mora- 
liskt ansvar  för  detta  kontraktsbrott;  att  min  närmaste  och  enda  till- 
^°glige  chef,  löjtnant  Wester,  icke  blott  var  passiv  angående  mitt  öf- 
vergifvande  af  Kongoexpeditionen,  utan  på  det  högsta  underlättade  och 
gillade  detsamma»  och  att  associationen  vid  min  återkomst  till  Bruxelles 
ej  hade  något  att  anmärka  emot,  att  jag  inlemnat  mitt  afsked  och  rest 
hem  före  de  tre  årens  slut,  meddelade  mig  intyg  på  att  jag  fullgjort  alla 
mina  skyldigheter  och  utbetalade  såväl  kostnaden  för  min  hemresa,  som 
den  för  mig  liksom  för  öfriga  agenter  såsom  garanti  i  Bruxelles  qvar- 
hållna  halfva  lönen  för  den  tid  jag  tjenat,  hvilken  halfva  lön  jag  en- 
ligt kontraktet  saklöst  skulle  gått  miste  om,  så  vida  jag  utan  något 
kontraktsbrott  från  associationens  sida  lemnat  expeditionen. 

2:o.     Vidare    säger    herr    Deane.   att  jag  »gått  öfver  till -araberna», 
hvilket  jag  på  grund  af  den  personliga  kännedom  jag  har  af  herr  Deane, 
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måste    upptaga    som    en    grof  beskyUning,    ehuru  den  framstälts  sä  der 
>en  passant». 

Som  beriktigande  får  jag  emellertid  säga,  att  jag  ej  alls  gicJc  öfver 
till  araberna,  utan  helt  enkelt  reste  hem,  tagande  vägen  till  Zanzibar 
och  begagnande  mig  af  den  hjelp,  som  kunde  erhållas  frän  araberna. 
Wester  och  jag  hade  ständigt  sökt  att,  enligt  gifna  instruktioner,  lefva 
i  den  djupaste  fred  med  araberna,  hvilket  också  genom  bestämdhet,  sjelf 
beherskning  och  ett  taktfullt  uppträdande  fullkomligt  lyckades  oss,  i 
motsats  med  hvad  fallet  sedermera  var  med  herr  Deane.  Att  under  re- 
sor i  Afcika  skaffa  sig  hjelp  af  araberna,  är  för  öfrigt  något  som  icke 
blott  jag  utan  många  andra  gjort,  såsom  t.  ex.  Livingstone,  Stanleji 
Cameron,  d:r  Lenz  m.  fl.,  nu  senast  Stanley  återigen  i  och  för  Emin 
Paschas  undsättning.  Kongosiaien  sjelf  har  ju  nu  ingått  en  kompromiss 
med  araberna  i  och  for  erhållande  af  skydd  för  sitt  område. 

3:o.  Ytterligare  ber  jag  att  i  förbigående  få  förneka  uppgiften  om, 
att  jag  lemnade  expeditionen  på  grund  af  bristande  munförråd.  Hvar 
och  en,  som  känner  till  förhållandena  i  Kongostaten,  vet  att  man  der 
blir  så  tränerad  hvad  beträffar  förmågan  att  lefva  på  dålig  mat,  att  detta, 
åtminstone  så  länge  man  har  någorlunda  god  helsa,  hvilket  var  förbål- 
landet med  mig,  ej  har  någon  nämnvärd  betydelse.  Någon  förbättring 
hvad  födoämnen  beträffar  kunde  jag  dessutom  ej  vänta  mig  genom  att 
lemna  expeditionen  —  en  förutsättning  som  också  visade  sig  vara  rik- 
tig, ty  under  min  sex  månaders  långa,  af  sjukdom  och  allmän  brist  på 
kläder  och  medicin  betecknade  färd  genom  östra  Central- Afrika  måste  jag 
stundom  under  fiere  dygn  lifnära  mig  uteslutande  med  kokt  ris  till 
morgon,  middag  och  qväll.  Jag  lemnade  expeditionen  derför,  att  mitt 
kontrakt  i  ett  ytterst  vigtigt  fall  blifvit  brutet,  nämligen  angående  me- 
dicin, hvadan  risken  till  lif  och  helsa,  som  uti  Kongo  äfven  under  de 
gynsammaste  förliållanden  äro  så  betydande,  nu  blef  alldeles  för  stor 
för  att  kunna  med  godt  samvete  utstås. 

Till  sist  får  jag,  med  anledning  deraf  att  mitt  namn  blifvit  af  herr 
Deane  nämdt  i  sammanhang  med  hans  försvar  mot  Stanleys  yttrande, 
förklara,  att  jag  anser  Stanley  hafva  rätt  deri,  att  Deane  brustit  i  iaki, 
och  att  min  kamrat  "Wester,  såsom  jag  förut  offentliggjort,  skött  sig  i 
alla  afseenden  utmärkt  såsom  chef  för  Stanley  Falls  station,  af  hvilken 
han  också  lyckades  att  i  hög  grad  göra  >en  presentabel  och  väl  ordnad 
station». 

En  resa  i  Afrika  är  högst'  ledsam  och  på  alla  vis  pröfvande,  men 
ändå  svårare  är  det  att  efter  hemkomsten  finna  sig  orättvist  klandrad 
af  afundsmän  och  fiender.  Angenämast  vore  det  att  sätta  sig  öfver  alla 
angrepp,  men  som  detta  är  föga  praktiskt,  har  jag  måst  bedja  om  ut- 
rymme för  ofvanstående. 

Edt\  Gleerup. 

Ett  nytt  arbete  om  Kina,  under  titeln  »Det  himmelske  Rige. 
Skitser  fra  Kina  af  J.  Henningsen»,  har  nyligen  utkommit  i  Kjöben- 
havn.^  Författaren,  som  under  många  år  lefvat  i  landet  —  att  döma  af 
dedikationen   till  det  »Store  Nordiske  Telegraf-Selskab»,  antagligen  såsom 

»  Andr.  Fred.  Höat  k  Sons  Forlag,  1887. 
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telegraftjensteman  —  påpekar  i  förordet  de  stora  svårigheter,  som  den  i 
Eina  bosatte  europeen  har  att  öfvervinna,  då  han  önskar  förvärfva  sig 
9n  på  personlig  iakttagelse  och  egen  erfarenhet  grundad  kunskap  om  de 
menniskors  s^er  och  bruk,  bland  hvilka  han  lefver,  men  hvilka  han  i 
verkligheten  ej  står  mycket  n&rmare,  >än  om  sjelfva  den  kinesiska  mn- 
ren  låge  mellan  honom  och  dem».  De  båda  raserna  hafva  intet  gemen- 
samt, förakta  hvarandra  inbördes,  och  i  allmänhet  råder  hos  den  ena 
fullständig  obekantskap  med  den  andras  språk  och  litteratur,  och  följ- 
aktligen ock  med  hans  uppfattning,  karakter  och  kultur.  Många  fördo- 
mar och  mycket  missförstånd  alstras  och  uppehållas  sålunda  och  finna 
genljud  i  den  europeiska  litteraturen.  Om  sin  egen  bok  säger  hr  Hen- 
ningsen,  att  »den,  som  sjelf  lefvat  bland  kineserna  och  intresserat  sig 
tor  kinesiska  förhållanden  —  två  saker  som  icke  nog  ofta  åtföljas  — 
äfvensom  den,  h vilken  vågat  sig  in  i  den  kinesiska  litteraturen  eller 
gjort  kinesen  till  föremål  för  sitt  studium,  skall  deri  icke  finna  något 
nytt.  Den  deremot,  som  hemtar  sin  kunskap  om  Kina  från  de  få,  ofull- 
ständiga och  ej  alltid  pålitliga  notiserna  i  historiska  eller  geografiska 
läroböcker  eller  i  turisters  skildringar,  torde  finna  mycket  nytt  och  för- 
modligen något  intressant  i  framställningen  af  folkets  seder  och  bruk.» 
Härmed  har  förf.  visserligen  icke  sagt  för  mycket:  hans  bok  är  Byn- 
nerhgen  läsvärd  och  underhållande.  I  en  följd  af  lifliga  och  väl  skrifna 
skildringar  gör  han  osd  bekant  med  det  väldiga  rikets  språk,  regering 
och  författning,  religion,  krigsväsen,  folkseder,  familjelif,  rättskipning, 
litterära  förhållanden  m.  m.  På  samma  gång  som  dessa  skildringar  gifva 
läsaren  en  om  full  trovärdighet  vittnande  bild  af  de  egendomligheter, 
i^m  den  i  bestämda  former  stelnade  kinesiska  kulturen  för  lång  tid  till- 
l)aka  antagit,  visa  de  äfven,  derigenom  att  den  sista  tidens  händelser  ej 
blifvit  lemnade  ur  sigte,  att  gryningen  till  en  ny  dag  uppgått  öfver  det 
stora  kejsarriket  i  östern.  Den  europeiska  kulturens  oerhörda  framsteg 
äro  för  mycket  i  ögonen  fallande  för  att  ej  de  praktijska  kineserna,  trots 
alla  sina  ärfda  fördomar,  skola  inse  dess  fördelar.  Ångan  och  elektrici- 
teten hafva  redan  gjort  sitt  intåg  i  landt^t,  och  enligt  förfrs  mening  kom- 
mer säkert  förr  eller  senare  den  sega,  lifskraftiga  kinesiska  nationen  att 
afkasta  det  ok  af  despotism,  hvari  den  nu  hålles  af  mandarin  väldet,  för 
att  befriad  derifrån  höja  sig  till  den  plats  i  verlden,  hvartill  den  af  na- 
tiu^n  blifvit  bestämd.  Att  för  detta  måls  vinnande  något  skulle  vara 
att  vänta  af  missionäremas,  särskildt  de  protestantiskas,  verksamhet 
»vnes  deremot  förf.  betvifla. 


En  Otnogrftflsk  karta  öfver  Asien  har  nyligen  utgifvits  af  den 
framstående  kartografen  Vinzenz  von  Hcuiråt  i  Wien.  ^  Kartan  omfattar 
sex  blad  och  har  sammansatt  en  storlek  af  170  cm.  i  bredd  och  134 
cm.  i  höjd.  Politiska  gränser  och  terrängens  hufvuddrag  äro  uppdragna 
i  tydlig  beteckning,  under  det  att  de  etnografiska  områdena,  kartans  huf- 
Tndsak,  äro  utmärkta  med  ej  mindre  än  120  olika  färger,  hvilka  genom 


*  Uebersichtskarte  der  ethographi schen  Verhältnisse  Asiens  und  von  den 
:ingrenzenden  Theilen  Europas.  Bearl)eitet  auf  Grundlage  von  Fr.  Mttller'8  all- 
^emeiner  Ethnographie  und  herausgeareben  mit  Unterj^tötzuhg  der  k.  Akade- 
mie  der  Wissenschaften  in  Wien  von  Vinzenz  von  Haardt.  Maasstab  1  :  8CKX)000. 
Wien  1887. 
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en  å  kartan  anbragt  skematisk  öfveraigt  erhålla  sin  tillbörliga  förklaring. 
De  asiatiska  folken  indelas  enligt  denna  i  26  stora,  genom  olika  fårg- 
toner  tydligt  framträdande  grupper,  af  hvilka  12  tillhöra  den  mongoli- 
ska rasen,  8  falla  på  »Medelhafs- rasen»  (kaukasier,  semiter,  indogerma- 
ner),  3  tillkomma  Dravida-folken,  och  hvardera  en  utmärka  de  arktiska 
folken,  malajerna  och  papuas.  Alla  folknamn  äro  utsatta  med  röd  skrifr, 
och  med  sådan  äro  ej  blott  de  nämnda  hufvudgruppema  och  deras  när- 
maste underafdelningar  betecknade,  utan  inom  dessa  senare  är  en  mång- 
fald af  folk  och  stammar  (mer  än  600),  för  hvilkas  åtskiljande  fargbe- 
teckningama  ej  räckt  till,  särskildt  utmärkt.  Oaktadt  denna  rikedom 
är  fullkomlig  tydlighet  öfverallt  bibehållen,  och  detta  i  förening  med 
kartans  prydliga  utseende  bär  vittne  om,  att  dess  författare  är  väl 
förtrogen  med  de  fordringar,  som  böra  ställas  på  geografisk  åskåd- 
ningsmateriel.  De  talrika  af  honom  förut  utgifia^  väggkai*toma  för  skol- 
bruk hafva  ock  rönt  ett  rättvist  erkännande. 

Särskilda  intressen  för  oss  svenskar  äro  föstade  vid  kartans  båda 
öfre  hörn.  Längst  i  nordvest  är  nämligen  större  delen  af  den  Skandi- 
naviska halfön  inrymd;  ytterst  i  nordost  åter  finna  vi  de  från  Vega- 
expeditionen  välbekanta  tschuktschema. 

Mot  den  med  färger  betecknade  folkfördelningen  i  vårt  hemland  mä 
en,  om  ock  för  det  hela  oväsentlig  anmärkning  göras.  Lapparna  hafva 
nämligen  fått  ett  allt  för  stort  utrymme  åt  sig  anvisadt  icke  blott  inom 
sjelfva  Lappmarken  —  der  utom  högQällen  nu  icke  något  område  finnes, 
som  bebos  af  dem  uteslutande  —  utan  än  mer  i  Jemtland,  der  hela  trak- 
ten  omkring  Storsjön  angifves  såsom  bebodd  af  lappar.  Sant  är,  att  en 
nomadisk  folkstams  hemvist,  då  detta  sammanfaller  med  en  bofast  he- 
folknings,  är  svårt  att  med  skarpa  fkrggränser  utstaka;  lämpligast  torde 
hafva  varit  att  åt  våra  Lappmarker  gifva  en  liknande  streckad  beteck- 
ning som  den,  hvarmed  en  blandad  befolkning  på  åtskilliga  andra  stäl- 
len blifvit  utmärkt.  Om  sålunda  svenskarna  fått  lida  obehörigt  intrång 
af  lapparna,  är  motsatsen  fallet  i  fråga  om  begränsningen  mellan  sven- 
skar och  finnar:  svenskarna  hafva  nämligen  skjutits  in  öfver  Finlands 
gräns  ända  till  Kemi  elf,  då  tvärtom,  såsom  bekant,  språkgränsen  faller 
ett  stycke  in  på  svenska  sidan  eller  vid  Sangisån. 

Gå  vi  nu  till  Asiens  nordöstra  spets,  så  finna  xi  der  på  äldre  kar 
tor  ett  ej  obetydligt  område  angifvet  såsom  bebodt  af  eskimåer  eller  »na- 
mollo».  Under  Vegas  öfvervintring  och  färd  utmed  kusten  träffade.s 
emellertid  på  Asiens  fastland  ej  annat  än  tschuktschiska  talande  indivi- 
der, hvilket  gaf  Nordenskiöld  anledning  att  yttra:  »att  det  tyckes,  som 
om  en  stor  del  af  de  eskimåer,  som  bebo  den  asiatiska  sidan  af  Berings- 
sund,  under  senare  tider  förlorat  sin  egen  nationalitet  och  sammansmält 
med  tschuktschema».^  Frågan  om  de  asiatiska  eskimåemas  utbredning 
har  sedan  varit  föremål  för  en  liten  polemik,  i  hvilken  deltagit  löjtnant 
Nordqvist,  prof.  Dall  i  Washington  och  prof.  Gerland  i  Strassburg,  tills 
saken  nu  tyckes  vara  ändtligt  afgjord  genom  tyskarna  Arthur  och  Aurel 
Krauses  forskningar.  I  öfverensstämmelse  med  dessa  är  på  v.  Haardt.^ 
karta  ett  litet  område  omkring  Metschigmen  bay  angifvet  såsom  bebodt 
af  namollos. 


»  Vegas  färd,  II,  e.  222. 
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»Syndafloden.»^  Under  denna  titel  har  i  svensk  öfversättning, 
verkstäld  af  prof.  A.  G.  Nathorst,  utkommit  det  kapitel  af  den  berömde 
geologen  E.  Suess  arbete  »Das  Antlitz  der  Erde»,  som  behandlar  den 
väldiga  naturrevolution,  h\41ken  är  känd  under  ofvannämnda  populära 
namn.  I  inledningen  påpekas  hurusom  menniskan  i  sin  föreställning  om 
de  krafter,  hvilka  danat  jordytan,  är  allt  ior  l>enägen  att  mäta  med  de 
mätt,  som  hennes  egen  kropp  och  hennes  lifs  längd  erbjuda.  Ehuru 
\'id.serligen  naturen  mäktar  åstadkomma  stora  verkningar  med,  enligt  vår 
uppfattning,  små  krafter,  utesluter  icke  detta,  att  vi  vnd  betraktandet  af 
jonlskorpan  i  dess  nuvarande  form  måste  erkänna,  att  densamma  varit 
utsatt  for  omstörtningar  så  våldsamma,  att  vi  om  deras  förlopp  knappast 
kunna  göra  oss  någon  f()reställning.  Men  dylika  katastrofer  hafva  icke, 
sä  långt  skrifoa  urkunder  räcka,  bevittnats  af  menniskoslägtet.  Den 
våldsammaste  naturtilldragelse,  hvarom  menskliga  berättelser  veta  för- 
tälja, är  »den  stora  floden»  eller  »syndafloden».  Detta  har  gifvit  förf. 
anledning  att  i  sitt  geologiska  verk  underkasta  dessa  l>erättelser  en  ge- 
nomgående granskning-  Det  är  ej  blott  den  bibliska  berättelsen,  som 
härvid  blif\nt  skärskådad.  Bland  de  många  märkliga  litterära  fynd, 
som  gräfningama  i  det  forna  Ninives  ruiner  bragt  i  dagen,  är  äfven  ett 
antal  med  kilskrift  betäckta  lerskärfvor,  som  den  berömde  assjTiologen 
ir.  Smith  funnit  innehålla  en  flodsägen,  utvisande  märkliga  öfverensstäm- 
inelser  med  den  bibliska.  Den  assyriska  historiens  ord  har  prof.  Suess 
lagt  till  grund  for  sin  framställning,  hvars  resultat  han,  efter  talrika 
<xh  högst  intressanta  jemforelser  med  nyare  tilldragelser  af  liknande  art, 
^sammanfattar  pä  följande  sätt: 

»1.  Den  naturtilldragelse,  som  är  känd  under  ])enämningen  synda- 
rioiien  har  försiggått  vid  nedre  Eufrat  och  bestod  uti  en  omfattande  och 
lorhärjande  öfversvämning  af  det  mesopotamiska  låglandet. 

2.  Dess  förnämsta  orsak  var  en  stark  jordbäfning  inom  Persiska 
viken  eller  söder  derom,  hvilken  föregicks  af  Here  obetydligare  jordskalf. 

3.  Det  är  mycket  sannolikt,  att  en  cyklon  framdrog  från  Persiska 
viken  mot  norr,  medan  jordbäfningen  var  som  häftigast. 

4.  De  traditioner,  som  finnas  hos  andra  folkslag,  berättiga  i  intet 
hänseende  till  det  antagandet,  att  öfveravämningen  skulle  hafva  sträckt 
*^ig  utom  Eufrats  och  Tigris*  nedre  lopp,  ännu  mindre  öf ver  hela  jorden.» 

I  detta  senare  hänseende  är  det  af  synnerlig  vigt,. att  de  båda  öfriga 
folk,  hvilkas  skriftliga  urkunder  räcka  längst  tillbaka  i  tiden,  nämligen 
egypter  och  kineser,  såsom  förf.  visat,  icke  hafva  att  förtälja  om  någon 
<'tversvämning,  som  kan  identifieras  med  den  mesopotamiska. 

Hela  den  lilla  skriften  är  ett  mästerstycke  af  klarhet  och  kritisk 
^kärpa,  och  framställnings-nättet  är  sådant,  att  den  är  lika  njutbar  for 
den  allmänt  bildade  lä.saren  som  för  vetenskapsmannen. 

Hysibiriskft  ÖSIHa.  Såsom  bekant  intresserade  sig  fiih.  Norden- 
^kiöld  efter  hemkomsten  från  Vegafärden  lifligt  for  en  expedition  till 
flpssa,  särskildt  i  geologiskt  hänseende  intressanta  öar,  hvilka,  allt  se- 
♦lan  de  besöktes  af  af  den  rj-ska  resanden  Anjou,  1S20 — 23,  icke  varit 
foremål    for  någon  forskningsfärd.     Planen  till  en  svensk  expedition  till 

*  Stockholm,  P.  A.  Norstedt  k  JSöners  förlag.     l*ris  1  kr.  25  öre. 
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Nysibiriska    öarna  fick    emellertid  vika  för  1883  års  Grönlandsfärd,  ocb 
detta  väsentligen  på  grund  deraf,  att  ett  liknande  ioretag  redan  då  var 
ifrågasatt    från    rysk  sida.     Dex^na  ryska  expedition  har  forlidet  år  blif* 
vit  utförd  af  d:r  Bunge  och  baron  Toll,  båda  framstående  Sibirieforskare. 
Om  deras  färd  meddelar  tidskriften  »Deutsche  Geogr.  Blatter»  följande: 
Mot  slutet  af  mars  1886  bröt  dr  Bunge  upp  från  Kesatschje  till  Sviatoj 
Nos,    h varifrån    färden    öfver    isen    mot  öarna  anträddes  med  19  slädar, 
h vardera  dragen  af  1 2  hundar.     Under  senare  hälften  af  april  återvände 
jaknterna    med    slädarna.      D:r    Bunge  vände    sig    först  till  Liachow-ön, 
under    det    att    baron    Toll  begaf  sig  till  Kotelnoj  och  Nya  Sibirien.    I 
maj    sammanträffade    de   båda  resande  på  Kotelnoj -öns  sydkust.     Äfven 
återfärden  gick  lyckligt,  och  i  slutet   af  oktober  befann  sig  expeditionen 
åter    på    fastlandet.      På    öarna    blåsa    företrädesvis  ostliga  och  vestliga 
vindar,  af  h vilka  i  synnerhet  de  senare  uppnå  betydlig  styrka;  de  med 
föra    först    regn  och  derpå  frost.     Vintern  varar  till  början  af  juni,  men 
ej  heller  den  korta  sommaren  är  fri  från  snö,  dimma  och  stormar.   Stora 
ismassor    omgåfvo    beständigt    öarna;    blott    en    gång    kunde  d:r  Bunge 
göra  en  utflygt  på  isfritt  haf.     Vid  klart  väder  syntes  norr  om  Kotelnoj- 
Ön  land  på  omkring    150  kms  afstånd.     Detta  land  synes  vara  temligen 
lätt    tillgängligt,    emedan  en  här  framflytande  varm  hafsström  förhindrar 
hafvets  tillfrysande.     Den  högsta  på  Liachow-ön  iakttagna  t-emperaturen 
var  blott  +10^  C.    Snön  smälte  i  början  af  juni,  och  i  midten  af  samma 
månad  sågs  den  första  blomman.     Vilda  renar,  vargar,  fjellräfvar,  leralar 
och  flere  arter  arktiska  foglar  anträffades,   men  af  dessa  skall  blott  lem* 
meln    öfvervintra    på    öarna.  —  Enligt  hvad  svenska  tidningar  berättat, 
skall    d:r    Bunge  hafva  yttrat,  att  Vega-expeditionen  varit  gynnad  af  en 
exceptionel    framgång,   enär  hafvet  i  dessa  trakter  sedan  dess  aldrig  va- 
rit isfritt.     Dervid  bör  dock  bemärkas,  att  den  De  Longska  expeäitionens 
båtar    i    sept.   1881   tillryggalade  sträckan  mellan  Semenoff-Ön  och  Lena^ 
delta  under  storm  i  fullkomligt  isfritt  vatten. 


-^>©ie 
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Bland  australnegrerna. 

Af  Oarl  Lnmholtz. 


3. 

AustralriegreniRS  vapen  och  redskap. 

Australnegern  har  i  allmänhet  inga  Bkjutvapen.     Endast  på  nord 
ligaste   spetsen    af  York-halfön  skola  finnas  infödingar,  som  bruka  ett 
Aixga  högst  primitiva  bågar  samt  pilar. 

Det  vigtigaste  vapnet  för  de  svarte  vid  Herbert  river  är  spjutet.  Detta 
är  sammansatt  af  två  långa  trästycken,  det  ena  af  lättare  träslag,  vanli- 
gen grästräd  (Xaniorrhea),  det  andra  hårdt  och  tungt.  Det  senare  är 
lillspetsadt,  men  har  ej  någon  vidfästad  spets  af  ben  eller  flinta,  hvilket 
annars  allmänt  brukas  hos  vilda  folkslag.  Undantagsvis  förekommer 
<lfjck,  att  spjutspetsen  är  försedd  med  hullingar  af  fiskben.  Hvilket 
af  de  båda  trästyckena  som  skall  vara  längst,  synes  l)ero  på  en  till- 
fällighet.- De  sammanfogas  derigenom,  att  det  ena  stickes  in  i  det 
andra,  bvarpå  fogen  föi-stärkes  med  hopsurrade  växtfibrer  och  vax, 
?oni  uppmjukas  öfver  elden.  Spjutspetsen  är  icke  förgiftad;  de  svarte 
äro  öfver  hufvud  taget  icke  försedda  med  gift  i  någon  som  helst  form. 

Spjutet  kastas  med  hjelp  af  ett  kastträ.  Detta  är  omkring  en 
ijerdedel  eller  femtedel  så  långt  som  sjelfva  spjutet  och  har  i  ena  än- 
<lan  en  hake,  som  vanligen  består  af  en  trästicka,  fästad  med  vax  och 
växtfibrer.  Kastträet  anbringas  med  haken  mot  bakre  ändan  af 
spjutet,  som  har  en  urhålkning  passande  till  densamma;  kastträet 
kommer  sålunda  att  ligga  längs  med  undersidan  af  spjutet.  När  detta 
^kall  kastas,  fattar  handen  med  de  tre  första  fingrarna  både  om  kast- 
träet och  Bjelfva  spjutet;  bägge  föras  bakåt  så  långt  armen  når,  och 
j^pjutet  drifves  fram  som  kastadt  ur  en  slunga.  På  min  resa  i  vestra 
Queensland  såg  jag  dock  aldrig  något  sådant  kastträ.  Spjuten  äro 
omkring  dubbelt  så  långa  som  en  man,  stundom  ännu  längre. 

Australnegremas  skicklighet  i  spjutkastning  omtalas  såsom  oupp- 
liinnelig,  men  jag  har  aldrig  sett  något  synnerligen  märkvärdigt  i 
<len  vägen.  Det  faller  af  sig  sjelf,  att  spjuten  endast  kunna  användas 
på  slättlandet,  icke  i  de  täta  snårskogarna.  Med  spjutet,  hvilket  som 
^agdt  är   australnegerns   vigtigaste   vapen,    fäller    han   kängurun  och 
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fltundon)    de  hvites  boskap,  !kanske  till  och  med  de  hvile 
sjelfva.    Spjutet  är  »vapneti>. 

Det  här  afbildade  spjutet  är  från  Central-Queensland 
och  kastas  med  endast  handen ;  det  är  n&got  tjockare  upp 
emot  spetsen  och  är  der  refiladt  för  att  fiBtadkomma  ett 
slags  bullingar.     Vid  Herbert  rivers  nedre  lopp  förekomna 
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ocksÄ   ppjut,    försedda  med  hullingar  af  fiskben;  dessa  bru- 
kas, så  vidt  jag  kunnat  iorstA,  till  fiske. 

Au  s  trål  negrernas  vanligaste  vapen  är  kastklubban  (nolla- 

nolla),  en  i  begge  ändar  tillspetsad  käpp  af  härdt  och  tungt 

trä.     Den  ur  tjock  mot  ena  ändan  och  afsmaluar  smfiningoni 

Ftg-  1-      mot  den  andra,  som  iir  smal  och  omfattas  med  handen,  när 

cintrii."    vapnet    skall  kastas.     Denna  del  af  vapnet  görea  ojemn  fur 

QnMMiandi  att  den  skall  ligun   säkrare    i    handen.     Deu   tunga  uu<lau 

'"'"*'■    ''"■   böjes  bakSt,  och  klubban  slungas  i  detta  läge  rätt  fram.    PA 
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vapnets  förfärdigande  nedlägges  blott  litet  arbete.  Det  är  omkring  2 
fot  långt,  och  på  8 — 10  meters  afstånd  kan  infödingen  dermed  temligen 
säkert  träffa  sitt  mål.  Det  faller  af  sig  sjelf,  att  det  endast  är  mindre 
djur,  som  kunna  dödas  på  detta  sätt.  Såsom  jagtvapen  är  kastklubban 
infödingen  till  mycken  nytta  också  på  annat  sätt ;  den  smala  ändan  an- 
vänder han  nämligen  till  att  lösbryta  och  uppbacka  jorden  med,  då 
han  med  händerna  gräfver  ut  bandikuter,  råttor,  rötter  och  dylikt;  med 
den  söker  han  efter  ägg  i  talegalla  ns  märkvärdiga  bo,  och  med  sin 
2>nolla-nolla»  slår  han  också  undersökande  på  trilden  samt  utgräfver 
larver  ur  de  murkna  stammarna.  Kastklubban  är  det  vigtigast^  vap- 
net i  striden,  det  brukas  mycket  vid  fäktningar. 

Det  är  egendomligt,  att  ett  så  lågt  stående  folk  som  australneg- 
rema  uppfunnit  hunierangen,  hvilken  som  bekant  utmärker  sig  der- 
för,  att  den  återvänder  till  den,  som  kastat  densamma,  såvida  den 
icke  träffat  något  på  vägen. '  Den  är  ett  krokigt,  temligen  platt  och 
smalt  trävapen,  vanligen,  ehuru  icke  alltid,  förfärdigadt  af  hårdt  och 
tungt  material,  oftast  af  myall  (Acasia  penduJa).  Den  bästa  jag  på- 
träffade och  som  jag  sjelf  kastade,  var  dock  af  ett  lättare  träslag. 
Buraerangens  böjning  måste  vara  naturlig  och  ligga  i  sjelfva  virket; 
den  närmar  sig  en  rät  vinkel,  men  jag  har  aldrig  sett  någon  med  så 
stark  böjning,  att  den  verkligen  uppgått  till  en  rät  vinkel. 

Den  ena  sidan  af  bumerangen  är  alldeles  flat,  den  andra  obetyd- 
ligt rundad,  och  ändarna  äro  trubbigt  tillspetsade.  Att  bumerangen 
har  den  egenheten  att  vända  tillbaka  beror  derpå,  att  den  är  likasom 
vriden,  .«å  att  ytorna  vetta  åt  olika  håll.  Denna  vridning  bibringas 
bumerangen  derigenom,  att  den  först  hålles  i  vatten  och  derefter  upp- 
liettas  i  askan,  hvarpå  den  böjea.  Vridningen  måste  då  och  då  för- 
nyas, ty  den  går  stundom  tillbaka,  i  nynnerhet  om  träsorten  är  lätt. 
Det  är  för  Öfrigt  icke  någon  starkt  påfallande  oregelbundenhet  i  bu- 
merangens  plan.  Hos  andra  stammar,  t.  ex.  i  vcstra  Queensland, 
finnas  många  bumeranger,  som  äro  alldeles  plana,  men  dessa  komma 
icke  heller  tillbaka  (fig.  5 — 7).  De  äro  afsedda  att  brukas  i  krig  eller 
vid  jagt;  de  nyttjas  sålunda  för  att  inkastas  bland  de  duf  eller  and- 
fl«>ckar,  som  förekomma  i  de  vestliga  distrikten  af  Queensland. 

När  en  svart  skall  kasta  bumerang,  gri[)er  han  med  högra  han- 
den om  dess  ena  ända,  som  vanligen  är  gjord  något  ojemn  för  att 
sifva  bättre  fäste,  och  för  vapnet  uppåt-bakat  på  det  sutt,  att  bugt- 
nin^en    vändes    bakåt.      Han    håller    den   hårdt   fast,  springer  ett  par 


*  Niir  dr  Antou  Xyström  i  sin  »Allmän  kulturhi8toria^>,  sid.  107,  säger  om  bu- 
meraogen,  att  den  är  »ett  krokigt  trästycke,  som  kastas  mot  villebrådet,  men  be- 
fkrifver  en  sådan  rörelse  i  luften,  att  det  kan  återvända  till  jägaren»,  m  är  detta 
-»ant  endast  om  det  tillägges:  >sA  framt  det  icke  truflar  sitt  niAl>. 
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flIeK  fram  och  kastar  så  med  all  bjh  kraft  bumeratig«n  i  rak  riktniiit! 
framåt.  I  samma  ögonblick  hau  släpper  den,  vänder  den  eig  af  ^ig 
sjelf  horiaontett  och  flyger  fram  med  hvinande  fart,  på  eamma  ginp 
som  den  hastigt  svänger  rundt.  Den  skär  eig  på  detta  sätt  genom 
iiiften,  och  när  den  huunit  så  ISngt  den  kan  gå,  gör  den  ej  plötsligt 
helt  om  och  vänder  tillbaka,  utan  rör  sig  i  en  bflge  till  venster  (all- 
tid till  venster)  och  derifr&n  tillbaka,  hvarigenom  den  Bålunda  beekrif- 


ver  en  ellips.  PA  återvägen  mister  den  efter  hand  sin  kraft  och  faller 
slutligen  under  långsamma  rörelser  till  marken,  ofta  endast  nfigra  fä 
steg  frfin  kastaren.  En  svart  kan  kasta  bumerang  på  100 — 120  8t*fp 
afstAnd. 

Det  fordras  mycken  styrka  i  krojipen  och  armen  så  väl  som 
mjukhet  i  handleden  för  att  kasta  bumerang  väl,  framför  allt  gäller 
det  att  hälla  den  väl  fast,  tills  man  helt  plötsligt  släpper  af  den.  Del 
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är  förvånande  att  Be  pA  hvill^a  länga  håll  detta  vapen  kan  genom* 
hvirfla  luften  och  huru  graciöst  det  rör  sig. 

Vid  Herbert  river  brukas  detta  slags  bumerang  endast  till  lek, 
i  synnerhet  mot  aftnarna,  då  luften  är  tillräckligt  sval  för  denna 
motion.  Jag  kunde  aldrig  tröttna  på  att  iakttaga  de  svartes  skicklig- 
het härvidlag.  Sjelf  lärde  jag  mig  också  kasta  bumerang,  men  upp- 
nådde aldrig  någon  särdeles  färdighet  i  konsten.  .  Det  är  nämligen 
ingen  lätt  sak  att  kasta  bumerang  väl,  dertill  fordras  mycken  öfning, 
endast  få  hvite  kanna  lära  sig  det,  och  icke  ens  alla  svarte  kunna 
det.  Ofta  låta  infödingarna  bumerangen  först  vidröra  marken  10 — 12 
j»teg  från  det  ställe,  hvarifrån  den  utkastas.  Detta  tyckes  endast  gifva 
den  ytterligare  fart,  långt  större  än  om  den  flyger  rätt  fram,  utan 
att  beröra  marken.  Sedan  den  vidrört  jorden  en  gång,  händer  det 
stundom,  att  den  än  en  gång  hoppar  ned  mot  marken,  hvarefter  den 
hvirflar  i  den  förut  beskrifna  cirkeln  från  höger  till  venster.  Man 
kau  aldrig  träffa  säkert  med  den  återvändande  bumerangen,  hvilken 
jag  öfver  hufvud  taget  icke  sett  användas  annat  än  till  lek,  men  der- 
eniot  träffar  man  mycket  säkert  med  den  plana,  som  icke  vänder  till- 
baka. Denna  sorts  bumerang  brukas  vid  Herbert  river  i  strid,  men 
aldrig  vid  jagt. 

På  det  hela  taget  är  bumerangen  på  Nord-Queenslands  ostkust 
ett  sällsynt  vapen  bland  infödingarna,  som  här  för  det  mesta  lefva  i 
de  oändliga  småskogarna,  som  täcka  kustbergen,  der  det  naturligtvis 
ej  finnes  mycket  tillfälle  att  använda  den.  Jag  tror  knappt,  att  den 
på  ostkusten  förekommer  särdeles  långt  norr  om  Herbert  river.' 

Bumerangen  kan  svårligen  förorsaka  något  farligt  sår.  En  be- 
kant till  mig  berättade,  att  han  en  gång  vid  en  skärmytsling  blef 
träffad  af  en  bumerang  i  höften ;  såret  var  endast  en  tum  djupt  och 
läktes  snart;  hans  häst  deremot  träffades  i)å  flere  ställen,  men  led 
intet  nämnvärdt  men  deraf. 

Man  har  påstått,  att  egypterna  och  assyrierna  användt  bumeran- 
gen, och  deraf  dragit  den  slutMatsen,  att  australierna  härstamma  från 
en  ras,  som  stått  på  en  högre  utvecklingsgrad  än  deras  nuvarande. 
Detta  är  föga  sannolikt;  häremot  talar  bland  annat  den  omständighe- 
ten, att  man  i  Australien  funnit  mellanformer,  hvilka  snarare  tyda  på 
en  utveckling  än  ett  tillbakagående.  Det  är  för  öfrigt  märkvärdigt 
att  bumerangen  också  brukas  i  sydöstra  Indien.  Bumerangens  egen- 
(lomiiga  egenskap  kommer  oss  ovilkorligen  att  tiinka  på  myten  om 
ThoB  hammare;  den  vände  ju  också  tillbaka  till  sin  egare,  men  en- 
dast då  den  kastades. 

Det  torde  emellertid  bli  ganska  svårt  att  uppvisa  bumerangens  ur- 
sprung.   Man  kan  tänka  sig  miijligheten  af,  att  den  uppfunnits  af  en 
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ren  tillfällighet.  En  qvist  eller  sticka,  eom  legat  på  marken,  kan  ju 
till  följd  af  regn  och  väta  bafva  böjt  sig  och  antagit  en  form,  som 
visat  sig  hafva  den  egenskapen,  att  föremålet  återvändt,  då  det  kasta- 
des. I  skogen  griper  ju  australnegero  till  det  första  bästa,  när  det 
gäller  att  fålla  ett  mindre  djur.  Mera  sannolikt  förekommer  det  mig 
dock,  att  idén  uppstått  under  de  inföddes  lekar.  Jag  har  ofta  sett 
dem  sammanvika  ett  blad  af  den  allmänna  pandanus  till  en  fyrkant, 

vrida  det  litet  och  kasta  det, 
så  att  det  vänder  tillbaka,  lika- 
som vi  här  hemma  göra  med 
ett  spelkort.  En  vink  kan  in- 
födingen också  möjligen  hafva 
erhållit  genom  att  iakttaga  den 
hvirflande  rörelse,  som  gummi- 
trädets vingfrukt  beskrifver,  då 
den  faller  till  marken. 

Framför  allt  måtte  det  så- 
som sagdt  hafva  varit  under  lek, 
som  australnegern  kommit  på 
denna  tanke.  Han  t^^cker  om 
att  roa  sig  med  allt,  som  han 
hittar  på  marken.  Bladen  på 
en  akasiaart,  den  så  kallade 
hrigalotv  (Acasia  harpophyllajj 
hafva  en  påfallande  likhet  med 
bumerangen.  En  af  muia  vän- 
ner berättade  mig  sålunda,  att 
hans  svarte  ofta  vid  lägerelden 
plägade  leka  med  dessa  blad; 
de  gåfvo  dem  en  knäpp  med 
fingret,  och  bladen  foro  hnrf- 
lande  å  stad  och  vände  åter  på 
samma  sätt  som  bumerangen. 
DettÄ  synes  mig  gifva  den  rimligaste  förklaringen. 

Bendi  kallas  ett  vapen,  som  jag  sett  endast  på  ett  ställe  i  Central- 
Queensland,  nämligen  8  mil  vester  om  Rockhampton.  Det  ser  ut 
som  en  liten  hacka  och  är  förfärdigadt  af  Eiwalyptus  exseraia,  som 
af  infödingarna  kallas  bendo.  Böjningen,  som  ligger  i  sjelfva  träet, 
bildar  en  rät  vinkel;  den  korta  ändan  är  tillspetsad.  Bendi  är  icke 
något  kastvapen,  utan  det  brukas  af  australnegern  till  att  hugga  sin 
motståndare  i  sidan  med,  för  att  träffa  njurarna,  h vilka  efter  hans 
förmenande  äro  lifvets  centrum. 


Fig.  9.  Fig.  10. 

Bandi  frän  Goomooboolaroo  vid  Rockampton 
(Central-Queensland).  ^V* 
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I  södra  delen  af  Queensland  brukas  små  sköldar,  oftast  gjorda  af 
det  lätta  korktradet  (Erythrina  vesperlilic).  Dessa  sköldar  äro  temU- 
gen  kupiga  pä  framsidan  och  Sata  pä  den  andra  sidan.  De  prydas 
ofta  med  ut«käraingar  i  olika  mönster  och  m&las  med  jordfärger.  Egen- 
domliga för  Nord-Queensland  äro  de  stora  sköldarna  och  svärden  af 
trä.  Skölden  räcker  en  man  till  höften,  bredden  är  2'/i  till  2^/4  af 
längden,  materialet  är  en  sorts  lätt  fikonträ.  Den  är  oval,  massiv  och 
svagt  kupig;  midt  pä  yttersidan  är  liksom  en  eköldknapp,  insidan  är 
niutan   flat.    När  infödingen  häller  skölden  i  venstra  handen  Iramför 


■kBldai  fråD  Cantral-QneenilMid. 


(■ig,  är  högra  sidan  af  hans  kropp  skyddad.  Framsidan  är,  liksom  pä 
de  smä  sköldarna  i  den  sydligare  delen  af  landet,  målad  med  olika 
ionifurger  pä  ett  groteskt,  men  ulls  icke  fränstätsnde  sätt,  samt  indelad 
i  falt,  som  märkvärdigt  nog  äro  olika  {>ä  hvarje  mans  sköld,  Detta 
iir  längt  bättre  utfördt  än  pä  sköldarna  floder  ut. 

Till  skölden  hör  ovilkorligen  triisviirdet,  hvilket  är  arbetadt  af 
tUDgt,  härdt  trä.  Det  räcker  vanligen  en  man  till  skuldran  och  är 
omkring  5  tum  bredt  ända  ut  till  spetsen,  der  det  är  nägot  afrundadt. 
Det  är   så    tungt  och  otympligt,  att  en  oöfvad  har  svårt  att  hålla  det 
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i  jemvigt  rätt  upp  och  ned,  hvilket  är  den  Btälloing,  hvari  vapnet 
vanligtvia  hållee.  Det  koatade  mig  mer  nnBträugniug  att  göra  detta. 
än  jag  pä  förhand  tänkte  mig,  dä  jag  såg  svärdet. 

Svärd    och    akold    användas   vid   infödingarnas  tvekamp.    Denna 
inledea    med    kastande    af  nolla-nolla,  bumerang  eller  spjut  mot  nköl- 
darna,  men  afslutas  med  svärd  huggning. 

Den  utmanande  utfall satu Ilningen  är  skölden  t  ven- 
stra  handen  och  svärdet  upprätt  i  den  högra.  Svärdet 
mSste  p&  grund  af  dess  tyngd  handteras  på  ett  eget 
sätt:  när  infödingen  skall  hugga,  för  han  det  med  spet- 
sen ned  mot  jorden,  svingar  det  uppåt  och  bakåt  »imt 
låter  det  derpå  tungt  nedfalla  på  motståndarens  sköld. 
Derefter  är  det  dennes  tur  att  hugga,  och  han  bär  si;.' 
Ät  på  samma  rätt.  Huggen  falla  sålunda  vexelvis,  alafr 
pä  slag,  till  dess  det  slutar  med  att  den  enes  akÖld 
klyfves  af  motståndarens  sviird,  eller  att  han  blir  trött 
och  måste  gifva  tappt. 

När    australnegem    liirdas  ute  i  do  stora  skogssn:i- 
ren,  får  man  se  honom  beväpnad  med  nolla-nolla,  meii 
ofta   äfven    tomliändt    —    spjutet  kan  han  naturligtvis 
icke   använda  der.     I  skogen  påträffar  han  i  synnerhet 
mindre    däggdjur,    hvilka   för  det  mesta  hafva  sitt  till- 
håll   i    traden.     Han   fäller  dessa  med  hjelp  af  käppar, 
i  det  han  klättrar  upp  i  träden  och  förföljer  dem,    Fflr 
■.'han    syn   jtå  ett  djur  på  marken,  bryter  han  hastigt  af 
en  käpp  och  försöker  att  med  denna  såsom  kastvapen  pift 
ihjäl  det,  hvilket  mycket  ofta  lyckas  honom.    Har  hnn 
lUUt    ett  djur  och  skall  tillreda  det,  öppnar  han  buken 
med    första    bästa    skarjm   sten   eller    härda   trästycke. 
Alla  hittills  beskrifna  vapen  uro  af  trä.   Flintvn]»en 
existera   emellertid    också.     Australiema  befinna  sig  eh 
att   siiga  i  en  begynnande  stenålder  och  kunna  såledea 
anses    stå    lägre   i    I^ultur   än    qvartärtidens   menniskn. 
Vid    Herbert   river   såg  jag  visserligen  intet  flintvapen, 
TriiTärd  ftln     i"*^"   J"K   hörde  af  infödingar,  att  för  Icke  länge  sedan 
°ÄH"u?t"":    hade    flintyxan    varit  i  bruk  bland  dera.     Flintknifvar 
anser  jag  tvifvelaktigt  att  de  någonsin  haft. 
Sä  snart  a ust ra  1  negrerna  bli  civiliserade,'  kasta  de  ögonblickligen 
.bort  sina   flintvapen  och  värdera  då  aärskildt  den  hvite  mannens  yxa 
utomordentligt  högt.     En  sådan  yxa  kan  som  en  dyrbar  skatt  genom 


'  Se:  Bland  »UHtral negrerna  af  Carl  LniohnlW  (Ymer  1887  eid.  6). 
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byt^handel  vandra  från  etam  till  Btam,  sä  att  man  till  Blut  påträffar 
(ien  hos  infödingar,  som  aldrig  kommit  i  beröring  med  de.  hvite, 
ja  Bom  kanske  atdrig  ens  sett  eu  hvit  man. 

Dessa  tomahawker  äro  ännu  mycket  sällsynta,  sä  att  flere  använda 
en  och  samma;  en  hel  stam  får  kanske  mången  gäng  nöja  sig  med 
en  enda  yxa.  Det  behöfver  väl  icke  sägas,  att  det  finnes  stammar, 
som  aldrig  sett  jemvapen. 

Här  ha  vi  alltså  det  kulturhistoriskt  märkvärdiga  fenomenet,  att 
ätenäklern  delvis  är  öfverhoppad  på  grund  af  den  framträngande  ci- 
vilisiationen,  och  att  vilda  stammar  kommit  i  beröring  med  jernäldern 
genom  umgänge  med  närgränsande  folk.  Det  må-i^tG  dock  anmärkas, 
att  ehuru  jemvapen  kommit  i  bruk  bland  infödingarna,  fortfara  de 
dock  att  använda  sina  gamla  trävapen. 

De  bruka  stjäla  hvarje  stycke 
jfrn,  som  de  kunna  komma  Öfver. 
Jag  har  aett  yxor  fabricerade  af  en 
hiistiiko,  och  hästskosöm  slå  de  in  i 
sina  klubbor,  då  dessa  naturligt  vi.') 
hli  mycket  farliga  vapen.  Pä  den 
tiden,  dä  den  transkontinentala  te- 
li-CTaflinien  anlades  genom  Syd- 
.\i]-^tralien,  hände  det  icke  sällan, 
^itt  infödingarna  refvo  ned  stol- 
Ijariia  och  använde  telegraftråden 
till  ])ilflpetsar.  En  af  mina  be- 
kanta säg  dem  en  gång  vid  Bourke-  cig.  n. 
lown  taga  jembanden  af  hjul  och  *""^n'tr""wi5läd*'*..*^'™' 
uura   yxor  deraf;   på   samma  ställe 

l)rukade  de  också  rifva  ned  stå  1 1  råd  sst  ängalen  och  göra  metkrokar  af 
irAden. 

Från  vestra  Queensland  nedemot  gränsen  af  Syd- Australien  har 
j-ii;  medfört  en  ytterst  intressant  flintknif.  som  der  ute  brukades  vid 
"•Il  egendomlig  operation  för  att  hindra  fortplantningen.  Knifven,  som. 
iir  mycket  speteig,  har  tre  kanter  hvaraf  de  tvä  äro  mycket  skarpa, 
:i  att  bladet  i  sjelfva  verket  är  tveeggadt.  Handtaget,  utgörcs  af  en 
tilump  kåda  (af  en  Eucalyptus  art).  Kå>lan,  som  egentligen  är  svart. 
ur  målad  med  rödbrun  jordfärg,  och  flintknifven  är  instucken  i  kådan, 
^^edan  denna  uppmjukats  öfver  elden.  Vid  handtagets  andra  ända  är 
fristad  en  platt  träbit,  pämålad  med  kritfigurer. 

Till  flintknifven  hör  en  slida,  förfllrdigad  af  the-lrädcfs  bark  (Me- 
Wewfa  ieucadendron) ;    barkstyckena   äro   lagda   intill    hvamndra  och 
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omsurrade  med  ett  sla^  trfld,  sannolikt  af  oposaumhår. '  Slidan  är 
utvändigt  hvitmfilad  med  krita.  I  yttersta  ändan  på  densamma  sitter 
en  liten  tofs  af  kakadorijädrar,  Bom  äro  rödfärgade. 

Materialet  till  denna  flintkliif  skaffa  sig  infödingarna  genom  att 
göra  upp  en  eld  på  klippan,  som  derefter  afkyles  genom  att  elå  valteo 
derpå.  Då  denna  på  grund  deraf  spricker  sönder,  utvälja  de  sig  de 
bästa  styckena,  hvilka  de  sedan  bruka  till  knifvar. 

Då  australnegrerna  äro  ett'  nomadiskt  folkslag,  ha  de  icke  måoga 
redskap.  De  tillreda  aldrig  något  näringsmedel  genom  att  koka  det  i 
vatten;  derför  hafva  de  intet  behof  af  grytor  och  dylika  kokkärl.  Stek- 
pannan är  också  en  okiiiid 
Ij'xarlikel.  Glöden,  askan 
och  elden  tillfredestiilla 
hos  dem  alla  kökets  fot- 
dringar.  Kär  de  skola 
göra  upp  eld,  använd»  de 
tvä  li-HStycken  af  en  tiilt 
träsort,  helst  korkträ  (Eiy- 
thritia  vespertilio).  Det 
ena  stycket,  frambragt  ge- 
nom klyfning,  lägge?  ]A 
marken  sä,  att  den  finta 
sidan  vändes  upp;  del 
andra  hålles  lodrätt  och 
rullas  mj-cket  hastigt 
rtindt  mellan  händerna, 
så  det  borrar  sig  in  i  det 
underliggande  stycket.  Ef- 
ter några  .sekunder  börjar 
det  ryka,  och  efter  en 
minut  utfaller  glöd,  som 
antänder  de  torra  blad,  hvilka  man  lagt  nära  intill.  På  detta  sillt 
kan  man  på  otroligt  kort  tid  få  en  brasa  tänd. 

Ett  redskap,  som  infödingarna  åstadkomma  i  stor  hast,  är  de  tråg, 
hvari  de  bära  vatten  till  sina  hyddor  eller  också  föra  honung  med 
sig  från  det  ■  ena  stället  till  det  andra.  Det  förfärdigas  af  ett  bredt 
])nlmblad,  hvars  båda  ändar  hopvikas  och '  ombindas  med  en  hast- 
remsa. Det  rymmer  ej  mycket  vatten  —  det  är  nämligen  endast  ett 
par  fot  långt,  oi^  kortare  —  icke  heller  är  det  mycket  starkt, 
utan    måste    ersättas  af  ett  nytt  efter  ett  par  dagars  förlopp.     Ett  dy- 


Fllntknlf  mad  illila  (tån  aeorslnft  river, 
QuBNuland.    ■.g- 


■  Fhalangiala  vulpina. 
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likt  träg  bar  annare  den  fördelen,  att  det  kan  förfärdigas  p&  nägra  få 
iiiiuuter,  när  man  behöfver  det,  och  i  snfirskogen  är  det  aldrig  briat 
\>{i  material  dertill. 

I  vestra  Queensland  är  det  fä  Btällen,  der  man  har  tillgäng  till 
vatten;  infödingarna  måste  derför  frakta  sådant  med  sig  från  det  ena 
stället  till  det  andra  i  ett  vattentråg,  det  a,  k.  kuHman,  som  består  af 
ett  urhälkadt  stycke  af  en  trästam. 

För  att  gräfva  upp  rötter  begagna  qvinnorna  ett  särskildt  red- 
i^kap ;    det   är   en    käpp,   som   når  dem  ungefär  till  skuldran,  temligen 


Korf  ftån  BerlNrt  ilTar.   'It- 

tj'>ck  och  stark  och  tillf>pi>tsad  i  ena  ändan.  Tillspetsningen  åstad- 
tummes  på  så  sätt,  att  kä[ip^n  Ömsevis  bränncB  i  elden  och  afslipas 
l-iV  en  sten.  På  detta  satt  erhållfn  en  ganska  etark  ocb  bvass  spets, 
fcnna  käpp  medtages  också  vid  vildarna»  dueller  (borbobi),  ocb  an- 
vändes af  qvinnorna,  som  kai^ta  sig  emellan  de  stridande,  då  en  af 
'les^  håller  på  att  duka  under.  < 

Utom  käppen  och  vattenträget  ur  korgen  (diUibag)  det  enda  red- 
skap,  som. användes  i  hushållet.     Korgarna  kunna  vara  af  olika  stor- 
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lek,  men  formen  är  vanlige»  densamma.  De  äro  ovala,  smalare  upp- 
till och  bredare  nedtill.  I  deesa  korgac  förvarna  mat  eller  hvad  eom 
helst;  i  de  Btörsta  bäras  småbarnen. 

En  hel  del  af  de  australiska  frukterna  måste  undergå  en  vidlyftig 
behandling  —  stekning,  bultning  och  urvattning  —  innan  de  bli 
njutbara,  och  den  sistnämnda  processen  försiggår  vanligen  i  en  sådan 
korg  (fig.  16 — 19),  Bora  sättes  i  en  bäck,  sA  att  vattnet  får  spola  igenom 
den.  I"  korgen  förvaras  också  innehållet  sedermera,  tills  det  är  upp- 
ätet. Materialet,  hvaraf  korgarna  göras,  är  advokatpalmens  (Calamus 
australis)   grenar.      Dä    en  gren  skall  afbrytas,  biter  man  först  i  den 


KoTS  ftån  Htrbsrt  nvar.    '.'t. 

på  ena  sidan  och  böjer  den  derpå  nedåt,  sedan  biter  man  i  den  )iå 
andra  sidan  och  böjer  den  uppåt  —  och  i  ett  nu  är  grenen  af.  Der}>i 
klyfvea  den,  med  tillhjelp  af  tänderna,  i  fina  strimlor,  hvilka  göras 
ännu  finare  genom  utt  skrapa  dem  med  hvassa  musselskal  eller  stenar. 
Derpå  flätas  korgen  utan  tillhjelp  af  någon  underlagd  form,  och  bil- 
dar, dä  den  är  fdrdig,  ett  arbete  af  beundransvärd  finhet  och  styrka. 
Det  är  männens  sak  att  göra  korgar;  detta  är  deras  vigtigasle 
tidsfönlrif,  och  de  anse  det  till  och  med  för  en  ära  att  uppnå  färdig- 
het deruti.  Om  en  man  kommer  på  besök  till  en  främmande  stam, 
sä   får    han   af  den,  som  vill  hedra  honom,  en  korg  eller>tvä  till  för- 


BLAKD   ICäTKALMEOKEBKA.  63 

iirtng,  eäsotn  ett  tecken  pi  högaktning.  Mj-cket  ofta  målaa  korgen 
med  olika  jordfärger  eller  med  strimmor  nf  menniskolilod. 

Korgarna  bäras  i  en  grepe  af  samma  material  som  det  Öfriga, 
fastad  i  ufre  kanten.  När  korgen  bäres,  hänger  den  neddt  ryggen, 
och  grepen  anbringas  omkring  pannan,  hvarigenom  tyngden  kommer 
att  hvila  pä  hufvudet.  £n  svart  bär  nämligen  icke  gerna  n&got  i 
handen,  men  han  tycker  om  att  känna  tyngden  af  det  han  bär  på 
hufvudet. 

Man  brukar  också  korgar  förfärdigade  af  bark ;  de  aro  mycket 
solida  och  tiita  och  användas   mest  till  att  transportera  honung  i. 


De  svarte  vid  Herbert  river  anviinde  också  en  liten  korg,  som 
lur  .är  afbildad  (fig.  20).  Den  hänges  omkring  halsen  och  i  den  bä- 
res  ett  litet  Stycke  menniskofctt,  inveckladt  i  gräs.  Infödingen  har 
iiitraligen  den  vidskepliga  föreställningen,  att  detta  fett  skaffar  honom 
VjA  jagtlycka.  De  unga  gossarna  bära  ilfven  denna  korg  vid  den  tid, 
'ill  de  bli  mnnbara;  de  få  nämligen  dit,  under  viHsa  ceremonier,  två 
Iiairmånformiga  figurer  utnkurna  jiA  bröstet  till  tecken  pA  att  de  äro 
fullvuxna.  Allt  efter  som  såret  iiikes,  hopsamla  de  den  atTallna  hu- 
den i  korgen,  och  sedan  de  burit  denna  en  tid,  »gifva  de  den  till  djef- 
vuleni,  d.  v.  s.  kasta  ut  den  i  skr>gen. 
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Den  här  afbildade  päBcn  för  pituri*  är  ett  torpedoforinigt  nätverk 
af  vältfibrer,  ett  par  tum  lång.  Den  svarte  polisofficer,  som  förämde 
mig  densamma,  berättade,  att  den  blifvit  förfärdigad  under  loppet  af 
ett  par  timmar,  medan  han  väntade  derpå. 

När   austrainegem  skall  klättra  i  de  höga  träden,  brukar  han  en 
egendomlig   apparat,    som    han    kallar  kamin.    Han  begifver  sig  in  i 
skogsenären   för   att    ekafTa   sig   ett   stycke   af  den  australieka  rotang- 
,   |)almen    (den   förut  onitalade  Calamus  australis  eller  advokatpalmen), 
som  han  dels  biter,  dels  bryter  af  pä  samma  sätt  som  bär  ofvan  be- 
skrifvits.     Pft  ena  ändan  af  vidjan  slår  han  en  knut,  den  andra  låler 
han  vara  alät.     Detta  redskap  användes  på  följande  sätt:     Sedan  han 
aftorkat    sina    händer  i  gräset,  för  att  de  icke  skola  vara  svettiga  och 
hala,  griper  mannen  med  venstra  handen  om  knuten,  slungar  i>kamini> 
rundt  om  det  träd,  i  bvilket  han  skall  uppklättra,  och  söker  få' fatt  i 
den   andra   fria   ändan   med  högra  handen;  sedan  detta,  eft«r  ett  par 
fåfänga    försök,    lyckats   honom,    snor  hiin   ändan  några  gånger  nmdi 
om  högra  armen  och  forpöker 
få  stadigt  tag.     Den  högra  fo- 
ten stämmes  mot  trädet,  sam- 
tidigt med  att  armarna  sträc- 
kas rätt  fram,  iikåmin>  är  dft 
så   vid,    att    händenia  kunna 
föras   tillsammans.      Kroppen 
höjes  bakåt,  så  att  den  kom- 
mer ut  från  trädet. 
Nii    börjar  uppstigandet.     Han  lyfter  ryckvis  »kamin»  uppåt  och 
går  sjtjf  uppför  trädslammen  ungefär  med  samma  lätthet  som  en  ma- 
tros   iintrar   uppför    fallrepstrappa».      Naturligtvis    är    trädklättringen 
mera  anstrtlngande,  hvarför  han  dä  och  då  måste  stanna  ett  ögonblick 
och  pusta  ut.     Ner  igen  går  det  lika  lätt;  han  går  baklänges  utför. 

Den  omständigheten  alt  »kamin»  har  en  knut  i  ena  ändan,  meii 
är  slät  i  den  andra,  medför  mänga  fördelar.  För  det  första  kan  samma 
»båminB  användas  så  väl  till  olika  träd,  som  till  träd  af  temligen  vex- 
lande  tjocklok.  För  det  andra  är  den  af  stor  betydelse,  när  trädet  iir 
mycket  stort  och  barken  särdeles  glatt.  Infödingen  plägar  då  hugfra 
hål  i  barken  till  fäste  för  stortån,  hvarvid  tillgår  så,  att  han  tager 
tomahawken  i  munnen,  och  när  han  vill  använda  den,  vecklar  han  af 
sig  den  släta  iindan  af  »käminv,  som  han  har  om  högra  armen  och 
virar  den  i  stället  omkring  låret,  hvarpå  han  med  den  fria  handen 
hugger  ett  par  steg.     Det  fins  intet  träd  så  högt  eller  så  glatt,  att  en 

'  Ett  stimulerande  medel,  aom  bestar  af  bladen  af  i>iiboufa  Sopaoodii;  dettaggna. 


Sots  till  fBrrariiiK  *■'  >pitiirl>,  Arln  Oeoriliia 
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australneger  icke  på  detta  sätt  kan  stiga  upp  till  dess  krona,  om  icke 
stammens  omfång  ar  för  stort. 

Vid  Herbert  river  brukade  de  svarte  ett  slags  nät  till  känguru- 
fångst. Det  är  förfärdigadt  af  växtfibrer  med  temligen  stora  maskor, 
men  utmärkt  väl  knutet.  Genom  de  yttersta  maskorna  är  en  käpp 
stucken,  som  nedslås  i  marken.  Då  näten  icke  äro  synnerligen  långa 
(5 — 6  m.),  sättas  flere  bredvid  hvarandra.  Maskorna  äro  omkring  5 
cm.  i  fyrkant. 


yT^ 


,"^. 


Fig.  23. 

Del  af  ett  k&nffnmnät  ftån  Herbert 
river.   » •». 


Flg.  28.  34.  35.  36. 

Redskap  för  dngong-fångst.   Qneeni- 
lands  KiiBt  vid  Bockhampton.    i/s* 

28  harpnn  af  trii;    34,  2.*)   pluggar  att  8l&  i 
djurets  näsborrar;  26  harpan  af  jern. 


Ett  annat  fångstredskap  är  den  harpun,  som  de  svarte  vid  kusten 
använda  vid  dugongfisket  (Halicore  dugong).  Den  hestår  af  två  lösa 
tlekr,  sjelfva  spjutskaftet  och  spetsen,  som  här  är  afbildad  {fi^.  23). 
Denna  spets  är  af  trä  och  försedd  med  två  huUingar  af  fiskben.  Den 
«indra  ändan  är  omlindad  med  gräs  och  bastremsor  och  bildar  en  li- 
ten klotformig  knapp,  som  noga  passar  till  ett  hål  i  sjelfva  skaftet. 
Vid  denna  knapp  är  fästad  en  lina.  När  harpunen  kastas,  tränger 
spetsen   in   i  djuret,    under   det   skaftet  skiljer  sig  derifrån  och  flyter 
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omkring  på  vattnet.  När  djuret  med  kanoten  efter  sig,  blifvit  tillräck- 
ligt utmattadt,  tillproppns  dess  näsborrar  med  några  simpla  träpluggar 
(fig.  24,  25),  hvarigenom  det  snart  qväfves. 

Den  här  beskrifna  harpunen  såg  jag  användas  af  de  svarte  vid 
Broad  Sound  norr  om  Rockhampton  i  Queensland.  Der  hade  infödin- 
garna emellertid  varit  så  länge  i  beröring  med  européerna,  att  de  lärt 
sig  värdera  jernet.  Den  ofvan  beskrifna  harpunspetsen  af  trä  hade 
derför  efter  hand  begynt  utträngas  af  jernspetsar.  Infödingarna  skaffa 
sig  af  de  hvite  en  bit  ståltråd,  litet  tjockare  än  en  telegraftråd,  och 
tillspetsar  den  i  ena  ändan,  omveckla  den  med  gräs  i  den  andra  (fig. 
26)  och  fasta  den  vid  stången.  Oaktadt  denna  spets  ej  har  några 
huUingar,  sitter  den  icke  desto  mindre  fast  i  djurets  tjocka  hud  liksom 
i  guttAperka.  I  det  samma  djuret  skjuter  fart,  kröker  spetsen  sig 
och  bildar  sålunda  ett  slags  hake. 


YMER    1887. 


Om  Mytologi. 

Af  Sven  Dahlgren. 


Lange   egnade  man  inom  den  vetenskapliga  verlden  endast  ringa 
uppmärksamhet    ät    mytologi,   annat   än    för  sä  vidt  densamma  hade 
afseende  pä  de  egentjiga  kulturfolkens  forntid.    Dessa  folks  äldsta  my- 
ter ansägoe  nämligen  ega  värde  säsom  minnesmärken  frän  en  utveck- 
lingsperiod, för  hvilken  inga  samtidiga  skriftliga  dokument  funnos  att 
tillgä,   och   historieforskama   drogo    gagn   af  dem  vid  sina  försök  att 
sprida   ljus   öfver  den  förhistoriska  tiden,  hvarvid  dock  mycket  olika 
äsigter  gjorde  sig  gällande  i  afseende  pä  myternas  egentliga  natur  och 
ratta  metoden  att  använda  dem  säsom  historiskt  material.    Mytologien 
ansägs   alltsä    ligga   inom   den    historiska   vetenskapens  omräde.     Dä 
språkforskningen  i  början  af  detta  ärhundrade  gjort  den  lysande  upp- 
täckten af  de  8.  k.  indoeuropeiska  eller  ariska  spräkens  gemensamma 
ursprung    och    fortfarande   anstälde   jemförelser   dem  emellan   för  att 
närmare   bestämma   deras   inbördes  ställning  och  de  dem  talande  fol- 
kens  inbördes   slägtskap,  sä  läg  det  nära  till  hands  att  göra  jemförel- 
ser äfven   mellan   de    ifrägavarande   folkens   myter   säsom  utgörande, 
jemte  spräkets  ord  och  former,  deras  tidigaste  minnesmärken.    Sä  kom 
det  sig,    att   den  jemförande  spräkforskningen  gjorde  anspräk  pä  den 
indoeuropeiska   mytologien   säsom    en    del    af  sitt   omräde.     En   frän 
detta  häll  framstäld  hypotes,  som  härledde  de  indoeuropeiska  myterna 
frän   det   inflytande,    som    det   indoeuropeiska  urspräket  på  grund  af 
vissa   egendomligheter   utöfvade   pä  de  talande,  erhöll  —  i  sj^^nnerhet 
Kenom  sina  förfäktares  stora  vetenskapliga  anseende  och  framställnings- 
talang —    snart    ett   allmänt   och  nästan  obestridt  erkännande.    Men 
för  nägra    är   sedan    öppnades  mot  denna  hypotes  en  skarp  fejd  från 
den  etnografiska  vetenskapens  målsmän.     Etnografien,  som  sysselsätter 
sig  med  alla  folk,  hvilken  än  deras  kulturgrad  må  vara,  och  hvilken 
ras  de  än  mä  tillhöra,  hade  småningom  samlat  ett  betydande  .material 
af  myter,    hemtade  frän  alla  kulturlager,  äfven  de  lägsta,  och  från  de 
fill  ursprung  och  bostad  mest*  åtskilda  folk.     Genom  jemförelser  inom 
detta  vidsträckta  omräde  ansApro  sig  etnografema  hafva  upptäckt  lagar 
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för    myternas   uppkomst   och    lif,    som  stodo  i  strid  med  dem,  hvilka 
språkforskarna    på   sitt    inskränktare    fält  hade  funnit.     Den  angripna 
årtigtens  målsmän  hafva  naturligtvis  icke  underlåtit  att  svara,  och  frå 
gan  kan  ännu  knappast  anses  för  afgjord,  ehuru  segern  —  åtminstone 
synes  det  mig  så  —  nu  lutar  åt  etnografiens  sida.     Striden  har  följts 
med    allmänt  intresse    i   England,    Frankrike   och    Tyskland    —  om 
öfriga  länder  har  jag  mig  intet  bekant  —  och  har  der  förts  icke  blott 
inom  facklitteraturen,  utan  äfven  i  allmänna  tidskrifter.     Då  det  onek- 
ligen gäller  en  etnografisk  fråga  af  stor  betydelse,  så  har  jag  trott  det 
för   dem  bland  denna  tidskrifts  läsare,  som  icke  haft  tillfälle  att  följa 
frågans  behandling  i  den  utländska  litteraturen,  icke  kunna  vara  utan 
intresse  att  erhålla  en  redogörelse  för  densamma.     Jag  vill  derför,  se- 
dan  jag   först  i  korthet  omtalat  tidigare  mytologiska  teorier,  söka  att 
ge  en  så  utförlig  framställning,  som  utrymmet  medgifver,  af  de  åsigter, 
m,ellan  hvilka  stpiden  i  våra  dagar  står.     Min  uppgift  är  alltså  endast 
att    referera;   jag    har    inga  anspråk  att  gifva  egna  bidrag  till  frågans 
lösning.     Endast    då    och    då  vill  jag  i  korthet  antyda  min  egen  me- 
ning om  de  olika  teorierna. 

Men  dessförinnan  torde  en  förklaring  böra  gifvas  på  orden  myt 
och  mytologi.  Med  mytologi  menas  dels  vetenskapen  om  myterna, 
dels  dessa  myter  sjelfva.  i  der/is  sammanfattning.  Då  man  i  dagligt 
tal  använder  uttrycket  myt,  synes  man  ofta  dermed  icke  mena  något 
annat  än  en  uppdiktad  händelse,  som  går  från  mun  till  mun  och  vin- 
ner tilltro  såsom  faktisk.  Med  en  mytisk  person  menar  man  en 
uppdiktad  person,  som  hållits  eller  hålles  för  verklig.  Men  begreppet 
myt,  sådant  det  användes  i  den  vetenskapliga  diskussionen,  erfordrar 
den  ytterligare  bestämningen,  att  den  uppdiktade  händelsen  skall  vara 
förlagd  till  en  aflägsen  forntid  eller  en  högre  sfer  än  det  vanliga 
menniskolifvet.  Äfven  vid  den  vanliga  användningen  af  ordet  torde 
denna  bestämning  dunkelt  föresväfva,  och  då  detsamma  brukas  om 
en  nyare  och  hvardaglig  händelse,  synes  detta  bero  derpå,  att  man  i 
skämtsam  afsigt  väljer  ett  högtidligare  uttryck  än  tillfallet  egentligen 
medgifver. 

Vid  skildring  af  ociviliserade  folks  förhållanden  talas  ofta  om 
deras  religion  och  mytologi  utan  skarp  begränsning  dem  emellan. 
Dessa  båda  begrepps  områden  beröra  visserligen  h varandra  delvis  myc- 
ket nära,  men  äro  dock  åtskilda.  En  mycket  vigtig  klass  af  m3^ter 
äro  de,  som  röra  sig  omkring  de  högre  väsenden,  af  hvilka  menni- 
skan  tänker  sig  beroende,  alltså  myterna  om  gudar.  Tron  på  sådana 
väsendens  tillvaro  och  makt  öfver  menniskan  utgör  tillika  den  teore- 
tiska sidan  af  religionen.  Men  religiös  är  menniskan  i  förhållande 
till  dem  i  de  stunder,  då  hon  fylles  af  vördnad  eller  fruktan  för  deras 
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höghet  och  makt,  då  hon  anropar  deras  bistånd,  då  hon  känner  sig 
tacksam  emot  dem  för  erhållen  hjelp  och  undfångna  välgerningar. 
Mytiskt  verksam  är  menniekan  i  förhållande  till  dem  i  de  stunder, 
cJå  hennes  fantasi  diktar  om  dem,  vare  sig  hon  gör  detta  för  att  till- 
fredsstiilla  sitt  behof  af  en  förklaring  på  något  som  väckt  hennes  un- 
dran eller  för  behaget  af  inbillningskraftens  verksamhet  i  och  för  sig. 
Det  är  så  m;fcket  vigtigare  att  fasthålla  denna  skilnad,  som  religionen 
<)ch  mytologien  på  sätt  och  vis  gå  skilda  banor.  Ju  mer  civilisatio- 
nen fortskrider,  desto  större  moraliska  fordringar  ställer  menniskan  på 
de  väsenden,  till  hvilka  hon  vänder  sig  i  den  religiösa  känslans  stun- 
der. Från  att  endast  genom  större  makt  skilja  sig  fråi)  menniskan, 
l>lirva  de  mer  och  mer  tänkta  såsom  heliga  och  rena  varelser,  som 
iifven  vaka  öfver  att  rätt  sker  bland  menniskoma.  Men  under  det 
att  denna  förändring  småningom  försiggår,  gå  de  gamla  myterna  allt 
jemt  från  slägte  till  slägte,  och  i  dem  visa  sig  gudarna  nästan  eller 
alldeles  sådana,  som  de  i  början  tänktes,  d.  v.  s.  styrda  af  lidelser, 
beroende  af  nycker,  fullkomligt  saknande  moraliska  begrepp.  Äfven 
nya  myter  bildas  »i  de  gamlas  anda.  Detta  förhållande,  som  synner- 
iren  tydligt  framträder  hos  forntidens  greker  och  hvarmed  vi  få  till- 
fälle att  längre  ned  utförligare  sysselsätta  oss,  eger  en  viss  motsvarig- 
het under  medeltiden  i  afseende  på  de  religiösa  skådespelen;  samma 
luenniskor  kunde  nämligen  ett  ögonblick  anropa  Gud  Fader  och  hel- 
;;onen  under  djup  känsla  af  deras  helighet,  ett  annat  ögonblick  skratta 
åt  dem,  dä  de  på  scenen  uppträdde  med  handlingar  och  i  situationes, 
hvilka  så  mycket  som  möjligt  svuro  emot  deras  höga  värdighet. 

Dä  det  ofvan  sades,  att  en  myt  är  en  diktad  berättelse,  som  vin- 
ner tilltro  såsom  faktisk,  så  har  dermed  skilnaden  blifvit  angifven 
emellan  å  ena  sidan  myt  samt  å  andra  sidan  fahd  och  allegori,  Äf- 
ven dessa  båda  innehålla  diktade  händelser,  men  händelserna  äro  der 
diktade  med  fuUt  medvetande  af  deras  egenskap  af  att  vara  inbill- 
ningens verk  och  i  syfte  att  de  också  af  andra  skola  så  uppfattas, 
ehuru  de  tillika  äro  ämnade  att  genom  likhet  väcka  tanke  på  något 
verkligt. 


De  tidigaste  spekulationer  öfver  myternas  natur  finna  vi  hos  gre- 
kerna. Nästan  alla  de  riktningar,  som  sedermera  gjort  sig  gällande 
inom  mjrtforskningen,  kunna  spåras  hos  dem.  Redan  vid  tiden  för 
litteraturens  första  framträdande  —  omkr.  600  f.  Kr.  —  finna  vi  gre- 
kerna .så  långt  hunna  i  intellektuel  utvecklinjr,  att  tänkande  män  höjt 
»i?  till  en  bestämd  föreställning  om  lagbundenheten  i  naturens  gång. 
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De  kunde  derför  icke  undgå  att  fråga  sig,  hvarför  den  verld,  som  skil- 
drades   i   de   myter,   hvilka   de  vant  sig  att  betrakta  med  djup  vörd- 
nad,   vore    så   olik    den,  i  hvilken  de  lefde.     I  allmänhet  redde  mau 
sig    ur   denna   svårighet  genom  antagandet,  att  myterna  förtäljde  om 
en  längese  n  förfluten,  lyckligare  tid,  då  gudar  och  menniskor  lefde  i 
förtroligt    umgänge    med   hvarandra,    men  att  gudarna  sedan  dess  på 
grund    af  menniskomas   tilltagande   ondska   dragit  6ig  mera  tillbaka, 
så   att  de  endast  undantagsvis  ingrepo  i  jordelifvets  gång.     Större  svå- 
righet   bereddes    genom   de    moraUska    betänkligheter,   som    myterna 
väckte.    Ty   sedan   äfven   de   moraliska  begreppen  hunnit  en  viss  ut- 
veckling,   måste   fromma  menniskor  känna  sig  på  det  djupaste  sårade 
i   sina  religiösa  känslor,  då  de  hörde  dessa  hemska  historier  om  brott 
och  skändligheter  begångna  af  samma  gudar,  som  hade  att  belöna  det 
goda  och  straffa  det  onda  på  jorden.    Många  ville  derför,  att  allt,  som 
uti  mjrterna  icke  vore  gudarna  värdigt,  skulle  utmönstras  såsom  mensk- 
liga   påfund;    särskildt   fingo   skalderna,    i   synnerhet   Homerus,  bära 
skulden    derför.      En   filosof   af  den   s.  k.  eleatiska  skolan  vid  namn 
Xenophanes,    som    lefde   omkring  600  f.  Kr.  —  densamme  som  hade 
det  märkliga  yttrandet,  att  menniskorna  bildat  sina  föreställningar  om 
gudarna  efter  sig  sjelfva  såsom  mönster,  alldeles  såsom  oxar  och  lejon, 
om    de   trodde   på    gudar,   skulle    föreställa    sig   dem    lika  oxar  eller 
lejon    —    uttalar   en    bestämd    förkastelsedom    öfver  den  traditionella 
mytologien  såsom  skaldernas  lögner.     Plato  ville  förvisa  Homerus  och 
Hesiodus   ur   sin   idealstat,  emedan  de  utspridde  så  ovärdiga  föreställ- 
ningar  om    gudarna,    men  inseende  betydelsen  af  myterna  såsom  nä- 
ring  för  inbillningen  och  känslan,  ville  han,  att  staten  skulle  låta  ut- 
arbeta och  sanktionera  nya  myter,  mera  egnade  att  verka  höjande  på 
sinnet.     Dock    var  vördnaden  för  de  från  förfädren  ärfda  sägnerna  for 
djup    och    öfvertygelsen   om  deras  sanning  för  fast  rotad,  för  att  man 
skulle    vilja    förkasta    en    så  stor  del  af  dem,  som  erfordrades  till  att 
bringa  dem  i  samklang  med  tidehvarfvets  ande  och  föreställningssätt. 
Theagenes  från  Rhegium  (omkr.  520  f.  Kr.)  kom  upp  med  en  för- 
klaringsmetod, som  bland  hans  samtida  vann  långt  större  bifall  än  nyss 
antydda   utväg  och  skulle  blifva  af  stor  betydelse  för  framtiden,  näm- 
ligen   den    allegoriska,      Han  lärde,  att  myterna  hade  en  dubbel  me- 
ning:   en    yttre,    bokstaflig,   som  låge  öppen  för  hvar  och  en.  och  en 
inre,  genom  analogi  förbunden  med  den  förra,  men  tillgänglig  endast 
för    de    få    mera    upplyste.      Sålunda  betecknade  gudanias  strid  med 
hvarandra    under  trojanska  kriget  elementernas  kamp.     Teorien  erhöll 
en  mera  fullständig  och  systematisk  utbildning  under  det  följande  år- 
hundradet,   hvar  vid    två    olika    åsigter   angående    den    inre  meningen 
gjordes    gällande.      Somliga   sågo   nämligen   både    i  gudar  och  heroer 
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symboler  af  naturens  grundämnen  och  krafter  samt  tolkade  myterna 
såsom  uttryck  för  na/ur-processer.  Andra  åter  menade,  att  gudar  och 
heroer  vore  personifikationer  af  moraliska  begrepp  och  myterna  om- 
skrifhingar  af  moraliska  sanningar  och  föreskrifter.  Förhållandet  mel- 
lan den  yttre  och  inre  meningen  tanktes  väl  i  båda  fallen  sådant, 
att  forntidens  vise  och  skalder,  hvilka  genom  omedelbar  uppenba- 
relse erhållit  en  skatt  af  höga  sanningar,  med  klok  beräkning  fram- 
stält  dem  i  bilder,  hvilka  genom  sin  sköna  form  voro  egnade  att 
verka  höjande  och  väckande  på  den  stora  massans  fantasi  och  känsla, 
under  det  att  den  djupare  meningen  uppenbarade  sig  endast  för  några 
få,  med  en  särskild  divination  utrustade  menniskor.  Det  nu  skildrade 
betraktelsesättet  hyllades  i  allmänhet  af  stoikerna,  hvilka  derigenom 
fingo  möjlighet  att  —  något  som  för  dem  såsjm  praktiska  politiker 
var  vigtigt  —  ställa  sig  i  vänskapligt  förhållande  till  folktron,  till 
skilnad  från  epikureema,  som  förkastade  densamma  såsom  tom  vid- 
skepelse. Tolkarna  af  forntidens  skalder,  särskildt  af  Homerus,  an- 
vände det  allegoriska  förklaringssättet,  åtminstone  såsom  en  beqväm 
utväg,  dä  andra  tolkningar  erbjödo  svårighet,  eller  då  det  gälde  att 
möta  angrepp  emot  skalderna.  Då  kristna  författare  började  uppträda 
polemiskt  mot  den  hedniska  gudaläran,  gjorde  den  senares  försvarare 
rikligt  bruk  af  allegorien  såsom  ett  värn  emot  de  kristnes  anfall  och 
sarkasmer.  I  synnerhet  de  neo-platonska  filosoferna,  hos  hvilka  hän- 
förelse för  den  klassiska  forntiden  förenades  med  österländsk  mystik, 
störtade  sig  i  de  djerfvaste  spekulationer  för  att  genom  symbolisk 
tolkning  rädda  de  gamla  myterna.  Hurusom  de  kristne  sjclfve,  smi^ 
tade  af  exemplet,  tillämpade  det  allegoriska  förklaringssättet  på  sina 
egna  heliga  skrifter,  må  här  blott  antydas. 

Sträfvandet  att  rädda  både  gudarnas  värdighet  och  tron  på  de 
gamla  sägnernas  sanning  framkallade  en  annan  teori,  som  troligen  har 
filosofen  Elmpedokles  till  upphofsman.  Denna  teori  sökte  vinna  sitt 
mål  genom  att  framhålla  och  ytterligare  skärpa  den  åtskilnad,  som 
redan  förut,  ehuru  något  obestämdt,  i  språket  gjordes  mellan  gudar 
och  demoner.  Gudarna  vore  odödliga,  goda,  mäktiga,  lidelsefria.  De- 
monerna åter  vore  ett  slags  mellan  väsenden  mellan  gudar  och  men- 
niskor, medlare  nkllan  båda,  ehuru  äfven  handlande  af  egen  drift, 
långlifvade,  ehuru  ej  odödliga,  samt  underkastade  lidelser.  Somliga 
af  dem  vore  goda,  andra  onda.  Genom  misstag  af  mytförtäljare  hade 
sådant,  som  egentligen  gälde  de  onda  demonerna,  .blifvit  berättadt  om 
gudarna;  dit  hörde  alla  historier  om  våldsbragder,  äktenskapsbrott, 
bedrägerier  m.  m.,  liksom  ock  alla  blodiga  och  vederstyggliga  ceremo- 
nier vid  gudstjensten  egentligen  varit  ämnade  åt  demoner. 

Vi   komm9    nu    till  en  teori,  hvilken  ledde  sitt  ursprung  mindre 
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ur   moraliska   grunder,  än  ur  den  motsats  som  mer  och  mer  trädde  i 
dagen    mellan    å  ena  sidan  den  häfdvunna  tron  på  myternas  sanning 
och    å   andra   sidan    de  med  ökad  erfarenhet  skärpta  fordringarna  på 
hvad   som    kunde   anses  möjligt  eller  sannolikt.     Redan  de  äldsta  bi- 
storieskrifvarna,    Herodotus    och   ännu    mer   Thucydides,    började  — 
ehuru   med   fasthållande    af    mytologiens   innehåll    i    det   stora  hela 
såsom  en  verklighet  af  högre  art  än  den,  hvarmed  historien  sysselsatte 
sig  —   att   bedöma  och  kritisera  enskilda  myter  efter  samma  grunder 
som  om  det  gälde  historiska  tilldragelser,  så  att  de  förkastade  allt  uti 
desamma,  som  efter  tingens  ordning  icke  ktmnat  ske ;  det  öfriga  fick  pa 
traditionens  auktoritet  gälla  jsåsom  sant.    Denna  grundsats  för  mytemas 
behandling   tillämpades   ända  till  sina  yttersta  konseqvenser  af  Euhe- 
inerus  (omkr.  300  f.  Kr.),  efter  hvilken  den  åsigt  han  omfattade  ännu 
bär  namnet  Euhemerism,    Han  påstod,  att  icke  endast  heroerna  utan 
äfven    gudarna    blott    voro   vanliga    menniskor,  som  lefvat  på  jorden, 
men    som,    emedan   de    varit   framstående  genom  makt,  visdom  eller 
tapperhet,  af  de  efterlefvande  åtnjutit  gudomlig  dyrkan;  till  grund  för 
myterna  låge  verkliga  händelser,  hvilka  dock  blifvit  på  många  sätt  ut- 
smyckade  och  vanstälda;    genom  att  rensa  bort  dessa  tillsatser  kunde 
man    framtränga  till  den  historiska  grunden.     Euhemerus  behandlade 
med    en    utomordentlig  djerfhet  hela  guda-  och  hjeltesagan  i  enlighet 
med  dessa  principer.    Såsom   ett  starkt  stöd  för  sin  åsigt  anförde  han, 
att    man    på    Kreta    visade    en  grafvård  öfver  Zeus,  hvilken  der  varit 
konung.     Teorien    gjorde    stort    uppseende,    men    mottogs    med  olika 
känslor.     De  fromme  upprördes  öfver  ett  sådant  vanhelgande,  de  poe- 
tiskt anlagde  förgi-ymmades  öfver  ett  sådant  neddragande  af  de  sköna 
fornsägnerna    till  den  plattaste  prosa,  men  för  många  var  teorien  just 
af    de    skäl,    som  gjorde  den  för  andra  motbjudande,  blott  så  mycket 
mera    tilltalande,    hvilket  i  synnerhet  blef  fallet  med  den  epikureiska 
upplysningsfilosofiens    anhängare.     Få  torde  dock  de  hafva  varit,  som 
vågade    gå    så    långt  som  Euhemerus  sjelf.     Flertalet  bildade  och  tän- 
kande män  under  den  senare  forntiden  synes  hafva  intagit  den  stånd- 
punkten, att  de  ansågo  de  för  känslan  stötande  delarna  af  ^nria-sagan 
böra  tolkas  allegoriskt,  men  hjeltessLgRU,  som  stod  menniskolifvet  när- 
mare, böra  behandlas  efter  euhemeristiska  principer;  hvad  beträffar  de 
icke    stötande  delarna  af  gudasagan,  så  rådde  mycken  meningsskiljak- 
tighet,   i    det    att    somliga  ville  förklara  äfven  dem  allegoriskt,  andm 
åter  betraktade  dem  såsom  ett  mysterium,  hvaröfver  man  borde  grubbla 
så   litet    som  möjligt.     De  äldre  kristna  författarna  voro  deremot  i  re- 
geln   afgjordt    euhemerister   och    tröttnade  icke  att  framhålla  för  sina 
hedniska    motståndare,    hurusom    de    visaste   män   bland  hedningarna 
pjelfva  ovedersägligen  bevisat,  att  deras  gudar  ingenting  annat  vore  än 
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vanliga  dödlige.  De  ansågo  sig  utan  tvifvel  göra  de  olympiska  gu- 
damas anseende  större  afbräck  genom  att  degradera  dem  till  menni- 
pkor  än  genom  att  —  i  likhet  med  många  kristna  —  förklara  dem 
för  onda  makter,  djefvulens  anhang. 

Vända  vi  oss  nu  till  den  nyare  tiden,  så  se  vi  den  allegoriserande 
metoden   räkna    många    och   delvis  högt  ansedda  anhängare  ända  till 
våra   dagar.     En    särskild    form   af  densamma  förtjenar  omnämnande. 
Den  finnes  mest  systematiskt  utvecklad  i  Creuzers  Symbolik  und  My- 
ihologie   der   alten    Völker,  ett  fordom  högt  berömdt  verk;  men  äfven 
män  sådana  som  Heeren  och  G.  Herrnann  hylla  samma  mening,  ehuru 
med   några   afvikelser.      Creuzer   sätter    de  grekiska  mytemas  djupare 
mening   i  förbindelse  med  en  hypotes  om   en  högeligen  upplyst  prest- 
kast,    som    långt    före  Homeri  tid  skulle  kommit  antingen  från  Orien- 
ten   eller  från  Egypten  till  Grekland,  medförande  en  skatt  af  religiös, 
moralisk  och  fysisk  kunskap.     Som  Greklands  invånare  då  ännu  voro 
råa    och  okunniga,  meddelade  prestema  sina  höga  läror,  bland  hvilka 
också   var  den  om  en  enda  Gud,  i  svmbolisk  form.     Så  hade  de  äld- 
f?ta   mjrtema  uppstått.     Med  tiden  skapades  af  skalderna  ett  nytt  slag 
af  myter    af  rent  episk  karakter,  utgörande  beskrifningar  på  verkliga 
eller   diktade    händelser.     Snart  drogo  dock  skalderna  äfven  de  äldsta 
allegoriska   myterna    in    i   sin    krets.      Småningom  fördunklades  eller 
bortglömdes    den   egentliga   meningen,    blott   den    symboliska  formen 
fasthölls    och    utvecklades.     Den   ursprungliga  visdomen,  som  sålunda 
pck    förlorad    för   den  stora  allmänheten,  bevarades  likväl  oförfalskad 
såsom    en    hemlighet  inom  åtskilliga  andliga  brödraskap,  bestående  af 
medlemmar  förbundna  genom  invigning  i  hemlighetsfulla  ceremonier. 
Sådant  var  förhållandet  med  de  Orphiska  och  Bacchiska  sekterna,  de 
Samothraciska    och    Eleusinska  mysterierna,  hvilka  alltså  leda  sitt  ur- 
sprung från    långt   aflägsna  tider.     Efter  genomgåendet  af  invignings- 
ceremonierna   fingo    de    nya    medlemmarna  emottaga  de  höga  lärorna 
^»efriade   från    skaldernas    tillsatser   och  afklädda  sin  allegoriska  drägt 
—  läror  som  spredo  ljus  öfver  menniskans  bestämmelse  och  öfver  ett 
lif  efter   döden    med    belöningar   för  de  goda  och  straff  för  de  onda. 
Nyare  undersökningar    hafva    dock  ådagalagt,  att  de  nämda  sekterna 
och  mysterierna,  hviljsa  för  öfrigt  icke  kunna  spåras  synnerligen  långt 
tillbaka   i    tiden,    alldeles    icke    voro  *ämnade  att  bevara  och  meddela 
någon   hemlighetsfull    lära    beträffande    tillvarelsens  djupare  spörsmål. 
Ej  heller    hypotesen    om    ett    med   utländsk  vftdom  utrustadt  prester- 
?kap  såsom    den  grekiska  bildningens  grundläggare  torde  numera  ega 
någon  försvarare  af  betydenhet.     Deremot  finnes  en  annan  art  af  half- 
^ytnbolisk    myttolkning,    som   ännu  i  dag  bedrifves  af  många  med  en 
ifver   och    en   uppofi*ring  af  skarpsinnighet,  som  kunde  vara  värda  en 
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bättre  sak.  Den  går  ut  på  att  betrakta  myterna  såfiom  uttryck  för 
allehanda  djupsinniga  idéer  beträffande  religion,  menniskolif  och  na- 
tur, utan  att  likväl  hos  mytbildarena  förutsätta  någon  afsigtlig  ackomo- 
dation  efter  sin  allmänhets  ståndpunkt  vid  valet  af  den  bildliga  for* 
men.  De,  som  hylla  denna  mening,  tänka  sig  alltså,  att  menniskor 
en  gång  funnits,  som  haft  dessa  ofta  högeligen  abstrakta  idéer,  sam- 
tidigt med  att  myten  var  det  för  dem  naturliga  sättet  att  tänka  och 
uttrycka  sig.  Detta  är,  efter  min  mening,  att  på  en  gång  tänka  för 
högt  och  for  lågt  om  de  längese'n  afsomnade  menniskor,  som  skapat 
myterna;  för  högt,  emedan  dem  tilläggas  idéer  som  äro  otänkbara  på 
deras  låga  kulturståndpunkt;  för  lågt,  emedan  det  antages,  att  de  ut- 
tryckt sig  så  otydligt,  att  deras  mening  blifvit  fullständigt  missuppfat- 
tad —  ända  tills  de,  t.  ex.  i  19:de  årh.  i  Sverige,  funnit  en  beslägtad 
själ,  hvars  skarpa  blick  förmått  genomtränga  dunklet. 

I  skrifter  från  17:de  och  18:de  århundradena  påträffar  man  icke 
sällan  den  föreställningen,  att  särskildt  grekemas,  men  äfven  andra 
folks  mytologi  icke  är  annat  än  en  vanstäld  form  af  samma  gudomliga 
uppenbarelse,  som  föreligger  oförfalskad  uti  den  heliga  skrift.  Jag 
skulle  knappt  ansett  denna  mening  värd  att  omtalas,  om  den  icke 
helt  oförmodadt  i  våra  dagar  fått  en  försvarare  i  ingen  mindre  än 
W.  E,  Gladsione,^  hvilken,  som  bekant,  emellan  statsbestyren  syss- 
lar med  klassiska  studier.  Gladstones  åsigt  är,  om  jag  fattat  honom 
rätt,  .följande:  Gud  har  i  begynnelsen  uppenbarat  sig  för  menniskan 
såsom  mäktig,  helig  och  god  samt  har  dessutom  gifvit  henne  till  arfve- 
del  många  andra  heliga  sanningar.  Men  med  undantag  af  den  hebrei- 
ska stammen,  hvilken  bevarat  den  gudomliga  uppenbarelsen  i  högsta 
renhet,  sådan  den  innehålles  i  bibeln  och  i  viss  mån  äfven  uti  den 
öfriga  judiska  traditionen,  hafva  menniskorna  på  grund  af  sin  för- 
derfvade  vilja  förfalskat  den  i  deras  själar  nedlagda  gudsbilden,  i  det 
att  de,  med  groft  vanställande  af  den  moraliska  karakteren,  endast 
fasthållit  attributet  makt.  Detta  ledde  slutligen  derhän,  att  de  för- 
bundo  gudsbegreppet  med  naturens  mäktiga  krafter.  Förfallet  var 
dock  olika  till  grad  och  beskaffenhet  hos  olika  folk,  beroende  på  olika 
anlag  och  historiska  förhållanden.  Då  Homerus  företog  sig  att  bear- 
beta en  mångfald  på  hans  tid  och  i  hans  land  gängse  religiösa  tradi- 
tioner af  olika  ursprung  —  pelasgiskt,  helleniskt,  feniciskt,  egyptiskt^ 
orientaliskt  —  och  lyckades  genom  sin  rika  inbillningskraft  samman- 
smälta dem  till  ett  i  viss  mån  sammanhängande  helt,  nämligen  det 
olympiska    systemet,  hade  han  äfven  till  sitt  förfogande  åtskilliga  tra- 


'  De  skrifler,  i  hvilka  ofvan  skildrade  teori  finnes  nedlagd,  äro:  Homer  and  the 
Hoineric  age  1850;  Juventus  mundi  1870;  Address  to  the  university  of  Edinburgh  ISfib. 
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ditioner,  som  innehöUo  tydliga  spår  af  den  ursprungliga  uppenbarel- 
sen bevarade  inom  jemförelsevis  ädla  och  begåfvade  raser  (i  synner- 
het  den  helleniska).  De  vigtigaste  sanningar,  som  i  begynnelsen 
uppenbarats  för  menniskan,  nämligen  a)  Guds  treenighet;  b)  ankom- 
sten af  en  frälsare,  som  skulle  befria  menniskan  från  syndens  förban- 
nelse; c)  verldens  skapelse  och  uppehåUelse  genom  en  gudomlig  vis- 
het af  personlig  art;  d)  frälsarens  förbindelse  med  menskligheten  ge* 
nom  hans  födelse  af  en  qvinna;  e)  tillvaron  af  ett  ondt  vä^en,  som 
frestar  menniskan  till  synd  och  står  i  spetsen  för  de  upproriska  an- 
darna —  alla  dessa  sanningar  kunna  spåras  i  Homeri  teckning  af  de 
olika  olympiska  gudamas  karakter  och  i  de  äfventyr  och  händelser 
han  om  dem  förtäljer.  Men  läran  om  treenigheten  har  urartat  till 
poljrteism,  läran  om  frälsarens  menniskoblifvande  till  antropomorfism, 
så  att  gudarna  föreställas  såsom  liknande  menniskor,  blott  utrustade 
med  större  makt,  och  deras  förhållande  till  hvarandra  tankes  i  öfver- 
eusstämmelse  med  ett  menskligt  samhälle.  De  tre  verldsbeherskande 
bröderna  Zeus,  Poseidon  och  Hades  äro  en  vrångbild  af  treenigheten; 
föreställningen  om  en  frälsare  framträder  i  vissa  sidor  hos  ApoUo; 
Athene  representerar  den  gudomliga  visheten;  Leto  eller  Latona  mot- 
svarar frälsarens  moder;  djefvulen  och  hans  anhang,  som  göra  uppror 
mot  Gud,  hafva  sina  motbilder  i  de  himmelsstormande  Titanerna  o. 
3.  v.  Detta  olympiska  system,  som  visserligen  till  största  delen  var 
hopfogadt  af  materialier  hemtade  från  den  bland  grekerna  rådande 
folktron,  men  likväl  till  hela  sin  anläggning  är  att  betrakta  såsom  en 
skapelse  af  Homerus,  blef  —  framstäldt  såsom  det  var  i  den  mest. 
hänförande  form  —  snart  upptaget  i  det  grekiska  folkets  medvetande 
och  utgjorde  grunden  för  dess  allmänt  nationella  religion,  jemte  hvil- 
ken  olika  myter  och  religiösa  idéer  fortforo  att  hålla  sig  vid  lif  i  de 
särskilda  landskapen.  Men  med  tiden  inträdde  en  försämring;  hvad 
.^m  ännu  fans  qvar  af  äkta  religion  fördunklades  och  utplånades. 
Den  grekidka  antropomorfismen  har  dock  haft  en  stor  mission  att  upp- 
fylla. Genom  att  närma  menniskan  till  gudomen  har  den  varit  i  hög 
grad  egnad  att  framkalla  sjelfkänsla  och  en  fri,  storartad  och  mång- 
•'^idig  uppfattning  af  menskligheten.  Den  har  derigenom  tjenat  såsom 
en  utmärkt  skola  för  både  kropp  och  själ;  medelst  denna  uppfostran, 
hvars  resultat  framträdt  i  filosofi,  litteratur  och  konst,  har  menniskan 
äter  gjorts  mottaglig  for  en  högre  upplysning. 

Utan  att  inlåta  mig  på  den  kinkiga  frågan,  huruvida  berättelsen 
i  början  af  Genesis,  ur  hvilken  Gladstone  och  andra  hemta  stöd  för 
sin  åsigt  om  en  till  hela  menskligheten  meddelad  ursprunglig  uppen- 
barelse, verkligen  är  i  stånd  att  gifva  ett  sådant  stöd,  vill  jag  emot 
Gladstones    uppfattning  blott  invända,  att  alla  forskningar  i  kulturens 
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historia  på  det  otvetydigaste  hänvisa  på  ett  uppstigande  från  en 'lägre 
ståndpunkt,  icke  på  ett  sjunkande  frän  en  högre,  och  att  det  pyne? 
otänkbart,  att  icke  de  religiösa  och  mytiska  föreställningarna  skulle 
deltagit  i  denna  uppåtgående  rörelse;  dessutom  visa  äfven  de  sist 
nämda,  så  långt  de  hos  greker  och  andra  kunna  följas  tillbaka,  samma 
utveckling  från  en  lägre,  gröfre,  naivare  uppfattning  till  en  högre, 
finare,  mera  invecklad.  Jag  tror  mig  äfven  kunna  påstå,  att  de  åbe- 
ropade likheterna  mellan  bibliska  berättelser  och  grejsiska  myter  icke 
äro  af  den  slående  art,  att  en  teori  om  gemensamt  ursprung  kan  \é 
dem  grundas. 

Euhemerismen,  hvilken  icke  blott  under  de  första  kristna  århun- 
dradena,  utan  äfven  under  medeltiden  och  en  god  del  af  den  nyare 
tiden  utgjort  den  ortodoxa  kristna  uppfattningen  af  den  hedniska  guda- 
läran, blef,  ehuru  af  andra  skäl,  med  ifver  omfattad  af  det  förra  ar 
hundradets  upplysningsfilosofi.  Samma  anda,  som  gjorde,  att  man 
under  detta  tidehvarf  i  religionen  såg  ett  verk  af  politisk  beräkning, 
ledde  också  dertill,  att  man  betraktade  myterna  såsom  berättelser  om 
verkliga  händelser,  mer  eller  mindre  afsigtligt  försedda  med  diktode 
tillsatser.  De  försök,  som  gjordes  att  föra  mjrtema  tillbaka  tiU  de 
till  grund  för  dem  liggande,  ofta  hvardagliga  fakta,  och  som  finna? 
nedlagda  i  vidlyftiga  verk,  lemna  i  afeeende  på  djerfhet  och  platthet 
de  gamla  euhemeristerna  långt  bakom  sig.  Några  exempel  må  an- 
föras. Atlas,  som  bär  himlahvalfvet,  är  egentligen  en  lärd  astronom, 
som  ger  undervisning  i  sin  vetenskap,  hållande  i  handen  en  himmels- 
glob; Prometheus,  menniskoslägtets  skapare,  är  en  skulptör,  som  bil- 
dar menniskofigurer  i  lera;  då  det  heter  om  Däedalus,  att  hän  ingöt 
lif  i  bilder,  som  han  förfärdigat,  så  har  han  i  verkligheten  blott  infört 
seden,  att  åtskilja  benen  på  bildstoder  af  menniskor  och  derigenom 
gifvit  dem  ett  mera  lefvande  utseende;  då  Zeus  i  form  af  ett  guld- 
regn vinner  inträde  hos  Danae,  vill  detta  säga,  att  han  nått  sitt 
mål  genom  att  muta  väktarna;  då  Ixion  famnar  molnet  (på  gre- 
kiska nophele)  i  stället  för  Here,  så  är  det  egentligen  en  hoffrökeu 
vid  namn  Nephele,  som  tjenat  som  ställföreträderska  o.  s.  v.  Den 
cuhemeristiska  metoden  herskade  ännu  i  allmänhet  uti  de  hand- 
böcker, som  användes  af  studerande  vid  skolor  och  universitet  lånort 
in  i  detta  århundrade.  Numera  torde  euhemerismen  hafva  fallit  i 
fullständigt  vanrykte,  och  man  skrattar  åt  förklaringar,  sådana  som  de 
ofvan  nämnda.  Detta  visserligen  med  rätta;  men  euhemerismens  öf- 
verdrifter  få  icke  göra  oss  blinda  derför,  att  den  verkligen  innehåller 
någon  sanning.  Det  har  i  några  fall  till  fullo  visats,  att  sägner  om 
verkliga  personer  och  verkliga  händelser  inkommit  i  myt^r,  som  gälla 
diktade  personer  och  till  sin  väsentliga  del  äro  inbillningens  verk,  och 
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ett  stöd  för  den  meningen,  att  det  historiska  elementet  i  mytologien 
mångenstädes  icke  varit  sä  alldeles  obetydligt,  kan  hemtas  frän  det 
kiinda  förhållandet,  att  dyrkan  af  aäidnas  andar  allmänt  förekommit 
under  det  kulturstadium,  dä  myter  hufvudsakligen  bildades.  Då  man 
på  Kreta  uppgaf  Zeus  hafva  varit  en  konung  derstädes  och  t.  o.  m. 
visade  hans  graf,  synes  den  enklaste  förklaringen  härpä  vara  den,  att 
många  af  landets  invånare  dyrkade  väsen  verkligen  varit  konungar, 
och  att  man  derför  på  något  håll  antagit  detsamma  om  Zeus,  som 
helt  visst  haft  ett  annat  ursprung.  Drag  ur  förgudade  förfaders  verk- 
liga historia  kunna  lätt  hafva  öfverflyttats  på  gudar  af  annan  art,  sär- 
deles på  sådana,  som  ernått  stort  och  allmänt  anseende,  hvarigenom 
de  ntöfvat  ett  slags  attraktionskraft  på  alla  gängse  sägner  om  utförda 
l)edrifter  och  märkliga  händelser. 

Under  *förra  århundradet  och  i  ännu  högre  grad  under  det  inne- 
varande hafva  flere  författare  och  forskare  med  större  eller  mindre 
klarhet  och  fullständighet  uttalat  sig  för  en  uppfattning  af  mytologien, 
i^om  blifvit  i  våra  dagar  systematiskt  utförd  från  den  etnografiska  ve- 
tenskapens sida  och  hvilken  jag  derför  vill  %alla  den  etnografiska. 
8om  jag  i  slutet  af  min  afhandling  ämar  framställa  denna  teori,  sådan 
den  finnes  utvecklad  i  några  nyare  arbeten,  vill  jag  här  blott  i  all- 
mänhet karakterisera  det  ifrågavarande  betraktelsesiittet  sålunda,  att 
det  går  ut  på  att  i  myterna  uppvisa  den  naturliga  och  omedelbara 
produkten  af  de  intryck,  som  de  yttre  företeelserna  göra  på  mennisko- 
?innet,  så  beskaffadt  som  detta  är  före  den  egentliga  civilisationaperio- 
den;  då  myter  förekomma  bland  civiliserade  folk,  beror  detta,  enligt 
^^amma  teori,  dels  derpå,  att  resultaten  af  en  föregående  utvecklings- 
])eriods  andliga  verksamhet  bevaras  genom  tradition,  dels  derpå  att 
civilisationen  visserligen  mer  och  mor  försvagar,  men  icke  fullstän- 
digt tillintetgör  de  tendenser  och  det  föreställningssätt,  ur  hvilka  my- 
ter uppstå.  En  märkvärdig  fiirelöpare  till  de  moderna  mj^tologerna 
må  dock  näranas.  De  Brosses,  hvilken  i  ett  1760  utgifvet  arbete* 
förklarade  djurkulten  hos  de  gamla  egypterna  såsom  en  qvarlefva 
hland  ett  civiliseradt  folk  af  föreställningar  och  bruk  förskrifvande  sig 
från  det  vilda  tillståndet,  då  ingen  bestämd  gräns  drogs  mellan  djur, 
menniskor  och  gudar.  Innan  jag  gör  reda  för  den  etnografiska  sko- 
lans positiva  läror,  vill  jag  först  omnämna  två  andra  moderna  teorier, 
livilka  på  grund  af  sina  anhängares  anseende  och  sin  allmännare  ut- 
l'redning  kunna  anses  förtjena  uppmärksamhet,  samt  visa  huru  de  af 
den  förut  nämnda  skolan  kritiseras. 


*  Ihå  cuUe   des   dietix  fitiches,  ou  paralléle  de  Vandenne  religion  de  VEgypte  avec 
'«  rdipon  aetnelle  de  Nigritie. 
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Första   platsen   tillkommer  den  mytologiska  skola,  som  kallar  sig 
sjelf  den  jemförande.    Då    likväl   detta  namn,  såsom  nedanför  sM 
visas,    alldeles  icke  uttrycker  det  karakteristiska  för  skolans  metod,  5å 
vill  jag   hellre   kalla  den   för  den  etymologiska,  emedan  den  hufvud- 
sakligen  använder  gudanamnens  etymologi   såsom  medel  att  uppdaga 
myternas  egentliga  mening.    Teoriens  upphofsman  är  Adalbert  Kukn^ 
en  af  de  mest  framstående  representanterna  för  den  jemförande  språk- 
forskningen.    Utgående   från  J.  Grimms  forskningar  i  germanisk  my- 
tologi, ville  han  grunda  en  allmän  indo-europeisk  mytologi,  åt  hvilkeu 
han,   för  att  antyda  dess  ställning  såsom  en  del  af  hans  egentliga  ve- 
tenskap, gaf  namnet  den  jemförande.    Men  liksom  han  ansåg  sig  obe- 
rättigad  att .  utsträcka   jemförelsén  mellan  ordrötter  och  grammatiska 
former    utöfver    kretsen   af   de   språk,    hvilkas   slägtskap  var  bevisad, 
nämligen  de  indo-europeiska,  så  inskränkte  han  också  jemförelsén  mel- 
lan  olika    myter   till  de  folk,  som  representerade  nämnda  språkstam. 
Den    metod,    som   Kuhn  följde  vid  sin  mytforskning,  var  densamma, 
som  i  allmänhet  användes  af  språkforskarna  vid  deras  försök  att  fram- 
konstruera   den    indo-europeiska   stammens   kultur    och   förhållanden, 
medan  den  ännu  bodde  tillsamman^  utan  att  ha  söndrat  sig  i  inder» 
iraner,    greker,    italer,  germaner,  kelter  och  slaver;  ord,  gemensamma 
för  alla  till  familjen  hörande  språk  eller  för  flere  bland  dem,  samman- 
stäldes,  och  den  till  grund  för  dem  liggande  ursprungliga  betydelsen  ut 
letades,  men  för  det  nu  ifrågavarande  ändamålet,  nämligen  att  komma 
de  ursprungliga  mytiska  och  religiösa  föreställningarna  på  spåren,  kunde 
endast  namnen  på  gudar  och  heroer  användas.     Kuhn  ansåg  sig  hafva 
bevisat  identiteten  af  åtskilliga  hos  olika  indo-europeiska  folk  förekom- 
mande gudauamn,  särskildt  af  sådana,  som  tillhörde  den  grekiska  och 
indiska  mytologien,  och  dessa  namn  befunnes  alltid,  då  de  undersök- 
tes med  afseende  på  grundbetydelsen,  hänvisa  på  något  af  de  väldiga 
naturfenomenen,    bland    hvilka  i  synnerhet  de,  som  härledde  sig  från 
stormar    och    oväder,   voro  föremål  för  Kuhns  förkärlek.     Vid  sin  för- 
klaring  af  de  särskilda  myterna  utgick  han  från  den  förutsättningen, 
att  allt,  som  berättades  om  en  viss  gud  eller  halfgud,  finge  sin  förkla- 
ring ur  betydelsen  af  gudens  eller  halfgudens  namn,  så  att,  om  detta 
betydde  storm,  alla  myter,  i  hvilka  den  så  benämnda  mytiska  personen 
uppträdde,  stode  i  något  sammanhang  med  storm.    Om  befogenheten 
af   denna    förutsättning   skall  jag   yttra  mig  längre  fram.     Kuhn  såg 
vidare  i  de  indiska  Vedasångerna  den  förnämsta  nyckeln  till  den  indo- 
europeiska    urmytologien,  emedan  han  antog,  att  nämnda  sånger  voro 
af  en  primitiv  karakter  och  innehölle  urtidens  religiösa  föreställningar 
väsentligen    oförfalskade    —    ett    högst    egendomligt   antagande,   enär 
Vedasångerna   tydligt    bära   prägeln    af   konstprodukter,  som  uppstått 
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under  en  tid  af  långt  framskriden  civilisation  och  inom  slutna  skolor 
med  presterlig  karakter.  Kuhns  vigtigaste  m3rtologiska  arbete  är  Die 
Herabkunfi  des  Feuers.  Han  fick  åtskilliga  efterföljare,  som  på  en- 
skilda myter  tillämpade  hans  metod,  men  trots  hans  stora  anseende 
som  språkforskare,  skulle  hans  teori  antagligen  icke  fått  stor  betydelse 
utom  de  komparativa  filologemas  krets,  så  vida  den  icke  erhållit  en  i 
hög  grad  talangfull  framställare  i  den  bekante  Oxfordprofessom  Max 
Muller.  Denne  afviker  visserligen  i  flere  punkter  från  Kuhn,  men 
grundtanken  i  dennes  system,  nämligen  att  myterna  skola  förklaras 
€tymologiskt,  har  han  till  fullo  upptagit  och  jrtterligare  utvecklat  samt 
gäller  numera  såsom  den  egentlige  representanten  för  den  etymologi- 
?ka  teorien,  som  genom  hans  skrifter  utöfvat  stört  inflytande.  För 
den  etnografiska  teoriens  målsmän  har  det  derför  i  första  rummet 
galt  att  bekämpa  Max  Miiller. 

Max    Muller  sammanfattar    sin   åsigt   om    myternas  uppkomst  i 
satsen,   att  de  äro  en  i^sjukdom  hos  språket»  (a  disease  of  language). 
Hans   framställning  af  den  teori,  som  karakteriseras  genom  detta  ord, 
tar  sin  utgångspunkt  från  samma  förhållande,  som,  enligt  hvad  vi  sett, 
väckte  mytforskningen  till  lif  i  Grekland,  nämligen  att  de  civiliserade 
folkens,    eärskildt   grekernas,    mytologi    innehåller   så  mycket  iKlumt, 
ohyggligt   och    orimligt»;   »huru  kommer  det  sig»,  frågar  han,  »att  de 
grekiska  skalderna,  som  hyste  en  nästan  instinktlik  motvilja  emot  allt 
måttlöst,   ändock   om   sina  gudar  berättade  saker,  som  skulle  komma 
eu   indian   eller    neger  att   rysa?»    Han    erinrar  om  Uranos  stympad 
af  sin  egen  son,  om  Kronos,  som  uppåt  och  utspydde  sina  egna  barn, 
om   Zeus'    många   förvandlingar  och  kärleksäfventyr.     Gåtans  lösning 
gifves   af   den  jemförande  språkforskningen,  hvilken  sätter  oss  i  stånd 
att  i  många,  ja  i  de  flesta  fall  utröna  den  ursprungliga  betydelsen  af 
gudanamnen.    Då  detta  lyckats,  har  man  alltid  träffat  på  en  föreställ- 
ning, som  har  afseende  på  en  naturföreteelse,  egnad  att  göra  starkare 
intryck  på  menniskan.     Så  t.  ex.  är  allmänt  erkändt^  att  Zeus  (sanskr. 
Dyatis,  latin  Jupiter)  betyder  himmel.  Max  Muller  anser  sig  också  hafva 
gifvit  fullgiltiga  skäl  derför,  att  Athene  betyder  morgonrodnad,    (Max 
Möller   har   en    lika  stor  förkärlek  för  sol-  samt  dagnings-  och  skym- 
ningsmyter, som  Kuhn  för  storm  myter.)     I  och  med  den  ursprungliga 
betydelsen    är   också    nyckeln  funnen  till  alla  myter,  der  guden  före- 
kommer.   Ty  allt,  som  kunde  sägas  om  det  naturfenomen,   på  hvilket 
namnet    hänvisar,    kunde   också  komma  att  sägas  om  guden;  således 
aUt,    som    kunde   sägas   om    himmelen,    kunde    komma  att  sägas  om 
Zeus,  o.  s.  v.    Att  också  allt,  som  sagts  om  Zeus,  förut  sagts  om  him- 
melen,  har    Max    Muller    visserligen    icke   bestämdt  uttalat,  men  vid 
sin   undersökning  af  enskilda    myter  tyckes  han  öfverallt  antaga  det. 
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Detta  Ddumma,  ohyggliga  och  orimliga»  i  myterna  har  ursprungligen 
varit  beskrifningar  på  naturtilldragelser,  har  alltså  haft  afseende  på 
himmel,  solnedgång,  stormar,  vatten,  eld,  morgonroduad  m.  m.  Äfven 
denna  beståndsdel  af  myterna  har,  liksom  alla  de  andra,  öfvergått 
från  att  vara  naturskildringar  till  att  blifva  berättelser  om  lefvande 
varelser,  om  deras  handlingar  och  lidanden.  Orsaken  till  denna  öf- 
vergång  är  att  söka  i  vissa  egenheter  hos  språket  under  ett  visst  skede 
af  den  indo-europeiska  stammens  utveckling.  Max  Muller  kallar  denna 
period  den  myiopeiska.  Den  föregick  indo-europeernas  åtskiljande  i 
inder,  greker,  germaner  o.  s.  v.,  men  före  densamma  måste  man  tänka 
sig  först  en  period,  då  ord  bildades  för  de  nödvändigaste  begrepp  och 
en  grammatik  uppstod,  innehållande  frön  till  alla  former  både  i  de 
indo-europeiska  och  de  semitiska  och  de  turaniska  språken  (den  rhe- 
matiska  perioden),  derefter  en  period,  då  den  indo-europeiska  och  se- 
mitiska språkfåmiljen  fingo  hvar  sin  särskilda  prägel  (den  dicdekiiska 
perioden).  Öfver  tillståndet  under  den  mytopeiska  perioden  sprides 
något  ljus  genom  de  ordrötter,  som  tillhöra  hela  språkstammen.  Man 
finner  genom  dessa,  att  troligen  någon  form  af  stat  och  med  säWIrhet 
familjen  redan  förefans,  samt  att  åkerbruk  och  metallernas  bearbet- 
ning öfvades;  menniskan  hade  alltså  höjt  sig  icke  så  litet  öfver  vil- 
dens ståndpunkt.  Huru  såg  då  språket  ut  under  denna  period;  efter- 
som det  kunde  ge  anledning  till  ofvan  antydda  förändring?  Under- 
sökningen af  de  indo-europeiska  orden  visar,  att  många  ord,  som  se- 
dermera blefvo  abstrakta,  då  ännu  uttryckte  något  för  de  yttre  sin- 
nena uppfattbart.  Vidare  hade  alla  substantiv,  äfven  (Je,  som  beteck- 
nade lifiösa  ting,  ändelser  uttryckande  genus.  Denna  omständighet 
måste  förleda  de  talande  att  tillägga  föremålen  verkligt  kön,  således 
lif.  Sedan  en  tendens  att  se  lif  hos  det  döda  på  detta  sätt  blifvit 
väckt,  gjorde  den  sig  snart  gällande  i  allt  större  utsträckning  och 
samverkade  med  de  missförstånd,  som  blifva  en  följd  af  språkets  för- 
ändring, till  att  framkalla  myter.  Missförstånden  uppstodo  i  synnerhet 
derigenom,  att  åtskilliga  stående  fraser  och  ordspråksmessiga  vändnin- 
gar fortforo  att  vara  i  svang,  äfven  sedan  i  dem  ingående  ord  upp- 
hört att  tydligt  uppfattas.  Huru  Max  Mtiller  tänkt  sig  mytbildningen 
gå  till,  torde  bäst  tydliggöras  genom  ett  exempel.  Vi  välja  hans  be- 
handling af  den  grekiska  sagan  om  nymfen  Daphne,  hvilken  berättas 
hafva  blifvit  förföljd  af  den  förälskade  ApoUo,  till  dess  hon  af  en  gud,, 
som  hon  i  sin  nöd  anropat,  förvandlades  till  en  lager.  Han  antar, 
att  man  under  den  mytopeiska  perioden  brukat  säga:  »den  lysande 
förföljer  den  glödandcD,  hvarmed  man  velat  uttala  tanken,  att  solen 
följer  på  morgonrodnaden;  uttrycket  för  »den  lysande»  i  deima  vänd- 
ning    har    varit    urtypen    för  det  grekiska  helios  ==  sol,  uttrycket  for 
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den  DglödandeD  har  varit  urtypen  för  sanskritordet  ahana  eller  dahana,^ 
som  betyder  morgonrodnad ;  sedan  har  det  ord,  som  motsvarar  helios, 
kommit    att    förvexlas   med  och  utbytas  mot  Apollo;  af  dahana  blef 
i  grekiska  spriUcet  daphne,  som   också  betyder  lagefi'  (sannolikt  emedan 
detta  träd  brinner  lätt);  således  fans  i  språket  ordvändningen  »Apollo 
lurföljer   Daphnei»;    Apollo   var    maskulinum,    Daphne  femininum;  så 
uppstod  föreställningen,  att  Apollo  var  en  ung  förälskad  gud,  som  för 
:'»ljde  flickan   Daphne,  och  att  hon,  för  att  undgå  honom,  blifvit  för- 
vandlad   till   det   träd,  som  kallades  daphne.     Ett  annat  exempel  må 
visa,    huru    metoden    tillämpas    på    hjeltesagan.     Homerus    berättar  i 
Odyssén,  att  Odysseus'  följeslagare  uppåto  solgudens  oxar  och  derigenom 
drogo    öfver  sig  gudens  vrede  och  straff,  under  det  att  Odysseus,  som 
icke   förgripit   sig   på   oxarna,    fick   återkomma   till  sitt  fädernesland. 
Den    etymologiska  skolans  förklaring  är  följande:  i  några  indiska  my- 
ter  kallas   dagarna   solens  boskap;  det  har  derför  troligen  gått  en  sä- 
Lxn,  att  Odysseus  ådagalade  energi  och  derigenpm  ernådde  hemkomst, 
men    att    hans    följeslagare    pdödade  solens  boskap»,  d.  v.  s.  förspilde 
tidenr   och    fingo    lida    straff  derför;  det  bildliga  uttrycket  uppfattades 
l>okstafligt   och  gaf  derigenom  upphof  till  myten.    Då  Oedipus  berät- 
tais  hafva  dödat  sin  fader,    sä  är  detta  ett  missförstånd  af  ett  talesätt, 
ungefar  lydande  så,  att  solen  dödar  mörkret,  ur  hvilket  hon  sjelf  upp- 
""tår;    då  samme  man  säges  gifta  sig  med  sin  moder,  så  är  detta   åter 
(.tt    missförstånd,    framkalladt    deraf,    att   man  sagt  solen  om  aftonen 
förena   sig   med  samma  ljusning,  ur  hvilken  hon  uppstått  om  morgo 
nen,    o.  s.   v.     Missförstånd  af  denna  art  hafva  i  hög  grad  befordrats 
irenom  den  omständigheten,  att  alla  uttryck  för  ting  under  den  myto- 
peiska  perioden  ännu  betecknade  egenskaper  hos  ting,  och  att  samma 
ting  benämnts  med  olika  namn  vid  olika  tillfällen,  allt  efter  som  den 
*ma  eller  andra  egenskapen  framstält  sig  för  den  talande  så.som  karak- 
teristisk.    Först   småningom  bestämde  sig  språkbruket  för  något  visst 
af  d&ssa    såsom    föremålets    egentliga  benämning.     Ju  ålderdomligare 
•^tt  språk  är,  desto  rikare  är  det  alltså  på  synonymer.     Medan  dylika 
\vnonymer    ännu    voro  i  bruk,  måste  de  gifva  upphof  åt  homonymer^ 
d.  v.  8.  samma    uttryck    för   olika    saker.      Ty  om  man  t.  ex.  kunde 
^»enämna   solen    med  50  olika  uttryck,  hvart  och  ett  framhållande  en 
^iirskild   sida    hos    densamma,    så  måste  åtskilliga  bland  dessa  kunna 
'invändas    äfven    om    andra    föremål    än    solen,  t.  ex.  »den  glödande» 
^^ven   om    elden.     Sedan    ett  ord,    betecknande  en  egenskap,  en  gång 
vunnit    stadga    såsom    stående  mimn  för  en  sak,  måste  den  ursprung- 
.i?a  egenskapsbetydelsen    mer   och  mer  träda  tillbaka  för  foreställnin- 
-<^n   och    slutligen '  helt  och  hållet  bortglömmas.     Men  ett  sådant  ord 
kunde   dock  qvarstå    i  en  traditionel  fra«j,  der  det  egentligen  uttryckt 
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något  helt  annat  än  d^t  begrepp,  för  hvilket  det  sedan  blef  namn. 
Synonymt  och  homonymi  samt  deras  makt  att  framkalla  missförstånd 
belysas  af  Max  Muller  genom  exempel,  hemtade  ur  Vedasångema. 
Jorden  kallas  der  urvi  (den  vida),  prithvi  (den  stora),  mahi  (den  väl- 
diga), hvilka  ord  alltså  äro  synonymer.  Men  urvi  säges  äfven  om  en 
Jlod,  prithvi  om  himmel  och  morgonrodnad,  mahi  om  luft  och  ord. 
Alltså  äro  jord  och  flod,  jord  och  himmel  o.  s.  v.  homonymer.  Alltså 
kunde  man,  då  en  fras,  i  hvilken  t.  ex.  urvi  förekommer,  en  tid  fort- 
plantats genom  tradition,  ej  så  noga  veta,  om  det  der  var  fråga  om 
jord  eller  flod,  och  —  antaget  att  urvi  blef  stående  namn  för  jord  — 
8å  är  troligt,  att  ordet  uppfattades  såsom  betydande  jord,  äfven  der 
det  borde  tydas  såsom  flod  o.  s.  v. 

Enligt  nu  skildrade  teori,  hafva  de  indo-europeiska  folkens  myter 
alltså  uppstått  genom  språkliga  processer,  som  försiggått  hos  nämnda 
folk,  sedan  de  redan  söndrat  sig  från  andra,  med  hvilka  de  möjligen 
hafva  gemensamt  ursprung,  och  de  hafva  således  intet  sammanhang 
med  m3rter  hos  öfriga  grenar  af  menskligheten,  så  vida  icke  lån  från 
de  förra  till  de  senare  eller  tvärtom  egt  rum,  något  som  dock  näppe- 
ligen kan  antagas  mellan  indo-europeer  å  ena  sidan  och  Amerikas, 
Syd-Afrikas,  Söderhafsöarnas  m.  fl.  länders  invånare  å  den  andra. 
Huruvida  äfven  inom  andra  språkstammar  än  den  indo-europeiska 
samma  språkliga  företeelser  framkallat  myter,  eller  om  de  myter,  som 
onekligen  annorstädes  förekomma,  böra  härledas  ur  andra  orsaker, 
derom  har,  så  vidt  jag  känner,  Max  Muller  icke  bestämdt  yttrat  sig. 
Sjelf  har  han  dock  på  flnsk  m3rtologi  sökt  tillämpa  samma  metod  som 
på  indo-europeisk.  Men  åtskilliga  af  hans  lärjungar  hafva  börjat  be- 
handla vilda  stammars  myter  enligt  etymologiska  principer.  Jag  kän- 
ner två  märkligare  försök  i  den  riktningen.  En  doktor  Theophiius 
Hahn  vill  bevisa,  att  den  af  hottentotterna  dyrkade  guden  Tsui- 
Ooab,  hvilken  de  sjelfva  (deras  religion  är  hufvudsakligen  dyrkan  af 
aflidne  förfäder)  anse  hafva  varit  en  stor  krigare  och  trollkarl,  och  hvil- 
kens  namn,  Ddet  sårade  knäet»,  de  tro  hafva  sin  anledning  i  något 
under  en  drabbning  erhållet  sår,  egentligen  betecknat  »den  röda  mor- 
gonrodnadeuD  (en  symbol  af  det  oändliga,  ett  begrepp  som,  enligt  en 
hypotes  af  Max  Muller,  ligger  till  grund  för  all  religion);  men,  säger 
d:r  Hahn,  emedan  3)tsuii>  betyder  icke  blott  Dröd»,  utan  äfven  Dsåradi», 
och  »goab»  betyder  icke  blott  »morgonrodnad»,  utan  äfven  »knä»,  upp- 
kom missförstånd  och  derpå  föreställningen,  att  Tsui-Goab  varit  en 
krigare,  som  blifvit  sårad.  Som  denna  d:r  Hahns  upptäckt  plägar 
anföras  såsom  en  lysande  triumf  för  den  etyraojogiska  metoden,  så 
må  i  förbigående  anmärkas,  att  betydelsen  »röd»  för  »tsui»  och  bety- 
delsen   »morgonrodnad»    för   »goab»    alldeles    icke  stödja  sig  på  några 
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exempel  tir  det  nuvarande  eller  forna  hottentottspråkbruket,  utan  alle- 
nast på  en  sinnrik  konjektur  af  d:r  Hahn,  bvilken  finner  begreppet 
>röd»  ligga  nära  begreppet  Märadi»,  emedan  ett  sär  är  rödt,  samt  anser 
»goab»,  som  äfven  kan  *  betyda  i^den  anländande»,  för  ett  mycket 
passande  namn  för  morgonrodnaden.  Ett  annat  försök  är  gjordt 
med  afseende  på  nordamerikanska  indianers  mytologi.  Algonkin- 
indianerna  dyrka  haren  såsom  verldens  skapare  och  menniskosläg- 
tets  uppfostrare  under  namn  bl.  a.  af  Michahu,  ^  Enär  i  detta  namn 
ordet  »vabu»  (=  hare)  ingår,  men  stammen  »vab»  äfven  betyder  hvity 
antager  d:r  Brinton,^  att  algonkinerna  ursprungligen  dyrkat  »det  hvita 
ljuset»,  men  genom  en  missuppfattning  blifvit  förledda  att  i  stället 
egna  haren  sin  hyllning. 

Åsigten  om  mytemas  uppkomst  genom  språkets  makt  öfver  tan- 
ken har  icke  af  Max  Muller  sjelf  någonstädes  blifvit  på  ett  så  kon- 
cist sätt  framstäld,  att  hans  ord  kunnat  här  i  sin  helhet  återgifvas; 
min  redogörelse  här  ofvan  är  ett  kort  sammandrag  af  hvad  han  ut- 
förligt och  flerstädes  yttrat.  Då  det  nog  kan  hafva  händt  mig  att 
missuppfatta  hans  mening  i  något  afseende  (hans  stil  synes  mig  icke 
lika  klar  som  den  är  färgrik)  eller  att  utelemna  något  vigtigt,  så  vill 
jag  ordagrant  meddela  ett  stycke  ur  en  skrift  af  en  synnerligen  fram- 
Htående  anhängare,  af  hans  teori,  fransmannen  BrécU,^  emedan  jag 
ingenstädes  funnit  teorien  så  kort  och  klart  sammanfattad. 

Han  frågar  först,  huruvida  mytologiens  fabler  i  begyiuielsen  varit 
föremål  för  verklig  tro.  Härpå  svarar  han  nej.  »Aldrig»,  säger  han, 
fihar  menniskoslägtet  i  dess  barndom,  huru  lifliga  och  poetiska  de 
första  yttringarna  af  dess  inbillningskraft  än  må  hafva  varit,  kunnat 
lx*trakta  det  jorden  vattnande  regnet  såsom  mjölk  af  himmelska  kor, 
^t}  heller  det  åskdigra  molnet  såsom  ett  eldsprutande  odjur,  ej  heller 
den  sina  strålar  utsändande  solen  såsom  en  kämpande  gud,  dfskju- 
tande  pilar  på  sina  fiender,  ej  heller  åskans  mullrande  såsom  dånet 
af  egiden  skakad  af  Jupiter,  ej  heller  vårsolens  första  glöd  såsom  guld- 
ngnet  nedfallande  öfver  Danae.  Hvarifrån  komma  då  dessa  bilder, 
i*om  återfinnas  i  den  uräldsta  poesien  hos  alla  folk  af  den  ariska 
-tammen?  Jo,  från  språket,  som  skapar  dem  af  sig  sjelft,  utan  att 
menniskan  ger  akt  derpå.  Språkets  makt  öfver  tanken,  i  allmänhet 
föga  beaktad  och  i  forntiden  ej  anad,  är  icke  desto  mindre  af  den 
allra  största  betydelse;  man  kan  jemföra  språket  med  ett  glas,  som 
vara  föreställningar  genomgå  och  hvars  färgskiftningar  de  antaga.  Vana 
vi<l  detta  medium,  ge  vi  så  föga  akt  derpå,  att,  till  och  med  innan 
n  uttrycka  en  tanke,  den  i  vår  själ  tar  färg  af  språket. 

*  Brinton,  My^  of  the  netc  icorld,  New- York  1S76. 

*  MHangeg  de  MytHologie  et  de  Linguiatiqiie.     Paris  1873. 
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Trots  den  uttryckets  abstraktion,  som  kännetecknar  våra  tungomål, 
trots  våra  utslitna  ord,  trots  våra  på  konkret  betydelse  blottade  bjelp- 
verb,  göra  vi  dock  den  dag,  som  i  dag  är,  beständiga  offer  åt  språ- 
kets fordringar.  Vi  uttrycka  icke  en  enda  föreställning,  äfven  om 
den  blott  är  föreställningen  om  en  egenskap,  utan  att  vi  gifva  den  ett 
genus,  d.  v.  s.  kön;  vi  kunna  icke  tala  om  ett  föi^mål,  det  må  be- 
traktas såsom  ett  totalitetsbegrepp  eller  icke,  utan  att  vi  bestämma  det 
förmedelst  en  artikel;  hvarje  subjekt  i  satsen  framställes  såsom  en 
handlande  varelse,  hvarje  predikat  såsom  en  handling,  och  hvarje 
handling,  den  må  vara  öfvergående  eller  fortfarande,  begränsas  till 
sin  varaktighet  genom  det  tempus,  i  hvilket  vi  sätta  verbet.  Vi  äro 
vana  att  inom  oss  korrigera  verkningarna  af  denna  tankens  brytning 
genom  språkets  medium;  men  huru  stort  måste  icke  språkets  herra- 
välde öfver  tanken  hafva  varit  på  en  tid,  då  hvarje  ord  var  en  bild, 
hvarje  substantiv  en  lefvande  varelse,  hvarje  verb  en  yttre  handling! 
Det  var  omöjligt,  att  icke  de  enklaste  föreställningar,  betecknade 
genom  så  uttrycksfulla  ord,  genast  erhöllo  en  utomordentlig  glans; 
naturens  företeelser,  reflekterade  af  språket,  fingo  utseende  af  drama- 
tiska'scener.  Satta  i  förbindelse  med  varelser,  som  man  ansåg  begåf- 
vade  med  ett  lif  öfverensstämmande  med  menniskans,  öfversatta  på 
ett  språk,  der  hvarje  ord  talade  till  ögonen,  syntas  dessa  naturskådespel 
vara  akterna  i  ett  ofantligt  drama,  hvars  handlande  personer,  gudar 
till  sitt  ursprung,  voro  våra  likar  till  hjerta  och  sinne. 

De  som  sågo  myterna  bilda  sig  på  detta  sätt  läto  icke  förvilla  .sig 
af  detta  språkets  bland  verk ;  icke  anande  den  hemlighetsfulla  kraft,  som 
förbytte  alla  deras  tankar  i  bilder,  läto  de  sig  tjusas  af  dessa  trolska 
förvandlingar  utan  att  tro  på  dem.  Vi  se  tydligt  af  Vedasångema,  att 
skalderna  kände  betydelsen  af  de  fabler,  som  de  återgåfvo.  Men  det 
förhöll  sig  icke  på  samma  sätt  under  den  följande  tiden.  I  den  mån 
som  vissa  uttryck  åldrades  och  ordens  etymologiska  betydelse  utplå- 
nades, förlorade  språket  sin  genomskinlighet,  namnen  på  naturens  kraf- 
ter blefvo  egennamn,  och  från  den  stunden  började  de  mytiska  per- 
sonerna att  visa  sig». 

De  hufvudsakligaste  af  de  invändningar,  som  gjorts  emot  den 
etymologiska  teorien,  vill  jag  här  nedan  upptaga,  dervid  i  synnerhet 
följande  Ä.  Langs  kritik  af  Max  Mullers  mytologiska  system.* 

1.     Den   oförnuftiga  beståndsdelen  i  myterna.  Måx  Möller  utgick, 


^  I  artikeln  Mythology  i  9:e  upplagan  af  Eneydopttedia  Britannica.  Denna 
artikel  har  utgifvits  i  fransk  öfversättning  jemte  några  smärre  uppsatser  af  samme 
förf.,  under  titel:  Lang,  La  Mythdogie,  träd.  par  Parmentier,  Paris  1886.  Derjenite 
har  jag  begagnat  mig  af  Langs  Myth  and  Cuatom,  en  samling  uppsatser  i  mytologiska 
ämnen. 
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såsom  vi  sett,  från  det  ixlumma,  ohyggliga,  orimligai»  elementet  i  de 
civiliserade  folkens  myter  såw)ra  föret  och  främst  varande  i  behof  af 
förklaring.  Men  hans  teori  lemnar  just  detta  element  till  allra  störeta 
delen  oförklaradt.  Sant  är  väl,  att  han  söker  visa,  hurusom  solen  kan 
betraktas  både  såsom  son  och  make  till  morgonrodnaden,  h varigenom 
kunnat  uppstå  en  berättelse  om  blodskam ;  hurusom  den  växande  grö- 
dan kan  betraktas  både  såsom  dotter  och  maka  till  den  regngifvande 
himraelen,  hvarigenom  kunnat  uppstå  historien  om  Zeus  brottsliga  för- 
hållande till  sin  dotter  Persephone;  hurusom  den  omständigheten  att 
Zeus  med  ett  uttryck  af  vördnad  benämndes  menniskornas  fader  lätt 
kunnat  gifva  anledning  till  alla  dessa  kärlekshistorier,  i  hvilka  han  är 
inblandad  o.  s.  v.  Men  äfven  om  detta  är  riktigt,  återetär  dock  att 
förklara  alla  dessa  afsky värda  och  orimliga  enskildheter  i  myterna; 
t.  ex.  h varför  Zeus  vid  sina  kärleksäfventyr  antar  gestalten  af  en  tjur 
♦^ller  en  gök;  hvarför  han  lurar  Here  genom  ett  låtsadt  giftermål  med 
v\t  trästycke;  hvarför  öfriga  gudar,  af  hvilka  dock  ingen  liksom  Zeus 
kallades  menniskornas  fader,  ändock  hade  liknande  kärleksäfventyr  och 
l»lefvo  fader  till  menniskor  o.  s.  v.  Max  Mttller  menar,  att  sagan  om 
Kronos,  Zeus'  fader,  uppstått  derigenom,  att  ett  Zeus  tillagdt  epitet 
»KronionD,  som  betyder  don  »uråldrigcD,  genom  sin  ändelse,  som  ser 
ut  som  en  härstamningsiindt^lse,  gett  anledning  till  den  tron,  att  Zeus 
varit  son  af  en  Kronos.  Men  äfven  om  detta  är  sant,  huru  kom  det 
^ip,  att  man  berättade  om  Kronos,  att  han  snöpte  sin  fader,  att  han 
uppåt  sina  barn  lefvande  och  sedan  utspydde  dem?  Alltså  hvad  Arno- 
l)ius,  en  kristen  författare  från  4:de  ärh,,  frågade  sina  hedniska  mot- 
ståndare, nämligen  huru  det  kommit  sig,  att  myterna,  om  de  framstälde 
naturfenomen,  blifvit  belastade  med  smutsiga  enskildheter  ända  till 
'l<'n  grad,  att  det  väckte  afsmak  hos  tänkare  (JOO  år  f.  Kr,,  det  frågti 
vi  ännu  förgäfves,  om  det  Max-Miillerska  systemet  antages. 

2.  Den  språkliga  analysen,  Max  Mullers  system  är  gnmdadt  på 
n\  analys  af  de  indoeuropeiska  folkens  språk.  Merl  myter  nära  lik- 
nande de  indoeuro|)eiska  i  afseende  på  de  orimliga  och  motbjudande 
beiitåndsdelama  finnas  hos  australnegrer,  eskimåer,  »Söderhafsöamas 
invånare,  bushmän,  indianer  m.  fl.  Då  företeels«n*na  äro  dosamma, 
bör  också  förklaringen  bli  densamma,  och  då  de  språk,  inom  hvilka 
myterna  röra  sig,  äro  grundviisent ligen  olika,  så  är  tydligen  en  förkla- 
ring, grundad  på  det  indoeuropeiska  språket,  för  trång. 

För  öfrigt,  äfven  om  vi  lyckas  att  uppdaga  don  ursprungliga 
nieningen  med  en  guds  namn,  är  dock  icke  sagdt,  att  vi  med  tillhjelp 
fif  denna  betydelse  kunna  förklara  alla  myter,  som  ha  afseende  gå 
Kuden.  Ingenting  är  vanligare,  än  att  en  gammal  historia  kommer  in 
i    en    ny    guds    eller    halfgu<ls    legend.      Så    hafva    myter    i    mängd, 
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Bomliga  af  hög  ålder,  Bamlats  kring  Karl  den  stores  namn,  alldeles  ]}A 
samma  sätt  som  i  våra  dagar  ett  kändt  qvickhufvud  får  sig  tillskrifua 
qvickheter  af  gammalt  datum.  Exempel  härpå  äro  för  välbekanta  för 
att  behöfva  anföras.  Derför  om  Zeus  betyder  himmel  och  Agni  (tu 
indisk  gudom)  betyder  eld,  ha  vi  derför  icke  rätt  att  påstå,  att  alla 
myter  beträffande  Zeus  och  Agni  ursprungligen  berättats  om  himmeleii 
eller  elden.  Det  är  högst  antagligt,  att,  när  dessa  gudar  blefvo  popu- 
lära, de  ärfde  bedrifter,  som  förr  berättats  om  äldre  gudar  och  heroer. 
Man  misstar  sig  alltså,  om  man  härleder  dylika  myter  ur  betydelsen 
himmel  eller  eld.  Det  bör  vidare  icke  förbises,  att  hos  vilda  folk  naum 
betecknande  naturföreteelser  —  himmel,  moln,  morgonrodnad,  sol  o. 
s.  v.  —  ofta  gifvas  åt  lef vande  menniskor.  Sålunda  kan  lätteligen  en 
historia,  ursprungligen  berättad  om  en  man  eller  qvinna  med  namnet 
himmel,  moln,  sol  o.  s.  v.,  komma  in  ibland  de  myter,  som  ha  afsi- 
ende  på  den  verkliga  himmelen,  molnet,  solen  o.  s.  v. 

Ej  heller  får  förbises,  att  urtidens  menniskor,  då  de  tänkte  på  pol, 
måne,  jord,  himmel,  vind  o.  s.  v.,  samt  nutidens  vildar  under  samma 
omständigheter  icke  hade  eller  hafva  samma  föreställningar  i  siimtt, 
som  vi  förbinda  med  namnen  på  dessa  föremål.  De  föreställa  sig  näm- 
ligen sol,  måne,  jord,  himmel,  vind  o.  s.  v.  såsom  lefvande  varelser  med 
menskliga  lemmar  och  menskliga  lidelser.  Derför,  om  vi  också  upp 
daga  betydelsen  af  ett  naturfenomen  i  namnet  på  en  gud,  kan  denna  hi- 
tydelse  vara  helt  olika  med  den  föreställning,  som  namnet  på  samma 
fenomen    framkallar  för  medvetandet  hos  civiliserade  memiiskor. 

Slutligen  finna  vi,  att  forskarena  ytterst  sällan  stämma  öfverens 
angående  härledningen  och  betydelsen  af  gudanamnen.  Såsom  ofvan 
är  anmärkt,  ser  Kuhn  öfverallt  storm-myter,  Max  Mtiller  soluppgångs- 
myter.  Namnet  Kronos  härledes  af  Max  Muller  från  ^pouo^  =  tid,  af 
Kuhn  från  sanskrit  krana,  af  Preller  från  xpaivw  «=  fullborda  —  för 
att  nu  nämna  blott  några  af  de  auseddaste  bland  mytforskama.  Genom 
att  bläddra  i  Roschers  under  utgifning  varande  Ausföhrliches  Lejcikon 
der  Mythologie  kan  man  lätt  få  en  föreställning  om  huru  genompv 
ende  skiljaktigheten  i  åsigter  är.  Då  gudanamnets  betydelse  skall  g< 
oss  förklaringen  på  alla  de  myter,  som  berättas  om  guden,  är  denna 
brist  på  öfverensstämnielse  onekligen  en  ledsam  omständighet  för  det 
etymologiska  systemets  förfäktare,  hvilkas  tal  om  de  vunna  stora  resul 
täten  under  sådana  förhållanden  förefaller  föga  berättigadt 

3.  Dm  mytopeiska  perioden,  Max  Muller  förutsätter,  att  under  de 
perioder,  som  föregingo  den,  h vilken  han  kallar  den  mytopeiska,  in^a 
myter  funnes,  eller  åtminstone  tar  han  ingen  hänsyn  till  dem.  som 
möjligen  funnos.  Men  det  är  alldeles  visst,  att  vi  träffa  mj^er  i  allu 
språk,  äfven  de  lägsta  rasers.     Om  menniskan  under  den  tid,  då  arier 
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och  semiter  åtskildes,  icke  hade  uAgra  myter,  var  hon  under  den 
perioden  olika  alla  menniskor,  om  h vilka  vi  ha  kännedom.  Men  om 
hon  egde  sådana,  kunna  de  icke  hafva  blifvit  bildade  under  samma 
förhållanden  som  under  den  m}rtopeiska  åldern,  alldenstund  denna 
ännu  icke  blifvit  uppnådd.  Om  menniskan  under  den  rhematiska  och 
dialektiska  perioden  egt  myter  och  om  dessa  lefva  qvar  i  den  mjrto- 
})eiska  och  följande  åldrar,  så  kunna  de  icke  få  sin  förklaring  genom 
den  Max-Miillerska  teorien.  Dessutom  hafva  sådana  gamla  myter  lätt 
kunnat  samla  sig  kriijg  en  gud  eller  heros  af  senare  datum.  I  sådant 
fall  kunna  bemödanden  att  förklara  dessa  gamla  historier  genom  analys 
nf  namn,  som  äro  senare  uppkomna,  icke  annat  än  misslyckas. 

4.  Urspråket.  Tendensen  att  gifva  lif,  kön,  handling,  tanke  åt 
allting,  hvilken  är  sjelfva  grundvilkoret  för  mjrtbildningen,  förklaras 
af  Max  Muller  så,  att  genusändelsema  förledde  menniskorna  till  denna 
villomening.  Verkliga  förhållandet  är  dock,  att  genusändelsema  hos 
namn  på  ting  härleda  sig  från  en  tid,  då  menniskorna  förestälde  sig 
allting  såsom  personer.  Menniskan  anser  icke  företeelserna  för  personer, 
derför  att  deras  namn  ha  genusändelser,  utan  ger  namnen  genusän- 
delser,  derför  att  hon  tänker  sig  företeelserna  såsom  personer.  Max 
Muller  tyckes  också  sjelf  hålla  före,  att  föremålen  fått  sina  bestämda 
(renus  i  språket,  emedan  man  tänkt  sig  dem  såsom  personer,  men  han 
synes  tro,  att  detta  då  ännu  blott  varit  figurligt  menadt,  och  att  det 
derför  i  början  ej  framkallat  myter;  först  sedan  genusbeteckningama 
stelnat  till  tomma  former,  skall  en  verklig  illusion  i  fråga  om  före- 
målens karakter  af  lefvande  väsen  hafva  uppkommit  och  myter  deri- 
^enom  alstrats.  Om  så  tillgått,  har  ju  menniskan  sjunkit  från  en  hög 
CTad  af  fömuftighet  till  en  ganska  låg.  Men  om  tendensen  att  perso- 
nifiera naturen  fans  redan  förut  och  blott  genom  språket  åter  väck- 
tes till  lif,  blir  den  Max-Miillerska  teorien  öfverflödig.  Den  äldre 
tendensen  räcker  till  för  att  förklara  myternas  uppkomst. 

5.  Sjukdomen  hos  språket.  Max  Mullers  hypotes,  att  fraser  genom 
tradition  fortplantades,  äfven  sedan  i  dem  förekommande  ord  upphört 
att  vara  begripliga,  synes  stå  i  strid  med  den  jemförelsevis  höga  kultur- 
Btåndpunkt,  som  han  antager  för  sin  mytopeiska  period.  Det  gifves 
icke  något  exempel  på,  att  så  civiliserade  menniskor  glömma  bety- 
delsen af  gängse  ordvändningar,  men  ändock  fortfara  att  använda 
dem.  Då  Max  Miiller  vill  bestyrka  sin  åsigt  om  tillvaron  under  den 
mytopeiska  perioden  af  de  två  språkliga  processer,  som  han  kallar 
Hynonymi  och  homonymi,  så.  hemtar  han  sina  exempel  från  de  indi- 
.«ka  Vedasångema,  konstnärligt  utarbetade  dikter,  skrifna  på  ett  språk, 
Bom  icke  ens  fans  till  under  den  ifrågavarande  perioden.  Men  han 
visar  icke,  att  den  homowymi  och  synonymi,  hvarpå  han* anför  exem- 
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pel  ur  de  vedieka  dikterna,  gjorde  dessa  obegripliga  för  de  generatio- 
ner, som  följde  efter  skaldernas  egen  tid,  ej  heller  ger  han  bevis  för. 
att  homonymi  och  synonymi  egde  rum  under  den  mytopeiska  perioden. 

Dessa  äro  de  hufvudsakligaste  af  de  skäl,  på  grund  af  hvilka  an- 
hängarna af  den  myt-teori,  hvilken  vi  kallat  den  etnografiska,  anse 
den  af  Max  Mttller  förfäktade  åsigten  om  myterna  såsom  en  sjukdom 
hos  språket  böra  förkastas.  Men  äfven  mot  en  annan  myt-teori  har 
från  samma  håll  riktats  en  skarp  kritik. 

Det  har  ofvan  blifvit  antydt,  att  euhemerisjnen,  som  man  ansåg 
död  och  begrafven,  å  nyo  uppenbarat  sig  i  våra  dagar.  Och  den  har 
återkommit  under  hägnet  af  ett  stort  namn,  nämligen  Herbert  Spen- 
cers.  Spencers  åsigt  om  mytenias  uppkomst  har  det  gemensamt  med 
den  etymologiska  teorien,  att  äfven  enligt  den  förra  tendensen  till  j>erso- 
nifiering  af  naturföreteelserna  icke  är  ursprunglig  hos  menniskan,  utan 
uppkommit  till  följd  af  en  förvillelse  hos  omdömet.  Jeifaväl  han  an- 
ser vidare,  att  en  ofullkomlighet  hos  språket,  bestående  i  dess  brist  på 
ord,  som  icke  innebära  betydelse  af  lif  och  lifsfunktioner  (vitdliiy),  ledt 
till  misstag  och  förvirring.  Men  under  det  att  den  etymologiska  sko- 
lan anser  denna  ofullkomlighet  hos  språket  såsom  den  enda  eller 
åtminstone  hufvudsakligaste  källan  till  myterna,  ger  Spencer  åt  den- 
samma blott  en  plats  bredvid  andra  lika  vigtiga  eller  vigtigare  orsa- 
ker. Spencer  erinrar  om  det  till  fullo  bestyrkta  faktum,  att  vildar 
öfverallt  i  verlden  ge  namn  åt  män  och  qvinnor  efter  naturföreteel- 
ser, stunder  på  dagen,  väderleksförhållanden  o.  s.  v.;  namn  sådana 
som  Morgonrodnad,  Dagsljus,  Molnet  m.  m.  förekomma  ofta.  Sedan 
en  tid  förflutit  efter  det  att  en  så  benämnd  man  gått  ur  lifret,  in- 
träffar lätt  på  grund  af  tidens  glömskebringande  makt,  att  en  hi- 
storia, som  ursprungligen  varit  berättad  t.  ex.  om  en  menniska 
med  namnet  Morgonrodnaden,  Molnet  o.  s.  v.,  blir  öfverflyttad  till 
sjelfva  naturföreteelsen.  Sålunda  bllfva  naturkrafterna  och  naturfeno- 
menen personifierade  Ett  likartadt  missförstånd  kan  uppkomma  })a 
ett  annat  sätt.  Hos  ett  folk  går  ofta  en  sägen,  att  folket  kommit  till 
de  bostäder,  som  det  innehar,  från  ett  visst  berg,  en  viss  sjö,  en  vis? 
flod  eller  från  andra  sidan  hafvet.  Sägnen  om  ankomst  från  en  ort 
uppfattas  med  tiden  såsom  en  sägen  om  verklig  härstamning;  man 
kallar  sig  Möner  af  berget,  sjön,  floden,  hafvet».  Likaså  i  fall  några, 
som  invandrat  öster  ifrån,  säga,  att  de  komma  från  den  uppgående 
solen,  tro  de  sig  slutligen  vara  afkomlingar  af  solen.  Till  följd  af  så- 
dana förglömmanden  och  missuppfattningar  utrustas  berg,  floder, 
sjöar,  haf,  sol  m.  m.  med  menskliga  egenskaper,  och  menniskoma, 
som  ursprungligen  hade  en  riktigare  uppfattning  af  sakerna,  sjunka 
ned  till  troif  på  personlighet  hos  liflösa  ting^  Å  andra  sidan  är,  enligt 
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Spencer,  dyrkan  af  döda  förfäder  den  äldsta  religionsformen,  och  den 
genom  tradition  bevarade  härstamningen  frän  sol,  moln  o.  s.  v.  har, 
fattad  efter  bokstafven,  ledt  till  dyrkan  af  naturens  krafter,  liksom  till 
naturmyteiiia.  De  vanliga  myterna  om  folks  och  slägters  härkomst 
från  djur  eller  från  gudar  under  gestalten  af  djur  tydas  af  Spencer 
så,  att  förfädren  egentligen  hetat  Björn,  Varg  o.  s.  v.,  men  att  man, 
åter  till  följd  af  den  glömskebringande  tiden,  slutligen  trott  på  här- 
stamning från  en  verklig  björn,  varg  o.  s.  v. 

Den  Spencerska  teorien  faller,  efter  hvad  mig  tyckes,  för  invänd- 
ningen, att  den  förutsätter  hos  de  vildar,  som  bildat  myterna,  på  en 
gång  ett  alldeles  otänkbart  minne  och  en  alldeles  otänkbar  glömska. 
Vildar  minnas  aldrig  sina  förfader  långt  tillbaka,  knappt  längre  än. 
till  farfadern.  Men  menniskorna  under  den  tid,  då,  enligt  Spencer, 
myterna  uppkoramo,  måste  haft  långt  mera  tillbakaskådande'  minnen. 
A  andra  sidan  synes  det  icke  vara  tänkbart,  att  vildar  till  följd  af 
glömska  misstagit  sig  beträffande  anledningen  till  namn,  hemtade  från 
naturföreteelser  eller  djur,  och  det  på  en  tid,  då  de  gåfvo  sina  barn 
dylika  namn  och  sjelfva  buro  sådana.  En  annan  invändning  af  vigt 
är  den,  att  vildar  icke  egna  någon  dyrkan  åt  qvinliga  förfäder  och 
icke  minnas  dessa  lång  tid  tillbaka;  likväl  ärfvas  dessa  namn,  tagna 
från  djur  eller  naturföreteelser,  i  regeln  på  qvinnolinien. 


Sedan  vi  nu  lärt  känna,  huru  den  etnografiska  metodens  anhän- 
gare kritist-ra  den  etymologiska  teorien  samt  den  moderna  euhemeris- 
raen  —  en  kritik,  hvaruti  jag  med  en  reservation,  hvarom  mera  ne- 
dan, kan  för  min  del  instämma  — ,  så  må  vi  öfvergå  till  en  jx)8itiv 
redogörelse  for  den  först  nämnda  och  dervid  först  se  till,  huru  den  för- 
klarar detta  orimliga  och  ohyggliga  i  de  civiliserade  folkens  myter,  i 
hviltaet,  enligt  alla  parters  mening,  sjelfva  hufvudsvårigheten  ligger. 
Möjlighet  till  förklaring  har  enligt  etnograferna  beredts  genom  de  ly- 
sande resultat,  som  den  etnografiska  vetenskapen  på  två  olika  områden 
uppnått.  Å  ena  sidan  har  man  genom  sofring  och  bearbetning  af 
*  resandes,  missionärers,  sjömäns  med  fleres  berättelser  vunnit  en  både 
omfattande  och  noggrann  kännedom  om  de  vilda  folkens  lif  och  före- 
ställningssätt. Å  andra  sidan  har  en  gren  af  den  etnografiska  forsk- 
ningen uppstått,  som  gjort  till  sin  särskilda  uppgift  att  samla  och 
ordna  hvad  som  funnits  och  ännu  finnes  hos  de  civiliserade  folken  af 
plägseder,  sägner,  ordspråk,  vidskepelser,  lekar  m.  m.,  hvarvid  natur- 
ligtvis de  obildade  klasserna  i  första  rummet  kommit  i  betraktande, 
och  äfvjn  här  har  redan  ett  mycket  rikt  material  samlats.  Man  har 
kallat  denna    nya    vetenskapsgren  folk-lore.     Då  man  jemfört  sådana 
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plägseder,    sägner  m.    m.  med  motevarande  företeelser  hos  vilda  folk» 
har    man    ofta   träffat   slående   likheter,  men  det,  som  synes  sallfiamt 
hos    ett    civiliseradt  folk,  emedan    det   står  i  strid  med  eljest  der  rå- 
dande föreställningar  och  seder,  tyckes  deremot  stå  i  full  öfverensstam- 
melse  med  den  omgifning,  i  hvilken  det  befinner  sig  hos  en  stam  af  vil- 
dar.     Man  har  häraf  ansett  sig  berättigad  till  den  slutsatsen,  att  dylika 
företeelser,  då  de  anträffas  hos  ett  bildadt  folk,  äro  qvarlefvor  från  en 
tid,  då  folket  stod  på  samma  intellektuela  och  sociala  ståndpunkt  som 
vildar  eller  barbarer.     Bevis  finnas,  om  bevis  behöfvas»  derför,  att  ci- 
vilisationen, då  den  förändrar  sättet  att  lefva  och  tänka  hos  en  nation, 
likväl   icke   sopar   bort   allt  det  gamla;  ett  och  annat  undgår  nivelle- 
ringen  för  att  sedan  stå  qvar  som  vittne  om  ett  förgånget  kulturskede. 
Detta    betraktelsesätt   tillämpa    etnograferna  äfven  på  de  mytiska  säg- 
nerna.    I    motsats   till   filologerna,  som  anse  jemförelser  på  detta  om- 
råde  endast   tillåtna   mellan   folk,  som  tala  språk  tillhörande  samma 
familj,    eller   på   sin  höjd  mellan  folk,  som  kunna  historiskt  uppvisas 
hafva  varit  i  beröring  med  hvarandra,  så  vilja  etnograferna  äfven  här 
utsträcka  jemförelsen    till   hela  menskligheten.     Jemväl  i  afseende  på 
gudasagor   och    myter  tillhörande   skilda   folk   på  olika  kulturstadier 
har   man    funnit  likheter  så  slående,  att  ett  sammanhang  måste  anta- 
gas, och  äfven  i  afseende  på  dem  har  man  gjort  den  iakttagelsen,  att 
hvad   som    på   ena   hållet  —  stundom  på  det  starkaste  —  svär  emot 
den    utvecklingsgrad,  till  hvilken  folket  både  i  afseende  på  intelligens 
och    känsla   hunnit,    det    synes  på  andra  hållet  stå  i  innerligaste  har- 
moni   med    hela   arten  af  båda  dessa  sidor  hos  själslifvet.     Slutsatsen 
blir   också  densamma:    när  man  hos  ett  bildadt  folk,  t.  ex.  grekerna, 
finner   myter,   som  röja  ett  annat  och  lägre  sätt  att  tänka  och  känna 
än    det,  som  för  öfrigt  utmärker  folket,  så  äro  dessa  myter  qvarlefvor 
från  ett  tidigare  utvecklingsstadium.    Sannolikheten  af  ett  dylikt  qvar- 
lefvande  är  här  så  mycket  större,  som  mytologien  nära  sammanhänger 
med  religionen  —  ett  område,  der,  som   bekant,  konservatismen  mera 
än  på  något  annat  gör  sig  gällande. 

Exempel  må  hemtas  från  den  grekiska  sagan  om  Kifonos.  Skal- 
den Hesiodus  förtäljer,  att  i  uräldsta  tider  Uranos  (himmelen)  och 
Gaia  (jorden)  voro  man  och  hustru;  Uranos  instängde  i  jorden  deras 
gemensamma  barn,  af  hvilka  Kronos  var  ett,  så  att  de  icke  fingo  se 
ljuset;  häröfver  förgrymmades  dessa  och  sammansvuro  sig  med  sin 
moder  mot  sin  fader;  en  gång  då  Uranos  närmade  sig  Gaia  for  att 
omfamna  henne,  utsträckt^  Kronos  sin  arm,  som  var  beväpnad  med 
en  skära  af  jem,  och  stympade  sin  fader ;  derigenom  åtskilde  han  sina 
föräldrar  i  deras  äktenskap.  Hvilket  bryderi  denna  hemska  ^ga  för- 
orsakade   en    senare   tids  greker,  framgår  på  ett  karakteristiskt  sätt  af 
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en  berättelse  i  Platos  dialog  Eutyphro.  Der  försvarar  en  ung  man  inför 
Sokrates  sitt  hänsynslösa  tillvägagående  emot  sin  egen  fader  med  åbe- 
ropande af  Kronos'  föredöme,  men  Sokrates,  som  eljest  var  konserva- 
tiv i  religiöst  afseende,  förklarar  sig  icke  kunna  tro  en  gud  om  nå- 
gonting så  ovärdigt.  Denna  del  af  Kronosmyten  företer,  jeinte  åt- 
skilliga afvikelser,  äfven  en  slående  likhet  med  drag  tillhörande  den 
nvseeländska  sagan  om  himraelens  och  jordens  söner.  Det  heter  der, 
att  himmelen  och  jorden  i  begynnelsen  voro  makar  och  himmelen 
hvilade  på  jorden;  deras  barn  voro  instängda  mellan  dem  och  fingo 
icke  se  ljuset;  förtörnade  häröfver,  uppreste  de  sig,  och  efter  häftig 
kamp  slet  en  af  sönerna,  skogsguden,  i  sär  himmelen  och  jorden, 
som  sedan  allt  jemt  varit  åtskilda.  Äfven  i  Kina  finnes  en  myt,  som 
berättar,  huru  makarna  himmelen  och  jorden  åtskildes;  likaså  i  Indien. 
Det  torde  icke  vara  tvifvelaktigt,  att  denna  myt  uppstått  så,  att,  sedan 
man  en  gång  förestält  sig  himmelen  och  jorden  såsom  makar,  föräldrar 
till  alla  varelser,  man  uppfunnit  en  berättelse  för  att  förklara,  hvarför 
de  äro  åtskilda.  Myten  måste  hafva  uppstått  hos  menniskor  på  en 
låg  kulturståndpunkt,  emedan  de  groft  sinliga  dragen  i  berättelsen  och 
(len  fullständiga  frånvaron  hos  de  deri  uppträdande  gudarna  af  sedlig 
höghet  eljest  icke  kunna  få  sin  förklaring,  men  hos  grekerna  fortlefde 
Kagan,  i  hufvuddragen  oförändrad,  långt  in  i  civilisationens  ålder  till 
undran  för  alla  och  förargelse  för  de  fromma. 

Men  hvarifrån  kommer  denna  omisskänneliga  likhet  mellan  en 
grekisk  myt  och  en  nyseeländsk  och  en  kinesisk?  Sådana  likheter 
uppdagas  allt  flere,  under  det  mytforskningen  fortgår  i  sitt  jemförande 
arbete.  Det  låter  naturligtvis  tänka  sig,  att  en  myt  uppstått  hos  ett 
folk  och  derifrån  spridt  sig  till  andra.  Man  har  anfört  såsom  omstän- 
digheter gynsamma  för  en  sådan  utbredning:  folkens  vandringar,  se- 
den att  taga  krigsfångar  och  att  köpa  slafvar  från  andra  folk  samt  den 
allmänt  gällande  lag,  som  bjöd  hustrus  tagande  från  en  annan  stam. 
Faktiskt  är  också,  att  myter  fått  en  vidsträckt  utbredning  genom  lån 
af  ett  folk  från  ett  annat.  Men  om  man  rätt  besinnar,  huru  ofta  lik- 
nande myter  träfifas  på  vidt  åtskilda  punkter  af  jorden,  kan  man  icke 
annat  än  finna  nämnda  förklaringsgrund  otillräcklig.  Man  nödgas  till 
antagandet,  att  samma  myt  uppfunnits  sjelfständigt  af  flere  folk. 
Samma  eller  liknande  företeelse  har  framstält  sig  för  dem  och  har,  på 
?rand  af  likheten  i  utvecklingsgrad,  ledt  till  samma  eller  liknande 
förklaringsförsök.  Hvad  som  gäller  om  individerna  gäller  nämligen 
också  om  folken:  på  de  tidigare  stadierna  äro  likheterna  öfvervägande, 
först  med  högre  utveckling  framträda  skiljaktigheterna  starkare, 
vare  sig  dessa  grunda  sig  på  medfödda  anlag  eller  på  jrttre  om- 
ständigheter.    Så   röja    de    primitiva   stenverktygen   stor  likhet,  hvar 
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est  än  på  jorden  de  äro  funnn.  Det  är  näppeligen  rimligt  att  förklara 
detla  genom  antagandet,  att,  sedan  ett  folk  gjort  uppfinningen,  de  öf- 
riga  lärt  den  af  detta.  Långt  bättre  låter  saken  förklara  sig  på  föl- 
jande sätt:  behofvet  har  varit  detsamma,  det  förefintliga  materialet 
detsamtna,  de  redan  uppfunna  verktygen  desamma,  förståndsutvecklin- 
gen densamma,  och  resultatet  —  den  nya  uppfinningen  —  har  blifvit 
detsamma  eller  liknande.  På  samma  sätt  är  ock  i  all  mytologi  underlaget, 
som  förskrifver  sig  från  en  primitiv  ståndpunkt,  likartadt,  det  är  all- 
mänt menskligt,  icke  nationelt.  Först  senare  ha  nationerna  med  sti- 
gande bildning  satt  sin  särskilda  prägel  på  sin  mytologi  genom  de 
modifikationer  de  låtit  det  gamla  undergå  och  de  tillägg  de  gjort  där- 
till. Så  hafva  grekerna,  under  konstens  och  poesiens  medverkan,  om- 
format de  gamla  myterna  i  enlighet  m*ed  sin  andes  fordringar  på 
skönhet  och  harmoni,  ehuru  äfven  hos  dem  respekten  för  det  häfd- 
vunna  visat  sig  såsom  en  starkt  konserverande  makt  och  låtit  åtskil- 
ligt af  det  gamla  qvarstå  i  all  dess  afskräckande  grofhet.  Så  har  den 
romerska  mytologien  fått  prägeln  af  praktisk  förståndighet,  den  nor- 
diska af  krigarlynne  och  djerft  trots  mot  ödet,  den  indiska  af  träl- 
aktig  undergifvenhet  under  prestvälde  och  ceremoniväsen,  o.  s.  v. 

Det  är  alltså  ådagalagdt,  att  vissa  delar  af  de  civiliserade  folkens  t. 
ex.  grekernas  mytologi,  som  svära  emot  de  eljest  bland  folket  rådande 
föreställningarna  och  sederna,  deremot  stå  i  den.  fullkomligaste  öfver 
ensstämmelse  med  föreställningar  och  seder  hos  nutidens  vildar,  hvaraf 
mail  slutit  till  dessa  delars  egenskap  af  att  vara  »qvarlefvor»  från  ett  ti- 
digare utvecklingsskede.  Forskningen  har  äfven  ådagalagdt  attvdet  ocivi- 
liserade tillståndet  är  det  för  myters  frambringande  gynsammaste,  under 
det  att  med  bildningens  framsteg  jordmånen  blir  allt  mindre  egnad  der- 
för.  Om  vi  alltså  taga  en  öfversigt  öfver  de  mest  karakteristiska  si- 
dorna hos  vildarnas  själslif,  skola  vi  i  och  med  detsamma  hafva  lärt 
känna  de  vigtigaste  vilkoren  för  mytemas  uppkomst.  Hvad  som  först 
möter  oss  såsom  utmärkande  för  vildens  själ,  är  dess  benägenhet  att 
i  allting  se  lefvande  väsen  liknande  honom  sjelf  —  en  benägenhet, 
sopi  man  benämnt  anitnism.  Denna  tendens  är  grundad  i  det  mensk- 
liga  medvetandets  natur.  Vi  se  den  derför  framträda  hos  barnet  all- 
deles spontant  med  de  första  yttringarna  af  förståndsverksamheten; 
det  är  ett  misstag,  då  Herbert  Spencer  vill  härleda  densamma  ur  mö- 
drars, ammors  och  andras  förvända  bruk  att  tala  med  barnen  om  lif* 
lösa  ting,  såsom  om  de  vore  lefvande,  liksom  det  är  ett  misstag,  då 
samme  tänkare  härleder  den  bland  ociviliserade  folk  herskande  per- 
sonifieringstendensen  ur  vissa  yttre  anledningar,  som  forvilla  omdö- 
met, hvilket  utan  detta  inflytande  utifrån  skulle  träffat  det  rätta. 
Barnets   medvetande    af  sig    sjelft  såsom  ett  kännande  och  tänkande 
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väsen  och  siisom  orsak  till  yttre  verkningar  blir  den  typ,  efter  hvilken 
det  bildar  sina  första  föreställningar  om  de  omgifvande  föremålen. 
Allt,  som  ter  sig  såsom  ett  helt  för  åskådningen,  blir,  om  det  på  nå- 
got lifligare  sätt  intresserar  barnet,  förestäldt  såsom  en  lefvande  indi- 
vid, hvilken,  allt  efter  som  den  vållar  barnet  nöje  eller  motsatsen, 
tankes  såsom  vänligt  eller  ovänligt  sinnad.  Man  ser  ju  de  små  sam- 
tala med  leksaker  och  andra  föremål  samt  smeka  eller  misshandla 
(iem  efter  stämningen  för  ögonblicket  Likaså  finna  vi  lätt,  hurusom 
barnet  bildar  sin  första  föreställning  om  ett  orsakssammanhang  efter 
mönstret  af  sin  egen  vilja  och  dess  förmåga  att  framkalla  förändrin- 
gar i  det  yttre.  Allt  som  försiggår  tros  vara  föranledt  genom  med- 
veten verksamhet.  Derför  gör  barnet  ideligen  frågor  sådana  som: 
!>hvem  har  gjort  snön?»  i>hvem  har  låtit  gräset  växa?»  ty  allt  måste, 
menar  barnet,  vara  gjordt  af  någon  med  afsigt.  Först  småningom 
ger  detta  föreställningssätt,  till  följd  af  vidgad  erfarenhet  och  andras 
undervisning,  plats  för  insigten,  att  allt  går  efter  nödvändiga  lagar. 
Men  den  ursprungliga  tendensen  att  se  lif  och  vilja  bakom  företeel- 
serna finnes  dock  qvar  i  djupet  af  medvetandet  äfven  hos  den  mog- 
nade menniskan,  och  det  behöfves  blott,  att  känslan  försättes  i  star- 
kare svallning,  för  att  denna  slumrande  animism  åter  skall  väckas  till 
lif  —  för  ett  ögonblick  åtminstone.  Ett  kändt  exempel  härpå  lemnar 
berättelsen  om  Xerxes,  som  i  vredesmod  lät  piska  Hellesponten. 
Animismen  yttrade  sig  i  detta  fall  på  ett  så  kraftigt  sätt  förmodligen, 
emedan  Xerxes  i  allmänhet  icke  så  mycket  höjt  sig  öfver  den  stånd- . 
punkt,  då  man  i  allting  ser  lefvande  varelser,  men  likartade  exem- 
I>el,  om  också  icke  så  slående,  kunna  hemtas  från  menniskor  på  högre 
intellektuel  utvecklingsgrad,  och  äfven  en  bildad  nutidsmenniska  torde 
då  och  då  ertappa  sig  med  en  känsla  af  vrede  emot  ett  liflöst  före- 
mål, som  träder  hindrande  i  vägen  för  hennes  afsigter,  ehuru  reflexio- 
nen  återtar  sitt  välde  tillräckligt  tidigt  för  att  förekomma  så  dåraktiga 
handlingar  som  den,  hvartill  Xerxes  lät  hänföra  sig  af  sin  vrede. 

Då  vilden  icke  har  samma  hjelp  från  andra  menniskors  sida  till 
att  höja  sig  ur  det  animistiska  föreställningssättet,  som  det  barn,  h vil- 
ket uppfostras  bland  ett  civiliseradt  folk,  så  står  han  också  hela  lifvet 
qvar  på  barnets  ståndpunkt  i  detta  afseende.  Han  tror  sig  öfverallt 
omgifven  af  lefvande  väsen ;  hvad  som  sker  i  naturen  förefaller  honom 
i^äsom  dessa  väsens  handlingar,  hvilka  han,  allt  efter  som  han  af  dem 
röner  gagn  eller  skada,  anser  utgångna  ur  ett  mot  honom  välvilligt  • 
^iler  fiendtligt  sinnelag.  Sålunda  inlägger  han  själ  i  träd,  blommor, 
stenar,  floder,  källor,  ja  till  och  med  i  jemförelsevis  så  abstrakta  ting 
w>ni  himmel,  jord.  vatten.  Åtskilliga  bland  dessa  lefvande  väsen,  ur 
hvilka    förändringarna    i    naturen    härledas,    måste   framställa  sig  för 
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menniskan  såsom  mera  eller  mindre  öfverlägsna  hemie  sjelf  i  makt 
och  såsom  beherskande  hennes  lif ;  de  uppträda  derför  med  anspråk 
på  hennes  dyrkan,  hon  måste  vara  angelägen  att  inverka  på  deras 
stämning  till  sin,  förmån,  hon  söker  uppnå  detta  mål  genom  samma 
medel,  med  hvilka  hon  söker  vinna  jordiska  store,  nämligen  hyllning, 
lofprisande,  böner  och  gåfvor.  Animismen  blir  alltså  utgångspunkten 
för  rdigionen.  Men  å  andra  sidan  bereder  också  animismen  möjlig- 
het för  menniskan  till  att.  förklara  de  företeelser,  som  väcka  hennes 
undran ;  den  blir  tillika  hennes  tidigaste  filosofi,  »De  första  menni- 
skorna  funno  allting  lätt,  naturens  mysterier  voro  icke  sä  förborgade 
för  dem  som  för  ossd,  säger  mystikern  Jakob  Böhme;  med  rätta,  enär 
menniskan  på  det  tidigaste  utvecklingsstadium,  som  är  oss  bekant, 
icke  hyser  det  minsta  tvifvel,  att  så  väl  lycka  och  olycka  i  hennes 
eget  lif  som  ock  förändringarna  i  naturen  leda  sitt  upphof  från  lef- 
vande  väsens  verksamhet.  Här  är  icke  platsen  att  ingå  på  en  när- 
mare redogörelse  för  det  animistiska  föreställningssättet  och  de  olika 
stadier,  detta  genomgått.  En  öfv^rsigt  må  dock  gifvas,  så  pass  utför- 
lig, som  min  uppgift  att  behandla  mytologien  S3mes  erfordra. 

Först  och  främst  är  gifvet,  att,  liksom  menniskan  genom  sitt 
omedelbara  medvetande  af  sin  egen  själ  såsom  verksam  kraft,  ledes 
att  förutsätta  andra  själar  såsom  orsak  till  alla  verkningar,  som  hon 
iakttager,  så  blir  också  hennes  föreställning  om  menniskosjälens  natur 
den  förebild,  som  hon  har  för  ögonen,  då  hon  söker  göra  sig  en*  när- 
mare föreställning  om  dessa  andra*  själars  beskaffenhet,  och  förändrin- 
gar i  den  förra  föreställningen  åtföljas  af  motsvarande  förändringar  i 
den  senare.  Hos  nästan  alla  ociviliserade  folk,  om  hvilka  man  eger 
kännedom,  har  man  påträffat  en  så  godt  som  öfverensstämraande  före- 
ställning om  menniskosjälens  natur,  hvilken  synes  blifvit  framkallad  af 
två  samverkande  faktorer.  Den  ena  af  dessa  faktorer  är  aktgifvandet 
derpå,  att  vid  en  menniskas  död,  sömn  och  svimning  det  som  ger  krop- 
pen rörelseförmåga  och  medvetande  synes  ha  lemnat  den  samt  att 
efter  de  båda  sistnämnda  tillstånden  detta  något  synes  återkomma.  Den 
andra  faktorn  utgöres  af  erfarenheten  från  drömlifvet ;  man  tycker  sig 
i  drömmen  se  personer,  som  veterligen  äro  på  annan  ort  eUer  äro 
döda,  samt  tycker  sig  också  sjelf  med  öfvernaturlig  snabbhet  förflytta 
sig  till  andra  ställen,  under  det  att  kroppen,  såsom  man  sedan  får 
veta,  förblir  orörlig.  Det  är,  som  sagdt,  sannolikt  iakttagelser  på  båda 
dessa  områden  och  deras  kraf  på  en  förklaring,  som  framkallat  nästan 
öfverallt  samma  tro,  nämligen  att  det  gifves  en  själ,  som  är  något 
skildt  från  kroppen,  och  att  denna  själ  har  följande  egenskaper:  1)  den 
är  grunden  till  lif  och  medvetande  för 'kroppen;  2)  den  är  nf 
materiel    natur,    ehuru   långt  lättare,  finare,  tunnare  än  kroppen;  don 
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är  närmast  att  förlikna  vid  en  rök,  en  sky  eller  en  skugga;  3)  den 
kan  understundom  uppfattas  af  synsinnet  och  har  då  samma  utseende, 
ja   samma    drägt,    pr}'dnader   och  vapen,  som  den  kropp  den  tillhör; 

4)  den  kan  Jemna  sin  kropp   och  sväfva  omkring  med  stor  hastighet; 

5)  den  kan  mtrada  i  andra  föremål  än  sin  kropp.  Denna  föreställ- 
ning ligger  till  grund  för  de  olika  åsigtema  om  själens  fortvaro  efter 
döden,  h vilka  kunna  delas  i  två  hufvudslag:  1)  tron  att  själarna  ta 
sin  bostad  i  nya  kroppar,  samt  2)  tron  att  själarna  fortlefva  oberoende 
af  kroppar,  vare  sig  de  tänkas  uppehålla  sig  i  grafven  eller  i  ett  sär- 
skildt  dödsrike,  som  än  förlägges  till  en  a&kild  trakt  af  jorden,  än 
till  ett  rum  under  jorden,  än  till  himmelen,  solen  eller  månen,  samt 
vare  sig  själens  lif  efter  döden  tankes  såsom  blott  utgörande  en  fort- 
sättning af  jordelifvet  med  hufvudsakligen  samma  sysselsättningar, 
hvilket  är  den  äldre  föreställningen,  eller  såsom  innebärande  en  veder 
gällning  för  det  goda  och  onda  man  gjort  på  jorden  —  en  åsigt  som 
uppträder  först  med  något  framskriden  civilisation.  Hvad  angår  men- 
niskans  uppfattning  af  naturen,  synes  man  först  hafva  förestält  sig 
dess  särskilda  företeelser  helt  enkelt  såsom  besjälade,  men  småningom 
hafva  börjat  i  tanken  skilja  själarna  från  de  synliga  föremål,  som  de 
hade  till  kroppar,  och  gifva  åt  de  förra  samma  förmåga  att  röra  sig 
fritt  och  att  taga  sin  bostad  i  andra  föremål,  som  menniskosjälarna  an- 
sågos  ega.  Genom  åtskilliga  mellanstadier,  hvilka  vi  här  ej  kunna 
följa,  framskred  man  till  den  up])fattningen,  att  de  särskilda  hufvud- 
^idorna  af  naturlifvet  styras  af  bakom  och  öfver  dem  stående  särskilda 
gudar,  hvilka  man  med  större  och  mindre  bestämdhet  tänkte  sig 
egande  mensklig  gestalt  och  menskliga  egenskaper.  Denna  s.  k.  antro- 
pomorfism  finna  vi  högst  utbildad  hos  grekerna.  I  jembredd  med 
na  skildrade  utveckling  gick  en  annan.  Utan  tvifvel  har  menniskan 
•i  början    personifierat    (jag    brukar  för  korthetens  skull  detta  uttryck, 

ehuru  begreppet  person  naturligtvis  icke  får  tagas  för  strängt)  enskilda 
föremål,  som  mötte  hennes  ögon,  såsom  källor,  bäckar,  berg,  klippor, 
träd,  djur,  sol,  måne,  stjernor  o.  s.  v.,  och  åt  sådana  föremål  har  hon 
ognat  sin  första  dyrkan.  Men  hennes  andeverld  utvidgades  alltjemt, 
i  och  med  det  att  hennes  medvetande  riktades  med  aZZmänföreställ- 
ningar.  Förståndet,  ständigt  på  spaning  efter  likheter,  ordnade,  allt 
♦eftersom  det  upptäckte  sådana,  tingen  i  grupper  och  satte  så  att  säga 
stämpel  på  dessa  grupper  genom  att  gifva  dem  skilda  namn;  men  så 
snart  förståndet  gjort  sitt  verk,  brukade  animismen  som  oftast  vara 
framme  och  blåsa  lif  i  de  nya  begrepi)en.  Jemföreleevis  lätt  och  ti- 
digt måste  generaliseringen  hafva  försiggått  i  afseende  på  de  olika  ar- 
terna af  växter  och  djur,  h vilkas  särskilda  individer  förete  obetydliga 
^kiljaktigheter.     Man    finner    också    hos    lågt  stående  folk  tron  på  ett 
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andeväsen  för  hvarje  sådan  art,  i  och  genom  hvars  särskilda  exemplar 
det  uppenbarar  sig  och  verkar.  En  högre  akt  af  abstraktion  måst« 
hafva  föregått,  innan  himmel,  jord,  haf  xn.  m.  kunde  personifieras 
och  åtnjuta  gudomlig  dyrkan  samt  derefter,  såsom  följd  af  ytter- 
ligare utveckling,  anses  för  de  åt  vistsa  gudar  bestämda  verksam- 
hetsområden. En  ännu  högre  grad  af  abstraktion  förutsattes,  innan 
man  kunde  hänföra  olika  naturprocesser  och  yttringar  af  naturkraf- 
terna till  särskilda  personliga  väsen,  som  genom  dem  utöfvade  sin 
verksamhet;  hit  höra  gudar  för  regn,  storm,  åska,  fruktbarhet  m.  m. 
Ett  steg  vidare  föras  vi  genom  gudar,  representerande  olika  menskliga 
verksamhetsarter  och  inflytelser  på  menniskolifvet,  såsom  gudar  för 
åkerbruk,  krig  och  handel,  för  födelse  och  död  m.  m.  Till  och  med 
egenskaper  och  andra  lika  abstrakta  begrepp  hafva  icke  gått  alldeles  fria 
från  att  betraktas  såsom  personer,  nämligen  sådana  begrepp  som  dygd 
och  last,  värme  och  köld,  hunger,  förbannelse  m.  fl.,  men  flertalet  dy- 
lika abstraktioner  förutsätta  en  så  långt  hunnen  utveckling,  att  tron  på 
verkligt  lif  hos  det  liflösa  är  på  väg  att  försvinna  och  öfvergå  till  med- 
veten metafor.  Slutligen  må  nämnas  den  mycket  allmänna  föreställnin- 
gen, att  hvarje  menniska  har  sin  skyddsande  eller  spiritus  familiaris,  som 
är  så  att  säga  hennes  dubbelgångare  i  en  annan  högre  verld  och  följer 
henne  från  vaggan  till  grafven,  vakande  öfver  henne  och  ledande  henne. 
De  särskilda  individerna  inom  denna  tallösa  svärm  af  andar, 
med  hvilka  menniskan  på  nu  i  frågavarande  utvecklingsstadium  be- 
folkar verlden,  måste  te  sig  för  henne  såsom  mycket  olika  i  afse- 
ende  på  rang  och  makt,  beroende  på  det  intryck  hon  erfar  af  dem 
och  på  det  inflytande  de  utöfva  öfver  hennes  öde.  De  ordnas  derför 
efter  mönstret  af  ett  menskligt  samhälle  i  högre  och  lägre  klasser,  i 
styrande  och  underordnade  af  olika  grader.  I  spetsen  för  det  hela 
sättes  ofta  en  högste  Gud,  hvilken  vanligen  är  någon  af  de  stora  natur- 
andarna, i  synnerhet  himmelen  eller  solen.  Redan  inom  den  utveck- 
lingsperiod, som  är  det  ociviliserade  tillståndets  högre  stadium  och  kan 
kallas  den  barbariska,  brukar  man  kunna  svagt  skönja  den  gryende 
idén,  att  Gud  i  verkligheten  blott  är  en,  åt  hvilken  hela  mängden  af 
andar  —  både  aflidnes  själar,  personei-s  skyddsandar,  personifikationer 
för  enskilda  naturföremål,  för  klasser  af  dylika  och  för  naturkrafter  — 
blott  äro  långt  underordnade  tjenare  eller  af  hvilken  de  blott  äro  sär- 
skilda uppenbarelser.  För  öfrigt  är  gifvet,  att  de  under  hvarje  särskild 
tid  rådande  sociala  förhållandena  och  sederna  utöfva  inflytande  på  de 
föreställningar  man  då  gör  sig  om  det  sätt,  hvarpå  andeverlden  är 
ordnad.  I  enlighet  dermed  tänker  man  sig  gudarna  herska,  kriga, 
församlas,  rådpläga,  älska,  roa  sig  m.  m.  med  ett  ord  skicka  sig  all- 
deles såsom  det  går  till  i  menskligt  samlif    Derjemte  framträder  under 
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utyecklingens  fortgång  allt  tydligare  inflytandet  af  folkindividualiteten» 
sådan  denna  utbildar  sig  genom  samverkan  af  anlag  och  3rttre  omstän- 
digheter. Eger  en  nation  liflig  fantasi  och  poetiskt  sinne,  röjer  sig 
detta  genom  rikedomen  och  klarheten  af  den  bild  hon  skapar  sig  af 
gudaverlden.  Detta  gäller  i  högsta  grad  om  grekerna,  hvilkas  åskåd- 
ningssätt i  fråga  om  de  gudomliga  tingen  till  icke  ringa  del  danats 
^enorn  de  homeriska  dikterna  och  andra  skaldeverk.  Ty  hos  grekerna 
bibehöll  sig  äfven  pä  civilisationens  höjdpunkt  ett  förhållande,  som 
eljest  är  utmärkande  för  lägre  kulturstadier  och  som  är  af  vigt  för  ett 
rätt  förstående  af  religionens  och  mytologiens  utveckling,  nämligen  den 
fullständiga  frånvaron  af  en  noga  bestämd  och  sanktionerad  dogmatik 
eller  formulering  af  de  gudomliga  sanningarna.  Alla  föreställningar 
på  detta  område  bruka  derför  hos  ociviliserade  folk  befinna  sig  i  ett 
mycket  rörligt  tillstånd  och  vara  utsatta  för  alla  möjliga  inflytelser 
Af  anledningar,  som  vi  i  de  flesta  fall  icke  äro  i  stånd  att  uppdaga, 
blifva  hos  ett  folk  somliga  gudomsväsen  upphöjda  till  stort  anse- 
ende, andra  träda  i  skuggan  eller  blifva  helt  och  hållet  bortglömda, 
uppgifter,  som  tillhört  en  gudom,  öfverflyttas  på  en  annan,  så  att  t. 
ex.  vissa  inflytelser  på  menniskolifvet  öfvertagas  af  naturmakter,  o.  s.  v. 

Med  dessa  korta  antydningar  har  jag  sökt  gifva  en  föreställning 
om  huru  den  ursprungliga  tendensen  att  personifiera  verkar  på  olika 
utvecklingsstadier.  Animismen  är  af  den  största  betydelse  för  religionen^ 
ehuru  visserligen  icke  alla  dessa  andar  blifva  föremål  för  religiösa 
känslor  och  för  dyrkan.  Allt,  som  tankes  såsom  lefvande,  kan 
komma  att  uppträda  i  en  myt;  animismen  är  alltså  sjelfva  den  in- 
nersta principen  i  mytologien. 

Den  uräldsta  menniskans  tendens  att  öfverallt  se  varelser  lik- 
nande henne  sjelf  ger  sig  också  till  känna  uti  hennes  sätt  att  betrakta 
och  behandla  djuren.  Det  är  nämligen  så  långt  ifrån,  att  hon  på 
denna  ståndpunkt  delar  den  civiliserade  verldens  åsigt  om  meimiskans 
omätliga  öfverlägsenhet  öfver  alla  andra  lefvande  varelser  på  jorden, 
att  hon  tvärtom  i  djuret  ser  sin  jemlike  och  mången  gång  sin  öfver- 
man.  Förmåga  att  tala  och  tänka  tillägges  djuret.  Menniskan  till- 
talar det  och  visar  det  all  höflighet,  äfven  då  hon  nödgas  döda  det. 
Vissa  djurarter  betraktas  såsom  de  högsta  mönster  i  afseende  på  de 
dygder,  som  aktas  såsom  de  förnämsta;  så  vördas  t.  ex.  björnen  för 
sin  visdom,  lejonet  för  sitt  mod,  räfven  för  sin  slughet.  Från  detta 
^traktelsesätt  är  steget  icke  långt  till  att  formligen  dyrka  det  ena  eller 
andra  djuret  såsom  ett  högre  väsen,  en  bland  vilda  folk  mycket  utbredd 
religionsform,  som  äfven  efterlemnat  spår  i  högre  kulturstadier.  Der- 
vid  kan  djuret,  som  är  föremål  för  dyrkan,  betraktas  på  två  skilda 
sätt:   antingen   såsom    varande   i  sig  sjelft  ett  mäktigt  och  tillbedjans- 
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värdt  väsen,  Bom  efter  döden  fortlefver  lika  mäktigt  och  tilibedjanevärdt, 
eller  ock  såsom  en  inkarnation  af  någon  gudom,  som  efter  djurets  död 
tager  sin  bostad  i  en  annan  individ  af  samma  slägte.  Huru  djurkul 
ten  med  tiden  småningom  modifierats  efter  en  förändrad  tidsanda'^ 
kraf,  utan  att  dock  helt  och  hållet  försvinna,  derpå  kunna  märkliga 
exempel  hemtas  från  de  gamle  egypter  och  greker.  De  förre  fram- 
stälde  oftast  sina  gudar  såsom  till  hälften  djur,  till  hälften  menniskor; 
så  är  Anubis  en  sammansättning  af  man  och  schakal.  De  senare 
gåfvo  åt  hvar  och  en  af  sina  helt  och  hållet  menniskogestaltade  gudar 
ett  visst  djur  såsom  ständig  följeslagare,  t.  ex.  örnen  åt  Zeus  och  hin 
den  åt  Artemis.  På  båda  hållen  har  alltså  med  stigande  odling  behof- 
vet  att  föreställa  sig  de  högre  väsendena  under  gestalten  af  menniskor 
i  stället  för  djur  gjort  sig  gällande.  Men  hos  egypterna  har  denna 
antropomorfisering  stannat  på  halfva  vägen.  Hos  grekerna  är  den  der- 
emot  fullbordad,  och  den  forna  djurformen,  genom  häfdvunnen  vörd- 
nad skyddad  från  att  alldeles  försvinna,  har  krympt  tillsammans  till  ett 
bihang  och  en  symbol.  En  modifikation  af  samma  ursprungliga  före 
ställning  torde  äfven  ligga  till  grund  för  åtskilliga  bland  dessa  i  fiere 
folks  mytologi  så  vanliga  berättelser  om  huru  gudar,  som  eljes  hafva 
mensklig  gestalt,  för  tillfallet  förvandla  sig  till  djur;  Ovidii  Metamor 
phoser  innehålla,  som  bekant,  bl.  a.  en  mängd  dylika  historier  om 
förvandlingar,  hemtade  från  den  grekiska  guda-  och  hjeltesagan.  Det 
är  sannolikt,  att  många  af  de  äfventyr,  som  här  och  annorstädes 
berättas  om  gudar  under  gestalten  af  djur,  egentligen  galt  djuren  sjelfva, 
betraktade  såsom  högre  väsen.  Ett  särskildt  intresse  hafva  de  historier, 
der  det  förtäljes,  huru  en  gud  under  gestalten  af  ett  djur  närmar  sk 
en  jordisk  qvinnä  och  så  blir  stamfar  till  en  slägt.  Dessa  historier 
sammanhänga  utan  tvifvel  med  den  bland  vildar  vanliga  s.  k.  <o/etniV 
9nefi  eller  bruket  att  härleda  hvarje  särskild  slägt  från  ett  visst  djur, 
hvilket  slägten  dyrkar  såsom  sin  stamfar  och  hvars  namn  alla  dess  med 
lemmar  bära;  det  brukar  då  tillika  vara  förbjudet  att  taga  till  äkta 
en  person,  som  har  samma  familjenamn,  och  att  döda  och  förtära 
det  djur,  hvars  namn  man  bär.  Of  van  är  anförd  en  hypotes  af 
Herb.  Spencer  till  förklaring  af  denna  sed,  hvilken  är  så  allmän,  att 
några  forskare  påstå,  att  hela  menskligheten  genomgått  en  totemålder 
Spencers  hypotes  (att  en  man  fått  namn  efter  ett  djur,  detta  namn 
bibehållits  af  hans  efterkommande,  och  med  tiden  en  tro  uppstått 
på  härstamning  från  sjelfva  djuret  i  stället  för  härstamning  från  en 
man  med  namn  efter  djuret)  synes  näppeligen  tillräcklig  i  betrak- 
tande af  ifrågavarande  seds  allmänna  förekomst,  om  det  ock  i  ett  och 
annat  fall  kan  hafva  gått  till  såsom  han  förmodar.  Men  huru  dermed 
än  må  vara,  så  visar  totemismen  i  alla  händelser,  att  en  tid  funiiitvS 
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<1Ä  man  ansåg  både  möjligt  och  hedrande  att  leda  sina  anor  från  ett 
djur.  Den  höga  plats,  som  djuren  sålunda  intaga  i  de  vildes  föreställ- 
ning, förklarar  den  betydande  rol  de  spela  i  alla  folks  mytologi. 

De    andeväfienden,    hvilka    vildamas    fantasi   skapar,  ega  alla  de 
karaktärsdrag,   som    äro  utmärkande  for  vildar.     Endast  genom  större 
makt  höja  sig  deras  gudar  öfver  menniskan.    Men  vildama  karakteri- 
seras   allmänt    deraf,    att  de  lätt  hänföras  af  passioner,  äro  nyckfulla, 
egennyttiga,    baksluga,    grymma   och   känslolösa  för  andras  lidanden, 
råa  och  oförfinade  till  sina  känslor;  och  sådapa  äro  äfven  deras  gudar. 
Vildamas  lif  saknar  visst  icke  sin  moraJ^  ty  utan  sådan  kan  ingen  sam- 
hällelig  förening   af   menniskor  ega  bestånd,  huru  ociviliserade  de  än 
må    vara.      Men    det  ser  ut  som  vildens  behof  att  tänka  sig  gudarna 
mäktiga   och  derför  obundna  hindrar  honom  att  tillägga  dem  de  mil- 
dare dygder,  som  han  skattar  hos  mennisknn.     Af  samma  skäl  tvekar 
han    icke    heller    att    gifva   sin    fantiisi  fria  tyglar,  då  han  tänker  sig 
gudarna    i   sexuella  förhållanden,  ehuru  hans  eget  lif  i  detta  afseende 
visst  icke  är  fritt  från  band,  utan  tvärtom  ofta  underkastadt  de  strän- 
gaste och  noggrannaste  bestämmelser.    I  ett  samhälle  af  vildar  vinnas 
makt  och  anseende  icke  blott  genom  krigarens  egenskaper,  styrka  och 
mod,  utan  lika  mycket  eller  mera  genom  de  krafter,  som  tillhörn  troll- 
karlen.     Dessa   krafter,  af  hvilka  de  förnämsta  äro:  att  förvandla  sig 
och  andra  till  djur,  att  frambesvärja  andar,  att  besöka  de  dödas  boning 
och    att    framkalla    vackert    och    fult   väder,  måste    också   finnas  hos 
gudarna,  eftersom  dessa  äro  mäktiga  väsenden,  och  yttringar  af  en  sådan 
undei^örande  förmåga  spela  derför  en  betydande  rol  i  all  mytologi 

Enligt  vildarnas  verldsåskådning  äro  alltså,  för  att  nu  sammanfatta, 
vår  framställning,  menniskor,  aflidnes  andar,  djur,  växter,  flod&,  natur- 
krafter m.  m.  en  brokig  massa  af  verksamma  personliga  väsen- 
den af  samma  art;  alla  moraliskt  outvecklade  och  det  desto  mera,  ju 
mäktigare  de  äro;  sinsemellan  med  mycket  olika  grader  af  makt,  den 
större  makten  ådagalagd  dels  genom  öppen  kraftutveckling  dels  genom 
magiska  konster.  I  enlighet  med  denna  uppfattning  se  vi  nutidens 
vildar  snart  sagdt  inför  våra  ögon  bilda  sina  myter.  När  samma  verlds- 
åskådning möter*  assT  i  myter  hos  ett  mera  framskridet  folk,  så  sluta 
vi,  att  dessa*  myter  äro  qvarlefvor  från  en  tid,  då  folket  stod  på  samma 
ståndpunkt  som  nutidens  vildar. 

Låtom  oss  nu  se  till,  hvilka  de  krafter  äro,  som  sätta  den  mytbil- 
dande verksamheten  i  gång.  Utan  tvifvel  den  förnämsta  af  dessa  är 
menniskans  naturliga  huislcapsbegäry  hennes  förstånds  fordran  på  en 
förklaring  af  företeelserna  i  naturen  och  menniskolifvet.  Det  har  på- 
ståtts af  somliga,-  att  vildarna  tajra  allt,  som  de  erfara,  helt  enkelt  så 
5öm  det  är,  utan  att  bekymra  sig  om  hvarför  det  är,  att  de  alltså  icke 
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ega  någon  vetgirighet.  Men  alla,  som  närmare  lärt  känna  yildamas 
natur,  påstå  mötsatsen.  Ingen  lär  åtminstone  neka,  att  de  erfara  stark 
undran  öfver  allt  för  dem  ovanligt,  och  att  detta  sätter  deras  själ  i 
verksamhet  för  att  finna  en  förklaring;  så  kommo  Central- Afrikas  neg- 
rer .vid  sin  första  bekantskap  med  de  hvite  på  den  tanken,  att  desse 
vore  aflidna  negrer  i  en  ny  existensform,  en  hypotes,  som  gaf  dem 
ett  slags  förklaring  på  den  större  makt  som  de  hvite  besutto.  Ett 
sådant  undrande  och  spörjande  uppstår  åtminstone  hos  de  mera  begåf- 
vade  bland  vildar  äfven.vid  jemförelsevis  vanliga  företeelser,  så  vida  de 
icke  höra  till  de  aldra  vanligaste;  så  t.  ex.  frågar  ingen  bland  dem  hvar- 
för  allt  dragés  mot  jorden,  men  väl  hvarför  solen  går  upp,  regnet  faller, 
menniskan  är  underkastad  döden.  Jemförelsen  med  barnet  träffar  in 
äfven  här.  Nyfikenheten^  såsom  man  ofta  med  oberättigadt  klander 
kallar  den,  är  en  mycket  stark  känsla  hos  alla  barn;  de  pläga  trötta 
sin  omgifning  med  sina  ständiga  frågor:  ]>h varför ?i>,  som  gälla  allt 
utom  det  vanligaste.  Men  vilden  har  i  regeln  icke  lyckan  att  kunna 
af  erfarnare  och  förståndigare  menniskor  ledas  till  en  rationel  förkla 
ring.  Han  är  hänvisad  till  sina  egna  andliga  tillgångar.  På  den 
intellektuela  ståndpunkt  han  innehar  litar  han  obetingadt  på  tillförlit- 
ligheten af  resonnerande  efter  analogi^  hvars  form  för  honom  hufvud- 
sakligen  bestämmes  genom  hans  animistiska  föreställningssätt.  Alltså  : 
emedan  han  utgår  från  förutsättningen  af  lefvande  orsaker  till  allting, 
synes  honom  t.  ex.  en  viss  förändring  i  naturen  ega  likhet  med  någon 
bekant  verksamhetsyttring  af  ett  lefvande  väsen,  och  denna  partiella 
likhet  växer  för  hans  uppfattning  genast  ut  till  fullständig  öfverens- 
«tämmelse.  Blixten  blir  för  honom  verkligen  ett  vapen  slungad  t  af 
en  hand,  elden  verkligen  ett  odjur,  som  slickar  sitt  byte,  innan  det 
fortares.  Det  är  af  vigt  att  noga  göra  sig  reda  för  skilnaden  mellan 
den  ställning  medvetandet  intager  i  förhållande  till  den  upptäckta  lik- 
heten å  ena  sidan  vid  verklig  myt  och  å  andra  sidan  vid  poetisk 
metafor,  Äfven  den  i  intellektuelt  hänseende  mera  utvecklade  men- 
niskan har  ju  en  stor  benägenhet  att  i  allt,  som  hon  ser,  varsna  lik- 
heter, särskildt  med  lefvande  väaenden  och  deras  sätt  att  vara  och 
verka,  men  hon  gör  dervid  mer  eller  mindre  tydligt  skilnad  mellan 
de  två  föremål,  som  hon  jemför.  Detta  eger  rum  vid  poetisk  metafor. 
Det,  som  vid  denna  särhålles,  blir  deremot  af  den  mytbildande  fantasien 
sammanslaget  till  e//.  Hos  den  i  det  mytbildande  stadiet  befintliga 
menniskan  försiggår  detsamma  som  vid  vissa  abnorma  själstillstånd, 
nämligen  att  inbillningens  foster  tagas  för  verklighet.  Huru  lifliga 
ftxntasibilderna  dervid  äro,  bevisas  äfven  deraf,  att  sådana  förändringar, 
som  höra  till  naturens  vanliga  gång,  eller  eljest  företeelser,  som  regel- 
bundet upprepas,  blifva  af  inbillningen  så  att  säga  förtätade  till  etiskilda 
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händelser,  vanligen  förlagda  till  en  aflägsen  forntid.  Sålunda  har  växt- 
lifvets  bortdöende  vid  vinterns  början,  då  vegetationen  liksom  går  till 
hvila  i  jordens  sköte,  i  Grekland  gett  upphof  till  en  mjrt,  hvari  för- 
täljdes, huru  Pluto,  underjordens  konung,  en  gång  bortröfvade  den 
unga  Persephone. 

Myten  har  alltså  i  mensklighetens  barndom  fylt  samma  plats 
:^om  nu  vetenskapen.  Kunskapsbegäret  har  framkallat  båda.  Msrtens 
metod  har  varit  analogien^  liksom  vetenskapens  är  induktion  och  de- 
auktion.  Den  förras  grundprincip  har  varit  animismen,  liksom  den 
senares  är  begreppet  nödvändig  orsak. 

Äfven  på  ett  annat  sätt  har  kunskapebegäret  spelat  en  rol  i  myto- 
logien. Om  man  hyser  intresse  för  en  person,  önskar  man  veta  mycket 
om  honom.  De  mytiska  personer,  som  varit  föremål  för  större  intresse, 
således  i  första  rummet  de  gudar,  som  mest  dyrkats,  hafva  måst  upp- 
väcka ett  liäigt  begär  att  lära  känna  deras  öden  och  bedrifter,  och 
inbillningskraften  har  '  följaktligen  satts  i  liflig  rörelse  .för  att  fylla 
behofvet  Hon  är  också  till  fullo  i  stånd  dertill,  enär  menniskan 
i  det  ociviliserade  tillståndet  icke  kräfver  bevis  för  att  tro.  Äfven 
om  uppfinnaren  af  en  ny  historia  icke  sjelf  sätter  full  tilltro  till  san- 
ningen af  hvad  han  uppfunnit,  brukar  detta  dock  vara  fallet  med  hans 
åhörare,  i  fall  berättelsen  blott  ger  dem  hvad  de  önska  och  vänta  få 
böra  om  den  ifrågavarande  personen,  och  i  alla  händelser  uppstår, 
medan  en  historia  går  från  den  ene  till  den  andre,  en  förvissning  om 
dess  tillförlitlighet.  Men  äfven  sjelfva  uppfinnaren  kan  ganska  väl 
vara  lika  mycket  rof  för  illusion  i  den  vägen  som  åhörarna,  såsom 
peykologi^a  iakttagelser  äfven  i  nyare  tider  tydligen  gifva  vid  handen. 
I  sammanhang  härmed  må  erinras  om  det  ofvan  nämnda  förhållandet, 
att  mytiska  personer,  om  de  af  någon  anledning  börja  väcka  lifli- 
gare  intresse,  och  i  synnerhet  gudar,  hvilkas  anseende  är  i  stigande, 
bruka  annektera  bragder  och  äfventjn:  egentligen  tillhörande  andra, 
<leri  också  inbegripna  verkliga  personer. 

Det  säger  sig  sjelft.  och  bekräftas  dessutom  genom  den  fiygtigaste 
granskning  af  hvilket  folks  mytologi  som  helst,  att  inbillningskraften 
vid  mytbildningen  icke  blott,  på  sätt  ofvan  blifvit  beskrifvet,  tjenar 
förståndet  vid  dess  sträfvan  efter  lösning  af  tillvarelsens  mångahanda 
problem.  Den  ociviliserade  menniskan  liknar  barnet  jemväl  deri,  att 
hennes  inbillningskraft  icke  af  viljan  styres  oafvändt  mot  bestämda 
mål,  utan  mer  eller  mindre  drifves  af  och  an,  prisgifven  åt  känslans 
vexlande  vågsvall.  Det  måste  på  grund  häraf  inträffa,  att,  sedan  behof- 
vet att  förstå  en  företeelse  en  gång  satt  fantasien  i  rörelse  till  att  upp- 
finna en  historia,  som  kan  gifva  skäl  för  företeelsen,  sedermera  åtskil- 
liga inflytelser   af  annan  art  göra  sig  gällande  och  bestämma  riktnin- 
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gen  och  béekaflfenheten  af  inbillningskraftens  arbete.  Utan  anspråk  pd 
fullständighet  skulle  jag  vilja  framhålla  såsom  de  vigtigaste  bland 
dessa  inflytelser  följande:  den  dragningskraft,  som  det  underbara,  det 
väldiga^  det  rysliga,  det  dunkla  och  hemlighetsfulla,  utöfva  på  sinnet; 
bebofvet  att  höja  sig  från  hvardagslifvet  med  dess  bekymmer  och 
enformighet  till  en  lyckligare  och  skönare  verld ;  den  tillfredsställelse 
man  känner  af  att  i  tanken  dröja  vid  bilder  af  krig,  jagier,  kärleks- 
äfventyr»  trolldomsverkningar  och  annat,  som  utgör  det  egentligen 
eggande  eleijientet  i  vildens  ofta  så  enformiga  tillvaro;  slutligen.behaget 
af  inbillningens  verksamhet  i  och  för  sig. 

Om  dessa  och  dylika  omständigheter  utöfva  inflytande  redan  vid 
myternas  första  bildande,  måste  detta  i  ännu  högre  grad  éga  rum  vid 
de  förändringar  de  undergå,  medan  de  gå  från  mun  till  mun.  Tv 
allt  eftersom  med  växande  odling  de  förklaringar,  som  myterna 
kun];ia  gifva,  mer  och  mer  förlora  sin  betydelse,  så  måste  dessa  öfriga 
intressen,  som  desamma,  efter  hvad  vi  ofvan  sett,  hafva  att  tillgodose, 
blifva  de  öfvervägande  cich  till  sist  de  uteslutande  bestämmande.  Så- 
lunda hafva,  såsom  i  vissa  fall  tydliga  spår  gif\'a  vid  haridén,  natur- 
myter  ofvergått  till  utt  blifya  sagor,  i  h vilka  intresset  uteslutande taster 
sig  vid  hjeltedater  och  romantiska  äfventyr,  Detsamma  torde  vara 
fallet  med  många  sagor,  der  den  ursprungliga , betydelsen  alldeles  gått 
förlorad.  Härmed  vill  jag  dock  icke  hafva  sagt,  att  a?fo  sagor  leda 
sitt  ursprung  ur  menniskosinnets  behof  af  förklaring;  dragningen  mot 
det  underbara  och  äfventyrliga  samt  öfriga  omständigheter,  som  vi 
ofvan  .sagt  hafva  medverkat  till  de  förklarande  myternas  bildande, 
kunna  i  och  för  sig  hafva  gett  upphof  åt  sagor.  Detta  antagarfde  vin- 
ner, stöd  genom  den.  öfverraskande  upptäckten,  att  åtskilliga  hos  civili- 
serade folk  gängse  sagor,  hvilka  förete  drag,  som  ick^. kunna  hafva 
blifvit  uppfunna  annat  än  linder  det  vilda  tillståndet  (såsom  mennisko- 
Ätande,  talande  djur,  nedstigande  till  de  dödas  rike  o.  s.  v.),  förråda 
en  omisskännelig  likhet  med  sägner  påträffade  bland  vilda  folk  på 
vidt  skilda  punkter  af  jorden,  utan  att  något  spår  af  förklarande  ele- 
ment i  någon  af  dem  kunna  upptäckas.  Såsom  exempel  må  tjena 
den  grekiska  sagan  om  det  gyllene  skinnet  och  lason,  hvilken  jag  anta- 
ger vara  for  alla  bekant.  De  väsentliga  dragen  i  förra  delen  af  denna 
saga  äro:  två  syskon  misshandlas  af  en  stjufmoder  och  löpa  fara  att 
dödas,  men  lyckas  undkomma  med  tillhjelp  af  ett  djur,  som  kan  tänka 
och  tala;  och  dessa  drag  återkomma  hos  samojeder,  albaneser,  kaflfrer, 
germaner  m.  fl„  hvarvid  särskildt  förtjenar  anmärkas,  att,  dä  enligt 
den  hos  vilda  folk  gängse  sägnen  syskonen  löpa  fara  att  blifva  uppätna, 
men  enligt  den  grekiska  att  blifva  offrade,  öå  är  det- senare  antagligen 
en   niödifikation   af  det  förra  -^  1  öfverensfetämmelse-  dermed,  att  den 
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ursprungliga  kannibalismen  plägar  en  tid  fortlefva  i  form  af  mennisko- 
ofier.      Sagans   senare   del  har  till  väsentliga  drag:  en  ung  man,  som 
dragit   ut  pä  äfventyr,  kommer  till  en  mäktig  och  ondskefull  varelse; 
han    vinner   dennes   dotters    kärlek;    med  hennes  tillhjelp  fullgör  han 
svåra    uppgifter,    soni    föreläggas  honom;  de  unga  tu  fly,  förföljas  och 
kasta    bakom    sig   åtskilliga    föremål,  hvilkas  uppsamlande  hejdar  för- 
följarna.    Om  man  undantar,  att  hos  några  folk  den  unge  mannen  är 
bror  till   den  onskefuUa  varelsens  hustru,  icke  älskare  åt  hans  dotter, 
återfinnas   samma   drag    hos   hottentotter,   eskimåer,  samojeder.  ryssar 
ra.    fl.;   hos   vilda   folk   är  den  ondskefulla  varelsen  vanligen  ett  djur 
(hos    hottentotter   en   elefant,    hos  eskimåer  en  hvalflsk).     Huru  skola 
vi    bäst   förklara  denna  gemensamhet  mellan  folk,  som  stå  hvarandra 
så  Qerran?    Näppeligen  genom  antagandet  af  sagans  spridning  från  en 
medelpunkt;  hellre  vill  jag  antaga,  att  den  uppfunnits  sjelfständigt  på 
olika  håll,  och  att  likheten  här,  såsom  i  fråga  om  de  förklarande  my- 
terna,   härflyter   deraf,  att  samma  eller  liknande  yttre  anledningar  på 
grund  af  likheten  i  kulturståndpunkt  gett  impuls  till  samma  eller  lik- 
nande   tankegång.      För   flere  folk  gemensamma  samhällsförhållanden 
och    af   dessa   framkallade   liknande  konflikter  och  tilldragelser  hafva 
alltså    satt    den    sagobildande    fantasien    i   verksamhet  på  ungefär  lik- 
nande sätt.  Försök  hafva  i  senaste  tider  gjorts  att  ur  denna  synpunkt 
klassificera  alla  folks  sagor. '     Häri  har  man  utan  tvifvel  gått  för  långt ; 
jag    vill    dock    nämna    några    af  de  sålunda  uppstälda  grupperna,  der 
likheten  synes  mig  slående.    Många  sagor  berätta,  huru  den  yngste  af 
flere    bröder  har  lyckan  med  sig  och  blir  familjens  hufvudman;  detta 
sammanhänger    säkert   dermed,    att    hos    många   folk  icke  den  äldste, 
utan  den  yngste  brodern  har  företrädesrättigheter,  hvilket  tros  vara  en 
qvarlefva    från    en    tid,    då    månggifte  var  rådande  och  företräde  helt 
naturligt   brukade  gifvas  åt  den  yngsta  hustruns  son.     Sagan  om  Per- 
Sius  och    Andromeda    är  en  typ  för  en  tiilrik  grupp,  der  det  är  fråga 
om   att    döda    ett  odjur;  möjligen  har  denna  sagogrupp  sitt  upphof  i 
ett  bruk  att  gifva  menniskor  såsom  offer  och  byte  åt  hajar  och  andra 
odjur.     Sagan    om    Odysseus  och  Penelope  tillhör  en  grupp,  der  hän- 
delserna röra  sig  omkring  en  mans  återkomst  till  sin  hustru  efter  lång 
tids   frånvaro    —    säkerligen   en    i   verkliga  lifvet  ofta  förekommande 
händelse.      I   berättelsen  om  Oedipus  ega  vi  exemj)el  på  ännu  en  tal- 
rik  grupp,    som    har    till    gemensamt  drag  menn iskors  fåfänga  bemö- 
dande   att  undgå  ödets  beslut*  eller  ett  orakels  profetia.     Slutligen  må 
i^ämnas    de    sägner,    som   handla  om  ett  nedstigande  till  underjorden, 
hvarpå  Herakles-  och  Odysseussagonia  äro  de  bekantaste  exemplen. 

'  Hahn,  Griechische  und  Albanesische  Murchen.    Leipzig  1HC4. 
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Jag  bar  ofvan  med  någon  utförlighet  gjort  reda  för  den  kritik, 
som  från  den  etnografiska  vetenskapens  sida  riktats  mot  den  åsigt,  8om 
vill  härleda  m3rtema8  uppkohist  uteslutande  eller  öfverv^ande  från 
språkets  makt  öfver  tanken.  Ehuru  de,  hvilka  öfva  denna  kritik,  icke 
fränkänna  språket  all  mytbildande  kraft,  synes  det  mig  dock,  som  oro 
de,  i  sin  ifver  att  tillbakavisa  en  3rtterlighet,  sjelfva  göra  sig  skyldiga 
till  den  motsatta  och  underskatta  språkets  betydelse  i  nämnda  hänse- 
ende. Denna  betydelse  synes  mig  böra  sättas  ganska  högt,  om  den 
också  icke  kan  närmare  till  sin  omfattning  bestämmas,  i  alla  händel- 
ser icke  med  våra  nuvarande  hjelpmedel.  Hvad  först  angår  den  vår 
egen  språkfamilj  och  några  andra  tillkommande  egenheten  att  beteckna 
kön  äfven  vid  namn  på  liflösa  föremål,  så  synes  mig  otvifvelaktigt, 
att  denna  egenhet  har  sin  grund  deri,  att  föremålen  sjelfva,  om  också 
stundom  ganska  dunkelt,  af  fantasien  utrustats  med  lif  och  personlig- 
het och  till  följd  deraf  med  bestämdt  kön,  samt  att  denna  föreställ- 
ning kommit  till  uttryck  i  språket,  på  samma  gång  som  naturligt  köu 
hos  lefvande  personer  erhöll  sådant  uttryck.  Genusbeteckningen  har 
således  fiutit  ur  samma  källa  som  det  mytiska  föreställningssättet, 
nämligen  ur  den  hos  menniskan  inneboende  benägenheten  att  uti  andra 
föremål  inlägga  det  lif,  som  hon  känner  inom  sig  sjelf  —  en  benä- 
genhet, bvilken  i  förra  fallet,  såsom  ofvan  antyddes,  kan  framträda 
med  mycket  ringa  grad  af  medvetenhet,  under  det  att  den  i  senare 
fallet  stegrats  till  full  tro  på  lif  och  handlingsförmåga  hos  föremålen. 
Men  sedan  genusbeteckningen  på  detta  sätt  en  gång  fått  fast  fot  i 
språket,  har  den  än  vidare  utbredt  sig  på  grund  af  rent  språkliga  ana- 
logier, utan  att  föreställningen  om  verkligt  kön  dervid  i  ringaste  måu 
varit  närvarande  i  sinnet,  såsom  då  en  viss  härledningsändelse  fatt  ett 
visst  genus.  Nu  kan  det  m5''cket  väl  tänkas  hafva  inträffat,  att  ord, 
som  blifvit  maskulina  eller  feminina  under  ingen  eller  ringa  medver- 
kan af  den  personifierade  åskådningen,  så  verkat  på  sinnen,  som 
befunnit  sig  i  det  mytalstrande  stadiet,  att  de  föremål  eller  begrepp, 
som  orden  beteckna,  upphöjts  till  verkliga  personer  med  kön  i  enlighet 
med  ordens  genus,  och  myter  bildats,  som  sedan  kunnat  få  vidsträckt 
spridning.  Att  så  i  många  fall  verkligen  tillgått,  blir  högeligen  troligt 
genom  en  på  de  indoeuropeiska  språkens  område  ofta  gjord  iakttagelse, 
nämligen  att  de  mytiska  personligheter,  hvilkas  namn  tillika  äro  appel- 
lativa  ord  i  språket,  alltid  hafva  kön  i  öfverensstämmelse  med  ordens 
grammatiska  genus,  under  det  att  detta  genus  på  goda  grunder 
kan  antagas  hafva  blifvit  bestämdt  af  fonetiska  skäl  eller  språkliga 
analogier.  Men  i  afseende  på  åtskilliga  äfven  bland  detta  slags  mjrtiskn 
pereoner  och  i  allmänhet  i  afseende  på  dem,  hvilkas  namn  icke  eljest 
hafva    en  bestämd  betydelse  —  och  dessa  äro  både  de  flesta  och  vig- 
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tigaste  —  kan  icke  afgöras,  huruvida  den  personifierade  föreställnin- 
gen varit  det  ursprungliga  och  denna  bestämt  det  grammatiska  genus 
^ller  om  ordningen  varit  den  motsatta.  Det  gifves  dock  fall,  då  ean- 
nolikhetsskäl  finnas  för  det  förstnämda, .  det  är,  då  samma  naturfö- 
remål eller  samma  naturfenomen  hos  de  flesta  eller  alla  folk  uppfat- 
tats såsom  en  person  af  ett  visst  kön.  Då  t.  ex.  alla  folk  göra  jorden 
till  qvinna  och  nästan  alla  himmelen  till  man,  är  detta  ett  skäl  att 
antaga,  att  en  verklig  analogi  och  icke  språkets  inverkan  varit  det 
i>estiimmande.  Ehuru  med  tvekan,  vill  jag  våga  den  förmodan,  att 
de  äldre  beståndsdelarna  i  mytologien  —  de  som  kännetecknas  af 
drag  vittnande  om  vildamas  åskådningssätt  —  bildats  utan  inverkan 
från  språkets  sida  eller  åtminstone  med  ri^ga  sådan,  och  att  språket 
utöfvat  sin  makt  i  detta  hänseende  först  på  ett  mera  framskridet  sta- 
dium. Detta  språkets  inflytande  bör  dock  icke,  såsom  Max  Muller 
och  hans  anhängare  synas  göra,  fattas  så,  som  om  genusbeteckningen 
alltid  gifvit  upphof  till  personifieringen ;  verkliga  förhållandet  har  varit, 
alt  den  personifierande  och  m3rtbildande  fantasien,  af  hviiken  anledning 
äD  den  satts  i  verksamhet,  dervid  varit  bunden  af  det  språkliga  genu3. 
Snarare  torde  man  kunna  påstå,  att  den  omständigheten,  att  genus 
kommit  till  uttryck  i  språket,  varit  egnad  att  försvaga  den  föreställ- 
ning om  personlighet,  som  varit  fastad  vid  vissa  liflösa  föremål,  deri- 
genom  att  genusskilnaden  småningom  blifvit  ett  rent  formelt  element 
i  språket.  Ty  det  bör  bemärkas,  att  olikheten  mellan  ge^usbeteck- 
nande  och  icke-genusbetecknande  språk  icke  är  den,  att  de,  som  talat 
<le  förra,  förbundit  sina  förestilllningar  om  ting  med  en  biföreställning 
om  personlighet,  under  det  att  de,  som  talat  de  senare,  icke  gjort 
<letta  eller  gjort  det  i  ringare  grad.  Skilnaden  är  endast  den,  att 
<le  tillfälligheter,  som  råda  öfver  språkets  utveckling,  ledt  dertill,  att 
man  i  de  förra  uttryckt  hvad  man  i  de  senare  underförstått. 

Det  har  ofvan  blifvit  sagdt,  att  det  abstraherande  förståndets  verk, 
allmänföreställningama,  kunna  under  derför  gynnsamma  omständig- 
heter utrustas  med  lif  och  personlighet  samt  till  följd  deraf  komma 
att  uppträda  i  myter.  Detta  kan  också,  från  språklig  synpunkt  sedt, 
uttryckas  sä,  att  hvarje  klass  af  föremål,  som  fått  surskildt  namn  i 
språket,  kan  redan  på  denna  grund  blifva  en  mytisk  person.  Således 
kunna  alla  de  språkliga  processer,  som  ledt  till  bestämmande  af  namn 
för  klasser  af  föremål,  äfven  hafva  medverkat  till  myters  frambringande. 
En  bland  dessa  processer  erfordrar  en  närmare  betraktelse,  emedan  den 
äfven  på  annat  sätt  spelat  en  rol  vid  mytbildningen,  om  också  icke 
^^  stor  som  Max  Muller  ansett.  Jag  menar  den  figurliga  eller  meta- 
Joriska  användningen  af  ord  och  fraser.  Såsom  bekant  torde  vara, 
hlir  det  behof  af  uttryck  för  nya  föreställningar,  som  ständigt  uppstiV 
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under  utvecklingens  fortgång,  endast  i  mindre  mån  tillgodosedt  genom 
alldeles  nya  ord.    Långt  vanligare  är,  att  ett  redan  förefintligt  ord  får 
sitt  område  vidgadt,  så  att  det  omfattar  äfven  den  nya  föreställningen» 
hvilken  då  alltid  erbjuder  någon  likhet  med  det,  som  ordet  egentligen 
betecknar.      Likheten  är  dock  ofta  aflägsen  och  endast  partiell,  så  att 
den  talande  är  fullt  medveten  om,  att  han  använder  ett  ord  utom  dess 
egentliga  område.    Det  är  detta  sista,  som  kallas  metafor  eVLer  fiywrligt 
uttryckssätt.      Det    användes   icke    blott,    då  egentligt  uttryck  saknas, 
utan   äfven   af  poetiska   eller  retoriska  grunder,  således  för  att  utöfva 
en    kraftigare    verkan  på  fantasien,  än  det  färglösa  egentliga  uttrycket 
förmår  göra.     Särskildt  hafva  alla  föreställningar,  som  röra  sig  omkring 
intellektuela  och  moraliska  förhållanden,  fått  sina  namn  genom  öfvcr- 
flyttning    af  ord    från    det    sinliga    området.     Synnerligen  ofta  hafva*, 
på  grund  af  en  här  många  gånger  omtalad  tendens  hos  menniskosjälen,. 
ord,  som  egentligen  afse  lif  och  lefvande  väsen,  kommit  att  metaforiskt 
brukas  utom  sin  rätta  sfer.     Men  i  hvarje  metafor  lurar  faran  för  miss- 
förstånd.    Den,  som  hör  en  metafor  anväpdas,  kan  möjligen  utsträcka 
likheten  längre,  än  afsedt  varit ;  han  kan  se  identitet  der,  hvarest  endast 
partiell  likhet   varit    menad.      Han  kan  tro  på  lif  hos  det,  som  blott 
har    utseende   af  lif.     Den,  som  t,  ex.  hör  sägas,  att  Dsolen  leri>,  eller 
att   Dfioderna   dansa   och*  sjungai),  kan  möjligen  tänka  på  solen  såsom 
en  verklig  person  med  leende  ansigte  eller  på  floderna  såsom  verkliga 
dansande  och  sjungande  ynglingar.    Hvar  och  en,  som  gett  akt  på,  huru 
poeternas    bildspråk  stundom    uppfattas  af  barn  eller  obildadt  folk,  är 
förtrogen    med    oenna    företeelse.     Otvifvelaktigt  hafva  också  missför- 
stådda metaforer  gifvit  upphof  åt  många  mytiska  föreställningar.    Så- 
lunda har  den  redan^  hos  Plinius  uppträdande  och  genom  hela  medelti- 
den fortplantade  och  trodda  sägnen  om  ett  folk  utan  hufvuden  samt  med 
ögon  och  mun  på  bröstet  troligen  uppkommit  genom  namnet  (icephaii 
(=  utan  hufvud),    som    gifvits    ett  folk  derför,  att  det  saknade  öfver- 
hufvud  eller  konung.     Detsamma  är  troligen  förhållandet  med  sägnen 
om    menniskor    med    hundhufvuden,    menniskor    utan    tunga  o.  s.  v. 
Möjligt    är   också,    att    den  grekiska  folktron  gjort  Cycloperna  enögda 
till  följd    af   missförstånd  af  namnet,  som  betydt  rundögd.     Det  utan 
tvifvel    bildligt   menade  namnet  Christofer  har  gett  anledning  till   le- 
genden,   att  den  helige  mannen  med  detta  namn  burit  Kristusbarnet 
på  sina  axlar  öfver  en  flod.     Men  med  erkännande  af  den  betydelse, 
som  sådana  missuppfattningar  kunnat  hafva  i  fråga  om  att  framkalla 
underbara  sägner,  kan  jag  dock  omöjligen,   i  likhet  med  Max  Muller, 
uti  dem  se  den  källa,  hvarur  myterna  hufvudsakligen  flutit.     Sådana 
genom    missförstånd  framkallade  sägner  förutsätta  nämligen  hos  dem, 
som  uppfunnit  dem,  tendens  att  personifiera,  mycken  lättrogenhet  och 
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en  stark  benägenhet  att  igenom  uppfunna  historier  gifva  skäl  för  all 
ting,  och  dessa  egenskaper  måste  hafva  ledt  dem  att  skapa  myter» 
äfven  om  de  aldrig  sammanträffat  med  personer,  som  förbryllat  dem 
genom  bildliga  ord  och  vändningar.  Derjemte  kan  jag  icke  tanka  mig 
saken  annorlunda  än  sä,  att  den,  som  talar  i  bilder,  och  den»  som 
hör  och  förstår  hans  ord  bokstaSigt,  måste,  i  fall  de  tala  samma  språk» 
istå  på  olika  utvecklingsgrad  i  intellektuelt  hänseende,  den  förre  på  en 
högre,  den  senare  på  en  lägre.  Men  detta  kan  knappast  förutsättas 
hafva  i  någon  högre  grad  egt  rum  uti  det  ociviliserade  tillståndet,  under 
b  vilket  alla  stå  på  ungefar  samma  nivå  i  sätt  att  tala  och  tänka.  Vi 
komma  således  här  till  samma  resultat,  som  i  fråga  om  genusbeteck- 
ningen,  nämligen  att  språket  börjar  öfva  sin  kraft  att  bilda  myter» 
först  då  menniskan  hunnit  öfver  dtot  egentligen  vilda  tillståndet. 


Vi  hafva  alltså  sett,  att  (om  man  undantager  språkets  inflytande), 
de  mytalstrande  krafterna  äro  i  den  lifligaste  verksamheten  under  det 
skede  af  mensklighetens  utveckling,  som  ungefärligen  motsvarar  det 
tillstånd,  i  hvilket  nutidens  vildar  befinna  sig.  Civilisationen  arbetar 
ständigt  på  att  försvaga  dessa  krafter;  tron  på  andar  och  lefvande  väsen 
såsom  orsak  till  allt  som  sker  lemnar  rum  för  föreställningen  om  ett 
nödvändigt  orsakssammanhang,  resonnerande  efter  analogi  för  tillför- 
litligare bevisningsmetoder,  dragningen  emot  det  underbara  för  ett 
nyktrare  åskådningssätt,  inbillningskraftens  välde  för  det  abstraherande 
förståndets,  lättrogenhet  för  kritik.  Men  endast  långsamt  viker  det  my- 
tiska föreställningssättet.  Ehuru  med  försvagad  alstringskraft,  fortfar 
det  dock  under  civilisationens  tillväxt  att  frambringa  nya  myter;  det 
håller  sig  ännu  qvar  i  de  lägre  lagren  af  nutidens  mest  bildade  folk. 
Snart  sagdt  inför  våra  ögon  uppväxer  omkring  en  märklig  person  eller 
en  uppseendeväckande  händelse  en  mytkrets  med  en  stark  inblandning 
af  det  öfvernaturliga.  Underbara  sägner  gå  bland  folket  i  Italien  om 
Garibaldi ;  några  bland  dessa  har  en  resande  hört  pilgrimer  på  väg  till 
Mekka  berätta,  naturligtvis  med  ytterligare  stegring  af  det  öfvernaturliga. 
Men  under  det  att  sålunda,  äfven  sedan  ett  folk  inträdt  på  civilisationens 
bana,  nya  myter  alltjemt  bildas,  hvar  och  en  bärande  sin  tids  prägel,  så 
bevaras  samtidigt  de  gamla  genom  muntlig  öfverlemning.  Många  bland 
dessa  undergå  dervid  starka  förändringar  för  att  lämpas  efter  nya 
åsigter  och  en  ny  smak.  Detta  sker  dels  mera  omedvetet  genom  små- 
ningom försiggående  afpassning  efter  tidsandans  fordringar,  dels  ock 
med  full  reflexion,  i  det  att  någon  skald  eller  tänkare  väljer  en  myt 
till  uttryck  för  höga  idéer  på  religionens  eller  moralens  område  och 
omgestaltar  den  så  mycket,  som  det  nya  innehållet  fordrar.    Myterna, 
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liksom  orden,  öfverflyttas  frän  det  sinliga  till  det  andliga  området; 
«n  berättelse,  som  afser  det  fysiska  ljuset,  tillämpas  pä  det  andliga 
ljuset  eller  bildningen  o.  s.  v.  I  denna  nya  gestalt  blifva  myterna 
dock  endast  undantagsvis  populära;  härtill  fordras,  att  de  verkligen 
uttrycka  det  bland  den  stora  mängden  radande  foreställning^ttet. 
Dock  äfven  i  fråga  om  traditionella  sägner  har  den  nyare  tidens  forsk- 
ning ådagalagt  detsamma  som  i  fråga  om  allt  annat,  som  på  samma 
sätt  går  frän  slägte  till  slägte,  nämligen  att  en  del  af  traditionens  inne- 
håll bibehåller  sig  oförändradt  och  oberördt  af  tidens  och  civilisa- 
tionens inverkan.  Sägner  bärande  vittne  om  den  barnslighet  och  råhet, 
som  utmärka  det  ursprungliga  vilda  tillståndet,  påträffas  ofta  hos  ett 
folk  med  högt  utvecklad  kultur,  ehuru  visserligen  hos  dess  minst 
utvecklade  klasser,  och  den  slutsatsen  är  då  berättigad,  att  de  förskrifva 
sig  från  en  längesedan  förfluten  tid,  då  folket  stod  .  på  en  ståndpunkt 
öfverensstämmande  med  den  anda,  som  råder  i  sägnerna. 

D^t  bör  alltså  icke  förvåna  oss,  om  vi,  då  vi  taga  en  öfverblick 
öfver  ett  bildadt  folks  mytologi,  t.  ex.  den  forngrekiska  under  blom- 
stringstiden,  se  framför  oss  en  massa  af  de  mest  olikartade  och  oför- 
enliga beståndsdelar.  Vi  finna  der  sägner  från  och  med  de  barnsligaste 
genom  alla  grader  till  de  djupsinnigaste,  från  och  med  de  råaste,  de 
mest  frånstötande  genom  alla  grader  till  de  skönaste,  de  mest  förfinade. 
Äkta  naiva  folksägner  stå  vid  sidan  af  fullt  reflekterade  skapelser  af 
filosofer  och  filosoferande  skaldei*.  Det  är  under  sådana  omständighe- 
ter fåfängt  att  söka  efter  följdriktighet  i  de  mytiska  föreställningarna 
och  berättelserna.  De,  som  velat  åstadkomma  ett  system  af  grekisk 
mytologi,  hafva  derför  fullständigt  misslyckats. 

Af  hvad  här  blifvit  sagdt  om  många  myters  ålder  och  de  förän- 
drande inflytelser,  för  hvilka  de  äro  utsatta,  torde  klart  framgå,  med 
hvilka  vanskligheter  det  är  förenadt  att  söka  framtränga  till  myter- 
nas ursprungliga  mening.  Man  bör  derför  misstro  dem,  som  förmena 
sig  kunna  förklara  allt  i  mytologien,  der  vid  följande  just  samma 
osäkra  metod,  som  mytbildarna  sjelfva  använda  vid  sina  verldsförkla- 
ringsförsök,  nämligen  analogien ;  en  funnen  likhet  får  gälla  som  bevis. 
De  glömma  dervid  gemenligen,  huru  olika  vägar  inbillningskraften 
i  sitt  sökande  efter  likheter  plägar  gå  hos  olika  menniskor,  och  huru 
oändligt  olika  hos  den  civiliserade  och  den  ociviliserade  menniskan, 
samt  huru  ringa  utsigter  man  derför  nu  för  tiden  har  att  hitta  just  den 
väg,  som  de  gamle  mytbildarna  vandrat.  I  synnerhet  har  ofog  be- 
drifvits  -med  naturmytologi.  Det  har  icke  varit  svårt  att  uppdraga 
paralleler  emellan  episoder  i  mytiska  berättelser  och  episoder  i  natu- 
rens lif,  t.  ex.  emellan  en  menniskas  födelse,  lefnad  och  död  och  so- 
lens   uppgång,    bana    och    nedgång,    emellan  lycka  och  ljus,  sorg  och 
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mörker  o.  8.  v.  i  oändlighet.  På  denna  väg  kan  man  naturligtvis 
bevisa  hvad  man  vill  —  något  som  icke  illa  belyses  genom  några 
ironiska  myttolkningar,  som  drifva  metoden  in  absurdum.  Det  har 
nämligen  visats,  att  Napoleon  Irstes,  Gladstones,  ja  Max  Miillers  lef- 
nadshistorier  blott  äro  solmyter.  Men  det  gifves  också  en  sund  myt- 
tolkningsmetod, som  kan  förklara  mycket,  ehuru  icke  allt.  Första 
vilkoret  al*,  att  man  söker  sätta  sig  in  i  forna  tiders  åskådningssätt, 
hvarvid  det  i  synnerhet  är  af  vigt  att  studera  de  ociviliserade  folkens 
föreställningar  och  vanor.  För  den,  som  detta  gjort,  röja  somliga  my- 
ter så  tydligt  sin  ursprungliga  mening,  att  tvifvel  knappt  kan  komma  i 
fråga.  Värdefull  hjelp  har  man  särskildt  vid  naturmyter  af  namnen  på 
de  mytiska  personerna,  om  dessa  namns  betydelse  är  fullt  tydlig  för  oss. 
Om  nämligen  ett  sådant  namn  fortfor  att  vara  det  brukliga  uttrycket 
för  naturföremålet,  så  måste  denna  omständighet  tjena  både  att  bevara 
de  tidigare  myternas  ursprungliga  karakter  och  att  hindra,  att  nya 
.'^ägner  af  annan  betydelse  fast^  sig  vid  den  mytiska  personen.  Då 
man  t.  ex.  vet,  att  i  det  vanliga  grekiska  språket  Helios  betydde  sol, 
iSelene  måne,  kan  man  med  mycken  sannolikhet  antaga,  att  gre- 
kerna, då  de  berättade  något  om  personerna  Helios  och  Selene,  icke 
alldeles  förlorade  betydelsen  sol  och  måne  ur  sigte;  vi  ha  alltså  en 
?od  nyckel  till  myterna  om  Helios  och  Selene.  Med  ännu  större 
sannolikhet  kan  man  antaga,  att  berättelser  om  sådana  personligheter, 
som  blott  äro  personifikationer  af  enskilda  floder,  berg,  stjernor  m.  m. 
och  bära  samma  namn  som  dessa,  hafva  afseende  på  sjelfva  natur- 
föremålen; så  t.  ex.  är  det  högst  troligt,  att  berättelsen  om  Atlas,  som 
bär  himlahvalfvet,  icke  är  annat  än  en  mytisk  beskrifning  på  det 
förhållandet,  att  berget  af  samma  namn  med  sin  topp  når  upp  i  skyn. 
Dock  måste  man  vara  försigtig,  när  man  på  detta  sätt  låter  sig  leda 
af  namnen.  Då  t.  ex.  den  betydelse  af  himmel,  som  ursprungligen 
tillkom  orden  Zeus  och  Jupiter,  icke  längre  var  för  folkmedvetandet 
fullt  tydlig,  om  också  icke  alldeles  fördunklad  (jmfr  Jib^  uovzo^^  sub 
Jove),  så  kunde  namnet  icke  hindra,  att  åtskilliga  sägner,  som  icke 
alls  hade  något  att  göra  med  himmel,  kommo  att  berättas  om  Zeup 
och  Jupiter.  Äfven  må  åter  erinras  derom,  att,  ju  mera  ansedd  och 
mäktig  en  mytisk  person  är,  desto  större  tendens  har  han  att  annek- 
tera myter  från  annat  håll.  Men  äfven  då  en  myts  betydelse  icke 
ger  sig  sjelf  och  tolkningen  af  namnet  icke  hjelper  oss,  kan  den  jem- 
fiirande  metoden  gifva  ett  ganska  säkert  resultat,  i  synnerhet  om  jem- 
förelsen  utsträckes  till  alla  jordens  folk.  öfver  hittills  oförstådda  eller 
orätt  förstådda  sägner  hos  civiliserade *folk  sprides  ett  nytt  ljus,  då  de 
^'^amroanställas  med  sägner  hos  vilda  folk,  ty  som  regel  gäller,  att  de 
senare  bevara  den  ursprungliga  betydelsen  bättre  än  de  förra. 
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Forskningen  i  myternas  ursprungliga  betydelse  har  satt  oss  i  stånd 
att  uppställa  vissa  hufvudklasser  af  myter  med  denna  urbetydelse  tfU 
indelningsgrund.  En  fullständig  behandling  af  mitt  ämne  erfordrar 
en  redogörelse  för  dessa  hufvudklasser,  men  det  knappa  utrymme, 
som  nu  återstår  till  mitt  förfogande,  nödgar  mig  att  inskränka  mig 
till  ett  kort  omnämnande  af  de  vigtigaste  med  några  tillfogade  an- 
märkningar och  exempel. 

Först  är  att  nämna: 

1)  Naturmyter.  Jag  anser  visserligen,  att  vissa  forskare  gå  utom 
gränserna  för  en  sund  myttolkning  och  göra  sig  skyldige  till  öfve^- 
drift,  då  de  sträfva  att  förvandla  all  mytologi  till  naturmytologi,  i 
synnerhet  när  de,  fattade  af  en  egendomlig  förkärlek  för  ett  visst 
naturfenomen,  vilja  härleda  allt  ur  detta  (såsom  Max  Muller  ur  sol- 
fenomen). Men  utom  att  det,  som  tydligen  och  obestridligen  är  na- 
turmytologi, öfverallt  utgör  en  ansenlig  del  af  det  hela,  så  synes  nii<r 
goda  skäl  vara  för  handen  till  den  förmodan,  att  en  stor  mängd  äfven 
af  de  sägner  och  traditioner,  hvilka  icke  vid  första  ögonkastet  visa 
någon  naturbetydelse,  i  alla  fall  leda  sitt  ursprung  ur  en  sådan,  och 
att  detta  i  synnerhet  är  händelsen  med  de  äldsta  sägnerna.  Det  ligger 
ju  i  sakens  natur,  att  den  ociviliserade  raenniskans  uppmärksamhet 
starkast  upptages  af  den  natur,  i  hvilken  hon  lefver,  och  af  hvilken 
hon  för  sin  tillvaro  känner  sig  beroende.  Om  jag  nämner  berät- 
telserna om  himmel,  jord,  sol,  måne,  stjernor,  vindar,  jordbäfnin- 
gar,  växter  och  djur,  torde  jag  hafva  angifvit  de  vigtigaste  klasser 
af  naturmyter.  Jag  vill  blott  anföra  ett  exempel,  som  ger  ett  egen- 
domligt bevis  derpå,  huru  inbillningskraften  inför  ett  och  samma 
naturfenomen  tager  en  och  samma  riktning  hos  olika  folk.  Nästan 
alla  vilda  stammar  föreställa  sig,  att  vid  sol-  och  månförmörkelse  ett 
odjur  håller  på  att  uppsluka  solen  eller  månen,  hvarför  de  också  söka 
genom  larm  och  pilars  afskjutande  bortskrämma  odjuret.  Äfven  so- 
lens nedgång  och  uppgång  föreställas  ofta,  som  om  vilddjuret  nai^^ 
uppslukar  och  åter  utspyr  solen.  Sagan  om  Rödkappan,  den  lilla 
älskliga,  rödklädda  flickan,  som  uppätes  af  vargen  och  förbUr  i  hans 
buk,  till  dess  hon  kommer  fram  frisk  och  sund  igen,  när  jägaren 
sprättar  upp  den  sofvande  besten,  anses  ursprungligen  vara  en  sol- 
myt af  detta  slag  —  hvilket  må  tjena  såsom  exempel  på  naturmyters 
öfvergång  till  folksagor. 

2)  Myter  om  gudar.  Att  dessa  utgöra  en  stor  och  vigtig  klass 
inom  alla  folks  mytologi,  behöfver  knappt  nämnas.  De  sammanfalla 
till  stor  del  med  naturmyterna,  alldenstund  gudarna  oftast  äro  perso- 
nifierade   naturkrafter    och  naturföreteelser.     Gudarna  föreställas  stun- 
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dom  som  djur,  stundom  Bom  mennlskor;  stundom  äro  de  aflidna  men- 
niskors  andar. 

3)  Myter  om  verldens  uppkomst.  Detta  problem  måste  tidigt 
hafva  sysselsatt  menniskans  tanke.  Vi  påträffa  äfven  hos  de  lägsta 
raser  försök  till  en  lösning,  naturligt^'is  otympliga  och  motsägande. 
Än  tankes  dervid  verlden  hafva  blifvit  förfärdigad  af  en  gud  eller  gu- 
dar, hvilka  alltså  föreställas  såsom  förut  existerande,  än  åter  göres 
verldens  uppkomst  till  en  utveckling,  ofta  ur  ett  ägg.  Bekant  är  den 
skandinaviska  sagan  om  jätten  Ymer,  som  ihjälslogs  af  tre  gudar,  och 
af  hvars  olika  kroppsdelar  verlden  bildades,  jorden  af  köttet,  haf  och 
floder  af  blodet,  bergen  af  benen,  växterna  af  håret  o.  s.  v.  På  samma 
sätt  heter  det  i  en  af  V^edasångerna,  att  en  menniska  af  öfvernaturlig 
storlek  vid  namn  Paruska  offrades  af  gudarna,  hvilka  bildade  verlden 
af  hans  lemmar.  På  någon  af  Söderhafsöama  förekommer  en  sägen, 
att  en  hund  utgjort  det  ämne,  hvaraf  verldens  skilda  delar  bildats. 

Mångenstädes  förekommer  också  en  sägen  om  en  verldsförstöring, 
vanligen    genom    öfversvämning  men  äfven  genom  eld  eller  storm. 

4)  Myter  om  menHiskans  uppkofnst.  Denna  tillskrifves  än  ska- 
pelse än  utvPcUing»  I  förra  fallet  är  den  vanliga  föreställningen,  att 
en  öfvernaturlig  varelse  bildat  menniskan  af  lera  eller  deg;  så  i  den 
grekiska  sagan  om  Prometheus.  I  senare  fallet  heter  det  än,  att  men- 
niekoma  utvecklat  sig  från  djur  (såsom  enligt  vissa  nordamerikanska 
stammar  från  bäfrar,  apor  o.  s.  v.,  enligt  de  grekiska  arkaderna  från 
svanor  och  kor),  än  åter  att  de  leda  sitt  ursprung  ur  träd,  växter  eller 
stenar  (se  Homeri  Odyssé  XIX,  165). 

5)  Myter  om  civilisationens  och  enskilda  konstfärdigheters  upp- 
komst. De  flesta  folk  ega  sägner  om  en  civiliserande  gud  eller  heros, 
hvilken'  lärt  menniskan  alla  nyttiga  konster,  såsom  vapnens  bruk, 
åkerbruk,  krukmakeri,  spådomskonst  m.  m.  Vanligen  försvinner  han 
efter  förrättadt  värf  på  ett  hemlighetsfullt  sätt  från  jorden.  Hos  de 
lägsta  folk  är  han  oftast  ett  djur,  ehuru  begåfvadt  med  menskliga 
egenskaper.  Den  mest  bekanta  myt  af  detta  slag* är  den  grekiska  om 
Prometheus.  Vi  känna  denna  saga  hufvudsakligen  i  den  form,  som 
grekiska  skalder  gifvit  åt  densamma  för  att  göra  den  till  bärare  af 
djupsinniga  idéer,  men  den  är  till  sina  väsentliga  drag  helt  säkert  af 
gammalt  ursprung  och  har  motsvarigheter  hos  andra  folk,  äfven  vilda. 
Prometheus  är  mensklighetens  vän  och  skyddar  henne  för  att  förgöras 
af  ZeuB  samt  lär  henne  alla  nyttiga  kunskaper  och  konster,  af  h\nlku 
den  vigtigaste  är  kännedonien  om  elden,  hvilken  Prometheus  stjäl 
från  gudarna;  han  ådrar  sig  härigenonv  dessas  vrede.  Enligt  sin  vana, 
förklara  språkforskama  denna  saga  genom  antagandet  af  åtskilliga 
tnifisförstådda   ord.     Kuhn    härleder    nämligen    Prometheus,    som  gre- 
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kerna  ejelfva  trodde  betyda  den  förtänksamme,  från  sanskritordet 
pramaniha,  som  betecknar  den  käpp,  som  användes  vid  frambringande 
af  eld  genom  gnidning;  detta  ord  liknade  ett  annat,  som  betydde 
DbortföraD;  detta  senare  förekom  i  en  sägen  om  att  en  viss  gud  hemtat 
Agni  =  elden;  ]>bortföra»  fattades  såfiom  BStjäla»;  genom  förvexling  med 
det  likljudande  ordet  pramantha  uppkom  tron,  att  en  person  med 
detta  namn  stulit  elden.  Med  allt  erkännande  af  hypotesens  sinnrik- 
het, fråga  vi:  huru  skola  vi  förklara,  att  många  folk,  som  tala  andra 
språk  än  indoeuropeiska  och  ej  kunna  antas  hafva  stått  i  beröring 
med  inder  och  greker,  ega  sägner  om  eldens  bortstjälande?  Besyn- 
nerligt vore,  om  äfven  der  ordförvexling  framkallat  samma  resultat. 
Lang  har  framstält  en  hypotes,  som  synes  mig  högst  antaglig  och  i 
alla  händelser  har  förtjensten  att  gifva  en  förklaring,  som  passar  in 
på  alla  fall.  Hypotesen  lyder  så:  eldens  frambringande  bar  ansetts^ 
svår  och  mödosam  bland  alla  ociviliserade  folk;  om  en  stam  låtit  siu 
eld  slockna,  har  den  sökt  låna  sådan  från  grannen;  men  om  grannen 
varit  fiendtlig,  har  man  måst  taga  sin  tillflykt  till  stöld;  derigenom 
kan  hafva  uppkommit  en  tro,  att  de  första  egarna  af  elden  vägrat  att 
meddela  den  åt  andra,  och  att  desse  nödgats  förskaffa  sig  den  ge- 
nom stöld. 

6)  Myter  om  dödens  och  sjuJcdotnars  uppkomst.  Det  ingår  icke  i 
vildamas.  föreställningar,  att  döden  är  allmän  och  nödvändig  for  men- 
niskan ;  h varje  dödsfall  af  naturlig  orsak  tillskrifva  de  trolldom.  För- 
utsättande, att  menniskan  icke  alltid  varit  utsatt  för  att  dö.  grubbla 
de  öfver  problemet:  huru  har  döden  kommit  i  verlden?  och,  som  van- 
ligt, söka  de  gifva  svar  härpå  genom  en  berättelse.  Svaren  hafva  ut- 
fallit märkvärdigt  lika.  Det  vanligaste  är,  att  döden  anses  vara  ett 
straff  för  något  brott  eller  någon  försummelse  i  fråga  om  ett* af  dessa 
mystiska  förbud  (s.  k.  tabu,  t.  ex.  förbud  att  äta  något  visst)  eller  en 
af  dessa  religiösa  ceremonier,  hvilka  vilden  plägar  vara  underkastad. 
Ibland  har  döden  kommit  såsom  följd  af  ett  fel  begånget  vid  fram- 
förande af  ett  budskap.  Ibland  är  döden  åter  en  följd  af  en  slump; 
någon  har  omkommit  genom  olyckshändelse,  och  derigenom  har 
döden  fått  makt  öfver  menniskan.  På  liknande  sätt  förklaras,  att 
sjukdomar,  olyckor,  ja  äfven  det  moraliska  onda  kommit  i  verlden. 
Allt  detta  finnes  förenadt  i  den  grekiska  sagan  om  Pandora,  hvars 
ursprungliga  innehåll  synes  hafva  varit:  menniskoma  voro  odöd- 
liga ända  till  tvisten  mellan  Zeus  och  Prometheus;  men  till  följd 
af  denna  förfärdigade  Hephaistos  en  q  vinna,  h  vilken,  skönt  smyc- 
kad, skickades  till  menniskorna;  Prometheus  (=  den  förtänksamme) 
ville  icke  mottaga  henne,  men  hans  broder  Epimetheus  (=  den 
obetänksamme)    mottog    henne,    trots    broderns    varningar;    Pandora 
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öppnade    en    medförd  ask,  och  ut  störtade  öfver  menniskorna  sjukdo- 
mar, som  hafva  döden  till  följd,  och  alla  olyckor. 

7)  Mifier  af  seende  att  förklara,  huru  vissa  bruk,  lagar,  ceremo- 
nier, institutioner  m.  m.  uppkommit.  En  talrik  klass.  Det  välbekan- 
taste exempel  jag  kan  välja  är  den  grekiska^ sagan  om  Eros  (Amor) 
och  Psyche.  Vi  känna  den  blott  i  den  omstufvade  form,  som  en  sen- 
romersk rhetor  gifvit  den,  men  de  ursprungliga  dragen  äro  tillräck- 
ligt bevarade,  för  att  vi  skola  igenfinna  en  mytklass,  som  är  utbredd 
öfver  nästan  hela  verlden.  Den  är  afsedd  att  gifva  förklaring  och  pä 
samma  gäng  sanktion  ät  en  paragraf  i  sedvanerätten,  som  med  vissa 
olikheter  är  gällande  nästan  öfverallt  hos  ociviliserade  folk,  nämligen 
att  bruden  icke  får  skåda  sin  brudgum  (antingen  för  alltid  eller  för 
viss  tid)  eller  icke  skåda  honom  naken  eller  icke  nämna  hans  namn; 
ibhmd  gäller  förbudet  brudgummen  i  förhållande  till  bruden. 

8)  Myter  om  jättar  och  dvergar.  Olika  omständigheter  hafva 
gifvit  anledning  till  dem.  Ibland  syuas  de  hafva  uppkommit  genom  öf- 
verdrifvande  af  ovanlig  storväxthet  eller  småväxthet  hos  verkliga  folk- 
stammar. Ibland  åter  har  upptäckten  af  fossila  ben  framkallat  sägnen 
om  jättar;  tvärtom  ha  små  förhistoriska  grafvar  ledt  till  tron  på  ett 
slägte  af  pygmeer,  som  bott  eller  begrafts  i  dem. 

9)  Myter  om  folks  och  städers  efter  dem  benämda  stamfäder  och 
grundläggare.  Medlemmarna  af  ett  folk  och  invånarna  i  en  stad  hysa 
helt  naturligt  en  önskan  att  känna  anledningen  till  folkets  eller  sta- 
dens namn.  öfverallt  har  man  funnit  på  samma  utväg.  Man  har 
tagit  for  gifvet,  att  folket  eller  staden  fått  sitt  namn  efter  någon  per- 
son, en  höfding,  stamfar  eller  grundläggare  —  något  som  också  stun- 
dom i  verkligheten  inträffar,  såsom  då  Osmanerna  uppkallats  efter  sin 
höfding  Osman  —  och  man  har  helt  enkelt  gjort  namnet  på  en  så- 
dan person  af  folkets  eller  stadens  namn.  Hellenerna  sade  sig  iiär- 
stamma  från  Hellen,  romarna  från  Romulus.  Nästan  alla'  folk  h^fva 
sådana  traditioner,  stundom  innehållande  utförliga  genealogier.  Hi- 
storieskrifhingen  har  redan  länge  tagit  sådana  traditioner  för  hvad  de 
verkligen  äro,  inbillningens  verk.  Men  ett  värde  hafva  dock  dessa 
mytiska  genealogier.  De  visa,  hvad  folken  sjelfva  tänkt  om  sin  inbör- 
des slägtskap.  Då  grekerna  berättade,  att  Hellen  hade  tre  söner, 
Aiolos,  Doros  och  Xuthos,  den  sistnämnde  åter  två  söner,  Achaios  och 
lon,  hafva  de  dermed  afgifvit  ett  vitnesbörd  om,  att  de  fyra  stam- 
marna, aioler,  dorer,  achaier  och  ioner,  kände  sig  såsom  grenar  af 
samma  folk,  af  hvilka  achaier  och  ioner  hörde  närmare'  tillsammans 
med  hvarandra  än  med  de  öfriga.  Men  man  nöjde  sig  icke  med  att 
veta  stamfadrens  och*grundläggarens  namn ;  man  ville  också  känna  hans 
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Öden   och    bedrifter.     Inbillningskraften    var    behjelplig   äfven   härtill, 
och  dermed  äro  vi  inne  på 

10)  Myter  om  historiska  eller  såsom  historiska  ansedda  personer. 
Då  en  person,  —  en  härförare,  en  regent,  en  religionsstiflare  —  gjort 
starkt  intryck  på  sin  tMs  menniskor,  vare  sig  den  känsla  han  ingifvit 
varit  beundran,  kärlek  eller  fruktan,  så  bruka  de  —  äfven  den  stora 
massan  af  ett  bildadt  folk  —  erfara  behof  att  höra  om  underbara 
öden  han  genomgått  och  utomordentliga  bedrifter  han  utfört.  Verk- 
ligheten räcker  icke  till  för  att  tillfredsställa  detta  behof;  inbillnings- 
kraften sättes  derför  i  rörelse  och  diktar  om  honom,  utan  annat  band 
än  att  de  händelser,  som  uppfinnas,  skola  vara  egnade  att  framhålla 
de  egenskaper,  man  tänker  såsom  utmärkande  för  personen.  Händel- 
serna uppfinnas  ofta  i  god  tro  eller  mottagas  åtminstone,  öm  de 
äro  väl  uppfunna,  af  åhörarna  med  full  tillit  till  deras  sanning  och 
blifva  snart  en  beståndsdel  af  den  allmänna  folktraditionen,  som  ofta 
genom  många  århundraden  fortplantas  till  senare  slägten,  I  synner- 
het plägar  ett  folk  med  sådana  diktade  bedrifter  utsmycka  sina  natio- 
nalhjeltars  lefnadshistoria,  deri  också  inbegripna  dessa  mytiska  stam- 
fader«  stiftare  och  grundläggare,  som  diktats  med  ledning  af  folkets 
eller  stadens  namn.  Dessa  göras  gemenligen  till  typer  för  natioiial- 
karakteren.  Af  de  dygder,  som  tilläggas  dem,  och  de  institutioner, 
hvilkas  stiftelse  tillskrifves  dem,  kan  man  sluta  till,  hvilka  de  egen- 
skaper och  institutioner  äro,  som  folket  anser  för  sig  utmärkande  och 
som  det  tror  sig  hafva  att  tacka  för  sin  lycka  och  storhet.  Såsom 
«x0mpel  kan  tjena  den  första  romerska  konungen  Romuli  historia, 
sådan  den  är  att  läsa  hos  Livius  och  Andra  gamla  författare.     . 


Många  myter  finnas,  som  icke  kunna  inrymmas  i  någon  af  dessa 
klasser,  men  de  vigtigaste  slagen  torde  vara  nämnda.  Jag  vill  :nu  så- 
soin  afslutning  egna  några  ord  ät  frågan:  hvilket  intresse  erbjuder 
studiet  af  myter?  Mången  torde  anse,  att  myterna. såsom  fantasiens 
regellösa  foster  icka  äro  tillgängliga  för  vetenskaplig  behandling, -soid 
ju  går  ut  på  att  finna  lagar,  och  att  de  icke  äro  värdiga  föremål  för 
forskningsarbete.  Häremot  må  först  erinras,  att  hvarje  akt  af  inbill- 
ningskraften naturligtvis  har  sin  bestämda  orsak  i  yttre  och  inre  för- 
hållanden, och  att  den  senare  tidens  forskning,  såsom  här  ofta  biifvit 
nämdt,  ådagalagt  en  viss  regelbundenhet  i  fantasiens  arbete  för  my- 
ternas bildande,  i  synnerhet  hvad  de  lägst  stående  menniskofna  be- 
tfäflfar.  Vidare  må  hänvisas  derpå,  att  stycken  af.  historisk  san 
ning  onekligen    föras    med    den  mytiska  traditionens  ström  genom  ti- 
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derna,  och  att  medel  väl  icke  alldeles  saknas  att  få  tag  i  dem.  Men 
nvare  forskare  mena  i  allmänhet,  att  denna  historiska  beståndsdel  i 
mytologien  både  är  mindre  och  svåråtkomligare,  än  man  förut  trott. 
Deremot  äro  myterna  på  annat  sätt  historiska  urkunder  af  stor  bety- 
delse. Det  mytiska  föreställningssättet  herskar  ju  bos  menniskan  på 
ett  visst  stadium  af  hennes  utveckling,  och  det  för  detsamma  utmär- 
kande är,  att  intrycken  af  företeelserna  taga  formen  af  berättelser  om 
lefvande  väsens  öden  och  handlingar.  Karakterer  och  förhållanden  i 
dessa  berättelser  äro  naturligtvis  en  trogen  afspegling  af  verkligheten 
pä  den  tid,  då  de  uppstått.  Då  de  mytiska  berättelserna  lemnas  i 
arf  åt  senare  slägten,  bevaras  alltså  minnesmärken  af  förflutna  tiders 
sätt  att  tänka  och  känna,  deras  samhällsförhållanden  och  seder.  ]>My- 
terna  äro  deras  historia,  som  frambragt  dem,  icke  deras,  om  hvilka 
de  handla»,  säger  Tylor.*  Dessutom  hafva  myterna  alltid  haft  ett 
betydande  inflytande  på  det  allmänna  föreställningssättet,  naturligtvis 
större,  ju  lägre  ned  vi  gå  på  kulturens  skala.  Den,  som  vill  studera 
en  viss  tids  tänkesätt  och  förstå  dess  andliga  strömningar,  måste  också 
känna  de  sägner,  som  tiden  fått  i  arf  af  de  föregående.  Slutligen  äro 
m^iema  ett  resultat  af  krafter,  som  finnas  och  verka  hos  hvarje 
menniska,  om  ock  i  mycket  ringa  mån  hos  den  bildade  nutidsmenni- 
skan.  Studiet  af  mytologi  är  alltså  vigtigt  för  kännedomen  både  om 
menskligheten  och  den  enskilda  menniskan. 


»  Primitivt  CtUture,  I:  sid.  376. 
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Berättelse,  afgifVen  till  Svenska  Sällskapet  för  Antro- 
pologi och  Oeografi,  öfver  en,  med  anslag  af  dess  Vega- 
stipendium  utförd  resa  i  svenska  Lappland  1886. 


Af  Fredr.  Svenonitui. 


Öfver  den  lappska  resa,  som  jag  sistlidna  sommar  utförde,  får  jag 
härmed  på  grund  af  §  6  i  stadgarna  för  Vega-fonden  afgifva  följande 
berättelse. 

Marschruta,  väderleksförhållanden  o.  d.  Uppresan  från  Stockholm 
till  Haparanda  skedde  med  ångbåten  »Njord»,  som  den  26  juli  afgick 
från  hufvudstaden.  Från  Haparanda  följdes  landsvägen  förbi  Pajala* 
till  Vittangi ;  *  derunder  gjordes  sidoutflygt  bl.  a.  till  byn  SaitUisjärvf 
i  Tärendö  socken,  hvarvid  Tärendöelfven  följdes  till  dess  utflöde  ur 
Tornio  elf.  Från  Vittangi  följdes  sistnämnda  elf  båtledes  upp  tiJI 
Tornio  träsk,  hvarifrån  en  utflygt  gjordes  till  den  af  mig  redan  1884 
besökta  Kårsojökeln.  Härefter  återvände  jag  till  byn  Kurravaara, 
hvarifrån  jag  öfver  de  beryktade  malm  bergen  Luossavaara  och  Kie- 
runavaara  stälde  kosan  till  Kaalasluspa  nybygge  vid  Kalikselfvens 
sjökedja  och  sedermera  via  Pajttasjärvi  till  Sveriges  högsta  Qäll,  Keb- 
nekaisse.  Härifrån  öfvergick  jag  till  Kajtum-elfvens  sjösystem  och» 
sedan  jag  uppehållit  mig  i  denna  trakt  några  dagar,  till  sjöarna  Ka- 
kir,  Satisjaur  och  Stora  Lulejaur,  som  den  6  september  nåddes  vid 
Ätria-muorki-kåiije  (Stora  Sjöfallet).  Brist  på  bärare  tvang  mig  nu 
att  resa  ned  till  Jaurikaskuojka,  der  jag  ändtligen  fick  så  mycket  folk, 
att  jag  kunde  komma  till  Situojaur  och  Aktsik.  Efter  att  härifrån 
ha  gjort  en  utflygt  till  Kvikkjokk  —  både  för  att  hemta  i  förväg 
uppsända  instrument  och  post  samt  för  att  proviantera  —  begaf  jag 
mig  till  Sarjek,  vid  hvars  fot  jag  slog  läger  den  16  sept.  Envis  snö- 
storm, som  utbröt  kort  efter  min  ditkomst  och  med  få  och  korta  af- 
brott    fortfor  till  den  18  sept.,  hindrade  mig  dopli  från  att  här  utföra 


*  På  ofta  förekommen  anledning  erinras  om,  att  orden  uttalas:  Pajala,  Vittangi 
således  med  accent  på  antepemiltima. 
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mera  än  en  ringa  del  af  de  åsyftade  arbetena.  Vi  gjorde  dock  vårt 
bästa,  och  det  är  med  glädje  jag  vitsordar  den  käckhet  mina  fem 
följeslagare  —  3  af  lappsk,  1  af  svensk  och  1  af  finsk  börd  — 
ådagalade  under  de  dagar  vi  kämpade  mot  ovädret.  Den  19  var  allt 
här  i  trakten  snötäckt,  och  ett  qvarstannande  skulle  ej  ha  kunnat 
^agna;  den  snö,  som  hopats,  komme  tydligen  att  ligga  q  var  till  nästA 
sommar.  Nedresan  togs  öfver  Aktsik,  Snavva,  TjAmotis*  och  Jokk- 
mokk till  Luleå.  Väderleken  tillät  ej  att  utföra  den  tilltänkta  resan 
irenom  Piteå  lappmark.  —  Sedermera  hade  jag  tillfälle  att  göra  en 
kortare  tur  inom  den  af  mig  ej  förr  besökta  sydöstra  delen  af  Vester- 
Mtens  lappmark,  nämligen  örträsk  kapell-lag.  —  Först  den  28  okto- 
ber återkom  jag  till  hufvudstaden,  efter  att  under  sista  tiden  hafva 
varit  chefen  för'  Sveriges  geologiska  undersökning  följaktig  på  en  forsk- 
ningsresa genom  Jämtland  och  Norge. 

Medan  i  rikets  mellersta  och  södra  delar  denna  sommar  rådt  en 
alldeles  ovanlig  torka,  har  under  högsommaren  nederbörden  i  de  de- 
lar af  landet,  som  min  resa  så.som  stipendiat  omfattat,  varit  rikligare 
iin  förut  på  många  år.  Egentligen  var  det  först  med  augusti  månad 
som  en  för  utarbeten  något  lämpligare  väderlek  inträdde.  Detta  år 
var  det  således  en  gynsam  tidpunkt  att  anträda  resan  så  pass  sent 
som  skedde.  Också  kan  jag  ej  med  fog  klaga  öfver  väderleken,  förr 
än  jag  nådde  Sarjek.  Visserligen  rådde  några  nätter  köld  i  slutet  af 
augu.sti  —  temperaturen  i  tältet  nedgick  sålunda  några  gånger  till  5  å 
<P  i  köldgrader  —  men  vädret  var  i  öfrigt  ganska  godt,  om  än  stor- 
migt. ^  Större  olägenhet  och  hinder  orsakades,  såsom  vanligt,  genom 
svårigheten  att  i  dessa  trakter  få  tillräckligt  med  bärare,  ej  endast  i 
tV>ljd  af  befolkningens  gh^shet,  utan  ock  i  lika  hög  grad  derför,  att 
;'anska  få  så  väl  af  den  bofasta  som  den  nomadiserande  befolkningen, 
siirskildt  inom  Jukkasjärvi  och  öfre  delen  af  Gellivare  socknar,  ega 
tillräcklig  lokalkännedom  utöfver  ett  ganska  smalt  område,  då  det 
j:äller  att  framtränga  i  riktning  vinkelrätt  mot  vattendragen.  En  i  hög 
?rad  beaktansvänl  svårighet  är  ock  att  få  reda  på,  i  hvilka  af  de  många, 
ens    väg    spärrande    sjöarna  båtar    finnas,  och  hvarest  de  äro  gömda. 

I  enlighet  med  den  af  sällskapet  utfärdade  instruktionen  har  min 
nppgift    varit   att    inom    de    besökta  trakterna  studera  såväl  deras  all- 


*  Rörande  accenten  gäller  samma  anmärkning  som  å  förra  sidan. 

*  Den  våldsammaste  stormen  utbröt  den  3  sept.  kl.  4  e.  m.  och  fortfor  till  på 
aftonen  följande  dag.  Vid  sjön  Satinjaur,  Gellivare  socken,  hade  man  härunder  det 
orörgätligt  storartade  skådespelet  af  en  solbelyst,  men  i  vildaste  uppror  stadd,  väldig 
''j'-»yta,  öfver  hvilken  skydrag  om  flere  hundra  fots  höjd  jagade  hvarandra  i  rasan- 
de fart. 


• 
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inänna  naturförhållanden,  som  ock  lappsk  antro}>ologi  och  etnografi 
Åtskilligt  af  hvad  jag  inhemtat  är  så  pass  omfattande,  att  det  kai. 
blifva  föremål  för  specialafhandlingar;  till  hvilkas  utarbetande  tid  f.  ii 
fattas  mig.  Inom  andra  ämnen  äro  mina  forskningar  ännu  ofulistiln 
diga  och  fordra  vidare  undersökningar,  särskildt  gäller  detta  om  d»- 
antropologiska  och  etnografiska  studierna.  Jag  kommer  derför  att  i 
denna  berättelse  endast  skematiskt  vidröra  åtskilliga  hufvudsaker 
eller  mindre  allmänt  kända  detaljer. 

Hnfviiddragen  i  det  besökta  områdets  naturbeskaffenhet. 

Man  har  länge  indelat  den  nordligare  sträckan  af  vårj^  land  mel 
lan  riksgränsen  och  Bottenkafvet  i  fynx  naturliga  hufvudområden.  Det 
öfversta,  karakteriseradt  af  rikedomen  på  mer  eller  mindre  vilda  fjäll. 
kortare  ijällelfvar,  starkt  lutande  dalar  och  ofta  djupa,  men  vanligen 
ej  så  stora  fjällsjöar,  har  man  kallat  fjällandet.  Det  der  nedom  vid- 
tagande, mycket  utbredda  området,  hvars  hufvuddalar  ha  ringa  lut 
ning,  i  följd  hvaraf  vattnen  här  bilda  väldiga  långdragna  sjöar,  under 
det  att  de  mindre  genomskurna  platåernas  jemnhet  får  ett  uttryck  i 
myrmarkernas  kolossala  utsträckning  —  detta  har  man  med  fullt  foi' 
kallat  sjö-  eller  myrlandet.  Öster  om  detta  plan  sänka  sig  dalarna 
raskt  under  flere  mils  sträcka,  landet  är  bergigt,  men  saknar  sjöar  aJ 
nämnvärd  utsträckning;  enär  i  regeln  de  stora  skogarna  träffas  hiir 
och  bergen  oftast  äro  skogklädda  ända  till  toppen,  har  detta  bältt- 
träffande  benämts  slcogslandet.  Ändtligen  utbreder  sig  till  åtskilliga 
mils  bredd  närmast  kusten  det  fjerde  området,  kustlandet,  med  rinir:i 
lutning  hos  dalarna  och  talrika  märken  efter  hafvets  forna  utbredninc. 
Man  har  ock  uppstiilt  en  annan  naturlig  indelning  uti  högfjället,  låg- 
fjället,  skogslafidet  och  kustlandet.  Denna  senare  passar  bättre  för 
Tornio  lappmark,  ty  här  är  den  högplatå,  som  inom  de  sydligare 
trakterna  utmärkes  af  stora  sjöar,  numera  såsom  sådan  mycket  otyd- 
lig. Termerna  »högfjället»  och  »lågfjället»,  som  länge  brukats  af  de 
norrbottniska  kartograferna,  äro  lätt  förstådda  och  i  allmänhet  använd- 
bara inom  hela  Norrbottens  lappmark:  högfjället  utmärkes  af  vilda, 
höga,  mera  spetsiga  fjällformer,  lagfjället  ^f  mera  mjuka,  låga  och 
långdragna.  I  Lappland  skiljes  ofta  mellan  namnen  »fjäll»  och  »fjäll- 
berg»: de  förra  nå  öfver  de  eviga  snöfläckarnas  (tsuoptsa)  gräns,  de 
senare  nå  icke  så  högt,  men  väl  öfver  skogsgränsen.  I  sammanhang 
härmed  må  erinras  derom,  att  lappska  språket  eger  en  ovanlig  rike- 
dom på  substantiv  för  att  uttrycka  olika  bergformer. 

Fjällens  yttre  olikheter  bero  i  ganska  väsentlig  mån  på  geologi- 
ska grunder,    dels  rent  petrografiska,  dels  geotektoniska.     »Hög^ällets)» 
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vildaste  pikar  och  hvassaste  kammar  äro  byggda  af  hornblende-  och 
eklogitskiffrar,  skifiTriga  eller  massformiga  gabbrobergarter,  finkorniga 
gneiser  m.  m.  d. ;  deras  något  mera  »tamaD,  ehuru  kuperade  Qällvidder 
—  ofta  med  ganska  branta  afsatser  —  af  glimmerskiffrar  med  lager 
af  gneiser,  qvartsiter  o.  s.  v.  »Lägfjälletsp  svagt  kuperade  massor  be- 
stå af  qvartsiter,  lerskiffrar  och  evriter  m.  m.  En  mycket  utpräglad 
form,  som  jag  ville  benämna  Raman-formen  efter  det  första  Qäll  inom 
Norrbottens  län,  der  jag  funnit  fossila  djurlemningar,  *  tillkommer  en 
sträcka  af  fjäll  på  gränsen  mellan  urberget  och  de  s.  k.  Qällbildnin- 
irama  både  i  Vester-  och  Norrbottens  lappmarker:  på  en  fot  af  röd- 
lett till  grå  evrit  och  sandsten  eller  qvartsit  följa  nära  horisontela  lag 
af  lerskiffrar  och  med  brant  eller  något  öfverhängande  afsats  på  dessa 
ett  slags  mycket  seg,  mörk,  egendomlig,  stundom  gneisartad  bergart 
till  hundratals  fots  mäktighet  och  ofvanpå  denna  gneiser,  glimmer- 
skiffrar o.  d.  På  flere  mils  afstånd  igenkännes  denna  fjällform  och 
inbjuder  den  vid  fjällen  vane  geologen  till  fossil-letande  ^  —  alldeles 
^om  olivinstensQällen  genom  sin  färg  för  honom  förråda  sin  art.  Den 
iikta  granitens  nästan  kupollika,  många  2>grönstenars0  storknöliga  och 
urgneisernas  rena,  obetydligt  bugtande  konturer  äro  äfven  kända  från 
sydligare  delar  af  landet.  —  Men  månne  äfven  landets  relief  förhållan- 
den i  stort,  dal'  och  flodsystemen,  äro  i  väsentlig  grad  beroende  af  de 
petrogratiska  förhållandena?  Så  synes  knappast  vara  fallet.  Dalarnas 
«»ch  sjöarnas  förlopp  framgå  i  de  flesta  fall  temligen  oberoende  af  berg- 
arten. Vi  behöfva  dervid  blott  erinra  om  Torne  träsks  7  mil  långa 
häcken,  som  synes  vara  insänkt  uti  en  stor  mängd  olika  bergarter, 
såsom  glimmerskiffer,  qvartsit,  lerskiffer,  konglomerat,  granit  m.  m. 
Den  för  dessa  trakter  mest  antagliga  förklaringen  af  sjöarnas  och  da- 
larnas uppkomst  synes  mig  vara  en  förening  af  sprick-  och  erosions- 
leorien.  Visserligen  saknas  direkta  bevis  för  spricksystem  —  inga 
sänkningar  äro  påvisbara,*  tvärtom  Dkorrespondera»  ofta  dalarnas  bägge 
sidor  —  men  de*  topografiska  liniernas  anordning  och  de  indirekta 
l>evisen  i>eka  temligen  bestämdt  på  större  eller  mindre  sprickor  såsom 
utt^ångspunkt  för  dalbildningen.  Men  att  erosionen  spelat  och  spelar 
en    utomordentligt    vigtig    rol    vid    dalbildningen,    är    visst;    särskildt 


'  D&  »raman»  betyder  terrass,  har  beuämDiDgCD  äfven  ett  mera  objektivt  skäl 
för  81g. 

^  På  den  drca  150  km.  långa  sträckan  mellan  sjön  Tjäggelvas  i  Arjeplougs 
socken  och  Vuolle  Kajtnmjaur  i  Gellivare  socken  har  jag  på  ett  tiotal  ställen  an- 
träffat urgamla  djurformer  {Hyoiithes,  Eichw.)  närmast  beslägtade  med  nutidens 
hvalfisklus,  inbäddade  i  skiffrarna.  Alla  fyndorterna  äro  vid  fjäll  med  »Raman- 
formen». 

'  Utom  möjligen  vid  Stuor-Lule-jaur. 
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måste  frostvittringen  vara  af  stor  betydelse  i  dessa  trakter.  Frosten 
lösspränger  från  bergväggarna  stenar  och  klippor,  som  inuti  eller  under 
jöklarnas  is  söndermalas  till  stoft.  En  vanlig,  ingalunda  stor  jökelelf, 
har  jag,  på  grund  af  direkt  mätning  utaf  slammet,  funnit  medsläpua 
på  en  enda  septerabeixiag  nära  8  ton  (25  skeppund)  slam,  hvilket 
motsvarar  3  kubikmeter  söndermaiet  berg!  Den  för  erosionen  karak 
teristiska  paraboliska  dalformen  återfinnes  ■mycket  ofta  i  våra  högfjälL- 
trakter;  så  ock  »bottnar»^  och  i>säckdalarD  eller  i  öfre  ändan  slutna, 
runda  eller  aflånga  bergdalar.  Det  synes  otvifvelaktigt,  att  i  följd  af 
frostvittring  m.  m.  äfyen  de  stora  vattenfallen  rycka  tillbaka  och  lång- 
samt, men  säkert,  gå  sin  undergång  såsom  fall  till  mötes.  —  Jag  har 
nämnt,  att  sjö-  och  myrlandets  högplatå  är  otydligare  och  mindre  skarpt 
afgräusad  inom  Tornio  lappmark  än  annorstädes  i  hela  Norrland. 
Mcijligt  är,  att  detta  står  i  sammanhang  med  ett  geologiskt  faktum, 
som  man  på  senaste  tiden  börjat  uppdaga.  Under  istiden  följde  näm- 
ligen isens  rörelse  i  dessa  trakter  icke  helt  och  hållet  landets  n.  v. 
lutningsförhållanden.  Vid  Stuor-Lule-jaur  t.  ex.  kan  man  ännu  p 
circa  9  mils  afstånd  från  n.  v.  vattendelaren  vid  riksgränsen  finna 
omständigheter,  som  antyda,  att  isen  rört  sig  mot  NV.  Samma  för- 
hållande kan  iakttagas  vid  Tjäggelvas  inom  Pite  lappmark  och  antac 
ligen  efter  hela  sträckan  ända  långt  hed  i  Herjedalen.  Den  trakt, 
hvarifrån  isens  rörelse  utgick  åt  väsentligt  olika  håll,  eller  den  s.  k. 
isdelaren,  för  den  nordskandinaviska  inlandsisen,  sammanföll  ungefär 
med  n.  v.  sjöområdets  platå.  I  Tornio  lappmark  var  isrörelsen  mera 
invecklad.  Enligt  dess  i  berghällarna  inristade  spår,  refflorna,  gick 
den  vid  Torne  träsk  ungefär  mot  V,  vid  Vittangi  mot  NO,  och  unsre- 
fär  denna  rörelse  synes  den  hafva  haft  inom  en  stor  del  af  området. 
Frågan  är  vidtgående  och  ännu  föga  utredd,  men  af  synnerligt  stur 
både  teoretisk  och  praktisk  vigt. 

Från  nyss  antydda  tid  träffas  några  starkt  i  ögonen  springande 
företeelser  vid  flere  af  de  större  sjöar,  som  liggu  mellan  den  n.  v. 
vattendelaren  och  den  forna  isdelaren.  Dessa  äro  dels  kraftigt  utpräg- 
lade strandlinier,  som  t.  ex.  vid  sjön  Sitasjaur  fortlöpa  miltals  och 
vid  lämplig  belysning  ses  på  ett  par  mils  afstånd  circa  75  meter  öfver 
sjöns  n.  v,  spegel,  dels  terrasser  af  hårdt  packade,  ofta  oskiktade 
grusmassor,  äfven  dessa  af  stor  utsträckning  och  betydlig  höjd  öfver 
sjöarna.  Bägge  dessa  märkvärdiga  företeelser  vittna  obestridligen  om, 
att    de    nedanför    belägna    sjöarna    en    längre  tid  haft  ett  vattenstånd 


*  De  praktfullaste  bottnar  jag  sett  i  hela  vårt  fjälland,  tillhöra  fj&llet  Kuope- 
ratjäkko  och  äro  belägna  norr  om  sjön  Kakirjaur,  circa  16  km.  i  norr  fr&o  Stora 
Sjöfallet.  Tyvärr  rådde  vid  mitt  besök  i  trakten  en  så  våldsam  storm,  att  hvarje 
tanke  på  fotografering  måste  uppgifvas. 
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ofta  flere  hundra  fot  högre  än  nu;  i  de  flesta  fall  måste  de  då  ock 
haft  en  mycket  större  längd.  Då  man  {)å  stället  granskar  förhållan- 
dena, finner  man,  att  sjöarnas  uppdämning  ej  kan  hafva  skett  annat 
än  genom  jökel-is,  och  fenomenets  omfattning  m.  fl.  omständigheter 
göra  högst  troligt,  att  det  varit  den  hopkrympandé  resten  af  den 
gamla  inlandsisen. 

De  nuvarande  jöklarnas  utbredning  och  egenskaper  inom  vårt 
lands  nordligaste  delar  höra  tvifvels  utan  till  de  mest  lockande  och 
tacksamma  ämnen  för  naturforskaren.  I  afseende  på  deras  närmare 
studium  kan  man  dock  knappast  säga,  att  mera  än  början  är  gjord. 
Till  mina  äldre  iakttagelser^  har  jag  denna  sommar  varit  i  tillfälle 
att  lägga  flere  af  vigt,  om  jag  <än  ej  lyckats  genomgå  hela  mitt  pro- 
gram. Jag  har  under  denna  resa  besökt  jöklar  vid  Torne  träsk,  Keb- 
nekaisse,  Sarjek  och  Eppartjåkko.  Min  afsigt  är  att,  om  jag  får  till- 
fälle, framdeles  först  egna  mina  undersökningar  åt  detta  maktpålig- 
gande  ämne;  jag  skulle  då  helst  vilja  utföra  en  grundlig  undersök- 
ning af  jöklarna  på  och  i  närheten  af  Sarjekpartiet.  Inom  detta  fin- 
nes omkring  ett  dussin  större  och  mindre  jöklar.  Det  nordöstra  jökel- 
faltet  på  Sarjek  slutar  med  en  i>is-bräckai>  af  omkring  en  half  mils 
längd,  som  jag  dock  endast  sett  på  afstånd.  Det  syntes  mig  dock, 
som  om  dessa  jökelfölt  i  afseende  på  moränernas  väldiga  dimensioner 
samt  issprickornas  och  kaskademas  storartade  prakt  skulle  öfverträffa 
alla  andra  i  vårt  jökelrika  Qälland.  Det  andra  stora  norrbottniska 
jökelområdet,  söder  om  Torne  triisk,  skall  utan  tvifvel,  då  Luleå  — 
Ofotenbanan  en  gång  blir  fullbordad,  blifva  föremål  för  grundliga  och 
då  lätt  utförda  studier.^ 

Visserligen  befinner  man  sig  i  Norrbottens  lappmarkor  både  tiU 
tid  och  rum  närmare  istidens  ogästvänliga  epok,  än  på  andra  ställen 
i  vårt  land,  men  den  är  ändock  så  aflägsen,  att  landet  numera  ger  an- 
tingen den  bofaste,  eller  åtminstone  nomaden  hans  än  knappa,  än 
jemförelsevis  rikliga  utkomst.  Efter  Torniodalen  träffas  de  öfversta 
gårdarna  vid  nybygget  Kattuvuoma,  nordöstra  ändgrenen  af  Torne 
träsk    på   346  meters    höjd  öfver    hafvet;   här  idkas  egentligen  ingen 


'  Framlagda  (del ris)  i  uppsatser  och  foredrag,  som  återfinnas  i  Geolog,  Före- 
ningens t  Stockholm  Förhandlingar  Bd.  4  sid.  18  (1878),  Bd.  7  sid.  6  (1884),  sid.  607 
(1886)  samt  Ymer,  1884,  sid.  89. 

'  Jag  kan  ej  nnderlåta  att  i  detta  sammanhang  påpeka  önskvärdheten  af,  att 
då  ock  en  fullständig  vetenskaplig  station  anordnas  vid  Torne  »trtisk.  En  sådan 
kunde  blifva  till  utomordentligt  stort  gagn  för  snart  sagd  t  alla  grenar  af  natur- 
vetenskapen —  t.  ex.  för  meteorologien,  zoologien,  botaniken,  geologien,  fysiken. 
En  mångd  mycket  vigtiga  praktiska  ämnen  kunde  här  studeras  på  ett  lätt  och  sä- 
kert sätt  —  jag  vill  blott  antyda:  den  >8nöätande»  föhnvindens,  de  skogsödande 
orkanernas  natur,  växtlighetens  lifsvilkor  o.  s.  v. 
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sädesodling,  men  vid  den  4  mil  nedom  Torne  träsk,  pä  omkring  32B 
meters  hafshöjd  belägna  byn  Kurravaara  idkas  en  sädesodling,  som 
måste  väcka  den  resandes  högsta  förvåning.  Efter  Kalikselfvens  stora 
sjökedja,  Pajttasjärvi — Kaalasjärvi,  finnas  några  få  nybyggen,  bland 
hvilka  det  öftersta  är  Pirttivuopio  på  468  meters  höjd  öfver  hafvet; 
äfven  om  vid  dessa  nybyggen  några  ytterst  små  fläckar  äro  besådda 
med  kom  och  potatis,  så  spelar  dock  sädesodlingen  ingen  rol  i  deras 
ekonomi,  utan  allt  är  grundadt  pä  boskapsskötsel  och  fiske.  Samma 
är  förhållandet  vid  alla  de  öfversta  nybyggena,  hvilken  floddal  man 
än  betraktar.  Men  man  behöfver  ej  gå  långt  nedåt,  innan  förhållan- 
dena ganska  väsentligt  ändra  sig,  och  man  finner  snart,  att  odlings- 
möjligheterna inom  lappmarken  äro  i  öanning  enorma;  i  dessa  lägre 
belägna  trakter  borde  nybyggesväsendet  hafva  utvecklats,  der  kan  en 
mångdubblad  befolkning  födas. 

I  följd  af  Atlantens  och  Golfströmmens  inflytande  gå  i  norm 
Skandinavien  isekionerna,  eller  linierna  för  de  lika  snögränserna,  icke 
någorlunda  jemnlöpande  med  breddgraderna,  utan  mera  parallelt  meil 
Atlantens  kust.  Dessa  förhållanden  återverka  äfven  på  vegetations- 
gränserna.  Under  betonande  af  dessa  omständigheter  och  med  f^ir- 
behåll  för  möjliga  misstag,  vill'  jag  meddela  följande  tabell  öfver  vi?sa 
vigtigare  naturliga  gränsers  ungefärliga  höjd  inom  de  floddalar,  jag  i 
sommar  besökt.  Höjderna  angifvaa  i  meter  öfver  hafvet  och  äro  till 
största  delen  efter  mina  äldre  reseanteckningar. 

Tahéll  öfver  snö-  och  vegetationsgränser. 

Tomedalen.  Ealiksdalen.         Lajdanrdalen.    L.  Luleelfs  dal. 
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De  besökta  trakternas  intressanta  hydrografi  är  värd  djupt  ingå- 
ende forskningar.  Såsom  exempel  på  vattenmassornas  storlek  må 
nämnas,  att  jag  approximativt  beräknat  Luleelfvens  vattenmängd  vid 
lappmarksgränsen   till    575    kubikmeter    i    sekunden  vid  en  tidpunkt, 
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dä  vattenståndet  var  endast  0,9  m.  öfver  minimum,  men  3,6  under 
maximum.  Till  jemförelse  erinras  om,  att  Angermanelfven  af  numera 
landshöfdingen  L.  Berg  beräknats. haf va  en  vattenmassa,  som  vexlar 
mellan  158  och  2579  kubikmeter,  och  att  Rhenfloden  skattas  till  316 
och  5263  —  de  förra  talen  vid  lågvatten,  de  senare  vid  flöden.  Hvil- 
ken  oerhörd  kraft,  som  följaktligen  ligfi:er  uti  Norrbottens  talrika  vat- 
tenfall, låter  sig  snarare  anas  än  beräknas.  Under  vanliga  förhållan- 
den får  så  väl  Stora  Sjöfallets  som  Harsprångets  s.  k.  naturkraft  be- 
räknas uti  hundratusentals  hästkrafter,  och  äfven  de  mindre  beryk- 
tade vattenfallen,  t.  ex.  vid  Porsi  och  Edefors,  hvilkas  läge  gör  dem 
lättare  åtkomliga  för  en,  som  vi  hoppas,  snart  uppblomstrande  stor- 
industri, kunna  skattas  till  tiotusentals  hiistkrafter.  —  Jag  har  först 
under  denna  resa  varit  i  tillfälle  att  på  stället  studera  den  bekanta 
Tärendö-bifurkationen,  Allt  bekräftar  den  gamla  traditionen,  att  den 
parallelt  med  Tornio  elf  flytande  Merasjoki  en  gång  varit  Tärendö- 
elfvens  ursprungliga  öfre  lopp,  om  hon  än  nu,  oaktadt  sin  betydliga 
bredd,  är  temligen  stagnerande.  Lemningarna  af  den  rigel,  som  en- 
ligt min  mening  skilt  Tärendö  elf  från  den  stora  vik  af  Tornio  elf,  hvar- 
ifrån  hon  nu  utrinner,  synas  å  ömse  sidor  om  utloppet  såsom  ett  par 
små  moränvaliat.  ^  Tärendöelfven  är  numera  en  ansenlig  flod,  hvars 
vattenmtingd  jag  den  10  aug.  approximativt  beräknade  till  200  kubik- 
meter i  sekunden;  dess  vattenmängd  ökas  ständigt,'-'  om  än  långsamt, 
på  moderelfvens  bekostnad,  och  antagligen  blir  nedre  delen  af  Tornio 
elf  i  en  framtid  inskränkt  till  det  vatten,  som  tillföres  henne  af  Lainio 
och  Muonio  elfvar.  Under  sitt  omkring  52  kilometer  länga,  slingrande 
lopp  sänker  sig  Tärendö  elf  47  meter. 

Vattnet  i  flere  af  de  lappska  flodernas  och  sjökedjorn*i8  öfre  delar 
är  påfallande  »blackt»,  tidtals  nästan  mjölkhvitt.  Den  vid  Tjåmotis 
uti  Saggatjaur  infallande  Smajlaädno  har  sådant  vatten,  hvilket  länge 
med  skarp  färggräns  och  lägre  temperatur  flyter  vid  sidan  af  det  från 
Kvikkjokkstrakten  kommande  blåa  sjövattnet.  Sjön  Lajdaur,  som 
några  mil  NO  om  Kvikkjokk  genomflytes  af  den  nyssnämnda  elfven, 
liknar  ofta  en  lervälling,  uti  hvilken  man  ej  ser  stenar  på  ett  par 
tums  djup  under  vattenytan.  De  förr  omnämnda  sjöarna  Pajttasjärvi 
och  Kaalasjärvi  äro  långa  tider  mycket  DblackaD,  och  vid  inre  ändan 
af  den  förra  är  åter  en  så  skarp  färg-  och  temperaturgräns  i  vattnet, 
att  man  kan  följa  den  med  båten.  Alla  sådana  i>blackax>  vattendrag 
komma  från  jöklar;  under  de  tider,  då  ^no-smältningen  lemnar  floderna 


'  Tyvärr  äro  mina  fotografier  af  utloppet  förstörda. 

'  Enligt   min   äsigt   är  jordrotationen  en  kraftigt  bidragande  orsak  till,  att  vat 
tenmaflsoma  allt  mer  draga  sig  åt  detta  afiopp. 
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och  sjöarna  större  vattenmängd  än  t^-stnältningen  i  jöklarna,  är  »black- 
beteni)  minskad  för  att  ökas  mot  hösten,  då  iskälloma  åter  lemna  of- 
verskott. '  Slamraet  afsätter  sig  .småningom  och  bildar  dessa  prakt* 
fulla,  stundom  nära  milslånga,  af  naturliga  kanaler  genomslingrade 
deltalandskap,  för  hviika  många  lappska  sjöar  äro  beryktade.  Dessa 
deltabildningar  växa  ofta  flere  meter  årligen  och  äro  genom  sina  yp- 
piga ängsmarker  af  en  utomordentligt  stor  betydelse  för  dessa  trakters 
ekonomi;  så  t.  ex.  slås  det  mer  än  halfmitlånga  Lajdaurdeltat  ej  en- 
dr>at  af  de  båda  nybyggarena  i  Aktsik,  utan  äfven  byarna  Snavva  och, 
om  jag  ej  missminner  mig,  Tjåmotis  hafva  andel  deri,  ehuru  den  se- 
nare byn  ligger  på  3  mils  afstånd.  Det  mest  storartade  lappska  del- 
tat finnes  vid  inre  ändan  af  Pajttasjärvi  och  har  väsentligen  slammet 
från  Kebnctraktens  jöklar  att  tacka  för  sin  tillvaro  och  rika  växtlig- 
het. Till  storartade  deltabildningar  höra  vidare  de  vid  Kvikkjokk  och 
Peuraur. 

Studier  öfver  den  lappska  befolkningen. 

Folkmängdstabellerna  utvisa,  att  vid  detta  årtiondes  början  inom 
Norrbottens  lappmarker  funnos  6170  svenskar,  3723  finnar  och  af  lan- 
dets urbefolkning,  lapparna,  endast  3687;  att  finnarna  äro  talrikast 
inom  Gellivare  och  Jukkasjärvi  socknar  samt  utgöra  några  hundra  i 
Enontekis;  att  största  antalet  lappar  finnes  i  Enontekis  (947),  dernäst 
i  Gellivare  (690),  som  är  den  folkrikaste  af  Norrbottens  lappmarks- 
socknar. Vi  se  häraf,  att  lapparna  till  och  med  i  Norrbottens  lapp- 
marker numera  knappt  utgöra  mer  än  V4  af  hela  befolkningen! 
Sjelfve  äro  de  ej  sangviniske  i  afseende  på  sin  n.ations  framtid,  ej  ens 
inom  Norrbotten,  der  de  dock  ganska  länge  haft  öfverordnade  myn- 
digheter, som  ömmat  för  deras  väl  och  egt  noggrann  kännedom  om 
de  lappska  förhållandena;  statistiken  visar  väl  denna  framtid  i  ett 
ganska  hoppgif vande  ljus,  men  den  lappske  familjefadern  känner  ej 
den  skrifna  statistiken,  han  vet  blott  —  och  en  granskning  af  kyrko- 
böckerna i  kanske  de  flesta  lappmarksförsamlingarna  bekräftar  det- 
samma —  att  ett  mycket  stort  antal  för  några  årtionden  sedan  lef- 
vande,  ren-egande  slägter  numera  utgått. 

I  afseeende  på  befolkningen  var  min  uppgift  att  i  såväl  antropo- 
logiskt   som   etnografiskt  hänseende  studera  den  lappska  folkstammen. 

a)  Antropologiska  förhållanden. 

Jag  var  af  sällskapet  försedd  med  ett  större  antal  »Schemata  till 
användning  vid  antropologiska  undersökningar  af  lefvandep  samt  med 


*  Förhållandet  iKrer  inverka  betydligt  på  fiskarnas  fetma,  hvilken  är  mindre,  di 
flodens  slamhalt  ökas. 
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BackB  kraniometer  m.  tn.  för  måttens  tagande.  Dessa  blanketter  inne- 
hålla defs  under  rubriken  i^allmänna  iakttagelser  och  frågors  en  mängd 
vigtiga  obsérvanda,  dels  under  rubriken  »mått»  åtskilliga  tiotal  anato- 
miska  data,  som  vid  en  noggrannare  antropologisk  undersökning  böra 
exakt  bestämmas.  Under  resan  var  jag  dock  ej  i  tillfälle  att  utfylla 
mer  än  ett  par  tiotal  af  dessa  blanketter.  Så  länge  jag  var  i  bebygda 
trakter  och  egde  lämpliga  medel  att  belöna  och  uppmuntra  dem,  som 
underkastade  sig  den  ganska  tidsödande  mätningen,  gick  det  någor- 
lunda bra  att  förmå  folk  härtill;  men  under  större  delen  af  färden 
måste  mätningarna  försiggå  under  bar  himmel,  och  då  dessutom 
de  mest  omtyckta  belöningarna  tagit  slut,  lyckades  det  blott  undan- 
tagsvis att  få  ordentligen  undersöka  någon.  Saken  var  för  ny  och  — 
misstänkt.  Enär  den  dock  är  af  obestridlig  och  påtaglig  vigt,  synes 
mig,  att  något  bör  göras  och  göras  systematiskt.  Lämpligast  synes 
mig,  om  sällskapet  uppmanade  härtill  de  läkare,  som  äro  placerade 
inom  området  eller  tid  efter  annan  uppsändas  för  epidemier  eller  dy- 
likt. Jag  har  ock  kännedom  om,  att  på  ett  par  vigtiga  platser  finnas 
privatpersoner,  som  äro  intresserade  för  ämnet  och  skulle  kunna  och 
vilja  åtaga  sig  att  småningom  utfylla  ett  antal  blanketter.  Vid  mark- 
nader och  större  högtider  torde  det  gå  jemförelsevis  lätt  att  få  under- 
sökningsmaterial. I  sammanhang  härmed  må  påpekas,  att  Gellivare 
antagligen  snart  får  egen  provincialläkare,  hvilken  tvifvelsutan  skall 
finna  ett  synnerligen  intressant  fält  för  antropologiska  studier  här,  der 
de  tre  folkstammarna  sammanstöta.  Äfven  i  Pajala  böra  talrika  till- 
fällen gifvas  för  vigtiga  studier  i  denna  riktning. 

Emedan  man  kan  misstänka,  att  Tornio  lappmarks  lappar  å  ena 
sidan  visa  någon  dragning  åt  den  finska  folkstammen  och  å  den 
andra  naturligtvis  böra  noggrant  jemföras  med  sina  stamförvandter  i 
söder,  så  bör  man  inom  nu  afhandlade  område  i  ett  sammanhang 
studera  följande  tre  folkgrupper: 

la)  De  sydvästra  lapparna, 

b)  De  nordöstra  tapparna  samt 
II)  De  svenska  finnarna. 

Den  andra  gruppen  sammanfaller  inom  Sverige  med  Tornio  lapp- 
marks lappar.  Som  bekant,  består  hvardera  af  grupperna  la)  och  Ib) 
af  ett  stort  antal  stammar  (sita).  Tänka  vi  endast  på  Lule  och 
Tomio  lappmarker,  finnas  inom  den  förra  sju,  inom  den  senare  åtta 
stammar  eller  »byar».  Utsträckes  betraktelsen  till  hela  europeiska  Lapp- 
land, så  fås  inom  hvardera  gruppen  flere  tiotal  stammar;  men  jag  tror, 
Jitt  de  skola  mycket  naturligt  kunna  inordnas  i  de  nyss  angifna  bägge 
lappska  hufvudgrupperna,  eller,  om  en  ny  mera  östlig  sådan  möjligen 
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bör  uppställas,  att  dock  dessa  skola  bibehållas.  Den  mycket  gamla 
indelningen  i  stammar  är  måhända  till  en  del  artificiel,  till  en  del 
ske  ock  genom  giftermål  många  hopblandningar  mellan  stammarna; 
men  närbelägna  stammar  finnas,  som  synas  ega  verkliga  antropologi- 
ska karakterer  olika.  De  ofta  blåögda  och  Ijushåriga  Sirkas-lappama 
i  Lule  lappmark  skilja  sig  t.  ex.  mycket  skarpt  från  den  närbelägna 
brunögda  Sör-kajtumstammen  i  Gellivare;  likaså  skilja  sig  de  ursprung- 
liga Jukkasjärvi-lapparna  både  i  afseende  på  ögonfiirg,  hy  och  hår- 
färg från  de  inflyttade  Kautokejno-lapparna,  hvilka  väl  ingen,  trots 
deras  blåa  ögon,  gema  förvexlar  med  de  nyssnämnda  Sirkaslappama. 

Innan  någon  mera  fullständig  serie  antropologiska  undersökningar 
blir  utförd,  kan  man  ej  med  vetenskaplig  visshet  angifva  karakterema 
hos  de  olika  grupper  och  afdelningar  af  den  ural-altaiska  folkrasen, 
som  möta  oss  här.'   Blott  några  få  spridda  drag  må  nu  anföras. 

Kroppslängden,  Lapparna  äro  visserligen  i  regeln  ganska  små- 
växta,  men  ej  så  små  som  man,  såsom  jag  tyckt  mig  finna,  i  allmän- 
het föreställer  sig  i  rikets  sydligare  delar.  v.  Du  ben  uppgifver  medel- 
längden för  lapparna  i  allmänhet  (således  för  samtliga  lappmarker)  till 
1500  mm.  Ehuru  jag  ej  direkt  mätt  synnerligt  många,  är  dock  det 
allmänna  intryck  jag  fått,  att  medellängden  för  de  norrbottniska  lap- 
parna kan  sättas  något  högre;  de  lappar,  för  hvilka  jag  antecknat 
måtten  1530  mm,  1560  mm,  t.  o.  m.  1584  och  1596  mm  och  dylika  tal, 
hafva  ingalunda  sett  ut  att  vara  öfver  medelhöjd,  medan  de,  hvilkas 
längd  blott  varit  1441  och  1465  mm  ha  förefallit  vara  mycket  små 
äfven  som  lappar.  Nord-kajtumlapparna  i  Gellivare  s:n  äro  ganska 
resliga;  en  kroppslängd  omkring  1650  mm,  synes  der  ej  alls  vara  ovan- 
lig. Om  kroppsproportionerna  o.  d.  har  jag  intet  att  tillägga  till  hvad 
hittills  är  bekant. 

Skallens  index.  Bland  de  få  mått,  jag  gjort  häröfver,  bör  kan- 
hända nämnas,  att  de  gifva  indices  för  enstaka  individer  gående  upp 
till  88,7  (Kaut^kejnolappar). 

Hårets  färg  och  vård.  Färgen  är  visserligen  oftast  mörk,  hos  som- 
liga stammar,  eller  åtminstone  talrika  slägter,  nästan  svart;  men  inom 
vissa  stammar  —  ex.  Kautokejno-  och  Sirkaslappama  —  träffas  ljus- 
håriga  både  män  och  kanske  än  oftare  qvinnor  ganska  allmänt.  Hos 
qvinnorna  är  flätning  eller  icke-ftätning  stamskilnad,  men  båda  mo- 
derna finnas  inom  hvardera  hufvudgruppen. 

Ogonfärgen  (iris)  vexlar  liksom  hårfärgen,  men  man  träffar  än 
oftare  lappar  med  blå  ögon  än  sådana  med  ljust  hår.  Stammar  finnas 
med  mycket  bestämd,  blå  eller  brun,  ögonfärg. 

Skäggväxten  är  ingalunda  så  ringa,  som  man  vanligen  tror.  Både 
*"'and   Jokkmokks-   och  Gellivare-lappar  kan  man  träffa  personer  med 
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rätt  respektabelt  skägg;  så  ock  i  Tornio  lappmark;  i  synnerhet  synas 
vissa  slägter  i  Geliivare  ha  god  skäggväxt.  •  Någorlunda  regelbunden 
rakning  är  hos  dessa  ganska  vanlig. 

Kropps-  eller  hudfärgen  är  ganska  ljus,  åtminstone  hos  de  unga 
—  ej  skiljbar  från  svenskens  eller  finnens.  I  sammanhang  dermed 
må  uttryckligen  nämnas,  att  den  mycket  omtalade  smutsaktigheten, 
åtminstone  hvad  fjäll-lapparna  beträffar,  numera  ingalunda  är  så  stor. 
Lappen  tvättar  sig  nu  för  tiden  lika  ofta  som  den  under  liknande  för- 
hållanden lefvande  svensken  eller  finnen.  Detta  gäller  dock  egentligen 
de  yngre  och  medelålders  lapparna  och  sommartiden.  Att  man  under" 
vintern  oftare  träffar  smutsiga  lappar,  håller  jag  troligt.  Men  vid 
bedömandet  af  lappamas  renlighet  får  man,  såsom  v.  Dttben  kraftigt 
framhåller,  fästa  tillbörligt  afseende  vid  svårigheterna  att  med  deras 
lefnadssätt  uppdrifva  denna  till  en  höjd  jemförlig  med  den  bofasta, 
civiliserade  menniskans.  Exempelvis  må  dock  nämnas,  att  (om  som- 
maren åtminstone)  kanske  de  flesta  lappar  tvätta  sina  kokkärl  m.  m. 
före  hvarje  begagnande. 

Darwinska  spetsen^  har  jag  aldrig  sett  hos  någon  lapp,  men  jag 
vill  härvid  betona,  att  jag  ej  förr  än  i  sommar  kommit  att  särskildt 
efterse  densamma.  Deremot  fans  den  hos  en  bland  åtta  undersökta 
finnar;  den  var  hos  denne  mycket  stor. 

Hårighei  på  l:a  eller  2:a  yttre  fingerfalangen  har  jag  ej  heller 
iakttagit,  men  jag  har  \  detta  hänseende  blott  undersökt  25  ä  30 
individer.  I  afseende  på  polytheli  gäller  detsamma,  men  antalet  under- 
sökta personer  är  ännu  mindre. 

Tårnas  hopJcnölning  är  oväntadt  allmän  hos  lapparna,  hvilka  för- 
klara saken  såsom  en  följd  af  behofvet  och  vanan  att  hafva  skidöglan 
trång;  barn,  'som  ej  ännu  börjat  nyttja  skidor,  ha  tårna  och  fötterna 
vanligen  fullt  normala.  De  mycket  praktiska  skodonen  ha  ingen  direkt 
skuld  till  detta  missförhållande. 

Lapparnas  hélsa  prisas  af  alla  författare.  De  åldras  visserligen 
till  utseendet  mycket  tidigt,  men  de  behålla  länge  full  kraft.  Jag  har 
flere  gånger  haft  till  bärare  mer  än  60-åriga  gubbar,  som  utan  klagan 
och  i  svår  terräng  burit  bördor,  hvilka  unga  svenskar  eller  norrmän 
funnit  mycket  tunga.  Äfven  gamla  lappqvinnor  kunna  vara  ganska 
starka  och  ihärdiga  att  bära  jemförelsevis  tunga  bördor. 

Fruktsamheten  anses  af  somliga  vara  mindre  än,  men  af  de  fleste 
ungefår  lika  med  den  hos  närgränsande  folk.  Det  synes  mig,  som 
om  den  vore  större  hos  Tornio-lapparna  än  hos  de  sydvestra.     Jag  har 

'  Så  benämnes  .en  fr&n  öfre-bakre  kröken  af  ytterörats  kant  stundom  framsprin- 
gande spets,  Bom  fbrst  uppmärksammats  af  Darwin  och  af  honom  uppfattats  som  en 
motsvarighet  till  den  normalt  uppstående  spetsen  på  vilda  djurs  öron. 
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genomgått  födelse-  och  dopböckerna  i  Jukkasjärvi  socken  för  de  26 
sista  åren.  Under  denna  tid  träflas  bland  unga  barnaföderskor  af 
läppsk  ftationalitet  1  om  18  och  6  om  19  års  ålder,  men  utom  3  af 
de  senare  tillhörde  alla  bofasta  lappar;  tS  finsk  börd  äro  1  om  17,  4 
om.  18  och  3  om  19  års  ålder.  Bland  gamla  barnaföderskor  voro:  i 
sitt  47:e  år  5  af  lappsk  och  3  af  finsk  börd;  i  sitt  48:e  år  eller  der- 
öfver  3  af  lappsk  och  4  af  finsk  börd.  *  Ar  1880  utgjordes  befolknin- 
gen af  1412  finnar  och  558  lappar.  Häraf  framgår  ganska  tydligt, 
att  åtminstone  i  afseende  på  extensiteten  härvarande  lappars  fruktsam- 
het ingalunda  är  mindre  än  finnarnas,  hvilka  ju  allmänt  erkännas 
vara  ett  lifskraftigt  folk. 

Slutligen  kan  jag  på  grund  af  mångårig  beröring  med  lapparna 
fullkomligt  underskrifva  deras  mening,  som  anse  denna  folkras  i  afse- 
ende på  naturlig  intelligens  och  goda  andliga  egenskaper  vara  sina 
grannfolk  fullt  jemnbördig. 

b)  Etnografiska  förhållanden. 

I  sitt  berömda  arbete  Lappland  och  Lapparne  har  frih.  v.  Diiben 
lemnat  så  omfattande  och  noggranna  beskrifningar  af  lapparnas  lef- 
nadssätt  m.  m.,  att  senare  forskare  näppeligen  kunna  tillägga  något 
af  vigt  rörande  de  lappmarker,  som  närmnst  afhandlas  i  detta  storar- 
tade verk.  Det  är  derför  företrädesvis  rörande  Tornio  lappmarks  stam- 
mar, som  kompletteringar  behöfvas.  Under  resan  insamlade  jag  ock 
ett  ganska  rikt  material  i  detta  afseende.  Ehuru  detta  ingalunda  är 
fullständigt,  då  jag  t.  ex.  icke  var  i  tillfälle  att  besöka  några  Enoii- 
tekis-lappar,  kan  jag  dock  i  denna  berättelse  icke  inlåta  mig  på  en 
detaljerad  redogörelse  derför.  En  sådan  skulle  bland  annat  omfatta 
hvarje  del  af  den  karakteristiska  klädedrägten  och  vara  åtföljd  af  färg- 
lagda- illustrationer.  Jag  vill  derför  blott  påpeka  ett  och  armat  drag 
och  välja  några,  som  bilda  skilnaden  mellan  den  nordöstra  och  S3'd- 
vestra  gruppen  af  lappar. 

En  skilnad  i  klädedrägien,  som  genast  springer  i  ögonen,  då  man 
besöker  t.  ex.  ett  lappläger  vid  Torne  träsk,  är  det  mer  än  qvarters- 
breda  läderbältet  (avvi),  hvarmed  männen  bland  dessa  lappar  äro  för- 


'  Enligt  kyrkoböckerna  skulle  är  1S61  en  56-årig  lappqvinna  födt  barn  I 

^  Mycken  logik  (fullt  medveten)  spåras  i  lapparnas  anordning  af  färgerna. 
Den  vackra,  breda  ståndkragen  på  svaltjan  kan  t.  ex.  ega  följande  färger:  närmast 
»ämskfållen  en  gul  smal  rand,  så  en  röd  d:o,  sidostycket  grönt,  bakstycket  blått. 
Den  gula  randen  kallas  nu  riessa  (=  lysande).  Men  om  fUrgerna  äro  andra,  måste 
dock  en  finnas,  som  lyser  fram  starkare  än  de  andra;  på  kaptin  är  denna  riessa 
ofta  röd. 
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sedda;  qvinnoma  bruka  endast  till  högtidsdrägten  breda  bälten.  Qvinno- 
bältet  är  dock  ej  ens  hälften  så  bredt  samt  utsydt  roed  vanligen  gult 
och  rödt  kläde  samt  hvarjehanda  andra  prydnader.  *  De  sydvestra  lap- 
{>arna  hafva  icke  dylika  bälten,  vanligen  blott  ett  band  eller  en  rem. 
Det  vid  »hög  parad»,  i  synnerhet  förut,  brukade  silfverbältet  har  ingen 
likhet  med  det  nu  åsyftade. 

Hvarje    lappsk   socken    (men   ej  stammarna)  har  sin  hufvudbonad 
—    t.    ex.    Jokkmokks    blå  toppmössa  med  en  smal  rand  af  tenntråd 
några  centimeter  från  nedre  kanten ;  Gellivare  (männen)  blå  toppmössa 
ined    röd    tumsbred    kant,    men  utan  tofs;  Jukkasjärvi  (männen)  lika 
med    Gellivare,    men    med    röd  tofs  —    så    när  som  på  karlmössan  i 
Jakkasjärvi  äro  moderna  i  detta  fall  hos  de  nordöstra  lapparna  påfal 
lande    olika,    enär   de   mer    eller  mindi-e  fullständigt  likna  den  mång 
kantiga,  flata  och  temligen  fula  Kautokejnomössan,  hvarförutom  qvin 
norna  bland  alla  dessa  stammar  (äfven  Jukkasjärvi)  hafva  en  hufvud 
bonad,    som  vida  mer  skiljer  sig  från  männens,  än  fallet  är  söder  ut 
der  ofta  ingen  skilnad  flnnes.     Det  t  dessa  lappmarker  brukliga  nam 
net  isjaukka  på  den  nästan  tsjakåVika  manliga  hufvudbonaden  gifver 
möjligen    en    vink  om  modets  ursprung.     Inom  de  sydligare  lappmar- 
kerna   brukas    både    af   män    och  qvinnor  vid  blås-  och  regnväder  på 
somrarna  ett  lätt  och  praktiskt  plagg  benämdt  svalt  ja:  en  af  barkadt, 
mjukt    skinn   gjord    kofta    af   samma  snitt  som  pelsen  (muodda)  och 
vadmalskoftan    (kapti).      Denna  brukas,  så  vidt  jag  sett,  vida  mindre 
allmänt  af  de  nordöstra  lapparna  i  Sverige,  men  väl  i  norra  Finland. 

Bruket  af  ivänne  knifvar  är  ock  egendomligt  för  den  nordöstra 
gruppen.  Af  knifvarna  är  den  ena  (med  slidan  inberäknad)  ofta  när- 
mare 2  fot  lång,  den  andra  af  vanlig  längd.  Båda  äro  med  remmar 
fastade  vid  det  breda  bältet,  den  förra  på  mannens  venstra,  den  senare 
på  hans  högra  sida.  Karlarna  få  härigenom  ett  ganska  barskt  utseende ; 
men  då  äfven  gossar  på  9 — 10  år  komma  dinglande  med  denna  utstyr- 
sel, blir  intrycket  onekligen  komiskt.  Den  stora  knifven,  som  vanligen 
är  slö,  användes  mest  antingen  som  yxa  att  hacka  ris  och  dylikt  med, 
eller  ock  att  om  vintern  afskrapa  snön  frå^i  pulkans  mede.  —  Alla 
sydligare  lappar  nöja  sig  i  regeln  med  en  knif. 

Af  de  nordöstra  lapparna  nedlägges  mycket  arbete  på  hnifsUdorna, 
hvilka  vanligen  äro  af  renhorn,  stilfullt  böjda  nedtill  och  särdeles  smak- 
fullt omerade.  *  Ornamentiken,  som  dels  bildar  ett  genombrutet  gal- 
lerverk, dels  ristningar,  skiljer  sig  ej  oväsentligt  från  de  sydligare  stam- 
mamas.    Dessa  senare  ornera  ej  knifvens  slida,  som  oftast  är  af  läder, 


'  Jmf.    härmed   de   österbottniska   fiDnarnas   smak   for   att   pryda   knif-alidan^ 
ehoin  orneriDgeD  är  en  helt  annan. 
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men  väl  dess  skaft,  hvilket  ock  ej  sällan  i>kru8asi>  af  Tomio-lapparua 
ehuru  i  helt  olika  mönster.  Ornamentik,  »krusning»,  oftast  etilfull, 
men  olika  i  olika*  lappmarker,  anbringas  dessutom  pä  de  flesta  af  ren- 
horn eller  renben  gjorda  föremål,  såsom  skedar,  nålhus,  bindnålar. 
kosor  (dryckesskopor),  käppskoflar  och  dylikt  mera;  åtskilliga  sådana 
småsaker  göras  äfven  af  trä  och  krusas.  Dock  finnas  (numera)  hela 
stammar,  hvilka  ej  alls  förstå  sig  på  eller  idka  krusningskonsten. 

Bland  de  egendomligaste  bruken  hos  den  nordöstra  gruppen  af 
lappar  är  råkas  eller  ett  af  tunnare  tyg  gjordt  litet  sof-  eller  mygg- 
tält, som  man  inuti  kåtan  spänner  öfver  sig  under  natten.  Dessa 
miniatyr-tält,  som  likna  de  så  kallade  Spetsbergstälten,  äro  vanligen 
afsedda  för  två  personer,  så  att  man  och  hustru  hafva  ett  gemensamt, 
pigorna  ett,  o.  s.  v.  Bruket  synes  af  Castréns  beskrifningar  hafva  stor 
utbredning  bland  de  ural  altaiska  folken  i  norra  Europa,  men  går  — 
besynnerligt  nog  —  inom  Sverige  ej  längre  än  till  nordöstra  gränsen 
af  Lule  lappmark.^ 

Den  som  känner  hvarje  detalj  i  en  fjäll-lapps  kåta,  finner  snart, 
att  stammarna  ofta  skilja  sig  något  litet  från  h varandra  i  sjelfva  sättet 
att  slå  kåtan  ^  —  så  t.  ex.  brukar  ingen  Gellivare-  eller  Jukkasjärvi- 
lapp  det  smala  tvärträ,  kalladt  vuoddjem,  mellan  de  böjda  så  kallade 
otnores  uti  kåtans  stomme,  som  alltid  återfinnas  hos  Jokkmokkslappar 
m.  fl.  Men  någon  mera  väsentlig  skilnad  i  detta  hänseende  synes  icke 
finnas  mellan  de  bägge  grupperna,  hvad  ijäll-lapparna  angår.  SkogJ^- 
och  fiskarlapparna  inom  Tornio  lappmark  känner  jag  ännu  för  litet, 
att  med  visshet  yttra  mig  om,  men  jag  har  tyckt  mig  finna  hos  några 
af  de  senare  en  tendens  att  vid  kåtans  byggande  närma  sig  den  nord- 
norska  och  r3'ska,  mera  halfsferiska  gamme-iypen. 

I  afseende  på  ren-kulturen  finnes  en  påfallande  skilnad  mellan  de 
bägge  grupperna:  Tornio-lapparna  förstå  ej  eller  bry  sig  ej  synnerligen 
om  ostberedningen,  som  hos  alla  de  sydligare  lapparna  har  en  så  stor 
ekonomisk  betydelse.  Undantag  torde  väl  finnas,  men  få.  Det  är  ofta 
med  ett  visst  förakt  en  jukkasjärvi-fjällapp  (jag  afser  blott  Qällappama ) 
talar  om  Gellivare  lapparnas  »smutsiga  ost»  —  och  dock  äro  de  senare 
i  allt  vida  mera  renliga  än  de  förre.  Det  må  anmärkas,  att  äfven 
finnarna  i  dessa  trakter  ej  synas  förstå  mjölkens  beredning  till  ost. 

I  allmänhet  kan  man  säga,  att  de  nordöstra  lapparna  stå  lägre  i 
odling   och  civilisation   än    de   sydligare  samt  göra  på  främlingen  ett 


*  Måhända  är  det  ej  utan  en  viss  betydelse  för  —  befolkningsstatistikeu.  (Jml. 
ttamnetB  andra  betydelser!) 

*  Ordet  kåta,  pl.  -ar,  är  mask.,  ej  som  det  i  de  allra  flesta  fall  äfven  i  officiel 
skrift  framställes,  feminint.  Den  mest  brukliga  ändeisen  -a  synes  vara  en  forändriug 
af  -e  från  det  ursprungliga  -t  uti  det  rent  lappska  kåhti. 
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mindre  godt  intryck  än  de  senare;  men  deras  fnoraliiet  anses  stå  högt 
och  berömmes  mycket  af  presterskapet  —  i  det  hänseendet  stå  de  t. 
ex.  inom  Jukkaajärvi  socken  afgjordt  öfver  dervarande  finnar  och  samma 
synes  förhållandet  vara  på  de  flesta  ställen. 

Ett  noggrannare  studium  af  lappamas  intressanta  farna  offervä- 
sende och  mytologi  skulle  sannolikt  visa  någon  vigtig  skilnad  mellan 
grupjj^ma;  jag  har  visserligen  besökt  några  gamla  offerställen^  och 
samlat  notiser  rörande  dithörande  ämnen,  men  saknar  ännu  tillräcklig 
detaljkännedom  för  att  afgöra,  om  en  bestämd  skilnad  finnes.  Det- 
i^amnja  gäller  en  mängd  andra  förhållanden;  måhända  äfven  systema- 
tiken uti  renmärkningen  —  hvilken,  som  bekant,  består  uti  vissa  olika 
formade  och  ordnade  urklipp  i  renens  öron'  —  samt  tideräkningen, 
som  åtminstone  hos  de  sydvestra  grundas  på  månmånader. 


Instrumental  utrustning  och  fotografering.  Utom  de  vanliga  för 
geologiska  undersökningar  erforderliga  instrumenten  och  den  för  antro- 
pologiska mätningar  erforderliga  kraniometem  m.  m.  har  jag  på  resan 
medfört  följande  instrument: 

1.  En  mindre  teodolit  (astrolabium)  tillhörig  Sverigös  geologiska 
undersökning. 

2.  En  mig  tillhörig,  särdeles  god  och  vederbörligen  korrigerad 
aneroidbarometer,  inköpt  i  Stavanger.  [Genom  olyckshändelse 
skadades  dock  instrumentet  redan  vid  besöket  på  Kårsojökeln 
vid  Torne  träsk,  så  att  jag  under  denna  resa  endast  kunnat 
utföra  ett  fåtal  höjdbestämningar.] 

3.  En  mindre  fotografi-kamera,  som  frih.  A.  E.  Nordenskiöld 
benäget  lemnat  mig  på  lån.  [Till  apparaten  hörer  växellåda 
for  12  stycken  plfitar,  h vilken  varit  mig  till  synnerligt  stor 
nytta;  jag  anser  mig  böra  nämna  dettii,  emedan  opinionen  för 
närvarande  synes  börja  vända  sig  mot  vexellådorna.j 

4.  En  fotografisk  teodolit  (eller  teodolit-kamera)  levererad  af  hr 
Romain  Talbot  i  Berlin.     [Med  frakt  och  diverse  kompletterin- 


^  Berömda  sådana  finnas:  under  den  egendomliga  klippan  Skherfi  vid  Ijajdaur, 
på  sydsidan  af  Sitasjaor  samt  vid  Saivorova  mellan  Pajttasjärvi  och  Kaalasjärvi,  med 
flere  ställen. 

*  Hvart  slag  af  urklipp  bar  sitt  namn;  bos  Sirkaslapparna  brukas  t.  ex.  pikkiy 
^«{%if,  ékorja,  akttonje,  achleptsi  och  nappa-tjalis,  af  hvilka  de  flesta  äro  mer  eller 
mindre  spetsiga,  men  skuonje  bildar  en  bäge  och  nappa-tjalia  en  tvär  afskärning  af 
^Tonspetsen. 

Tmer  t897.  10 
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gar  står  instrumentets  pris  för  nilrvarande  till  i  det  närmaste 
300  kr.  —  inberäknas  dess  frakt  frän  Luleå  till  Kvikkjokk,  blir 
priset  330  kr.  —  hvilket  bör  anses  billigt  för  ett  sä  omsorgs- 
fullt utfördt  arbete.  Linsen  är  särdeles  skarp.  Instrumentets 
vigt  är  dryga  12  kilogram.] 

För  fotograferingen  medförde  jag  25  dussin  j^torra  plåtar»  af  stor- 
leken 10  X  13  centimeter,  de  flesta  af  D.  V.  Monckhovens  välkända 
tillverkning,  de  öfriga  af  Nys'  fabrik.  Blott  denna  plåtmassa  vägde 
cirka  25  kilogram  (eller  3  svenska  lispund),  men  var  väl  behöflig.  * 

Under  färden  användes  nästan  hela  det  stora  plåtförrådet ;  plåtarna 
hafva  efter  hemkomsten  framkallats  och  kopierats  af  hr  fotografen 
Rob.  Roesler,  hvilkens  erfarenhet  jag  i  ganska  väsentlig  mån  har  att 
tacka  att  så  pass  många  lyckats.  Naturligt  är,  att  man  under  en  färd 
sådan  som  denna,  då  man  i  ur  och  skur  blott  är  hänvisad  till  sitt 
Jilla,  ingalunda  vattentäta  tält  och  stundom  för  den  rasande  Qällstor 
men  ej  ens  kan  slå  upp  detta;  då  man  dessutom  måste  vadande  pas- 
sera en  otalig  mängd  ofta  strida  och  djupa  bäckar,  eller,  om  man 
klöQar  sitt  bagage  med  renar,  ej  kan  hindra  att  i  följd  af  dessas  ringa 
höjd  de  på  sidorna  hängande  sakerna  få  vidkännas  rätt  hårda  knufifiir 
mot  stenar  och  klippor  eller  utsättas  för  doppningar  vid  vadandet;  — 
naturligt  är,  att  man  då  ej  kan  undgå  att  skada  en  del  plåtar,  hvar- 
förutom  en  del  naturligtvis  misslyckas  i  följd  af  olämplig  exposition 
o.  s.  v.  Oaktadt  detta  anser  jag  dock,  att  ett  oväntadt  stort  antal 
lyckats  eller  blifvit  användbart,  då  jag,  med  afdrag  af  en  mängd  mera 
specielt  geologiska  detaljer  och  dylikt,  kan  till  sällskapet  öfverlemna 
omkring  ett  100-tal  kopior. 

,  Teodolitkameran  blef  jag  denna  sommar  ej  i  tillfälle  att  mycket 
begagna  för  dess  egentliga  ändamål:  kartläggning  enligt  denfoiogram- 
tnetrisTca  metoden,  enär  väderleken  under  vistelsen  vid  Sarjek,  der 
dessa  arbeten  tillämnats,  var  allt  för  ogynsam.  De  vyer,  jag  tagit 
med  instrumentet,  visa  dock,  att  det  är  godt  och  att  metoden  bör 
kunna  med  fördel  användas,  särakildt  i  trakter  med  kraftig  topografi. 
Då  den  dessutom  lämpar  sig  ej  endast  för  kartläggning,  utan  äfven 
-för  höjdmätning,  borde  den  kunna  blifva  af  vigt  vid  de  återstående 
topografiska  kartarbetena  i  våra  fjälltrakter. 

Stockholm  den  15  januari  1887. 


^  Om  jag  framdeles  blir  i  tillfälle  besOka  våra  arktiska  trakter,  ämnar  jag 
auvända  de  lätta  sä  kallade  pappersnegativen,  i  fall  denna  uppfinning  visar  sig  hålla, 
hvad  den  nu  synes  lofva. 


•4®^ 
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Den  första  på  verkliga  iakttagelser  grundade 

karta  öfver  norra  Asien. 


Af  A.  E.  Nordenskiöld. 


Sällskapets  sekreterare,  bibliotekarien  Dahlgren,  har  fäst  min  upp- 
märksamhet pä  fvenne,  i  härvarande  arkiv  befintliga  handritade  kartor, 
livilka  vid  närmare  granskning  visat  sig  vara  af  synnerligt  stort  in- 
tresse, emedan  de  utgöra  kopior  af  det  numera  förkomna  originalet 
till  det  första  på  verkliga  iakttagelser  grundade  kartarbetet  öfver  norra 
Asien.  Jag  har  derför  ansett  mig  böra  lemna  facsimiler  af  dem  i 
siillskapets  tidskrift,  och  skall  anhålla  att  fä  beledsaga  dessa  med  en 
kort  historik  öfver  noiTa  Asiens  kartografi  intill  år  1668,  d.  v.  s.  in- 
till det  år,  då  den  karta,  h varom  här  är  fråga,  förfärdigats. 


De  första  kartor,  hvilka  angäfvo  den  kända  verldens  begränsning 
inot  norr,  utgjorde  bilder  af  den  forngrekiska  uppfattning  af  jordens 
form  och  af  fördelningen  mellan  land  och  haf  på  jordytan,  som  redan 
niuter  oss  hos  Homerus,  och  som  sedermera  blef  vidare  utvecklad 
och  satt  i  system  af  flere  bland  forntidens  förnämste  kosmografer. 
Enligt  denna  bildade  jorden  en  nästan  rund,  af  oceanen  kring- 
fluten skifva,  hvars  mellereta  del  upptogs  af  Medelhafvet  och  Svarta 
liafvet.  Kring  dessa  »haf  voro  de  trenne  då  kända  verldsdelarna, 
Europa,  Asien  och  Afrika,  fördelade  så,  att  Asien  upptog  cirkelns 
«»^tra  hälft,  Europa  dess  nordvestra  och  Afrika  dess  sydvestra  qvadrant. 

Ehuru  denna  uppfattning  af  jordytans  geografi  förlöjligades  redan 
af  Herodotus,  och  ehuru  den  svårligen  lät  förena  sig  med  antagandet 
Jif  jordens  klotform,  så  gjorde  sig  densamma,  oberoende  af  alla  teorier 
om  jordens  form,  gällande  på  de  flesta  icke  Ptolemssiska  verldskartor, 
^om  tecknats  före  den  nya  verldens  återupptäckt.  Mest  fulländad  mö- 
ti-r  den  oss  på  Fra  Mauros  bekanta  och  ofta  reproducerade  verlds- 
karta  från  medlet  af  15:de  seklet,  hvilken  bland  annat  lemnar  en  ut- 
förlig  bild   af  den  uppfattning,  man  under  slutet  af  medeltiden  hade 


134  DEN  FÖRSTA  KABTA  ÖFVEB  NORBA  A8IEK. 

om  norra  Asiens  geografi,  Denna  uppfattning  grundar  sig  ännu  bufvud- 
sakligast  på  de'  upplysningar  Herodotus  insamlat,  pä  erfarenheten  från 
Alexander  den  stores  krigståg,  på  Piinii  Historia  naturalis  och  Ptole- 
msei  geografi  samt  från  Plan  Carpins,  Rubruquis  och  Marco  Polo;: 
reseskildringar.  Hela  den  ofantliga,  öster  om  Ural,  mellan  Högasieni^ 
ökniir  och  Ishafvet  liggande  landsträcka,  som  vi  nu  beteckna  med 
namnet  Sibirien,  bildar  på  Fra  Mauros  karta  endast  en  obetydUg  kil. 
upptagande  det  lediga  rummet  mellan  »Permia»  och  »Chataio».  Man 
möter  visserligen  här  några  namn,  t.  ex.  Sibir,  vittnande  om  att  re> 
dan  då  underrättelser  från  dessa  aflägsna  länder  framträngt  till  Vest- 
Europa, '  men  sjelfva  landkonturerna  i  norra  och  nordvestra  delarna  af 
Asien  hafva  ej  den  ringaste  likhet  med  verkligheten,  hvilket  i  ännu 
högre  grad  är  förhållandet  med  äldre  likartade  kartor.  Ofver  hufvud 
tyckes  endast  en  ledande  tanke  hafva  gjort  sig  gällande  vid  dessa 
hjulkartors  uppritande,  nämligen  den,  att  jordeiys  rund  skulle  beqvämt 
och  med  qvarlemnande  af  något  utrymme  för  oceanens  strömmar, 
rymmas  inom  den  för  kartan  bestämda  kretsen.  Kretsen  borde  tillika 
något  så  när  fyllas,  hvarför  t.  ex.  Afrikas  syd-östra  del  ofta  blef  ut- 
dragen till  en  lång  halfö,  hvars  bestämmelse  tydligen  endast  var  att 
fylla  södra  delen  af  Indiska  oceanen,  i  fall  denna  halfö  ej  utsträcktes 
så  långt,  att  den  i  öster  sammanhängde  med  Asien  och  efter  Ptolem9?i 
föredöme  förvandlade  Indiska  oceanen  till  ett  inhaf  likt  Medelhafret. 
Eller  ock  tecknades  Afrika  såsom  en  med  Medelhafvet  parallel  halfö, 
som  i  eqvatorialtraktema  slutar  mot  ett  bredt,  för  hetta  opasserbart 
sund,  hvilket  skiljer  den  kända  verlden  från  »Terra  Australis  incognita». 

Bland  varianter  af  dessa  verldskartor  må  nämnas  kartor,  som 
gåfvo  åt  den  bebodda  delen  af  jorden  en  oval  eller  qvadratisk  form. 
I  tryck  offentliggjordes  kartor  af  detta  slag,  såvidt  mig  är  bekant, 
första  gången  i  en  upplaga  af  Macrobius,  Satumaliorum  Libri,  Brixae 
1483,  och  i  Escuidi  Summa  Anglicana,  Venetiis  1489.  Kartorna  i 
dessa  arbeten  utgöras  af  obetydliga,  groft  tillskurna  utkast,  men  jag 
anser  mig  dock  böra  nämna  dem  här,  emedan  de  äro  de  första  för 
mig  bekanta  tryckta  kartor,  på  hvilka  Asiens  nordkust  finnes,  om  ock 
endast  skematiskt,  utritad.  Strängt  taget  är  för  öfrigt  detta  redan  för- 
hållandet med  verldskartiin  i  RudimetUum  Noviiiorum,  tryckt  i  Lybeck 
1475,  om  man  nämligen  vill  med  namnet  karta  beteckna  detta 
otympliga  träsnitt. 

Jemte   dessa   mindre  lyckade  försök  att  ge  oss  en  geografisk  bild 


^  Namnet  >  Sibir >  betecknade  till  en  början  endast  landet  kring  nedre  Ob,  men 
utsträcktes,  sedan  Rysslands  herskare  (&r  1663,  enligt  Fiscber)  upptagit  det  i 
sin  titel,  till  hela  den  af  ryssarna  intill  slutet  af  18:de  seklet  eröfrade  delen  af 
Asien.    Det  förekommer  under  formen  Ziebir  redan  hos  Rubruquis. 
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af  jordytan,  utarbetades  redan  under  forntiden  kartor  stödda  på  det 
under  medeltiden  så  ifrigt  bestridda  antagandet,  att  jorden  vore 
Jclotfarmig,^  pä  läran  om  möjligheten  af  antipoder  och  på  astronomi- 
ska bestämningar  af  de  i  geografiskt  hänseende  vigtigaste  ställenas 
längd  och  polhöjd.  Kartograferna  af  denna  skola  stödde  sig  på  veten- 
skapliga grunder,  och  deras  arbeten  fingo  derigenom  en  fulländning, 
aom  den  förra  skolans  helt  och  hållet  saknade.  Det  enda  större  forn- 
tida kartverk  af  detta  slag,  som  vi  ännu  hafva  i  behåll,  utgöres  af 
de  kartor,  som  finnas  bifogade  en  mängd  codices  af  Ptolemsei  geografi, 
och  som  sedan  boktryckare-,  träsnidare-  och  kopparstickarekonstens 
upptäckt  ofifentliggjorts  på  olika  språk  i  sextio  till  sjuttio  upplagor,  de 
flesta  från  15:de  och  16:de  seklen.  De  äldsta  med  kartor  försedda  upp- 
lagor af  detta  arbete  äro  följande:  en  upplaga  tryckt  i  Bologna,  med 
temligen  groft  utförda  kopparstuckna  kartor,  och  daterad,  ehuru  orik- 
tigt, 1462  (skall  troligen  vara  1472,  ej  1482);  den  latinska  upplagan 
tryckt  i  Rom  1478  och  1490,  med  kartor  i  nästan  oöfverträfifadt  kop- 
parstick; upplagorna  i  Ulm  1482  och  1486  med  ganska  groft  trä- 
snidna  kartor;  samt  Francesco  Berlinghieris  med  27  kopparstuckna 
kartor  försedda  arbete  Seple  Giomate  délla  Geographia,  Firenze  in  fol., 
utan  angifvet  årtal, ,  men  tryckt  omkring  1478.  Denna  märkliga  bok 
utgör,  såsom  en  noggrann  jemförelse  öfvertygat  mig  om,  en  temligen 
trogen  och  fullständig,  i  lerze  rime  skrifven  italiensk  öfversättning 
af  Ptolemsei  geografi,  ett  förhållande  som  förbisetts  i  de  många  biblio- 
grafier, som  om  dessa  arbeten  ofientliggjorts.  Berlinghieris  kartor  äro 
för  öfrigt  så  till  vida  af  intresse,  att  de  ända  till  offentliggörandet  i 
facsimile  af  den  Ptolemsei  codex,  som  förvaras  å  klostret  Vatopedi, 
utgjorde  de  enda  genom  tryck  spridda  kopior  af  de  ursprungliga,  på 
ett  eqvidistant  gradnät  tecknade  Ptolemseiska  kartorna.  Upplagorna 
af  1478,  1482,  1486  och  1490  återgifva  deremot  kartorna  efter  den 
af  Nioolaus  Donis  utförda,  för  öfrigt  ytterst  noggrant  och  troget  verk- 
stälda  omritningen  i  en  ny  projektion  med  konvergerande  meridianer. 
Alla  dessa  kartverk,  rörande  hvilkas  inbördes  ålder  bokkännare 
ej  äro  fullt  ense,  innehålla  de  27  kartor,  som  ursprungligen  tillhörde 
Ptolemsei  cosmografi.  Af  dessa  utgör  den  första  den  Ptolemaeiska 
verldskartan,  de  tolf  sista  kartor  öfver  Asien.  Men  på  ingen  af 
dessa  finnes  Asiens  begränsning  mot  norr  angifven,  beroende  derpå, 
att  ingen  af  de  ursprungliga  Ptolemaeiska  verldskartorna  omfattade 
den  del  af  jordklotet,  som  ligger  norr  om  63°  n.  br.,  d.  v.  s. 
norr  om   Thule,    hvarmed    såsom    Ptolemsei  verldskarta  och  i>Tabula 


'  Antagandet  af  jordens  klotfonn  var  icke  alldeles  oförenlig  med  kartbilder  af 
det  förstnämnda  slaget.  Man  förutsatte  härvid  blott,  att  den  af  oss  kända  och  för 
oas  tillgängliga  delen  af  verlden  bildade  en  stor  ö  pä  klotets  >ufre>  hälft. 
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prima  Européer  tydligen  visa,  forntiden  antagligen  betecknade  syd- 
vestra  Norge,  ej  såsom  man  förmenat  Island. 

Redan  före  den  nya  verldens  återupptäckt  hade  dock  skandina- 
vernas beröring  med  södra  Europa,  Marco  Polos  m.  fl:s  landresor  och 
jjortugisernas  sjöfårder  lärt  Europas  geografer,  att  många  länder  fun- 
nos  på  jordytan,  som  Ptolemaous  icke  haft  nägonr  kunskap  om.  Man 
började  derför  att  vid  de  nya  upplagor  af  hans  verk,  som  under  slu- 
tet af  femtonde  och  liela  sextonde  seklet  utgåfvos,  till  de  gamla  Ptole- 
niflBiska  typkartorna,  hvilka  bibehöUos  nästan  oförändrade,  foga  nya 
kartor,  Tabulee  nova,  på  hvilka  de  nya  geografiska  upptäckterna, 
ehuru  tydligen  med  stor  tvekan,  inregistrerades,  i  mån  som  de  blefvo 
kända  af  Europas  lärde. 

Fyra  sådana  tab%d(B  novce  förekomma  således  redan  i  Berlinghieri?^ 
arbete.  I  den  upplaga  af  Ptolemaeus,  som  utgafs  i  Ulm  1482  och 
1486,  finnas  bland  dess  trettiotvå,  på  dubbelfolio  tryckta  kartor, 
fem  nya,  bland  hvilka  den  första  tryckta  specialkarta  öfver  Euro- 
pas nordliga  del.  Den  har  öfverskriften  Tabula^  moderna  Prussie, 
Livoni€f  Norbegie  et  Goitie.  På  denna  karta  tecknas  den  skandi- 
naviska halfön,  ej  såsom  en  större,  norr  om  Germanien  belägen  ö, 
utan  såsom  en  stor,  af  nGotticum  maret  och  »Sabulosiis  pontusv  från 
j>Sarmacie  Europé  parsj>  skild  halfö.  På  samma  karta  ser  man  en 
annan  stor,  i  norr  med  Skandinavien  sammanhängande  haHo,  Grön- 
land. Det  är  således  på  samma  gång  den  första  tryckta  karta,  j)n 
hvilken  en  del  af  den  nya  verlden  (det  af  skandinaverna  upptäckta 
Grönland)  finnes  utsatt,  som  ock  den  första,  på  hvilken  den  skandina- 
viska halfön  finnes  utritad.  Men  ingen  af  de  i  dessa  upplagor  före- 
kommande tabtdce  novee  gifver  oss  något  begrepp  om  kartografens  upp- 
fattning af  Asiens  nordkust.  För  det  nuvarande  Sibirien  lemnas  på 
den  Ptolemffiiska  verldskartan  ett  temligen  stort  utrymme  (80  längd- 
grader), kalladt  Scythia  ifitra  Imaum  och  Scythia  extra  Itnaum,  sanit 
Serica.  Här  möta  oss  åtskilliga  floder,  deribland  Rha  (=  Wolga)  pä 
gränsen  mellan  Sarmatia  Asiatica  (=  vestra  delen  af  nuvarande  Euro- 
peiska Ryssland)  och  Scythia.  Landet  ar  genomkorsadt  af  en  mängd 
bergsträckor,  af  hvilka  »Imaus  möns»  framgår  i  midten  af  landet  från 
norr  till  söder  och  delar  det  i  tvenne  ungefar  lika  stora  hälfter. 

Det  är  först  i  den  upplaga  af  Ptolemaeus,  som  trycktes  i  Koma 
1507  och  1508,  som  man  finner  en  tryckt  karta  öfver  Asiens  nordli- 
gaste del  och  det  på  samma  epokgörande,  af  germanen  Ruysch  tecknade 
verldskarta,  på  hvilken  kartografen  för  första  gången  i  tryck  inregistre- 
rat såväl  de  nya  bidrag  till  kännedomen  om  vårt  jordklot,  som  vun- 
nits genom  portugisernas  färder  längs  Afrikas  kust  och  till  Indien, 
om  ock  Columbi,  Vespuccis  och  Cabots  upptäckter. 
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Någon  särskild,  på  nya  iakttagelser  grundad  karta  öfver  norra 
Asien  innehåller  för  öfrigt  1508  års  PtolemsBus  lika  litet  som  någon 
af  de  många  upplagor  af  Ptolemseus,  som  under  det  följande  århun- 
dradet utgåfvos  —  men  för  de  kartor,  hvilka  ej  läto  Asien  och  An^erika 
i  norr  sammanhänga  med  hvarandra,  utbildade  sig  småningom  en  be- 
stämd typ,  efter  hvilken  Asiens  nordligaste  del  tecknades.  Sibirien 
får  på  deaea  kartor  en  mycket  betydlig  utsträckning.  Dess  nordkust 
förläggee  norr  om  polcirkeln  och  begränsas  här  af  ett  haf  Hare  Su- 
genum  (Ruysch,  Ptolemreus  1508);  Oceanus  Hyperboreus  {Munst^TB 
Ptolemseus  1540);  Mare  glaciale  (Ptolem.  1482,  Stobnicza  1512);  Mare 
congélaium  (Bemardi  Sylvani  Ptolem.  1511).  Från  nordkusten  ut- 
skjuter, ungefar  der  Taimurhalfön  är  belägen,  en  med  denna  till 
storlek  och  form  snarlik  halfö,  Promontorium  Tabin,  På  andra  kartor 
kallas  denna  halfö  Promontorium  Scytiaim,  i  hvilket  fall  Promontorium 
Tabin  förlägges  längre  öster  ut,  ungefär  der  man  på  nutida  kartor 
ser  Kap  Schelagskoj.  Vester  om  den  första  udden  finnes  ofta  en  ö 
förlagd,  som  betecknas  med  det  från  Plinius  lånade  namnet  Insula 
Tasaia,  ett  namn  som  har  en  besynnerlig  ljudlikhet  med  det  nutida 
namnet  på  en  i  samma  trakt  utmynnande  flod,  Tas.  Legenderna  äro 
för  öfrigt  lånade  från  Plinius,  Ptolemajus,  Marco  Polo  och  andra,  som 
rest  i  det  inre  af  Asien  och  derifrån  uppsamlat  berättelser  eller  hem- 
fört sagor  om  dess  nordligaste  delar.  Till  dessa  namn  komma  ofta 
namn  lånade  från  den  kristna  mytologien,  såsom  Judm  clausi,  Gog 
och  Magog,  äfvensom  namnen  Grönland  och  Engronelandt,  erinrande 
om  skandinavernas  berättelser  om  Erik  rödes  och  hans  följeslagares 
upptäckter  af  land  vester  om  Island. 

Amerikas  upptäckt  utöfvade  länge  nog  icke  något  synnerligt 
stort  inflytande  på  hithörande  kartor  af  den  gamla  verlden,  emedan 
man  ansåg,  att  de  länder  på  norra  halfklotet,  till  hvilka  Columbus, 
Vespucci,  Cabot  och  Corte  Real  kommit  genom  segling  öfver  A  tian 
ten,  voro  större  eller  mindre  öar  vid  Asiens  ostkust.  Endast  Södra 
Amerika  tecknades  såsom  en  stor  sjelfständig  kontinent,  någon  gång 
försedd  med  ett  stort  utsprång  mot  norr,  kalladt  Terra  Cuba.  Men 
sedan  man  lärt  sig,  att  de  förmenta  öarna  utgjorde  en  hel  ny  verldsdel, 
kommo  geograferna  i  bryderi,  huru  de  nya  upptäckterna  skulle  för- 
enas med  hvad  man  förut  trodde  sig  känna  om  den  gamla  verlden. 
Oaktadt  svårigheten  att  förlika  äldre  berättelser  om  de  på  odlade 
åkerfält,  banade  vägar,  guld  och  silke  samt  kryddor  af  allehanda  slag 
rika  länderna  i  östra  Asien,  med  den  skildring,  nyare  resande  lem- 
nade  om  vildama  i  norra  Amerika  och  deras  land,  skedde  detta  till 
en  början  dels  på  det  sätt,  att  man  lät  Nordamerikas  nyupptäckta, 
endast   af  vilda  jägare  bebodda  fastland  sammanfalla  med  Asiens  ost- 
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kust, '  dels  så  att  man  lät  Amerika  uppe  i  trakten  af  Beringssuud 
genom  ett  smalt  näs  sammanhänga  med  den  gamla  verlden  —  unge- 
fär som  Afrika  sammanhänger  med  Asien  vid  Suez  —  ett  af  de 
män^a  exempel  geografiens  historia  har  att  uppvisa  derpä,  att  kosmo 
grafen  vid  kartläggning  af  okända  länder  användl  kända  mönster 
från  den  gamla  verlden.  Från  bryderiet  att  förlika  upptäckterna  i 
den  nya  verlden  med  hvad  man  kände  eller  trodde  sig  känna  om  den 
gamla,  befriades  geograferna  oförmodadt  genom  den,  enligt  hvad  man 
antager  på  grund  af  en  missuppfattning  af  ett  ställe  hos  Marco  Polo^ 
uppkomna  berättelsen  om  ett  sund  Anian,  som  skulle,  ungefar  der  Be- 
ringssuud är  beläget,  skilja  den  gamla  veriden  från  den  nya.  Demia 
idé  upptogs  af  geograferna  med  begärlighet.  Den  nya  verlden  skildes 
åter  fullständigt  från  den  gamla,  och  den  senares  norra  del  fick  åter 
ungefär   samma   gestalt  och  begränsning  som  förut. 

Till  medlet  af  17:e  seklet  har  man  således  följande  typer  för  teck- 
ning af  gamla  verldens  begränsning  mot  norr: 

A)  Den  Homeriska  typen.  Mest  fulländad  möter  oss  denna,  såsom 
redan  är  nämdt,  i  Fra  Mauros  verldskarta.  Men  den  är  förherskande 
i  de  allra  flesta  från  medeltiden  bevarade  verldskartor,  såsom  i  »Ta- 
bula  Rotunda  Rodgeriana»  af  1154;  i  DMapa  Mundi»  af  Marino  Sa- 
nuto  af  1320;  i  Rainulphi  2»Imago  Mundi»  af  1360;  i  planisferen  i  den 
codex  af  Pomponius  Mela  från  1417,  som  förvaras  i  biblioteket  i 
Reims;  i  Andrea  Biancos  planisfer  från  början  af  15:de  seklet  (1436?). 
Varianter  häraf  äro  verldskartorna  i  förut  nämnda  tryckta  arbeten  af 
Macrobius  och  Escuidus;  kartorna  i  en  mängd  upplagor  af  Sacroboscos 
Opusculum  Sphericum  från  15:de  och  16:de  seklen  m.  fl. 

B)  Den  Ptolemceiska  typen.  Af  denna  typ  skulle  jag  vilja  ur- 
skilja följande  underafdelningar : 

1)  Kartor  tecknade  före  Amerikas  upptäckt.  Såsom  nämdt  är, 
innehåller  ingen  af  de  med  kartor  försedda  upplagorna  af  PtolemaBus, 
som  utgifvits  före  16:de  seklet,  någon  karta,  som  anger  Asiens  begräns- 
ning mot  norr.  Ej  heller  finnes  Asiens  nordkust  utritad  å  de  efter 
Ptolemsei  mönster  tecknade  verldskartor,  som  träfiiis  i  Pomponius  Mela 
1482,  med  den  ej  så  lätt  tolkade  latinska  öfverskriften  j>NovéU(B  eetafi 
ad  geographie  vermiculatos  calles  humano  viro  necessarios  flares  aspi- 
ranti  votum  benemerenti  poniiuri>;  i  Schedels  Liber  chronicarum  1493; 
i  Reiss'  Margarita  Philosophica  1503  och  i  Cosmographia  Pii  Papse 
1509.  Deremot  ser  man  Asiens  nordkust  utsatt  på  Martin  Behaims 
berömda  glob,  med  åtskilliga  långa,  från  Marco  Polo  hemtade  legender. 


^  Det  ställe  i  Marco  Polo,  hvarpä  denna  benämaiDg  skulle  bero,  har  jag  ej  f&tt 
rätt  pä. 
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2)  Kartor  tecknade  under  det  första  halfva  århundradet  efter 
Amerikas  upptäckt,  medan  man  ännu  betraktade  Amerikas  norra  hälft 
sAeom  en  större  eller  mindre  ö,  eller  såsom  en  jemförelsevis  föga  be- 
tydlig halfö,  som  vid  Panama  sammanhängde  med  Södra  Amerika 
genom  en  lång  och  smal-  landtunga.  Den  älsta  hithörande  kartan  är 
den  ofvan  nämnda  kartan  i  Ruysch'  Ptolemseus  af  1508.  Hit  böra 
vidare  verldskartoma  i  Bernard!  Sylvani  Ptolemceus  1511,  i  Stobnic- 
zas  Introdudio  in  Ptolenuei  cosmographiam,  Cracovie  1512;  i  Ptole- 
mceus tryckt  i  Strassburg  1513  (reproducerad  i  en  mängd  senare 
upplagor);  den  globkarta  från  1513(?)  af  hvilken  jag  lemnat  ett 
facsimile  i  Ymer  1884;  Schöners  glob  af  1515;  Apiani  verldskarta 
af  1520;  verldskartan  i  Benedetto  Bofdonés  »Isolario»  af  1521;  Lau- 
rent  Frisii  verldskarta  af  1522;  verldskartan  i  Novus  Orbis  af  1532; 
Gemma  Frisii  karta  af  1540  m.  fl.  m.  fl. 

3)  Kartor  tecknade  sedan  man  lärt  sig,  att  Norra  Amerika  bil- 
dar en  stor  kontinent,  och  som  låta  Norra  Amerika  utgöra  en  direkt 
fortsättning  af  Asien,  utan  att  vara  skildt  från  denna  'verldsdel  af  nå- 
got vattendrag.  Hit  höra  de  tvenne  sista,  för  öfrigt  från  hvarandra 
mycket  afvikande  kartorna  i  Gastaldis  Ptolemeeus  af  1548,  äfvensom 
två  vackra  kopparstuckna  kartor,  »Orbis  Descriptio»  och  j>Carla  Ma- 
rina Nova»,  i  Ruscellis  Ptolemeeus  af  1561  och  i  Moletii  PtolemsBus 
af  1562;  Volpels  kartor  (i  Giravas  Cosmographia  1570);  kartan  i 
Myritii  Opusculum  geographicum  rarum,  Ingolstadii  1590;  pCarta  da 
iiavigar»  i  de  mellan  1572  och  1605  tryckta  upplagorna  af  Porcacchis 
Isole  piu  famöse  del  mondo;  o.  s.  v. 

4)  Kartor,  å  hvilka  Asien  och  Amerika  i  norr  närma  sig  hvar- 
andra genom  breda  utskjutande  uddar,  hvilka  dock  skiljas  från  hvar- 
andra genom  ett  sund,  2»Fretum  Anian». 

Kartan  i  Novus  Orbis  af  1532  och  de  MUnsterska  kartorna  i 
olika  upplagor  af  hans  Ptolemeeus  (1540 — 1555)  bilda  en  öfvergång  till 
denna  afdelning,  som  dock  fullt  utbildad  och  med  uträttande  af  nam- 
net Fretum  Anian,  så  vidt  jag  kunnat  finna,  först  möter  oss  på  ett 
kopparstucket  italienskt  kort  öfver  Asien  af  Zalterius,  Venetiis  1566 
(Winsor,  Bibliography  of  Ptolemys  Geography,  Cambridge  1884,  s.  35), 
hos  Mercator  på  hans  karta  af  1569,  samt  sedermera  i  Ortelii,  De  Judeis*, 
Hondii,  Blavii  m.  fl.  stora  kartarbeten  från  slutet  af  16:de  och  första 
hälften  af  17:de  seklen.  Den  nya  verldens  kartografi  blef  nu  full- 
ständigt skild  från  den  gamla  verldens.  Kartorna  öfver  norra  Asien 
återfingo  deras  forna  form  och  utsträckning  och  pryddes  fortfarande,  i 
l>ri8t  på  nya  undersökningar,  med  de  gamla  legenderna. 
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Pä  denna  ståndpunkt  stod  norra  Asiens  kartografi  ända  till  senare 
delen  af  16:de  seklet,  dä  ryssarna  under  Jermak  började  utbreda  si^ 
öfver  de  ofantliga,  endast  af  en  fåtalig  och  föga  krigisk  befolknin<r 
bebodda  länderna  mellan  Ural  och  Stilla  oceanen.  Redan  fiirut  hade 
dock  åtskilliga  notiser  från  vestligaste  delen  af  Sibirien  framträngt 
till  Moskwa  och  derifrån  till  det  vestra  Europa,  förmodligen  genom 
ryska  handlande,  hvilka  för  att  förskaffa  sig  Sibiriens  dyrbara  pels- 
varor,  satte  sig  i  beröring  med  landets  vidt  och  bredt  kringströfvande 
jägare.  Floden  Obi  omtalas  sålunda  redan  1492  vid  de  underhandlin- 
gar, som  österrikiska  sandebudet  i  Moskwa  Michael  Snups  förde,  för 
att  erhålla  tillstånd  att  resa  i  det  inre  af  Ryssland.  ^  På  Herbersteins 
karta  af  1549^  framgår  en  flod  med  »namnet  Oby  från  södra  Sibirien 
till  Ishafvet  strax  vester  om  en  med  Ural  sammanfallande  bergsträckn 
från  en  stor,  mellan  59*  CKsh  61*  n.  br.  belägen  sjö,  som  till  läget 
något  så  nar  sammanfaller  med  Barabinska  steppen.  På  denna  karta 
möter  man  äfven  namnen  Tumen,  Terom,  Kyray,  Grustina,  Chum- 
balik  regio,  Artanitza,  Sibur  fl.  Ned  mot  Kaspiska  hafvet  finnes  floden 
Jaik  (=  Ural),  på  hvars  vestra  strand  åter  står  Sibier  Prov,  Några 
upplysningar  om  den  allra  vestligaste  delen  af  Norra  Asien  kan  man 
äfven  finna  i  berättelserna  om  de  ihärdiga  försök,  som  på  slutet  af 
16:de  seklet  från  England  och  Holland  gjordes  att  finna  en  nordost- 
passage till  Kina  och  Japan,  och  om  de  handelsförbindelser,  som  ge- 
nom dessa  försök  öppnades  mellan  norra  Ryssland  och  vestra  Europa. 
En  »Caerte  van't  Noorderste  Russsen,  Samojeden,  ende  Tingoesen  landt: 
alsoo  dat  vande  Russen  afghetekent  en  door  Isaac  Massa  vertaelt  isi>,  of- 
fentliggjordes sålunda  i  Holland  1612.  Den  upptager  Ob,  Jenisej  och 
Pjesina,  är  föga  rik  på  detaljer,  näen  hvad  som  finnes  vittnar  om  god 
bekantskap  med  de  delar  af  landet  närmast  Ishafvet^  som  besökts  af 
ryske  fångstmän. 

I  det  hela  trängde  dock  kunskapen  om  ryssarnas  upptäckts-  och 
eröfringståg  i  norra  Asien  så  långsamt  fram  till  vestra  Europa,  att 
åtminstone  kartografien  ännu  bortom  medlet  af  sjuttonde  seklet,  på 
ofvan  anförda  undantag  när,  icke  röjde  någfa  betydligare  inflytanden 
af  den  närmare  beröring,  i  hvilken  landet  kommit  med  en  europeisk 
stat.  Vid  den  tiden  började  dock  ryssarna  sjelfva  inse  nödvändighe- 
ten af  att  på  lätt  öfverskådliga  kartblad  framställa  och  bevara  de 
kunskaper,  som  hundratals  djerfva  äfventyrare  förvärfvat  om  det  nya 
landets  topografi.  Detta  gaf  anledning  till  allt  mer  och  mer  omfat- 
tande   inhemska    kartarbeten,   genom    hvilka  den   äldsta  verldsdelens. 


'  Adelung,  Vbersicht  der  Meisen  in  Mttsslandj  s.  167. 

'  Aftryck   fråu   SRxnina   stock  af  denna  vigtiga  karta  finnas  intagna  i  åtskilliga 
senare  upplagor,  t.  ex.  upplagorna  Basel  1551  och  1556. 
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i^ii  länge  alldeles  okända  norra  hälft  slutligen  äfven  blef  i  geografiskt 
hänseende  fullständigt  känd.  Härvid  förtjenar  anmärkas,  att  karto- 
grafien öfver  gamla  verldens  nordliga  del  för  geograferna  utgjorde 
eu  terra  incognita,  långt  efter  det  den  nya  verldens  norra  hälft 
blifvit  åtminstone  i  sina  hufvuddrag  kartlagd.  En  redogörelse  för 
dessa  arbeten  hör  dock  ej  till  min  uppgift  i  denna  liUa  uppsats.  Jag 
vill  blott  erinra  derom,  att  man  ännu  eger  i  behåll  i  manuskript  ett 
omfattande  kartverk  öfver  Sibirien,  hvilket  afslutades  1701  af  Sinbo- 
jarski  Semen  Remesouf  i  Tobolsk  och  nyligen  publicerats  på  bekost- 
nad af  hr  Lichatscheff  af  Archeografiska  kommissionen  i  S:t  Petersburg. 

Detta  stora,  omfattande  och  för  Nordasiens  kartografi  särdeles  vig- 
tiga arbeta*  innehåller  dock  icke  det  äldsta  inhemska,  på  verkliga 
iakttagelser  grundade  kartverk  öfver  landet.  Remesow  omtalar  näm- 
ligen i  sitt  företal,  att  kartor  öfver  Sibirien  från  år  1668  förfärdigades 
i  Tobolsk,  och  han  omnämner  t.  o.  m.,  att  dessa  kartor  blifvit  tryckta. 
Men  i  företalet  till  ofvan  anförda  af  archeografiska  kommissionen  ut- 
gifna  arbete  säges  det,  att  man  numera  hvarken  känner  något  exem- 
plar af  den  tryckta  kartan  eller  har  i  behåll  det  original,  hvarpå  deu 
grundat  sig.  Detta  vore  så  mycket  mer  att  beklaga,  som  nämnda 
karta  af  1668  på  en  gång  utgör  det  första  verkliga  kartarbete  öfver  hälf- 
ten af  jordklotets  största  verldsdel,  det  äldsta  inhemskt  sibiriska  kart- 
arbete och  öfverhufvud  ett  af  de  älsta  ryska  kartarbeten,  om  hvilka  nå- 
^on  kännedom  kommit  till  oss.  Lyckligtvis  har  dock  en  kopia  eller  rät- 
tare tvenne  sådana,  såsom  det  tyckes,  just  af  den  första  och  äldsta 
bland  dessa  kartor  blifvit  bevarade  i  Sveriges  arkiver,  och  jag  tror 
mig  göra  vänner  af  geografiens  och  i  synnerhet  den  ryska  geografiens 
historia  ett  nöje  genom  att  här  af  dem  meddela  på  fotolitografisk  väg 
framstälda  facsimiler.  Till  Sverige  hafva  dessa  kartteckningar  kommit 
på  följande  sätt.  ^ 

Konung  Karl  XIrs  förmyndareregering  sände  år  1668  en  am- 
bassad till  tsar  Alexei  Michailowitsch,  bestående  af  öfverstelöjtnanten 
Fritsi  Cronman^  med  ett  följe  af  trettiosex  personer,  bland  hvilka 
äfven  den,  som  åt  oss  bevarat  de  här  ifrågavarande  kartteckningarna, 
konduktören  vid  fortifikationen  Clas  Johansson  Prytz.  Denne  var 
född  i  Stockholm  den  4  februari  1651,  blef  efter  idkade  studier  i 
Upsala,  år  1668  först  musketerare  vid  garnisonsregementet  i  Narva 
?amt  sedermera  konduktör  vid  fortifikationen  i  Riga. 


'  Jemför  Middendorff,  Reine.    4:  1,  35. 

'  Son  af  en  i  adligt  stånd  upphöjd  borgare  i  Riga,  vid  namu  Hans  Detterroan; 
var  enligt  Anrep,  »Svenska  adelns  ättartaflor»,  öfverstelöjtnaut  till  bäHt,  gick  sedan 
i  hollftndsk  tjeost,  der  han  blef  öfverste  och  generaladjutant.  Hans  vidare  öden  äro 
okända. 
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Efter  återkomsten  från  den  ifrågavarande  ambassaden  deltog  han 
ytterligare  i  grefve  Claes  Thotts  ambassad  till  Polen  1669  och  till 
Fj^ankrike  1672  samt  befordrades  till  major  och  hauptman  på  Brobergs 
slott.  Från  denna  anstuUning  tog  han  afsked  1686  samt  dog  på 
Edö  i  Nerike  år  1707.» 

Prytz  var  en  man  med  håg  för  studier  och  skriftställareverksani- 
het.  Man  har  på  kongl.  biblioteket  i  behåll  efter  honom  ett  bety- 
dande antal  manuskripter  i  olikartade  ämnen,  deribland  äfven  en  be- 
rättelse om  ambassaden  till  Moskwa  under  titel:  j>Itinerarium  per 
nannullas  Russia  et  Poloniee  partes;  cum  Appendice  de  peregrinaimie 
eller  En  lijten  Tractat  ang.  Ryssland.^  Dessa,  af  en  handritad  karta 
öfver  Sibirien  åtföljda  anteckningar  hafva  ännu  ej  blifvit  tryckta.  De 
skulle  dock  förtjena  det,  emedan  de  lemna  oss  många  vigtiga  bidrag 
till  Rysslands  kulturhistoria  under  tidsperioden,  som  närmast  föregick 
Peter  Irs  reformatoriska  regering.  Kartan  har  följande  titel:  j>717G 
åhr  Uppå  den  Store  Herres  Zars  och  Storfurstes  Alexei  Michailowitz 
öfver  all  stor,  mindre  och  hvijt  Ryssland  Samodersetz,  etz.  befallning, 
är  denne  afrijtning  på  detta  här  paperet  uti  Tobolsky,  efiter  Stolnik 
och  Woiwodens  Peter  Ivanovitz  Gudenows  anordning  med  sine  Came- 
rater  giordt.D 

I  företalet  säger  Prytz: 

DDhen  bijfogade  Landtchartan  öfver  Storfurstendöhmet  Siberien 
medh  des  angräntzande  Länder,  har  iagh  den  8  Januarij  1669  uti 
Muscou  affcopierat,  så  gott  iag  wed  så  beskaffat  tillstånd  kunnat,  af 
ett  mycket  illa  wuhlit  original,  som  mig  allenast  några  tijmar  nf 
fursten  Knees  Ivan  Alexeiowitz  Worotinskoi,  till  Låhns  upplåtit 
wardt,  att  öfversee,  .men  icke  att  affcopiera.» 

Bland  de  papper,  som  på  riksarkivet  i  Stockholm  förvaras  om 
Fritz  Cfonmans  ambassad,  finnes  en  annan  kopia  af  samma  karta. 
Den  öfverensstämmer,  på  en  märkvärdig  olikhet  i  uppgiften  om  den 
ryska  milens  (verstens)  längd  och  några  smärre,  föga-  vigtiga  varianter 
när,  med  kartan  i  Prytz'  reseberättelse.  Denna  senare  är  vackert  ko- 
lorerad ehuru,  så  vidt  jag  kunnat  finna,  utan  något  annat  mål  än  att 
förhöja  kartans  utseende.  Kartan  i  riksarkivet  är  okolorerad.  I  ett 
bref,  dateradt  Moskou  d.  10  febr.  1669,  yttrar  Cronman  om  densamma 
följande:  »Die  Carte  von  allén  desen  Ländem  und  Sybirien  biss  nach 
Kittay  so  neulich  von  den  Woyevoden  Gudenow  der  zu  Tobolsk  ist 
jussu  S.  M.  gesandt  ist  mir  auch  communiciret  worden  und  habe  ich 
die  Copey  nach  dehme  ich  sie  ein  nach  t  uber  zu  behalten  bekommen 
davon  genommen.»* 

^  För  vidare  biografiska  data  om  honom  fär  jag  hänvisa  till  Svenskt  biografiskt 
Lexikon.    Ny  följd.    Bd  8.    Stockholm  1879—81,  s.  269. 

*  Mitscovitica  i  Riksarkivet.  Envoyén  Fritz  Cronmans  bref  till  K.  Maj.t  1668—1669. 
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Det  på  kartan  angifna  årtalet  7176  hänför  sig  till  den  då  för  ti- 
den i  Ryssland  brukliga  tidräkningen  efier  jordens  skapelse.  Motsva- 
rande år  efter  den  nu  brukliga  tidräkningen  får  man,  om  man  från 
detta  tal  afdrager  5508,  eller  för  årets  fyra  sista  månader  5509.  År 
7176  motsvarar  således  1668  eller  1667.  Då  till  en  resa  mellan  To^ 
bolsk  och  Moskwa  vid  den  tiden  torde  hafva  åtgått  ett  par  månader, 
kan  man  häraf  sluta,  att  Gudenows  (riktigare  Godunow)  karta  blifvit 
daterad  kort  före  dess  a&ändande,  och  att  den  blef  kopierad  af 
Prytz  kort  efter  dess  ankomst  till  tsaremas  hufvudstad. 

Granskar  man  den  bär  föreliggande  kartan  närmare,  så  skall  man 
finna,  att  den  tydligen  utgjort  en  af  källorna  vid  upprättandet  af  ge- 
neralkartan öfver  Sibirien  i  det  Remesowska  kartverket.  Denna  upp- 
tager ett  stort  dubbelviket  folioblad,  hvars  första  sida  innehåller  en  lång 
rysk  legend,  ofvanför  hvilken  finnes  af  en  senare  hand  på  holländska 
tecknat  coert  ini  generad  van  alle  Sibirse  stceden  en  landen  gedaen  in 
Moscau  A:o  7207  of  A:o  Christi  1699,  och  nedanför  till  betecknande 
af  kartans  nummerföljd  23.  DesSutom  förekommer  i  det  stora  Remesow- 
ska kartverket  ytterligare  en  karta,  den  sista  i  samlingen,  med  samma 
landkonturer  som  på  den  föregående,  men  uteslutande  egnad  åt  landets 
etnografiska  förhållanden.  De  Remesowska  kartornas  skala  är  hälften 
större  än  på  det  här  föreliggande  kortet.  De  äro  äfven  vida  rikare 
på  enskildheter,  såväl  i  landets  inre,  som  längs  dess  kuster.  På  Re- 
mesows  karta  23  ser  man  bland  annat  »Kanin  o»  (Ostrow  =  ö);  en 
af  de  Nysibiriska  öama;  en  mycket  långt  mot  nordost  utskjutande 
smal  udde,  på  hvilken  på  holländska  finnes  skrifvet  »okomvassbaere 
Caep»;^  Ostrow  Kamtschatka  m.  m.,  allt  namn  som  saknas  på  Go- 
dunows  kort. 

Kom  passrosen  i  midten  af  kartan  visar,  att  kompassens  missvis- 
ning ännu  ej  var  känd  för  de  ryska  kartritarna  år  1668.  För  Reme- 
fH)W  har  den  deremot,  såsom  t.  ex  kartorna  22  och  24  utvisa,  tydli- 
gen varit  bekant. 

Sjelfva  kartteckningen  i  det  här  meddelade  kortet  röjer  en  kraf- 
tigare   och    vanare   hand  än  den,  från  hvilken  teckningen  på  det  Re- 


'  Det  Remesowska  kortet  är  således  källan  till  dessa  oriktiga  framstäUniDgar  af 
Asiens  Dordostkast,  som  så  läoge  bibehålliU  af  senare  kartografer,  t.  ex  Strahlen- 
()erg.  Antagligen  har  den,  som  skrifvit  de  holländska  anmärkningarna  pä  Remesows 
kartor,  varit  en  af  Peter  den  stores  förtroendemän.  Inskriften  på  udden  visar  så- 
ledes, att  man  i  början  af  18:de  seklet  i  Rysslands  hufvudstad  icke  hade  någon 
kunskap  om  Deschnews  resor.  Att  Kamtschatka  betecknas  som  en  ö  beror  derpå,  att 
Morosko 's  och  Atlassow*s  »erufringståg»  till  Kamtschatka  åren  1696  och  1697,  vid  tid- 
punkten för  forH&rdigandet  af  Remesows  karta,  ännn  endast  voro  ofullständigt  kända 
i  Tobolsk. 
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mesowska  Mrrör  —  ett  förhållande,  för  hvilket  förtjensten  kanske  till 
kommer  den  svenske  kopisten,  som  var  »konduktör  vid  fortifikatio- 
nen», således  nästan  kartritare  till  3rrket.  I  sjelfva  verket  återfinnt-r 
man  det  här  förekommande  maneret  på  många  svenska  kartor  under 
det  17:de  århundradet. 

Anmärkningsvärd  är  den  olika  uppgift,  som  förekommer  i  de  i 
samma  skala  tecknade  svenska  kopiorna  i  afseende  å  längden  af  en 
milliarium  moscoviticum.  Enligt  kartan  i  riksarkivet  är  nämligen  detta 
längdmått  betydligt  längre  än  å  kartan  i  kongl.  biblioteket  Om 
man  med  ledning  af  afståndet  mellan  Archangel  och  Astrakan  slutar 
till  det  å  kartan  använda  längdmåttets  (milliarium  moscoviticunii 
storlek,  så  blir  det  på  kartan  i  riksarkivet  ungefär  *6\  på  kartan  i  kongl. 
biblioteket  ungefär  2'.  Äfven  på  en  af  de  Remesowska  kartorna  (kartiin 
2)  finnes  en  skala  utsatt,  men  ej  i  moskovitiska,  utan  i  romerska  mil. 

Ej  utan  vigt  för  historien  om  ryssarnas  eröfring  af  Sibirien  torde 
de  uppgifter  vara,  som  man  träffar  på  Godunows  karta  om  öfver 
gångsställena  från  ett  flodsystem  tifl  ett  annat  i  Sibirien,  äfvensoivi 
den  öfverblick  man  här  erhåller  af  de  ryska  myndigheternas  känne- 
dom år  1668  om  landets  utsträckning  i  norr  och  öster,  om  flodsyste 
men  m.  ra. 

För  dem,  som  ej  äro  vana  vid  gamla  kartteckningar,  kan  del 
kanske  vara  nyttigt  att  här  påpeka,  att  inskrifterna  på  den  Godunow- 
ska  kartan,  i  motsats  till  nutidens  bruk,  äro  skrifna  så,  att  söder  ligger 
uppåt,  norr  nedåt. 

De  kinesiske  lärde  tecknade,  såsom  bekant,  på  sina  kartor  de 
barbariska  länder,  som  icke  tillhörde  det  himmelska  riket,  endast 
såsom  små  utsprång  på  dess  gränser.  Godunow  och  hans  kamrater 
göra  kineserna  här  en  återtjenst,  i  det  de  på  sin  karta  låta  det  stora, 
af  hundratals  millioner  befolkade  landet  bortom  den  kinesifeka  muren 
endast  upptaga  ett  litet  hörn  af  den  ofantliga  kontinent,  som  kossac- 
kerna  underlagt  den  moskowska  tsarens  spira. 


»->•:-" 
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En  resa  i  Guatemala. 

Af  Gustaf  Eisen. 


III.» 
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Efter  den  utflygt  jag  i  det  föregående  skildrat,  tillbrugte  jag  åter 
någon  tid  i  hufvudstaden  Guatemala,  men  begaf  mig  snart  ånyo  ut 
på  vandring.  Denna  gång  gälde  det  Coban,  Panzös,  Livingston  och 
Ysabal,  och  pä  hemvägen  ämnade  jag  besöka  Quirigua  och  Copan, 
•ler  storartade  fomlemningar  finnas. 

Jag  hyrde  samma  två  »mozosD,  hvilkÄ  följt  mig  på  min  förra 
vandring.  Då  de  sågo  att  jag  behöfde  dem,  begärde  de  mera  be- 
taldt,  och  jag  fick  beqväma  mig  till  att  gifva  dem  5  realer  hvar- 
dera  om  dagen.  Den  26  juni  1882  kl.  6  om  morgonen  gåfvo  vi  oss 
i  väg,  med  afsigt  att  hamna  i  San  Antonio  på  middagen  och  der 
stanna  öfver  natten.  Strax  utanför  stadsporten  påträffade  vi  ett  helt 
kompani  af  mozos,  som  buro  en  många  hundra  fot  lång  ståltrådskabel, 
l>estämd  för  en  brygga  på  andra  sidan  Coban,  25  svenska  mil  norr 
om  Guatemala.  Folket  tog  im  sin  frukostrast,  och  kabeln  låg  på  vä- 
^en.  Dä  de  skulle  åt  samma  håll  som  vi,  skyndade  vi  pä  färden,  ty 
det  hade  varit  föga  angenämt  att  hvarje  natt  få  sofva  tillsammans  med 
ett  hundratals  mozos,  synnerligast  om  rummet  vore  knappt,  Ocifsedt 
svårigheten  att  finna  föda  der  en  sådan  stor  karavan  tågade  fram. 

Redan  kl.  9  hunno  vi  till  Chinautla,  en  liten  by  3  leguas  från 
^iuatemala,  bekant  för  sitt  jemförelsevis  vackra  läge  bland  branta 
kullar,  mellan  hvilka  solen  bränner  som  eld.  Guatemalabon,  som  ej 
liar  någon  bättre  plats  att  gå  till,  förnöjer  sig  här  om  söndagarna. 
Hotellet  är  egentligen  ej  annat  än  en  dålig  liten  krog  med  några  bän- 
kar. Stolar  finnas  naturligtvis  ej;  de  kunna  ej  förfärdigas  i  landet 
<x;h  blifva  för  dyra  att  införas  från  Californien  eller  andra  länder.  I 
ån,  som  flyter  tätt  invid,  voro  byggda  flere  badhus  af  risruskor,  men 
j^om  vattnet    var  blott  2  fot  djupt,  måste  man,  innan  man  kunde  få 


'  Fortsättning  från  föregående  årgång,  sid.  129. 
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det  öfver  hufvudet,  lägga  bort  alla  vanliga  anspråk  på  badnöje.  Den 
lilla  byn  är  för  öfrigt  vacker  nog.  Den  hvitmenade  kyrkan  ligger 
«trax  vid  krogen,  och  midt  framför  deneamma  leder  en  gammaldags 
hvalfbro  öfver  ån.  Längre  upp  på  berget  ligger  en  stor  kyrka  med 
tvä  låga  torn,  vacker  och  dyrbart  utstyrd,  helt  olika  den  af  bambu 
byggda  byn. 

Från  Guatemala  till  Chinautla  har  man  gjort  en  ny  vacker  väg 
med  jemn  sänkning,  och  jag  i  min  okunnighet  trodde,  att  hela  vä- 
gen till  Coban  skulle  vara  likadan.  Men  på  andra  sidan  Chinautbi 
6åg  det  helt  annorlunda  ut.  Den  breda  vägen  krympte  ihop  till  en  stig, 
och  bäckar  och  åar  voro  utan  broar.  Vid  San  Antonio  låg  en  liten 
«jö  högt  uppe  på  en  bergsluttning,  och  pä  eftermiddagen  begåfvo  vi 
oss  dit.  Vägen,  ehuru  vacker,  var  ytterst  mödosam  och  besvärlig, 
synnerligast  efter  en  vandring  från  Guatemala.  Jag  är  öfvertygad,  att 
liär  varit  en  vulkanisk  krater,  hvilken  äedan  blifvit  fyld  med  vatten, 
ty  sjön  var  alldeles  kretsformig  och  stränderna  fulla  med  basaltblock. 
öfverväxta  med  träd  och  örter.  I  skuggan  växte  begonior  med  stora 
blad  och  skära  blommor,  och  hvita  liljor  (Pancratium)  med  fina  blom- 
blad smyckade  de  gröivi  sluttningarna.  På  majsfältet  arbetade  två 
indianer  och  en  pojke,  hvilka  inom  kort  kommo  ned  till  en  liten  källa, 
der  jag  satt.  Samtalet  var  snart  i  gång,  och  då  en  af  dem  såg,  att 
jag  letade  på  marken  och  bland  stenarna  efter  smärre  djur,  började 
han  genast  hjelpa  mig,  hvarvid  han  omtalade  hvarje  djurs  namn  på 
sitt  språk.  Jag  fick  en  riktig  föreläsning  om  de  olika  slagen  af  regn- 
maskar, tusenfotingar  och  spindlar,  som  funnos  i  närheten,  och  indin 
nen  tycktes  särdeles  belåten  med  att  jag  lyssnade  så  troget.  Jag  hor 
funnit  samma  kännedom  om  naturen  och  dess  alster  öfverallt  i  landet. 
En  gång  kom  en  pojke  till  mig  med  en  hel  hatt  full  af  småfisk;  in- 
gen var  öfver  4  tum  lång,  men  det  var  åtminstone  12  arter,  och  hvar 
och  en  hade  sitt  eget  namn.  Indianen  bad  mig  komma  igen  en  an- 
nan gång,  då  han  lofvade  att  visa  mig  alla  möjliga  djur  och  växter, 
som  funnos  i  trakten.  Vid  solnedgången  kommo  vi  tillbaka  till 
Dcabildon»,  der  min  hängmatta  var  uppsatt,  och  snart  somnade  jas: 
trött  efter  första  dagsresan. 

Från  San  Antonio  går  vägen  långs  elfven,  som  efter  nattens  stört- 
regn hade  svällt  och  rusade  fram  med  fart.  Hela  förmiddagen  gingu 
vi  fram  på  en  smal,  oftast  endast  fotsbred  stig.  På  venstra  sidan 
reste  sig  berget  lodrätt  upp,  på  den  högra  åter  stupade  det  brant  ned 
till  vattnet,  här  inträngdt  mellan  höga  klippväggar.  Växtligheten, 
vattnad  af  talrika  källor,  var  ytterst  frodig:  ormbunkar,  begonior  och 
orchis-arter  växte  allestädes  på  klipporna,  under  det  att  vackra  träd 
iif  mångfaldiga   slag   öfverskuggade    vägen.      På    eftermiddagen   gick 
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marschen  öfver  den  höga  bergsträckning,  hvilken  vi  förut  haft  till 
venster  om  oss,  och  på  andra  sidan  om  denna  började  nedstigningen 
till  Motaguas  eller  Rio  Grandes  floddal.  Vägen  blef  här  så  ytterligt 
dålig,  så  full  af  höga  spetsiga  stenar,  att  jag  ej  kunde  fatta  huru 
hästar  eller  åsnor  kunna  leta  sig  fram  der;  också  imdrar  jag  ej  alls 
öfver  att,  såsom  man  berättade  mig  efteråt,  många  personer  här  slå 
ihjäl  sig  h varje  år.  Hela  denna  bergsluttning  är  klädd  med  tallar, 
hvilkas  glesa,  blågröna  barr  äro  allt  annat  än  vackra  och  ej  kunna 
j  em  föras  med  Califon)iens  höga  skogar.  Cabildon  i  Tapiche  G  rande, 
en  usel  liten  by,  der  vi  sofvo  om  natten,  var  endast  byggd  af  bambu, 
utan  fönster  och  dörrar.  Den  var  delad  i  två  rum.  Det  ena  var  fullt  af 
$vin  och  höns,  i  det  andra  étafvade  ett  dussin  pojkar  i  kapp  under 
skolmästarens  bistra  karbas.  Det  regnade  om  natten,  och  jag  var 
pläd  att  hafva  tak  öfver  hufvudet,  äfven  om  det  delades  af  allt  för 
många  grymtande  fyrf otingar. 

Värmen  nästa  dag  var  ytterst  tryckande,  och  fuktigheten  så  stor, 
att  kläderna  kändes  våta.  Intet  löf  rörde  sig,  och  naturen  tycktes 
riktigt  sofvande.  Sådan  är  hela  Rio  Grandes  floddal,  om  sommaren 
torr  och  varm,  om  vintern  tryckande  och  fuktig.  En  stor  ny  bro 
ledde  öfver  floden,  och  här  i  den  vilda  naturen,  med  frodiga  skogar, 
branta  klippor  och  det  skummande  vattnet,  tog  den  sig  riktigt  ståtlig 
ut,  med  sina  tvenne  stora  torn,  mellan  hvilka  hvalfvet  hängde  öfver 
djupet. 

Vid    Canoa,    en    liten    by    vid    Rio  G  rande,  der  man  förr  färdats 
ofver  floden  dels  i  hängmatta  dels  i  DcanoaD,  innan  den  nya  bron  var 
färdig,  lemnade  vägen  flodens  strand,  och  vi  gingo  städse  uppåt.     Jag 
hade    bref   till  majordomon    på    »Llano    grande»,  en  »finca»,  tillhörig 
don    Guillermo    Rodrigues    och    blef  följaktligen    väl  emottagen,  samt 
fick    herberge    öfver    natten.      Följande    morgon    voro  vi  åter  på  färd. 
Vägen    gick    ständigt    Uppåt,    och  ju  h()gre  vi  kommo,  desto  fattigare 
blef   växtligheten,    desto    varmare    och    torrare    luften.      Skogarna  äro 
lAiia  och   bestå  nästan  uteslutande  af  glesa  tallar,  små  ekar  och  busk- 
växter.     Vid    ådalarna   är   växtligheten    större,    och    man    ser  här  en 
massa  träd,  deribland  ett  med  stora  magnolialika  blad  och  fruktklasar 
af  små   svarta    bär,,  hvilka  smaka  rätt  bra  —  näi*  man  ej  har  uågra 
andra.     Pä  eftermiddagen  hade  vi  hunnit  till  foten  af  ett  berg,  kanske 
4    till  5  tusen    fot   högt,-  och    uppför  detta  sågo  vi  vägen  slingra  sig 
J^om  en  orm.      Det  tog  oss  tre  runda  timmar  att  komma  upp  till  top- 
pen,   men  vi  belönades  der  för  vår  möda  med  en  storartad  utsigt  öf' 
ver  hela  Rio  Grandes  floddal,  med  otaliga  bergsträckningar  och  djupa 
dalar   fy  Ida    af  blåa  dunster.     I  öster  syntes  ännu  Vulcan  de  Pacaya, 
och   i  eöder  ett  stort,  ensamt  stående  berg,  hvilket  ej  kunde  vara  an- 
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nat  än  vulkanen  Santa  Catharina,  den  största  inlandsvulkaneu,  hvar< 
sista  utbrott  egde*  rum  1496.  I  norr  utbredde  sig  Salamå-dalen,  som 
det  tycktes  alldeles  rund,  på  alla  sidor  omgifven  af  höga  8i>etsisa 
bergstoppar,  torra  och  blottade  på  all  växtlighet.  Nedstigandet  frän 
denna  höjd  var  naturligtvis  betydligt  lättare,  och  bergens  förmiddags 
solen  skyddade  sluttningar  visade  äfven  en  rikare  växtlighet.  Ekar 
voro  blandade  med  tallar,  och  de  förra  öfverfylda  med  Orehis- 
och  Bromelia-arter,  i  full  blomning.  Ju  längre  vi  kommo  ned,  de-to 
sterilare  blef  marken,  växterna  blefvo  mindre  och  kaktusarter  börjad»^ 
uppträda  mera  allmänt.  —  Om  natten  stannade  vi  i  en  liten  gård. 
Rincon  Grande,  der  man  lyckligtvis  höll  på  att  bygga  ett  nytt  hu?, 
hvilket  följaktligen  ännu  ej  var  fullt  af  loppor  och  »niguasD  (Pulex 
penetrans),  och  i  hvilket  vi  således  fingo  hvila  ostörda. 

Salamå-dalen  företer  ett  helt  annat  utseende  än  någon  annan  ort 
i  Guatemala,^  som  jag  hittills  sett.  Väl  hade  man  sagt  mig,  att  Sa- 
lamå  låg  i  landets  torraste  och  varmaste  del,  men  jag  hade  ej  före- 
stält mig  naturen  sådan  den  verkligen  var.  Vägen  var  på  hvardem 
sidan  omgifven  af  en  hög  mur  af  kaktusbuskar,  hvilkas  stammar  vom 
tjocka  och  raka  och  alla  grenar  nästan  parallela,  ej  olika  piporna  i  ett 
orgel  verk.  Denna  kaktusart  planteras  allmänt  som  stängsel;  man  hug- 
ger endast  af  stammarna  samt  sticker  ned  dem  i  marken,  och  om  ett 
par  år  har  man  en  ogenomtränglig  häck.  Äfven  begagnas  härtill  ett 
slags  ananas,  kallad  »pifluela»,  hvars  blad  äro  färgade  vackert  eldröda, 
samt  försedda  med  stora  hvassa,  krokiga  taggar,  hvilka  göra  hvarje 
försök  till  genomträngande  omöjligt.  Der  tillgäng  på  vatten  finnes, 
ser  man  små  odlingar  af  apelsiner,  citroner,  ananas  och  bananer, 
men  emellan  dessa  ligger  marken  öde  och  torr,  full  af  sten  och  sami 
samt  betäckt  med  små  runda  kaktushufvuden.  Midt  igenom  denna 
dal  framflyter  en  å,  på  hvars  branta  stränder  ligger  staden  Salarna 
med  långa  smala  gator,  låga  hvita  eller  blåmålade  hus  och  röda  tegel- 
tak, öfver  hvilka  höja  sig  stora  hvita  kyrk byggnader,  öfver  ån  löper 
en  stor  gammaldags  bro,  byggd  af  sten  och  öfvertäckt  med  tegeltiik. 
I  skuggan  af  höga,  storkroniga  ceibaträd  sutto  grupper  af  qvinnor. 
pratande  och  skrattande,  under  det  att  andra  stodo  nere  i  sjelfva  vatt- 
net, tvättande  kläUer,  eller  gingo  upp  och  ned  för  branten  bärande 
korgar  med  kläder  eller  stora  vattenkrukor  på  hufvudet. 

På  andra  sidan  Salamå  utbredde  sig  en  stor  slätt  med  stenig  och 
torr  mark.  Här  och  der  uppstucko  hufvuden  af  rund  kaktus,  hvilka 
med  sina  stora  hvassa  taggar  nästan  sågo  ut  som  hoprullade  igelkot 
tar.  Huru  folket  med  sina  bara  fötter  kan  gå  här  nattetid  kan 
jag  ej  föreställa  mig,  då  det  midt  på  dagen  var  svårt  att  undvika 
att   trampa    på    kaktuskloten.      Sedan    vi    kommit    öfver   slätten  till 
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foten  af  berget,  som  kalt  och  brant  reste  sig  öfver  oss,  funno  vi 
en  liten  klar  ströra  med  forsande  vatten,  skuggad  af  flere  trud  fulla 
med  orchisväxter  och  ananaslika  tillandsier.  Vattnet  såg  så  inbju- 
dande ut,  att  jag  tog  mig  ett  bad,  medan  mina  smozosp  sutto  helt 
lugnt  och  sågo  pä.  De  ansågo  vattnet  vara  ytterst  skadligt,  samt  för- 
klarade sig  ej  hafva  lust  att  blifva  sjuka.  Att  rida  upp  för  denna 
backe,  en  af  de  värsta  i  Guatemala,  med  en  brännande  sol  på  ryg- 
<:en,  dam  på  vägen  och  ej  en  droppe  vatten  på  4  timmai*s  tid,  är 
obehagligt  nog,  men  att  gå  till  fots  är  ojemförligt  mycket  värre.  Hela 
l:>ergsluttningen  var  ytterst  öde,  endast  stora  juccaarter,  liknande  stora 
rosetter  med  spetsiga  blad,  klädde  de  bara  väggarna,  och  i  en  klyfta 
syntes  några  träd  och  buskar,  försmäktande  i  värmen,  men  intet  vatten. 
Toppen  af  detta  berg,  som  vi  hunno  först  sent  på  eftermiddagen,  ut- 
jrör  vattenskilnaden  mellan  Motaguas  och  Polochics  vattensystem. 
Det  är  det  högsta  i  denna  del  af  landet,  men  hvarför  bergsträcknin- 
iren  kallas  »SieiTa  de  las  minas»  kan  jag  ej  förstå,  ty  »minasD  eller 
grufvor  jBnnas  ej  på  långt  håll.  Längre  ned  mot  atlantiska  kusten, 
<Ier  samma  bergsrygg'  kallas  »Sierra  del  micoD,  eller  »ApbergetD,  äro 
cleremot  flere  malmledningar  funna,  men  ej  bearbetade.  Det  land, 
^om  vi  nu  trädde  in  uti,  var  ett  bland  de  ödsligaste  jag  någonsin  sett. 
Sant  är,  att  det  var  fullt  af  tallar,  men  dessa  voro  så  torra  och  glesa, 
så  grå  och  fula,  att  den  bara  marken  till  och  med  hade  varit  att 
föredraga.  Höga,  afrundade  berg  omgåfvo  oss  ännu  på  alla  sidor, 
?^tängande  all  utsigt,  och  hotande  svartgrå  moln  seglade  ned  från  deras 
toppar  mot  den  lilla  dal,  till  hvilken  äfven  vi  styrde  vår  kosa.  På 
fn  liten  torr  och  bar  plats  lågo  tre  eller  fyra  kojor  af  bambu,  med 
?lesa  viiggar  och  bladbetäckta  tak.  En  af  dem  syntes  större  än  de 
öfriga,  och  vi  stannade  der  med  egarinilans  tillstånd.  Någonting  od- 
ladt  syntes  alldeles  icke  till,  ej  ens  majs.  Hvad  folket  lefde  af  kan 
jag  ej  förstå.  Skyddshelgonet  Santo  Thomas,  som  gifvit  sitt  namn 
at  platsen,  var  troligen  icke  mycket  intresserad  af  åkerbruk  och  träd- 
gårdsskötsel, samt  uppmuntrade  antagligen  dylika  näringar  lika  litet 
:^om  regeringen  i  Guatemala. 

Vi  hade  knappt  hängt  upp  min  hängmatta,  när  de  mörka  mol- 
nen började  urladda  sig  och  vattnet  föll  ned  i  strömmar  på  vanligt 
Ouatemala-vis.  Under  det  att  det  regnade  som  bäst,  kommo  indianer 
med  bördor  på  ryggen  och  sökte  herberge.  De  hade  försigtigtvis  tagit 
Hf  sig  sina  kläder,  som  de  nu  buro  under  armen,  samt  hade  hängt 
en  wuiyacab  eller  fyrkantig  matta  af  palmblad  öfver  hufvud  och 
Iwrda.  Dessa  mattor  äro  alldeles  ogenomträngliga  för  regn  och  mycket 
ändamålsenligare  än  paraplyer,  hvilka  i  ett  tropiskt  regnväder  ej  göra 
buttre  tjenst  än  såll.    Då  det  ej  regnar,  bäras  mattorna  hopvecklade  till 
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en   lång    och  smal  rulle,  fastbunden  i  uppmtt  ställning  vid  buren  pa 
ryggen.      ^ 

Vi  makade  åt  oss  och  fingo  alla  rum  under  verandan.  Nu  bur 
jade  indianerna  att  leta  i  sina  burar;  en  af  dem  plockade  fram 
ett  par  lökar,  en  annan  en  torkad  fisk,  en  tredje  några  inajsax  o.  s.  v., 
hvilket  allt  bars  in  till  värdinnan,  såsom  ersättning  för  herberget. 
Hon  tycktes  dock  icke  synnerligen  belåten,  utan  kom  snart  ut  fraii 
köket  och  ropade  med  hög  röst,  att  här  alls  icke  vore  någon  cabiJdo. 
ej  heller  något  värdshus,  men  att  om  någon  ville  stanna  öfver  natteu. 
kunde  han  få  det  för  en  »quartillo»  eller  3  cents.  Detta  var  en  pik 
äfven  åt  oss,  och  jag  sände  henne  äfven  mina  tre  quartillos,  det  min- 
sta mynt  i  landet.  Regnet  öste  ned  i  strömmar,  och  vi  skattade  o^^ 
lyckliga,  att  verandan  ej  hado  hål  i  taket,  hvilket  annars  vanligen  är 
fallet.  Klockan  12  afstannade  regnet,  och  kl.  4  var  jag  redan  p\  vä;'. 
Man  skulle  tro,  att  efter  6  timmars  regn  vägarna  vore  fulla  af  vatten 
och  ofarbara,  men  så  är  aldrig  fallet  i  Guatemala.  Tre  till  fyra  timmar 
efter  det  att  regnet  har 'upphört,  är  vägen  redan  torr.  Detta  gäller 
dock  endast  om  höglandet.  På  kusten  äro  vägarna  stundom  ofarbara 
under  vintern ;  vattnet  rinner  ej  af,  och  gyttjan  är  ahisdjup. 

Jag  hade  hoppats,  att  backarna  skulle  taga  slut,  åtminstone  di- 
värsta,  men  min  förhoppning  gick  aldrig  i  fullbordan.  Vi  hade  knap- 
past gått  några  mil  (eng.),  innan  vi  hade  en  ny  sådan  framfor  oss. 
som  tog  oss  4  timmar  att  tillryggalägga.  Naturen  hade  så  småningon; 
blifvit  frodigare,  i  dälderna  hade  jag  sett  några  trädartade  ormbunkar 
med  flere  fot  höga  stammar,  men  tallar  och  torr  mark,  jemte  här 
och  der  några  kaktus-  och  yuccaarter,  talade  om  allt  annat  än  tropisk 
natur.  Detta  beror  naturligen  endast  på  den  ringa  vattentillgånjreii 
och  på  den  torra  luften.  Då  marken  nästan  allestädes  består  af  vul- 
kanisk aska  och  pimpsten,  som  sedermera  hårdnat,  är  det  icke  heller 
att  undra  på,  att  växterna  ej  hafva  mycken  näring.  Demia  a^kn 
ligger  öfver  större  delen  af  Guatemala,  flere  hundra  fot  djupt,  öfver 
50  leguas  från  vulkanerna.  Hvilka  vulkaniska  utbrott  förr  egt  n\m 
här,  kan  man  derför  tänka  sig. 

På  toppen  af  den  höga  backen  växte  tät  skog,  och  marken  var 
klädd  af  slingerväxter  jemte  höga  buskar  af  ett  slags  svarthallon, 
hvilka,  ehuru  ej  så  goda  som  dem  man  allestädes  odlar  i  Förenta  i?ta 
terna,  dock  voro  ganska  välsmakande  och  söta.  En  brant  väg  gick 
ned  på  andra  sidan,  hvilken  vi  följde  under  några  minuter,  till^ 
med  ens  framför  oss  öppnade  sig  en  storartad  utsigt  öfver  en  lång 
odi  smal  dal  med  träsk  och  en  å  i  midten,  samt  omgifven  af  höga. 
egendomligt  formade,  sockertoppslika  berg.  Dessa  omsväfvades  at 
tunga,    hvita    moln,  mellan    hvilka  Solen  bröt  fram  och  fläckvis  lyste 
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upp  landskapet^  som  liknade  olika  färgade  rutor  på  ett  schackbräde.  Allt 
var  som  med  ett  trollslag  förändradt:  ogenomtränglig  urskog  längs 
vägen  och  på  toppen  af  alla  bergen,  likt  en  hög  tät  kam;  blommor  i 
måpga  färger,  slingerväxter  och  ormbunkar,  Qärilar  och  fogelsång. 
Bäckar  runno  öfver  vägen  vid  hvarje  steg  eller  syntes  störta  ned  från. 
de  höga  bergen  i  mindre  forsar  eller  hundratals  fot  höga  kaskader. 
Hela  förmiddagen  vandrade  vi  fram  på  denna  väg  med  ständigt  nya 
utsigter,  ständigt  nya  blommor,  nya  växter  och  en  talrik  fogelverld 
att  beundra.  På  eftermiddagen  kommo  vi  fram  till  Taltic,  en  jem- 
förelsevis  stor  by  och  någorlunda  väl  ordnad,  med  stor  kyrka  och 
-tort  torg  samt  en  lång  cabildo,  byggd  af  sten.  Jag  var  tvehogsen  om 
livar  jag  skulle  slå  mig  ned,  ty  cabildon  var  såsom  alltid  full  af  folk, 
*^amt  mindre  beqväm.  Jag  gick  derför  tvärs  öfver  torget  till  »curansi) 
bostad  eller  den  forna  kloster  byggnaden,  hvilken  jag  tyckte  vara  stor  nog 
för  att  hysa  äfven  mig  med  allt  mitt  bagage.  I  ingången  stodo  några  lata 
{»ojkar,  troligen  kyrkans  tjenare,  ty  de  tycktes  hafva  blifvit  rentvättade  åt- 
minstone till  föiTa  söndagen.  Innanför  träffade  jag  en  anucan  kyrkans 
man,  en  sorts  gammal  klockare  eller  något  dylikt,  hvilken  var  artig 
nog.  På  min  anhållan  att  få  hänga  upp  min  hängmatta  i  korrido- 
ren, hänvisades  jag  till  »padren»,  och  herr  klockaren  erbjöd  sig  att  sjelf 
framställa  min  begäran.  Padrens  svar,  som  jag  fick  höra,  öfvertygade 
mig  dock  fuUkondigt  om  huru  pass  välkommen  jag  var,  hvarför  jag 
i  stället  för  att  stanna  inne  i  klostret,  slog  mig  ned  utanför  detsamma, 
under  ett  skjul  eller  porttd.  Tätt  bredvid  klostret  syntes  en  liten  kåk, 
cler  ställets  kommendant,  don  Emilio  Gonzåles,  bodde.  Denne  store 
härförare  öfver  sex  soldater  var  en  medelålders  man  med  rundt  rödt 
och  tjockt  ansigte.  stor  näsa,  knäfvelborrar  och  pipskägg  naturligtvis. 
<iikten  tycktes'  dock  besvära  honom,  ty  under  sina  många  vandringar 

♦  mellan  kåken  och  cabildon,  der  krigshären  var  samlad  i  ett  litet 
rum,  stc3dde  han  sig  på  en  stor  påk,  hvilken  närmast  kunde  liknas 
vid  en  ofantlig  korkskruf.     Att  han  under  dessa  sina  vandringar  tvärs 

•  4Ver  torget  skulle  möta  en  hel  del  folk  var  e)  mer  än  naturligt,  och 
fien  artighet,  hvjirmed  han  hclsade  på  alla  barfota  gamla  matronor, 
i:af  mig  hopp  om  att  af  honom  blifva  bättre  emottagen,  än  af  padren. 
Ja^  presenterade  mig  derför  och  fann  mig  ej  bedragen.  Denne  un- 
•langömde  krigare  var  en  af  de  artigaste  och  vänligaste  män  jag  sett 
i  Guatemala. 

Der  jag  om  qvällen  lag  i  min  hängmatta  hade  jag  allt  annat  än 
tråkigt.  Pojkarna,  som  så  trogot  vaktade  padren,  voro  ständigt  i 
•slagsmål  samt  slöto  fred  enda*<t  för  att  gemensamt  vStena  någon  af 
^)yns  hundar,  som  våpade  sig  fram  på  torget,  vägledd  af  oset  från 
vår  aftonmåltid.     Bondqvinnor  kommo  och  gingo  på  besök  till  curan. 
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En  bar  en  Btor  kaka,  en  annan  en  kopp  chokolad,  en  tredje  färska 
bullar  o.  s.  v.,  så  att  icke  tycktes  padren  svälta.  Jag  förestälde  mig 
honom  just  som  en  tjock  och  fet  prost,  då  han  helt  plötsligt  synte^ 
i  klosterporten.  Men  han  såg  ut,  som  om  han  aldrig  fått  mer  än  ett 
•  mål  i  veckan;  hvarthän  alla  bullar  och  kakor  gingo,  förblef  för  miL' 
derför  en  olöst  gåta.  Klockaren  följde  honom  tätt  i  hälarna,  och 
de  sex  pojkarna  afslöto  tåget,  ordnade  två  och  två. 

Morgondagen  var  söndag,  och  jag  gick  ned  till  träsken  längs  äu 
för  att  se  mig  omkring.  Ehuru  icke  egentligen  tropisk,  var  yäxtligheten 
dock  ytterst  rik.  I  den  sumpiga  marken  växte  stora  skogar  af  mag 
noliaträd  med  stora  hvita  blommor  och  tjocka,  gröna,  glänsande  blad. 
Hvarje  träd  var  fullt  af  grön  mossa  och  h varje  gren  alldeles  öfver 
klädd  med  orchisarter  och  bromeliaceer.  Bland  de  senare  var  eii 
ofantlig  Tillandsia,  som  växte  i  trädklykorua  i  sex  fot  tjocka  tufvor, 
med  långa  hängande  blad,  fulla  af  blomslidor,  liknande  alnslånga, 
flata,  jemnbreda  tungor  af  eldröd  färg,  samt  med  små  violetta  blom- 
mor i  kanten.  Högtiden  till  ära  gick  jag  på  eftermiddagen  in  i  kyr- 
kan, som  var  högtidsklädd  med  blommor  i  otaliga  små  glas  rondt 
omkring  väggarna  och  magnoliablad  strödda  öfver  hela  golfvet.  Huru 
många  helgonen  voro  kan  jag  ej  säga,  men  jag  vill  minnas,  att  jas 
räknade  upp  till  50.  Utanför  fann  jag  scenen  mycket  lifligare.  Här 
lågo  47  flickor  —  några  väl  ej  så  synnerligen  unga  —  hvar  och  en  med 
sin  bordsknif  i  handen  rotande  i  det  frodiga  ogräset,  som  betäckte  den 
upphöjda  planen  framför  kyVkan.  De  voro  ordnade  i  4  led,  alla  vända 
mot  kyrkan  förstås,  och  midt  framför  dem  'stod  klockaren  med  en  stor 
staf  i  handen  och  kommenderade  bataljonen,  under  skratt  och  prat. 
Jag  var  underligt  nog  den  ende  åskådaren,  ty  det  var  en  tafla  full  af 
lif  och  färg. 

Jag  hade  hört  så  mycket  talas  om  Coban,  såsom  varande  den 
allra  utomordentligaste  plats  i  hela  Guatemala,  att  jag  kände  mig 
helt  sviken  i  mina  förhoppningar,  när  jag  ändtligen  kom  dit.  Vtigen 
dit  från  Taltic  var  ej  heller  särdeles  anmärkningsvärd.  Staden  ligger 
inbäddad  mellan  lundar  af  bananer  och  kaffeplanteringar,  på  en  höjd 
midt  i  dalen,  genom  hvilken  floden  slingrar  sig  i  de  konstigaste  bugter. 
Man  har  mycket  öfverdrifvit  skönheten  af  Cobans  omgifningar.  Sko- 
gen, det  enda  som  utgör  dessa  trakters  prydnad,  är  allestädes  ned- 
huggen och  ses  endast  högt  uppe  på  bergskammarna.  Indianern«i 
hugga  hvarje  år  ner  ett  stycke  skog,  bränna  densamma  och  plantera 
sin  majs.  Hvart  10:de  eller  20:de  år  komma  de  tillbaka  och  plan 
tera  på  samma  ställe.     Icke  under  då  att  skogen  försvinner. 

Jag  gjorde  flere  utflygter  kring  staden,  men  som  vi  hvarje  efter- 
middag vid  4-tiden  hade  att  förvänta  regn  och  åska,  blefvo  utfärderna 
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«j  långa.  Jag  gjorde  fruktlösa  efterforskningar  efter  den  gamla  forn- 
tida staden,  om  hvars  ruiner  padren  i  Quiché  hade  berättat  för 
Stephens  femtio  år  förut.  Ingen  visste  något  derom.  Detta  betyder 
dock  icke  så  mycket,  ty  ruiner  kunna  finnas  gömda  i  urskogen,  dit 
den  hvite  mannen  ilnnu  ej  hunnit,  och  indianen,  äfven  om  han  vet 
något  derom,  tiger  som  muren.  Jag  hade  äfven  tänkt  resa  till  en 
liten  by  norr  om  Coban,  kallad  San  Pedro  Carchå,  för  att  eftereöka 
några  indianska  manuskript,  som  sade«  vara  förvarade  nos  byns  myn- 
digheter, men  öfvertygad  om  att  jag  ingenting  kunde  uträtta  utan 
att  vai-a  försedd  med  en  regeringsorder,  afstod  jag  från  företaget,  så 
mycket  hellre  som  tiden  var  synnerligen  knapp  för  mig  att  hinna 
ned  till  Panzos  vid  Polochicfloden,  der  jag  ämnade  gå  ombord  på  en 
Jiten  ångare  och  fara  nedåt  hafvet.  Jag  telegraferade  åt  alla  håll  och 
kanter,  för  att  om  möjligt  få  reda  på  när  ångbåten  skulle  gå,  men 
Hck  aldrig  något  svar,  ty  linierna  voro  oklara,  hvilket  i  allmänhet 
tycktes  vara  fallet.  Det  enda  jag  fick  reda  på  var,  att  båten'  aldrig 
jrick  på  den  utmatta  tiden.  Jag  hade  beräknat,  att  det  skulle  taga 
mig  ungefär  7  dagar  att  hinna  ned  till  Panzos,  och  då  det  i  alla  hän- 
seenden var  bättre  att  komma  för  tidigt  och  få  vänta,  än  att  komma 
för  sent,  så  packade  jag  snart  mina  jjersedlar,  lastade  indianerna  och 
.satte  mig  i  väg  en  vackar  dag  i  soluppgången. 

Det  hade  regnat  under  flere  nätter,  och  vägarna  voro  ingalunda 
de  bästa.  Mellan  Coban  och  Panzos  fans  visserligen  en  körväg,  men 
de  vagnar,  som  forslade  kafie  m.  m.  ned  till  ångbåten,  hade  så  fårat 
densamma,  att  den  var  nära  nog  ofarbar.  Närmast  kring  Coban  var 
gyttjan  odräglig,  men  allt  efter  som  vi  kommo  längre  bort,  blef  mar- 
ken sandigare  och  vägen  bättre.  Mitt  mål  för  dagen  var  en  liten  by 
kallad  San  Christobal,  vackert  belägen  vid  en  liten  alldeles  rund  sjö, 
inbäddad  mellan  kullar,  på  hvars  toppar  ännu  syntes  urskogen  med 
Hina  snörräta  träd.  Den  närmaste  vägen  till  Panzos  förde  oss  tillbaka 
till  Taltic,  der  jag  ämnade  ånyo  stanrta  en  dag  för  att  företaga  en 
färd  upp  i  urskogarna  på  toppen  af  bergen.  Då  vi  på  eftermiddagen 
hunnit  fram,  slogo  vi  oss  ned  på  vår  gamla  plats  under  skjulet  utan- 
för kyrkan,  och  mottogos  af  don  Emilio  Gonzåles  som  gamla  bekanta, 
^ä  jag  just  var  färdig  att  somna  i  min  hängmatta,  fick  jag  höra  ett 
buller  som  ett  afiägset  åskdån.  Det  kom  allt  närmare,  och  snart 
fingo  vi  veta  att  det  härrörde  från  en  hel  mängd  indianer,  h vilka  buro 
en  af  de  ståltrådskablar,  som  vi  hade  sett  vid  vår  utfärd  från  Guate- 
mala. Som  det  just  började  regna,  släppte  alla  kabeln  och  skyndade 
f^ig  att  få  tak  öfver  hufvudet.  De  packade  sig  in  i  alla  hål  och  vrår, 
och  äfven  vi  fingo  maka  åt  os.«.  Då  vi  nämligen  hade  litet  glöd  qvar 
j  vår  lägereld,    kom    en  hel    mängd   till   oss   för  att  värma  sig,  och 
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der  sutto  de  rundt  omkring  06S,  pratande  och  stojande  så,  att  det  var 
omöjligt  att  få  en  blund  i  ögonen  på  hela  natten.  Innan  en  del  hade 
lagt  sig,  hade  andra  redan  sofvit  ut,  och  kl.  3  på  morgonen  vore  de 
redan  uppe  och  borta.  Kabeln  låg  qvar  på  torget  som  en  lång  orm. 
troligen  väntande  på  ett  annat  kompani  indianer  för  att  forslas  vidare. 

Min  förd  till  urskogarna  kring  Taltic  var  synnerligen  augenäni. 
Men  att  komma  in  bland  dem  var  svårt  nog  och  äfven  mödo^nit, 
ty  bergen  på  båda  sidor  om  dalen  voro  ytterst  branta.  Fuktigheten 
i  luften  är  här  något  utomordentligt,  och  i  följd  häraf  trifvas  företrades- 
vis  endast  bladväxter.  Dessa  skogar  är  quetjsaletis  (Trogon  resplendens) 
egentliga  hemland.  Denna  fogel  är  dock  nu  så  sällsynt,  att  man  säl- 
lan finner  någon,  ty  allt  som  skogarna  rödjas  undan,  flyttar  han  längre 
bort.  En  vackrare  fogel  finnes  dock  knappast;  han  är  röd,  hvit  och 
grön,  med  en  stor  kam  öfver  hufvudet,  samt  en  stjert  med  lånpi» 
svajande,  guld-  och  bronsglänsande  Qädrar.  Jag  lyckades  dock  för- 
skaffa "mig  ett  exemplar  af  det  sällsynta  djuret,  som  någon  gång  kom- 
mer att  hamna  i  något  hemmavarande  museum. 

Några  mil  öster  om  Taltic  ligga  källorna  till  Polochic,  en  af 
Guatemalas  få  segelbara  floder.  Längs  denna  fördades  vi  genom 
den  trånga  Polochicdalen,  från  bergsregionen  ned  till  den  tropiska 
slätten  vid  Panzos. 

Till  en  början  gick  vägen,  som  var  ytterst  brant,  i  zigzag,  och  vi 
korsade  bäcken,  som  allt  mer  växte  i  storlek,  otaliga  gånger.  Nästan 
vid  hvarje  steg  mötte  vi  nya  källor  och  tillflöden,  som  än  störtade 
sig  utför  bergväggarna  öfver  mossa  och  trädrötter,  än  åter  flöto  mera 
stilla  fram  ur  urskogen  mellan  jättelika  stammar  och  slingerväxter. 
Allestädes  var  vattnet  klart  som  kristall,  och  dalen  riktigt  genljöd  af 
det  muntra  porlandet.  Då  vi  om  qvällen  kommo  fram  till  Tamajii, 
hade  Polochic  redan  växt  till  en  aktningsbjudande  elf,  hvilken  man 
icke  längre  kunde  utan  vidare  hoppa  öfver. 

Den  nämnda  byn  låg  på  en  brant  sluttning,  nedanför  hvilken 
elfven  brusade  fram;  på  andra  sidan  denna  striickte  sig  tät  urskog  pA 
ännu  brantare  sluttningar  ända  ned  till  forsen.  För  naturforska- 
ren vet  jag  knappast  någon  bättre  plats  i  Guatemala  iin  skogarna 
kring  Tamajii.  Ofvanom  byn  på  en  brant  liten  klint  syntes  leni- 
ningar  af  murar  och  terrasser,  troligen  ruiner  af  forntida  indian- 
ska boningar.  Härifrån  var  den  biista  utsigt  öfver  staden,  nied  den 
stora  massiva  kyrkan  och  kojor  spridda  rundt  omkring.  Här  satt  jnsr  . 
ännu  och  tecknade,  när  solen  gick  ned  bakom  bergen.  I  skym- 
ningen tycktes  hela  naturen  full  af  lif  och  eld,  och  mångfaldiga  eld- 
flugor susnde  genom  luften;  än  flammade  de  hastigt  upp,  likt  elek- 
triska   gnistor,    än    sväfvade  de  fram  med  dröjande  ljus.     Den  störeta 
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af  dessa  eldflugor,  eller  »lucernasD,  som  man  här  kallade  dem,  var  en 
stor  skalbagge  (Elater),  flere  tum  lång,  som  sken  med  ett  ljus  på  hvar- 
<lera  utkanten  af  täckvingarna,  samt  med  ett  annat  af  mycket  gulare 
fiirg  undertill.  Jag  samlade  en  hel  hop  i  mitt  nät,  hvilket  efter 
hemkomsten  bands  vid  repen  till  min  hängmatta,  der  de  riktigt  lyste 
mig  i  säng. 

Tamajii  var  sista  utposten  af  höglandet.  Ju  längre  ned  vi  kommo, 
desto  mera  tryckande  blef  värmen,  desto  mindre  branta  blefvo  ber- 
L^en,  desto  vidare  dalen  och  desto  förre  källorna.  Höglandets  växter 
efterträddes  af  kustens  mera  tropiska  former,  de  trädlika  ormbunkarna 
fV.rsvunno  alldeles,  men  begonior  och  melastomer  växte  ännu  öfver- 
allt,  men  i  andra  former  än  dem,  som  sågos  högre  upp.  Nästa  qväll 
anlände  vi  trötta  och  dammiga  till  Tucuni,  en  liten  by  mycket  sämre 
.'in  någon  annan  jag  ännu  sett.  Men  här  i  cabildon  fans  dock  en 
skola,  och  snart  hade  jag  alla  de  små  svarta  pojkarna  kring  mig.  Som 
vanligt  var  min  reskarta  föremål  för  deras  lifliga  förundran,  och  stor 
var  deras  glädje,  när  de  kunde  hopstafva  namn  som  Coban,  Tamaju 
och  Guatemala.  Till  tack  spelade  en  af  dem  för  mig  på  sin  fiol, 
livilket  han  gjorde  riktigt  vackert.  I  denna  del  af  landet  har  india- 
nen mycket  mera  smak  för  musik  än  annorstädes  i  Guatemala,  och  i 
-kolorna  undervisas  numera  mångenstädes  i  både  flöjt-  och  fiolspelning. 

Från  Tucuni  gick  vägen  fortfarande  beständigt  utför.  Der  de 
många  små  källorna  och  bäckarna  korsade  vägen,  var  marken  full- 
ständigt besatt  med  fjärilar  i  de  grannaste  färger.  Att  räkna  dem 
var  otänkbart,  marken  var  så  fullsatt,  att  det  såg  ut,  som  om  den 
varit  målad  gul,  röd,  hvit  och  blå.  Då  man  kom  närmare,  lyfte  sig 
hela  skaran  upp  i  luften,  och  först  nu  blef  man  varse  den  oändliga 
iiirgprakten  af  deras  lätta  vingar. 

Mot  qvällen  voro  vi  nere  i  låglandet.  Polochic  hade  under  tiden 
vuxit  till  en  betydlig  flod,  öfver  hvilken,  märkvärdigt  nog,  på  ett  ställe 
tans  en  jembro,  naturligtvis  tillverkad  i  Förenta  Staterna.  Strax  på 
»ndra  sidan  om  denna,  några  få  engelska  mil  från  floden,  hamnade 
vi  trötta  i  en  by  kallad  Tinta,  som  egentligen  endast  bestod  af  tre 
rader  hyddor,  bildande  tre  sidor  af  ett  stort  torg  med  ett  ofantligt 
feiba-  eller  borabax-triid  i  midten.  På  den  Qerde  sidan  stod  cabildon, 
♦m  liten  smutsig  kåk  med  stort  palmbladstak,  fullt  &f  höl  och  springor, 
•^pindelväf  och  ormskinn.  Tinta  var  utan  tvifvel  stadt  i  starkt  framåt- 
!*kridande.  I  cabildons  enda  rum  vräkte  sig  ett  hälft  dussin  herrar  i 
hängmattor  eller  på  golfvet.  En  af  dem  var  klädd  i  tjock  yllejacka 
'>cli  byxor,  varma  nog  att  hålla  ute  en  riktig  polarkyla.  I  den  öppna 
«l«)rren  arbetade  en  snickare,  och  allmänna  samtalet  rörde  sig  om  den 
>=tora  förbättring,  som  nu  skulle  Åstadkommas  derigenom,  att  cabildon 
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skulle  få  en  dörr.  I  50  år  hade  den  hjelpt  sig  utan  en  sådan,  men 
nu  hade  den  nyare  tidens  anspråk  och  sträfvanden  äfven  hunnit  hit 
Det  enda  felet  var,  att  dörröppningen  var  sned  och  skef,  och  dörreL 
måste  nu  passas  derefter. 

Det  är  påfallande,  att  Ju  längre  ner  mot  kusten  man  kommer, 
desto  fattigare  synas  infödingarna,  desto  fulare  och  sjukligare  äro  å^. 
Värmen  förhindrar  folket  att  arbeta,  och  växtligheten  riktigt  växer 
den  öfver  hufvudet.  På  höglandet  mötte  vi  ständigt  indianer  bärande 
bördor  i  full  marsch  från  den  ena  orten  till  den  andra,  men  här  nert 
i  kustlandet  tniffade  vi  sällan  någon.  Smuts,  fattigdom  och  usel 
het  voro  stora,  och  de  skyldes  på  långt  när  icke  af  den  härliga  tro^ 
piska  växtligheten. 

Återstoden  af  vägen  mellan  Tinta  och  Panzos  gick  öfver  ett  slätt 
land  längs  floden,  genom  den  djupaste,  ogenomträngligaste  urskog  jai' 
ännu  sett.  TreQerdedelar  af  träden  bestodo  af  palmer  med  tjocka 
stammar  af  30  fots  höjd,  samt  långa  upprätta  blad  af  30  till  40  fot' 
längd,  troligen  något  slags  j>cocos]>,  men  frukterna  voro  små  och  oiit 
.liga.  Dessa  palmer  stodo  så  tätt,  att  stammarna  ofta  rörde  vid  hvar- 
andra,  och  deras  höga  plymlika  kronor  flätade  sina  blad  tillsammans. 
Der  vägen  gick  fram  under  denna  palmmassa,  bildade  de  långa  smala 
bladen,  mötande  h varandra  från  h vardera  sidan,  ett  riktigt  götisk: 
hvalf,  80  till  100  fot  högt,  och  under  detsamma  stodo  stammarna 
likt  otaliga  pelare.  Dock,  lika  förtjusande  som  första  bekantskapen 
var  med  denna  underbara  skog,  lika  enformig  blef  den  i  längden 
H varje  böjning  af  vägen  visade  samma  tafla,  samma  träd  och  samma 
bladväxter,  och  förutom  papegojor  sågs  knappast  något  enda  djur.  Pi» 
ett  ställe  flöto  varma  källor  öfver  vägen,  och  indianerna,  som  tro. 
att  de  äro  tillhåll  för  naturens  andeväsenden,  hafva  för  vana  att.  när 
de  gå  förbi,  kasta  några  torra  stickor  vid  kanten  af  källan.  De.s?:i 
hade  hopat  sig  så  under  årens  lopp,  att  man  nu  hade  svårt  att  lotsn 
sig  fram  mellan  rishögarna.  Medan  vi  ännu  voro  på  vägen,  började 
det  att  småregna.  Jag  tog  på  mig  min  regnrock,  och  mina  mozos 
drogo  sina  mattor  öfver  sig.  Ett  dussin  indianer,  som  vi  mött^,  togo 
sig  särdeles  egendomliga  ut.  De  hade  svept  in  sig  i  stora  Caladium 
blad,  som  tycktes  enkom  skapade  att  göra  tjenst  som  regnrockar. 
Medan  större  delfen  af  bladet  hängde  öfver  ryggen  ned  till  marken, 
räckte  de  långa  flikarna  fram  öfver  bröstet,  alldeles  som  snibbarna  pa 
en  sjal.  Säkert  var  att  bladen  voro  regntäta,  samt  mycket  lättare  att 
bära  än  en  tung  regnkappa. 

Teleman  var  en  något  bättre  b}^  än  Tinta,  ty  den  hade  ett  hotell 
Jag  hade  blifvit  rådd  att  taga  in  hos  en  don  Pedro  Bustamante,  ocl» 
mitt   första   göra    blef  att  fråga  efter  honom.     Det  var  .heller  ej  svårt 
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att  få  reda  på  hans  hus,  ty  det  fans  ej  mer  än  8  eller  10  att  välja 
på,  alla  af  bambu  med  palnibladstak.  Sennor  Bustamante  var  en  3rt- 
terst  liten  man  och  hade  mera  negerblod  i  sina  ådror,  än  som  var 
lämpligt  för  ett  vackert  utseende ;  lägger  man  härtill,  att  han  stod  med 
en  stor  slagtknif  i  handen,  samt  öfver  öronen  upp  i  svinkött,  uppstap- 
ladt  öfverallt  samt'  hängande  på  trådar  tvärs  öfver  rummet,  så  inses 
nog,  att  hvarken  han  eller  omgifningen  var  synnerligen  tilltalande. 
Men  han  var  ytterst  artig  och  förekommande  samt  bjöd  mig  en  palm- 
kubbe  att  sitta  på.  Jag  skulle  nog  få  det  bra  hos  honom,  ty  han 
luide  både  rum  och  i^pabellon»  (uttalas:  paviljong),  hvilket  är  ingen- 
ting annat  än  en  bur  med  myggnät  ikring.  Har  man  emellertid  ej 
lyckan  att  finna  en  sådan,  kan  man  vara  säker  om  att  ej  få  en  blund 
i  ögonen,  ty  så  snart  solen  är  i  nedgången,  komma  myggorna  fram  i 
svärmar.  Infödingarna  sträcka  ut  sig  halfnakna  på  en  matta  på  bara 
marken*  utsatta  för  de  blodsugande  kräkens  ihärdiga  anfall,  utan  att 
bekymra  sig  mycket  derom ;  den  hvite  mannen  deremot  skulle  drifvas 
till  förtviflan  genom  mycket  mindre. 

Mellan  Teleman  och  Panzos  var  skogen  lika  tät  och  storartad, 
men  vi  hade  ej  mycken  tid  att  beundra  den,  ty  myggorna  gåfvo  oss 
ej  ringaste  ro.  öfver  Polochic  ledde  på  ett  ställe  en  flere  hundra  fot 
lång  hängbro,  lik  en  oändlig  hängmatta,  gjord  af  rötter  och  slinger- 
växter, visserligen  icke  mycket  vacker,  men  mycket  bättre  än  ingen- 
ting alls,  och  med  litet  manövrering  hunno  vi  lyckligt  och  väl  andra 
{'tranden.  Efter  alla  dessa  strapatser  måste  jag  bekänna,  att  jag  var 
fullkomligt  nöjd,  när  vi  sågo  Panzos  framför  oss,  och  ännu  gladare 
blef  jag,  då  jag  iBck  höra,  att  den  lilla  ångbåten  pEsperanza»  hade  an- 
ländt  samma  dag  samt  ämnade  afgå  morgonen  derpå.  Jag  lemnade 
mina  saker  och  indianerna  i  hotellet  (liksom  alla  de  förut  besökta,  en 
enkel  hydda  af  bamburör)  samt  uppsökte  kaptenen,  en  lång,  smal 
yankee  med  rödt  skägg  och  ljust  hår,  hos  h vilken  jag  snart  hade 
ordnat  om  en  biljett  och  plats  på  ångaren.     . 

Färden  på  Polochicfloden  var  den  angenämaste  man  kunde  önska 
sig.  Kl.  6  om  morgonen  var  jag  om  bord,  och  en  halftimme  senare 
ångade  vi  af.  Floden  slingrade  sig  som  en  orm  i  alla  väderstreck, 
och  då  härtill  lägges,  att  vidden  ej  var  öfver  200  fot,  så  inses  väl 
i  hvilka  konstiga  krökningar  vi  arbetade  oss  fram.  Maken  till  krokig 
flod  finnes  ingenstädes,  sade  kaptenen,  och  jag  var  fullt  villig  att  hålla 
med  honom.  Det  oaktadt  var  färden  ej  det  ringaste  enformig.  Den 
tropiska  naturen  hade  här  utvecklats  till  sin  fulla  prakt,  och  strän- 
derna kantades  med  växtverldens  yppigaste  former.  I  träden  flögo 
stora  papegojor  i  de  grannaste  färger,  men  under  skrän,  som  kunde 
höras  en  fjerdingsväg.    Der  och  hvar  syntes  äfven  en  apa,  hvilken  för 
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8kräckjt  svängde  sig  undan,  då  ängaren  kom  för  nära.  I  sjelfva  floden 
voro  alligatorema  allmänna;  än  iågo  de  sofvande  på  vattenytan  och 
sjönko  skrämda  ned,  då  vi  nalkades,  än  åter  sågo  vi  dem  utsträcka 
|iå  stockar  och  stammar  .  längs  stranden  i  sällskap  med  sköldpaddor 
och  hvita  hägrar.  På  ett  par  ställen  lade  ångbåten  till  för  att  heinta 
ved  och  vi  lade  oss  då  i  skuggan  af  något  stort  träd,  medan  folket  i  siii 
anletes  svett  kastade  ombord  den  förut  huggna  veden.  Stora  ödlor 
och  långa  gröna  eller  bronsfargade  ormar  kilade  fram  mellan  vedträ- 
den till  vår  stora  förnöjelse  men,  som  det  tycktes,  till  föga  nöje  for 
manskapet.  Långa  smärta  palmer,'  nästan  liknande  vass,  växte  vid 
dessa  ställen,  och  deras  små  kronor,  som  stucko  fram  öfver  båten, 
buro  långa  klasar,  liknande  vinrankans,  men  i  stället  för  drufvor  inne 
höllo  de  nötter  af  rödviolett  färg.  Jag  samlade  en  hel  näsduk  full.  ty 
de  voro  goda  att  äta,  med  ett  löst  saftigt  kött,  sött  och  syrligt,  särat 
ytterst  läskande  i  värmen.  I  solnedgången  kastade  vi  ankar  i  myn- 
ningen af  Polochic,  der  denna  faller  ut  i  den  stora  sjön  Laguna  de 
Ysabal,  och  kaptenen  och  jag  togo  oss  ett  uppfriskande  bad  i  ström- 
men, obekymrade  om  hungriga  alligatorer  och  annat  otyg. 

Klockan  4  om  morgonen  kommo  mina  »mozos»,  hvilka  jag  från 
Panzos  afsändt  i  postbåten,  men  som  jag  beslutat  att  resa  med  ång- 
båten till  Livingston,  lät  jag  dem  fara  ensamma  till  Ysabal,  samt  be- 
falde  dem  vänta  på  mig  der.  Vid  sextiden  ångade  vi  ut  ur  mynnin- 
gen af  Polochic  in  i  den  stora  lagunen,  hvilken  så  långt  ögat  nådde, 
omgafs  af  bergskedjor,  den  ena  bortom  den  andra,  allt  dimmigare 
och  dimmigare,  tills  de  snarare  liknade  moln  än  berg.  Närmast  sjön 
utbredde  sig,  likt  ett  mörkt  jemnbredt  band,  kustlandets  trädregion. 
Mot  middagen  hade  vi  nått  lagunens  andra  eller  östra  sida,  der  den 
tränger  sig  tillhopa,  bildande  en  yttre  sjö  eller  vik,  »Golfete»,  hvilken 
åter  i  sin  tur  ännu  längre  bort  afsmalnar,  tills  den  i  vidd  endast  kan 
jemföras  med  en  å.  På  en  liten  udde  mellan  lagunen  och  golfeten  ligger 
Guatemalas  gamla  fiiste  »San  Felipe»,  på  kartan  utmärkt  med  en 
ofantligt  stor  stjerna,  men  i  sjelfva  verket  endast  en  liten  ringmur  u\ 
10  till  15  fots  höjd,  till  hälften  nedrasad,  samt  till  en  del  öfverbyggd 
med  ett  spetsigt  palm  tak.  Hur  litet  fruktansvärd  platsen  än  ser  ut, 
har  den  dock  varit  skådeplatsen  för  flere  strider,  och  mången  svart- 
muskig  indian  och  spanior  har  bitit  i  gräset  under  dess  murar.  Det 
sund,  som  förenar  golfeten  med  Atlantiska  hafvet,  kallas  »Rio  Dulce». 
På  begge  sidor  resa  sig  kalkstensbergen  fullkomligt  lodrätt  till  flere 
tusen  fots  höjd,  än  liknande  hvita  fästningsmurar,  badande  i  vattnet, 
än  jättekäglor  höljda  af  tropisk  växtlighet.  I  hvarje  klyfta  klängde 
rötterna  af  något  träd,  hvarö  krona  bredde  ut  sig  som  en  glob,  och 
från    hvars   grenar   hängde    växtoarasiter  likt  festoner  ned  till  vatten- 
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ytan,  hundra  fot  derunder.  Med  kikaren  kunde  man  pä  ett  par  stäl- 
len se,  hundratals  fot  öfver  vattnet,  egendomliga  bilder  af  pilar  och 
händer,  huggna  i  stenen  af  något  forntida  folk,  om  hvars  minne 
icke  en  gång  sagan  förtäljer.  Med  förvåning  skådade  vi  oaflåtet  på 
detta  underbara  panorama,  då  med  ens  ångaren  svängde  åt  sidan, 
och  framför  oss  låg  en  större  bugt  och  i  bakgrunden  Atlantiska 
hafvet.  På  en  långsmal  udde,  som  sköt  rätt  ut  mot  hafvet,  låg  målet 
för  .vår  resa,  den  lilla  staden  eller  byn  Livingston.  Vi  kastade  ankar 
der  utanför,  och  en  liten  båt  förde  oss  till  bryggan,  på  hvilken  alla 
stadens  stormän  samt  större  delen  af  dess  öfriga  inbyggare  mottogo 
oss,  nyfikna  att  få  höra  nytt. 

På  qvällen  gick  jag  tvärs  öfver  udden,  som  var  hög  och  brant 
samt  klädd  med  kokospalmer,  och  klättrade  ned  för  branterna  på  an- 
dra sidan  till  stranden  för  att  än  en  gång  bada  i  Atlanten.  Framför 
mig  låg  det  vida  hafvet,  lugnt  och  stilla,  genomfåradt  med  strimmor 
af  klarare  färg.  Till  venster  långt  bort  hägrade  Belize,  likt  en  massa 
af  öar,  som  i  fantastiska  former  höjde  och  sänkte  sig,  likiisom  om  de 
ännu  ej  beslutat  sig  för  att  stanna.  Vid  synranden  till  höger  skym- 
tade låglandet  af  Honduras  och  bakonl  detsamma  en  och  annan  bergs- 
topp lik  ett  uppskjutande  moln.  Solen  gick  ned,  och  dermed  upp- 
hörde sorlet  af  de  små,  mot  stranden  hoppande  vågorna;  naturen  blef 
lugn  och  stilla,  dess  färgton  mjuk  och  varm,  såsom  endast  tropikerna 
kunna  visa  den.  Men  mina  tankar  "gingo  ej  till  ro,  de  flögo  hän  öfver 
det  vida  haf,  som  nu  igen  efter  så  många  år  låg  framför  mig,  bort 
till  den  höga  norden,  der  naturen  är  icke  mindre  skön,  endast 
5?kimrnnde  i  andra  färger. 

Infödingarna    i    Livingston,    oegentligt    kallade    DcariberD,  äro  ett 

jflags   negrer,    med  inblandning  af  indianblod.     Liksom  alla  blandade 

raser,  hafva  de  ärft  så  väl  sina  svarta  som  sina  röda  stamfaders  dåliga 

egenskaper,    men  ingen    af   deras    goda.     Männen    fiskade    och  rökte, 

jjanit   vräkte  sig  i  skuggan  af  något  lummigt  träd,  och  om  morgonen 

fann    man    vanligen    hela    befolkningen,    män,  qvinnor  och  barn,  om 

Ii  varandra   i    vattnet    utanför  stadens  brygga;  de  voro  alls  icke  blyga, 

makade   endast    åt    sig    tillräckligt  för  att  låta  kanoten  komma  fram. 

Munnen  hafva  vanligen  tre  hustrur,  en  i  Ysabal,  en  i  Livingston  och 

«i  i  Santo    Thomas,    samt   tillbringa  sin  tid  delad  mellan  dem.    Det 

♦riida    besvär    de   hafva    vid  giftermålet  är  att  bygga  en  bambu-  eller 

palmbladshydda    åt  den  unga  frun,  som  sedermera  drager  försorg  om 

mannen;  om  han  uträttar  något  arbete  för  henne,   så  får  hon  till  och 

med  li^tala    honom   bra.     Det  är  en  betydlig  skilnad    mellan  dessa  s. 

k.  i>cariber>   och  Centralamerikas  egentliga  inbyggare,  indianerna.     De 

senare   äro    idoga,    vackra  och    gästfria,    de    förra  åter  lata  och  fula. 
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hata  alla  utom  sin  egen  stam,  samt  sky  inga  medel  att  lägga  under 
sig  andras  egodelar.  De  äro  de  minst  önskvärda  inbyggarna  i  Central 
amerika;    der  de  finnas,  är  landet  städse  fattigt  och  föga  odladt. 

Esperanzas  besök  i  Livingston  blef  kortare  än  som  var  ämnadt. 
och  jag  var  ett  långt  stycke  inne  i  landet,  när  jag  händelsevis  hörde 
ångpipan  kalla  mig  om  bord;  jag  måste  derför  lemna  allt  afskedsta- 
gande  af  vänner  och  bekanta  Dtill  en  annan  gång». 

På  ångbåten  hade  jag  blifvit  bekant  med  en  af  Guatemalas  mest 
framstående  män  samt  otvifvelaktigt  en  af  de  hyggligaste  jag  ännu  sett, 
nämligen  kommendanten  i  Ysabal,  don  Enrique  Torieilo.  Vid  min 
nnkomst  till  Ysabal  visade  han  sig  mycket  förekommande,  ocii 
då  han  hörde,  att  jag  ämnade  besöka  ruinerna  i  Quirigjua  och  Coban» 
gaf  han  mig  ett  öppet  anbefallningsbref  till  alla  sina  underhafvande  i 
provinsen.  Mitt  uppehåll  i  Ysabal  blef  icke  långt,  endast  ett  par  da- 
gar. Jag  återfann  mina  mozos  och  mitt  bagage,  besåg  staden  och 
omgifningarna  samt  använde  resten  af  tiden  till  att  köpa  förråd  m.  m. 
Ysabal  har  aldrig  varit  någon  stor  stad,  samt  är  nu,  sedan  Living- 
*  ston  blifvit  förklarad  för  frihamn,  på  sjelfva  upphällningen.  NAgra 
stora  träbyggningar  vid  stranden,  kasernen,  kommendantens  hus  samt 
amerikanska  konsulatet  utgöra  större  delen  af  staden,  resten  består  af  låga 
bambu  hus  samt  några  bättre  padobcD-byggnader.  Några  egentliga  träd- 
gårdar funnos  ej,  men  här  och  der  växte  10  till  15  fot  höga  cap- 
jasminer  (Gardenia  floribunda),  fulla  med  stora,  vackra  och  doftande 
hvita  blommor.  Värmen  i  Ysabal  var  synnerligen  tryckande,  och 
den  kändes  så  mycket  värre,  som  luften  var  mättad  med  fuktighet. 
Hvarje  qväll  vid  9-tiden  kom  dock  en  frisk  vind  från  lagunen,  och 
natten  var  sval  och  angenäm.  Vi  voro  derför  uppe  tidigt  om  morgo- 
nen, samt  hade  hunnit  ett  godt  stycke  på  väg,  innan  solen  gick  upp. 
Söder  om  Ysabal  höjer  sig  landet  snabbt,  tills  det  ungefar  12  eng. 
mil  från  staden  når  en  höjd  af  omkring  6000  fot,  der  vägen  korsar 
bergskedjan  Sierra  del  Mico.  Vår  första,  dagsresa  gälde  Quirigua,  21 
eng.  mil  från  Ysabal  på  andra  eller  södra  sidan  om  Sierran. 

Denna  väg  öfver  bei^gen  anses  vara  den  värsta  i  landet,  och 
Stephens,  i  sitt  oöfverträflfliga  arbete  öfver  Guatemala,  skildrar  sin 
färd  öfver  densamma  på  det  lifiigaste.  Det  var  om  denna  väg 
Stephens  följeslagare,  mr  Catherwood,  uttryckte  sig,  att  Di  fall  han  pa 
förhand  hade  känt  denna  lilla  "kulle",  hade  nog  Stephens  ensam  fått 
fara  till  Centralamerika».  Med  kännedom  om  bvad  tropiska  reg» 
äro,  samt  med  full  visshet  om  att  vi  nu  voro  midt  inne  i  den  våta 
årstiden,  då  regnet  under  vanliga  år  flyter  i  strömmar  \\x\^r  12 
till  '16  timmar  af  dygnet,  började  jag  verkligen  blifva  orolig.  Jag  hade 
mera    än    270  eng.  mil  till  Guatemala  och  att  vada  i  regn  och  gytjfl. 
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förföll  icke  allenast  oangenämt,  utan  omöjligt.  Så  till  vida  hade  dock 
lyckan  varit  mig  synnerligen  bevågen,  att  regnet,  som  under  vanliga 
år  är  öf ver  väldigande,  detta  år  knappast  gjort  sitt  inträde.  I  stället 
för  att  hafva  regn  hvarje  dag  vid  12-tiden,  hade  vi  endast  haft  regn 
nattetid  samt  långt  ifrån  hvarje  natt.  Vägarna  voro  derför  ännu  i 
temligen  godt  skick,  men  vädret  kunde  i  hvarje  minut  ändra  sig,  och 
vi  kunde  när  som  helst  vänta  att  blifva  »inregnadeD. 

Vägen  eller  rättare  stigen  öfver  Sierra  del  Mico  var  ytterst  brant, 
och    värmen   ytterst    tryckande,    alldeles    som  i  ett  ångskåp.     Svetten^ 
icke    dröp  utan  rann  i  strömmar,  och  vid  hvart  hundrade  steg  måste 
vi    hvila.      Värmen    i  skuggan  gick  upp  till  125"  F.,  i  Qolen  var  det 
brännande. 

Skogarna    kring  vägen    voro   dock    makalösa,    och   rikedomen  på 
trädartade  ormbunkar  var  större  än  jag  sett  någonstädes,  men  arterna 
voro  desamma  som  dem  jag  iakttagit  i  Coban  och  Taltic.   Vägen  hade 
blifvit  betydligt  förbättrad  sedan  Stephens  tid- 1839,  men  var  ännu  sA 
usel,    så  trång,  så  full  af  lera  och  vattengropar,  att  man  måste  hafva 
Jobs    tålamod  för  att  taga  sig  fram.     Men  det  gick  mycket  bättre  än 
jatr  hade  väntat,  och  då  vi  vid  elfvatiden  stodo  på  högsta  punkten  af 
vägen,    och    sågo  framför  oss  och  under  oss  den  stora  Motagua-dalen, 
ined   sin    slingrande  flod,  sina  djupa  skogar  och  sina  blånande  bergs- 
sträckningar,   försvann  all  trötthet.     Luften  blef  med  ens  mycket  tor- 
rare,   värmen  angenäm,  och  en  frisk  vind  svalkade  ass.     Med  ett  ord, 
klimatet  på  hvardera  sidan  om  Sierra  del  Mico  var  helt  olika.     Vägen 
bar  nu  utföre,  vi  passerade  genom  flere  små  byar.    Naturen  förändrade 
r^ig    med    hvarje    steg,  fuktigheten  försvann  alldeles,   marken  blef  torr 
^>ch  hård,  löfträden  efterträddes  af  tallar,  och  då  vi  om  qväilen  hunno 
fram    till    Qnirigua,    kunde   vi  lika  gerna,  hvad  naturen  angår,  hafva 
varit  någonstädes  i  det  torra  Californien. 

En  fattigare,  uslare,  smutsigare  by  än  Quirigua  har  jag  ännu  icke 
sett,  och  ju  mindre  beskrifning  desto  bättre.     Cabildon  var  icke  myc- 
ket bättre  än    en  svinstia,    der  grisarna  sprungo  in  och  ut,  och  kom- 
mendantens   boning   var   endast    en  usel   liten  koja.     Kommendanten 
j^jelf  var    en    liten    tjock  neger,  med  alldeles  grått  hår,  men  en  artig 
och  ytterst  förekommande  man.     Toriellos  anbefallning  hade  sin  ver- 
kan, och  han  skaffade  mig  vägvisare  till  ruinerna  eller  fornlemningarna. 
Tidigt   om    morgonen    voro    vi   på  benen,  lemnade  allt  vårt  pick 
och   pack  i    kommendantens    hus,    samt    togo    endast  med  en  ritbok 
och  en  studsare;  mina  mozos  hade  alltså  ingen  börda  att  klaga  öfyer. 
Byn    Quirigua   är  belägen  lat.    N.   15"   15',   long.   V  89®  ungefur 
1*2   eng.    mil   från    Motaguafloden,  samt  mer  iin  tusen  fot  högt  öfver 
vattnet.    De    fomindiska    ruiner,    hvilka  fått  sitt  namn  efter  byn,  äro 
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belägna  öster  om  denna  på  ett  afstånd  af  ungefär  12  eng.  mil,  san^t 
endast  3  eng.  mil  från  floden.  För  att  komma  dit,  måste  vi  först  gti 
tillhakar  mot  Ysabal  ett  par  engelska  mil  till  den  lilla  samling  af  hyd- 
dor, som  kallas  »Paraje  GalanD.  Härifrån  leder  en  endast  af  några  t-i 
jägare  känd  stig  ned  mot  floden  Motagua  samt  till  ruinerna. 

Den  första  kännedom,  man  eger  om  Quirigua,  daterar  sig  frXu 
1839,  då  den  med  Stephens  resande  artisten  Catherwood  fick  hön» 
talas  om,  att  fornlemningar  funnos  i  närheten  deraf,  samt  besöktt- 
dem.  Plere  år  efteråt  besöktes  platsen  af  d:r  Scherzer  och  Moritz 
Wagner,  af  hvilka  den  förre  gifvit  en  kort  beskrifning  af  de  monu 
raent  han  sett.  Scherzer  och  Catherwood  beskrefvo  till  en  del  olika 
monument,  och  ingendera  af  dem  tyckes  hafva  sett  allt,  som  nu  kan 
ses.  Är  1882  besöktes  ruinerna  af  engelsmannen  Maudsley,  hvilkei: 
tog  flere  fotografier  af  det  mest  sevärda,  lät  rödja  undan  en  del  af  den 
djupa  urskog,  i  hvilken  monumenten  voro  gömda,  samt  bidrog  mera 
än  någon  annan  att  göra  platsen  åtkomlig.  Någon  beskrifning  öfvtT 
densamma  har  dock  ännu  icke  blifvit  synlig.  Endast  några  måna- 
der före  Maudsley  hade  fransmannen  Eugéne  ^Dessaussay  besökt  rui 
nerna  samt  helt  korteligen  beskrifvit  monumenten  i  »Diario  de  Centro 
America»,  utgifven  i  Guatemala.  Dessaussay  hade  dock  icke  sett  all: 
som  hans  föregångare  sett,  hvilket  heller  icke  är  att  ui^dra  på.  Växt 
ligheten  är  så  stark,  att  hvarje  ny  resande  måste  hugga  ned  smärre 
träd,  slingerväxter  och  bladväxtsnår,  hvilka  vuxit  upp  på  några  inä 
nåder,  samt  hvilka  varit  nog  att  fullkomligt  undangömma  monumeu 
ten.  Under  sådana  förhållanden  är  det  icke  att  förmoda,  att  allt  blif- 
vit upptäckt;  kanske  finnes  ännu  det  biista  och  mesta  gömdt  i  skogen, 
lemnadt  åt  slumpen  att  upptäcka. 

Monumenten  i  Quirigua  äro  hufvudsakligen  af  tvenne  slag:  ]\v- 
ramider  och  obelisker.  De  förra  äro  till  antalet  två,  belägna  un- 
gefär  tusen  fot  från  hvarandra,  en  närmare  floden,  den  andra  länirre 
bort  derifrån.  Den  pyramid,  till  hvilken  vi  först  kommo,  var  den 
längst  från  Motaguafloden  belägna.  Namnet  pyramid  är  dock  ej 
fullt  passande;  monumentet  liknar  snarare  en  kulle,  gjord  af  kuller- 
stenar; höjden  är  30  fot,  och  hvarje  sida  af  den  fyrkantiga  baaeu  är 
ungefär  200  fot  lång.  Den  andra  pyramiden,  belägen  längre  ned  åt 
floden,  förtjenar  bättre  sitt  namn.  Den  är  icke  mycket  högre,  men 
betydligt  längre  samt  helt  och  hållet  bygga  af  huggna  sandstensblock, 
hvilka  äro  passade  vid  hvarandra  utan  ringaste  murbruk.  Höga  träd 
växa  nu  öfver  begge  pyramiderna,  och  den  störres  trappstegslika  sidor 
äro  på  många  ställen  betydligt  skadade.  Hvad  som  är  qvar  gifver 
dock  en  god  föreställning  om  hvad  som  varit,  och  de  jemna  vackra 
trappstegen,  några  och  tjugo  till  antalet,  sträckande  sig  rundt  kring  pyra- 
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niiden,  tala  väl  om  den  forna  tidens  byggnadskonst.  Den  af  huggen 
sten  byggda  pyramiden  är  egentligen  sammansatt  af  tvenne,  hvilkas 
grundplan  liknar  ett  V,  den  vinkelformiga  öppningen  varande  på  den 
vetitra  sidan.  Toppen  på  denna  pyramid  är  flat,  bildande  ett  jemt 
i,'olf,  i  hvilket  ses  flere  små  runda  gropar  af  2  fots  diameter,  liknande 
små  i  marken  nedsatta  tvättfat. 

Mellan  de  bägge  pyramiderna  stå,  eller  rättare  stodo  —  ty  flere 
iiro  fallna  —  9  stora  stenobelisker  i  tre  täta  rader,  parallela  med  den 
lorst  nämnda  pyramidens  södra  sida.  Framför  några  af  obeliskerna 
ligga  oerhördt  stora,  mejslade  stenblock,  af  bildande  mytiska  djur, 
samt  öfversållade  med  hieroglyfer.  Framför  den  större  eller  södra  py- 
ramidens vestra  och  konkava  V-formade  sida  ligger  åter  en  rad  af 
större  och  mindre  stenblock,  alla  utsökt  fint  mejslade. 

De    tre   närmast   den   första    pyamiden  stående    obeliskerna  eller 
st  en  pelarna  likna  h  varandra  betydligt;  de  äro  fyrkantiga  samt  från  12 
till    18    fot    höga,  hvarje  sida  4  eller  5  fot  bred.     Hvar  och  en  af  de 
njot  norr  och  söder  vettande  sidorna  upptages  i  hela  sin  längd  af  en 
i    basrelief   skulpterad    krigare  eller  annan  förnäm  person,  klädd  i  en 
ytterst  utsirad  drägt.    Armarna  äro  korslagda  öfver  bröstet,  och  handen 
håller    en    egendomlig   spira,  utsirad  med  långa,   böjda  quetzalfjädrar. 
Hufvudet    på    dessa    hjeltar   är    prydt  med  en  oerhördt  stor,  hjelmlik 
hufvudbonad.      Dess    höjd    är    åtminstone    4    fot,    formen    cylindrisk 
samt    likasom    sammansatt    af  två  eller  flere  särskilda  delar,  den  ena 
öfver    den   andra;    i    hvar  och  en  af  dem  ses  ett  ansigte  liknande  en 
dödskalle.     I    öronen    hänga   oerhördt    stora,   fyrkantiga  eller  rundade 
()rhängen,    och    bröst,    hals  och   drägt  äro  öfversållade  med  en  mängd 
konstiga    ornament.      Dessa    fyrsidiga   stöder    äro  för  öfrigt  fulla  med 
lueroglyfer,  anbragta  i  små  fyrkantiga  rutor,  dessa  senare  åter  i  rader 
ofvanför    hvarandra.     Att    beskrifva  dessa  hieroglyfer  är  svårt  nog,  ty 
de    likna    hvarken    de  egyptiska  eller  dem  som  äro  kände  från  andra 
land,    och    jag  behöfver    knappast  säga,  att  alla  försök  att  tolka  detn 
hafva    utfallit    otillfredsställande;    med    undantag    af  några  få  tecken, 
hafva    vi    ingen    aning    om    deras    betydelse.     I   hvarje  liten  ruta  ses 
många    olika  tecken,   alla  i  relief      Än  är  det  ett  ansigte  af  en  man, 
med  de  mest  olika  miner  och  uttryck,  än  egendomliga  rutor  och  figu- 
rer, än  stafvar,  än  åter  kulor  i  rader  eller  under  hvarandra.  Mennisko- 
ansigtena    intaga  bland  dem  ett  framstående  rum,  men  äfven    händer 
^<s   på    många  ställen.     Liknande  hieroglyfer  hafva  träffats  på  många 
stulien  i  Centralamerika  och  Mexiko,  i  synnerhet  i   Palenque,  i  Yuca- 
tiui  på  många  ställen,  Usumacinta,  Tical,   Copan  o.  s!  v.     Äfven  eger 
man  ett  manuskript,  skrifvet  med  snarliknnnde  tecken;  den  enda  skii- 
iiaden  är,  att  tecknen  i  manuskriptet  tyckes  förenklade,  och  äro  mindre 
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utsirade;  troligen  tillhöra  de  ett  annat  tidehvarf.  Dettii  värdefulla 
manuskript,  kalladt  ]>Dresdener-Codex»,  *  är  skrifvet  med  olika  färger  |)fi 
ett  slags  fint  papper,  användt  af  indianerna  på  Cortes  och  Columbu*' 
tid.  Tecknen  ansågos  förr  som  oåterkalleligen  oläsbara,  ända  tills  den 
utmärkte  forskaren  Brasseur  de  Bourbourg  under  sin  resa  i  Spanion 
fann  ett  gammalt  manuskript  af  biskopen  Diego  de  Landa  (Cosa.^ 
(le  YuccUan  por  Diego  de  Landa).  I  denna  sin  berättelse  om  Yucii- 
tans  infödingar,  skrifven  endast  få  år  efter  halföns  upptäckt,  sä 
ger  biskopen,  att  infödingarna  brukade  en  egendomlig  skrift,  förkla 
rade  några  få  af  skrif tecknen,  samt  slutade  med  att  gifva  ett  alfabet 
med  motsvarande  latinska  bokstäfver.  Det  var  utom  allt  tvifvel,  att 
dessa  tecken  betydligt  liknade  de  hieroglyfer,  som  sågos  på  monumen 
ten,  och  man  hoppades  nu  att  kunna  tyda  dem.  Plere  europeiska 
arkeologer  'började  tydningsarbetet,  ibland  dem  främst  Brasseur  tle 
Bourbourg,  men  en  efter  annan  blef  sviken  i  sin  förväntan,  och  man 
fann,  att  efter  mycken  möda  och  arbete  icke  en  enda  hel  hieroglyf 
ruta  kunde  tolkas,  på  sin  höjd  två  eller  tre  tecken  i  desamma,  mou 
ej  heller  de  med  någon  fullkomlig  visshet. 

För  någon  tid  sedan  sades  det  dock,  att  man  i  ett  af  de  spanska 
biblioteken  funnit  en  katekes,  skrifven  med  dessa  tecken,  samt  att  de 
af  biskop  Landa  meddelade  förklaringarna-  endast  varit  ett  utdrag 
häraf.  Huru  härmed  än  må  hänga  ihop,  säkert  är,  att  ännu  ingen 
ting  härom  är  offentliggjord  t,  men  otroligt  är  det  icke,  att  en  nyckel 
till  Maya-skriften  kan  blifva  funnen,  samt  sålunda  den  slöja,  som  nu 
höljer  Centralamerikais  monument  och  historia,  blifva  lyftad. 

Men  vändom  åter  till  Quirigua  och  dess  stöder!  Några  få  fot 
framför  eller  söder  om  den  företa  obelisken  ligger  ett  stort  sandstens 
block,  ungefär  12  fot  långt,  8  fot  bredt  och  4  fot  högt.  Dess  form 
liknar  en  padda,  och  troligen  tjenade  det  8å.som  altare.  Den  mot  norr 
eller  mot  obelisken  vända  ändan  slutar  i  ett  paddhufvud,  den  bakro 
ändan  åter  i  menniskohufvud.  Resten  af  stenen  är  utsökt  väl  skulp- 
terad med  de  egendomligaste  ornamenter,  hieroglyfer  och  figurer,  om 
h vilkas  betydelse  vi  ej  hafva  någon  aning.  I  synnerhet  utmärka  sig 
sex  stora  fyrkantiga  sköldar,  belägna  i  en  böjd  rad  ofvan  paddhufvu- 
det,  för  sina  smakfulla,  makalöst  väl  utförda  reliefer.  Längs  si- 
dorna af  stenen  ses  flere  oregelbundna  sköldar,  likaledes  prydda  mel 
allegoriska  figurer,  omöjliga  att  beskrifva  samt  äfven  svåi*a  att  afteckna. 
Framfötterna  af  paddan  äro  böjda  framåt,  framstälda  i  relief  samt  för- 
sedda hvar  och  en   med  bland  annat  ett  stort  fyrkantigt  fält,  deladt  i 


*  Dan  senaste  publikationen  angående  denna  handskrift  är  utgifven  af  bibliote 
karien  i  Dresden  d:r  E.  W.  Förstemanu  ( Erläuferungen  zur  Mayakandarhrift  d.  k. 
öffentlifhen  Bihliofhek  zn  Dresden  lfiH6).  Rfd. 
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'JO  mindre  hieroglyfrutor.  Med  ett  ord,  det  finnes  knappast  en  fläck 
)'ci  stenen  stor  som  en  hand,  på  h vilken  icke  synes  något  ornament 
at  vackraste  slag,  och  det  hela  erbjuder  en  anblick  både  af  skön- 
liet  och  intresse. 

Obeliskerna  i  andra  raden  uro  äfvenledes  trenne,  samt  belägna 
ungefär  150  fot  söder  om  den  första  raden,  och  i  paraliel  linie  med 
denna.  Den  mellersta  af  dessa  stenpelare  är  fallen,  men  de  båda 
yttre  stå  ännu  upprätt,  den  vestra  af  dem  dock  betydiigt  lutande. 
Denna  sistnämnda  är  den  bäst  bibehålina  stod  i  hela  Centralamerika 
och  Mexiko.  Den  mot  marken  vända  sidan  har  varit  mindre  utsatt 
för  regn  och  sol,  samt  tyckes  vara  i  samma  skick  som  den  dag,  då 
^stenhuggaren  slog  de  sista  mejseJslagen.  Dess  höjd  öfver  marken  är 
29  fot,  och  sidorna  ärcf  4  till  5  fot  breda.  Likt  do  öfriga  pelarna 
framställa  de  mot  norr  och  söder  vettande  sidorna  i  hög  relief  hvar- 
ilera  en  personlighet  i  öfvernaturlig  storlek,  alla  sedda  framifrån.  Den 
höga  hufvud bonaden  är  äfven  här  delad  i  tre  afdelningar,  hvarje  af- 
delning  med  ett  dödskalleansigte  räckande  frän  ena  sidan  till  den 
andra.  I  öronen  sitta  stora  örhängcn  liknande  taflor,  och  i  de  kors- 
lagda händerna  ses  den  vanliga  spiran  med  sina  långa  Qädrar.  Den 
ursprungliga  polityren  är  ännu  fullkomligt  bibehållen.  Ansigtet  är 
synnerligen  väl  utfördt,  dragen  äro  rena  och  ädla,  nä.san  lång  och  rak, 
och  läpparna  äro  icke  utstående;  endast  på  venstra  sidan  är  öfverläp- 
])en  egendomligt  uppdragen,  hvilket  låter  mig  förmoda,  att  8kul))turen 
iir  ett  porträtt.  Framsidan  af  stenen  är  som  vanligt  öfversållad  med 
ornamenter,  hvaribland  flere  hieroglyfer.  Till  höger,  tiltt  under  ven- 
>*ira  armen,  synes  en  stor,  fyrkantig  sköld,  i  hög  grad  })åminnande  om 
de  europeiska  adliga  vapenmärkena,  men  de  figurer,  som  ses  i  den- 
samma, äro  ytterst  svåra  att  beskrifva.  De  kortare  sidorna,  visnndo 
mot  öster  och  vester,  innehålla  hvardera  40  hieroglyfrutor,  hvilka  in- 
tatra  de  understa  två  tredjedelarna,  under  det  den  öfversta  tredjedelen 
upptages  af  Mapotei>-blad,  det  ena  täckande  det  andra  likt  teglen  ])å 
ott  tak. 

Den  östra  ännu  stående  pelaren  är  i  många  afseenden  lik  den 
iiyss  beskrifna,  i  höjd  kanske  endast  en  till  två  fot  kortare.  Dess 
skulpturer  äro  mindre  väl  bibehållna,  men  af  hvad  som  är  qvar  sy- 
iH,f<,  att  denna  obelisk  varit  en  af  de  allra  bäi^t  utförda,  samt  i  afst- 
eiidc  på  teckningen  den  vackra.ste.  De  tvenne  figurerna  på  den  södra 
•»oh  norra  sidan  äro  mycket  lika  de  förut  beskrifna,  men  hafva  dock 
livar  och  en  sina  olikheter,  hvilka  låta  oss  förmoda,  att  äfven  de 
varit  porträttstatyer  af  framstående  män.  Den  mot  sikler  vända  figu- 
ren har  händerna  uppdragna  och  hvi lande  på  axlarna,  ej  såsom  de 
<>friga    korslagda  öfver  bröstet.     De  östra  och  vestra  sidorna  innehålla 
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4  rader  med  17  hieroglyfrutor  i  hvarje.  Den  öfre  tredjedelen  är  pn'd«i 
med  vackra  ]>zapote2>-blad,  till  en  del  lagda  öfver  hvarandra,  samt  ord 
nade  på  ett  ytterst  behagligt  och  vackert  sätt  —  ett  mönster,  värdigt 
att  pryda  hvilket  nyare  skulpturarbete  som  helst. 

Några  och  tjugu  fot  söder  om  den  lutande  obelisken  ligger  en 
stor  mejslad  sten,  i  många  afseenden  liknande  den  förr  beskrifna  })ad 
dan,  endast  något  större.  Denna  föreställer  en  »armadillo»  eller  bälta. 
likaledes  öfvertäckt  med  ornamenter  i  låg  relief.  Rundt  kring  steneib 
undre  kant  närmast  marken  löper  en  sammanhängande  fris  af  hien» 
jrlyfrutor,  och  på  midten  af  hvarje  sida  ses  en  stor  fyrkantig  sköld. 
innehållande  20  dylijca  rutor.  Denna  egendomliga  skulptur  är  mindre 
väl  bibehållen  än  den  förr  beskrifna  paddan,  men  tyckes  ursprungli- 
gen hafva  varit  icke  mindre  väl  arbetad,*  samt  rikare  försedd  med 
bildskrift. 

Några  hundra  fot  söder  om  dessa  stöder  ses  den  tredje  raden  af 
tre  obelisker,  parallel  m.ed  de  förra  samt  mycket  liknande  dem.  Men 
i  stället  för  att  hafva  varit  vända  mot  söder  och  norr,  synas  de  hafvn 
vettat  mot  öster  och  vester,  åtminstone  att  döma  efter  den  enda  af 
dem,  som  ännu  står  upprätt.  Denna  pelare  är  bet3'dligt  mindre  än 
de  öfriga,  endast  14  fot  hög,  men  är  i  öfrigt  försedd  med  skulpturer 
i  samma  stil.  Sidornas  hieroglyfrutor  äro  mycket  större,  men  i  följd 
häraf  också  mycket  färre,  eller  endast  16  på  hvarje  sida.  De  öfrigu 
två  pelarna  i  denna  rad  äro  fallna  och  till  en  del  gömda  i  jorden 
och  öfverväxta  med  mossa  och  örter. 

m 

Några  hundra  fot  längre  mot  söder  träffa  vi  den  södra  pyrami- 
den med  sina  vackra  huggna  stenar  af  flere  fots  längd  och  öfver  e» 
fot  i  höjd  och  bredd.  Längs  den  konkava,  V-formiga  vestra  sidan, 
som  är  380  fot  lång,  ses  8  eller  flere  skulpterade  stenblock,  mer  eller 
mindre  väl  bibehållna.  Alla  äro  de  belägna  endast  få  fot  fråa  pyra- 
midens bas,  och  på  ungefär  samma  afstånd  från  densamma.  Från 
norr  till  söder  möta  vi  följande  skulpturer. 

En  rund  sten,  hvars  öfre  flata  yta,  4  fot  i  diameter,  är  full 
med  hieroglyfer,  löpande  likt  en  krans  längs  utkanten.  Midten  af 
stenen  är  betäckt  med  oregelbundna  tecken,  helt  olika  dem  i  utkanten 
»Strax  bredvid  ses  ett  4x6  fot  stort  hufvud  af  ett  kattlikt  djur. 
mindre  väl  arbetadt.  Af  alla  de  öfriga  skulpterade  blocken  är  endast 
det  sista  tätt  vid  pyramidens  syd  vestra  hörn  i  så  godt  skick,  att  det 
kan  beskrifvas.  De  mellanliggande  äi-o  dels  förstörda  eller  så  öfver 
växta  med  stora  träd,  att  det  är  omöjligt  att  se  vare  sig  form  eller 
skulpturer.  Ett  af  de  största  blocken  har  brustit  på  midten,  och  ttl 
träd,  5  eller  6  fot  i  omkrets,  har  vuxit  upp  och  skilt  stenarna  åt. 
Det   sista    blocket    är    deremot    särdeles    väl    bibehållet,   men  des?  ur 
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sprunglipa  polityr  är  förlorad.  Deas  omkrets  ur  35  fot  och  dess  höjd 
<)  fot.  De&s  vestra  sida  föreställer  i  relief  en  sittande  qvinnofigur 
med  ytterst  utförligt  skulpterad  driigt  samt  en  stor  hufvudbonad  eller 
krona,  hvars  många  ornament  sträcka  sig  upp  på  stenens  öfre  sida. 
-Men  dessutom  är  framsidan  öfversållad  med  egendomliga  tecken  och 
prydnader,  och  båglikt  utåt  sidorna  löpa  tvenne  stora,  breda  band, 
tulla  med  runda  och  aflånga  sköldar  eller  hieroglyfrutor.  På  venstra 
:^idan  nedanför  venstra  armen  ses  en  stor  sköld,  i  h vilken  bland  annat 
en  hand,  en  arm  och  andra  tecken  äro  afbiidadc.  Denna  sköld  på- 
minner om  den  jag  ofvan  beskrifvit  från  den  lutande  obelisken,  men 
iir  mycket  mera  utarbetad.  Sidorna  af  denna  märkvärdiga  sten  äro 
likaledes  utsirade  med  alla  möjliga  slingor  och  ornament,  men  visa 
indast  få  eller  inga  hreroglyfer.  Stenens  form  är  något  oval  eller 
orejrolbundet  rundad,  dess  topp  mera  ])latt.  På  det  hela  taget  är  denna 
>ten  den  vackraste  och  smakfullaste  af  alla  dem,  som  hittills  funnits 
i  (^uirigua,  samt  måste  stildse  anses  som  en  af  de  mest  anmärknings- 
värda skulpturer,  icke  allenast  i  Amerika,  utan  bland  alla  dem,  som 
l»'ifvit  bevarade  från  en  forntida  civilisation. 

Troligen  finnes  mycket  mera  doldt  i  Quiriguaskogen  och  jUga- 
r«^na  tälja  om  lemningi^rna  af  en  stor  stad,  gömd  derstädes  många 
mil  längre  ned  mot  flodens  mynning.  Men  ingen  hvit  man,  tillräck- 
liirt  civiliserad  att  fatta  intresset  af  sådana  fornlemningar,  har  funnit 
stället,  och  fåltet  kommer  troligen  att  för  läng  tid  blifva  öppet  för 
nya  upptäckter.     Hvem  skall  väl  blifva  den  första  gynnade? 

Kommendanten  i  Quirigua  hade  i  sitt  hus  en  staty,  ungefär  5 
iot  lång  föreställande  en  liggande  })ersonlighet,  i  hög  grad  påminnande 
om  den  för  några  år  sedan  af  d:r  Plohgeon  i  Chitchen  Itza  i  Yucatan 
funna  bilden,  som  anses  föreställa  Ohac-Mohl,  konung  öfver  Itzas, 
hvilkens  namn  Plongeon  varit  i  tillfälle  att  kunna  tolka,  med  tillhjelp 
Jif  Landas  alfabet.  Den  enda  olikheten  tyckes  vara  den,  att  Chac- 
Mohl  har  hufvudet  vändt  åt  sidan,  under  det  att  denna  staty  skå- 
llar rätt  framför  sig.  Händerna  hålla  öfver  magen .  ett  litet  block 
med  ett  fyrkantigt  hål,  i  hvilket  troligen  varit  inv«*att  något  föremål, 
kanske  en  offerskål  eller  dylikt.  Utan  tvifvel  kommer  Motaguadalen 
ntt  i  framtiden  lemna  rika  arkeologiska  skördar. 


Från  Quirigua  hegaf  jag  mig  öfver  Zacapa  till  Guatemalas  andra 
'»etydande  ruinstad,  Copan.  Den  äldsta  underrättelse  man  eger  an- 
gående ruinerna  derstädes  daterar  sig  från  medlet  af  1500-talet,  då 
<le  besöktes  af  ]»licentiaten]>  Palåcio,  .som  afgaf  en   berättelse  om  hvad 
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han    sett   i    ett   bref  till    sin    herekare,    Filip  II  af  Spanien.    I  dettu 
bref,  som  under  långliga  tider  var  obekant    och  först  nyligen  blifvit  i 
yin  helhet  offentliggjord  t,  talas  om  en  mängd  stöder  och  afgudahilder. 
hvilka    voro    uppstälda    i    en    stor    amfiteater    med    stensät^^n,     son. 
reste    sig    trappstegslikt    upp    till    80   fots    höjd.   I  midten   af  denna 
»plaza»    eller    torg   stod    en    offerhög,  på  hvilken  sannolikt  mennisku: 
hade    offnits,    och    vid    ena    sidan    deraf  reste  sig  ett  stort  tempel  af 
huggen  sten.     Bredvid  templet  sfigs  ingången  till  tvenne  stora  grottor 
Förgäfves  forskade    Palacio    efter    någon    tradition  bland  infödingarna 
angående   templets  och  stodernas  byggmästare  eller  om  hieroglyferna? 
betydelse;    allt    hvad    folket   visste   var,  att  de  förra  blifvit  en  gång  i 
tiden  uppförda  af  en  man  från  Yucatan,  hvilken  dock  sedermera  åter 
vändt   till    sitt  Innd,  lemnande  templen  åt  sitt  öde.     Angående  hien> 
glyfernas    betydelse    visste   folket    deremot   alldeles  ingenting.     Undt-r 
mer    än    hundra    års   tid   stannade    Palåcios   upptäckt  i  full  glömskn, 
och    förat  1686  erhöll  Guatemalas  historieskrifvare,  Francisco  Fuentes 
y  Guzman,  underrättelse  om  ruinernas  tillvaro.     Han  tyckes  ej  hafva 
besökt  dem  sjelf,  utan  erhållit  sina  uppgifter  från  curan  i  ChiquimuJa 
samt    två  andra  peraoner,  hvilka  med  sina  tjenare  besökt  stället.    Ett 
kapitel  i  Fuentes'  till  större  delen  otryckta  l;istoria  (Recordadon  Flo- 
rida etc.)  handlar  uteslutande  om  Gopan   och  dess  underbara  minnes 
märken,    men  denna  beskrifning  tyckes  i  många  saker  vara  öfverdrif- 
ven    och    felaktig,    såsom  väl  kunde  väntas,  då  den  först  passerat  ge 
nom    en  curas  fantasi.     Fuentes   beskref  amfiteatern  såsom  rund,  kal- 
lande den  »Circo  maximo»,  omtalade  stenstodema  så  väl  i  densammn 
som    utanför,    hvilka    senare    ännu  icke  blifvit  påträffade.     Men  hva<l 
som    synnerligast    är    ahmärkningsvärdt  i  Fuentes   beskrifning  är  om- 
nämnandet   af   en    hängmatta  af  sten    samt  två  i  densamma  sittande 
figurer,  en  indian  och  en  indianska,   klädda    i    landets    kostym,   samt 
huggna  af  en   enda  sten.     Så  väl  gjord  var  denna  hängmatta,  att  den 
kunde    sättas    i  gungande  rörelse  genom  stöt  af  handen.     Fuentes  be- 
skrifver  äfven  grottan  såsom  ytterst  storartad,  försedd  med  pelare  ocli 
fönster,   men   tyvärr    kunde   man    ej    intränga  långt   deri,  ty  hon  rar 
förhexad,    och    curan    och    hans    följeslagare    hade  alla  blifvit  sjuka  i 
»malaria».     Men,  säger  Fuentes,  troligen  var  sjukdomen  förorsakad  at 
för  mycket  ätande  af  tropiska  frukter.    Fuentes   beskrifning  har  alltid 
ansetts   som    lögnaktig,  ty  hvarken  grotta  eller  hängmatta  hafva  åter- 
funnits, men  härvid  är  att  anmärka,  först  att  Fuentes  troligen  endast 
skref  hvad  som  berättats  honom,  och  för  det  andra,  att  när  ruinerna 
en  gång  blifvit  tillräckligt  undersökta,  kanske  spår  af  både  hängmatta 
och  grotta  komma  att  anträffas. 

Efter  Fuentes'  tid  namnes  icke  Copan  under  150  år.     Först  183ti 
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beööktes  ruinerna  af  colonel  Galindo,  en  italienare  i  Guatemalas  armé, 
som  också  afgaf  en  berättelse  om  sin  resa,  men  äfven  hans  beskrif- 
ning  af  ruinerna  var  föga  fullständig. 

Några  år  senare,  eller  1839,  anlände  amerikanen  John  liOyd, 
Stephens  samt  artisten  F.  Catherwood  till  Guatemala,  den  förre  såsom 
politiskt  sändebud  till  Guatemala  och  öfriga  Centralamerikanska  repu- 
bliker, den  senare  åter  såsom  hans  hjelpare  och  tecknare  under  de 
arkeologiska  forskningar,  hvilka  äfven  utgjorde  ett  af  ändamålen  för 
hans  resa.  Stephens'  resebeskrifning  (Incidents  of  travel  in  Central 
Anierica  etc)  är  i  sitt  slag  oöfverträfHig  och  kan  anses  såfiom  den 
l)iLsta  källa  för  den  som  vill  studera  Centralamerikas  fornlemningar ; 
Catherwoods  teckningar  af  stöder,  skulpturer  och  hieroglyfer  äro  äfven 
utomordentligt  trogna  samt  gifva  en  god  föreställiiing  om  verkligheten. 
Sedan  Stephens'  besök  hafva  Copans  ruiner  endast  varit  beskådade 
af  få  utländingar,  samt  af  ännu  färre  om  ens  några  af  landets  egna 
bildade  invånare.  Med  undantag  af  en  kort  beskrifning  af  frans- 
mannen Dessaussay,  har  ingenting  nytt  om  dem  ofifentliggjorts.  I 
(ruateraala  kunde  jag  icke  finna  en  enda  som  sett  ruinerna,  icke  en 
?ång  don  José  Milla,  den  framstående  historieskrifvaren,  eller  don 
Manuel  Herrera,  en  af  regeringens  ministrar,  som  dock  båda  voro 
mera  intresserade  af  arkeologiska  studier  än  alla  andra  personer  jag 
träffade.  Många  resa  tätt  förbi  Copan,  men  de  anse  det  vanligen  ej 
löna  mödan  att  afvika  från  vägen  för  att  bese  ruinerna. 

De  ruiner,  för  hvilka  Copan  är  så  ryktbart,  ligga  på  endast  kort 
afstånd  från  byn,  och  hvad  som  kan  ses  af  dem  derifrån,  tager  sig 
på  detta  afstånd  -  ut  som  en  stor  kulle  öfverklädd  med  skog.  Äfven 
midt  i  byn  finnas  flere  monument,  några  af  stort  intresse,  men  jag 
skall  lemna  deras  beskrifning  till  sist.  Jag  fick  till  ledsagare  den 
äldste  man  i  byn,  en  gammal  gubbe  på  70-talet,  som  bott  i  Copan  i 
50  år  och  således  borde  hafva  reda  på  allt  sevärdt,  men  tyvärr  fann 
jag  snart,  att  hans  ledning  var  i  mycket  underhaltig.  Efter  en  half 
timmes  väg  längs  landsvägen,  som  förde  till  det  inre  af  Honduras, 
inom  hvars  område  Copan  i  sjelfva  verket  ligger,  kommo  vi  till  två 
Btcnrös  liknande  dem,  som  uppbära  våra  svenska  milstolpar,  på  några 
stenkasts  afetånd  från  hvamndra.  Vid  ett  af  dem  ledde  en  af  men- 
niskofot  sällan  trampad  stig  ned  till  höger,  genom  den  tätaste  och 
ogenomträngligaste  urskog.  Det  hade  regnat  natten  förut,  stigen  var 
full  af  vatten,  och  buskarna  och  triiden  glänste  ännu  af  regnet.  Fem 
minuters  vandring  ledde  oss  till  en  liten  pyramidlik  upphöjning  af 
sten,  ungefar  15  fot  hög  och  20  fot  lång.  Nedkomna  på  andra  sidan 
s^'igo  vi  framför  oss  ett  stort  öppet  torg,  i  hvilket  syntes  talrika,  höga, 
fyrkantiga   stenpelare;    vi   stodo   alltså    uti    Fuentes'    »Cireo  Maximoi> 
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eller  Palåcios  i^amfiteater^.  Regeringen  i  Hondaras  hade  endast  fa 
månader  förut  låtit  hugga  ned  en  del  större  träd  på  torget,  samt 
större  delen  af  alla  buskväxter,  och  i  följd  deraf  var  utsigten  raera 
öppen  än  den  varit  kanske  sedan  den  dag,  då  Copan  blef  leronadt  at 
sitt  öde  och  förstcirelsen.  Vid  närmare  påseende  funno  vi  dock,  att 
torget,  i  stället  för  att  vara  rundt,  var  fyrkantigt,  samt  på  tre  sid«>r 
omgifvet  af  en  amfiteater  af  huggen  sten,  öppen  mot  norr.  Den  vestm 
och  östra  sidan  af  amfiteatern  var  hvardera  öfver  300  fot  lång,  den 
8ödra  380  fot. 

Vid  norra  sidan  af  torget  reste  sig  en  20  fot  hög  kulle,  med  s}wr 
af  trappuppgång  ledande  till  toppen.  Denna  kulle  hade  tydligen  be 
gagnats  som  offerplats  eller  »teocalli»  (ieotle,  gud;  calii,  hus).  FraD^ 
för  offerplatsen  stodo  eller  lågo  i  en  fyrkant  på  torget  tio  stenstoder 
eller  små  obelisker,  liknande  dem  i  Quirigua,  endast  mindre,  den 
största  ej  öfver  14  fot  hög.  Deras  vidd  var  i  allmänhet  SVs  fot  samt 
deras  bredd  4  till  5  fot.  Från  teocallin  har  man  den  bästa  utsigt 
öfver  torget  och  de  i  rader  uppresta  statyerna.  De  flesta  af  dessa  stö- 
der framställa  manliga  figurer,  endast  tvenne  äro  med  visshet  qvinliga. 
På  sidorna  äro  de  med  få  undantag  försedda  med  hieroglyfer.  Fem 
af  dem  stå  ännu  upprätt,  under  det  att  fem  hafva  fallit  till  marken 
samt  mer  eller  mindre  skadats.  Reliefen  i  skulpturerna  är  så  djup. 
att  många  af  ornamenten  likna  ett  genombrutet  spetsverk.  Det  är 
dessa  stöder,  som  gifvit  torget  namn  Dplaza  de  los  Idolos]»,  eller  af- 
gudabildernas  torg.  Framför  de  flesta  af  dem  står  på  kort  afstånd 
ett  altare,  bildadt  af  en  rundad  eller  fyrkantig  sten,  full  med  orna- 
ment, synnerligast  på  sidorna.  Alla  hafva  djupa  fåi*or  eller  kanaler, 
ledande  från  toppen  ned  mot  sidorna,  hvilka  troligen  tjenat  till  att 
leda  blod  eller  libationer  ned  till  marken.  Af  altarena,  hvilka  alla 
äro  olika,  har  ett  formen  af  en  sköldpadda  med  stort  skal,  andra 
hvila  på  fötter  af  något  egendomligt  eller  fantastiskt  djur. 

Ansigtsuttrycken  på  nästan  alla  stoderna  äro  starkt  mongoliska; 
några  uttrycka  förskräckelse  och  ilska,  och  tyCkas  ämnade  att  ingilVa 
förfaran. 

En  af  de  förnämsta  statyerna  står  midt  på  torget  samt  föreställer 
en  rikt  klädd  personlighet  med  en  hufvudbonad  liknande  dera,  som 
bäras  af  kinesiska  mandariner.  På  toppen  af  denna  synes  ett  kors, 
och  på  sidorna,  på  sjclfva  utkanterna  af  stenen,  ses  två  elefantsnablar. 
Det  tyckes  verkligen,  som  om  det  folk,  hvilket  rest  dessa  stöder,  haft 
till  förebilder  ett  folkslag,  helt  olika  de  indianer,  som  nu  bebo  trak- 
terna kring  Copan.  Dock  finnes  der  äfven  en  staty,  hvars  förebild 
'arit  en  indian,  liknande  Mayas,  men  härom  längre  fram. 

På   vestra   sidan    af  amfiteatern  reser  sig  en  stor  pyramid,  minst 
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80  fot  hög,  liksom  de  öfriga  af  huggen  sten.  Så  täta  ilro  snåren, 
att  pymmiden  ej  kan  ses,  innan  man  kommer  alldeles  inpå  den.  Ej 
långt  från  foten  deraf  står  en  högst  egendomlig,  fyrkantig  monolit- 
pelare,  ungefar  12  fot  hög  samt  med  sidor  af  4  och  5  fots  bredd.  Denna 
pelare  är  öfversållad  med  hieroglyfer  samt  några  få  ornament,  men 
framställer  ingen  menniskofigur  i  relief.  Det  är  den  enda  pelare  af 
hiitt  slag,  som  är  med  visshet  känd  i  Copan,  och  utan  tvifvel  förtälja 
dess  hieroglyfer  om  någon  historisk  eller  religiös  tilldragelse  af  bety- 
denhet. Landas  alfabet  räcker  icke  till  att  tolka  mer  än  den  största 
hieroglyfen  i  första  rutan.  Denna,  som  lilses  2>AhauD,  betyder  på 
Maya  herskare,  men  var  äfven  namnet  på  en  fnthiad;  sex  små  rin- 
gar på  sidan  derom  kunna  kanske  tydas  som  siffror,  och  det  tycke.s 
ej  otroligt,  att  skriften  begynte  med  något  datum.  Här  är  utan  tvif- 
vel ett  stort  falt  för  en  arkeolog  med  tid,  förmåga  och  penningar,  alla 
tre  högst  nödvändiga  saker,  i  fall  Centralamerikas  bildskrift  någonsin 
skall  kunna  tolkas.  Det  märkvärdigaste  med  denna  pelare  är  dock 
dess  topp  eller  hatt,  hvilken  nu  ligger  på  marken,  men  som  ursprung- 
ligen var  lagd  lös  ofvanpå  pelaren.  Den  har  formen  af  en  låg,  af- 
huggen  pyramid,  på  hvilken  åter  igen  höjer  sig  ett  hufvud,  omgifvet 
nf  ett  slags  gloria,  mycket  liknande  »den  egyptiska  solskifvanD  brukad 
som  sinnebild  på  alla  egyptiska  tempel.  Men  ännu  egendomligare  är, 
att  solskifvans  i  stenen  inhuggna  strålar  äro  till  antalet  17,  lika  många 
.•^om  dem  vi  finna  på  den  egyptiska.  Så  finna  vi  här  i  Copan  monu- 
ment, hvilka  tala  om  slägtskap  både  med  den  yttersta  vestern  och 
med  det  åldriga  österlandet,  hvart  och  ett  försedt  med  hieroglyfer, 
hvilka,  om  de  kunde  tolkas,  kanske  skulle  lösa  gåtan  om  den  ameri- 
kanska befolkningens  härstamning. 

Från    pyramiden,    samt    ej    långt  från  pelaren,  löper  en  upphöjd, 
^itenlagd   gata,    5    eller    6    fot   hög,  kanske  20  fot  bred  samt  omkring 
()00    fot    lång,  i  ungefar  nordvestlig  riktning.     Att  följa  densamma  är 
nästan  omöjligt  för  snår  och  träd,  men  genom  att  gå  omkring  den  fin- 
ner man,    att    den   slutar   vid  en  stor  pyradmidsamling  norr  om  det 
nyes  beskrifna  torget  eller  »Plaza  de  los  Idolos».     Denna  pyramidsam- 
ling  utgör    det    förnämsta    monumentet   i    Copan,    samt    är  en  af  de 
märkvärdigaste    fomlemningar    i    Amerika.      Planen  af  byggnaden  är 
rektangulär    med    sidor  af  640  och  540  fots  längd.     Den  vestra  sidan 
är  lodrät    samt  stupar  rätt  ned  i  floden  Copan;  de  öfriga  sidorna  äro 
pyramidlika   samt   resa   sig,    den    södra  och  delvis  den  östra  till  160 
fot,  de  öfriga  till  endast  omkring  100  fot.  Det  ät  som  sagdt  en  hel  samling 
af  pjrramider,  som  alla  stå  på  en  stor  gemensam  bas.     Under  det  att 
^ledes   det   yttre    af   byggnaden  tyckes  vara  ett  helt,  ser  det  inre  ut 
^:oin  två  större  torg,  omgifna  af  olika  stora  pyramider.    I  midten  reser 
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sig  en  centralpyramid  af  150  fots  bas,  samt  tiitt  invid  densammas 
ena  sida  ett  upphöjdt  torg  eller  egentligen  en  afskuren  pyramid  med 
aflång  bas  samt  några  och  20  fots  höjd.  P&  bägge  sidor  hurora  ligga 
de  nämnda  två  inre  torgen,  det  ena,  mindre,  endast  115  fot  långt, 
men  rektangulärt;  det  andra,  öfver  300  fot  långt,  försedt  med  två 
flyglar  likasom  bokstafven  E.  Utsigten  fi-ån  dessa  inre  torg  är  ytterst 
storartad  och  egendomlig,  och  de  många  skulpturer  och  monument, 
som  ligga  strödda  omkring  på  marken  eller  längs  pyramidernas  väggar, 
låta  oss  förmoda,  att  här  varit  skådeplatsen  för  märkliga  historiska 
och  religiösa  händelser.  Troligen  voro  dessa  torg  de  heligaste  plat- 
serna i  templet,  der  offer  och  festligheter  höllos,  och  följaktligen 
pryddes  de  med  de  utsöktaste,  skulpturer,  jag  kan  väl  säga  konstskatter. 

När  vi  närma  oss  templet  från  pPlaza  de  los  Idolosp,  se  vi  först 
den  södra  sidan  af  byggningen,  liknande  en  stor  spetsig  pyramid, 
160  fot  hög,  samt  på  h vardera  sidan  om  denna  en  annan  pyramid 
skjutande  längre  ut  och  bildande  mellan  sig  ett  aflåiigt  torg,  »Plazii 
de  Moctezuma».  Pyramiden  till  venster  är  nästan  lika  stor  som  den 
mellersta,  men  den  till  höger  är  mycket  mindre  och  stympad,  alltså 
en  offerplats  eller  teocalli.  Vid  foten  af  hvardera  af  de  större  pyra- 
miderna stå  tvenne  stöder,  af  hvilka  en  dock  är  kullfallen  och  bruten, 
men  den,  som  ännu  står  upprätt,  är  ett  utsökt  arbete,  foreställande 
någofi  förnäm  pereonlighet  i  rik  drägt  med  otaliga  ornament,  fjädrar 
och  smycken.  Baksidan  af  stöden  framställer  en  liknande  personlig- 
het. Det  är  denna  stod,  som  inbyggarna  anse  vara  Moctezuma,  hvar? 
historia  ännu  lefver  i  folkets  mun,  men  det  är  alldeles  säkert,  att  den 
ej  har  det  ringaste  att  göra  med  hvarken  Moctezuma  eller  någon  an- 
nan person  af  mexikanskt  ureprung.  Mellan  de  två  större  pyraiui- 
derna  leder  en  stor  stentrappa  upp  till  det  högst  belägna. torget.  Pil 
detsamma  se  vi  lemningar  af  smärta  stenpelare,  delvis  urhålkade, 
samt  föl-sedda  med  mångfaldigia  ornament.  Till  venster  leder  en 
tmppa  ned  till  det  vestra  torget,  på  alla  sidor  omgifvet  af  pyramider, 
hvilkas  trappstegslika  afsatser  se  ut,  som  om  de  tjenat  till  säten  for 
åskådarna  vid  festligheterna. 

I  pyramiden  midt  framför  oss  ses  en  brunn,  nästan  rund,  af  10 
till  12  fots  djup.  På  den  sidan  derom,  som  vetter  mot  torget,  öpp- 
nar sig  en  grafkammare  af  huggen  sten  med  spetsigt  tak,  stor  nog 
att  ^  rymma  tre  till  fyra  personer.  När  denna  grafkammare  först  öpp- 
nades af  colonel  Galindo,  fann  han  den  innehålla  50  små  lerkärl 
fulla  med  ben  packade  i  kalk,  åtskilliga  smycken  och  en  liten  död- 
skalle af  grön  sten,  utmärkt  väl  gjord.  Hvarest  dessa  saker  hamnat 
är  okändt;  troligen  äro  de  föratörda.  Midt  emot  denna  grafkam- 
mare,   på   brunnens    andra    sida  endast   något    högre  upp,    ses  öpp- 
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niugeu  till  en  lång  gång,  hvars  genooiBkärning  är  triangulär,  2  fot 
vid  samt  1  V2  fot  hög.  Hela  gången  är  beklädd  med  huggen  sten, 
väl  hoppassad,  så  att  icke  ringaste  spricka  330168  mellan  stenarna. 
Ciången  löper  tvärs  igenom  pyramiden  till  en  längd  af  60  eller  70 
fot  samt  mynnar  ut  på  bygguingens  vestra  lodräta  sida,  ungefär  40 
fot  högt  öfver  floden  Copan.  Gången  vidgar  sig  något  utåt,  men  är 
dock  aUt  för  trång  för  att  hafva  kunnat  begagnas  som  väg.  En  man 
kan  väl  krypa  in  pä  händer  och  fötter,  men  ej  vända  sig  om.  De, 
som  besökt  denna  plats,  hafva  haft  mångfaldiga  funderingar  och  teorier 
angående  ändamålet  med  denna  gång,  men  ingen  tyckes  ännu  hafva 
gissat  det  rätta.  På  sidorna  af  pyramiden  ofvanför  ligga  lemningar 
af  en  stenränna,  huggen  ur  ett  enda  block.  Jag  är  af  den  åsigten, 
att  denna  ränna  ledt  blodet  från  offerplatsen,  först  längs  pyramidens 
sida,  Bedermera  in  uti  den  triangulära  gången,  hvilken  tjenat  som  en 
afloppstrumma,  samt  vidare  ut  i  floden  Copan.  Vi  veta  med  säkerhet, 
att  vid  mänga  tillfallen,  såsom  vid  Moctezumas  kröning,  en  stor  mängd 
fångar  offrades,  enligt  några  10,000,  enligt  andra  100,000,  samt  att  blo- 
det flöt  i  strömmar.  Troligen  hafva  liknande  händelser  timat  i  temp- 
let vid  Copan. 

Den  östra  »plazauD  eller  torget,  som  är  den  största,  innehåller  äfven 
de  flesta  skulpturerna.  Längs  pyramidernas  sidor  stodo  stora  dödskallar 
huggna  i  sten,  stundom  två  och  två  i  samma  stycke,  samt  försedda 
med  hieroglyfer.  Att  beskrifva  alla  skulpturerna  blefve  för  långt;  jag 
vill  endast  nämna  två  af  de  förnämsta.  Den  ena  är  ett  altare,  und- 
får 5  fot  i  fyrkant,  ofvanpå  försedt  med  hieroglyfer  i  rutor,  under 
det  att  sidorna  framställa  hvardera  4  menniskofigurer  sittande  med 
korslagda  ben  på  österländskt  sätt.  Två  af  densa  tyckas  vara  höf- 
dingar,  underhandlande  med  hvarandra,  de  öfriga  Qorton  äro  troligen 
deras  följeslagare.  Dessa  skulpturer  äro  i  låg  relief  samt  ganska  väl 
bibehållna.     Sjelfva  altaret  hvilar  på  fyra  halfklot. 

Det  andra  skulpturverket  utgöres  af  en  fyrkantig  pelare,  något 
vidare  upptill,  af  ungefär  13  fots  höjd.  Framsidan  föreställer  en  per- 
sonlighet af  indiansk  typ,  med  utmärkt  vackra  och  fina  drag,  samt 
full  af  ornament.  Hufvudbonaden  har  framtill  en  djup  grop,  i  hvilken 
troligen  varit  fästad  någon  dyrbar  sten  eller  något  smycke. 

Man  kan  ej,  utan  att  sjelf  hafva  sett  denna  stod,  göra  sig  ens  en 
föreställning  om  dess  skönhet,  om  det  fina  i  dess  utförande  och  det 
eleganta  i  teckningen.  Ansigtet  tyckes  lefvande  samt  talar  om  mild- 
het och  godhet,  helt  olika  med  de  mongolliknande  stodema  på  »Plaza 
de  I06  Idolo8>. 

På  sidorna  af  pyramiderna  stodo  fordom  rader  af  allehanda  mo- 
nument; nu  äro  dessa  spridda  öfver  marken,   kastade  rundt  omkring, 
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öfvervuxna  med  ogräs  eller  höljda  af  jord.  Troligen  skulle  gräfningar 
framskaffa  många  dyrbara  fornsaker,  och  desvsa  hade  nog  iifven  ftire 
tagits,  i  fall  man  funnit  något  af  metallvärde,  men  endast  ett  litei 
guldstycke  har  träffats,  ej  tillräckligt  att  egga  grilfrarnas  girighet. 

Hela  trakten  rundt  omkring  är  full  af  mindre,  pyramidlika  kullnr. 
delvis  täckta  af  huggen  sten;  mellan  dem  ligga  massor  af  mejslade' 
ornament,  fallna  och  brutna  stöder  och  pelare,  ofta  utsökt  väl  arbe 
tade.  Äfven  i  byn  Copan  finnas  mångahanda  fornlemningar,  gömdn 
i  snåren  och  ogräset,  bland  dem  ett  fyrkantigt  altare,  något  liknanu«' 
(let  vi  sett  bland  tempelruinerna,  med  sittande  och.  som  det  tyckes  rårl- 
slående  personer  längs  de  fyra  sidorna.  Många  af  dessa  bilder  hafvs 
djurhufvuden,  hufvuden  af  krokodil,  varg  m.  m.,  alldeles  som  vi  se  dem 
på  de  egyptiska  monumenten.  Dock  likna  hvarken  hieroglyfer  elhr 
figurer  de  egyptiska. 

Hvad  pyramiderna  beträffar,  äro  dessa  af  tvenne  slag,  dels  sådanu 
med  spetsig  topp  liknande  de  egyptiska,  dels  åter  sådana  med  flat 
topp  eller  teocalli,  på  hvilka  offren  företogos.  På  sidorna  af  de  s\wt- 
siga  pyramiderna  sitta  ofta  större  sådana,  liksom  om  de  knoppat  ut 
ur  moderpyramiden.  Hvar  och  en  af  de  större  pyramiderna  i  Copaii 
har  3  eller  4  sådana  smärre  bi-pyramider.  Af  hvad  orsak  dessa  blif- 
vit  byggda  är,  liksom  så  mycket  annat  bland  Centralamerikas  och 
Mexikos  ruiner,  en  olöst  gåta. 

Den  konstfärdighet,  med  hvilken  alla  Copans  monument  äro  ut- 
förda, kan  ej  annat  än  högeligen  förvåna  åskådaren.  De  äro,  hvad 
beträffar  teckning  och  utförande,  fullt  jemförliga  med  de  eg}'ptiska. 
I  moraliskt  och  religiöst  hänseende  har  det  folk,  som  utfört  dem. 
dock  varit  det  egyptiska  betydligt  underlägset.  De  blodiga  mennisko 
offren  och  det  offentliga  sätt,  på  hvilket  dessa  utfördes,  tala  tydli?t 
härom.  A  andra  sidan  måste  vi  antaga,  att  när  en  gång  hieroglyfenift 
och  manuskripten  på  moya-språket  blifvit  tolkade,  sannolikt  äfven  fol- 
ket skall  komma  att  framstå  i  helt  annat  ljus  iln  för  närvarande. 
Den  ofantliga  massa  af  ruiner,  som  öfvertäcka  Yucatan,  Guatemala, 
Honduras  och  delvis  äfven  Mexiko,  och  af  hvilka  en  stor  del  med  ?ii- 
kerhet  kan  anses  vara  mayafolkets  verk,  talar  om  ett  mäktigt  folk. 
hvars  civilisation  hade  uppnått  en  hög  grad  af  fulländning. 


Från  Copan  stälde  jag  mina  steg  åter  till  Guatemala.  På  det 
förra  stället  hade  jag  beundrat  en  af  forntidens  praktfullaste  helgedo- 
mar;   på    hemvägen  fick  jag  tillfälle  att  besöka  en  i  sitt  slag  ej  min 
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dre  märkrärdig  ort,  medelpunkten  för  den  nu  lefvande  befolkningens 
religiösa  lif. 

Pä   andra   dagsmarschen    från   Copan  vandrade  vi  på  en  skogbe- 
vuxen    platå,   men   då    vägen    började   slutta   nedför,  dröjde  det  icke 
länge,    innan   skogen  glesnade  och  framför  oss  utbredde  sig  den  mest 
ovanliga    utaigt.     En   stor,    som    det  tycktes   jemn  dal,  nästan  cirkel- 
rund,   ungefär  20  eng.  mil  i  genomskärning,  syntes  på  alla  sidor  om- 
<fifven  af  höga  skogbevuxna  berg  med  kala  spetsiga  toppar.     I  sjelfva 
dalen   syntes   endast   här   och   der  en  liten  samling  träd,    lik  en  ö  i 
hafvet^   men   midt  på  slätten,  oskymdt  af  träd  och  berg,  reste  sig  ett 
jättelikt    tempel,    med   tinnar   och    torn,  och  glänsande  hvitt.     Något 
mera  storartadt  och  majestätiskt  kan  man  ej  tänka  sig,  än  första  åsy- 
nt-n    af  detta  till  »el  sennor  de  EsquipulasD  helgade  tempel.     Sent  på 
<'ftermiddagen    kommo   vi    först    till  byn  Esquipulas,  en  samling  små 
och  dåliga  adobehus  och  hyddor  af  bambu,  ett  stort,  fyrkantigt,  sten- 
lagdt   torg    med   cabildo  och  en  stor  kyrka,   byggd  till  något  helgons 
ära.     Från  torget  sträckte  sig  en  gata,  en  Qerdedels  svensk  mil  lång,  rak 
i^om  en  linial  och  något  sluttande  nedåt,  ut  till  det  stora  templet,  i>el 
{<ennor   de   Esquipulas.     Denna   gata  var  en  af  de  egendomligaste  jag 
ännu    sett.      Husen  på  bcgge  sidor  voro  nästan  alla  obebodda,  och  vi 
vandrade    fram   som    i    en   öde  stad.     De  voro  alla  byggda  till  tjenst 
för    de    tusentals    pilgrimer,    hvilka   den    2    januari   hvarje  år  samlas 
här    till    den  stora    högtid,   som  då  firas.     För  öfver  hundra  år  sedan 
l)erättas    en   prest    i  Esquipulas  hafva  fått  en  uppenbarelse.     Han  såg 
nämligen  »el  sennor»  nedstiga  från  himmelen  till  en  liten  dam.     Den 
korsfäste   hade   förkunnat  för  presten,  att  han  utsett  denna  plats  som 
sin  boning,    samt  befalt  honom  att  oförtrutet  samla  penningar  för  att 
här   bygga    ett   tempel,   som  i  storhet  och  prakt  skulle  öfverstiga  alla 
andra    i  den  nya  verlden.     Så  skedde  äfven,  penningar  samlades  från 
hela  kristenheten,   och    templet,    som  säges    hafva  kostat  1  V2  million 
|)esoe,  reste  sig  snart  som  ett  minnesmärke  af  de  frommas  uppoffrande 
nit  samt    af  prestväldets  och    kyrkans  inflytande  och  makt.     På  den 
2  januari,    årsdagen    af   uppenbarelsen,   samlas   här   stundom    60,000 
pilgrimer    från   alla    Centralamerikas   kanter,  för  att  se  och  bedja  vid 
(lotta  den  nya  verldens  Mekka. 

Vi  blefvo  otvetydigt  tagna  för  fromma  pilgrimer,  och  då  vi  gingo 
<ieu  långa  gatan  nedåt  templet  för  att  söka  ett  skjul  att  slå  läger  under, 
sträcktes  månget  hufvud  ut  ur  dörrar  och  fönster  med  ett  eller  annat 
utrop  af  förundran.  Vid  sjelfva  ändan  af  gatan,  ej  långt  från  templet, 
funno  vi  ett  skjul  på  alla  sidor  öppet,  och  här  slogo  vi  oss  ned,  hängde 
upp  min  hängmatta  och  gjorde  upp  eld.  Jag  hade  icke  suttit  der 
länge,  förr  än  en  blek,  svarthårig  pojke    med  en  helig  min  kom  öfver 
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från  kyrkan  samt  frågade,  oni  jag  ännu  sett  Del  sennor»,  hvannet] 
han  naturligtvis  menade  templet.  På  mitt  nekande  svar  inbjöds  ja^ 
att  följa  med  honom,  h vilket  jag  äfven  gjorde.  Templet  är  bygdt 
på  en  hög  platform,  till  hvilken  många  trappsteg  leda  upp.  1 
storlek  öfvergår  det  betydligt  Upsala  domkyrka.  Byggnadsstilen  är 
vacker.  I  hvarje  hörn  reser  sig  ett  högt  fyrkantigt  tom,  upptill  af- 
smalnande,  samt  rikt  ornamenteradt.  Emellan  de  fyra  tornen,  midt 
öfver  koret,  hvälfver  sig  en  hög  kupol  i  djerfva  proportioner.  Fasaden 
ur  full  med  helgonbilder,  pelare  m.  ra.;  det  hela  ytterst  storartadt. 
Härtill  bidrager  i  ej  ringa  grad  det  fria  läget  på  den  vida  slätten, 
der  intet  hus  eller  träd  och  ingen  höjd  skymmer  det.  Inviindigt  är 
kyrkan  om  möjligt  ännu  mera  storartad ;  den  är  full  med  pelaie  och 
målningar,  de  senare  dock  af  mindre  värde.  Högt  uppe  i  hvalfvet 
ses  tvänne  jättetaflor,  målade  af  en  af  Esquipulas'  curas,  Pedro  Daviln; 
den  ena  är  en  kopia  af  Leonardos  nattvard,  den  andra  åter  är  en  äktfl 
Esquipulas-komposition,  framställande  Jesus  af  Nazaret,  såld  af  Juda?. 
Den  fromme  fadren  har  dock  här  företagit  sig  något,  som  han  ej 
kunnat  gå  i  land  med.  Figurerna  äro  hiskligt  komiska,  men  den 
fromma  infödingen  ser  dem  troligen  med  mera  vördnad  än  jag.  Uppe 
vid  altaret  står  dock  ett  mästeratycke,  den  undergörande  och  vidt- 
])erömda  svarta  Kristusbilden.  Alla  som  besökt  Esquipulas,  frfin 
Stephens  till  Dessaussay,  hafva  omtalat  den,  samt  försökt  att  förklara 
(less  färg  derigenom,  att  de  tidiga  Dpadres»  hade  gjort  en  svart  bild, 
för  att  behaga  indianerna.  Men  som  dessa  ej  äro  hvarken  svarta  eller 
röda,  ej  mycket  mörkare  än  spaniorerna  sjelfva,  betviflade  jag  allti'1 
riktigheten  af  förklaringen.  Mindre  granlaga  än  mina  föregångare, 
gick  jag  derför  upp  till  altaret  och  undersökte  bilden  på  närmare 
håll.  Den  föreställer  Kristus  på  korset  i  naturlig  storlek,  gjuten  i 
brons,  samt  är  ett  arbete  af  allra  högsta  konstvärde,  utan  tvifvel  det 
utmärktaste  bronsverk  Amerika  eger.  Den  mörka  färgen  åter  tycktes 
helt  enkelt  vara  en  oxidering  af  bronsen.  Så  ryktbar  har  denna 
bild  blifvit,  att  man  nästan  i  hvar  och  en  af  Centralamerikas  kyrkor 
ser  af  den  en  smärre  kopia,  naturligtvis  också  svart.  Afven  mina 
mozos,  som  båda  voro  ytterst  gudfruktiga,  beredde  sig  för  att  se  helge- 
domen. Först  gingo  de  upp  till  byn  och  köpte  sig  hvardera  ett  Uxk- 
ljus  af  minsta  och  billigaste  slag,  och  med  detta  i  handen  begåfvo  do 
sig  upp  till  templet.  Vid  altaret  brann  redan  ett  ljus,  ditsatt  af  någon 
annan  mozo,  och  vid  detta  tände  de  sina  och  satte  dem  framför 
Kristusbilden,  och  menade  äfven  på,  att  jag  borde  sättA  dit  ett  eller 
två.  De  lade  äfven  en  »quartillo»  (=  3  cent)  hvardera  i  oflTerbössan, 
den  gode  curan  troligen  till  stor  fromma. 
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I  Guatemala,  dit  jag  anlände  i  början  af  se))tember,  fann  jag  allt 
.^ijr  likt. 

Den  15  september  iir  stor  högtidsdag  i  Guatemala.  Republiken 
tirar  då  årsdagen  af  sin  frigörelse  från  Spaniens  ok.  Jag  tror  den 
vigtiga  händelsen  tilldrog  sig  1821.  Landet  föll  dock  ur  askan  i 
tiden,  och  först  under  Rufino  Barrios'  kraftiga  arm  har  framtiden  börjat 
ljusna,  men  tyvärr  ser  den  ännu  ganska  mörk  ut.  Jesuiterna  äro 
fördrifha  och  prestväldet  krossadt,  och: 

»Nunnan  i  silke,  hon  kläddes  till  brud 
Med  rosor  och  dejliga  blader». 

Men  tyvärr  fans  ej  någon  »salig  kung  Gösta»  i  Guatemala. 
Klostren  drogos  in  och  deras  egendomar  liknsfi,  men  i  stället  för  att 
vandra  i  statekassan,  kröpo  de  någon  annan  stads.  Ministrarna  och 
])residentens  vänner  blefvo  rika,  staten  blef  fattigare  med  hvarje  dag. 
Xu  fins  nätt  och  jemt  penningar  qvar  till  fyrverkerier. 

På  eftermiddagen  gick  jag  ut  för  att  se  på  ståten.  Stadens  skol- 
uiigdom  hade  öfvat  sig  under  lång  tid,  och  kårer  och  korporationer 
likaså.  Kl.  3  började  marschen.  Först  kommo  vederbörande  borgare, 
magistraten,  militärer,  skolpojkar  två  och  två  —  de  tycktes  aldrig 
taga  slut  —  så  vagnar  och  musikanter,  och  ett  stort  skrälle  på  hjul, 
med  frihetens  gudinna  samt  öfriga  gudinnor  omgifna  af  emblemer 
<ich  sköldar^  vidare  nya  korporationer  och  sist  handtverkare  och  mili- 
tär. Med  dessa  senare  följde  äfven  deras  fästmöar  och  andra  frun- 
timmersbekanta,  i  röda,  gröna,  gula,  blå  och  gredelina  själar,  med 
oiler.  utan  skor.  Det  fula  könet  höll  sig  midt  på  gatan  två  och  två  i 
ledet,  under  det  deras  bättre  hälfter  trängdes  på  de  smala  trottoarerna . 
Det  var  en  ytterst  brokig  massa,  skada  endast  att  den  luktade  så  illa, 
att  man  fick  lof  att  hålla  för  näsiin.  Till  all  lycka  eller  olycka,  allt 
»Iter  som  man  ser  saken,  började  det  regna,  och  nu  blef  hopen  orolig 
iH:h  började  trängas.  Frihetsvagnen  blef  sittande  i  en  rännsten,  och 
irudinnoma  med  sköldar  och  emblemer  måste  stiga  ned.  Lyckligtvis 
var  teaterhuset  helt  nära,  och  den  vackra  skaran  trippade  af  dit  till 
fots.  Hvad  som  föregick  der  inne  fick  jag  ej  reda  på,  men  troligen 
var  det  sång  och  tal  om  frihet,  framåtskridande  ni.  m.,  om  hvilket 
Jillt  folket  behöfde  upplysas. 

Kl.  8  på  qvällen  afl)rändes  ett  fyrverkeri  på  »Plaza  de  las  armas)>. 
IHand  pjesema  voro  äfven  så  kallade  »t oros»  eller  oxar.  En  båtlik 
nun,  fullsatt  med  svärniare  och  annat  otyg,  sattes  utanpå  en  mozo^ 
och  svärmarna  tändes  på.  Mozon  sprang  in  bland  folkmassan,  hvil- 
ken  naturligtvis  skingrade  sig  åt  alla  kanter,  under  det  att  hundradetals 
pojkar  sökte  att  knuffa  ikull  »el  toro».  Detta  lyckades  äfven  ibland 
till  stort  jubel,    och    pojkar  och  »toro»  voro  stundom  inhöljda  i  sviir- 
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niare  och  eldar.  Den  ena  toron  aflöste  den  andra,  flere  blefvo  troli- 
gen allvarsamt  svedda,  men,  sade  min  granne,  de  äro  vana  dervid; 
ett  öga  eller  öra  mindre  gör  också  ingenting. 


Min  tid  var  nu  snart  ute.  Efter  att  |)å  inbjudning  af  don  ÄLi 
nuel  Herrera,  republikens  undervisningsminister,  hafva  besökt  någm 
af  hans  landtgårdar  för  att  taga  der  befintliga  fomlemningar  i  Ih.* 
traktande,  befann  jag  mig  i  början  af  oktober  åter  i  San  Josc'  do 
Guatemala,  i  väntan  på  ångbåten  till  Californien.  Ett  anbefallnings 
bref  från  regeringen  till  komriiendanten  öppnade  för  mig  dennes  hus, 
och  han  sjelf,  don  Crux  Betancourt,  och  hans  sekreterare,  don  Fre 
derico  King,  gjorde  allt  för  att  tjena  mig,  och  följaktligen  tillbringade 
jag  de  sista  dagania  på  det  angenämaste  sätt.  Don  Crux  hade  sjelf 
besökt  Copan  och  syntes  mycket  intresserad  af  mina  forskningar  der; 
på  lediga  stunder  var  derför  Copan  och  dess  minnesmärken  vårt  dagliga 
samtalsämne.  Dagarna  förflöto  på  sådant  sätt  hastigt.  Hvarje  mor 
jron  låg  vulkankedjan  klar  och  aftecknade  sig  skarpt  mot  horisonten; 
det  tropiska  skogbeklädda  kustlandet  höjde  sig  upp  till  dem  i  aldriir 
vissnande  fiigring.  På  qvällen  kunde  vi  se  Isalcos  vulkankägla  vid 
horisonten  uppsända  en  eldpelare  hvar  femte  minut;  om  dagen  åter 
steg  endast  en  rökpelare  upp  i  luften. 

Men  »Granadap  kom,  den  fyrkantiga  pråmen  förde  mina  res»e 
effekter  ut  till  ångaren,  jag  sjelf  åter  for  i  kommendantens  båt  |>a 
ett  mera  hyfsadt  sätt  än  jag  anländt.  Ångaren  hvisslade,  ankaret 
lyftades  och  så  småningom  sjönk  Central-Amerikas  kust  under  hori 
sonten. 


*40§- 


Anm.  till  sid.  162.  Efter  det  ofvanstaeude  uppsats  rörrattade.s  har  deu  den 
omuumde  nir  Maudsley  lemuat  kortfattade  redogörelser  för  sina  fleråriga  arkeolo<ri- 
ska  forskningar  i  Guatemala  uti  tvenne  afhandlingar  i  Proceedings  of  the  S.  Geoffrw 
phical  Society  (1883  och  1886).  Den  senare  af  dessa  behandlar  särskildt  minuesDi.Hr- 
kcna  vid  Copan  samt  Åtföljes  af  kartor  och  teckningar.  Äfven  fransmannen  Désirt- 
Charnay  berör  Guatemalas  fomlemningar  i  sitt  stora  arbete:  Les  anciennes  viUes  th» 
nmwenn  vwnih,  Paris  1880.  Bed. 
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Ett   besök   på    Spetsbergen    har  förlidet  år  gjorts  af  den  tyske 
zoologen  d:r  Kiickenthal,    som  derom  afgifvit  en  berättelse  inför  geogra- 
fiska   sällskapet   i    Berlin    (Verhandl.    d.  Ges.  f.  Erdk.,  Bd  14  s.  261). 
Färden    företogs    på   en    fångstskuta   från   Tromsö,  som  efter  57  dagars 
kryssning  d.  22  juni  landade  i  Isf jorden.     Båtfärder  företogos  till  denna 
fjords  inre   delar,    men    då    d:r  E.  påstår,  att  IsQordens  inre  är  nästan 
alldeles   obekant,    och    att   kartorna   deröfver   tarfva   mycket  betydande 
rättelser,  så  visar  detta  endast,  att  han   ej  är  S3mnerligen  hemmastadd  i 
den  spetsbergska  kartografien.     Så  säger  han  sig  innanför  Tempelberget 
hafva    påträffat   >en  vik,  som,  oaktadt  sin    betydliga   storlek    af  ett  par 
qvadratmil,    icke   är  upptagen  på  kartorna».     Denna   vik    äi*   emellertid 
redan    1882  undersökt  af  prof.  A.  G.  Nathorst  och  statsgeologen  G.  De 
Geer   dämt   under  namn    af  Tempelbay  noggrant  kartlagd  af  den  förre, 
och  kartan-  deröfver  i  skalan  1  :  100,000  är  publicerad  i  denna  tidskrift 
(1883  8.  130).     Äfven  på  tvenne  andra  af  prof.  Nathorst,  i  mindre  skala 
publicerade    kartor   öfver   hela  Spetsbergen   finnes  fjorden  angifven,  och 
kartläggningen  af  densamma  har  för  öfrigt  blifvit  omnämnd  i  Petermanns 
Mittheilungen    (1883,  s.  468).     Tempelbergets  höjd,  som  af  d:r  K.  upp- 
gifves    till   »3' — 4,000  fot»  torde  eqligt  vinkelmätningar  utförda  af  prof. 
Nathorst  i  verkligheten  icke    öfverstiga    1,500.     Elaas  Billen  Bays  inre 
är  icke,  såsom  d:r  K.  uppgifver,  deladt  i  tvenne  armar,  men  jorden  ut- 
sänder så  väl  åt  vester  som  åt  öster  en  bugt,  medan  den  sjelf  fortsätter 
ogrenad  ända  till  bottnen,  hvilket  allt  finnes  angifvet  på  de  senare  årens 
kartor.     Hvad  Nordfjordens  båda  armar  angår,  så  synes  d:r  E.,  som  på- 
står,   att   kartorna   der  lemoade  honom  fullständigt  i  sticket,  icke  hafva 
någon    kännedom    om    de    många  kartor,    som    publicerats    på  grund  af 
expeditionerna  1868  och  1872 — 73,  på  hvilka  fjordens  konturer  äro  tem- 
ligen    riktigt   återgifna,    utan    sjmes  han  uteslutande  haft  till  källa  den 
Dunér-Nordenskiöldska    kartan    från    1865.      Af  öfriga    oriktigheter  må 
framhållas  uppgiften,  att  huset  vid  Eap  Thordsen  var  afsedt  för  Norden- 
skiölds  öfvervintring  1872 — 73,  och  att  denna  öfvervintring  egde  rum  i 
Treurenberg   Bay    (i    si.  f.  Mosselbay;  om  den  meteorologiska  expeditio- 
nens  öfvervintring    1882 — 8.3    synes  d:r  E.  icke  haft  någon  kännedom). 
Att  bergen  öfverst  skulle  vara  af8kui'na  af  »strandlinier»^  såsom  d:r  E. 
uppgifver,  är  likaledes  —  såsom  vi  från  tillförlitlig  källa  erfarit  —  helt 
och  hållet  gripet  ur  luften. 

Nyupptäckt  land  nordost  om  Spetsbergen.    Fra  det  europmske 

polarhav  sommeren  1887.  Samtlige  fra  Tromsö  udexpederede  ishavsfarere 
er  nu  vendt  tilbage  og  i  henhold  til  de  beretninger,  disse  medbringer 
fra  polartrakteme,  har  isforholdene  såvel  efter  strögene  om  No  vaja  Semlja 
8om  også  om  det  nordostlige  Spitsbergen  i  år  vseret  mer  end  almindelig 
gnnstige.     Allerede    i    sluten    af   mai    måned    nåede  en  af  fangstfareme 
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frem  til  den  nordvestlige  del  af  Novaja  Semlja  og  herfra  skal  farvandet 
også  senere  have  vaeret  fremkommeligt  hen  til'  imod  Frants  Josefs  länd. 
Også  det  Kariske  hav  skal  i  år  temmelig  tidlig  have  vaeret  passabelt. 

Det  er  imidlertid  navnlig  forholdene  i  strögene  om  Spitsbergens  Noni 
Ostland,  hvorpå  opmserksomheden  i  år  sserlig  må  rettes-  Af  vore  fangst- 
farere  har  flere  i  år  fserdets  i  disse  strög,  og  bringe  de  samtlige  derfra 
meddelelser  om  kheat  hav  imod  nord  og  nordost,  så  betingelserna  ber 
vilde  have  vaeret  overordentlig  gunstige  for  en  videre  fremtrsengen. 
Gjennem  august  måned  har  östlige  og  sydostlige  vinde  ber  vseret  for 
herskende. 

Den  bekjendte  ishavsfarer  Edvard  H.  Johannesen  meddeler,  at  hau 
fra  Nord-Ostlands  östlige  hjörne  har  sejlet  videre  östover  og  her  naet 
frem    til    et    större    sammenbsengende    land,    der  steg  op  til  en  höjde  ai 


antagelig  2,000  fod  (627  meter)  og  opad  afsluttedes  i  vide  plateauformige 
höjflader,  ganske  i  lighed  med  det  indre  af  Nord-Ostland.  Landets  syil' 
vestlige  hjörne  ligger  på  en  brede  af  80"  10'  og  en  östlig  Ijengde  Gr. 
af  32  3*.  Fra  dette  punkt  såes  landet,  så  långt,  öjet  kunde  nå,  at  skydp 
på  den  ene  side  i  lige  östlig  retning  og  til  den  anden  side  i  omkring 
nordostlig  retning.  Landet  var  helt  sne-  og  isdsekket  og  er  af  Johanne- 
sen kaldet  »Ny  Island».  Johannesen  påstår,  at  beliggenheden  af  dottp 
land  ganske  falder  sammen  med  det  oprindelige  Gillis  land,  og  at  dette 
af  Petermann  i  sin  tid  fejltagligen  er  bleven  henlagt  for  långt  mod  nord. 
Den  såkaldte  Hvide-ö,  som  tidligere  er  seet  af  Kjelsen,  ligger  i 
samme  strög  som  Jobannesens  Ny-Island,  og  der  er  således  al  griind  til 
at  forudssptte,  at  Hvide-öen  falder  ind  under  dette  nyopdagede  land.  Ef- 
ter Jobannesens  fremstilling  må  dette  öland  i  ethvert  tilfaelde  have  wl 
skillig  större  udstraekning,  end  tidligere  af  Kjelsen  fonidsat. 

Karl  Petter  sen. 


TMER   1887. 


ZulnkafBrema  och  deras  hiftoria. 

Af  H.  W.  Tottie. 


De  geografiska  upptäcktsresor,  som  under  de  senaste  årtiondena 
företagits  inom  olika  delar  af  Afrika,  samt  de  evangelisations-  och  civi- 
lisationssträfvanden,  för  hvilka  upptäcktsresorna  banat  nya  vägar,  hafva 
allt  mera  aflyftat  den  slöja,  som  i^itill  våra  dagar  hvilat  öfver  i>de  svar- 
tas verldsdeb.  Härmed  hafva  nya  områden  öppnats  för  etnografiska 
undersökningar.  Trots  den  grundliga  kännedom  om  enskilda  länder 
och  folkslag,  som  redan  härigenom  vunnits,  har  den  jemförande  forsk- 
ningen ännu  icke  kunnat  med  full  bestämdhet  fixera,  huru  Afrikas 
befolkning  rättast  bör  klassificeras,  denna  befolkning,  som  i  rundt  tal 
uppskattas  till  omkring  200  millioner  eller  en  tredjedel  af  hela  jor- 
ilens  invånareantal.  Stor  meningsskiljaktighet  är  ännu  rådande  mellan 
de  förnämsta  forskarna  på  detta  område. 

Bland  dem,  som  sökt  indela  de  afrikanska  folken  efter  vissa  fy- 
siska egendomligheter,  må  särskildt  nämnas  d:r  Friedr,  Muller,  som  i 
^ina  förtjenutfulla  etnologiska  och  språkvetenskapliga  arbeten^  lägger 
Härskild  vigt  vid  hårväxten  och  låter  sin  indelning  bestiimmas  häraf. 
Men  måste  mot  denna  yttre  indelningsgrund  den  anmärkningen  göras, 
att  den  saknar  genealogisk  betydelse,  så  följer  ock,  att  den  af  honom 
till  denna  utgångspunkt  anslutna  språkindelningen  lider  af  samma  fel. 
Möller  låter  nämligen  de  afrikanska  språken  sönderfalla  i  följande  huf- 
vudgrupper:  1)  Semitiska,  2)  Hamitiska,  3)  Nuba-Fula,  4)  Neger,  5) 
Båntu,  6)  Hottentott-Buschman.  ^  I  afgjord  opposition  mot  P.  Muller 
uppträder  den  berömde  språkforskaren  professor  LepsitiS,  som  i  inlednin- 


'  Friedr.  MttUer,  AUgmeine  Ethnoffraphie,  2  Aufi.,  Wien  1879.  Orundrw  der 
Spraehrngsmaehaft,  1  Bd.,  Wien  1876. 

'  Denna  Mullers  indelning  har  upptagits  af  en  engelsk  författare,  Bobett  Need- 
^m  Cuåt,  som  i  ett  p&  omfattande  stadier  h vilande  arbete,  The  modem  languagea  qf 
^fnta,  nyligen  sökt  sammanfatta  resultaten  af  de  spr&kvetenskapliga  forakainijama 
P&  detta  omr&de^ 
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gen  tiU  sin  nubiska  grammatika '  har  uttalat  sin  äsigt  om  indelningH) 
af  Afrikas  folk  och  sprAk.  Med  skärpa  kritiserar  han  den  traditionella 
åsigten,  att  folk  och  språk  till  härkomst  och  samhörighet  städse  täcka 
hvarandra.  Folkens  utbredning  och  blandning  går  nämligen  en  vä^ 
och  språkens  ofta  en  helt  annnan,  om  än  obestridligen  den  senare  ut- 
vecklingen betingas  af  den  förra.  Lepsius  rent  af  misströstar  om  att 
Unna  en  strängt  genealogisk  indelningsgrund  och  förklarar  såsom  den 
naturligaste  utvägen  att  låta  klassificeringen  bestämmas  af  rent  ytire 
geografiska  förhållanden.  Hvad  de  afrikanska  språken  angår,  afsöndrar 
han  från  dessa  de  semitiska  såsom  asiatiska  språk  och  låter  de  afn 
kanska  sönderfalla  i  tre  grupper:  1)  Båntu  (söder  om  eqvatom),  f 
Nubiska  (den  nordliga  kontinenten  mellan  eqvatorn  och  Sahara  ocii 
ända  till  Nilländerna),  3)  Ramitisha  (i  norr  och  nordost»),  hvilka  dock 
ursprungligen  härstamma  frän  Asien.  Till  de  sistnämnda  ansluter 
han  ock  hottentott-  och  buschmansgruppen.  De  språk,  som  af  Muller 
hänföras  till  den  s.  k.  negergruppen,  betraktar  Lepsius  såsom  produk- 
ter af  en  blandning  af  haraitiska  och  båntuelement. 

Huru  delade  meningarna  om  indelningen  af  Afrikas  folk  ocli 
språk  än  må  vara,  visst  är,  att  den  s.  k.  båntugruppen  ^  ur  lingvistisk 
(och  i  viss  mån  äfven  etnologisk)  synpunkt  bildar  en  sjelfständig  fa 
milj,  som  utbreder  sig  från  eqvatorn  till  Kapkoloniens  gränser.  Ehuru 
dessa  båntu-folk  i  flere  hänseenden,  såsom  i  den  mörka  hudfargeri, 
den  framstående  underkäken,  den  platta  näsan,  de  tjocka  läpparna 
och  det  ulliga  håret,  likna  de  egentliga  negrerna,  skilja  de  sig  dock 
särskildt  i  språkligt  hänseende  från  dessa.  Båntuspråken  känneteck- 
nas nämligen  af  en  för  dem  alldeles  egendomlig  grammatikalisk  bygi: 
nad.  Lepsius  uppräknar  12  egendomligheter,  hvilka  äro  för  denna 
språkgrupp  karakteristiska.^  Bland  dessa  må  särskildt  framhålla.^ 
hurusom  båntuspråken  äro  de  mest  utpräglade  pre/ric-spräk,  i  motsats 
till  de  hamitiska  ÄWjfiVspråken.  Särskildt  har  hvarje  substantiv  fraci 
för  sin  stam  ett  eget  prefix,  som  plägar  förändras  i  pluralis.  Så  heter 
t.  ex.  umuniu  (=  menniska)  i  pluralis  dbantu. 

Bland  båntu-språken  är  zuluspråket  sannolikt  det  mest  typii?ka 
och  står  i  ungefär  samma  förhållande  till  de  öfriga  språken  inom  deiin:i 
familj,  som  sanskrit  till  de  ariska  språken.  I  fonetiskt  hänseende  skil- 
jer det  sig  dock  från  de  flesta  andra  båntu-språk  derigenom,  att  det  eger 
trenne  från  Sydafrikas  urstammar  hottentotter  och  buschroän  upp- 
tagna smackljud  (Dklickano).     Vidare    må  påpekas,  om  ock  denna  odi- 


*  R.  Lepsius,  Nubiscke  Grammatik.     Berlin  1880. 

'^  Namnet   bäntu   härleder  sig  fVän  den  i  alla  dessa  språk  återkoimnande  plural* 
prefixen  hd-, 

3  R.  Lepsius,  Nubische  Orammatik,  Berlin  1880,  pag.  XX— XXXIL 
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r^tiindighet  icke  ensam  kan  betraktas  såsom  bevis  för  språkförvandt- 
^kapen,  hurusom  ett  stort  antal  ord  äro  gemensamma  för  de  olika 
v.  k.  båntufolken,  ehuru  dessa  utbreda  sig  öfver  en  så  stor  yta  som 
(ifver  3U  breddgrader.  Härvid  må  vi  särskildt  fasta  uppmärksamheten 
]vX  det  ord,  som  gifvit  båntufolken  deras  namn.  det  hyss  nämnda  or- 
det umnnlu  (menniska),  pl.  abatiiu, 

Zulukaffrerna,  hvilka  utgöra  en  gren  af  båutu-folkens  stora  fa- 
milj, sätta  emellertid  aldrig  i  fråga  att  benämna  européer  med  nam- 
net ahantu  (menniskor),  utan  göra  sjelfva  ansptäk  på  uteslutande  rätt 
till  detta  epitet.  Då  jag  förlidet  år  under  mina  resor  i  Zuiulandet  en 
iräng  \A  försök  djerfdes  att  inför  en  zuluskara  benämna  mig  umuntu 
inenniska),  blef  jag  af  dem  alla  formligen  utskrattad.  En  europé 
kalla  de  i  stället  umlungu,  hvilket  ord  (härledt  ur  verbet  lumbä)  be- 
tyder »en,  som  kan  göra  märkvärdiga  och  underbara  tingD.  Denna 
benämning  är  synnerligen  betecknande  för  den  vördnad  och  beundran, 
hvarmed  båntunegrema  blickade  upp  till  de  hvite  männen,  då  de 
t<>st  kommo  i  närmare  beröring  med  dessa  och  lärde  känna  deras 
»fverlägsenhet.  Men  hafva  zuluerna  sålunda  en  särskild  beteckning 
tör  euro|)eerna,  gifva  de  icke  ens  alla  färgade,  såsom  t.  ex.  de  från 
<Mindien  till  Sydafrika  införskrifna  hinduerna  (kulis),  ärenamnet 
nhnntu,  utan  använda  detsamma  endast  om  sina  egna  stamförvandtor. 
Men  af  btlniustammama,  brukas  denna  benämning  såväl  i  Kapkolo- 
nien,  Natal  och  Zuiulandet,  som  hos  Ugandafolket  uppe  vid  Viktorifi 
Njansa,  ho8  Unjorofolket  vid  AH>ert  Njansa,  hos  Amnnyema  vester  om 
Tanganjika,  hos  Ujansistammen  och  andra  stammar  i  Kongotrakterna, 
ja  af  ett  synnerligen  stort  antal  bland  Syd-  och  Centralafrikas  olika 
^taniraar. 

Bland  båntufolken  intaga  Sydafrikas  kafTerstammar  en  framstå- 
ende plats,  och  mäktigast  bland  dessa  voro  allt  intill  det  bekanta 
i^ilukrigets  utbrott  år  1879  zulukaffrerna.  Skulle  man  emellertid  i 
Zuiulandet  kalla  den  frie,  nationalstolte  zuluen  för  en  kaffer,  blefve 
•iHta  tvifvelsutan  mycket  illa  upptaget,  och  den  sålunda  tilltalade 
^kuUe  kanske  i  raseri  lyfta  sin  klubba  för  att  på  eftertryckligt  sätt 
l^ctyga  sitt  missnöje.  Förhållandet  är  nämligen,  att  inga  sydafrikan- 
A'a  folk  kalla  sig  sjelfva  för  kaffrer.  Ehuru  man  icke  med  säkerhet 
känner,  hvarifrån  kafferstammarna  ursprungligen  hafva  utgått  eller 
när  de  slagit  sig  ned  i  Sydafrika,  anser  man  dock,  att  do  norr  ifrån 
dit  invandrat  i  sammanhang  med  politiska  om h väl fn ingår,  som  före- 
kommit i  det  inre  af  Afrika.  Då  araberna  stötte  samman  ni  ed  dessa 
hedningar,  benämnde  de  dem  från  sin  muhammedanska  ståndpunkt 
för  kafirer  eller  otrogna.  På  samma  sätt  hafva  muhammedanerna 
i?ifvit  namn    åt    flere    ostafrikanska    folk,    t.   ex.  Galla.     Så  meddelar 
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Brenner  i  sina  reseskildringar  en  bland  muhammedanerna  gängse  be 
rättelse,  att  Muhammed  skulle  sändt  en  budbärare  till  Gallas'  stan: 
fader  med  uppmaning,  att  han  skulle  antaga  dennes  religion.  Då  nu 
sändebudet  återvände  med  svaret:  »Gal»  eller  »Kal  La»,  som  betvder 
»n^j»,  så  berättas  Muhammed  hafva  utropat:  »Emedan  dessa  otrogna 
ej  vilja  mottaga  mina  gudomliga  uppenbarelser,  så  skall  man  fur 
framtiden  kalla  dem  Galla,  d.  v.  s.  det  folk  som  säger  nej.^ 

Då  portugiserna  hörde  kaffernamnet  brukas  om  de  sydafrikanskii 
vildama,  upptogo  de  detsamma.  Likaså  de  öfriga  européerna  (holläi. 
dåre  och  engelsmän),  och  fastän  de  infödde  ej  känna  namnets  bärled 
ning,  förstå  de  dock,  att  det  innebär  något  föraktligt,  och  tro,  att  det 
betyder  detsamma  som  träl  eller  i  allmänhet  en  usel  menniska.  De: 
är  derför  också  ganska  betecknande,  att  de  zuluer,  hvilka,  innan  ännu 
Zulurikets  makt  krossades,  flydde  öfver  från  Zululandet  till  den  engel 
jBka  Natalkolonien  för  att  undkomma  zulukon ungamas  fruktansvärd.-i 
blodsutgjutelser,  af  sina  landsmän  stämplades  med  namnet  haffrer,  — 
På  grund  af  denna  föraktliga  bibetydelse,  som  sålunda  vidlåder  detUi 
namn,  hade  man  före  1879  icke  utan  menliga  följder  kunnat  kalln 
den  krigiske,  friborne  zuluen  för  en  kaffer.  Nu  deremot,  sedan  det 
mäktiga  Zuluriket  blifvit  upplöst  och  hufvudsakligen  deladt  melkin 
engelsmän  och  boers,  har  zuluernas  nationalstolthet  fått  en  svår  stöt, 
och  jag  hörde  dem  flere  gånger  under  trycket  af  de  lidna  nederlagen 
uttala:  »Nu  hafva  vi  blifvit  kaffrer  allesamman».  —  Zululandets  fria 
sjeltständiga  befolkning  har  deremot  uteslutande  kallat  sig  amazuh 
(zuluer)  d.  v.  s.  de  himmelske,  ett  namn,  som  är  ganska  betecknande 
för  deras  skarpt  utpräglade  sjelfkänsla  och  deras  medvetande  om  att 
vara  de  kringboende  stammarna  vida  öfverlägsna. 

Det  område,  der  zulukaffrerna  för  närvarande  ega  sitt  hemvist, 
Ztdfdandet  och  Natalkolonien,  sträcker  sig  från  31  upp  till  27i/2  gr. 
sydlig  bredd  och  begränsas  i  norr  af  Amatonga-  och  Amasvazilandet 
samt  Transvaal  eller  den  sydafrikanska  republiken,  i  vester  af  Oranje- 
fristaten  och  Basutolandet,  hvarvid  sjelfva  gränslinien  bestämmes  af 
de  höga  Drakbergen,  i  söder  af  Griqualandet  och  Pondolandet  samt  i 
öster  af  Indiska  oceanen.  Såväl  Zululandet  som  Vatal,  hvilka  sins 
emellan  åtskiljas  af  Tugelafloden  och  dess  biflod  Buffalo,  utgöra  i 
många  hänseenden  sköna  och  härliga,  rika  och  fruktbara  nejder  med 
ett  i  följd  af  det  från  hafvet  terrassformigt  sig  höjande  landets  beskaf 
fenhet  ganska  omvexlande  klimat.  Så  råder  vid  kusterna  under  de» 
regniga  årstiden  eller  »sommarmånaderna»  (från  september  till  msi^) 
nästan  tropisk  hetta,  under  det  i  höglandet,  som  utgör  en  på  otalig» 
ställen  genom  djupa  klyftor  och  floddalar  liksom  söndersplittrad  bergs 
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platå,    klimatet  under  sommartiden  är  ganska  tempereradt  oeh  vinter- 
tiden synnerligen  kyligt.  » 

Dessa  trakter,  det  nuvarande  Zululandet  och  Natal,  voro  vid  År- 
hundradets början  befolkade  af  fiere  smärre  kafferstammar,  hvilka 
ständigt  bekrigade  och  ödelade  hvarandra.  En  af  dessa  små  stammar 
var  HBulu,  den  sedermera  så  namnkunniga  zuiustammen,  som  vid 
denna  tid  beherskade  ett  ganska  obetydligt  område  vid  floden  Plvita 
Umvolozi.  Dess  stamhöfding  Ty(dia,  hvilket  namn  betyder  eldbrand, 
lyckades  emellertid  underkufva  de  tre  kringboende  grannstamm(>rna, 
och  af  deras  krigsdugliga  mun  skapade  han  sig  en  här,  hvars  make 
(Httills  aldrig  skådats  uti  denna  del  af  verlden.  I  spetaen  för  donna 
fruktansvärda  armé,  som  säges  hafva  räknat  100,000  man,  drog  Tyaka 
ut  på  blodiga  härjningståg,  hvarvid  mord  och  brand  betecknade  hans 
vät?.  Beväpnade  med  zuluassegaien  i  den  högra  handen  och  den  af 
<>xhud  tillverkade  skölden  i  den  venstra,  öfverföllo  Tyakas  oöfvervin- 
nelign  kämpar  sina  svaga  och  splittrade  motståndare,  nedhöggo  sko- 
ningslöst alla  män,  qyinnor  och  barn  samt  läto  deras  kraaler  (kaffer- 
j^^årdar)  uppgå  i  rök.  Sedan  Tyaka  sålunda  med  en  framgång,  som 
förvärfvat  honom  namnet  Sydafrikas  Napoleon,  slagit  under  sig  det 
nuvarande  Zululandet,  ryckte  den  blodtörstige  despoten  år  1820  öfver 
Tugela  och  förvandlade  inom  4  år  hela  det  nuvarande  Natal  till  en 
ödemark.  Härefter  utsträckte  han  ytterligare  sina  härjningståg  åt  sö- 
der, till  dess  Myonde-kaffrerna  vid  Zimvebofloden,  tack  vare  landets 
{.'vnsamma  läge,  lyckades  sätta  en  dam  för  hans  vidare  framträngande. 
Så  skapades  det  mäktiga  Zuluriket,  hvilket  visserligen  inskränktes  ge- 
nom de  holländska  böndernas  eröfring  af  Natal  1837,  men  som  dock 
t^gde  bestånd  till  zulukrigets  utbrott  1879. 

Kafferstam mailias  politiska  system  kan  i  allmänhet  betecknas  så- 
som en  patriarkalisk  monarki,  inskränkt  af  en  mäktig  aristokrati. 
Stamindelningen  har  visserligen  aldrig  upphäfts,  men  det  oaktadt  har 
organisationen  fått  en  nästan  feodal  karakter.  Nationen  är  indelad  i 
stammar,  som  styras  af  ärftliga  höfdingar.  Dessa  hafva  lagstiftningen 
och  rättskipningen  i  sina  händer  samt  ega  en  temligen  oinskränkt 
makt  öfver  sitt  folks  lif  och  egendom.  Vid  höfdingens  sida  står  ett 
råd,  hvars  medlemmar  väljas  af  honom  sjelf.  ^  Intet  vigtigt  steg  tiiges, 
utan  att  rådet  skärskådat  detsamma  och  uttalat  sig  i  frågan.  Skulle 
höfd ingen  i  strid  mot  dess  votum  afkunna  en  dom,  pläga  räd ets  med- 
lemmar afgifva  en  genjensam  protest,  och  deras  utslag  bilda  en  tra- 
<litionell  lagcodex.  De  olika  stammarna  bilda  en  nation,  som  erkän- 
ner en  för  alla  stammarna  gemensam  ärftlig  öfverhöfding  (eller  ko- 
nung), hvilkens  inflytande  dock  i  väsentlig  mån  beror  af  hans  person- 
liga   egenskaper.     I  teorien  egor  denne  öfverhöfding  obegriinsad  makt, 
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men    i    praktiken    bibehåller    hvarje   stam  en  icke  ringa  grad  af  sj(  Ii 
Btyrelse,    i    det    öfverhöfdingen    sällan  lägger  sig  i  den  enskilda  stan. 
mens    legislativa   angelägenheter,    utoix)    i    det  fall  att  man  vädjar  ti. 
honom.     Under    T  va  ka    och    hans    efterföljare    utvecklade   sig   d(;tt:t 
gamla,    för    kafferstam  marna    egendomliga    system  hastigt  till  en  i^yi. 
nerligen    godtycklig    militärdespotism.     Men    med  Cetywayos    fall,  d. 
landet   delades    mellan    13  af  hvarandra  oberoende  höfdingar,  gjorde^ 
slut    på  den  absoluta  monarkien.     Sä  länge  den  var  rådande,  innebrr 
den  en  uppenbar  kränkning  af  kafferstAm marnas  gamla  friheter.    K( 
nungen    eller  iKlen  store  höfdingenD  usurperade  nästan  gudomliga  iin 
betygelser,   behandlade    sitt   folk   som  slafvar,  gjorde  anspråk  ]>a  IkLi 
landet  såsom  sin  privata  egendom  och  lät  alla  förhållanden  tjena  siiv:^ 
dynastiska  intressen. 

I  kraft  af  denna  regeringsform  förstod  Tyaka  att  med  jemh:ui<} 
hålla  de  vilda  massorna  i  tukt  och  kufva  hvarje  upprorisk  rörelst 
inom  sitt  vidstrilckta  rike.  Fruktansvärdt  var  i  sanning  det  sknuk 
välde,  som  denne  herskare  öfvade  allt  intill  sin  död.  Sjelf  har  ja: 
hört  gamla  zuluer  berätta,  hurusom  han  lät  nedhugga  hela  regemen 
ten,  hvilka  icke  tillfredsstält  hans  fordringar  på  hjeltemod  och  död- 
förakt,  och  ingen  af  hans  undersåtar  var  säker  för  sitt  lif,  enär  äfvei. 
de  mest  ogrundade  misstankar  för  trolöshet  framkallade  fruktansvärdi 
skräckscener,  och  hvar  och  en,  som  af  Tyakas  s,  k.  utluktare  (izannsu 
angafs  såsom  trollkarl  (umtakati),  utan  ransakning  och  dom  genant 
röjdes  ur  viigen.  Såsom  exempel  på  de  blodiga  upptriiden,  som  Zulu 
landet  under  Tyakas  regeringstid  fick  bevittna,  må  vidare  nämniu-, 
att  sedan  herskaren  i  det  vildaste  raseri  mördat  sin  egen  moder,  lät 
han  med  henne  lefvande  begrafva  tio  de  vackraste  flickor  i  kunea 
kraalen,'  och  under  de  vilda  krigsskarornas  larmande  härskri  slagtade> 
flere  hundra  men n iskor  på  hennes  grafhög. 

Men  var  Tyaka  sålunda  å  ena  sidan  en  grym,  blodtörstig  ocli 
fruktad  despot,  så  kan  man  å  andra  sidan  icke  fn\nkänna  hononi 
många  stora  oc^  framstående  egenskaper.  Vanliga  kaflerhöfdiugar 
var  han  vida  öfverlägsen.  Såsom  bevis  härpå  må  exempelvis  anföras 
att  han  sände  några  zuluer  till  Kapstaden  för  att  taga  kännedom  on. 
européernas  förhållanden.  Detta  steg  röjer  en  vetgirighet,  som  är  syn 
nerligen  sällspord  hos  kaffrerna,  i  all  synnerhet  hos  ett  så  genonikon 
servativt  folk  som  zuluerna.  Då  ett  par  engelska  äfventyrare  seder 
mera  begåfvo  sig  tiJl  Zululandet,  upptog  han  dem  till  söner  och  giftt 
dem  med  döttrar  af  sina  höfdingar.  Af  dessa  engelsmän  lärde  han 
att  indela  sina  soldater  i  regementen,  liksom  det  öfver  hufvud  var 
genom  dem,  som  han  erhöll  kännedom  om  den  europeiska  krigskou 
sten.     Hos  sitt  eget  folk  har  Tyaka  efterlemnat  ett  outplånligt  minne. 
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och  man  fkr  ännu  i  dag  höra  zuluer  med  hänförelse  och  beundran 
skildra  hans  hjeltedater.  Så  berättade  för  mig  en  engelsk  em  betsman 
i  Nataly  att  han  för  flere  år  sedan  fsamtalat  med  en  af  Tyakas  gamle 
höfdingar,  hvarvid  denne  yttrade  om  sin  forne  herskare:  »Han  var  en 
underlig  man,  ja  ett  vilddjur,  men  vi  zuluer  älskade  honom  det  oak- 
tadt.  Aldrig  lemnade  han  tapperheten  obelönad  eller  fegheten  ostrafifad.» 

Nästan  alla  zulukonungar  hafva  fallit  offer  för  förrädiska  stämp- 
lingar,  anstiftade  af  deras  egna  bröder.  Detta  var  ock  fallet  med 
zulurikets  grundläggare,  ty  d&  Tyaka  befann  sig  pä  höjden  af  sin 
makt,  mördades  han  af  sin  broder  Dingane,  som  ock  lyckades  rycka 
till  sig  väldet  öfver  den  mäktiga  militärstaten.  Denne,  som  visserli- 
gen icke  egde  Tyakas  personliga  mod  och  herskareförmäga,  var  dock 
hans  like  i  grymhet  och  blodtörst,  hvarför  också  hans  regering  var 
en  fortsättning  af  det  skräckvälde,  som  Tyaka  satt  i  scen.  En  zulu, 
iiom  någon  tid  varit  Dinganes  tjenare  och  sedan  kom  att  vistas  vid* 
eu  missionsstation,  skildrade  lifvet  vid  kungakraalén  sålunda:  »På 
hans  gård  går  det  förskräckligt  till;  dagligen  mördas  der.  Konungen  • 
lyfter  blott  sin  högra  hands  pekfinger  i  vädret,  det  är  ett  tecken  för 
de  kringstående  konungatjenania  till  att  dräpa  den  anklagade.  Strax 
gripa  de  honom  inför  allas  ögon,  och  antingen  sticka  de  honom  ihjel, 
^ller  nedslå  de  honom  med  klubbor,  eller  kullkastas  han,  och  en  spet- 
sig käpp  iudrifves  genom  underlifvet,  tills  den  kommer  ut  genom 
munnen.  Ja,  sådant  får  man  bevittna  hvarje  dag  "på  den  stora  går- 
den", och  ingen  sörjer  deröfver,  utan  folket  ler  deråt.p 

Den  betydelsefullaste  tilldragelsen  under  Dinganes  regeringstid 
var  de  holländska  böndemas  invandring  från  Kapkolonien  i  Natal  år 
1»37.  Detta  var  dock  icke  föi-sta  gången,  som  hvite  män  satte  sin 
fot  på  zulukaffrernas  mark.  Redan  år  1497  på  sjelfva  juldagsmorgo- 
nen hade  den  portugisiske  up))täcktsresanden  Vasco  da  Gama  kastat 
ankar  i  den  hamn,  der  staden  Durban  nu  ligger,  och  i  följd  deraf 
att  detta  skedde  på  juldagen,  l)enämnde  han  hamnen  Port  Natal  (fö- 
delsehamnen). Nära  3  Vi  århundraden  förflöto  dock,  innan  europei- 
ska kolonister  gjoide  sig  bofasta  i  detta  land.  Början  till  en  dylik 
kolonisation  gjordes  visserligen  redan  under  Tyakas  senaste  regerings- 
år, men  uppslaget  till  grundläggningen  af  den  nuvarande  Natalkolo- 
nien  gafs  egentligen  först  genom  de  holländska  böndernas  eller  de  s. 
kallade  boernas  nyssnämnda  invandring  år  1837.  Dessa  boers,  hvilkas 
förfader  år  1652  anlade  Kapkolonien,  hvilken  sedermera  af  engelsmän- 

• 

nen  eröfrades  år  1806,  detta  kraftiga,  sega  och  frihetsälskande  folk  har 
Aldrig  kunnat  trifvas  under  det  engelska  väldet.  Orsaken  till  att  200 
hoer£amiljer  nu  uti  det  af  Tyakas  och  Dinganes  vilda  härar  ödelagda 
Natal    sökte   sig  ett  nytt  hem  utanför  de  hatade  engelsmännens  gran- 
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ser,  var  niissnöje  dermed,  att  engelska  koloniakegedngen  i  Kap  icke 
gifvit  dem  tillräcklig  ersättning  för  de  slafvar,  dé  på  regeringens  be- 
fallning frigifvit.  Dessutom  klagade  de  ock  deröfvet,  att  den  engelskii 
kdonialregeringen  icke  skyddade  dem  mot  de  infödda  grannstam- 
marna,  som  ofta  plundrande  infölio  pä  deras  gärdar  (farms)  och  röt* 
vade  ifrån  dem  deras  boskap. 

Efter  \  otroliga  ansträngningar  lyckades  boerna  under  Retieis  led- 
ning föra  sina  1000  oxvagnar  fram  öfver  de  höga  och  branta  Drak- 
bergen,  och  efter  ankomsten  till  Natal  sände  de  genast  bud  till  Din- 
gane  med  begäran  att  af  zuluerna  få  köpa  det  ödelagda  landet.  Den 
förrädiske  zuluherskaren  visade  sig  genast  böjd  för  att  gå  boernas 
önskningar  till  mötes,  och  han  inbjöd  deras  främste  och  ledande  män 
till  sin  kungakraal  för  att  med  dem  träffa  aftal  om  det  föreslagna 
köpet.  I  anledning  häraf  begåfvo  sig  70  bönder  till  konungens  gård 
•och  mottogos  der  med  hycklad. vänskap.  Köpekontraktet  afslutades. 
och  boerna  stodo  just  i  begrepp  att  med  denna  glädjande  underrättelFe 
vända  åter  till  de  sina,  då  Dingane  inbjöd  dem  till  en  afskedsf^t  i 
den  vidsträckta  kreatursinhägnad,  som  utgjorde  kungakraalens  centrum. 
Härigenom  ville  han  bereda  dem  tillfälle  att  åskåda  en  af  de  ber}'k- 
tade  zuludansama,  och  han  ville  ocks£  högtidligen  inför  hela  sitt  folk 
.  bringa  dem  sin  hyllning.  De  intet  ondt  anande  bönderna,  som  redan 
sadlat  sina  hästar  till  afresa,  läto  dessa  stå  och  lemnade  äfven  sina 
skjutvapen  utanför  inhägnaden.  Zulukonungens  kraal  var  nämligen 
så  anordnad,  att  den  ovala  kreatursinhägnaden  (omkr.  4-  å  6000  fot 
i  genomskärning)  utgjorde  dess  centrum,  och  denna  omgafs  af  2-  ä 
3000  likformiga  gräshyddor,  som  till  formen  liknade  stora  bikupor. 

Bönderna  läto  sig  sålunda  fångas  i  den  blodtörstige  Dinganes 
snara.  Det  var  för  dem  alldeles  obekant,  att  i  de  kring  inhägnaden 
belägna  gräshyddorna  lågo  tusentals  kraftiga  och  stridslystna  zuiuer 
dolda  och  väntade  på  dem.  I  gåsmarsch  vandrade  dessa  in  genom 
den  ismala  ingången  *till  kreatursfållan  och  uppstälde  sig  kring  boerna 
i  tätt  slutna  leder.  Dessa,  som  i  början  endast  väntade  den  utlofvade 
nationaldansen,  blefvo  emellertid  något  misstänksamma,  då  de  in- 
maracherande  zuluerna  aldrig  tycktes  vilja  taga  slut.  När  omsider 
alla  voro  samlade,  lyfte  Dingane  sin  högra  hands  pekfinger» -7  det 
bekanta  mordtecknet  —  och  ropade:  ^Bulalani  dbatakath  (slå  ihjel 
trollkarlarna  I).  Hans  folk  började  genast  angreppet  och  kastade  si? 
öfver  sina  offer, .  de  obeväpnade  bönderna.  Af  zaluer,  som  deltogo  i 
blodbadet,  har  man  hört  berättas,  att  boerna  försvarat  sig  med  for- 
tviflans  mod  och  att  mer  än  en  zulu  illa  tiiltygades  af  deras  kraftiga 
knytnäfvar.  Infödingarnas  öfvermakt  var  dock  allt  för  stor  för  att 
lemna  utrymme  för  något  framgångsrikt  sjelfförsvar.     De  70  föllo  allft 
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för  zalaemäfl  klubbor  och  spjut,  och  icke  en  enda  lyckades  undkomma 
och  bringa  det  ödesdigra  budskapet  till  fränderna,  som  qvarlemnats  i 
Natal. 

Efter  denna  afskyvärda  blodsutgjutelse  försummade  icke  Dingane 
att  söka  begagna  sig  af  sin  seger;  han  sände  genast  sin  12,000  man 
starka  här  öfver  Tugela  för  att  öfverrumpla  och  nedhugga  äfven  de 
män,  qvinndir  och  barn,  hvilka  i  Natal  sorglöst  inväntade  sina  repre- 
sentanters återkomst  från  kungaknialen.  Föga  fattades,  att  äfveri 
denna  mordiska  plan  hade  lyckats.  ^  Tidigt  en  söndagsmorgon,  solen 
hade  ännu  icke  gått  upp,  kastade  sig  12,000  vildar  under  blodtörstiga 
stridsrop  öfver  de  intet  anande  boerfamiljema,  som  ännu  lågo  i  stilla  sömn. 
I  sin  förtviflan  gjorde  bönderna  under  af  tapperhet,  och  efter  en  mör- 
dande strid  måste  zuluerna  vika  och  draga  sig  tillbaka.  Detta  skedde 
dock  först  sedan  600  män,  qvinnor  och  barn  fallit  i  de  hvitas  läger, 
hvaraf  denna  valplats,  som  varit  vittne  till  så  mycken  sorg  och  gråt, 
ännu  i  dag  benämnes  Weefien  (=  gråt).  Det  är  i  högsta  grad  förvå- 
nansvärdt,  att  de  numeriskt  så  underlägsna  bönderna  kunde  blifva 
herrar  på  slagfältet  och  att  Dingane  måste  fly.  Denna  segei',  som  de 
.sålunda,  tack  vare  de  reffladc  bössorna  och  två  smd  kanoner,  tillkäm- 
I)ade  sig,  var  i  sanning  lysande,  men  den  var  också  dyrköpt»  Med 
minnet  fåstadt  på  densamma  kan  man  icke  förvåna  sig  öfver,  att 
lx)erna,  som  kort  efter  denna  framgång  genom  engelsmännens  makt- 
språk gingo  förlustiga  hvad  de  så  dyrt  förvärfvat,  ännu  i  dag  med 
harm  protestera  mot  den  engel.<^ka  regeringens  ingrepp,  i  det  de  för- 
klara: hVi  ha/va  köpt  Natal  med  vårt  blod». 

Efter  segern  vid  Weenen  erhöllo  bönderna  snart  understöd  från 
Kapkolonien,  så  att  de  kände  sig  nog  starka  att  ånyo  upptaga  stri-. 
den  med  zuluerna.  Under  ledning  af  Prajtorius  ryckte  de  1838  in  i 
sjelfva  Zululandet,  besegrade  Dinganes  trupper,  brände  hans  kunga- 
kraal  och  tvungo  honom  att  begära  fred  mot  ett  formligt  afträdande 
till  boerna  af  hela  den  nuvarande  Natalkolonien.  Här  upprättadeg 
nu  en  sjelfständig  republik,  som  styrdes  af  ett  folkråd.  Boerna  an- 
lade hufvudstaden  Pietennaritzburg  och  trädde  i  underhandlingar  med 
den  brittiske  guvernören  i  Kapkolonien,  i  förhoppning  att  vinna  den 
engelska  regeringens  erkännande  såsom  en  oberoende  boerstat.  Guver- 
nören betraktade  emellertid  de  holländska  bönderna,  hvilka  utvandrat 
från  den  brittiska  väldet  tillhöriga  Kapkolonien,  såsom  engelska  un- 
dersåtar  och  Natal  på  grund  deraf  såsom  den  engelska  kronans  egen- 


*  Zolnerna  marschera  .sedvan  ligen  om  natten  i  fullt  spräng  och  taga  alltid  raka 
vägen  utan  att  bekymra  sig  om  berg  och  floder.  Om  dagen  ligga  de  dolda  i  det 
höga  gnUet  och  hvila.  Sålunda  kunna  de  öfverrumpla  fienden,  innan  denne  har  en 
aning  om  deras  annalkande. 
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dom.  Då  boerna  i  förbittringen  häröfver  gjorde  uppror,  blefvo  de  af 
engelsmännen  besegrade,  och  Natal  förklarades  1843  för  ep  engdsk 
kronkoloni. 

Under  de  fyra  årtionden,  som  sedan  denna  tid  förflutit,  har  kolo- 
nien under  den  engelska  regeringens  hägn  vunnit  en  eå  hastig  utveck- 
ling,   att   de   h vitas  antal  vuxit  från  2,000  till  30,000  och  de  svartas 

från  40.000  till   mer  än  400,000.  Sistnämnda  tillväxt  beror  företrädes- 

> 

vis  deraf,  att  zuluer  för  att  undkomma  de  ständiga  inbördes  krigen 
och  blodsutgjutelserna  i  Zululandet  årligen  flj^tt  öfver  till  det  fredliga 
Natal.  Der  har  kolonialregeringen  låtit  dem  slå  sig  ned  i  det  för 
européer  outhärdligt  heta  låglandet.  S.  k.  kafferlokatiofier  hafva  bär- 
städes  afsöndrats  såsom  de  svartas  egendom,  och  inom  dessas  en  gång 
för  alla  utstakade  gränser  säljes  icke  land  åt  europeiska  kolonister. 
I  lokationerna  styras  zulukaffrerna  fortfarande  närmast  af  sina  egun 
höfdingar,  och  'de  bibehålla  här  i  allt  väsentligt  sina  gamla  lagar  och 
sina  ursprungliga  seder  och  bruk.  Från  sistnämnda  regel  gäller  dock 
det  undantaget,  att  kolonialregeringen,  för  att  förekomma  blodsutgju- 
telser, icke  tillåter  kaffrerna  att  bära  spjut  på  engelskt  territorium, 

Men  låtom  oss  kasta  ännu  en  blick  på  Zululandets  utveckling 
under  den  tid,  som  följt  på  boernas  invandring  och  eröfring  af  Natal. 
Kort  efter  det  redan  omtalade  nederlag,  som  boerna  tillfogade  Din 
gane,  blef  denne  angripen,  förjagad  och  slutligen  mördad  af  ett  miss 
nöjdt  zuluparti,  som  slutit  sig  till  bönderna  och  i  spetsen  för  hvilket 
stod  hans  yngre  broder  Umpande,  Denne,  som  i  sjelfva  verket  var 
en  i  liderlighet  och  utsväfningar  sjunken  zulu,  lyckades  ställa  sig  in 
hos  boerna  och  blef  af  dem  utropad  till  konung  öfver  Zululandet, 
hvarvid  han  dock  måste  ikläda  sig  vissa  förpligtelser.  Så  länge  de 
beslutsamma  och  kraftiga  holländarna  voro  hermr  i  Natal,  visste  de 
ock  att  förmå  Umpande  att  hålla  sina  löften,  men  då  engelsmännen 
underlade  sig  kolonien,  vunno  de  aldrig  boernas  inflytande  öfver  zulu- 
konungen.  Umpande  begynte  tvärtom  att  regera  mera  sjelfständigt 
och  tygellöst  samt  lät  på  Dutlu  k  tärnas»  angifvelse  strömmar  af  blod 
flyta,  hvilket  hade  till  följd,  att  zuluerna  årligen  i  stort  antal  flydde 
öfver  Tugela  och  sökte  sin  räddning  på  Natalkoloniens  område. 

Umpande,  som  dock  i  förhållande  till  sina  föregångare  fört  en  mM 
spira  och  i  motsats  till  dessa  fick  en  stilla  död,  efterträddes  1873  af 
sin  son,  den  bekante  Cetywayo.  Vid  sitt  uppstigande  på  Zululandets 
tron  och  särskiidt  då  han  kröntes  af  den  engelska  regeringens  repre- 
sentant Sir  T.  Shepstone.  iklädde  han  sig  högtidligen  flere  förbindel- 
ser, såsom  t.  ex.  att  alldeles  bryta  med  »utluktarnas»  fruktansvärda 
välde,  och  icke  utan  ransakning  och  dom  utgjuta  sina  undersåtars 
blod.     Knappt  hade  Cetywayo  afgifvit  dessa  löften,  förrän  han  glömde 
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<lern  alleeaznnian  och  begynte  att  utöfva  sarnma  skräckvälde  som 
»insL  föregångare.  Länge  försummade  den  engelska  regeringen  att 
verksamt  ingripa  och  gifva  kraft  åt  sina  förestiillningar  och  hotelser. 
I  samma  mån  engelsmännens  svaghet  af8U)jåde8,  intog  emellertid  Ce- 
tywayo  en  allt  mera  hotande  ställning,  i  synnerhet  sedan  han  lyc- 
kat» förse  sina  krfgare  med  europeiska  skjutvapen.  Härigenom  fram- 
kallades en  krigisk  stämning  bland  folket,  de  besjälades  af  oemot- 
ståndlig längtan  att  få  pröfva  sina  nya  vapen,  och  det  gamla  national- 
ropet  återupplifvades:  »Krig!  Krig!  Gif  oss  krig!»  Då  slutligen  en- 
skilda zuluer  inföllo  plundrande  och  mördande  i  Natal  och  Cetywayo 
likväl  vägrade  att  utlemna  dem  till  engelska  regeringen,  var  kriget 
oundvikligt.  Huru  detta  aflopp  är  allt  för  väl  kändt  för  att  i  denna 
tidskrift  behöf^a  skildras.  Vi  erinra  endast  om,  att  zuluerna  omedel- 
bart efter  krigsförklaringen  tillfogade  engelsmännen  ett  afgörande  ne- 
derlag vid  Isandhlwaua,  hvarvid  den  svenska  missionsstationen  Oscars- 
berg i  grund  ödelades.  De  engelska  trupperna,  under  Sir  Garnet  Wol- 
seley,  vunno  dock  snart  öfverhanden,  och  efter  den  blodiga  drabbnin- 
^^en  vid  Ulundi  slutade  kriget  med  det  en  gång  så  mäktiga  Zuluri- 
kets  fullständiga  upplösning,  hvarefter  Cetywayo  bortfördes  såsom  fånge 
till  Kapstaden.  Förhållandena  i  Zululandet  ordnades  af  Sir  Garnet 
sulunda,  att  landet  delades  mellan  13  af  hvarandra  oberoende  höfdin- 
^'ar,  hvilka  egde  att  temligen  enväldigt  styra  sina  respektive  distrikt. 
D^n  erfarne  norske  missionsbiskopen  Schreuder  och  för  öfrigt  hvar 
i>ch  en,  som  kände  zuluemas  nationalkorakter  och  historia,  förutsade, 
att  dessa  sjelfständiga  höfdingar  icke  länge  skulle  kunna  bevara  säm- 
jan sins  emellan,  utan  att  denna  ^settlement»  skulle  blifva  signalen  till 
fruktansviirda  inre  strider.  Dessa  förutsiigclser  gingo  också  snart  i  fuU- 
hordan.  Zuluhöfdingarna  råkade  i  kamp  med  hvarandra,  och  landet 
^tod  inom  kort  i  ljusan  låga,  så  att  Natalkolonien  åter  betänkligt  ho- 
tades med  krigiska  öfverfall. 

Engelsmännen  visste  då  intet  annat  medel  till  att  återställa  fred 
nch  ordning  än  att  år  1882  återinsätta  Cetywayo  j>å  Zululandets  tron. 
Denne,  som  under  en  tvåårig  fångenskap  i  Kapstaden  med  mycken 
resignation  burit  sin  olycka,  uttalade  nu  såsom  sitt  fasta  beslut  att 
efter  återkomsten  bryta  med  det  förflutna  skräckväldet  ocli  regera  ef 
ter  civiliserad  lag.  Ja,  att  döma  af  en  märklig  dröm,  som  Cetywayo 
herättade  sig  hafva  haft  kort  före  afresan  från  Kap,  S3*ntes  det  till  och 
med,  som  om  de  allvarliga  intryck  af  kristendomen,  hvilka  han  såsom 
yngling  erfarit  under  vistelsen  i  den  norska  missionsskolan  vid  Ekjowe, 
äter  i  någon  mån  hude  väckts  till  lif.  .Han  berättade  nämligen  en 
morgon  för  sin  fångvaktare,  att  Tyaka,  Dingane  och  Umpande  upi)en- 
barat   sig   för    honom    om    natten  och  samstämmigt  gifvit  honom  det 
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rftdet:  x>Då  du  nu  återinsättes  pä  Zululnndets  tron,  kom  då  i  hog,  att 
du  väHder  dig  till  de  kristnas  Gud,  ty  der  är  din  enda  räddning.» 

Huru  opålitliga  alla  Cetywayos  löften  och  försäkringar  voro,  vi- 
sade sig  dock  genast  efter  hans  återkomst.  Så  snart  det  hlifvit  af- 
gjordt,  att  zuluspiran  å  nyo  skulle  öfverlemnas  i  hans  hand,  reste  sig 
åter  hans  stolta  mod,  och  de,  som  under  denna  tid  stodo  honom  nära, 
sågo  allt  för  väl,  att  den  återinsatte  monarken  var  samme  stolte  och 
despotiske  barbar  som  förut  och  att  han  under  fångenskapen  »ingen- 
ting lärt  och  ingenting  glömt».  Detta  framskymtade  redan  under  det 
besök  i  England,  zulukonungen  före  återresan  tiJl  Zululandet  fick  före- 
taga. Engelsmännen  insågo  väl,  att  om  Cetywayo  hade  haft  en  aning 
om  Englands  makt  och  militära  resurser,  skulle  han  aldrig  hafva  vå- 
gat inlåta  sig  i  strid  med  engelsmännen.  Naivt  nog  förestaide  sig 
nämligen  zuluema  vid  fredsbrottet,  att  allt  tal  om  ett  »land  på  andra 
sidan  hafvet»  endast  var  en  dikt  och  ett  skrämskott,  samt  att  icke 
flere  hvite  män  funnos  på  jorden  än  de,  som  de  sjelfva  faktiskt  hade 
sett  vid  Zululandets  gräns.  På  det  Cetywayo  nu  måtte  bibringas  en 
riktig  föreställning  om  det  brittiska  väldets  rikedom  och  styrka,  be- 
slöt regeringen,  att  han  skulle  föras  till  London.  Den  engelske  skol- 
inspektören  i  Natal,  Mr.  Fynney,  som  var  väl  förtrogen  med  zuluer- 
nas  språk  och  seder,  utsågs  till  Cetywayos  följeslagare  och  tolk  under 
resan  och  vistelsen  i  England.  Af  denne  kolonist,  som  jag  råkade  i 
Pietermaritzburg,  har  jag  fått  höra  mången  intressant  skildring  af 
Cetywayos  uppträdande  i  den  stora  verldsstaden.  Zulukonungc^n  hade 
synbarligen  satt  sig  i  sinnet  att  icke  låta  något  i  de  hvite  männens 
land  öfva  på  honom  det  ringaste  intryck,  utan  från  den  nationalstolte 
zuluens  upphöjda  ståndpunkt  såg  han  föraktligt  ned  på  allt,  som  före- 
visades honom.  Så  berättade  Mr  Fynney,  att  då  Cetywayo  fördes  till 
en  af  den  engelska  flottans  stationer  och  100  kanonskott  der  samtiriigt 
aflossades,  vände  han  sig  likgiltigt  till  sin  engelske  följeslagare  och 
sade:  »Jaså,  blef  du  rädd?»  Och  då  man  inbjöd  honom  på  en  resa 
med  ett  snabbgående  snälltåg  och  Mr  Fynney  frågade:  »Nå,  hvad  sä- 
ger du  om  en  sådan  fart?»  svarade  han  hånfullt:  »Åh,  ännu  ha  vi 
icke  börjat.» 

Det  var  ingen  ljus  och  segerrik  framtid,  som  Cetywayo  vid  åter- 
komsten till  sitt  land  gick  till  mötes.  Då  engelsmännen  nu  för  att 
göra  slut  på  de  inbördes  striderna  i  Zululandet  återinsatte  den  förre 
envåldsherskaren,  kunde  man  med  skäl  hafva  viintat,  att  de  skulle 
hafva  gifvit  honom  det  understöd,  som  var  nödvändigt,  om  han.  den 
besegrade,  skulle  kunna  återvinna  sin  forna  prestige  och  förmå  alla 
de  13  oberoende  höfdingarna  att  underordna  sig  hans  spira.  Men 
Iförde  eig  den  engelska  regeringen  skyldig  till  ett  ödesdigert  missgrepp, 
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då  Zululandet  delades  mellan  de  13  höfdingarnn,  begick  man  ett  icke 
mindre  oförsvarligt  fel,  då  Cetywayo  återinsattes  utan  att  erhålla  det 
ringaste  understöd.  Hvad  många  förutsade  inträffade  ock.  Långt 
ifrån  att  tjena  såsom  medel  till  fredens  och  ordningens  återställande, 
gaf  Cetywayos  återkomst  signalen  till  nya  inbördes  strider..  Mer  än 
en  bland  de  13  höfdingarna  vägrade  att  underkasta  sig.  Särskildt 
uppstodo  blodiga  förvecklingar  mellan  znlukonungen  och  höfdingen 
Usibepu,  hvilka  slutade  med  Cetywayos  fullständiga  nederlag,  hvarpå 
den  besegrade  konungen  i  februari  1884  afled  såsom  en  flykting  i 
Reserven  (den  södra  delen  af  Zululandet,  som  vid  Cetywayos  återin- 
sättande »reserverades»  af  England  för  de  zuluer,  hvilka  icke  ville  un- 
derkasta sig  konungens  välde).  Rörande  anledningen  till  Cetywayos 
dö<l  föreligga  många  hvarandra  motsägande  uppgifter.  Sannolikast  är 
emellertid,  att  han  förgiftades  af  sina  egna  bröder  Undabuko  och  Da- 
bulamanzi. 

Cetywayos  anhängare,  det  s.k.  ustäupartiet,  voro  nu  maktlösa,  då 
engelska  regeringen  overksamt  åskådade  zuluernas  inbördes  strider. 
Till  hjelp  mot  den  mäktige  Usibepu  inkallade  derför  nämnda  parti, 
med  Cetywayos  IGårige  son  och  efterträdare  Dinijsulu  i  spetsen,  några 
hundra  holländska  bönder  från  Transvaal.  Dessa  kraftiga  boers  lyc 
kades  ock  snart  besegra  Usibepu,  men  såsom  vederlag  gjorde  de  an- 
språk på  nästan  hela  Central-Zululandet,  der  de  upprättade  en  boer- 
stat, benämnd  »Nya  republiken».  Dinizulu  fick  icke  behålla  mer  af 
sitt  arfrike  under  sjelfständig  styrelse  än  den  nordöstra  delen,  som 
förut  varit  Usibepus  besittning.  Alltså  skördade  de  holländska  bön- 
derna  de  rika  frukter,  som  engelsmännen  försummat  att  till  egna  sig, 
ehuru  de  offrat  så  mycket  folk  och  penningar  på  Zulurikets  undcrkuf- 
vande.  Zululandets  senaste  öden  bilda  sålunda  ett  mörkt  och  dystert 
blad  i  Englands  kolonialhistoria. 

Engelske  guvernören  i  Natal  protesterade  visserligen  länge  mot 
boernas  eröfring  af  Central-Zululandet  och  vägrade  å  engelska  regerin- 
gens vägnar  att  erkänna  den  nya  boerrepubliken.  Allt  sedan  boer- 
kriget i  Transvaal  hafva  engelsmäimen  dock  visat  en  om  svaghet  vitt- 
nande undfallenhet  för  den  holländska  nationaliteten,  som  är  den  tal- 
'  rikaste  i  Sydafrika,  och  icke  minst  försummade  de  vid  detta  tillfälle 
att  kraftigt  häfda  sina  anspråk.  Boerna  fingo  sålunda  tillfälle  att  allt 
mer  befasta  sitt  välde  i  Zululandet,  och  den  engelska  regeringen  nöd- 
gades till  sist  i  oktober  1886  att  ingå  på  en  öfverenskommelse,  hvari 
England  lofvade  erkänna  den  nya  boerstaten  såsom  en  sjelfständig  re- 
publik, mot  att  bönderna  afträdde  en  del  af  sina  intagna  gårdar  och 
dermed  lemuade  8t<)rre  utrymme  åt  zuluerna.  Hela  Zululandet,  en- 
dast med  undantag  af  Nya  Republikens  område,  har  sedermera  i  maj 
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18^7  formligen  annekterats  af  England  öch  förenats  med  Natal.  Ge- 
nom denna  anordning  eger  man  nu  grunda  förhoppning,  att  varak 
tig  fred  och  lagbunden  ordning  sent  omsider  upprättats  i  det  så  länge 
af  inbördes  strider  sönderslitna  landet.  Så  vida  zuluerna  icke  erhålla 
understöd  af  boerna,  kunna  vi  icke  tro,  att  dB  skola  kunna  göra  nA- 
got  kraftigt  motstånd  mot  kolonialregeringens  regemente. 

Under  den  inspektionsresa,  som  jag  förlidet  år  företog  till  svenska 
kyrkans  missionsstationer  i  Sydafrika,  hade  jag  tillfälle  att  göra  be 
kantskap  med  alla  de  olika  delarna  af  Zululandet,  och  det  förunnades 
mig  ock  att  aflägga  ett  intressant  besök  i  Dinizulus  kraal  vid  Usutu. 
En  dylik  färd  är  emellertid  förenad  med  stora  svårigheter,  enär  den  i 
noi*döstra  delen  af  landet  belägna  kungakraalen  ligger  ganska  långt 
från  någon  landsväg.  Man  kan  sålunda  icke  dit  medföra  oxvagnar, 
hvilka  eljes  under  resor  i  Sydafrika  bereda  herberge  om  nätterna  och 
i  hvilka  man  kan  medföra  allt  hvad  som  behöfves  för  lifvets  uppe- 
hälle och  nödtorft.  Under  denna  resa  nödgades  vi  derför  anlita  intV.- 
dingarnas  gästvänskap,  tillbringa  nätterna  i  deras  grJL«?hyddor  och  vä- 
sentligen lefva  af  den  grofva  kost,  som  bjöds  oss  i  vildarnas  kraaler. 
De  besvärligheter,  som  härmed  voro  förenade,  uppvägdes  i  rikt  mati 
af  den  intressanta  inblick  i  zuluernas  lefnadsförhållanden,  som  vi  un- 
der dessa  dagar  erhöUo  och  som  endast  kan  vinnas  genom  att  lefva 
ibland  dem  och  i  hvardagslifvét  aktgifva  på  deras  seder. 

I  sällskap  med  den  svenske  missionären  pastor  Witt  och  den  ty- 
ske missionären  Stallbom,  anträdde  jag  denna  färd  från  Heripans- 
burger-missionsstationen  Bethel  tidigt  en  måndags  morgon  den  9  aog. 
Under  denna  långa  ridt  fingo  vi  erfara  förnyade  prof  på  den  skräck, 
som  boerna  injagat  hos  de  svarta,  och  på  den  fruktansvärda  hårdhet, 
hvarmed  flere  bland  dem  behandla  zuluerna.  Dä  vi  t.  ex.  anlände 
till  en  kaffergård,  funno  vi  den  öfvergifven  och  öde,  så  när  som  pä 
några  små  barn,  hvilka  lekte  utanför  gräshyddorna.  Med  dessa  småt- 
tingar samtalade  vi  stilla  och  vänligt,  och  efter  en  stund  kommo  full- 
vuxna zuluer  fram,  den  ena  efter  den  andra,  ur  de  omgifvande  busk- 
snåren. Då  de  sett  oss  på  afstånd,  misstänkte  de  oss  för  att  vani 
boers,  och  af  fruktan  för  stryk  hade  de  skyndsamt  tagit  sin  tillflykt 
till  närliggande  gömställen.  Emellertid  när  de  sågo,  att  vi  voro  fred- 
liga ahafttndisi  (lärare),  samlades  de  snart  åter  i  kraalen  och  begynte 
gladt  och  vänligt  samtala  med  oss. 

Efter  omkring  halfannan  dags  ridt  genom  härliga  palmlundar  och 

täta   skogar,    anlände  vi  på  tisdags  morgon  till  kungakraalen,  som  är 

belägen  på  en  bergsluttning  ofvanför  en  rikt  bevattnad,  af  palmer  och 

kaktusväxter    bevjixen    dal.      Dinizulus   kraal    skiljer  sig  från  vanlig^a 

affergårdar  hufvudsakligen  genom  gräshyddornas  antal,  i  det  att  denna 
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räknar'  omkring  300.  under  det  zuluörnas  kraaler'  eljes  omfatta  i  me- 
deltal endast  4  ä  12  hyddor.  De  sistnämndas  beskaffenhet  är  öfver- ' 
iiilt  väsentligen  densamma.  Till  formen  snarlik  en  bikupa,  är  gräs- 
hyddan så  hög,  att  en  reslig  man  väl  kan  stå  rak  i  dess  midt.  Ge- 
nom ingången,  som  i  visst  afseende  påminner  om  lapparnas  kåtar, 
måste  man  krypa  in,  och  som  intet  spår  till  möbler  skönjes  i  hyddan, 
måste  man  slå  sig  ned  så  godt  man  kan  på  det  af  torkad  kogödsel 
tillverkade  pgolfvetD  och  så  mycket  som  möjligt  söka  glömma  den  obe- 
hagliga rök,  som  genast  på  ett  pinsamt  sätt  angriper  ögonen,  då  intet 
annat  aflopp  finnes  för  densamma  än  den  låga  ingången. 

Vid  vår  ankomst  till  Usutu  erforo  vi,  att  Dinizulu  sjelf  var  ute 
på  jagt,  men  att  han  snart  väntades  åter.  Det  gälde  sålunda  att 
vänta  tills  vidare,  och  under  denna  tid  hade  vi  rikt  tillfälle  att  be- 
skåda kungakraalen  och  dess  omgifningar  samt  meddela  oss  med  de 
många  höfdingar  och  kuugntjenare,  hvilka  bestormade  oss  med  alle- 
handa frågor  och  ansökningar  om  gåfvor.  Kungakraalens  inre,  af  en 
törnhäck  omgifna  del  är  afskild  för  den  kungliga  familjen,  och  här 
bo,  utom  Dinizulu  sjelf,  hans  faders  enkor  och  öfriga  barn.  Vid  be- 
söket i  denna  s.  k.  isigodhlo  inbjödos  vi  på  frukost  hos  tvenne  af  Ce- 
tyvvayos  enkor.  Måltiden,  som  naturligtvis  intogs  i  en  vanlig  gräs- 
hydda, var"  af  enklaste  beskaffenhet  och  l)estod  af  sur  mjölk  (i  paren- 
tes sagdt  så  sur  som  iittika)  och  deri  strödda  kafferkorn  (amabele). 

Kort  efter  frukostens  slut  återkom  Dinizulu  från  sitt  jagtnöje,  åt- 
följd af  sin  farbror  Undabuko.  Vi  an  h  öl  lo  då  genast  om  företräde 
och  mottogos  derpå  i  konungens  gräshydda.  Då  vi  kröpo  in  den  ene 
«fter  den  andre,  ropade  vi  vid  ingången,  eiiligt  bruket  vid  zulukonun- 
jrens  hof,  Dabisila  (-=  fiendens  man,  d.  v.  s.  du  är  fiendens  öfver- 
man),  det  hyllningsord  hvarmed  monarken  tilltalas.  Derpå  satte  vi 
oss  enligt  etikettens  fordringar  alla  tre  tyst  på  marken,  till  dess  den 
unge  konungen  sjelf  inledde  samtalet  genom  helsningen  Sanibona 
(=  jag  har  sett  er).  Dinizulu,  som  hade  ett  ungdomligt  och  tillta- 
lande utseende,  satt  till  venster  i  hyddan  på  en  liten  griismatta  och 
hade  ingen  annan  beklädnad  än  den  till  en  lifgördel  sig  inskränkande 
nationaldrägten  jemte  en  liten  rödbrun  sjal  kastad  öfver  skuldrorna. 
Till  höger  i  hyddan  hade  Undabuko  intagit  sin  plats,  och  vid  hans 
sida  satt  en  kungatjenare,  som  under  audiensen  pligtskyldigast  in- 
stämde i  allt  hvad  konungen  behagade  yttra. 

Det  är  en  ganska  allmänt  iakttagen  sed,  att,  då  besök  göres  hos 
en  afrikansk  monark  eller  höfding,  man  medför  till  honom  någon 
gåfva  såsom  hyllningsgärd.  Hade  vi  på  förhand  vetat,  att  vi  untier 
våra  r«*sor  i  Zululandet  skulle  sammanträffa  med  konungen,  skulle  vi 
helt   visst    hafva   för    honom    inköpt    någon  lämplig  present.     Nu  då 
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denna  resa  planlades  först  vid  Bethel,  måste  jag  ur  min  kappsäck 
framleta  någon  gåfva  och  valde  dervid  mitt  lilla  resschatuU.  Denna 
ringa  present  slog  emellertid  tydligen  an  på  Diuizulu,  och  med  barns- 
ligt nöje  betraktade  han  alla  de  föremål,  som  schatullet  innefattade, 
såsom  borste,  kam,  spegel  m.  m.  Sedan  han  efter  en  stund  äter  in- 
lagt de  olika  föremålen  hvart  och  ett  pä  sin  rätta  plats  i  schatullet, 
vände  han  sig  gladt  till  mig,  uttryckte  sin  belåtenhet  med  gåfvan  och 
hembar  sin  tacksamhet  derför.  Som  jag  gerna  ville  hafva  något 
minne  från  kungakraalen,  bad  jag  att  fä  taga  med  mig  en  af  de  Qä- 
drar,  som  lågo  pä  golfvet.  dEu  fjäder  är  en  allt  för  obetydlig  sak  for 
en  konung  att  gifva»,  svarade  Dinizulu.  »Jag  skall  gä  ut  och  se  efter, 
om  jag  ej  kan  finna  någon  värdigare  gåfva.»  Och  derpå  kröp  han 
hafitigt  ut  ur  hyddan  och  återkom  efter  eij  stund  med  en  egendomlig, 
af  gräsarbete  förfärdigad  tallrik,  som  han  vänligt  räckte  mig  såsom 
ett  minne. 

Vi  hafva  nu  i  korthet  meddelat  några  drag  ur  zulukaffrernas  lif 
och  historia.  Låtom  oss  till  sist  söka  sammanfatta  hufvuddrageu  af 
detta  folks,  liksom  i  allmänhet  båntufolkens,  naiionalkaraJUer,  Ätt 
gemensamma  karaktersdrag  möta  oss  hos  alla  stammar  inom  denna 
8tora  folkfamilj  visar  sig  nämligen  bland  annat  deraf,  att  dä  man 
läser  en  Livingstones  eller  en  Stanley 's  teckningar  af  båntufolken  i 
Centralafrika,  finner  man,  ntt  dessa  skildringar  nästan  helt  och  hållet 
passa  in  på  Sydafrikas  zulukaffrer. 

Det  är  ju  alldeles  naturligt,  att  de  förhållanden,  hvari  menniskor 
under  århundraden  lefva,  trj^cka  sin  stämpel  pä  deras  lynne  och  bi- 
draga till  att  utbilda  den  egendomliga  folkkarakteren.  I  följd  af  Zn- 
lulandets  afskilda  läge  hafva  nu  katfrerna  allt  intill  de  senaste  de- 
cennierna varit  afskurna  från  all  beröring  med  främmande  folkslag, 
och  i  följd  af  denna  isolerade  ställning  har  deras  utveckling  blifvit 
synnerligen  ensidig.  Men  hafva  de  sålunda  ä  ena  sidan  saknat  de 
betingelser  för  en  allsidig  utveckling,  hvilka  ligga  i  umgänget  och  be- 
röringen med  främmande  folk  och  stammar,  hafva  de  ä  andra  sidan 
kommit  att  sä  mycket  mera  envist  fasthälla  vid  sina  fademearfda 
seder  och  bruk,  i  synnerhet  som  segrarna  öfver  grannstamniama  hos 
zuluerna  utbildat  en  oerhörd  nationalstolthet.  Den  strängaste  konser- 
vatism är  sålunda  en  för  zuluerna  synnerligen  kännetecknande  egen 
skåp.  Denna  konservatism,  som  länge  utgjort  ett  mäktigt  hinder  för 
kristendomens  och  civilisationens  framsteg  i  Zululandet,  har  dock  ge- 
nom de  senaste  årens  politiska,  omstörtningar  fått  en  svår  stöt.  Se* 
dan  folket  dukat  under  i  kampen  mot  de  hvite  männen,  förlorat  sin 
nationella  sjelfständighet  och  kommit  under  engelsmännens  regemente, 
har    en    betydelsefull   och   genomgripande    förändring    inträdt  äfven  i 
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deriis  inre  ställning.  Eu  genorasyrning  har  börjat,  som  steg  för  steg 
upplöser  deras  gamla  förhållanden,  deras  hedniska  åskådningar,  seder 
och  brak. 

Vid  l^edömande  af  l)åntufolken8  nationalkarakter  bör  man  dess- 
utom taga  hänsyn  till  den  omständigheten,  att  dessa  folk  i  Syd-  och 
C.*entralafrika  aldrig  nödgats  underkasta  sig  någon  nämnvärd  lekamlig 
ansträngning,  då  det  har  galt  att  tillfredsställa  lifvets  behof.  Kultur- 
folkens hårda  kamp  för  tillvaron  är  alldeles  obekant  för  dessa  vilda 
naturfolk,  och  detta  beror  icke  minst  derpå,  att  deras  behof  äro  så  yt- 
t(i*st  små.  Kläder  använda  de  alls  icke,  utan  gå  i  det  närmsiste  all- 
iloles  nakna.  *  Inga  byggnader  uppföra  de  åt  sig,  utan  lefva  i  mycket 
primitiva  gräshyddor,  der  de  om  nättema  ligga  jjå  de  enklaste  griis- 
nmttor  och  använda  små  träpallar  till  hufvudgärd.  Hvad  deras  nä- 
ringsmedel angår,  förvärfvas  äfven  dessa  utan  någon  nämnvärd  ansträng- 
ning. Den  bördiga  jorden  lemnar  nämligen  rik  afkastning  i  majs, 
kafferkom  (ett  slags  hirs)  och  pumpor,  och  zuluernas  boskapshjordar 
finna  riklig  näring  på  de  vidsträckta  betesmarkerna.  Då  kaffremas  be- 
hof sålunda  å  ena  sidan  äro  så  fåtaliga  samt  å  andra  sidan  så  lätt 
tillgodosedda,  hafva  de  intet,  som  tvingar  dem  att  arbeta,  och  hvem 
kan* under  sådana  förhållanden  förvåna  sig  öfver,  att  de  föra  ett  sysslo- 
löst, makligt  och  sorgfritt  lif. 

Men  på  majsfälten  skaf  I  ju  dock  plöjas,  sås  och  skördas,  och 
måste  icke  detta  medföra  någon  kraftansträngning?  Jo,  obestridligen, 
men  allt  dylikt  arbete  utföres  af  qvinnan,  icke  af  mannen.  Zu- 
luens  sträfvan  är  derför  att  förvärfva  sig  su  många  hustnir,  som  han 
liar  råd  att  köpa.  I  samma  mån  han  den  lyckas,  desto  rikare  anses 
han  vara  och  desto  mera  aktad  och  upphöjd  blir  han  bland  sitt  folk. 
Också  finnas  höfdingar,  h vilkas  hustrur  räknas  i  trettio-  och  fyrtiotal. 
För  hvarje  hustru  erlägger  han  till  brudens  fader  den  faststälda  köpe- 
summan af  10  kor,  men  sedan  betraktas  qvinnan  också  som  hans 
tjrendom  och  får  arbeta  för  mannens  och  familjens  underhåll.  I  denna 
omständighet  bör  man  skåda  en  förklaringsgrund  till  det  onaturliga 
förhållande,  att  det  för  qvinnan  förnedrande  månggiftet  just  i  qvinnan 
sjelf  eger  sin  kraftignrste  försvarare.  I  samma  mån  hustrurnas  antal 
växer,  förminskas  det  arbete,  som  faller  på  hvarje  enskild  hustrus  lott. 

Medan  nu  qvinnan  med  hackan  bereder  jorden,  medan  hon  sår 
och  skördar,  tillbringar  mannen  sin  dag  i  de  illa  beryktade  öllagen, 
der  han  i  en  gräshydda  samlas  med  sina  grannar  kring  ölkärlen  för 
att  från  morgon  till  qväll  fördrifva  tiden  under  cyniska  samtal.    Detta 


*■  AmnÅrkiiH  bör,  att  ziiliikaffrenia  undfr  de  senaste  ån'u  Miii&iiingom  bcgjut  att 
i>ära  europf^iska  klädenpcrsedlnr,  och  Niitalkolonien^^  Ingår  förbjuda  dem  att  gå  uakna 
på  städernas  gator. 
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sysslolösa  och  sorgfria  lif,  som  zuluen  sålunda  för  under  fredstid 
har  hos  honom  utbildat  en  slöhei  och  mdklighet,  som  i  allmänhet 
utgör  ett  synnerligen  framstående  grunddrag  i  båntufolkens  karakter. 
Vi  finna  också,  att  zuluerna,  om  de  än  obestridligen  framstå  såsom 
ett  kraftigt  slägte,  dock  äro  utomordentligt  slöa,  tröga  och  sorglösa, 
och  detta  karaktersdrag  utgör  ett  mäktigt  hinder  för  deras  andliira 
lyftning.  Anmärkas  bör  emellertid,  att  engelsmännen  nyligen  vid- 
tagit den  välbetänkta  åtgärden  att  såväl  i  Zululandet  som  i  Natal  låta 
kaffrema  årligen  erlägga  i  skatt  13  kr.  för  hvarje  gräshydda.  För  an 
kunna  fullgöra  denna  skyldighet  nödgas  nu  zuluema  att  åtminstone 
någon  tid  på  året  åtaga  sig  ett  inbringande  dagsarbete,  och  vi  hafva  all 
anledning  att  hoppas,  att  dessa  kloka  regeringsåtgärder  skola  bidraga 
till  att  så  småningom  fostra  folket  till  idoghel  och  flit. 

Har  det  nu  emellertid  allt  intill  de  senaste  åren  varit  zuluerna 
beskärdt  att  i  fredstid  föra  ett  sysslolöst  och  sorgfritt  lif,  sä  hafva  de 
dock  tidtals  varit  af  omständigheternas  makt  nödsakade  att  under- 
kasts^ sig  åtminstone  tillfälliga  ansträngningar.  Hade  de  ingen  kam}» 
för  tillvaron  att  utkämpa,  då  det  gälde  att  sörja  för  iifvets  uppehälle 
och  nödtorft,  nödgades  de  dock  att  utstå  mången  hård  kamp  med  de 
vilda  djuren.  På  dessa  äfventyrliga  jagter  härdades  lemmarna.  '  Der 
utvecklades  den  råa  kraften  och  det  vilda  modet.  Samma  egenskn- 
per  utbildades  ock  i  de  ständiga  fejder,  som  uppstodo  med  kringbo- 
ende stammar,  samt  på  de  vilda  plundringståg,  som  bland  båntufol- 
ken  hafva  hört  till  ordningen  för  dagen.  Dessa  strider  utkämpade?: 
dock  mellan  närbeslägtade  folkslag,  så  att  motståndarna  icke  af  h var- 
andra mottogo  några  nya  impulser  eller  fördes  något  steg  framåt  i  sin 
utveckling. 

Sålunda  utbildade  sig  hos  de  afrikanska  båntunegrerna,  vid  sidan 
af  slöheten  och  obenägenheten  för  allt  ansträngande  arbete,  en  annan 
framstående  egenskap.  Dessa  folk  blefvo  krigiska  och  tappra,  men 
äfven  listiga,  blodtörstiga  och  grymma.  Derför  finner  man  ännu  i 
dag  i  Sydafrika,  hurusom  zuluen  den  ena  dagen  kan  sitta  slö  och 
sorglös  från  morgon  till  q  väll  i  de  bekanta  öllagen,  men  nästa  dag, 
om  det  gäller  krig  eller  jagtnöjen,  kan  utstå  de  mest  känbara 
försakelser  och  ådagalägga  prof  på  nästan  öfvermenskliga  ansträngnin- 
gar. Dessa  två  motsatta  grundegenskaper,  slöJieten  å  ena  sidan  och 
(len  vilda  tapperheten  å  den  andra,  framstå  på  alla  områden  i  zuln- 
ens  lif.  Utrymmet  medgifver  oss  icke  att  utförligt  åskådliggöra  dett^i, 
utan  vi  inskränka  oss  till  att  påpeka,  hurusom  makligheten  och  sorg- 
lösheten afspeglar  sig  i  zuluernas  hedniska  religion. 

Den    som    med    zuluerna   gjort    en    blott   ytlig  bekantskap  skulle 
kunna  tro,    att    dessa  vildar,  hvilkas  tankar  och  intressen  endast  röra 
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sig  kring  detta  jordiska  —  kring  deras  q\innor  och  kring  deras  bo- 
skap —  och  sällan  höja  sig  till  en  evig  och  oförgänglig  verld,  alls 
icke  ega  någon  religion.  Sä  förhäller  det  sig  dock  icke.  Den  hed- 
niske zuluen  har  nämligen  bevarat  en  svag  erinran  eller  aning  om  ett 
högsta  väsende,  Utikxo,  en  alltings  skapare,  som  bor  i  himmelen  och 
«<om  skickar  regn,  hagel  och  tordön.  Då  en  af  de  första  engelska 
missionärerna  i  Zululandet,  biskop  Callaway,  rådförde  sig  med  en 
ålderstigen,  vid  missionsstationen  bosatt  zulu,  huruvida  före  missionä- 
remas ankomst  ordet  Utikxo  varit  i  bruk,  erhöll  han  till  svar:  »Nej, 
ordet  Utikxo  hafva  vi  icke  lärt  oss  af  engelsmännen,  det  är  ott  af 
våra  egna  gamla  ord.»  När  nämligen  någon  nös,  så  plägade  man 
säga:  »Må  Utikxo  städse  vara  dig  nådig !i>  Man  trodde,  att  denne 
Utikxo  hade  blifvit  undangömd  af  Unkulunkulu  (=  den  store  store), 
och  att  derför  ingen  kunde  se  honom.  Unkulunkulu  åter  kunde  man 
se  och  sade  derför,  att  han  var  alltings  skapare,  ja  att  han  var  Gud. 
Men  äfven  om  Unkulunkulu  veta  icke  zuluerna  numera,  om  han  lef- 
ver  eller  om  han  är  död,  och  hans  plats  har  intagits  af  tvenne  andra 
makter,  som  enligt  hedningarnas  föreställning  styra  verldens  gång. 
Den  ene  af  dessa  makter  är  hvad  zuluen  kallar  för  umuii  (=  planta, 
läkemedel,  trollmedel),  och  det  är  märkligt,  hvilken  fruktansvärd  makt, 
< lotta  umuti  utöfvar  öfver  folket.  Det  anses  nämligen  ega  förmågan 
att  göra  den  sjuke  frisk  och  den  friske  sjuk,  förmågan  att  nedkalla 
regn  ifrån  himmelen,  men  ock  att  tillstänga  himmelens  fönster.  Det 
L^äller  blott  att  finna  det  rätta  slaget  af  umuti  och  att  förstå  att  bruka 
medlet  på  det  rätta  sättet.  Denna  förmåga  anses  trollkarlarna  ega, 
och  deri  ligger  grunden  till  dessas  fruktansvärda  inflytande. 

Den  andra  makt,  som  zuluen  fruktar  och  tillbeder,  är  förfädrpns 
andar  (amaihlozi),  som  anses  fortlefva  i  de  giftiga  ormarna.  För 
'ienna,  liksom  i  allmänhet  för  de  animistiska  religionerna,  är  det  näm- 
liiren  utmärkande,  att  odödlighetsläran  består  nästan  uteslutande  i  fö- 
reställningen om,  att  det  jordiska  lifvet  fortsattes  j)å  ett  annat  ställe 
(fortsättningsteori),  under  det  man  föga  spårar  några  antydningar  till 
läran,  att  menniskan  efter  döden  skall  vedergällas  efter  sina  gernin- 
Lfjir  (vedergällningsteori). 

Amathlozi  ^utgöra  ett  slags  familjegudar.  Till  dem  beder  zuluen, 
f-ir  dem  slagtar  han  sin  ko,  sitt  får  eller  sin  get.  Offerdjurets  kiitt 
utsattes  på  aftonen  i  en  grä^^hydda,  att  ifrAgavarande  ande  må  deri- 
.L'enom  blidkas,  och -följande  morgon  fortares  offret  af  de  lefvande.  8å 
framträder  zuluernas  hedniska  religion,  och  det  är  ju  omisskänneligt, 
hurusom  folkets  karakteristiska  maklighet  och  sorglöshet  afspeglar  sig 
i  dessa  religiösa  föreställningar.  Det  är  så  sorgfritt  och  lugnt  att  för- 
trösta på  sitt  i^umuti».   Dertill  kräfves  ingen  sjiilsanstrungning,  än  min- 
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dre  uågon  sjelfiorsakelse.  Blott  man  bär  detta  umuti  på  sig,  kan 
man  vara  lugn.  Och  väsentligen  samma  förhållande  eger  rum  int;<l 
dyrkan  af  förfadrens  andar  (araathlozi).  Äfven  här  möter  oss  samma 
tröghet  och  likgiltighet.  Under  normala  förhållanden  låter  man  an 
dama  sörja  för  sig  sjelfva.  Endast  då  krigets,  hungersnödens  ocli 
sjukdomens  dag  är  inne,  bringar  man  dem  sina  offer.  Religioneii 
eger  int^t  samband  med  folkets  sedliga  lif.  Den  är  till  endast  (or 
nyttans  skull,  att  land  och  folk  må  bevaras. 

En  sådan  religion  eger  tydligen  ingen  kraft  och  förmåga  att  höja 
sjunkna  folkslag  och  adla  deras  naturliga  begåfning.  Den  berörirn: 
mellan  de  kristna  och  de  hedniska,  d^  civiliserade  och  de  ociviliserad» 
folken,  hvartill  vår  tids  geografiska  upptäcktaresor  gifvit  uppslag', 
ställer  derför  höga  och  mäktigt  bjudande  kraf  på  kristendomens  ocli 
civilisationens  bärare.  Ett  inre  samband  eger  rum  mellan  de  geogm 
tiska  upptäckterna  och  den  kristliga  missionsverksamheten.  I  de  förn- 
skådar  den  kristna  tron  betvdelsefuUa  skickelser  af  Honom,  som  ledir 
verldshändelsernas  gång  och  öppnar  nya  områden  för  sitt  rikes  utbre 
dande.  Och  är  missionsverksamheten  en  de  kristna  folkens  uppgift, 
gäller  det  för  dessa  att  ingå  genom  hednaverldens  öppna  portar  för 
att  bringa  de  vilda  folken  kristendomens  och  civilisationens  \u\ivi- 
nelser. 


-^m- 
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TnitialTneridianens  historia. 

Af  H.  H.  von  Schwerin. 


II.» 

Är  det  i  rent  vetenskapligt  hännecnde  fijlkomligt  likgiltigt,  hviU 
ken  meridian  man  antager  som  begynnelsemendian,  så  är  det  å  andra 
-iidan  obestridligt,  att  en  dylik  är  i  högsta  grad  önskvärd,  och  att  den 
skulle  vara  af  en  ovärderlig  nytta  för  nautikeii,  astronomien,  geode- 
sien,  jemvägstrafiken  samt  post-  och  telegrafväsendet. .  Vid  valet  af 
denna  linie  äro  vi  hänvisade  till  oas  sjelfva,  och  just  i  följd  deraf  har 
det  hittills  ej  lyckats  att  i  denna  fråga  åvägabringa  någon  enighet. 
De  nationela  fördomarna  och  de  enskilda  intressena  göra  sig  härvid 
>-tänd]gt  gällande  fn^mför  det  allmänna  bästa,  som  får  deraf  lida.  Man 
frågar:  »skall  initialmeridianen  vara  historisk,  geografisk,  vetenskaplig 
eller  matematisk?» 

Många  hålla  strängt  på,  att  den  skall  vara  »historiskt  berättigad», 
men  hvad  denna  fordran  egentligen  innebär  är  oss  ej  fullt  tydligt. 
Denna  fordran  på  historiskt  berättigande  urartar  dessutom  tyvärr  allt 
for  ofta  till  en  lika  sentimental  som  oberättigad  pietet  för  det  gamla, 
hvilket  har  till  följd,  att  de  olika  partierna  envist  fasthålla  vid  sin 
*'£ren  meridian.  Så  hör  man  af  fransmännen,  att  »Paris  meridian  till- 
hör Frankrikes  vetenskapliga  individualitet  och  dess  vetenskapliga  ära; 
att  afsftå  derifrån,  vore  att  afstå  från  sitt  oberoende.» 

I  allmänhet  representera  emellertid,  Pj\som  det  på  sista  tiden 
tramgått,  geograferna  i  meridianfrågan  tvenné  skarpt  utpräglade  me- 
ningar. Enligt  den  ena  bor  man  framför  allt  undvika  att  som  be- 
irynnelsemeridian  antaga  en  linie,  hvilken  redan  är  ett  enskildt  folks 
<'gendom;  »för  att  skona  alla  nationers  enskilda  intressen  bör  man 
framför  allt  söka  att  finna  en  initialmeridian,  som  ej  skär  något  tätt 
^>efoikadt,  civiliseradt  land,  utan  går  genom  trakter  med  gles  befolk- 
ning eller  genom  oceanen».  Man  begär  en  linie,  hvilken,  i  motsats 
till  de  redan  i  bruk  varande  nationela  meridianerna,  kan  kallas  neutral 
En  dylik  meridian  är,  menar  man,  don  enda  som  har  någon  utsigt 
att  tillvinna  sig  en  allmän  anslutning  från  nlla  nationers  sida.     Här- 

*  Fortö.  fr.  Törog.  År^.  sid.  147. 
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vid  förfäktar  man  äfven  den  åsigten,  att  det  är  förenadt  med  stora 
obehag,  att  en  initialmeridian  skär  tätt  befolkade  land,  sådana  som 
England  och  Frankrike. 

Lätom  oss  tillse,  hvilka  fördelar  och  obehag  ett  land  i  verklighe 
ten    kan    hafva  deraf,  att  det  genomskäres  af  fundamentalmeridianen. 

Såsom  vi  redan  sett,  hafva  ständigt  åsigtema  i  denna  fråga  följt 
tvenne  diametralt. motsatta  riktningar:  den  ena  att  hufvudmeridianen 
borde  dragas  i  utkanterna  af  den  befolkade  jorden,  den  andra  att  en 
initialmeridian,  som  genomfar  kontinenten  så  centralt  som  möjligt, 
vore  den  fördelaktigaste  af  alla,  vid  longitudberäkningar.  Redan  ti- 
digt gjorde  dessa  tvenne  motsatta  skolor  sina  meningar  gällande  i 
denna  f['åga.  Jemte  den  oceaniska  fingerade  Fortunat-meridianen  i 
den  yttersta  vestern  uppställer,  som  vi  sägo,  redan  Ptolemaios  meridi 
anen  genom  Alexandria,  liksom  ara;berna  räknade  efter  meridianen, 
som  tänktes  dragen  genom  Arin,  verldens  matematiska  centrum. 
samtidigt  med  att  en  annan  begynnelsemeridian,  närmast  motsvarande 
Ptolemaios',  bibehölls  i  den  yttei-sta  vestern.  Talade  somliga  om  be 
gynnelsemeridianen  i  den  yttersta  östern  eller  vestern,  fans  dock  äfven- 
ledes  ständigt  en  starkt  utpräglad  benägenhet  att  uppsöka  jordytans 
medelpunkt  för  att,  utgående  från  denna  i  två  riktningar,  beräkna  den 
bebodda  jordens  utsträckning.  Anhängarna  till  den  s.  k  oceaniska 
begynnelsemeridianen  underlåta  aldrig  att  påpeka  de  stora  obehag,  de 
förmena  måste  uppstå  för  ett  land,  hvilket  skares  af  noUmeridianen. 
derigenom  att  man  nödgas  skilja  mellan  östlig  och  vestlig  longitud, 
med  ty  åtföljande  användning  af  olika  teckeh  för  att  beteckna  dessa, 
hvilket  enligt  deras  mening  måste  vara  i  hög  grad  förvillande  och 
lemna  ständiga  anledningar  till  misstag. 

Det  gamla  användandet  af  bokstäfver  för  att  beteckna  ostlig  och 
vestlig  longitud  är,  vi  måste  medgifva  det,  i  sjelfva  verket  i  hög  grad 
förkastligt,  då  de  härvid  använda  förkortade  beteckningarna  lätt  gifva 
anledning  till  misstag.  Så  betecknar  till  exempel  O  hos  tyskar  och 
skandinaver  öster,  men  deremot  hos  flere  af  de  romanska  folken  mot« 
satsen  eller  vester,  under  det  att  denna  bokstaf  på  italienames  kom- 
pass användes  för  att  utvisa  söder  —  Östro.  Man  har  också  nyligen 
föreslagit,  att  tecknet  -1-  en  gång  för  alla  användes  för  O** — 180®  på 
den  östliga  hemisferen,  samt  —  för  O** — 180®  som  beteckning  på  de 
vestliga  longitudgraderna.  Tecknen  -f  och  —  tillämpade  på  longi- 
tuden  äro  fullt  ut  lika  vetenskapliga  som  de  gamla  termerna  Ost  och 
Vest  och  användas  dessutom  redan  vid  latitudberäkningar,  der  nordlig 
latitud  betecknas  med   -f   och  sydlig  latitud  med  — . 

För  att  undgå  det  obeqväma,  som  åtskilliga  tycka  ligga  den,  att 
longituderna    räknas  i   tvenne  olika  riktningar,  har  man  föreslagit  att 
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räkna  dem  åt  ett  enda  häll  omkring  hela  eqvatorn  i  en  enda  serie 
från  P — 360®,  ett  beräkningssätt  som  för  öfrigt  af  ålder  varit  i  bruk 
och  konkurrerat  med  riikningen  åt  två  håll.  Härigenom  skulle  äfven 
de  störande  tecknen  +  och  —  försvinna.  Men  äfven  i  fråga  om  360- 
riikningen  äro  meningarna  delade,  om  meridianerna  i  den  samman- 
hängande serien  skola  räknas  från  öster  till  vester  eller  från  vester 
till  öster.  Det  förra  gradnumreringssättet  skulle,  då  det  mera  öfver- 
ensstämmer  med  solens  skenbara  lopp,  medföra  den  fördelen,  att  mau^ 
utan  vidare  kunde  uträkna  longituden  genom  en  enkel  afiäsning  af 
kronometern,  under  det  att  beräkningen  i  motsatt  riktning,  från  vester 
till  öster,  skulle  fordra  subtraktioner. 

Enligt  vår  mening  skulle  det  nyföreslagna  beräkningssättet  kunna 
medföra  några  fördelar,  men  endast  under  den  förutsättning  att  man 
lät  initialmeridianen  löpa  genom  hafvet,  utan  att  skära  något  tätt 
befolkadt  land.  (Till  detta  ändamål  vore  enligt  vår  mening  t.  ex. 
10"  v.  fr.  Gr.  särdeles  lämplig.)  Hvarje  land  finge  på  detta  sätt  en 
^inimanhängande  positiv  sifferserie  som  beteckning  för  sina  meridia- 
ner. Antages  nu  deremot  Greenwichmeridianen  som  begynnelsemeri- 
dian och  alla  longituder  räknas  derifrån  i  ostlig  riktning,  blir  följden 
den,  att  land  sådana  som  England,  Frankrike  och  Spanien  i  sin  longi- 
tudbeteckning  delvis  erhålla  ensiffriga  tål,  men  på  samma  gång  siffror, 
som  röra  sig  i  trakten  af  360,  t.  ex.  1»  33'  33"  och  358°  26'  27".  hvil- 
ket  förekommer  oss  vida  mer  obeqvämt  än  +  1®  33'  33"  och  —  1®  33' 
33".  Särskildt  skulle  Stor-Britannien  och  Spanien — Portugal,  som  äro 
nästan  helt  och  hållet  belägna  vester  om  Greenwichmeridianen,  få 
vidkännas  obehagen  af  den  höga  sififerberäkningen  för  longituderna. 
Oss  tyckes  derför  det  föreslagna  botemedlet  vara  väiTC  än  det  onda  och 
den  nya  beräkningen  medföra  vida  större  obehag  än  den  hittills  an- 
vända med  skilnaden  angifven  mellan  öster  och  vester. 

Hvad  särskildt  beteckningssättet  med  +  och  —  beträffar,  så  har 
<let  nu  en  gång  så  ingått  i  vanan,  att  det  tyckes  oss  icke  mera  kunna 
användas  som  argument  af  dera,  hvilka  ej  vilja  räkna  Greenwich- 
meridianen som  utgångslin ie.  emedan  den  skär  flere  europeiska 
stater.  Bäst  visar  detta  sig  i  fråga  om  termometern  med  noll  som 
beteckning  för  fryspunkten,  vid  hvars  användande  den  i  de  flesta  fall 
dervid  förekommande  räkningen  med  -|-  och  —  väl  icke  kan  sägas 
förorsaka  något  nämnvärdt  obehag. 

Märkvärdigt  nog  motiverar  man  i  England  sitt  envisa  fasthållande 
vid  den  Fahrenheitska  termometern  med  den  fördel,  man  anser  sig 
vinna  derigenom,  att  man  till  följd  af  landets  milda  klimat  högst 
sällan  behöfver  afläsa  annat  än  positiva  värden  på  den  här  antagna 
värmeskalan    med  fryspunkten  på  32**.     Om  denna  fördel  skulle  man 
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enligt  denna  mening  gä  miste,  i  fall  man  antog  Réaumurs  eller  Celsii 
termometrar.  Ingen  engelsman  faller  det  deremot  in  att  klagande 
höja  sin  röst  mot  räkningen  med  +  och  — ,  som  uppstår  genom  att 
använda  Greenwich'  initialmeridian.  Engelsmännen  och  fransmännen, 
hvilkas  territorier  skurits  af  sina  respektive  begynnelsemeridianer, 
hafva  hittintiUs  utan  den  ringaste  svårighet  funnit  sig  i  det  ostliga 
och  vestliga  räkningssättet. 

Dock  är  det  ingalunda  otroligt,  att  vi  skulle  kunna  blifva  vittne 
till  följande  sällsamma  fenomen,  att  man  nämligen  i  Frankrike  finge 
en  helt  förändrad  å.sigt  om  denna  sak,  så  vida  den  landet  skärande 
meridianen  ej  längre  vore  den  nationela  Parismeridianen,  utan  i  stället 
den,  h vilken  är  dragen  genom  det  engelska  Greenwich  pä  andra  sidan 
Kanalen.  Nationalstoltheten  tyckes  verkligen  för  tillfället  lemna  en 
full  ersättning  för  de  obehag,  som  förmenas  uppstå  genom  dubbel- 
räkningen. 

Det  bästa  exempel  härpå,  man  öfver  hufvud  kan  tänka  sig,  är 
det  skenfagra  förslag,  h  vilket  i  Washington  bragtes  å  bane,  dä  ra  an 
från  fransk  sida  förklarade  sig  villig  att  antaga  Greenwich'  meridian, 
dock  på  det  vilkor  att  denna  för  alla  nationer  gemensam  vordna 
fundamentalmeridian  skulle  betecknas  med  namet  Havre-meridianen^ 
efter  den  franska  staden  af  samma  namn,  i  hvars  omedelbara  närhet 
den  passerar.  Att  engelsmännen  skulle  kunna  ingå  på  ett  förslag, 
stödjande  sig  på  så  barnsliga  bevekelsegrunder.  var  naturligtvis  omöj- 
ligt att  på  allvar  begära.  Denna  DHåvremeridianD  bör  i  sjelfva  verket 
endast  betraktas  som  ett  uppkok,  ett  Dcrambe  repetita»  af  Greenwich' 
meridian. 

Det  andra  partiet  deremot  hyllar  den  åsigten,  att  man,  långt  ifrån 
att  sträfvn  efter  att  utfinna  någonting  nyiiy  bör  hålla  sig  till  det  redan 
befintliga  och  deraf  utvälja  det  mest  användbara.  Nationalitetsfrågan 
har  intet  att  göra  med  den  sanna  vetenskapligheten,  hvilken  ju  är 
internationel  och  som  borde  kunna  sägas  hafva  sin  medelpunkt  öfver- 
allt  och  sin  periferi  ingenstädes.  DDet  vore  i  hög  grad  småaktigt  att 
förkasta  någonting  endast  af  det  skäl,  att  det  till  viss  grad  kunde  an- 
ses utgöra  en  enskild  nations  egendom  och  föremålet  för  dess  natio- 
nela stolthet.  Hvartill  skulle  det  gagna  att  söka  införa  någonting 
alldeles  nytt,  när  det  gamla  visat  sig  vara  fullt  användbart?  Alla 
innovationer  äro  oundvikligen  förenade  med  stora  kostnader, -och  b«i- 
svärligheter  af  många  slag  förorsakas  ständigt  derigenom.  Man  skulle 
väl  kunna  våga  hoppas,  att  enighet  vore  möjlig  att  uppnå,  utan  att 
en  total  omkastning  af  bestående  förhållanden  derför  behöfde  tänkas 
ega  rum.D 

För    vår   del    ansluta    vi    oss  till  den  senare  meningen.     Vi  anse 
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det  för  det  första  vara  stäldt  utom  allt  tvifvel,  att  en  för  alla  folk  ge- 
Tnensam  utgångsmeridian  är  i  högsta  grad  önskvärd,  och  vi  fasta  intet 
afseende  vid  de  meningar,  hvilka  i  detta  fall  gå  i  motsatt  riktning, 
då  de  vid  närmare  granskning  endast  visa  sig  vara  uttrycken  af  en, 
lindrigast  sagdt,  otillständig  lokalpatriotism. 

Ingalunda  dock  såsom  skulle  vi  vilja  förfäkta  den  mening,  att 
denna  gemensamma  meridian  obetingadt  bör  vid  alla  tillfällen  komma 
till  användning,  och  att  alla  andra  meridianer  böra  helt  och  hållet 
irifva  vika  för  denna.  Tvärtom  är  vår  åsigt  den,  särskildt  i  fråga  om 
kartografien',  att  det  ingalunda  är  af  nöden  påkalladt,  att  en  enda 
i^emensam  meridian  obetingadt  användes  vid  uppgörandet  af  alla  slags 
kartor.  Större  geografiska  och  topografiska  kartor  torde  väl,  åtminstone 
tills  vidare,  utan  något  nämnvärdt  men  kunna  uppgöras  efter  landets 
eiren  meridian,  »hvars  relation  till  initialmeridianen  i  alla  fall  dock 
iir  känd»,  under  det  att  det  deremot  torde  vara  alldeles  oundgängligt 
;itt  användandet  af  dessa  nationela  meridianer  utesluttmde  inskränktes 
till  det  egna  området.  Intet  hindrar  ju,  att  för  dylika  kartverk  en 
dubbel  längdsignatur  utsattes  i  kartornas  ram,  den  ena  utvisande  af- 
stjindet  från  landets  egen  meridian,  den  andra  angifvande  longituden 
räknad  från  den  gemensamma  initialmeridianen.  Alla  generalkartor 
böra  deremot  å  andra  sidan  uteslutande  konstrueras  med  den  gemen- 
sa  noma  meridianen,  och  detsamma  gäller,  om  möjligt  i  ännu  högre 
•rrad,  om  alla  hydrografiska  kartor,  i  synnerhet  öfver  verldshafven, 
hvilka  mera  än  andra  delar  af  jorden  kunna  tillerkännas  en  inter- 
nationel  natur. 

Uppenbarligen  är  det  i  högsta  grad  vigtigt,  att  afseende  i  detta 
tUll  fästes  vid  det  redan  bestående,  då  vi  nämligen  veta,  att  omorgani- 
sationsarbetet,  hvilket  införandet  af  en  gemensam  meridian  oundgäng- 
ligen kräfver,  i  högsta  grad  underlättas,  om  man  såsom  initialmeridinn 
antager  en  redan  använd  sådan,  hvarigenom  alltså  en  del  af  arbetet 
redan  i  förväg  är  undanskött.  Dervid  kommer  det  naturligtvis  helt 
enkelt  an  .på  h vilken  af  de  nuvarande  brukliga  meridianerna  för  till- 
fsillet  har  funnit  den  störeta  användningen,  och  h vilken  den  linie  är, 
>om  så  att  säga  har  de  flesta  kunderna. 

Finnes  redan  någon  meridian,  som  af  det  öfvervägande  flertalet 
sjöfarande  och  kartografer  blifvit  antagna  som  bas  för  longitudberäk- 
ningen,  sä  förekommer  det  oss  alldeles  solklart,  att  denna  helt 
enkelt  bibehålles,  och  att  äfven  de  nationer,  hvilka  förut  räknat  efter 
andra  meridianer,  utan  vidare  ansluta  sig  till  majoriteten.  Härigenom 
skulle  följaktligen  den  så  länge  eftersträfvade  enigheten  med  minsta 
tänkbara  besvär  hafva  kommit  till  stånd,  på  samma  gång  omorganisa- 
tionsarbetet i  högsta  tänkbara  grad  förminskats. 
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En  dylik  meridian  finnes  nu  i  verkligheten,  nämligen  Gr^nwicks 
Meridian.  Brittiska  väldet  sträcker  sig  öfver  alla  verldsdelar,  och  des^ 
handelsflotta  öfvertmffar  alla  andra  lands  tillsammantagna;  men  det 
är  icke  blott  den  engelska  marinen,  som  använder  Greenwich'8  meri 
dian,  utan  denna  linie  har  äfven  blifvit  antagen  af  stormakter  sådana 
som  Tyskland,  Österrike  och  Amerikas  Förenta  stater.  Såsom  ett  u|){>^ 
lysande  bevis  härför  meddela  vi  den  tabell,  som  i  Washington  fram- 
lades öfver  de  olika,  nu  mest  brukade  meridianerna  samt  antalet 
och  drägtigheten  af  de  fartyg,  som  använda  dem.  Hufvudsakligeu 
användas  nu  elfva  meridianer  af  de  sjöfarande  folken  enligt  följande 
proportion : 

Procent. 
Antal  skepp.        Tons. 

Greenwich 65  72 

Paris 10  8 

Cadiz 5  3 

Napoli 4  4 

Christiania 4  3 

Ferro 2  3 

Pulkowa Vi'2  Vk 

Stockholm IV2  1 

Lisboa 1  1 

Kjöbenhavn 1  '/o 

Rio  de  Janeiro  V2  '/2 

Andra  4V2  2V2 

Häraf  framgår,  att  Greenwich  s  meridian  användes  af  72  %  af  sjöfa- 
rande nationers  fartyg,  under  det  att,  när  frågan  blir  om  långtu- 
rer, denna  proportion  än  ytterligare  stegras,  då  hela  90  %  falla  på 
Greenwich. 

Samma  förhållande  framgår  också  af  den  omständigheten,  att  de 
ephemerider,  som  äro  stälda  efter  Greenwichs  observatorium,  den  f. 
k.  DNautical  AlmanachD,  finner  den  ojemförligast  största  användningen 
bland  sjöfarande,  ty  under  det  den  franska  sConnaissance  des  tempsj» 
utgifves  i  en  årlig  upplaga  af  endast  4,000  ex.,  utgår  den  engelska  pu- 
blikationen med  öfver  15,000  ex.  Bäst  visar  sig  Greenwichraeridia- 
nens  ständigt  tilltagande  öfverlägsenhet  deraf,  att  180  k  230  tusen 
engelska  sjökort  årligen  utkomma,  och  af  den  omständigheten  att  lika 
många  engelska  amiralitetskartor  redan  gå  till  Frankrike  som  till 
Tyskland,  hvilket  antagit  denna  meridian. 

Hvarför  nu  icke  allmänt  införa  den  engelska  linien,  hvilkeu  re- 
dan funnit  en  så  ofantligt  vidsträckt  användning?  Hvarför  skall  man 
icke    kunna    enas    om    en  sak,  som  i  och  för  sig  är  alldeles  likgiltig, 
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och  h vilken  endast  får  en  större  betydelse  derigenom,  att  enighet  der- 
vid  ej  kan  uppnås?  Här  träder  nationalstoltheten  hindrande  emellan, 
och  särskildt  komma  vi  i  tillfälle  att  dervid  bevittna,  att  det  mest 
hårdnackade  motstånd  mot  Greenwichmeridianen  ständigt  göres  fram- 
för allt  af  Frankrike. 

Visserligen  måste  vi  dock  medgifva  att,  om  fransmännen,  anseende 
sig  göra  England  en  koncession  genom  att  antaga  dess  nationela  me- 
ridian, ständigt  besvara  det  engelska  förslaget  med  ett  i>non  possumusiD 
de  deri  endast  löna  lika  med  lika,  dä  engelsmännen  ständigt  visat 
prof  pä  den  mest  utpräglade  ogenhet  genom  att  motsätta  sig  alla  in- 
ternationelt  vigtiga  förslag,  hvilka  på  senare  tider  hlifvit  väckta,  men 
som  ej  uppkommit  i  deras  eget  land. 

Den  allmänna  tendensen,  hvilken  allt  mera  gör  sig  gällande,  är 
nu  emellertid,  såsom  det  bland  annat  visat  sig  på  kongresserna  i  Rom 
och  Washington,  att  antaga  Greenwichs  meridian,  emedan  den  genom 
sin  redan  uppnådda  stora  popularitet  och  vidsträckta  användning,  i 
synnerhet  på  det  nautiska  området,  lemnar  den  civiliserade  verlden 
den  största  garanti,  att  de  me{I  det  allmänna  införandet  af  en  mellan- 
folklig  begynnelseraeridian  förknippade  arbetena  genom  dess  anta- 
gande blifva  reducerade  till  det  obetydligaste  tänkbara  minimum. 

En  dylik  unifierng  af  längdgradsberäkningarna  kan  naturligtvit^ 
icke  försiggå  utan  rätt  betydliga  kostnader.  Särskildt  tyckes  det 
medföra  icke  obetydliga  svårigheter,  att  Tysklands,  Österrikes  och 
Frankrikes  nyaste  officiela  stora  kartverk  äro  uppgjorda  efter  Paris'- 
Ferros  meridian,  samt  dertill  enligt  den  polycentriska  eller  polyedriska 
projektionens  system  indelade  i  blad  eller  sektioner,  hvilka  begränsas 
af  jemna  halfva  och  Qerdedels  grader.  Skall  nu,  frågar  man,  t.  ex. 
den  preussiska  regeringen  utan  vidare  ersätta  sina  jemna  Ferrosiffror 
(hvilka  en  gång  blifvit  antagna  som  utgångspunkt  vid  sektionsindel- 
ningen) med  Greenwich- meridianens  motsvarande  ojemna  siflferbestäm 
ningar,  eller  skall  den  foretaga  en  fullkomlig  omarbetning  af  den 
gamla  kartan  och  på  nytt  indela  den  i  sektioner  med  afseende  fästadt 
vid  Greenwich-meridianens  jemna  tal?  Ett  företag  som  det  senare 
kan  naturligtvis  icke  blifva  annat  än  i  högsta  grad  kostsamt,  då  det 
fordrar,  att  alldeles  nya  plåtar  graveras. 

Är  nu  i  allmänhet  omorganisationsarbetet  värdt  att  utföra,  och 
motsvarar  resultatet  öfver  hufvud  kostnaden  derför?  Vår  mening  är  här- 
vid den,  att  en  gemensam  utgångsmeridian  icke  är  af  samma  genom- 
gripande betydelse  för  större  topografiska  kartverk  öfver  enskilda  land 
som  for  generalkartor  och  sjökort  i  allmänhet.  Man  må  låta  det 
samla  ega  bestånd,  åtminstone  i  den  mån,  att  ingen  ändring  af  de 
existerande  kartverken  nu  sättes  i  fråga.      Vi   kunna  dock  vara  öfver- 
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tygade,  att  med  den  feberaktiga  verksamhet,  som  för  tillfallet  råder 
på  det  kartografiska  området,  inom  kort  nya  dylika  arbeten  komma 
att  i  alla  land  företagas,  sedan  de  äldre  med  den  oerhörda  utvecklin- 
gen, som  de  tekniska  kartreproduktionsmetoderna  under  senare  tid 
vunnit,  visat  sig  vara  för  dyrbara,  på  samma  gång  som  de  snart  pj 
mera  kunna  tillfredsställa  de  höga  fordringar,  man  på  dem  kan  ställa. 
Vid  företagandet  af  nya  dylika  arbeten  bör  naturligtvis  tillfallet  icke 
lemnas  ur  akt  att  antaga  den  for  alla  gemensamma  initialmeridianen. 

Särskildt  förekommer  en  omständighet,  hvilken  man  aldrig  kmi 
för  mycket  beifra,  nämligen  att  de  till  skolbruk  uppgjorda  atlanternn 
använda  olika  nollmeridianer,  och  att  oftast  till  och  med  på  olika 
kartblad  tillhörande  samma  atlas  longituderna  äro  beräknade  efter  olika 
begynnelsemeridianer.  Genom  detta  n)issförhållande  omöjliggöres  nä- 
stan helt  och  hållet  mnemoniken,  hvilken,  man  må  om  den  råjr.i 
hvad  som  helst,  dock  har  en  onekligen  stor  bet3'delse  genom  den  lätt- 
nad den  förlänar  vid  inhemtandet  af  minnessaker,  af  hvilka  ju  dock 
hvarje  menniska  måste  ega  ett  visst  förråd.  Ett  önskningsmål  voi-e 
således,  att  en  gemensam  meridian  öfverallt  infördes,  först  och  främst 
i  skolatlanterna,  äfvensom  att  den  allt  för  stora  nu  rådande  skiljaktii: 
heten  i  skalor  och  projektioner,  som  förekommer  i  dylika  arbeten,  en 
gång  för  alla  afskaffades. 

Greenwich  är  genom  såväl  geodetiska  som  i  synnerhet  genom 
talrika  astronomiska  bestämningar  förbundet  med  ver  Idens  förnämsta 
observatorier,  så  att,  om  t.  ex.  Greenwichkullen  förstördes  genom  en  jord- 
bäfning,  meridianen,  som  går  genom  detta  observatorium,  det  oaktailt 
skulle  kunna  anses  såsom  tryggad.  Från  fransk  sida  påstås  likvisst, 
att  Pariserobservatoriets  läge  är  geodetiskt  noggrannare  bestämdt  än 
Greenwichs,  då  England  i  följd  af  sin  önatur  är  förbundet  med  kon- 
tinenten endast  genom  några  få  trianglar. 

Det  ligger  i  sakens  egen  natur,  att  kontinentala  observatoriers  lii- 
gen  äro  lättare  att  l)estämma  än  sådanas,  hvilka  äro  belägna  på  öar 
på  stort  afstånd  från  kontinenten.  Stor-Britannien  är  visserligen  en 
ö,  men  dess  läge  är  dock  sådant,  att  det  utan  svårigheter  blifvit  för- 
bundet med  kontinenten  genom  ett  triangelnät  af  första  ordningen. 
Dertill  bör  äfven  anmärkas,  att  longitudbestämningar  ingalunda  kunna 
företagas  ensamt  med  tillhjelp  af  geodetiska  observationer,  då  jordens 
form  är  långt  ifrån  fullkomligt  känd;  för  att  ernå  den  tillräcklig 
noggranheten  äro  astronomiska  observationer  alldeles  nödvändiga. 

Från  engelsk  sida  anföres,  att  man  i  Frankrike  redan  länge  varit 
betänkt  på  att  flytta  Paris*  observatorium,  emedan  dess  läge  är  olämp- 
ligt; observationerna  försvåras  nämligen  genom  markens  darrning  och 
atraosferens   orenhet,    obehag  hvilka  äro  oundvikliga  följder  af  läget  i 
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en  verldgstad.  pDet  är  endast  till  följd  af  en  otillbörlig  koDservatisni, 
£:om  man  bibehAller  observatoriet  pä  den  gamla  platsen.  Greenwichs 
observatorium  deremot  intager  ett  isoleradt  läge  i  midtén  af  en  stor 
park,  som  dessutom  står  under  statens  egen  kontroll,  hvilket  natur- 
ligtvis ej  kan  annat  än  erbjuda  en  stor  trygghet  för  donna  institutions 
fortfarande  ostörda  bestånd.» 

Ett  slags  förmedlande  ställning  mellan  de  ofvan  nämnda  båda  par- 
tierna intages  dock  af  dem,  hvilka  göra  den  engelska  linien  vissa  med- 
<:ifvflnden,  och  som  visserligen  förkasta  Greenwich  såsom  genomgångs- 
punkt för  initialmeridianen,  men  föreslå  en  dylik,  hvilken  är  belägen 
]>å  ett  jemnt  afstånd  och  sålunda  står  i  en  lätt  och  innerlig  relation 
till  det  engelska  observatoriet.  En  meridian  af  denna  senare  beskaf- 
iruhet  är  enligt  vår  mening  endast  i  det  fall  berättigad,  om  den  till 
>iin  uppgift  har  att  afskaffa  något  obeqvämt  missförhållande,  hvilket 
vidlådat  den  nationela  meridianen. 

En  dylik  linie  är  dock  klarligen  ingenting  annat  än  en  dependens 
tiil  det  engelska  observatoriet,  en  maskerad  Greenwichmeridian.  Green- 
wich*s  meridian,  påstås  det  visserligen  från  fransk  sida,  skulle,  äfven 
otii  den  blifvit  antagen  af  alla  nationer,  ändock  komma  att  kallas  för 
(11  engelsk  linie.  Härpå  skulle  vi  å  vår  sida  kunna  svara,  att  en 
meridian,  som  är  beliigen  på  jemnt  gradafstånd  från  Greenwich  och 
hvilken  således  utgör  en  integrerande  del  af  det  med  Greenwich  som 
hufvudpunkt  uppgjorda  geografiska  gradnätet,  ingalunda  kan  kalla.v 
neutral,  utan  förblifver  lika  fullt  nationel,  då  utgångspunkten,  från 
i) vilken  den  beräknas,  som  förut  fortfar  att  vara  nationelt  engelsk. 
Ar  Cireenwich  engelskt,  blir  äfven  denna  meridian  engelsk.  För  vår 
(hl  tycka  vi  dock,  att  allt  tal  om  nationalitet  med  skäl  borde  up|>- 
liöra,  när  en  gemensam  meridian  (den  må  vara  drngen  genom  Eng- 
land, Frankrike  eller  Spanien)  en  gång  blifvit  antagen  af  alla  folk 
och  s<åledes  »eo  ipso»  blifvit  internationel. 

Hvarje  del  af  jorden  har  eller  finner  sin  herre,  och  det  torde  väl 
snart  vara  omöjligt  att  draga  en  meridian,  som  ej  går  genom  något 
menniskor  tillhörande  område.  Eqvatorn  skär  många  land,  och  den 
utgör  dock  icke  föremål  för  de  olika  nationernas  afund,  den  är  en 
fullkomligt  internationel  linie;  så  borde  väl  också  begynnelsemeridia- 
nen kunna  uppfattas. 


Vi  vilja  nu  i  korthet  här  anföra  de  mest  karakteristiska  nyföre- 
slagna  begynnelsemeridianerna,  hvarvid  vi,  genom  att  granska  de  för 
dem .  anförda   skälen,  skola    komma   i  tillfälle  att  inhemta  en  hel  del 
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för  meridianfrågan  betecknande  upplysningar.  De  flesta  af  dessa  för- 
slag hafva  utgått  frän  det  parti,  som  framför  allt  fordrar,  att  initial- 
meridianen skall  vara  oceanisk,  d.  v.  s..  sä  mycket  som  möjligt  ligga 
i  hafvet,  och  alltså  på  samma  gäng  blifva  neutral. 

Åtskilliga  meridianer  hafva  blifvit  föreslagna  af  den  anledning, 
att  de  äro  belägna  på  ett  jemnt  afstånd  frän  Greenwich,  hvilket  senare 
alltså  i  detta  fall  erkännes  som  den  egentliga  utgångspunkten  för  be- 
räkningarna. Sä  tänker  sig  de^i  vördnadsvärde  berömde,  ryske  astro- 
nomen Struve  möjligheten  att  som  iniiialmeridian  antaga  30^  V.  om 
Gr.  Denna  meridians  fördel  skulle  enligt  hans  mening  bestå  deri, 
att  den,  på  samma  gäng  den  är  nästan  helt  och  hållet  oceanisk,  då 
den  nämligen  endast  skär  Grönland,  går  genom  Azorerna  och  lemnar 
Brasiliens  ostspets  5®  V  om  sig,  dock  står  i  en  särdeles  enkel  förbin- 
delse med  Greenwich,  från  hvilket  den  är  belägen  på  ett  jemnt  afstAiid 
af  2  tidstimmar. 

Perrier,  chef  för  den  franska  Dgradmätningen»,  föreslår  dererixv 
18^  V  om  Gr.,  hvilken  meridian  går  precis  genom  Ferro.  Detta  är  alllsi^ 
ett  återupptagande  af  den  traditionela  meridianen  genom  denna  o. 
hvilken  man  annars  brukat  anse  hafva  öfverleft  sig  sjelf  såsom  ut 
gångspunkt  för  det  geografiska  longitudgradnätet.  Genom  denna  me 
ridian,  menar  han,  skola  alla  stridiga "  intressen  förenas,  då  Greenwich 
väl  å  ena  sidan  antages  som  bas  för  längdbestämningarna,  men  den 
definitivt  antagna  nolMinien  det  oaktadt  blifver  oceanisk  och  i  följd 
deraf  neutral,  på  samma  gäng  som  man  genom  dess  antagande  kom 
mer  i  tillfuUe  att  lemna  ett  erkännande  åt  den  äldsta  historiskt  be-  j 
rättigade  meridianen  genom  Ferro  och  i^Insulae  Fortunatffi». 

Hvilken    fördel .  en  så  beskaffad  meridian  egentligen  kan  komma 
att  medföra,  äro  vi  icke  i  stånd  att  inse;  tidsskilnaden  mellan  Green- 
wich   och  Ferro  kan  ej  uttryckas  genom  ett  jemnt  antal  timmar  eller 
deras    decimalunderafdelningar    i   minuter,  då  skilnaden  mellan  de5i?n 
tvenne  meridianer  uppgår   till  72"*.     Antagandet  af   ett  dylikt  förslag 
skulle    enligt  vår  mening    endast    förorsaka    en    onödig    omnumrerin-j 
af  längd  graderna,    h  varigenom    man    skulle    hafva   vunnit    den  klena 
tillfredsställelsen  att  i  sammanhang  med  begynnelsemeridianeh  fä  an 
vända  narnnet  Ferro  i  stället  för  det  för  fransmännen  förhatliga  Green 
wich.     Härigenom    skulle    man,    påstås  det,  äfven  kunna  behålla  den 
gamla,  i  våra  atlanter  allmänt  förekommande  indehiingen  af  jordklotet 
i  en  vestlig  och  en  östlig  hemisfer  med  Ferromeridianen  som  gränslinie. 
Denna    anmärkning    är    dock,  som  vi  lätt  nog  inse,  särdeles  enfaldiir. 
då  naturligtvis  intet  hindrar,  att  den  kartografiska  indelningen  i  joni 
halfvor  kan  försiggå  utan  det  ringaste  afseende  på  longitudernas  nunv 
merbeteckning. 
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Enligt  ett  annat  förslag,  med  hvilket  man  nyligen  framkommit, 
vore  20^  V.  fr.  Or.  den  bästa  oceaniska  begynnelsemeridianen,  eme- 
dan denna  linie  är  sä  beskaffad,  att  intet  land  utom  Island  deraf 
skares.  Denna  linie  förekommer  oss  dock  vida  underlägsen  de  redan 
anförda  meridianerna,  dä  den  hvarken  ligger  ett  jemnt  antal  timmar 
från  Greenwich  som  Struves  meridian,  eller  skär  nägon  i  meridianens 
historia  ryktbar  punkt  på  jordklotet  som  Perriers. 

En  annan  mycket  omtalad  begynnelsemeridian  är  vidare  den, 
som  är  belägen  180**  från  Greenwich  eller  Greenwichs  antimeridian 
[)å  andra  sidan  om  jordklotet.  Utan  tvifvel  förekomma  särdeles  många 
beaktansvärda  omständigheter,  som  tala  föi^  denna  linie.  Den  ligger 
nästan  helt  och  hållet  i  hafvet,  då  den  endast  skär  den  glest  bebodda 
Tschnktseherhalfön  och  går  genom  Vanua  Levu  i  Fidschiögruppen ; 
längre  i  söder  kommer  den  i  beröring  med  den  bekanta  s.  k.  Anti- 
podön  (179**  40'  O.  fr.  Greenwich).  Dess  fördelar  bestå  deri,  att  den 
redan  länge  genom  tyst  öfverenskommelse  af  alla  verldsomseglare  och 
i  allmänhet  den  Stora  Oceanen  trafikerande  nationer  blifvit  antagen 
iK)ra  »datumsgräns»,  hvarmed  menas  den  linie,  vid  hvars  öfverskridande 
ett  fartyg,  hvilken  tid  på  dygnet  det  än  måtte  vara,  ändrar  vecko- 
dagens benämning  och  månadsdagens  numrering.  Denna  meridian, 
som  framför  allt  med  största  skäl  kan  kallas  oceanisk,  har  dessutom 
den  stora  fördelen  med  sig,  att  om  den  väljes  till  fundamentalmeri- 
dian, ]>Nautical  Almanach:»  och  de  DÄmerikanska  ephemeriderna»  det 
oaktadt  kunna  användas  utan  all  interpolation,  om  man  endast  undan- 
tager, att  12  middagen  måste  utbytas  mot  12  midnatten.  Antages  dertill 
den  sammanhängande  meridianberäkningen  P— 360®  (O**— 359**),  komma 
«illa  tätt  befolkade  civiliserade  land  att  erhålla  en  oafbruten  sifferbe- 
teckning  för  sina  longituder,  hvilken  omständighet  enligt  mångas  me- 
ning ej  kan  högt  nog  uppskattas.  Denna  senare  omständighet  är  dock 
att  betrakta  som  en  bisak,  då  detta  beräkningssätt  sannolikt  aldrig 
kommer  att  allmännare  användas.  Linien  180®  fr.  Greenwich  har 
dock  en  stor  mängd  anhängare,  h vilka  till  sitt  förfogande  hafva  icke 
?<å  få  goda  skäl,  hvilka  de  anföra,  då  de  föreslå  att  numrera  longitu- 
dema  utgående  från  denna  meridian. 

I  nära  sammanhang  med  frågan  om  sist  omtalade  meridian  står 
det  redan  länge  ifrigt  diskuterade  förslaget  att  såsom  fundamental- 
linie  antaga  j>Beringsmeridianenj>.  Härigenom  skulle  den  fördel  vin- 
nas, att  denna  linie,  som  utgör  gränsen  mellan  Gamla  och  Nya  verl- 
den,  skulle  konjma  att  dela  jorden  i  tvenne  af  naturen  sjelf  så  skarpt 
differentierade  halfklot,  det  östra  och  det  vestra.  Men  olyckligt  är, 
att  denna  linies  antimeridian  råkar  att  skära  den  europeiska  konti- 
nenten i  dess  mest  befolkade  delar,  Tyskland,  Schweiz  och  Italien,  så 
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att   en    lämplig   hnlfklotsindelning    knappast    torde   kunna  sagas  van 
vunnen  genom  att  uppdraga  en  meridiancirkel,  som  skär  Beringssund. 

Dessutom  gäller  det  härvidlag  att  till  en  början  närmare  förklara 
hvad  man  egentligen  menar  med  det  sväfvande  uttrycket  ]>Berings 
meridianen]».  I  hvilket  närmare  sammanhang  skall  denna  meridian 
stå  till  vattenförbindelsen  mellan  Ishafvet  och  Stora  Oceanen?  Gf 
nom  hvilken  punkt  af  sundet  skall  denna  linie  egentligen  förlägga^V 
P^ör  denna  fråga  hafva  verkligen  Beringsliniens  anhängare  under  stun- 
dom ej  gjort  sig  riktigt  reda. 

Mest  tyckes  man  dock  anse  denna  meridian  böra  dragas  genom 
Hjelfva  sundet,  på  det  saft  att  den  ingenstädes  kommer  i  kontakt  med 
något  land.  Flere  sådana  linier  äro  ju  emellertid  tänkbara,  och  nöd 
vändigt  är,  att  man  bestämmer  sig  för  någon  särskild  sådan,  likgiltigt 
hvilken,  blott  den  är  så  beskaffad,  att  den  en  gång  för  alla  blir  be 
stämd  i  sitt  förhållande  till  andra  astronomiskt  faststälda  punkter. 
Intet  är  emellertid  ännu  uträttadt  för  möjliggörandet  af  ett  dylikt 
förslag.  DGcnom  ryssarnas  och  amerikanernas  verldsbekanta  Hberalitet 
skulle  denna  Beringsmeridian  uppmätas  och  faststÄllas.d 

Andra  åter  hålla  före,  att  denna  linie  ej  vidare  behöfver  precipe 
ras,  då  man  som  ]>BeringsmeridianD  helt  enkelt  kan  antaga  150*^  V. 
fr.  Ferro,  hvilken  skär  Amerikas  vestligaste  punkt,  Cap  Prince  of  Walee- 
i  sundet.  Det  barnsligt  machiavellistiska  i  detta  förslag  är  lätt  att 
genomskåda,  ty  då  Ferromeridianen,  som  vi  veta,  icke  är  annat  än  en 
maskerad  Parismeridian,  blifver  resultatet  också  i  följd  deraf  det,  att 
denna  så  motiverade  meridian  icke  heller  blifver  någonting  annat  än  en 
dependens  af  Frankrikes  nationela  meridian  genom  Paris.  Dessuton) 
kunde  man  äfven  härvid  anmärka,  att  168®  V.  från  Gr.  snuddar  vid 
detta  samma  Cap  Prince  of  Wales,  under  det  att  170®  V.  fr.  Gr.  af- 
skär  Asiens  östligaste  udde,  för  att  fortsätta  i  verldshafvet,  efter  att 
hafva  gått  genom  Lawrenceön.  Hvarför  icke  lika  gerna  välja  en  af 
dessa  tvenne  sist  anförda  linier  som  utgångsmeridian,  i  stället  för  att 
söka  upplifvaden  numera  föråldrade,  afsigkomna  s.  k.  Ferromeridianen? 

Slutligen  finnas  andra,  hvilka  såsom  Beringslinie  vilja  antaga 
den  meridian,  som  går  mellan  öarna  Ignalook  (Krusenstern)  och  Xoor- 
nabook  (Ratmanoff)  Qch  hvilken  1867  antogs  som  gräns  mellan  de 
]'yska  och  amerikanska  besittningarna.  Härigenom  uppstode  på  samma 
gång  en  naturlig  geografisk  gräns  och  en  politisk  demarkationslinie. 
Men  skulle  icke  denna  linie  förlora  hela  sitt  värde  i  och  med  att 
t.  ex.  Ryssland  köpte  tillbaka  sina  besittningar  i  Nord-Amerika  eller 
Förenta  staterna  eröfrade  halfva  Sibirien? 

Härvid  hafva  ju  dessutom  samtliga  förslagsställarna  lemnat  den 
omständigheten  opåaktad,  att  en  begynnelsemeridian  mdste  gå  genom 
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ett  observatoriam  af  första  rang/  stående  i  telegrafisk  förbindelse  med 
alla  andra  mera  framstående  stationer.  Trots  alla  uttalanden  i  mot- 
satt riktning,  äro  vi  för  vår  del  fullt  och  fast  öfvertygade,  att  en  geo- 
grafisk linie  så  utomordentligt  vigtig  som  en  begynnelsemeridian,  på 
hvars  noggranna  fastställande  hela  det  öfriga  koordinatnätet  uteslu- 
tande beror,  oundgängligen  måste  tänkas  dragen  genom  ett  första 
klassens  observatorium,  hvarigenom  det  också  först  blir  möjligt  att 
vinna  den  för  alla  dylika  frågor  så  ytterst  nödvändiga  precisionen. 
Huru  skulle  t.  ex.  skilnaden  mellan  en  geocentrisk  och  en  geografisk 
meridian  kunna  uträknas,  om  icke  på  ett  väl  utrustadt  observatorium  ? 

Den  mest  rafiflande  af  alla  de  föreslagna  oceaniska  meridianenin 
är  den,  som  förordas  af  den  gamle  Franklinsökaren,  engelske  sjöoffi- 
ceren, mr  Parker  Snow.  Han  utgår  från  den  princip,  att  man  såsom 
begynnelsepunkt  för  noUmeridianen  bör  välja  en  punkt  belägen  så 
nilra  eqvatorn  som  möjligt  (h varför  icke  lika  gerna  genom  vändkretsen 
eller  polen?).  Och  han  tror  sig  för  sin  del  hafva  funnit  en  dylik  punkt 
fix  och  färdig  levererad  af  naturen,  och  denna  punkt  är  —  S:i  Paulsklip- 
pan nära  eqvatorn  i  Atlantiska  oceanen  utanför  Brasilien.  Här  skall  an- 
läggas ett  pyramidaliskt  fort,  ett  slags  pOceaniskt  Magdala»,  med  ett  för- 
eta klassens  observatorium  på  sin  spets  och  boningsrum  för  tjenstemän- 
nen  vid  basen.  »Man  gör  sig  skyldig  till  orättvisa,  om  man  misstänker, 
att  S:t  Paul  skulle  blifva  en  otreflig  vistelseort;  tvärtom  erbjuda  sig 
dyrbara  tillfallen  för  vetenskapsmännen  att  när  som  helst  derifrån 
företaga  en  lika  lärorik  som  helsosam  tripp  till  det  i  närheten  befint- 
liga,  märkvärdiga  Sargassohafvet,  om  hvilket  ju  så  mycket  blifvit 
ordadt,  utan  att  man  derom  kommit  till  något  resultat.»  Mr  Snow 
slutar  sitt  anförande  med  att  han,  användande  Archimedes*  ord(?)  ut- 
ropar: >gif  mig  en  tillräckligt  stark  häfstång  —  härvidlag  money  — 
^k  skall  jag  lyfta  jorden»,  och  han  tviflar  ingalunda  på,  att  han  icke 
inom  kort  skall  lyckliggöra  menniskoslägtet  genom  sin  meridian,  för 
hv^W^  han  föreslår  benämningen:  y>New  Greentvich  Prime  meridian». 

Från  fransk  sida  har  man  vidare  velat  föreslå  en  initialmeridian, 
som  skulle  dragas  genom  vestspetsen  af  Flores,  den  ytterst  i  vester 
belägna  ön  af  Aforemas  grupp.  Då  dessa  öar  med  fullt  skäl  räknas 
till  Europa,  är  Flores  i  sjelfva  verket  vår  verldsdels  längst  mot  vester 
framskjutna  förpost,  och  en  meridian  dragen  genom  denna  den  ytter- 
sta öns  yttersta  spets  blir  alltså  den  vestligast  tänkbara  meridianen  för  vår 
verldsdel  och  i  allmänhet  för  hela  den  gamla  verlden.  »Den  skär  ej 
något  mera  befolkadt  land  och  ligger  i  Atlanten,  som  utgör  förenings- 
länken mellan  Europa  och  Amerika  och  hvilken  såsom  sådan  särdeles 
lätt  kan  underkastas  en  direkt  kontroll  från  l)egge  dessa  sidor.»  Flores 
borde   medelst  en  kabel  förenas  med  den  europeiska  kontinenten,  och 
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ett  observatorium  skulle  upprättas  på  denna  ö,  hvarvid  kostnaden 
skulle  bestridas  genom  förutsägande  af  på  Atlanten  uppkommande 
stormar  och  genom  upprättande  af  synoptiska  kartor  för  detta  haf. 

Ett  liknande  förslag,  som  jemväl  blifvit  väckt  i  Frankrike,  är 
det  ^om  går  ut  på,  att  man  skall  återupptaga  Ptolemaios'  ganda  meri- 
dian genom  »Insulse  Fortunatae»,  hvilken  vi  ofvan  visat  egentligen 
icke  var  någonting  annat  än  60®  V  fr,  Alexandria.  Denna  meridian 
har  man  nu  faststält,  Ijvarvid  det  befinnes,  att  linien  60*^  V  fr. 
Alexandria  eller  28®  31'  48"  V  fr.  Paris  skär  den  ÄQoriska  ön  S:t 
Migud.  »Man  skulle  genom  att  antaga  S:t  Miguelmeridianen  lemiia 
en  hyllning  åt  den  store  Ptolemaios  och  på  samma  gång  haf  va  fåit 
en  förträfflig  oceanisk  meridian,  hvilken  dessutom  redan  förut  an- 
vändts  af  Gerhard  Mercator.» 

Andra  åter  tala  om  den  verkliga  Ferromeridianen,  dess  antimeri 
dian  genom  Kamtschatka,  eller  också  162®  V  fr.  Gr.  såsom  noUmeridian, 
och  än  flere  exempel  på  föreslagna  oceaniska  meridianer  skulle  vi 
kunna  framdraga,  om  vi  icke  ansåge  det  redan  anförda  antalet  mer  än 
tillräckligt  stort. 

Det  motsatta  partiet  föreslår  flere  olika  initialmeridianer,  hvilkn 
i  motsats  till  de  ofvan  nämnda,  h  vilkas  gemensamma  egenskap  det  ju 
var,  att  de  så  mycket  som  möjligt  lågo  i  hafvet,  med  uträkning  dra- 
gas så,  att  kontinenterna  derigenom  skäras  på  ett  mer  eller  mindre 
centralt  sätt.  Alla  dessa  hylla  gemensamt  den  åsigten,  att  intet  men 
följer  deraf,  att  en  noUmeridian  går  genom  ett  tätt  befolkadt  land. 
Den  fördelning  af  den  gamla  verldens  kontinent,  som  åstadkomraes 
genom  de  mest  använda  nationela  meridianerna,  Greenwich  och  Paris, 
förekommer  dem  olämplig,  och  de  anse  ingen  af  de  nu  brukliga  fun- 
damentalmeridianerna vara  i  besittning  af  de  egenskaper,  man  kan 
begära  af  en  för  alla  land  gemensam  noUmeridian. 

Så  utgår  visserligen  professor  Tomaschek  från  nödvändigheten  att 
basera  alla  longitudberäkningar  på  Greenwich's  longitud,  men  å  andra 
sidan  anser  han  det  oriktigt,  att  Atlantiska  oceanen,  den  vigtiga  för- 
bindelseleden mellan  Europa  och  Amerika,  skares  af  den  nuvarande 
Greenwichmeridianen.  Han  föreslår  i  stället  en  »naturlig  meridian' 
beräkningj>,  enligt  hvilken  meridianen  10^  O  o.  Gr,  antagea  som  noU- 
meridian, och  hvarigenom  man  undviker,  att  Atlantens  så  betydande 
annex  Nordsjön  med  sina  stora,  på  Amerika  trafikerande  handels- 
emporier,  Hamburg,  Bremen  och  Antwerpen,  komma  att  ligga  på  an- 
dra sidan  af  nollmeridianen  och  derigenom,  så  att  säga,  blifva  hän- 
visade till  östern  i  stället  för  till  vestem,  dit  de  rätteligen  höra. 

Vidare  går  hans  förslag  ut  derpå,  att  jorden  skulle  indelad  genom 
4  hufvudmeridianer,   hvardera   på   ett  afstånd   af  90®  från  hvarandra. 


INITIAIJfEBlDIANBNS   HISTORIA.  216 

Den  90®  vester  om  hufvudmeridianen  belägna  linien  (nuv.  80® 
V  o.  Gr.)  skulle  erhålla  benämningen  i>den  amerikanska  meridianen.» 
Denna  linie  utgör  skiljegränsen  mellan  Nord-  och  Syd-Amerika, 
då  den  skär  Panamanäset  i  den  omedelbara  närheten  af  Aspinwall 
(Colon).  Ytterligare  berör  den  Hudsonvikens  djupaste,  mot  söder  in- 
trängande del,  äfvensom  Georgians  Bays  (Huron)  sydligaste  vik,  går 
tiltt  bredvid  sjön  Ontario'8  vestliga  ända  och  derefter  öfver  de  bety- 
dande städerna  Pittsburg  och  Charleston,  hvarpå  den  snuddar  vid  Flo- 
ridas ostkust  och  skär  Cuba.  Endast  de  ytterst  i  vester  belägna  de- 
larna af  Ecuador  och  Peru  afskäras  genom  denna  linie,  hvilken  längre 
ned  i  söder  löper  helt  nära  den  verldsbekanta  Juan  Fernandez  eller 
Robinsonön  och  sålunda  i  det  närmaste  lemnar  hela  den  Syd-Ameri- 
^  kanska  kontinenten  öster  om  sig. 

Linien  180®  V  o.  utgångsmeridianen  berör  Ostkap,  skär  Lawrence- 
un,  gär  genom  Samoaögruppen,  den  historiskt  berömda  utgångspunk- 
U'n  för  den  malajo-polynesiska  kolonisationen  af  Söderhafvets  öar,  och 
flelar  Stora  oceanen  i  en  ostlig  och  en  vestlig  hälft.  Detta  är  den 
s.  k.  »Paciiiska  eller  Stilla-hafsmeridianeni». 

Förflytta  vi  oss  3rtterligare  90®  åt  V,  stöta  vi  på  den  »Asiatiska 
hufvudmeridianen»  (100®  O  fr.  Gr.),  som  utgår  från  Taimyrbugtens 
sydligaste  ända,  förbinder  KukuNors  bäcken  med  Siambugtens  nord- 
ligaste del  och  skär  Malakkahalfons  smalaste  del  äfvensom  Sumatra. 
Härigenom  uppstår  en  icke  oäfven  gränslinie  mellan  de  Indiska  och 
Kinesiska  farvattnen,  hvilka  stå  i  förbindelse  med  hvarandra  genom 
sundet  vid  Malakka. 

Sist  återstår  att  anföra  den  egentliga  hufvudmeridianen  eller,  som 
<len  skulle  benämnas,  den  »europeiskt-afrikanska  meridianen».  Den  nya 
nollmeridianen  går  tätt  V  om  Sjjctsbergen,  skär  Norge  från  Thrond- 
hjemsfjorden  till  Kristianiabugtens  mynning,  går  -genom  Jutska  half- 
on  (Hirtshals — Aalborg),  öfver  Dannevirke  till  Hamburg,  förbinder 
Göttingen  med  Ulm  och  klyfver  på  detta  sätt  Tyskland  i  två  delar. 
Alperna  skäras  i  Beminastocken  af  denna  linie,  som  når  Medelhafvet 
vid  Riviera  de  Levanto's  östligaste  afslutning  i  närheten  af  Spezzia. 
På  afrikanskt  område  beröres  staden  Tunis,  och  längre  i  söder  kom- 
mer denna  linie  att  skära  Biafraviken,  Guineabugtens  innersta  del, 
<*fter  att  hafva  klufvit  Saharaöknen  i  tvenne  halfvor.  Denna  meridian 
anser  Tomaschek  utgöra  en  läq^plig  begränsning  för  den  Atlantiska 
oceanen  i  öster,  i  synnerhet  som  han  särskildt  är  af  den  mening,  att 
Kapstaden,  såsom  medelstation  för  ostindiefarare,  trots  sitt  läge  lämp- 
ligast beräknas  såsom  tillhörande  den  indiska  verlden.  Mellan  denna 
noUmeridian  och  den  »asiatiska  meridianen»  ligga  alltså  hela  Öst- 
europa med  sitt  kontinentala  klimat,  Levanten  och  »religionsstiftarnas 
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zon»   i    främre   Asien.    Till    detta    område  hör  äfven  hela  det  AngL> 
indiska  väldet  äfvensom  den  Indiska  oceanen  i  sin  helhet. 

Då  vi  erkänna,  att  de  här  anförda  fundamentalmeridianema  i  det 
stora  hela  äro  rätt  karakteristiska,  så  vilja  vi  dock  på  samma  gåug 
påpeka,  att  den  Deuropeiskt-afrikanska  meridianens,  hvilken  ju  närmast 
rör  de  europeiska  förhållandena,  just  är  den  som  minst  af  alla  till- 
fredsställer våra  anspråk.  Det  största  felet  i  ofvanstående  förslag  tyc- 
kes OBS  för  öfrigt  vara,  att  det  är  baseradt  på  omnumrering  al 
Greenwichmeridianen.  Det  innehåller  å  ena  sidan  ett  rättnaätigt  er 
kännande  af  denna  mest  af  alla  brukade  longitudslinie,  men  det  upjv 
väcker  på  samma  gång,  småaktigt  nog,  svårigheter,  i  det  att  det  sa 
att  säga  söker  undansmuggla  Greenwichmeridianen  genom  att  föreslå 
andra  benämningar  för  linier,  hvilka  i  alla  fall  äro  grundade  på  rak 
ningar  utförda  på  det  berömda  engelska  observatoriet.  Tomaschek 
anser  nämligen  Greenwich-meridianen  ligga  för  excentriskt  i  förhål 
lande  till  den  europeiska  kontinenten  i  dess  helhet,  h varför  han,  som 
håller  fast  vid,  att  en  fundamentalmeridian  måste  ligga  så  centn^It 
som  möjligt  pä  det  område,  der  den  skall  komma  till  användning, 
förlägger  den  europeiska  begynnclsemeridianen  längre  in  i  den  koui 
pakta  landmassan. 

En  fransk  vetenskapsman  söker  att  för  sin  del  öfvertyga  oas  om, 
att  man  såsom  noUmeridian  bör  föredraga  den,  som  tankes  dragen 
genom  någon  punkt  på  Sicilien  eller  i  Södra  Italien,  och  af  hvilken 
alltså  Medelhafvet  skares  i  tvenne  delar,  så  att  den  ena  kommer  att 
tillhöra  Orienten,  den  andra  Occidenten.  sDenna  skilnad  mellan  den 
gamla  verldens  tvenne  hufvudafdelningar  har  ständigt  förefunnits,  och 
den  kan  aldrig  blifva  skarpt  nog  utpräglad;  den  här  omtalade  linien 
skulle,  menar  man,  komma  att  erhålla  en  djup  och  genomgripande 
betydelse.  På  den.  ena  sidan  af  henne  ligga  de  stora  kontinentala 
rikena  Ryssland  och  Kina,  på  den  andra  de  mer  eller  mindre 
maritima  stora  demokratierna  England,  Frankrike  och  Nordamerika.-* 
republiker.» 

Gripna  af  pietet  för  historiens  gamla  minnen  vilja  andra  nödvän- 
digt draga  begynnelsemeridianen  genom  Alexandria,  der  fordom  Ptole- 
raaios  hade  sitt  berömda  observatorium.  Andra  åter  tycka,  att  man 
har  en  särdeles  osökt  anledning  att  draga  utgångslinien  genom  Cheops' 
pyramid,  dels  emedan  denna  förut  ^r  fullkomligt  orienterad  i  förhål- 
lande till  de  fyra  hufvudväderstrecken,  och  dels  emedan  man  på  samma 
gång  kommer  i  tillfälle  att  på  detta  sätt  lemna  ett  erkännande  åt  de  gamla 
egyptierna  och  deras  så  betydande  astronomiska  arbeten.  AUa  geode- 
tiska  hänseenden  lemnas  således  här  å  sido  för  att  gifva  plats  åt  de 
historiska  minnena. 
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Ännu  egendomligare  förefaller  oss  det  påstående,  att  den  lämpli- 
gaste begynnelsemeridian  man  öfver  hufvud  kan  tänka  sig  är  den, 
som  går  genom  Belhlehem.  ]&Denna  ort  är  verldens  moraliska  centrum 
och  de  civiliserade  folken  skulle  visa  sig  logiska,  om  de  anknöto  den 
kristna  tideräkningen  till  längdberäkningen,  så  att  de,  liksom  de  be- 
räkna tiden  efter  Kristi  födelse,  också  skulle  räkna  longitudernn 
utgående  från  hans  födelseort  Bethlehem.»  En  ringa  variation  af  detta 
forslag  är  meridianen  genom  Jerusalem,  bland  annat  motiverad  deraf, 
att  »Judeen  är  ett  neutralt  land».  H varför  icke  lika  så  gerna  med  det 
samma  återupptaga  hjulkartoma  i  den  gamla  hederliga  stilen,  med 
Jerusalem  som  den  cirkelrunda  jordskifvans  medelpunkt?  I  öfverens- 
stämmelse  härmed  borde  lik  visst  muhammedanerna  med  skäl  kunna 
fordra,  att  till  beg3mnelsemeridian  den  linie  utsåges,  som  tänktes  dra- 
gon genom  den  Mvarta  stenens  i  Mekka,  hvilken  äfvenledes  har  häfd 
]>å  att  under  medeltiden  hafva  blifvit  använd  i  den  geografiska  veten- 
skapens tjenst.  Skada  emellertid,  att  man  hittilldags  ej  lyckats  ut- 
finna läget  för  det  jordiska  paradiset,  ty  en  genom  denna  ort  dragen 
meridian,  närmast  genom  stammen  på  »kunskapens  träd  på  godt  och 
ondt»,  skulle  tvifvelsutan  vara  af  ett  ofantligt  stort  allmänmenskligt 
intresse! 

De   flesta   af  de  här  anförda  meridianförslagen  äro  motiverade  af 
en  för  oss  nästan  oförklarlig  sträfvan  att  motarbeta  dem,  hvilka  lemna 
företrädet    åt    meridianen   genom    Greenwich  s    observatorium,  och  de 
kunna    också    med    skäl   stämplas  såsom  särdeles  barnsliga  försök  att 
framför    allt  vilja  frambringa  någonting  nytt.     Följden  häraf  blir,  att, 
sedan  man  en  gång  slagit  in  på  denna  bana,  der  intet  skäl  finnes  att 
."iätta  skrankor  för  fantasien,  uppslag  lemnas  i  denna  fråga,   hvilka  ut- 
göra  »mästerstycken  i  det  alldeles  rasande».     Så  går  en  rumänisk  ve- 
tenskapeman (!)    så    långt,    att    han   som  ett  önskningsmål  framställer, 
att    meridianerna  skola  på  ett  så  utprägladt  sätt  fixeras,  att  de  blifva 
klart  och  tydligt  synliga  för  blotta  ögat.     I  och  för  detta  föreslår  han 
alltså,    att    meridianer   och    paralleler  skola  uppdragas  för  hvar  10:de 
kilometer  och  betecknas  med  rader  af  planterade  träd,  vid  hvars  skär 
ningspunkter  till  yttermera  visso  höga  torn  skola  uppföras.     Den  kon- 
eeqventa  utvecklingen    af   detta    förslag  fordrar  naturligtvis  också,  att 
det  geografiska  gradnätet  åskådliggöres  genom  sjömärken  i  hafvet,  ge- 
nom   hvilken    senare  anordning  således  det  gamla  skämtet  med  beck- 
tråden i  marinkikaren   vid  passerandet  af  linien  blir  onödigt.     Kunde 
lämpligen    icke    samma   förslagsställare    begära,    att  det  Svarta  hafvet 
färgades  svart  och  det  Hvita  hafvet  hvitt,  åtminstone  på  kartorna  (så- 
som   fallet   var   med    det  Röda  hafvet  under  geografiens  barnslighets- 
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period),    för   att  dessa  vatten  skulle  göra  fullkomligt  skäl  för  sina  be 
nämningar? 

Med  rätta  kunna  vi,  om  vi  se  tillbaka  på  de  här  anförda  olika 
behandlingarna  af  meridianfrågan,  utropa  ptant  de  bruit  pour  une 
omelette!i> 

I  vetenskapligt  hänseende  är  det,  som  vi  redan  nämnt,  >ab  initioi' 
fullkomligt  likgiltigt,  hvilken  meridian  som  väljes  till  bas  vid  longi- 
tud beräkningarna,  den  må  vara  dragen  genom  Chimborazo,  Honolulu 
eller  Hallands  Väderö,  kunde  man  endast  allmänt  komma  öfverens  att 
välja  en  af  dessa.  Men  kan  det  verkligen  vara  skäl  att  begära,  att 
man  skall  kasta  öfver  bord  allt  det  gamla,  som  visat  sig  vara  an- 
vändbart så  länge,  för  att  i  stället  söka  frambringa  någonting  alldeles 
nytt,  hvars  praktiska  värde  dessutom  esomoftast  måste  förekomma  o^s 
som  alldeles  illusoriskt?  Skall  man  verkligen  med  rätta  kunna  skylla^ 
för  Danglomani»,  för  det  att  man  låter  universalmeridianen  gå  genom 
Greenwichs  observatorium? 


-•o*-«».;<>o-     — 


TMEB    1887. 


Nya  färder  i  landet  norr  om  Eamerunberget. 

Af  QeoTg  V&ldan. 

Med  en  karta. 


På  vestra  sidan  från  Batoki  till  Bibundi  stupar  Kamerunberget 
brant  mot  hafvet.  Det  är  här  sönderbrutet  af  otaliga  raviner  och  klyf- 
tor, af  hvilka  mänga  utgöra  bädd  för  små  forsande  bäckar  med 
kallt,  klart  vatten.  En  dyster,  fuktig  och  tät,  nästan  ogenomtränglig 
urskog  betäcker  branterna,  från  bergets  fot  till  de  gräsrika  högslätterna, 
och  utgör  ett  hemvist  för  elefanter,  leoparder,  antiloper  och  otaliga 
andra  vilda  djur,  som  här  lefva  nästan  alldeles  ostörda  af  menniskan. 
Pä  hela  sträckan  mellan  Lilla  Piken  och  Bomana  finnes  ej  en  enda 
by.  Alla  ligga  vid  kusten,  och  de  få  jägare,  som  der  finnas,  nå  under 
sina  ströftåg  aldrig  halfvägs  upp  till  skogsgränsen.  Endast  jägare  frän 
Ofre  Bomana  intränga  stundom  i  denna  skogsöken  i  riktning  mot 
Etindeh.  På  gräsfalten  ofvanför  jaga  Bwea-,  Mimbia-,  Bwassa-  och 
Mapanjafolk,  som  äfven  här  och  der  nedtränger  i  skogen. 

Vid  Bibundi  drager  sig  berget  tillbaka  från  kusten,  dess  sidor 
blifva  mer  långsluttande  och  bilda  myllrika  terrasser,  som  erbjuda 
ypperliga  boningsplatser;  också  är  landet  här  tätt . befolkadt.  Första 
byn  från  söder  är  det  temligen  stora  Bomana.  Norr  derom  ligga  byar 
tätt  och  till  stort  antal,  likaså  på  bergets  norra  sluttning.  Dessa  hafva 
hittills  varit  för  hvita  alldeles  okända,  med  undantag  af  de  få,  som 
jmsseradeB  af  Comber  på  dennes  färder  mellan  kusten  och  Balombi-ba- 
Kotta.  Dock  har  kännedomen  om  dessa  senare  varit  af  föga  nytta 
till  följd  af  den  besynnerliga  och  påtagligen  orätta  plats  de  fått  på 
hans  karta.  Ett  tillfälle  att  rätta  detta  och  komplettera  kartan  öfver 
berget  erbjöd  sig,  då  jag  i  och  för  vår  kautsjuk handel  den  2  februari 
1887  begaf  mig  på  en  liten  tur  till  denna  del  af  landet. 

Jag  medhade  ett  hälft  dussin  krumän  och  ett  par  bakwilehmän. 
Bom  den  direkta  vägen  från  Bibundi  till  Bomana  är  mycket  dålig, 
följde  vi  den  vanliga,  men  längre  handelsvägen  öfver  Sanji.  Efter  att 
hafva  följt  hafsstraiiden  2,5  km.  öfvervadade  vi  Oåmbes  mynning  och 
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veko  af  in  i  skogen  eller  rättare  Sanjis  planteringar,  som  sträcka  sin 
ända  till  den  2  km.  från  stranden  belägna  byn.  Denna  har  oipkring 
jO  hus,  liggande  vid  en  krokig  gata.  På  andra  sidan  byn  fortdätter 
vägen  ett  par  km.  genom  öppet  och  odladt  land  till  en  liten  bäck, 
Bwe,  der  urskogen  vidtager.  I  denna  förekommer,  bland  andra  nyttiga 
trädslag,  äfven  ebenträdet  temligen  allmänt.  Vägen  blir  här  ytterst 
stenig  och  höjer  sig  med  jemn  stigning,  utan  branta  backar,  följande 
en  bergås  i  riktning  af  N  50®  O.  Bergåsen  begränsas  å  ömse  sidor  af 
3 — 400  fot  djupa  afgrunder.  På  bottnen  af  den  till  höger  frarabrasar 
Oåmbe,  i  den  till  venster  Mesingilli.  Båda  äro  rätt  ansenliga  ström- 
mar, från  hvilka  bruset  samtidigt  höres  uxider  hela  vägen.  Stundom 
framkommer  vägen  till  randen  af  den  ena  eller  andra  af  dessa  afgrun- 
der med  sina  lodrätt  stupande  sidor,  och  man  kan  då  genom  löfverket 
under  ens  fötter  här  och  hvar  uppfånga  en  skymt  af  strömmen  med 
sitt  hvitskummande  vatten.  Till  följd  af  bergåsens  otillgänglighet  £n- 
nas  aldrig  elefanter  pä  hela  den  19  km.  långa  sträckan  mellan  Sanji 
och  Bomana,  ehuru  de  äro  vanliga  i  de  omgifvande  skogarna.  £ii 
km.  nedom  Bomana  bildar  Mesingilli  ett  öfver  100  fot  högt  fall,  som 
under  regntiden  är  utomordentligt  praktfullt.  Hela  den  då  ansenliga 
vattenmängden  kastar  sig  i  en  kompakt  massa  från  sin  klippbädd  ocii 
skjuter  i  bågform  ned  i  en  kittelformig  urgröpning  i  berget.  Här 
dånar  och  kokar  det  som  i  en  af  fabelns  trollgrytor,  och  stänket  kastas 
30 — iO  fot  åt  alla  håll,  öfvergjutande  det  omgifvande  löfverket  med 
ett  oafbrutet  regn.  Det  finaste  skummet  stiger  som  en  slöja  upp  öfver 
det  sjudande  vattnet  och  dalens  lägre  buskar  och  skimrar  i  alla  regn- 
bågens färger,  då  solen  på  eftermiddagen  sänder  sina  sneda  strålar 
dit  ned.  Den  sköna  och  anslående  taäan  infattas  i  en  ram  af  mörkt, 
böljande  löfverk. 

Strömmen,  som  under  regntiden  ofta  nog  är  omöjlig  att  passera, 
krymper  under  torrtiden  allt  mer  ihop,  tills  den  vid  dess  slut  helt  ocli 
hållet  uttorkat  ofvan  fallet.  Nedanför  detsamma  utgör  Mesingilli  vid 
denna  tid  en  bullrande  bäck,  hvars  vatten  på  tvenne  ställen  fram- 
sprutar  ur  bergväggen  omkring  3  meter  ofvan  bottnen  af  kitteln,  hvilken 
sålunda  hela  året  om  är  fyld  med  vatten.  Hos  den  trötte  och  törstige 
vandraren,  som,  ankommen  dit,  ser  sig  besviken  i  sin  förväntan  att 
finna  vatten,  torde  anblicken  af  den  100  fot  under  honom  liggande 
stora  bassängen,  fyld  med  klart  och  genomskinligt,  men  för  honom  oåt- 
komligt vatten,  uppväcka  helt  andra  känslor  än  de,  med  hvilka  lian 
några  månader  förut  betraktat  vattenfallet. 

Vid  samma  tid  som  Mesingilli  uttorkar  äfven  Oåmbes  flodbädd 
här  uppe,  och  vattnet  framträder  i  dagen  först  ett  par  km.  nedom 
Bomana.    Längre  upp  på  berget  lära  bägge  hafva  vatten  hela  året  om. 
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Dylika  vattendrag  med  delvis  underjordiskt  lopp  under  torrtiden  äro 
mycket  talrika  pä  berget,  ja  man  kan  säga,  att  de  flesta  äro  sådana. 
En  dylik  är  t.  ex.  Kelle,  som  endast  i  sitt  öfre  och  nedre  lopp  har 
Btiindig  vattentillgäng.  Andra  finnas,  som  till  sitt  öfre  lopp  rinna  under 
jorden  och  först  längre  ned  träda  i  dagen.  Ett  exempel  derpä  är  den 
^enom  Victoria  rinnande  bäcken,  som  i  närheten  af  Bosumba  fram- 
sprutar  sin  rätt  ansenliga  vattenmassa  ur  berget.  Dess  korta  lopp  i 
dagen  gör,  att  den  ännu  vid  mynningen  i  hafvet  bibehåller  en  låg  och 
nästan  konstant  temperatur.  Af  samma  orsak  stiger  den  högst  obetyd- 
ligt, äfven  vid  mycket  häftiga  regn.  Dess  ansenliga  vattenmängd,  som 
jemforelsevis  föga  förändras  med  årstiderna,  låter  förmoda,  att  den 
heuitar  sitt  vatten  frän  en  stor  sträcka  af  berget  och  från  ansenliga 
djup,  till  hvilka  regnvattnet  endast  långsamt,  men  jemnt  silar  sig  ned. 
Jag  tog  in  i  ett  mellan  Oåmbe  och  Mesingilli  liggande  enstaka 
hus,  der  vi  alltid  bruka  bo  under  vår  vistelse  i  Bomana.  Den  egent 
liga  byn  ligger  söder  om  Oåmbe  och  är  delad  i  4  områden  skilda  från 
hvarandra  genom  djupa,  nästan  rakt  i  N  och  S  gående  raviner,  som 
utmynna  i  Oåmbes  floddal.  Det  Nedre  Bomana,  der  vi  tagit  in,  ligger 
närmare  500  meter  öfver  hafvet;  dess  befolkning  utgör  en  blandning 
af  bomboko  och  från  Bwea  inflyttade  bakwileh.  Den  mellersta  och 
antagligen  äldsta  delen  af  byn  har  oblandad  bom  bokobefolkning,  hvar- 
emot  öfre  Bomana  eller  Bwassa,  som  den  kallas  af  folket,  och  hvilken 
är  lika  stor  som  de  båda  andra  tillsammans,  har  öfvervägande  bakwi- 
leh-befolkning,  härstammande  från  den  by,  hvars  namn  de  antagit. 

Tidigt   följande   morgon  fortsattes  marschen.     Sedan  vi  öfvervadat 
Mesingilli,    döko   vi  in  i  en  skog  liknande  den  förra,  men  här  syntes 
litet    hvarstädes    märken    efter  elefanter.      Vägen   var  lika  stenig  och 
dålig    som  den  föregående  dagen,  men  gick  föga  eller  alls  icke  uppåt. 
Flere  stora  strömfåror  passerades,  hvilka  under  regntiden  äro  fylda  med 
vatten.     Efter  en  4  km.  marsch  i  nästan  rakt  nordlig  riktning  ankotnmo 
vi  till  en  liten  by,  Livako,  i  hvilken  det  enda  anmärkningsvärda  utgjor- 
des af  en  midt  emot  kungens  hus  stående  koja  af  bark,  hållande  ungefar 
en  half  meter  i  fyrkant  och  lika  hög.     I  midten  deraf  stod  en  fotshög, 
ytterst   klumpigt  tillskuren  menniskofigur  af  trä,  som  skulle  föreställa 
ett  slags  gud  och  stod  i  samband  med  deras  BekaléD.    Liksom  i  Bakundu 
hållas    i    Bomboko   ekalé-fester    flere  dygn  å  rad  vid  hvarje  fullmåne. 
Under  en  färd  till  dessa  trakter  förra  året  kora  jag  af  en  händelse 
att   fä    öfvervara   en    af  deras    »gudstjensterj).     Vid  min  ankomst  till 
höfdingens  htis  i  Bosama  voro  en  hel  mängd  karlar,  men  inga  qvinnor 
och    barn,    samlade   framför  ett  »tempeb  liknande  det  nyss  omtalade. 
De   hade    mycket    att  beställa,  sopade  eller  slogo  med  stora  löfruskor 
på   marken   under  •  ett  oupphörligt  mumlande,  som  troligen  utgjordes 
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af  böner  eller  besvärjelser.  Höfdingen  slagtade  en  höna,  styckade 
köttet  och  lade  det  i  dörren  till  det  lilla  huset,  allt  under  ett  fortsatt 
mumlande,  slående  med  löfruskorna  och  annat  hokuspokus.  Då  akten 
var  slut,  åto  de  församlade,  förståndigt  nog,  sjelfva  upp  köttet.  I  denna 
måltid  fick  ingen  annan  än  »kyrkfolket»  deltaga.  Vid  min  ankomst 
hade  jag  haft  stor  svårighet  att  få  fram  mina  bärare,  som  utgjorde-s 
af  bakwilehmän,  och  då  de  inkommo  i  höfdingens  hus,  satte  de  sig  i 
den  mörkaste  vrån,  tills  »gudstjensten»  var  öfver.  Anledningen  dertill 
var  den  stränga  lag,  som  förbjuder  främlingar  att  öfvervara  en  dylik 
ceremoni.  Då  'de  på  sin  väg  träffa  ihop  med  en  sådan  ekaléfest,  vända 
de  ögonblickligen  om  och  återvända  hastigt  samma  väg  de  kommit, 
ty  eljest  ha  de  att  betala  dryga  böter.  Dylika  förseelser,  eller  rättare 
vägran  att  betala  böterna,  förorsaka  stundom  strider  mellan  byarna 
Ehuru  jag  märkte,  att  de  voro  generade  af  min  närvaro,  sade  de  dock 
ingenting  derom,  hvarken  till  mig  eller  mina  män,  ett  nytt  bevis  ja 
deras  aktning  och  respekt  för  de  hvite,  som  de  erkänna  stå  högt  öfver 
dem.  Kanske  ansågo  de  mig  till  och  med  lika  god  som  deras  IUIa 
ekalé! 

Liksom  bomboko-ekalén  är  en  efterhärmning  af  den  i  Bakundulan- 
det,  så  äro  äfven  deras  afgudahus  en  efterbildning  af  de  stora  och  ståt- 
liga af  detta  slag,  som  förekomma  i  alla  bakundubyar.  I  Bomboko 
förefaller  allt,  såväl  byar  och  hus  som  seder  och  bruk,  som  en  eländig 
efterhärmning  eller  vrångbild  af  Bakundu.  Rätteligen  torde  de  dock 
utgöra  en  urartning  af  Bakundu,  hvarmed  de  förr  helt  säkert  hade 
större  likhet,  som  de  sedan  till  en  del  förlorat  genom  sin  framskjut- 
ning  mot  hafvet  och  uppblandning  med  andra  folk. 

Otvifvelaktigt  hafva  alla  de  nu  mellan  Kamerunfloden  och  Rumbi 
boende  stammarna  förr  utgjort  ett  enda  folk,  boende  öster  om  des.  k. 
kustbergen.  Derifrån  hafva  de  af  en  eller  annan  orsak  satt  sig  i  marsch 
mot  *  kusten,  dervid  dels  undanträngande  dels  blandande  sig  med  den 
gamla  befolkningen.  Allt  efter  den  större  och  mindre  graden  af  denna 
blandning,  förlorade  de  mer  eller  mindre  af  sin  likhet  med  stamför- 
vandterna  i  det  inre.  Detta  var  så  mycket  naturligare,  som  de  först 
framträngande  stammarna  voro  de  mindre  och  svagare,  hvilka  först 
senare  följdes  af  de  större,  som  sålunda  uti  de  förra  egde  ett  skydd 
mot  uppblandning,  hvartill  äfven  kom  att  de  till  följd  af  sin  storlek 
egde  större  förmåga  att  i  sig  absorbera  de  främmande  elementen  utan 
att  sjelfva  deraf  förändras. 

Sålunda  äro  Bovis,  Bakwileh  och  Binibia  så  förändrade,  att  de  med 
sina  stamslägtingar  i  det  inre  hafva  föga  mer  gemensamt  än  språket, 
och  äfven  detta  är  mycket  olika.  Bomboko  deremot  äro  icke  allenast 
till  språk  utan  äfven  till  seder  och  bruk  mycket  lika  sina  fränder,  och 
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mellan  Bakundu  och  de  bortom  dem  boende  Bafoug  är,  så  vidt/^man 
har  sig  bekant,  ytterst  ringa  skilnad.  Hvarje  stam  utgör  sålunda  en 
länk  i  en  kedja,  som  förbinder  de  mest  med  de  minst  förändrade  stam- 
marna af  denna  nation.  De  före  denna  inflyttning  omkring  berget 
boende  folken  tyckas  alla  hafva  utdött  eller  uppgått  i  de  inflyttade, 
ty  de  i  senare  tider  till  Fernando  Po  öfvergångna  Bovis  höra  utan 
tvifvel  till  den  framträngande  Bantugrenens  förtrupp.  Ett  sista  frag- 
ment af  landets  förra  bebyggare  torde  man  deremot  tinna  uti  ett  på 
öama  utanför  Memes  mynning  boende  fiskarfolk,  som  talar  ett  både 
med  Bakundu  och  Calabar  olika  språk. 

Efter  denna  lilla  utflygt  vill  jag  åter  uppsöka  mitt  ressällskap,  som  jag 
lemnade  i  Livako.  Vid  denna  by  upphörde  den  stenbundna  marken 
och  djupa  skogen.  Den  väl  röjda  vägen  var  jemn  och  stenfri  och  ledde  i 
X  14**  O  genom  ett  öppet  och  till  större  delen  odladt  land  till  den  2 
km.  aflägsna  byn  Mångånge,  som  hade  15  hus  vid  en  gata.  Härifrån 
fortsatte  vi  vår  väg  åt  N  40®  O  genom  ett  delvis  öppet  land  och  öfver- 
gingo  flere  till  större  delen  uttorkade  bäckar.  Efter  att  hafva  tilirygga- 
lagt  2,7  km.  ankommo  vi  till  ett  hus  tillhörande  byn  Bosama,  men 
hade  sedan  att  färdas  ännu  4,5  km.,  innan  vi  lemnat  det  sista  af  byns 
hus  bakom  oss.  Bosama  är  bygdt  såsom  de  flesta  bakwileh-byar,  i  det 
hvarje  familj  bor  for  sig  sjelf,  långt  skild  från  de  öfriga.  Detta  gör, 
att  byn  i  förhållande  till  sin  folkmängd  eger  en  ofantlig  utsträckning, 
och  att  invånarna  i  dess  utkant  ofta,  liksom  här,  hafva  dubbelt  så  långt 
till  byns  andra  ända  som  till  närmaste  grannby.  Portsättande  marschen 
i  ungefar  NO-lig  riktning  passerades  med  ett  par  km.  mellanrum  de 
små  byarna  Menanga,  Masoko  och  Efolovo.  Från  den  senare  blef  rikt- 
ningen ostlig,  under  en  sträcka  af  6  km.  till  slutet  af  byn  Ikåttå,  der 
nattqvarter  togs.  Denna  by  var  den  aflägsnaste  af  mig  förut  uppnådda 
punkt  på  denna  sida  af  berget.  Den  är  något  större  än  Bomana  och 
eger  en  längd  af  4  km.  från  V  till  O.  Man  befinner  sig  här  omkring  700 
m.  öfver  hafvet  och  nästan  rakt  i  norr  om  Mongo  ma  Lobah.  Allt  sedan  vi 
l**mnat  Bosama,  hade  vi  ej  sett  till  någon  ström  eller  ens  uttorkad  ström- 
Ixidd.  Landet  saknar  helt  och  hållet  vatten,  och  det  var  med  mycken 
svårighet  jag  lyckades  att  få  köpa  litet  gammalt  och  dåligt  regnvatten. 

Följande  dag,  den  4,  fortsattes  färden  åt  N  30»  O.  Strax  utanför 
l)yn  passerades  en  djup  dal,  uppför  hvars  motsatta,  300  fot  höga  och 
branta  sida  vägen  gick  i  zigzag.  Uppkommen  hade  man  en  vidsträckt 
utsigt  öfver  det  underliggande  landet  eller  skogen,  ty  något  annat  än 
ett  oafbrutet  haf  af  löfverk  får  man  icke  se  i  denna  del  af  Afrika, 
l-ängst  bort  i  VNV  framskymtade  hafvet,  glittrande  i  morgonsolen. 
Efter  att  hafva  klättrat  uppför  ännu  en  200  fot  hög  backe  kommo 
^  till  en  liten  by,  Fongo,  från  hvilken  kursen  stäldes  åt  NO  till  den 
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1,5  km.  derifrån  belägna,  äfvenledes  oansenliga  byn  Bobvile.  Invånarna 
här  påstås  vara  ifriga  jägare  och  ofta  besöka  de  gräsrika  högslätterna 
ofvan  skogsgränsen.  Fortsättande  i  samma  riktning  som  förut  hade 
vi,  besvärade  af  törsten,  en  tröttande  vandring  öfver  dalar  och  berg 
åsar.  Sedan  vi  tillryggalagt  7,5  km.  och  kraflat  oss  uppför  en  350  fot 
hög,  nästan  lodrät  backe,  anlände  vi  till  en  stor  by,  Mokånå,  som  hade  32 
hus,  byggda  vid  en  bred  men  krokig  gata,  och  ungefär  lika  många  spridda 
rundt  omkring.  Byn  ligger  ungefär  900  m.  öfver  hafsjrtan  och  påstås 
vara  den  sista  åt  detta  håll  uppe  på  berget.  Vägen,  som  oafbrutet 
höjt  sig  ända  hit  allt  ifrån  Livako,  vänder  sig  härifrån  utför  berget. 
Äfven  här  fans  endast  dåligt  regnvatten,  hvarför  vi  efter  en  kort  rast 
fortsatte  marschen  med  ny  vägvisare.  Vägen  gick  här  ytterst  brant 
utför  följande  de  bergåsar,  som  framstryka  åt  N  7®  O.  Genom  ett  me- 
stadels öppet  och  odladt  land  gick  färden  till  det  2  km.  aflägsnrt. 
oansenliga  Isallala  och  derifrån  vester  ut  en  km.  till  det  lilla  Makombo. 
Härifrån  fortsattes  marschen  ytterligare  5  km.  öfver  Banjakka  till  Båv- 
jångo,  der  det  öfvemattades.  På  den  8  km.  långa  sträckan  från  Mi> 
kånå  hade  vägen  sänkt  sig  ungefar  350  m.  Stället,  der  vi  togo  in. 
beboddes  af  kungen  och  hans  familj  och  bestod  af  ett  dussin  hus. 
Kungen  var  mycket  gammal  och  sjuk  i  en  fot,  så  att  han  måst€  bäras, 
då  han  skulle  från  ett  ställe  till  ett  annat.  Han  fixerade  mig  i  bör 
jan  både  länge  och  väl  och  förklarade  derpå,  att  jag  bestämdt  var 
mycket  ung;  ett  påstående  som  förvånade  mig,  emedan  jag  förr  alltid 
hört  motsatsen.  Kanske  kom  det  sig  deraf,  att  jag  nyligen  kortklippt 
mitt  skägg.  Han  lät  iordningställa  ett  hus  för  mig  och  slagtade  en 
liten  gris.  Allt  emellan  kom  han  på  besök,  af  hvilka  jag  dock  fann 
mig  mycket  besvärad  till  följd  af  den  olidliga  stanken  från  hans  sjuka 
fot.  Denna,  liksom  benet  upp  till  knäet,  var  ytterst  uppsväld,  såsom 
om  han  blifvit  biten  af  en  orm,  och  på  vristen  var  ett  sår  öfverbun- 
det  med  bast.  Sjukdomen  sades  vara  9  ä  10  år  gammal.  Dylika 
sjukdomar  äro  mycket  vanliga  bland  de  svarte;  hvaraf  de  komma  är 
svårt  att  säga.  Möjligen  härleda  de  sig  från  gamla,  en  gång  botade 
ormbett.  Detta  är  så  mycket  troligare,  som  man  från  andra  länder  har 
exempel  på,  att  personer,  som  blifvit  ormbitna  och  genom  motgift  räd- 
dade till  lifvet,  dock  varit  förstörda  för  hela  sitt  återstående  lif. 

Lyckligtvis  fans  här  klart,  godt  vatten,  som  hemtades  från  en 
ström  i  närheten  —  den  första  sedan  vi  lemnat  Bosama,  en  längd  af 
32  km.  Denna  vattenfattiga  region,  som  omfattar  NV-sidan  af  berget, 
motsvarar  på  dess  NO  af  en  lika  stor  dylik,  sträckande  sig  från  Lisåka 
till  närheten  af  Dievo.  Äfven  på  bergets  södra  sluttning  finnes  ett  25 
km.  långt  område,  som  helt  och  hållet  saknar  vatten,  och  omfattar 
byarna   Mokunda,    Öfre  Boando,  Ekundjo,  Mapanja,  Bonjongo  och  Le- 
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kumbi.      Eget  är,  att  Få  inånga  byar  finnas  inom  dessa  områden,  och 
att    de   hafva   icke  allenast  får  och  getter  i  mängd  utan  äfven,  många 
af   dem,  en  talrik  hornboskap,  som  trifves  förträffligt.     Morgondaggen 
på  gräset  synes  vara  tillräcklig  för  dem,  hvaraf  synes  hvad  vanan  för- 
mår,   ty    en    af   våra    svenska  kor  skulle,  förflyttad  till  en  dylik  by, 
snart  dö  af  törst.     Äfven  folket  i  dessa  byar  dricker  mycket  sällan  och 
litet  under  torrtiden  och  sväljer  dä  med  välbehag  det  öUiknande  grum- 
liga  och  stinkande  vatten,  som  bibehållit  sig  i  någon  pöl  sedan  regn- 
tiden.     De  afhugga  äfven  stammar  på  plantanträdet  och  utpressa  det 
vatten,    som  finnes  deri,  hvilket  till  utseendet  är  bättre  än  det  gamla 
regnvattnet,   men    till  smaken  ytterst  vämjeligt  och  äcklande.     Förvå 
nande  är  att  se,  huru  väl  de  förstå  att  hushålla  med  vattnet.    Till  sitt 
dagliga  bruk  använda  de  den  minsta  vattenmängd,  som  gerna  är  möj- 
ligt.    Att  tvätta  sig  sjelfva  eller  diska  sina  kärl  förekommer  aldrig,  ej 
heller   tvättas   maten  före  kokningen,  och  som  denna  sker  med  ånga, 
åtgår   äfven    dertill  ytterst  litet  vatten.     För  att  koka  en  half  kub. -fot 
koko   behöfs    ej    mer   än   omkring  en  half  kanna  vatten.     Kokningen 
sker  i  deras  runda  lergrytor,  i  hvars  botten  först  ett  plantanlöf  lägges, 
hvarpå  vattnet  ihälles,  tills  det  står  2 — Stum  högt;  derpåilägges  maten 
(d.    v.  8.  koko  eller  plantan,   ty  annan  omvexling  förekommer  ej)  och 
jrrytan  täckes  med  ett  plantanblad,  som  hålles  tilltryckt  med  ett  stycke 
af    en    sönderslagen    lergryta.      Finnes  kött,  lägges  detta  midt  ibland 
kokon.     Om   mer  behöfver  kokas,  än  som  rym  mes  i  grytan,  rullas  om- 
kring   dess  öfre  kant  ett  stort  plantanblad  och  fastbindes,  hvarpå  den 
Hålunda  erhållna  förlängningen  af  grytan  ifylles  till  nilstan  samma  höjd 
»som   grytan  sjelf,  och  alltsammans  täckes  som  förut.     Trots  den  stora 
höjden  och  obetydliga  vattenmängden  blir  dock  allt  likformigt  genom - 
kokadt,  tack  vare  plantanbladens  förmåga  att  qvarhålla  ångan. 

Alla  de  byar  vi  hittills  passerat  hade  haft  rik  tillgång  på  kautsjuk, 
tjhuru  Mokånå  och  Båvjångo  ännu  ej  börjat  samla  den  i  större  mängd. 
Den  5  lemnade  vi  Båvjångo  och  styrde  kosan  N  57**  V  genom  ett  mesta- 
dels öppet  och  cdladt  land.  Tre  km.  från  byn  hade  kort  tid  förut  en 
stor  kanot  huggits  och  bortförts  samma  väg  vi  följde.  Fem  km.  längre 
fram  Ihg  byn  Konde,  som  vid  en  temligen  rak  gata  räknade  45  hus, 
hvarjemte  ett  20-tal  lågo  spridda  deromkring.  Öfver  byn  hvilade  ett 
utseende,  som  starkt  [»åminde  om  det  härifrån  föga  aflägsna  Bakundu, 
hvartill  väl  äfven  bidrogo  de  omgifvande  kokospalmerna,  som  alltid 
äro  oskiljaktiga  från  en  bakundu-by.  Den  torde  hafva  en  höjd  öfver 
hafvet  af  omkring  2(>0  meter  och  förbiflytes  i  nordlig  riktning  af  ström- 
men Sombe,  som  i  juni  1885  paÄserades  af  Knutson  och  mig  längre  ned 
vid  den  stora  bakundu  byn  af  samma  namn.  Hit  hade  den  förut  om- 
nämnda kanoten  förts,  hvarefter  den  på  strömmen  fraktats  ned  till  byn 
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Sombe,  hvarest  vi  äfven  vid  vår  genomrård  hade  sett  en  stor  kanot, 
som  påstods  kunna  användas  på  floden  under  regntiden.  Deraf  kan 
man  sluta,  att  strömmen  under  den  våta  årstiden  måste  hafva  en  rätt 
ansenlig  vattenmängd,  ehuru  den  aldrig,  åtminstone  ofvan  byn  Sombe, 
kan  användas  som  kommunikationsled  annat  än  för  fiottning  af  kano- 
ter och  dylikt.  Vid  »dess  vadställe  här  hade  den  en  bredd  af  nära  T)!) 
meter  och  ^,'3  m.  djup.  Botten  var  öfvertäckt  med  större  och  mindre 
stenar,  och  loppet  hastigt. 

Sedan  vi  vadat  öfver,  började  vi  åter  stiga  upj)för  berget,  tagande 
vägen  åt  N80"V  genom  en  tjock  skog  till  den  icke  fullt  2  km.  aflägsna 
byn   Bokosso,  som  räknade  närmare  20  hus.     Härifrån  fortsattes  ännu 
en  km.  i  sydligare  riktning  till  en  något  större  by,  Bombange,  hvare<t 
vi .  förfriskade   oss  med  kokosnötter,  som   mina  män  fingo  sjelfva  ned- 
plocka.    Icke  alla  män  i  en  by  kunna  utföra  en  dylik  operation,  som 
alltid  anses,   och   det  med  rätta,  förenad  med  fara;  också  inträffa  icke 
sällan  olyckshändelser.     Det  är  mj^kvärdigt  att  se  med  hvilken  snabl>- 
het    och  säkerhet  de  utan  rep  eller  andra  hjelpmedel  klättra  upp  och 
ned.  för    den    svigtande  palmstammen.     Dervid  böja  de  kroppen  i  riit 
vinkel,    sätta   fötterna    mot    stammen  och  omfatta  den  med  händerna. 
Den  långa,  oskiljaktliga  faschinknifven  fasthålla  de  mellan  hufvudet  och 
axeln.      Uppkomna    rikta    de    sina  angrepp  mot  de  fingertjocka  frukt- 
stjelkarna,    och    vid    hvarje    hugg    störta  3—4  af  d^  väldiga  frukterna 
dånande*  till  marken,  hvarvid  de  stundom  springa  sönder.     Sedan  jag 
med  några    tobaksblad   betalt  nötterna,  fortsattes  marschen  1,7  km.  åt 
S  21°  V    till    byn    Båndångo.      Under  vägen  passerades  en  åt  N30°V 
strömmande  bäck.     Härifrån  ledde  vägen  alltjemt  uppåt  genom  tät  sko? 
till  den  3,6  km.  aflägsna  byn  Monjange.     På  denna  sträcka  passerades 
icke  mindre  än  5  bäckar,  af  hvilka  de  tvenne  första  runno  åt  V  meå 
dragning  åt  S,  de  andra  tre  åt  NV.     Från  Monjange  gick  vägen  brant 
uppför  3  .km.  till  Kokke  i  riktning  af  S  30"  V.     Vi  voro  nu  åter  inne 
i  kautsjukregionen.     Härifrån  förde  en  till  utseendet  mycket  begagnad 
väg   till   Lame  vid  Oånge.     Färden  gick  härifrån  genom  en  bergig,  af 
elefantspår  uppfyld  skogstrakt,  genomfluten  af  ett  par  små  åt  VNV  rin- 
nande bäckar,   Kånånge  och  Fakale.     Efter  en  marsch  på  5,6  km.  an- 
lände vi  till  öfre  Bokulu,  som  räknade  ett  hälft  dussin  hus.    Tvenne 
km.    längre    fram  låg  Nedre  eller  Stora  Bokulu,  som  hade  mer  än  40 
Hus,    byggda   vid    en  gata.     Byn,  som  torde  hafva  en  höjd  af  600  m. 
öfver  hafsytan,  låg  på  en  höjd,  som  stupade  brant  ned  mot  ve^ster  och 
erbjöd    en    ypperlig   utsigt    öfver    hafvet   och  en  del  af  kusten.    Här 
träffade  jag    herr   Linnell,  som  några  timmar  före  mig  ankommit  dit 
för  att  uppköpa  kautsjuk.     Han  berättade,  att  han  hade  ämnat  passera 
till  en  NO  derifrån  belägen  by,  Moili,  men  blifvit  stoppad  af  Bokulu- 
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folket  Han  hade  redan,  trots  folkets  protester,  lyckats  att  draga  med 
sig  sina  tvenne  bombokobärare  till  ändan  af  byn,  då  folket,  seende 
att  intet  annat  bjelpte,  hastigt  framtog  en  stupstock,  lade  en  höna  derpä 
och  hotade  att  ögonblickligen  halshugga  henne,  om  de  ej  stannade. 
Vid  denna  demonstration  vägrade  bärarna  bestämdt  att  gä  längre, 
emedan  detta  vore  en  trolldom  eller  besvärjelse,  för  hvilken  de  ej 
vågade  utsätta  sig. 

I   allmänhet  är  det  i  byarna  svårt  att  få  kött,  såvida  man  ej  vill 
betala    1    ä    2  £  för  en  get;  så  var  det  äfven  här,  och  jag  hade  just, 
ehuru    utan   framgång,  försökt  att  komma  öfver  något  torkadt  kött  nf 
antilop  eller  annat  vildt,  då  en  oväntad  händelse  inträffade,  som  kom 
mig    förträffligt   till   pass.     I   den  eljest  så  stilla  byn  blef  plötsligt  ett 
fasligt  skrik  och  oväsen.     Männen  rusade  in  i  husen  efter  sina  gevär, 
och  alla  strömmade  till  ena  ändan  af  byn  under  ropet  i»leopard,  leopard!» 
Tack  vare  deras  myckna  stoj  kunde  de  naturligtvis  ej  komma  honom 
in    på  lifvet,  utan  skrämdes  han  i  stället  till  en  skyndsam  flykt,  hvil- 
ket    väl    äfven  var  meningen.     Ett  stycke  från  byn  påträffades  tvenne 
nyss    rifna   getter,  som  nu  fördes  till  byn  och  fördelades  bland  folket. 
Jag  lyckades  att  få  köpa  hälften  af  den  största  för  2  famnar  bredt  tyg, 
motsvarande    ungefar   3    kr.    sv.      Lefvande  skulle  geten  hafva  kostat 
minst   18  kr.     Huru  högt  negern  än  skattar  kött,  vill  han  derför,  lik- 
som   öfver    hufvud    taget   för   all   föda,    ej  betala  något     För  honom 
liafva    gettema   värde   endast  som  lefvande.     Deäro  för  honom  hvad 
penningen    är  för   oss.     För  dem  kan  han  köpa  hvad  han  önskar;  de 
utgöra  värdeenheten  vid  köp  af  hustrur  och  andra  större  afilirer.    Han 
liåller  getter  för  att  genom  deras  afvel  få  en  visserligen  långsam,  men 
dock  stadig  tillväxt  i  sin  fö'rmögenhet,  aldeles  som  vi  sätta  våra  pen- 
ningar  i    en    bank  för  att  få  ränta  på  dem.     Äfven  byter,  säljer  och 
köper    han    getter  och  kommersar  med  dem  på  alla  upptänkliga  sätt, 
liksom  vi  insätta  våra  penningar  i  affärer  för  att  hastigare  föröka  dem. 

Dylika  besök  af  leoparder  vid  byarna  äro  mycket  vanliga,  ty  anti- 
loper  och  annat  vildt  äro  dels  mera  tunnsådda  och  dels  mer  på  sin  vakt 
och  derför  svåråtkomligare  än  tamdjuren.  Som  dertill  getter  och  får 
alltid  förekomma  till  stort  antal  i  närheten  af  byarna,  har  leoparden  der 
en  riklig  och  lätt  åtkomlig  föda,  hvarför  han  äfven  dödar  långt  fler  än 
han  förmår  uppäta.  Ofta  nöjer  han  sig  med  att  endast  utsuga  blodet 
ar  sina  offer.  Sålunda  kan  han  på  en  vecka  döda  ett  par  du^in  getter 
eller  fler,  innan  negrerna  hunnit  hopsamla  och  binda  dem  i  husen» 
bvarefter  de  endast  ett  par  timmar  dagligen  utsläppas  pä  bete  under 
noggrann  uppeigt.  När  leoparden  sålunda  ser  sig  ur  stånd  att  åtkopima 
fler,  begifver  han  sig  vanligen  till  en  annan  by,  der  samma  manöver 
upprepas,  tills  han  af  enahanda  orsak  äfven  måste  lemna  denna.    Ofta 
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uog  återvänder  han  då  till  den  förra  byn,  hvara  invånare,  lugnade  af 
hans  bortgång,  åter  utsläppt  sina  getter,  tills  de  af  någras  plötsligt! 
försvinnande  med  förskräckelse  erfara,  atf  röfvaren  återkommit.  Många 
leoparder,  som  fått  smak  för  detta  beqväma  sätt  att  skaffa  sig  föda,  i::^ 
ständigt  från  by  till  by  och  blifva  ett  verkligt  plågoris  för  de  af  dem 
hemsökta  trakterna  genom  sin  allt  mer  tilltagande  djerfhet,  tills  de 
slutligen  få  sin  bane  af  någon  hämdlysten  getegare. 

Natten  tillbringades  i  Bokulu,  och  dagen  derpå  fortsattes  marschen 
åt  S  8°0  till  det  något  högre  belägna,  6  km.  aflägsna  Bosama,  hvar 
ifrån  återfärden  till  Bomana  togs  samma  väg  vi  gått  några  dagar  förut, 
och  dermed  var  min  rundresa  till  norra  sidan  af  berget  slutad. 

Bokundange  den  6  mars  1887. 


Om  nya,  af  våra  landsmän  företagna  iarder,  hvarigenom  jrtterligare  bidrag  Itiu 
näts  till  kännedomen  om  de  hittills  obekanta  trakterna  norr  om  Kamerun-berget,  bar 
herr  Valdau  i  bref  till  frih.  O.  von  Duben  lemnnt  följande  meddelande. 

Härmed  har  jag  nöjet  meddela,  att  vi  i  våras  upptäckt  mynnin- 
gen och  nedre  loppet  af  floden  Meme.  Knutson  färdades  uppför  floden 
i  båt,  och  jag  gjorde  derpå  en  resa  genom  södra  Balundulandet  mellan 
floderna  Oånge  och  Meme  samt  återvände  utför  den  sistnämnda.  Deniw 
är  segelbar  för  mindre  flodfartyg  omkring  50  km.,  der  ett  fall  raöt^r 
Strömmen  slingrar  sig  i  bugter  och  skarpa  krökar  med  en  bredd  varie 
rande  mellan  30  och  50  m.  och  med  ett  djup  af  2,5  m.  till  4,5  ui. 
under  torrtiden.  —  Egendomligt  är,  att  floden  undgått  tyskarnas  uppmärk 
samhet,  ehuru  de  genomrest  landet  ocB  uppehållit  sig  flere  dagar  i 
kreeklandet  utanför  dess  mynning,  sysselsatta  med  att  kartlägga  det- 
samma (Rumbi). 

Som  vi  emellertid  blifvit  hindrade  att  tränga  upp  till  vattenfallet, 
beslöts  att  detta  skulle  verkställas  från  berget.  I  juli  befann  jag  mig 
i  Bpkulu  och  uppköpte  kautsjuk.  Derifrån  begaf  jag  mig  till  by" 
Sombe,  hvarifrån  vägvisare  erhölls  till  en  stor  by,  Ekumba  Ndene 
(Ekumbi-ba  N.),  som  ligger  midt  för  fallet  på  flodens  norra  sida.  Den 
6  km.  långa  vägen  förde  åt  norr  och  var  i  närheten  af  floden  sumpiii 
och  söndertrampad  af  elefanter.  Floden  hade  vid  öfvergångsstäilet,  ett 
par  hundra  meter  ofvan  fallet,  en  bredd  af  ungefär  90  m.,  2  meteri 
djup  och  hastig  ström.  Nedåt  det  dånände  fallet  vidgar  floden  sk 
ännu  mer,  men  försvinner  plötsligt  liksom  uppslukad  af  en  afgruml 
Den  täta  skogen,  som  kantar  stränderna,  sträcker  sig  tvärs  öfver  iäoden 
och  gifver  anledning  till  den  förmodan,  att  denna  fortsätter  sitt  lopp  under 
jorden.     Intet  forsande,  intet  skum  synes,  jemn  och  blank  som  vanligt 
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skyndar  strömmen  med  allt  större  hastighet  mot  afgrunden,  ur  hvilken 
oupphörligt  täta  moln  uppstiga  och  föras  af  vinden  sakta  fram  öfver 
floden  och  ut  öfver  skogen,  der  de  sä  småningom  skingras.  Utefter 
norra  stranden  sträcker  sig  en  läng,  smal  holme  ända  ned  i  fallet  och 
hildar  en  djup  men  endast  15  m.  bred  kanal,  i  hviiket  vattnet  hvirf- 
iande  och  sjudande  skyndar  framåt  med  fruktansvärd  hastighet. 

Här  ser  man  dock  intet  af  sjelfva  fallet,  men  efter  att  i  skogen 
liafva  kringgått  detta  och  klättrat  utför  en  brant  backe  till  flodstranden, 
mötes  man  plötsligt  af  ett  skådespel,  som  torde  i  sitt  slag  vara  ett  af 
de  mest  storartade  i  verlden.  Man  tanke  sig  en  sammanhängande, 
lodrätt  nedstörtande  vattenmassa  af  120  meters  bredd  och  30  meters 
höjd,  delad  af  den  ofvan  omnämnda  holmen  i  tvenne  delar,  af  hvilka 
den  mindre  är  omkring  25  m.  bred  och  den  större  böjd  i  hästskoform, 
och  man  har  framför  sig  detta  afrikanska  Niagara,  som  väl  i  storlek 
kommer  långt  efter  sin  ryktbara  amerikanska  syster,  men  kan  fullt 
mäta  Sig  med  henne  i  skönhet.  Den  af  en  svart  bergart  bestående 
flodbädden  är  vertikalt  afskuren,  bildande  en  lodrät  klippvägg,  öfver 
hvars  krön  vattenmassorna  ständigt  framvälta  och  derpå  i  bågform  ned- 
.'^törta  i  djupet,  liknande  en  tjock  mantel,  som  fullkomligt  döljer  den 
bakom  stående  klippväggen.  Fallets  krön  är  fullkomligt  jemnt,  ingen 
?ten,  ingen  fördjupning  bryter  vattenytan;  och  likaså  manteln,  som  i 
tunga  veck  faller  till  flodens  botten,  utan  att  mötas  af  en  afsats  eller 
rispas  af  en  klippspets.  Molnet,  som  sväfvar  högt  öfver  fallet,  bildar, 
belyst  af  solen,  de  praktfullaste  regnbågar,  under  det  den  gulhvita 
manteln  blixtrar  som  af  guld  och  ädelstenar. 

Strax  nedom  fallet  ligga  ett  par  små  holmar,  men  derpå  drager 
si?  floden  åter  tillsammans.  Något  längre  ned  har  byn  sin  landnings- 
I>lats.  Strömmen  är  der  ännu  mycket  stark,  men  torde  kunna  forceras 
af  en  liten  ångare  med  stark  maskin. 

Fallet  har  bland  de  infödde  intet  särskildt  namn,  utan  kallas  på 
bakundudialekten  Kåme-ma-Ekumbi  och  på  bomboko  Ela-ma-Ekumbi, 
Hom  betyder  Ekumbis  fall.  Som  jag  är  den  förste  (och  till  dato  äfven 
Uen  ende)  hvite,  som  sett  detta  fall,  anser  jag  mig  berättigad  att  gifva 
det  namn,  och  föreslår  alltså,  att  det  mätte  få  heta  Dubenfallet. 

Landet  omkring  nedre  delen  af  Meme  har  mycket  stor  handel, 
men  för  närvarande  finnes  der  ingen  hvit.  Calabarfolket  har  hittills 
baft  all  handel,  men  har  nu  blifvit  fördrifvet  från  landet.  Då  de  in- 
födde voro  skyldiga  dem  penningar  och  ej  kunde  betala,  förde  de 
nied  sig  män,  qvinnor  och  barn  i  slafveri  till  Calabar.  Genom  våra 
besök  i  landet  blef  Balundufolket  modigare,  slöt  sig  tillsammans  och 
förjagade  Calabar  männen.    Jag  lyckades  på  min  färd  befria  en  qvinna, 
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Bom  de  nyss  förut  fängslat,  och  Knutson  befriade  tvenne,  dä  han  var 
dit  upp  för  en  månad  sedan. 

Min  karta  öfver  Oånge-  och  Memedalarna  måste  ändras betydlir. 
likaså  kusten  norr  om  Bibundi,  men  dessförinnan  måste  ännu  uå\ir:. 
afstånd  uppmätas,  särsklldt  måste  våra  nya  färder  i  Balundulaniiei 
sammanbindas  med  Knutsons  och  min  färd  1885  och  mina  fa^de^  jä 
nordvestra  och  norra  sidan  af  berget  i  början  af  detta  år. 

Bokundange  den  5  oktober  1887. 


Oaktadt   den   reservation,    som   herr  Valdau  här  uttalat  mot  riktigheten  af  deu 
karta  öfver  trakten  kring  Kamerunberget,  som  meddelats  i  1885  års  årgång  af  dem  a 
tidskrift,  torde  det  oj  vara  olämpligt  att  redan  nu  framlägga  en  ny  upplaga  deraf,  oa 
de  båda  här  publicerade  brefveu  redan  innehålla  nå  mycket  material  till  rättelser  a  den- 
samma, och  då  de  i  dem  skildrade  fäi-derna,  utan  en  ny  karta,  svårligen  torde  af  läjjare^ 
kunna  följas.     De  på  denna  nya  upplaga  införda  rättelser  och  tillägg  grunda  sig  i  f^Tsi^^ 
rummet   på   en   af  hr  Valdau  insänd  kartskiss  äfvensom  på  meddelanden  i  det  hrr*. 
hvarmed   den   första   af  de   här  intagna  reseberättelserna  öfversändts  till  tidskriftei^ 
utgifvare.     Ändringen    af  Mungoflodeus    öfre   lopp  och  orterna  i  dess  närhet  är  vid 
tagen   med    ledning  af  den  karta,  som  åtföljer  berättelsen  om  Dr  Bernhard  Schwar/ 
resa  till    dessa  trakter,  i    hvilken,    såsom    bekant,  äfveu  hr  Knutson  deltog  (se:  X- 
merun.     Reise   in    dU    Hinterlande    der    Kolonie  von  Dr  B.  Schwarz  Lpz.  1886).    I^^ 
emellertid   Dr   Schwarz'    karta   icke    kan  tillerkännas  större  tillförlitlighet  äii  den  a 
honom  mycket  förkättrade  Eogozinskis,  så  äro  afvikelser  från  denna  senare  ickevi<: 
tagna  i  större  mån,  än  som  betingats  af  inläggande  på  kartan  af  de  orter,  dr  S  |>er 
sonligen  besökt.  —  Rio  del  Rey's  mynning  är  tecknad  efter  en  kartaaf  korvettkapt»^ 
v.    Schuckmann,   befälhafvare   å  tyska  örlogsångaren  >Httbicht>'  (Jnnalen  der  Hy^r  ■ 
graphie,  1886).    Deremot  har  tyvärr  icke  den  karta  varit  tillgänglig,  som  upprattats  fa 
grund  af  de  i  denna  tidskrift  (1886  s.  108)  oml^lade  forskningarna.   Denna  karta,  hnlkt" 
hr  Valdau  i  bref  förklarat  sig  hafva  sett,  är  nämligen  ännu  ej  offentliggjord. 


.r^f. 
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Det  ynlkamska  utbrottet  på  Nya  Zeeland  år  1886. 

Af  Eugéne  Svedmark. 


N3'a  Zeeland  —  den  södra  hemisferens  upp  och  nedvända  Italien 
och  dertill,  egendomligt  nog,  Italiens  verkliga  antipod  —  är  ett  om- 
vexlingamas  land,  rikt  p&  storartade  och  egendomliga  naturscenerier. 
Alperna  på  den  södra  ön  stiga  ända  till  13,200  fots  höjd  öfver  hafvet 
och  stå  i  storslagenhet  och  bergsformernas  vildhet  icke  efter  de  schwei- 
ziska alperna,  snarare  tvärtora,  då  de  vulkaniska  bergarternas  mörka 
färg  på  ett  karakteristiskt  sätt  kontrasterar  mot  snöfälten  och  glacie- 
rerna  på  höjderna. 

Vulkaniska  bildningar  af  äldre  och  yngre  datum  träffas  för  öfrigt 
snart  sagdt  vid  hvarje  steg  på  Nya  Zeeland  och  i  ymnigaste  mått  på 
den  nordliga  ön.  Aucklands  utslocknade  vulkankäglor,  som  möta 
främlingens  blickar,  redan  innan  han  satt  foten  på  Nya  Zeelands  jord, 
stå  såsom  utposter  på  öarna  och  vid  kusten  sjimt  fortsätta  i  pittoreska 
linier  inåt  landet. 

Det  är  dock  hufvudsakligen  det  inre  af  ön,  som  mest  tilldrager 
sig  besökarens  uppmärksamhet.  Här  ligger  ungefär  i  öns  midtTaupo- 
sjön  omgifven  af  storartade  vulkankäglor.  Bland  de.«isa  uppstiger  den 
stora  vulkanen  Tongariro  med  sin  rykande  krater  8,200  fot  öfver  haf- 
vet och  söder  derom  en  icke  vidare  verksam  vulkankägla,  Rauapahu 
(Rauapehu),  den  norra  öns  högsta  bergstopp,  som  reser  sin  af  snö  och 
is  betäckta  hjessa  9,200  fot  i  höjden. 

Från  Tongariro  och  Tauposjön  går  mot  nordost  ett  område  ända 
ut  till  kusten  vid  Bay  of  Plenty,  som  är  uppfyldt  af  varma  sjöar, 
kokande  källor  och  sprudlar,  solfatarer,  fumaroler  och  slamvulkaner. ' 

*  Solfatar  är  en  krater  eller  annan  vulkanisk  öppning,  ur  hvilken  utströmma 
«:vafvellialtiga  gaser;  fumaroler  utstöta  förniimligast  vattenångor  blandade  med  andra 
gaser;  alamvuikaner  äro  kratrar  fy  Ida  med  af  vatten  genomdrankt  och  uppmjukad  t 
lerigt  eller  sandigt  material.  Ur  slamvulkanerna  utströmma  äfven  gaser  af  olika  sam- 
mansättning. 
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I  samband  med  dessa  om  en  rik  vulkanisk  verksamhet  vittnande 
bildningar  träffas  i  detta  landskap  en  stor  massa  afsatta  mineraliska 
ämnen,  bland  hvilka  kiselsintern  är  den  märkvärdigaste  såsom  bildande 
hufvuddelen  af  de  intill  källorna  och  sprudlarna  afsatta  terrassform ign 
bildningarna. 

Ferdinand  v.  Hochstetier^  deltagare  i  Novara-expeditionen,  besökte 
dessa  trakter  1859  och  har  i  sitt  arbete  öfver  Nya  Zeeland  lenmat 
en  målande  beskrifning  öfver  de  här  befintliga  naturundren.  Vi  anfOm 
hans  egna  ord  för  att  pä  lämpligaste  sätt  orientera  oss  på  platsen : 

]>Den  norra  delen  af  Nya  Zeeland  är,  i  motsats  till  den  södra,  rik 
på  vulkaniska  fenomen.  Högplatån,  som  stöder  sig  mot  bergskedjornas 
vestra  sluttning,  är  på  mer  än  hundra  punkter  genomborrad  af  de 
frän  djupet  stammande  vulkaniska  krafterna,  som  ännu  i  dag  äro  verk- 
samma, utan  att  dock  i  historisk  tid  hafva  stegrats  till  något  verkligt 
utbrott. 

Höga  trakytiska  vulkankäglor,  talrika  lägre  basaltkuUar  af  yngre 
geologisk  ålder,  en  lång  rad  af  heta  källor,  hvilka  liksom  Islands  gevi^- 
rar  med  vissa  intervaller  kasta  sjudheta  vattenmassor  i  höjden,  fuma- 
roler,  slamvulkaner  och  solfatarer  i  mångfaldig  vexling  erbjuda  för 
geologen  ett  rikt  forskningsfält  och  för  turisten  en  följd  af  de  märk- 
värdigaste naturscenerierD. 


De   topografiska  och   geologiska  hufvuddragen  inom  detta  område 
äro  följande." 

Nästan  i  öns  medelpunkt,  vid  södra  stranden  af  Tauposjöu,  höja 
sig  på  en  öde,  delvis  med  flygsand  betäckt  pimstensplatå  de  båda  förut 
redan  omnämnda  vulkanjättarna  Tongariro  och  Rauapahu,  den  förra 
ännu  verksam  såsom  solfatar  med  två  väldiga  rykande  kratrar  ^  den 
senare  icke  vidare  verksam.  Vid  dessa  berg  upprinna  öns  båda  största 
floder,  den  mot  norr  rinnande  Waikato  och  Wanganui,  som  flj^^ter  söderut 
Från  den  nämnda  platån  sluttar  landet  småningom  mot  östra  kusten 
vid  Bay  of  Plenty.  Några  mil  från  kusten  höjer  sig  här  klippön  Wha- 
kari  (den  hvita  ön),  den  andra,  eller  numera  den  tredje  af  Nya  Zee- 
lands ännu  verksamma  vulkaner.  Afståndet  mellan  Tongariro  och 
Whakari  uppgår  till  120  engelska  mil.  Mot  vester  sluttar  äTven  land- 
skapet ungefur  på  likartadt  sätt  som  mot  öster,  så  att  Raupahu  och 
Tongariro  synas  höja  sig  midt  på  en  stor,  flackt  sluttande  båge,  hvil- 

*  Tongariro  lär  dock  en  gång  under  den  senare  tideu  (den  6  juli  1881)  hafra 
visat  tecken  till  starkare  verksamhet.  Explosioner  skola  hafva  hörts  och  »eldflaminor» 
uppstigit  ur  kratern. 
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kens  pimstenstäcke  antjder  ett  i  äldre  tider  försiggånget  undervattens- 
utbrott.  Efter  landets  höjning  öfver  liafvet  har  sedermera  det  vulka- 
niska utbrott  försiggått,  som  gifvit  upphof  åt  de  redan  nämnda  vul- 
kanerna och  flere  andra  i  trakten. 

Rakt  utefter  den  linie,  som  tankes  sammanbinda  Rauapahu  och 
Whakari,  sjuder  och  ryker  det  på  mer  än  tusen  stallen  ur  djupa  rem- 
ner  och  sprickor  i  de  lavatäcken,  som  öfverhölja  marken,  säkra  tecken 
till  att  den  underjordiska  glöden  ännu  slumrar  der  under  och  endast 
väntar  på  ett  lägligt  och  länge  förberedt  tillfälle  för  att  med  väldig  kraft 
genombryta  sitt  stängsel  ochgifva  sig  tillkänna  genom  ett  större  utbrott, 
något  som  också  skedde  1886.  I  de  djupare  insänkningarna  har  vatt- 
net samlats  till  större  och  mindre  sjöar,  i  hvilka  äfven  de  heta  käl- 
lorna stiga  upp.  —  De  kokande  källorna  o.  s.  v.  kallas  af  infödingarna 
NgawdS  och  Ptéias. 

Tauposjön  är  ett  verkligt  innanhaf,  25  engelska  mil  lång  och  20 
mil  på  det  bredaste  stället.  Den  ligger  1,250  fot  öfver  hafvet  och  om- 
gifves  på  alla  sidor  af  lavabildningar  (ryolit  =  en  qvartsförande  trakyt) 
och  pimstenshopar,  sålunda  idel  vulkaniska  bergarter,  bildande  en 
2,000 — 2,200  fot  hög  platå,  öfver  hvilken  talrika  vulkankäglor  höja 
sig.  Sjelfya  sjön  är  tydligen  bildad  genom  en  instörtning,  antagligen 
v  id  något  vulkaniskt  utbrott,  och  har  sannolikt  ett  stort  djup,  i  synner- 
het på  vestra  sidan. 

Redan  vid  Tauposjöns  södra  strand  finnas  varma  källor  (52 — 62 — 
67®  C.)  omgifna  af  kiselsinter,  som  afsatts  derur.  Det  här  liggande 
berget  Kakaramea  är,  i  synnerhet  pä  sin  nordliga  sluttning,  rikt  på  dylika 
källor.  Ur  h varje  spricka  och  klyfta  utströmma  heta  vattenångor  och 
kokande  vatten  under  ett  dån,  som  vore  hundratals  ångmaskiner  i 
gång.  Hela  berget  är  antagligen  genomluckradt  och  sönderfrätt  och 
kommer  med  säkerhet  att  instörta  en  vacker  dag,  hvarvid  utan  tvifvel 
nya  vulkaniska  utbrott  skola  låta  höra  utaf  sig. 

Vid  Tokanu  i  närheten  af  sjön  ligger  bland  flere  andra  den  stora 
sprudeln  Pirori,  som  utkastar  en  vattenstråle  af  2  fots  genomskärning, 
vanligen  6 — 10  fot  högt,  men  vid  vissa  tillfällen  ända  till  40  fot. 

Invid  dessa  källor  med  klart  vatten  ligga  flere  slamvulkaner,  i 
hvilka  det  ständigt  bubblar  och  kokar  genom  uppstigande  gasblåsor. 
Större  delen  af  slamvulkanerna  hafva  en  hög  vall  omkring  sig,  bildad 
af  de  då  och  då  framvällande  massorna,  och  få  derigenom  ett  kägel- 
form igt  utseende. 

Vid  sjöns  nordliga  ända  möta  åter  de  varma  källorna  för  att  sedan 
i  oafbruten  följd  fortsätta  till  Taraverasjön.  I  sjelfva  sjön  finnas  här 
källor,  och  vattnet  visar  en  medeltemperatur  af  38^  C.  I  närheten 
ligger   vulkanen  Tauhara,  som  dock  nu  icke  visar  någon  särskild  vul- 
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kanisk  verksamhet,  och  der  bortom  på  östra  sidan  en  öde  pimstensslätt, 
benämnd  Kaingaroa.  Vester  ut  möter  ett  af  urskog  betackt  vulkaniskt 
område,  bestående  hufvudsakligen  af  trakytiska  bergarter.  Mellan 
dessa  båda  höjdsträckor  flyter  floden  Waikoto  ur  Tauposjön  under  idel 
forsar  genom  en  terrassdal,  ur  hvilkens  talrika  sprickor  och  håligheter 
heta  källor  tränga  fram. 

Vid  OraJceikorakOy  der  Waikato  öfvergifver  sitt  nordostliga  lopp 
för  att  antaga  hufvudriktningen  mot  nordvest,  möter  etf  bland  de  egen- 
domligaste skådespel,  som  Nya  Zeeland  har  att  bjuda  på.  I  ilande 
fart  störtar  sig  floden  genom  en  trång,  djupt  inskuren  terrassfomiijr 
klippdal.  Vid  stränderna  stiga  hvita  ångmoln  upp  från  heta  kaskader, 
som  falla  ut  i  floden,  och  från  trattformiga,  af  bländande  hvit  till  ljus- 
brun  kiselsinter  omgifna  hål  fulla  af  kokande  vatten.  Här  stiger  en 
rykande  fontän  i  höjden  och  sjunker  åter  ned,  der  höjer  sig  på  ett 
annat  ställe  en  vattenstråle,  som  äfven  den  upphör,  nu  börja  två  andra 
att  spela  på  samn;a  gång,  och  så  fortfar  det  omväxlande  skådespelet 
oupphörligt.  Från  den  punkt,  der  Hochstetter  skådade  ut  öfver  flod- 
dalen, räknade  han  76  dylika  vattenbäckar,  och  detta  var  endast  en 
obetydlig  del  af  hela  området,  som  sträcker  sig  på  båda  sidor  om  floden 
1  engelsk  mil  längs  densamma.  Den  bild,  som  här  meddelas,  kan 
endast  lemna  en  svag  föreställning  om  det  storartade  och  egendomliga 
i  denna  företeelse  (fig.  1). 

En  bland  de  större  källorna,  Puia  Tuhi-tarata  beskrifves  af  Hoch- 
stetter på  följande  sätt:  »Afloppet  ur  en  med  ljusblått  skimrande  vatten 
fyld  källa  bildar  en  ångande  kaskad  öfver  en  kiselsinteraflagring,  ned- 
stigande mot  floden  i  terrasser,  hviika  glänsa  i  brokig  färgvexling,  hvitt, 
rödt  och  gult.»  Samma  skådespel  upprepas  vidare  på  5  ä  6  ställen 
inom  området. 

I  närheten  finnas  slamvulkaner,  eller  rättare  slambrunnar  fylda  med 
ett  af  jernoxid  rödfärgadt  slam,  ur  hvilket  stora,  sega  gasblåsor  upp- 
stiga,   hviika  vid  sitt  sönderspringande  utveckla  en  stinkande  svafvellukt. 

Nästa  större  samling  af  heta  källor  möter  vid  Pairoaberget.  Detta 
höjer  sig  tvärbrant  vid  dalens  vestra  sida  och  är  den  qvarstående 
väggen  efter  en  här  försiggången  storartad  förkastning,  vid  hvilken 
hela  det  nuvarande  dalområdet  sänktes. 

Denna  förkastningslinie  kan  för  öfrigt  följas  utmed  hela  dalgången 
mellan  Taupo-  och  Tarawerasjöarna.  På  den  i  samma  sträckning  lig- 
gande Waihorapa-platån  går  en  öppen,  djup  springa  omkring  I  mil 
alldeles  parallelt  med  Pairoaspringan.  Men  icke  nog  härmed,  den  stora 
sprickan,  efter  hvilken  förkastningen  egt  rum,  fortsätter  till  obekant 
djup  under  dalbottnen  och  gifver  sig  till  känna  genom  de  heta  källor, 
im    ligga    i    rät  linie  utmed  henne.     Längs  hela  Pairoakedjan  ryker 
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det  nämligen  på  otaliga  punkter  både  nere  vid  foten  af  branten  och 
uppåt  denflamma,  ja  till  och  med  uppe  på  sjelfva  höjden.  På  den 
eljest  skogbevuxna  höjden  synas  här  och  der  kala  fläckar,  som  på  lånet 
håll  beteckna  de  ställen,  der  beta  vattenångor  och'  andra  gaser  ut- 
strömma, ty  jemte  de  heta  källorna  finnas  här  äfven  kokande  slam- 
polar,  solfbtarer  och  fumaroler.  På  sjelfva  toppen  af  Pairoa  går  en 
stråle  i  höjden  från  den  stora  sprudeln  Te-kopiha. 

Efter  att  hafva  meddelat  resultaten  af  sina  undersökningar  inom 
Pairoaomiådet,  uttalar  Hochstetter  följande  märkliga  förutsägelse: 

»Jag  anser,  att  hela  denna  del  af  Pairoaberget  upp  till  Te-kopiha 
sprudeln  antagligen  är  helt  och  hållet  uppluckrad  af  de  heta  ångom:) 
och  att  den  en  vacker  dag  genom  en  plötslig  katastrof  skall  störta  in 
och  betäcka  hela  Ratorekadalen  med  en  förhärjande  slamström.» 

Visserligen  har  denna  förutsägelse  ännu  ej  direkt  besannats,  men 
är  dock  af  största  betydelse,  då  precis  samma  fenomen,  med  endast 
några  obetydliga,  af  de  lokala  omständigheterna  beroende  afvikelser, 
har  gått  i  fullbordan  vid  den  icke  långt  aflägsna  Rotomahanasjön,  der 
förutsättningarna  för  den  timade  katastrofen  voro  alldeles  likartade. 

En  dagsresa  från  Pairoahöjden  vidtager  nu  det  s.  k.  sjödistriktet» 
Nya  Zeelands  utan  gensägelse  på  naturunder  rikaste  trakt.  Tarawera, 
områdets  största  sjö  (7  eng.  mil  lång  och  5  mil  bred),  omgifves  af  ett 
praktfullt  bergs-  och  skogslandskap.  Främst  af  allt  drager  det  höga, 
vid  sjöns  sydöstra  sida  belägna  Taraweraberget  blickarna  till  sig.  Detta 
är  ett  högt  taffelberg  med  'mörka,  djupa  klyftor  och  lodräta  bergväggar 
och  består  af  ryolitlava  liggande  i  flere  bäddar  och  i  sin  ordning  gång- 
formigt  genomskuren  af  andra  vulkaniska  bergarter,  bland  hvilka  huf- 
vudsakligen  märkes  en  i  stora  massor  förekommande  tät  eller  blåsig 
obsidian. 

Söder  om  Tarawerasjön  ligger  den  beryktade  sjön  Rotömahana. 
(Rotomahana  betyder  på  Maorispråket  den  varma  sjön).  Vi  vilja  först 
beskrifva  densamma  och  dess  omgifningar,  sädana  de  sågo  ut  före  ut- 
brottet. —  Första  anblicken  af  sjön  motsvarar  icke  de  förväntningar 
man  ovilkorligen  gjort  sig  derom,  nedsänkt  som  den  ligger  mellan  kala, 
ödsliga  kullar,  som  endast  fläckvis  äro  beklädda  med  låga  snår  af 
barrträd,  med  sitt  smutsigt  gröna  vatten  och  sina  sumpiga  stränder. 
Det  som  en  gång  gjorde  denna  sjö  till  den  märkvärdigaste  på  Nya 
Zeeland,  ja  på  hela  jordklotet,  låg  fullkomligt  undandoldt  för  den 
ankommandes  blickar,  ända  tills  man  kom  alldeles  i  närheten  deraf. 
Blott  de  öfverallt  uppstigande  ångmolnen  läto  ana,  att  här  verkligen 
var  något  att  se. 

Rotomahana  gjorde  skäl  för  sitt  namn.    Den  mängd  af  varmt  vatten 
och  heta  ångor,  som  utströmmade  vid  sjöns  stränder  och  från  dess  bot- 
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ten,  var  kolossa].  I  sjön  låg  en  liten  klippö  benärod  Pnai,  på  hvilken 
Hochstetter  vid  sitt  besök  slog  läger.  Hela  öns  yta  var  het,  rundt 
omkring  hördes  ett  oupphörligt  susande  och  brusande.  Första  natten 
H.  Jåg  der  rusade  han  förskräckt  upp,  dä  han  på  en  gfing  kände  mar- 
ken under  sig  så  het,  att  han  icke  kunde  ligga  på  sin  bädd.  För  att 
närmare  undersöka  saken  stack  han  en  käpp  ned  i  den  lösa  marken 
och  satte  en  termometer  i  hålet.  Denna  steg  ögonblickligen  till  kok- 
punkten, och  då  han  åter  tog  nt  den,  stego  heta  vattenångor  med  ett 
brusande  ljud  upp  genom  hålet,  så  att  han  genast  fann  för  godt  att 
täppa  till  det.  I  sjelfva  verket  var  denna  ö  en  förklyftad  och  af  helfci 
Angör  och  gaser  uppluckrad  klippa,  som  formligen  var  genomkokt  i 
den  varma  sjön  och  hvilket  ögonblick  som  helst  kunde  störta  till- 
sammans. 

Vid  sjöns  nordöstra  ända  låg  den  största  af  de  båda  terrasserna, 
Teiaratå  *  eller  den  hvita  terrassen.  Omkring  36  meter  öfver  sjön  fans 
den  mot  sjösidan  öppna  sprudelbassinen,  som  mätte  33  meter  i  längd 
och  20  meter  i  bredd.  Bassinen  var  alltid  till  randen  fyld  med  klart, 
i  midten  alltid  häftigt  svallande  och  brusande  vatten,  som  i  den  med 
snöhvit  kiselsinter  öfverdragna  bassinen  hade  en  öfver  all  beskrifning 
vacker  blå  färgton.  Vid  den  yttre  randen  hade  vattnet  en  temperatur 
af  84«  C. 

•  Det  utför  sluttningen  från  bassinen  flytande  vattnet  hade  under 
tidernas  lopp  afsatt  ett  system  af  kiselsinterterrasser,  som  voro  blän- 
dande hvita,  liksom  huggna  i  marmor,  en  anblick  som  icke  den  mest 
målande  beskrifning  förmår  återgifva.  Det  »Åg  ut,  som  hade  ett  öfver 
en  trappa  nedstörtande  vattenfall  plötsligen  blifvit  förvandladt  till  sten. 
Hvarje  afsats  hade  en  liten  upphöjd  rand,  från  hvilken  små  dropp- 
stensbildningar hängde  ned,  och  som  omslöt  vattensamlingar  af  större 
eller  mindre  omfång.  Dessa  med  den  skönaste  blåa  färg  skimrande 
vattenbäcken  bildade  lika  så  många  naturliga  badbassiner,  i  hvilka 
man  kunde  åt  sig  utvälja  hvilken  temperatur  man  behagade,  då  vär- 
men regelbundet  aftog  uppifrån  och  nedåt.  En  del  bassiner  voro  så 
stora,  att  man  kunde  beqvämt  simma  omkring  uti  dem.  Vanligtvis 
flöt,  med  ett  enda  undantag,  så  ringa  vatten  nedför  terrassen,  att  man 
utan  olägenhet  kunde  stiga  uppför  densamma  ända  till  sprudelns  rand. 
Innevåname  påstodo,  att  vid  vissa  tillfällen  efter  långa  mellantider  plöts- 
ligen hela  vattenmassan  i  sprudelbassinen  slungades  ut  med  oerhörd 
kraft,  och  att  man  efter  ett  sådant  utbrott  kunde  blicka  ända  till  10 
meter  djupt  ned  i  den  tomma  bassinen,  som  hastigt  åter  fyldes. 


^  Tetarata   =   den  tatuerade  klippan,  hvilket  namn  terrassen  tydligen  fått  efter 
kiselsinternB  egendomliga  utseende. 
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Vid  vestra  stranden  låg  motstycket  till  Tetarata-sprudeln,  Otuka- 
puarangi  (=  den  molniga  luften),  ur  bvilkens  sprudel  mäktiga  hvita 
niolii  af  vattenånga  uppstego  och  ständigt  hängde  i  luften.  Den  van- 
lif^aste  benämningen  på  denna  terrass  var  den  ljusröda  terrassen,  då 
kiselsintern  var  färgad  med  en  svag  rosaröd  färg.  Denna,  liksom  den 
hvita  terrassen,  räckte  ända  ned  till  sjöns  yta.  På  en  höjd  af  20  meter 
öfver  sjön  fans  på  den  ijusröda  terrassen  en  af  kiselsintern  bildad 
bred  plattform,  som  var  ungetär  100  steg  lång  och  bred  och  inneslöt 
.«niå  prydliga  bassiner  med  30—40"  vatten,  ett  af  naturen  sjelf  anord- 
nadt  varmbadhus,  som  sökte  sin  like.  Sjelfva  sintern  hade  här  en 
nnycket  finare  byggnad  än  den  hvifa  terrassens.  V^attnet  i  den  ång- 
omkransade  sprudeln  hade  en  temperatur  af  80®  C. 

Omkring  Rotoraahana  funnos  inalles  omkring  25  stora  heta  källor 
och  en  ofantlig  massa  mindre  jemte  åtskilliga  slamvulkaner  och  sol- 
fa  tärer. 


Dessa  terrasser  äro  nu  ett  minne  blott.  Den  10  juni  1886  till- 
intetgjordes allt  genom  en  jordbäfning  och  ett  derpå  följande  utbrott, 
och  i  terrassemas  och  sjöns  ställe  finnes  nu  en  kokande  och  jäsande 
.slam massa,  ur  hvilken  sticka  upp  flere  konform iga  kratrar,  hvilka  fort- 
farande äro  i  verksamhet,  om  än  svagt. 

Utbrottet  började  omkring  midnatten  den  9 — 10  juni  med  starka 
jordstötar.  Kl.  omkring  2  på  morgonen  kändes  en  fruktansvärd  stöt, 
beledsagad  af  ett  starkt  dån,  samtidigt  härmed  syntes  frän  Tarawera- 
I>erget6  topp  ett  pelarformigt  sken  uppstiga,  h vilket  omedelbart  följdes 
af  väldiga  rökpelare  från  bergets  vulkankäglor.  Dessa  rökpelare,  be- 
stående af  ångor  och  vulkaniska  utka.stningsprodukter,  samlade  sig  till 
stora  svarta  moln,  som  hotande  lägrade  sig  öfver  berget  och  trakten 
deromkring,  hvilken  öfvertäcktes  af  ett  starkt  askregn  blandadt  med 
slammassor  och  uppslungade  stenar  af  vexlande  dimensioner.  Häftig- 
heten af  detta  sten-  och  askregn  låter  tänka  sig,  då  bland  annat  den 
vid  Tarawerasjön  på  ett  afstånd  af  10  eng.  mil  från  bergets  topp  be- 
lägna byn  Wairoa  betäcktes  med  ett  flere  fot  mäktigt  lager  af  het 
nska  och  slam  samt  bombarderades  af  ett  ytterst  häftigt  stenregn,  som 
lade  större  delen  af  byggnaderna  i  ruiner. 

Starka  detonationer  hördes  fortfarande,  beledsagade  af  häftiga  och 
täta  jordstötar.  Allt  var  inhöljdt  i  mörker,  som  endast  skingrades  af 
den  ur  berget  uppstigande  »eldkolonnenD,  de  blodröda  blixtar,  som 
utgingo  ur  de  med  elektricitet  laddade  molnen,  massor  af  glödande 
stenbomber  samt  slutligen  likt  raketer  utslungade  eldkulor,  som  ut- 
strålade ett  blåaktigt  spöklikt  sken.     Ända  till  kl.  11  f.  m.  höljde  de 
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tunga  askmolnen  allt  i  det  djupaste  mörker.  Äfven  vid  den  intill 
ostkusten  belägna  staden  Tauranga  förmörkades  luften  under  mer  ii. 
en  timmes  tid.  Den  fallande  dskan  var  ytterst  fin  och  alldeles  sD<r 
hvit,  sä  att  det  såg  ut  som  om  ett  väldigt  snötäcke  lagt  sig  öfver  mar- 
ken rundt  omkring.  Vid  Tauranga  låg  askan  blott  1  tum  högt.  All 
grönska  förstördes  häraf,  trädgrenarna  nedtyngdes  och  sönderbröt-cfö  af 
askmassorna,  och  de  kringflygande  stenarna  gjorde  sitt  till  att  ännu 
mera  öka  förödelsen. 

Hela  den  10  juni  fortsatte  Tarawera  sitt  utbrott,  hvilket  dock 
efter  hand  aftog  i  styrka  och  fullständigt  slutade  den  11  på  e.  m. 
De  öfverlefvande  återvände  så  småningom  till  sina  förstörda  byar,  och 
man  kunde  efter  hand  öfverskäda  de  närmaste  omständigheterna  vvl 
utbrottet. 

Redan  den  13  juni  utgick  från  Kaiteriria  vid  södra  ändan  af  sjöii 
Rotokakahi  en  expedition,  som  •  till  ledare  hade  en  ung  svensk  H. 
Lundins,  för  att  söka  utforska  om  terrasserna  voro  förstörda  eller  e;. 
Efter  att  hafva  vadat  2 — 3  eng.  mil  genom  aska  och  slam,  som  emel- 
lanåt steg  deltagarna  ända  till  knäna,  nalkades  de  till  en  i  närheten 
af  den  lilla  sjön  Okaro  nybildad  krater,  söm  af  dem  benämndes  dm 
svarta  kratern  (i>the  Black  Crater»).  Denna  krater,  som  ligger  i  eu 
djup  remna,  mäter  200 — 250  fot  i  genomskärning  och  är  egentligen  en 
dubbelkrater.  Ur  densamma  uppkastades  vid  deras  besök  ur  det  ena 
hålet  stora  stenar,  ur  det  andra  steg  en  askpelare  högt  upp  och  spred  ut 
sig  i  form  af  en  parasoll.  I  riktningen  mot  Rauapahu  och  Tongariro 
syntes  tali*ika  ångpelare  uppstiga,  och  öfver  Tongariros  hjessa  hängde  eit 
stort  moln.  Expeditionen  lyckades  framtränga  till  Rotomahana.  Större 
delen  af  det  sjön  omgifvande  berget  visade  sig  hafva  störtat  in  och  jemte 
sjelfva  sjön  siinkts  200 — 300  fot,  och  ur  djupet  trädde  fram  talrika  kratrar, 
som  utkastade  aska  och  stenar  och  utstötte  väldiga  ångmoln.  Fig.  8  vii?ar 
dessa  kratrar  stadda  i  utbrott.  Båda  terrasserna  hade  deltagit  i  denna  sänk- 
ning, och  alla  spår  efter  dem  voro  utplånade.  I  närheten  af  det  ställe, 
der  den  hvita  terrassen  låg,  hade  öppnat  sig  en  krater,  ur  hvilken  ånsra 
blandad  med  aska  uppsteg  med  stor  våldsamhet.  Måhända  har  denna 
krater  samma  kanal  som  den  forna  sprudeln  ofvanför  den  hvita  terrassen. 

Den  närmare  undersökningen  af  eruptionsområdet  utfördes  af  Dr 
J.  Hector,  chef  för  Nya  Zeelands  geologiska  undersökning,  och  Mr  iS'. 
Perc^  Smith,  hvilken  var  den  förste  som  besteg  Tarawera  efter  utbrot- 
tet. Ännu  föreligga  endast  preliminära  meddelanden  från  dessa  båda 
herrar.  Man  får  dock  af  deras  berättelser,  som  åtföljas  af  upplysande 
kartskisser,  en  ganska  klar  föreställning  både  om  terrängens  nuvarande 
beskaffenhet  och  om  de  närmare  omständigheterna  vid  sjelfva  utbrottet 

Ur  Dr  Hector s  och  Mr  Smiths  redogörelser  meddelas  följande: 
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Utbrottet  skedde  utefter  en  linie,  som  sti-äcker  sig  omkring  10  eng. 
mil  i  nordost — sydvestUg  riktning  från  norra  ändan  af  Taraweraberget 
till    den    lilla   sjön  Okaro.     Taraweraberget  har  tre  toppar,  nordligast 


Pig.  3.  HyblKUde  kratnir  1  Kotonulikiiftbiakanst. 
Wahanga,    i    midten   Bunwahia  och  eydligaet  det  egentliga  Tarawera. 
Mellan   Wahanga   och    Buawahia   giclc  före  eruptionen  en  djup  däld, 
eom  nu  &i  nästan  fyld  af  lösa  utkastningsprodukter.     Söder  om  Tara- 
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wera  lÄg  den  insänkning,  eom  upptogs  af  Rotomahann  och  ett  i« 
mindre  sjöar,  omgifven  af  ett  svagt  undulerande  Inndskap  betackt  im 
fint  pimstensgrus.     Fig.  4  är  ett  kartutkaat  öfver  dettA  omräde. 

Enligt  Dr  H:9  Asigt  började  utbrottet  }il.  2,ia  f.  m.  geaomener. 
tion  frÄn  toppen  af  Wahanga,  efter  fA  minuter  fiiljd  af  en  andra  fr; 
Ruawahia   och    efter    ett    kort    uppehåll    kulminerande   i  en  valda 


Fig.  1.  x*rt«klii  Hfrer  omi&dat  mellan  Tar»arA  octi  Okara. 

explosion  vid  södra  sidan  af  Tarawera.  Genom  deeaa  explosioner up!'- 
stod  en  stor  rennia  längs  östra  sidan  af  Taraweraberget.  Hela  väj:;;*'" 
pil  östra  sidan  har  störtat  in,  och  spillrorna  deraf  betäcka  marfeeii  !■;' 
mSnga  mils  afständ.  Den  vestra  viiggen  reser  sig  tvärbrant  500  ful  i 
höjden.     Pä  bergstopparna  längs  randen  af  klyftan  syntes  den  13—1' 
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juni  minst  7  öppningar,  som  omgäfvos  af  käglor  uppbygda  af  löst  ut- 
kast ningsmaterial,  ur  hvllka  ängmassor  stego  upp. 

Strax  före  kl.  4  kom  ett  andra  större  utbrott,  som  var  af  en  helt 
annan  karakter  än  det  föregående.  Detta  gaf  sig  till  känna  genom,  en 
stöt,  som  kändes  mycket  starkare  än  den  första.  Stöten  förorsakades 
tydligen  af  ett  utbrott  af  stora  qvantiteter  ånga  pä  det  ställe,  der 
Rotomahana-Bjön  låg.  Ängmolnet  steg  högt  i  luften  och  spred  sig  i 
af  vinden  bestämda  riktningar.  Ur  dess  främre  delar  urladdades  der- 
under  stora  mängder  af  elektricitet.  Först*  drefs  detta  moln  åt  NV, 
men  hejdades  hastigt  i  sitt  lopp  genom  en  omkastning  af  vinden  och 
fördes  nu  mot  NO.  Genom  denna  omkastning  kondenserades  en  stor 
del  af  ångan  och  nedföll  blandad  med  aska  under  form  af  ett  för- 
härjande slamregn,  som  bland  annat  utgöt  sig  öfver  Wairoa,  den 
Maoriby  som  led  mest  af  utbrottet. 

JSn  stor  remna  i  berggrunden  mellan  sydändan  af  Tarawera  och 
OkaroBJön  var  den  närmaste  följden  af  detta  utbrott.  Denna  remna 
börjar  vid  Taraweras  södra  fot,  utgående  alldeles  från  en  brant  vägg  i 
berget.  Vid  den  punkt,  der  rem  nan  börjar,  utströmmade  en  fingpeiare 
i  häftiga  stötar.  Söder  ut  vidgar  sig  remnan  till  en  stor  klyfta  af 
omkring  200  meters  bredd  med  50  till  öfver  200  meter  höga  väggar. 
Bottnen  syntes  till  större  delen  utfröras  af  slam  vulkaner,  hvilkas  inne- 
liåll  var  i  ständigt  bubblande  rörelse  och  ur  h vilka  änppelare  här  och 
der  rusade  ut.  Den  största  af  dessa  slam  polar  syntes  li^^a  ungefär  ])å 
samma  ställe,  der  den  hvita  terrassen  hade  sin  plats.  Åfven  härifrån 
upf^tego  väldiga  ångmoln.  De  vid  utbrottet  uppkomna  remnorna  äro 
j»il  fig.  4  betecknade  genom  en  mörkare,  tät  skuggning. 

Längre  söder  ut  hade  en  slam  vulkan  uppstått,  som  är  olik  alla 
de  öfriga  deruti,  att  den  icke  ligger  på  den  omtalade  klyftans  botten, 
utan  pä  vestra  sidan,  nära  sjelfva  väjrgen.  Här  hade  småningom  bil- 
dats en  kägla,  som  nådde  öfver  hundra  meters  höjd  (Mount  Haszard  eller 
den  svarta  kratern).  Söder  härom  ligger  en  liten  krater,  som  är  af 
särskildt  geologiskt  intresse,  då  man  här  har  ett  alldeles  tydligt  exem- 
pel på  en  nybildad  kratersjö.  Ur  denna  krater  hafva  uppkastats  massor 
af  sten,  såsom  synes  i  granskapet.  Sedermera  har  hålet  fylts  med 
vatten.  Denna  sjö  har  efter  ett  egendomligt  eko,  som  låter  höra  sig 
der  intill,  benämts  Echo  Lake  Crater. 

Rotomahanas  bassin  ligger  nu  omkring  150  meter  under  den 
förra  sjöns  yta  och  betydligt  under  Tarawerasjön,  till  hvilken  Roto- 
mahanas vatten  förr  flöt.  Endast  en  yta  af  omkring  1,000  qvadrat- 
meter  tipptagea  af  vatten,  för  öfrigt  består  bassinen  af  den  ena  kratern 
bredvid  den  andra,  fylda  af  slam  och  oupphörligt  utstötande  ånga. 
En  öfverhängande  fara  ligger  deruti,  att  Tarawerasjöns  vatten  kan  leta 
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sig  fram  till  klyftan  och  tömmas  deruti,  dä  en  ny  katastrof  otvifvei- 
aktigt  är  att  vänta. 

Hela  den  stora  klyftan  går  noga  i  den  riktning  (N  50®  O),  utefter 
hvilken  samtliga  de  heta  källorna  ligga  mellan  Tongariro  och  White 
Island,  hvilket  gör  det  mycket  förklarligt,  hvarför  den  just  öppnade 
sig  på  denna  stora  vulkaniska  spricka.  Tydligt  är  nämligen,  att  denna 
endast  var  täckt  af  en  geologiskt  taladt  tunn  skorpa,  som  lättast  gat 
efter  för  det  underifrån  verkande  trycket. 

Rundt  omkring  i  trakten  hafva  för  ofri gt  större  och  mindre  sprickor 
uppstått  i  marken  och  de  gamla  utvidgat  sig.  Dessa  uppstodo  succes- 
sivt äfven  efter  sjelfva  utbrottet,  såsom  det  iakttogs  i  trakten  omkring 
sjöarna  Rotokakahi  och  Tikitapu.    ' 

De  ur  kratrarna  utslungade  stenarna  kommo  alla  från  sjelfva  den 
öfre  berggrunden  och  äro  att  anse  såsom  lösryckta  stycken  derur. 
Synnerligen  väl  igenkännas  de  från  Taraweraberget  utkastade  stenarna 
såsom  tillhörande  den  ryolitlava,  hvaraf  detta  förnämligast  uppbygges. 
Bland  stenarna  och  splittrorna  märkas  vidare  massor  af  kieelsiuter, 
och  i  dessa  äro  ögonskenligen  lemningarna  efter  de  stora  terrasserna 
att  söka.  Det  utkastade  pimstensstoftet  har  betäckt  marken  rundt 
omkring  på  ett  område  af  24  (eng.)  qvadratmil. 

Dr  Hector  karakteriserar  utbrottet  som  ett  rent  »hydro-termal  phe- 
nomenon»,  men  i  en  jättelik  skala.  Vattenmassor  hade  så  småningom 
trängt  ned  genom  allt  flere  och  flere  sprickor  i  berggrunden,  efter  hand 
uppkomna  genom  de  täta  jordbäfningar,  af  hvilka  hela  det  vulkaniska 
området  skakas.  Slutligen  hade  det  nedträngande  vattnet  nått  källan 
för  samtliga  de  vulkaniska  fenomenen  på  detta  ställe.  Vattnet  öfver- 
gick  plötsligen  i  ånga,  och  en  eller  flere  explosioner  följde  genom  de 
i  djupet  bildade  vattenångornas  starka  tryck  på  den  ofvanliggande  berg- 
grunden, som  på  vissa  ställen  söndersplittrades. 

Särskildt  framhåller  H.  i  samband  härmed  den  omständigheten, 
att  efter  en  långvarig  och  stark  torka  ett  ytterligt  häftigt  regn  hade 
fallit  den  9  juni,  eller  just  dagen  före  sjelfva  utbrottet.  Ångkällorna 
hade  genast  efter  regnet  märkbart  ökat  sin  verksamhet,  hvilket  antydde, 
att  de  fallande  vattenmassorna  hastigt  trängt  genom  den  af  torkan 
sönderspruckna  marken  ned  mot  djupet.  De  täta  och  starka  jordl)iif- 
ningarna,  som  föregingo  sjelfva  utbrottet,  visa  äfven  här  på  en  plöts- 
ligen stegrad  verksamhet  i  det  inre. 

Till  de  af  Dr  H.  omnämnda  orsakerna  till  utbrottet  kommer  åtmin- 
stone ännu  en,  hvilken  också,  såsom  förut  är  nämdt,  blifvit  särskildt 
framhållen  af  Hochstetter.  Under  årtusenden  har  det  underiiggande 
vulkaniska  härden  förmedelst  de  af  honom  uppsända  heta  vattenma.<- 
^rna  och  gaserna  arbetat  på  att  uppluckra  och  undergräfva  den  redan 
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i  och  för  sig  svaga  grunden,  som  närmast  kunde  liknas  vid  den  half- 
läkta skorpan  öfver  ett  djupt  sår.  Den  ena  partikeln  efter  den  andra 
liar  utlösts  ur  berggrunden  af  ångorna  och  vattnet,  för  att  af  dessa  föras 
upp  till  ytan  och  der  åter  afsättas  i  fast  form,  hufvudsakligen  som 
kiselsinter.  Man  skulle  kunna  kalla  hela  denna  procedur  berggrun- 
detts preparation  för  di  stort  utbrott.  På  större  eller  mindre  sträckor 
hafvn  stöden  iör  den  ofvanliggande  berggrunden  pä  detta  sätt  under- 
minerats ända  tills  de  rasat  ihop  genom  den  stöt,  som  inträffat  vid 
4.'xpimsionen  af  samlade  öfverhettade  vattenångor,  eller  gifvit  efter  för 
trycket  af  de  oupphörligt  ökade  kiselsinterlagren.  Den  närmaste  följ- 
<Ien  af  dessa  mera  lokala  verkningar  är  en  sättning  i  berggrunden,  som 
i  8in  ordning  alstrar  en  jordstöt.  Hela  det  vulkaniska  området  här- 
slädes  var  också  i  verkligheten  utsatt  för  täta  jordbäfningar,  så  att 
ingen  månad  förgick  utan  att  en  eller  flere  stötar  förnummos.  Om- 
)>yte  af  plats  för  de  uppträdande  heta  källorna,  liksom  stegring  och 
aftagande  i  deras  verksamhet,  hörde  likaledes  till  de  vanliga  fenomenen. 

Slutligen  skulle  det  ögonblick  komma,  då  ett  sammanträffande 
af  flere  eller  alla  de  verksamma  orsakerna  till  dylika  rubbningar  och 
in  stegring  af  deras  kraft  förenade  sig  till  att  åstadkomma  en  stöiTC 
katastrof  —  och  så  försiggick  den  länge  förberedda  stora  explosionen, 
hom  söndersprängde  Tarawerabergets  klippspetsar  och  öppnade  dess 
sedan  urminnes  tider  igenstoppade  kommunikation  med  den  på  djupet 
ännu  qvarlefvande  vulkaniska  härden. 

Den  af  Dr  Hecior  framstälda  ordningsföljden  mellan  de  båda 
största  tilldragelserna,  utbrottet  vid  Tarawera  och  den  slutliga  tillintet- 
trfirelsen  af  Rotoroahana  med  dess  omgifningar,  kan  nog  ega  sin  riktig- 
liet,  men  en  fråga  är  om  icke  vissa  förändringar  vid  liotomahana  före- 
iringo  explosionen  vid  Tarawera.  Rotomahana  var,  såsom  förut  fram- 
liällits,  så  underminerad,  att  det  icke  kan  hafva  erfordrats  några  allt 
för  starka  påtr}'ckningar  för  att  grunden  der  skulle  gifva  sig,  och  de 
oupphörligt  återkommande  stöUirna  mellan  kl.  12  och  2  miVste  anses 
fullt  tillräckliga  för  att  åstadkomma  åtminstone  ett  partielt  insjunkande 
af  denna  sjös  botten,  liksom  de  båda  närbelägna  små  sjöarnas.  Här 
ijrenom  böra  de  mot  djui)et  nedträngande  vattenmassorna  hafva  erhållit 
icke  obetydliga  förstärkningar  på  detta  håll. 

Efter  omkring  2  timmars  tid  hade  de  så  samlade  vattenmassorna 
kommit  till  en  punkt,  der  hettan  alstrade  en  plötslig  öfvergång  till 
angå,  och  nu  —  kl.  2,io  f.  m.  —  inträffade  den  af  ett  starkt  dån  åt- 
följda fruktansvärda  stöten,  som  hade  till  följd  att  Tarawerabergets 
toppar  sprängdes  i  luften  och  att  den  påträngande  massan  af  vattengas 
genom  de  vid  denna  exj)losion  öppnade  remnorna  tog  sig  väg  ut,  i  sitt 
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Imftiga  lopp  förande  med  sig  massor  af  lösryckta  stenar  och  till  atomer 
söndersprängda  fragmenter  af  bergmassan  (den  vulkaniska  askan). 

Den  stöt,  som  kom  kl.  4,  utmärkte  utan  tvifvel,  såsom  DrHect^r 
också  mycket  riktigt  anmärker,  en  vid  Rotomahana  inträffad  stöm- 
katastrof,  vid  hvilken  terrasserna  förintades  och  den  stora  remnan  bil 
dades  genom  en  slutlig  allmän  sammanstörtning  af  den  till  följd  a: 
fortsatta  skakningar  allt  mera  vacklande  berggrunden.  Stora  ångmoln 
frambröto  nu  på  detta  ställe  och  kraterlika  öppningar  bildades,  ur 
hvilka  stenar  och  aska  uppslungades.  Sedan  nu  något  lugn  inträdi 
efter  det  stora  utbrottet,  började*  det  flytande  vattnet  åter  intaga  siu 
för  tillfallet  af  vattenångan  upptagna  plats,  och  ur  kratrarna  fi-amvälde 
slammassor,  d.  v.  s.  af  vatten  genomdränkta  fasta  partiklar. 


Såsom  vanligt  vid  de  vulkaniska  eruptionerna  alstrades  äfven  starka 
rörelser  i  atmosferen  med  åtföljande  regn  och  elektriska  urladdningar. 
Efter  utbrottet  började  en  häftig  sydostvind  att  blåsa,  hvilken  snart 
aflöstes  af  en  lika  stark  sydvestvind,  som  å  sin  sida  helt  hastigt  latlo 
sig.  Barometern  vid  Rötorna  visade  kl.  9 — 10  på  aftonen  den  9  juni 
29,25  tum,  föll  supcessivt  till  midnatten  till  29,08  tum,  hvilken  ställ 
ning  den  bibehöll  hela  förmiddagen  till  kl.  11,  hvarefter  den  åter 
hastigt  steg  till  29,25  tum.  Starka  ändringar  i  barometerståndet  obser 
verades  äfven  på  andra  ställen  af  Nya  Zeeland  och  i  Australien.  Den 
förut  rådande  långvariga  torkan  aflöstes  både  på  Nya  Zeeland  och  i 
Australien  af  regnväder,  som  varade  under  flere  dagar. 


Den  vulkaniska  kraften  visade  ännu  länge  efter  det  stora  utbrottet 
en  stegrad  verksamhet,  och  i  september  råkade  den  förut  omnämnda 
vulkanen  Whakari  i  aktiv  eruption,  utsiindande  en  ångpelare  30  ni. 
i  höjden. 


H 


Bland  anstraliiegrenia. 

Af  Oul  Lmnlioltz. 

4. 
Borbobi. 

Det  »kuite  hållas  en  stor  borbofn  tre  (eng.)  mit  från  Herbert  Vale. 
Med  »Ixirbobi»  menas  Btrideniöten,  dit  de  avarts  samlas  friln  mänga 
iilika  håll  för  att  afgöra  aina  tvister.  Jag  hade  stor  lust  att  öfver- 
vara  ett  dj^likt  möte  och  erliöU  tillAtelse  att  Åtfölja  nägra  af  de 
svarte,  som  bodde  i  närheten  af  stationen.  Den  föruiimste  af  dessa 
liette  Jacky. 

Vi  bröto  upp  frampå  eftermiddagen.  Jag  red  och  hade  mitt  ge- 
vär med  mig.  Vi  vadade  öfver  floden  tre  gånger,  och  allteftersom 
vi  närmade  oss  strid splataeu,  sloto  sig  allt  flere  stammar  till  oss. 
De  hade  suttit  der  länge  och  vilntat  för  att  vara  riktigt  uthvilade  till 
-triden. 

De  voro  alla  fullkomligt  nakna,  en  och  annan  af  dem  bar  dock 
L'tt  slags  gult  balsbaDd,  gjordt  af  ett  ihåligt 
grässtrå,  som  var  deladt  i  smfl  bitar  och 
upptradt  på  ett  snöre.  Detta  halsband 
hade  de  lindat  tlere  gånger  rund  t  om-' 
kring  halsen.  Det  brukas  icke  såsom  pryd- 
nad, utan  iir  ett  sorgeteeken,  och  bäresen  rit- n. 
lång  tid  efter  det  någon  af  stammen  dött. 

Alla  voro  dessutom  i  full  ståt.  När  de  skola  till  borbobi,  göra  de 
■<ig  naturligtvis  så  fina  som  möjligt.  Förberedelserna  härtill  vidtagas 
redan  flere  dagar  förut.  Man  går  först  ut  för  att  söka  efter  jordfärger 
och  vax,  hvilket  allt  lemnas  i  förvar  hos  en  af  de  mest  ansedde.  På 
förmiddagen,  samma  dag  som  borbobi  skall  nållas,  gå  männen  ej  på 
Jagl,  utan  drifva  omkring  i  lägret  och  styra  ut  sig  efter  bästa  för- 
måga. De  insmörja  sig  med  jordfai^er,  som  utlemnns  till  dem  af  den, 
Mm  fått  dem  i  förvar.  Understundom  använda  de  också  kroasadc 
träkol  uppblandade  med  fett.*  Det  är  i  regeln  ej  så  noga,  om  färgen 
icke  koamer  öfver  hela  kroppen,  i  ansigtet  är  det  vigtigast.     Icke  en- 
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dafit  männen  utan  också  qvinnorna  hade  barocka  teckningar  med  riki 
jordfärg  och  kol  härs  och  tvärs  i  ansigtet.  Det  anses  dock  icke  MX)mme 
ii  faut0.  att  qvinnorna  utmåla  sig  i  lika  hög  grad  som  männen.  De\ 
händer  dock,  att  en  och  annan  äfven  af  dem  är  färgad  ö^er  i  det 
närmaste  hela  kroppen.  Men  en  synnerligen  vigtig  sak  vid  sådaiLi 
högtidligheter  är  att  få  håret  DuppsattD.  De  smeta  nämligen  vax  deri. 
hvaraf  det  får  utseende  af  att  växa  i  stora  tofvor,  stundom  ser  det  ut 
som  en  enda  stor  kaka.  ,Icke  sällan  sticka  de  derpå  in  Qädrar  i  håret. 
Vaxet  sitter  »qvar  deri,  tills  det  slutligen,  när  tillräckligt  låug  tid 
förgått,  faller  bort  till  följd  af  badning  och  nötning.  ^ 

Dessa    vaxade    kalotter  äro  skinande,  glänsa  i  solen  och  gifva  in 
födingarna  ett  visst  »poleradt  yttre».     Några  få  af  de  mest  civiliserade 
hade    ett    eller   annat    klädesplagg.     Hvar   och    en    hade   på  det  heln 
taget  med  sig  allt  hvad  han  egde  af  prydnader  och  kläder. 

Två  af  dem  voro  nog  lyckliga  att  hafva  hvar  sin  gammal  skjortn ; 
ett  par  tre  hattar  sågos  också  på  några,  för  öfrigt  nakna  figurer,  ho^ 
hvilka  färgen  måste  ersätta  den  öfriga  klädedrägten.  Jacky  sjelf  var 
den  mest  »välklädde».  Han  bar  ett  h vitt,  förunderligt  nog,  rentvättiidt 
lifstycke,  som  fordom  tillhört  en  fruntimmersdrägt.  Hvarifrån  han 
häruppe  fått  det,  var  mig  nära  nog  en  gåta.  Infödingarna  sätta  &i 
stort  värde  på  civiliserade  klädesplagg  —  hvilka  de  dock  anse  endibt 
som  prydnader  —  att  dessa  vandra  från  stam  till  stam,  ofta  hundratals 
mil,  om  de  hålla  på  länge.  Då  Jacky  var  kraftigt  bygd,  satt  detta 
»civilisationens  kännetecken»  som  en  tunn  tvångströja  högt  upp  under 
armarna  på  honom,  så  att  han  såg  ut,  som  han  varit  upphängd.  Man 
kunde  hvarje  ögonblick  vänta  att  få  se  lifstycket  remna  i  ryggen. 
Jacky  promenerade  majestätiskt  omkring  bland  sina  kamrater,  med  eu 
allvarlig  uppsyn,  i  det  han  kände  sig  stor,  på  grund  af  detta  hci<r?t 
ovanliga  klädesplagg,  som*  visade  hans  företräije  framför  i>maioIh 
(pöbeln). ' 

Två  af  infödingarna  gjorde  sig  bemärkta  derigenom,  att  de  voro  gul 
målade  öfver  hela  kroppen,  med  undantag  af  håret.  Detta  ansågs  vara 
en  mycket  imponerande  »drägt»,  som  var  anlagd  för  att  skrämma  maioH 
(fienden).  Alla  infödingarna  voro  beväpnade;  de  hac^e  en  mängd  spjut. 
hela  bundtar  nolla-nolla  (kastklubbor)  och  bumemnger,  förutom  sköldar 
och  träsvärd. 


*  Maioli  är  egentligen  ett  engelskt  ord,  »myalb,  och  är  namnet  på  ett  träd  Jcasta 
petidula^  som  vilxer  i  stora  skogar.  D&  dessa  stora  myall-skogar  i  synnerhet  finua^ 
i  civilisationens  utkanter,  har  ordet  myall  af  ecropeerna  blifvit  användt  som  namn 
på  de  vilda  stammar,  som  der  hade  sitt  tillhåjl.  De  svarta  adopterade  .emellertiti 
sjelfva  snart  ordet  och  bruka  det  som  skällsord  for  att  beteckna  »en  mindre  biUla<i 
person»,  hvilket  i  allmänhet  vill  säga  en  som  tillhör  en  främmande  stam. 
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Ktt  piir  timmar  innnn  solen  gick  ned,  redo  vi  för  tredje  gången 
lifver  Herbert  River  och  närmade  oss  en  myeket  brant  strand,  uppfiir 
livitken  det  bostnde  fttskillif;  möda  att  föra  hästen.  Vi  befunno  oss 
nu  på  en  slor  platA,  hviiken  var  alldeles  som  skapad  för  en  tomering. 
Strax  framför  oss  sträckte  si^  på  ett  afst&nd  af  ett  par  hundra  fot  en 
tcniligen  öppen  skogsmark,  <;lest  bevuxen  med  stora  hvitstammign 
i;ummiträd.  Derbakom  lig  en  gräsbevuxen  slätt,  och  bortom  den  vnr 
(let  återigen  en  gummiskog  lik  den  första.  Flodbädden  läg  aå  lågt, 
iLtt  vi  icke  kunde  se  vattnet.  Liingre  fram  bortom  floden  höjde  sig 
,<eii-view-rnnge,  bakom  hvilkens  kam  solen  snart  skulle  försvinna.  I'A 
i.stra   sidafi    sägs   ntirmast   en    hög  &a,    beklädd  frSn  foten  till  toppen 


t- 1§.  Panabkiid  från  Htrbert  Klver. 


PMinband  tNm  Syd-QnsenilftDd. 


ined  smilfkc^,  hvilken  sträckte  nig  längH  med  platiln.  Småskogen  för- 
timndo  sig  nästan  svart  emot  gri^ota  ljusa  friska  färg  och  de  hvita 
-ummiträdeii  i  afton  be  lysningen. 

Bland  de  våra  fununs,  utom  de  svarie  frän  Herbert  Vale,  också 
<-u  hel  mängd  imaioU»  (vildar),  som  hade  slutit  sig  till  oss  på  vägen. 
Kn  af  dem,  en  ovanligt  högväxt  man,  hvilkens  folslånpa,  tjocka  hår 
■^träfvade  ut  fit  alla  sidor  liksom  papuernns,  sprang  omkring  som  en 
riisnnde,  med  kroppen  bakåtlutad.  Han  skakade  sitt  hufvud  med  det 
tunga  håret,  svängde  sitt  stora  triisvärd  i  den  ena  handen  och  höil 
upp   skölden    med  den  andra.     Han  gjorde  de  mest  föi^viflado  voltcr 
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rundt  omkring  på  samma  ställe  i  det  höga  gräset.  Då  han  hade 
sprungit  omkring  tillräckligt  för  att  afkyla  sitt  vilda  mod,  stannad»^ 
han  så  varm,  att  svetten  strömmade  af  honom  och  den  röda  jord 
färgen  låg  i  långa  ränder  ned  öfver  hans  ansigte.  Jag  lade  dä  märke 
till,  att  han  hade  ett  utomordentligt  vackert  pannband  och  fick  lust 
att  ega  det,  hvarför  jag  bjöd  honom  ett  stycke  tobak  derför,  då  han 
knöt  det  af  sitt  hufvud  och  lemnade  det  till  mig.  Jag  blef  alldele^ 
förvånad  öfver  det  vackra  arbetet.  Bandet  var  omkring  3  tum  bred: 
och  förfärdigadt  af  växtfibrer,  som  bildade  ett  fint  och  regelbundet 
nätverk.  Det  var  helt  och  hållet  färgad  t  röd  t  med  jordfärger.  Tv;\ 
andra  infödingar,  som  sågo,  att  jag  gaf  tobak  för  detta  pannband, 
gåfvo  mig  också  hvar  en  sitt,  så  att  jag  fick  kgpa  3  af  dessa  värdo 
fulla  arbeten. 

Emellertid  var  den  liflige  krigaren,  af  hvilken  jag  köpt  det  första 
pannbandet,  åter  i  full  fart  med  sina  besvärliga  volter.  Det  såg  för- 
öfrigt  .ut,  som  om  stridslusten  allt  mer  oCh  mer  öfverföll  dem  alia, 
samspråken  blefvo  ifrigare,  men  vapnen  voro  ännu  icke  lyftade  till  strid. 

Plötsligen  utstötte  en  gammal  man  ett  fruktansvärdt  krigstjut,  i 
det  han  svingade  fein  spjutbundt  öfver  hufvudet.  Detta  verkade  som 
en  elektrisk  stöt  på  hela  skaran;  alla  samlade  sig  ögonblickligen  i  ^i' 
hop,  tjöto  med  full  hals  och  svängde  svärden  öfver  sina  höfvuden. 
Strax  derpå  ilade  de  som  en  vind  åstad  genom  skogen  och  avancerad»- 
i  zigzag  upp  emot  fienden,  som  befann  sig  långt  borta  vid  den  andr.» 
gummiskogen.  Hvar  gång  de  gjorde  en  iiy  bugt,  stannade  de  plötv 
ligt  en  lång  stund ;  satte  så  tjutande  i  väg  igen,  tills  de,  efter  att 
hafva  gjort  tre  vändningar,  stodo  på  slätten  framför  fienden  och  för- 
höUo  sig  alldeles  stilla. 

Jag  band  min  häst  på  tillbörligt  afstånd  och  följde  temligen  skynd- 
samt efter  tillsammans  med  qvinnorna. 

På  andra  sidan  stod  »maiolb  (fienden)  i  en  flock  framför  siii"- 
hyddor,  som  lågo  mycket  måleriskt  i  skogsbrynet  under  den  snar 
bevuxna  höjden.  Afståndet  från  de  våra  var  temligen  stort.  Strax 
sedan  dessa  senare  gjort  halt,  framkommo  tre  män  från  »maiolb  mod 
skölden  i  venstra  handen  och  svärdet  upprätt  i  den  högra.  Dera> 
hufvudcn  voro  tätt  besatta  med  den  hvita  kakadorans  eleganta  guln 
nacktofsar,  till  ett  antal  af  minst  40  på  hvar  och  en.  Dessa  tre  sprungt» 
hastigt  framåt,  hoppade  så  plötsligen  högt  i  vädret  liksom  kattor  ocii 
föllo  ned  bakom  sina  sköldar,  der  de  qvarlågo,  så  väl  skylda,  att  vi 
endast  sågo  litet  af  sköldarna  ofvanför  det  höga  gräset.  Derpå  framAt 
igen,  å  nyo  ett  hopp  och  så  ned  bakom  sköldarna.  På  detta  sätt  röHt' 
de  sig  hastigt  fram  mot  de  våra  och  gjorde  der  plötsligen  halt  i  upf»- 
rätt  ställning,  med  de  stora  sköldarna  framför  sig  och  svärdsspetsarna 
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stödda  mot  jorden,  redo  till  strid.  Allteftersom  dessa  tre  närmade 
sig  de  vara,  följde  den  stora  skaran  af  »maiolb  långsamt  efter;  till 
slut  hunno  äfven  de  fram  till  stridsplatsen. 

Nu  skulle  envigen  begynna.  Tre  män  från  vår  flock  trädde  ut 
och  upptogo  de  tre  fiendernas  utmaning;  under  tiden  förhöUo  sig  de 
öfriga  passiva. 

Det  är  med  svärd  och  sköld  man  kumpnr.  Den  vanliga  utmanings- 
ställningen  är:  skölden  i  venstra  handen  och  svärdet  upprätt  i  den 
högra,  men  i  detsamma  striden  heg}'nnes  sänkes  svärdet  ned  mot  jor- 
den. Det  är  nämligen  så  tungt,  att  det  först  måtte  föras  nedåt  och 
^iå  svingas  uppåt,  framåt  och  bakåt  för  att  kunna  falla  tungt  på  mot- 
ståndarens sköld.  När  den  ene  har  gjort  sitt  hugg,  kommer  turen  till 
den  andre,  och  så  går  det  vexelvis  slag  på  slag^  tills  allt  slutligen 
iindas  med,  att  den  enes  sköld  klyfves  af  motståndarens  tunga  svärd 
<*ller  att  han  blir  trött  och  måste  gifva  tappt. 

Ännu  medan  de  tre  första  paren  hålla  på,  begynna  samtidigt  flére, 
och  nu  gå  de  löst  på  hvarandra  äfven  med  kastvapen;  spjut,  bume- 
ranger  och  nolla  nolla  falla  mot  sköldarna  eller  träffa  icke,  utan  fara 
förbi.  Ett  och  annat  spjut  genomborrar  en  sköld,  och  då  är  den 
träffade    ej    längre    stridsduglig,    utan  måste  förklara  sig  öfvervunnen. 

Emellertid  fortsattes  svänlshuggningen  oafbrutet  af  nya  par. 
Det  hela  går  mycket  oregelbundet  till,  somliga  kämpa  endast  med  trä- 
svärd, andra  endast  med  kastvapen.  Alltid  fins  det  någon  på  valplatsen, 
ofta  7 — 8  par  pä  en  'gång,  men  det  är  beständig  omsättning  af  käm- 
pande. Qvinnoma  hopsamla  vapnen,  och  när*  en  kämpe  har  flere 
dueller  att  afgöra,  förser  hans  hustru  honom  med  nya  vapen  till  stri- 
ilen.  Alla  qvinnoma  stå  och  se  på  striden  och  följa  dess  gång  med 
spiind  uppmärksamhet,  ty  mycket  gäller  det  också  för  dem,  mången 
byter  kanske  husbonde  i  detta  ögonblick. 

De  gamla  hustrurna  taga  formlig  del  i  striden.  De  hålla  si^^ 
bakom  de  stridande;  med  båda  händerna  omfatta  de  sina  käppar  och 
.stöta  dem  hårdt  i  marken,  på  samma  gång  som  de  göra  vilda  fan- 
tastiska hopp.  Eggande  och  hetsande  skrika  de  till  männen,  omringa 
dem — ofta  4—5  om  en  man  —  och  bära  sig  åt,  som  de  vore  besattii. 
Männen  komma  mer  och  mer  i  exstas,  svetten  strömmar  af  dem,  och 
de  anstränga  sig  till  det  yttersta.  Men  blir  då  en  af  dem  öfvervunnen. 
samla  sig-  de  gamla  qvinnoma  omkring  honom,  hålla  sina  käppar 
beskyddande  öfver.  honom,  så  att  motståndarens  svärd  träffar  dessa,  i 
stället  för  hans  sköld,  och  så  ropa  de :  »döda  honom  icke,  döda  honom 
icke,  döda  honom  icke  Ib 

För  att  icke  skrämma  infödingarna  hade  jag  satt  ifrån  mig  mitt 
gevär  vid  stammen  af  ett  gummiträd,  dock  så  att  alla  visste  hvar  det 
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stod.     Jag  gick  fram  till  stridsplBtsen  och  stälde  mig  bland  qvinnorna. 
•  Den    mig   åtföljande    kanaken  fruktade  för  sitt  lif  och  ansåg  det  råd- 
ligast  att  hälla  sig  i  min  närhet,  oaktadt  han  fått  låna  en  stor  rev.olv»  r 
af  den   gamle   mannen    på    stationen.     Saken   var  nämligen  deu,  att 
revolvern    var  gammal  och  i  sådant  skick»  att  den  ej  kunde  använtln* 
till   att  skjuta   med.     Från    detta  ställe  iakttog  jag  hela  scenen,  med 
lika  spänd  uppmärksamhet  som  de  andra.     Min  vän  Jacky  stod  mitit 
i  den    hetaste  striden,  med  makalös  kallblod ighet,  och  kände  mer  än 
någonsin    sin    civiliserade    öfverlägsenhet.      Det    gamla    fruntimmer> 
lifstycket    imponerade    synbarligen    i    hög   grad  på  mängden.     Bume- 
ranger  och  kastklubbor  hveno  omkring  öronen  på  oss  —  det  var  märk- 
värdigt   att   jag   icke  blef  träffad.     Hela  uppträdet  roade  mig  mer  5ii 
någon  scenisk  föreställning.      Det  var  intressant  att  iakttaga  den  ifver. 
hvarmed    qvinnorna    följde    envigens  gång,  de  gamla  hustrurnas  narr 
aktiga   raseri,  männens  förtviflade  kraftansträngningar,  de  gamla  q  vin- 
nornas   skärande   stämmor,    som   blandade  sig  med  vapenbraket,  svär 
dens    dofva   slag,    kastklubbornas    klang   mot    de  stora  sköldarna  och 
bumerangernas  hvinande  flygt  genom  luften.     Det  var  de  vilda  natur- 
barnens lidelser  i  utbrott! 

Här  afgjordes  nu  infödhigarnas  rättsliga  angelägenheter  —  det  var 
deras  riksdagsförhandlingar!  Man  bör  ej  förvåna  sig  öfver,  att  jorden> 
lägsta  folkslag  icke  uppträder  med  mera  parlamentarisk  värdighet  vid 
dylika  tillfällen. 

Med  undantag  af  mord  på  medlemmar  af  samma  stam,  känner 
australnegern  ingen  annan  förbrytelse  än  tjufveri.  Brott  mot  egande- 
rätton  bestraffas  dock  icke  af  samhället,  utan  saken  afgöres  man  och 
man  emellan.  Den  bestulne  utmanar  tjufven  till  strid  med  triisvänl 
och  sköld.  Sådana  uppgörelser  kunna  ske  dels  enskildt  och  dels  jk\ 
möten,  då  ett  antal  af  2 — 300  från  olika  stammar  samtidigt  afgöra 
sina  tvister.  Sådana  stora  stridsmöten  är  det  som  kallas  iorioW.  Den 
som  segrar  i  striden,  har  rätten  på  sin  sida. 

Som  det  värsta  slags  tjufveri  anses  qvinnorof,  men  det  är  utan 
tvifvel  också  det  mest  förekommande,  då  det  är  det  sedvanliga  sättet, 
på  hvilket  man  skaffar  sig  en  hustru.  Derför  spelar  .också  qvinnau 
en  sådan  stor  roll  vid  dessa  strider. 

Under  begreppet  tjufveri  rangeras  också  äktenskapsbrott;  att  bepi 
detta  kallas  gr  amma  (att  stjäla). 

Mera  sällan  gifver  stöld  af  vapen,  redskap  och  födoämnen  arded- 
ning  till  tvekamp.  Jag  erinrar  mig  icke  något  exempel  på  att  vapen 
blifvit  stulna. 

Om  tjufveriet  gäller  en  bagatell,  händer  det  ofta,  att  den  be- 
stulna   icke  utmanar    vederbörande,    utan    nöjer   sig  n:ed  att  visa  siZ 
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förnärmad,  i  synnerhet  om  han  icke  känner  sig  stark  nog  till  att 
bjuda  den  andre  spetsen.  Och  äfven  om  tjufven  iinser  sig  öfverlägsen^ 
tycker  han  icke  om  att  hafva  en  sådan  obehaglighet  som  en  duell  att 
vänta.  Vid  sådana  obetydligare  tillfallen  brukar  förbrytaren  gerna 
förlika  sig  med  den  andre  genom  att  förära  honom  litet  tobak,  några 
matvaror  eller  dylikt,  hvarpå  de  strax  bli  goda  vänner  igen.  Straffet 
hestår  annars  deri,  att  tjufven  måste  kämpa  med  den  förorättade,  med 
risk  att  blifva  såmd.  ömtåliga  som  de  äro  för  hvarje  obehag,  är 
<letta  straflF  för  dem  större  än  man  skulle  tro,  men  förbrytaren  slipper 
vanligen  med  blotta  förskräckelsen;  dertill  inskränker  sig  hans  straff^ 
utom  att  han  måste  återlemna  tjufgodset,  om  det  är  en  qvinna. 

Saken  leder  för  resten  vanligtvis  knappast  till  något  annat  resul- 
ttit,  än  att  en  af  dem  blir  öfvervunnen  i  striden.  Ar  det  födoämnen 
<Iet  gäller,  äro  dessa  vanligen  redan  uppätna,  så  att  det  ej  kan  bli 
tal  om  att  lemna  dem  tillbaka.  Men  jag  tar  för  gifvet,  att  om  tjuf- 
ven blir  underlägsen  i  striden,  måste  han  återlemna  tjufgodset,  såvida 
Ijan  ännu  är  i  besittning  deraf.  Men  då  det  är  en  qvinna,  som  är 
orsak  till  striden,  tillhör  hon  alltid  segervinnaren  från  det  ögonblick 
striden  är  afgjord. 

Det  är  ej  blott  den  fysiska  styrkan,  som  är  afgörande  vid  dessa 
rättsstrider,  utan  vederbörandes  slagtingar  spela  också  vid  dem  en  stor 
roll.  Det  gifver  alltid  den  kämpande  ett  moraliskt  stöd  att  hafva 
många  starka  män  på  sin  sida.  Han  kan  lita  på,  att  de,  när  det 
iiäller,  skola  träda  emellan  till  hans  förmån  och  göra  ett  slut  på  stri- 
den. Han  vet  dessutom,  att  hans  motståndare  icke  har  tillräckligt 
mod  att  drifva  saken  för  långt,  af  fruktan  för  deras  vrede.  Den  svage 
blir  starkare  och  den  starke  blir  ännu  starkare,  om  han  har  många 
och  ansedda  förbindelser.  Det  är  för  öfrigt  uppenbart,  att  det  är  en 
kränkt  rättskänsla,  som  ger  sig  tillkänna,  då  den  svagare  förorättade 
erhåller  understöd  af  slägtin<,^arna.  Men  i  allmänhet  är  det  den  fy- 
siska styrkan,  som  till  sist  gör  slag  i  saken.  Slägtskaps-  och  vänskaps- 
förbindelser äro  således  af  stor  betydelse  i  australnegrernas  juridiska 
förhållanden,  om  än  icke  så  vigtiga  som  den  fysiska  styrkan.  Slägtin- 
j:;:arna  sörja  för,  att  ingen  af  parterna  tager  skada  i  dessa  strider; 
derför  händer  det  också  sällan  att  någon  blir  sårad. 

Efter  så  mycket  stridsbuller  skulle  man  vänta  att  få  se  fallna 
krigare  simmande  i  sitt  blod,  men  det  var  endast  undantagsvis  som 
man  såg  en  blodsdroppe.  Hade  någon  fått  ett  sår,  var  det  åtminstone 
högst  obetydligt.  En  man  vid  namn  Mangoran  hade  blifvit  träffad 
i  öfverarmen  af  en  bunierang  och  var  derför  föremål  för  sina  kam- 
raters medlidande. 

Efter  omkring  tre  qvarts  timmes  tid  var  striden  förbi,  i  detsamma 
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solen  gick  nod.  Man  skildes  då  åt,  hvar  och  en  gick  till  sitt,  alla 
starkt  upptagna  af  dagens  händelser.  Det  sofs  icke  storl  den  natt^ii, 
men  samtalen  pågingo  lifligt  rundt  om  de  små  lägereldarna.  Son. 
följder   af  striden,  hade  redan  flere  små  familjerevolutioner  försiggått. 

I  den  kalla  soluppgången  fortsattes  åter  striden;  sedan  åtskildes 
skaran,  i  det  hvar  och  en  di-og  till  sitt  eget  ]>landi>.  Jag  öfvervar  dock 
icke  morgondagens  kamp,  utan  red  hem  till  stationen  strax  efter  sol 
nedgången. 

Under  den  tid,  jag  uppehöll  mig  vid  Herbert  Vale,  egde  fyra  sa 
dana  »borbobi»  rum,  med  2 — 4  veckors  mellanskof,  under  månaderna 
november — februari,  alltså  under  den  hetaste  tiden.  Om  vintern  föri- 
komma  deremot  inga  dylika  strider. 


5. 

Festdansen  i  Yalladalcu. 

Jag    hade  tillfälle  att  öfvervara  en  af  australnegrernas  festdansar 
i    en  dal,  icke  särdeles  långt  från  mitt  hufvudqvarter  vid  Herbert  ri- 
ver.    En    kuststam,  litet  längre  norr  ut,  hade   diktat  en  ny  sång  och 
inöfvat    nya   dansar.      Genom    sändebud  till  de  närmaste  stammarna 
hade    de    anmodat    dessa    att    komma  dit    för   att  åskåda  dem.    Alla 
stammarna  voro  små,  men  inalles  voro  der  samlade  omkring  120  per- 
soner,   äldre    och    yngre.      Dansbanan    var    en    liten   jemn    slätt,  der 
dansöfningarna   pågätt   så    länge,    att  jorden  var  alldeles  nedtrampad. 
Vid    ena   sidan    stod  »musikenl^.    Den  bestod  vanligen  af  en  man;  en 
och  annan  gång  var  det  två.     »Musikanten»  satt  på  marken,  med  kor? 
lagda    ben,    och  föredrog  den  nya  sången,  i  det  han  ackompagneradt' 
sig    sjelf  med   två  bumeranger,  som  han  slog  mot  hvarandra.     Fraiu- 
för    honom    på    slätten    rörde   sig  de    dansande  i  takt  efter  musiken, 
14    till    16  man  i  slutna  led,  med  4  till  5  man  i  hvarje.     Till  höger 
om  »orkestern»,  alldeles  intill  honom,  hoppade  en  qvinna  upp  och  ned 
på    samma    fläck    i    takt    med    männen    och   musiken.     Detta  är  den 
enda  qvinna,  som  åtnjuter  äran  att  aktivt  deltaga  i  dansen.     Alla  de 
öfriga  sitta  i  rader  på  ömse  sidor  om  musiken  och  solodansösen.    ^' 
hålla    låren    tätt  tillhopa  och  hvila  på  skenbenen,  som  de  stödja  mot 
marken,    en    ställning   som  de  finna  beqväm  och  derför  gerna  intagii. 
Här  är  den  dubbelt  praktisk,  ty  de  skola  ackompagnera  musiken,  och 
(let  går  så  till,  att  de  slå  flatsidan  af  händerna  mot  låren,  hvarigenom 
de  frambringa  ett  djupt  och  starkt  ljud,  i  takt  med  allt  det  öfriga. 

På    ömse    sidor    om    de    dansande,    ända    upp  till  det  ställe,  der 
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qvinnoma   sitfn,  lin  önkAdnnie  tnpit  iJjitp.     Det  holn  är  alltpå  ordnadt 
F^,  som  nedniiEtAcnde  pinn  utvisar. 


I  solodsiisösi:!].  —  ii  rf  (/rf  de  Uniisaude. 


Det    iir    icke    inftiiga    af  riskiidariia,  simi  Im  fyurt  si<r  det  hesväret 
att    pryda   sip   särskildt  f<ir  tillfiiUet.     Om  nftjrmi  fiift  litol  jordfiirc  af. 


En  Qftdsrtoft  trka  Barbart  river.    > ;. 

"11  kartirat,  har  han  noR  nmorl  det  pfl  sip,  men  lian  anser  del  ej  vara 
nödvändigt  att  göm  pif;  fin.  Dereniot  lia  alla  de  dansande  vj'""!  sitt 
bäflta  för  att  se  stÄtliKn  ut.  Deras  kn)p|>ar  lysa  i  rödt  eller  gult  uch 
livitt,  hflret  är  duktigt  iiismordt  med  hivax  och  besatt  med  fjädrar, 
tofsar  af  den  hvita  kakadoran  ueh  dylikt;  nikgra  lia  tofsar  i  munnen, 
gjorda  antin^n  af  opossunigarn  eller  af  fjiidrar,  for  att  se  modiga  ut. 
En  och  annan  har  ett  stycke  musselskal,  med  vax  fastkllbhadt  vid 
skii|(ret.  Flere  af  iiviiinurna  vom  ocks!\  niillade,  en  och  annan  hadi' 
omväxlande  svarta  och  röda  riindcr  längs  ofter  ansigtet.  Märkvärdigt 
nog  hndc  solodansösen  ingen  annan  prydnad  iin  sin  naturliga  hud- 
färg.   Hon  var  en  medelälders  qvinna,  hade  ganska  vackra  ögon,  men 
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Späda  lemmar,  magra  fötter  och  fingrar  samt  en  stor  utstående  mage. 
De  ytterligt  enformiga  rörelserna  af  hennes  hoppande  magra  kropp 
voro  icke  sköna.  Armarna  böjd§  hon  utåt  och  spritade  med  finir 
rårna.  Att  se  denna  varelse  på  ofvanbeskrifna  sätt  hoppa  upp  och 
ned  på  samma  fläck  var  verkligen  en  afskräckande  syn,  men  hon 
tycktes  sjelf  vara  utomordentligt  road,  blef  aldrig  trött  och  aflöste.- 
aldrig  af  någon  annan.  Det  var  en  särdeles  stor  ära  detta,  att 
vara  den  dansande  dofnbi-donibi-qvinnan,  och  det  är  endast  en  enda 
som  denna  ära  vederfares,  en  lycka  som  alla  de  andra  afundas  henne. 

All  uppmärksamhet  är  emellertid  riktad  på  dagens  hjeltar.  de 
dansande  männen. 

De  taga  alltijd  sin  utgångspunkt  från  den  öppna  sidan  af  scenen 
niidt  för  orkestern  och  röra  sig  fram  emot  denna  senare  under  takt- 
messiga  vridningar  och  böjningar  på  kroppen.  Under  hela  tiden  ut- 
.■*töta  de  ett  grymbinde  ljud  i  takt  med  sina  egna  rörelser.  När  de 
hinna  fram  till  musiken,  göra  de  plötsligen  halt'  och  skiljas  åt,  for 
att  om  en  stund  återkomma.  Musiken  hade  en  rask  takt  och  var 
icke  afgjordt  melankolisk;  det  enformiga  hamrandet,  q  vinnornas  dofva 
ackompagnement,  männens  grymtningar  och  starka  slag  med  fötterna 
mot  marken,  alltsammans  i  hastigt  tempo,  frambragte  ett  ljud,  som 
starkt  påminte  om  ljudet  af  en  i  full  gång  varande  ångmaskin,  i  syn- 
nerhet om  man  befann  sig  pä  något  afstånd  från  skådeplatsen. 

Under  det  att  musiken,  ja  till  och  med  sången  är  ett  enformigt 
återupprepande,  varieras  det  något  i  dansen;  den  omvexlar  då  och  då 
med  olika  turer  och  ställningar.  En  af  turerna  tog  sig  ganska  bni 
ut.  Den  bestod  deri,  att  6  man  marscherade  i  slutet  led  fram  mot 
musiken,  hvarunder  de,  under  sitt  taktfasta  trampande,  höggo,  ibland 
till  iiöger,  ibland  till  venster,  med  en  tomahawk  eller  bumeraug,  som 
de  höUo  i  handen.  I  andra  turen  gjorde  de  många  olika  slags  åtbör- 
der; de  satte  sålunda  ofta  händerna  mot  höfterna,  spärrade  ut 
l)enen  så  mycket  som  möjligt  och  hoppade  framåt  i  denna  ställning, 
under  ett  taktmessigt  grymtande. 

Hela  dansen  var  ytterligt  tarftig,  men  det  var  intressant  att  se, 
att  man  hade  olika  program  alla  de  tre  aftnar  det  dansades.  Flere 
gånger  up[)fördes  hvad  man  skulle  kunna  kalla  en  pantomim,  hvilke» 
emellertid  är  svår  att  beskrifva,  då  jag  icke  förstod  meningen  dermed. 

På  den  öppna  sidan,  midt  emot  musiken,  hade  man  uppfört  lik- 
som en  skärm  eller  afplankning,  der  de  förnämsta  af  de  uppträdande 
gjorde  toilette  och  höUo  sig  dolda,  tills  föreställningen  skulle  begynna 
Då  tiden  var  inne,  kommo  de  utstörtande  derifr^n,  alla  mer  än  van- 
ligt brokigt  »draperade»  med  en  hel  del  fläckar  af  olika  jordfärger 
öfver   hela    kroppen    samt  med  löst  skägg  och  hår  af  ba.sttrådar.    D^ 
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ordnade  sig  tillsammans  med  de.  öfriga  dansarena  och  under  de  van- 
liga böjningarna,  vridningama  och  trampningarna,  marscherade  de 
fram  emot  musiken,  der  de  gjorde  halt.  Strax  dcrpä  ordnade  de  sig 
^  i  två  led,  det  ena  framför  det  andra.  Plötsligt  trädde  två  af  de 
löjligt  maskerade  ut  ur  leden;  under  det  att  de  öfriga  förblefvo 
stillastående,  löpte  dessa  två  mellan  leden  och  uppförde  ett  clown- 
s(x^ktakel  med  en  hel  milngd  narraktiga  upptåg.  Men  det  väsentliga- 
ste vid  dessa  prestationer  var,  att  de  lade  sig  på  knä  framför  hvar- 
andra  och  stucko  i  jorden  med  en  pinne,  som  de  höUo  i  högra  han- 
den, i  det  de  pä  samma  gång  under  mångahanda  åtbörder  böjde  sig 
mot  hvarandi:a.  Sålunda  höUo  de  på  både  länge  och  väl,  till  stor  för- 
lustelse för  sitt  publikum,  och  de  visade  sig  onekligen  ega  en  stor 
komisk  talang.  Det  var  i  synnerhet  de  narraktiga  upptågen  som  slogo 
an.  Åskådarna  uttryckte  också  sin  hiinryckning  för  mig  och  frågade 
om  jag  icke  tyckte,  att  det  var  utmärkt.  Det  var  dock  omöjligt  att 
la  dem  att  förklara  sammanhanget  för  mig;  jag  förstod  blott  så  myc- 
ket, att  det  hade  något  med  den  onde  anden  att  göra. 

De    dansande    sjelfva   roa   sig  nog  också  vid  dessa  tillfiillen,  men 
åskådarna    göra   det    i   ännu    högre    grad,    ty  för  dem  har  ju  dansen 
ooknå    nyhetens    behag.     De    äro   bjudna  på  nya  sånger  och  nya  dan- 
sar,   och    om    det    än  visar  sig,  att  många  af  dansturerna  äro  gamla, 
^a   är   det    dock    intressant  att  se  alla  de  nya  dansarena.     Då  och  då 
irer    ])uhlikcn    sitt    bifall    tillkänna  genom  att  skratta  högt,  qvinnorna 
Hitta    med   leende  mun  och  betrakta  förtjusta  de  käcka  männens  ståt- 
liua  rörelser,  under  det  att  de  lyfta  armarna  i  takt  med  musiken  och 
kraftigt    slå    händenia    mot    skötet.     Solodansösens    smala   ben  tyckas 
aldrig    tröttna,    hon    deltager   med  lif  och  lust  i  dansen,  i  det  hennes 
<i'on    med    uppmärksamhet    följa    männen   i  deras  dans.     Dot  senare 
kan  man  icke  säga  om  »spelmannen»  vid  heinies  sida.    Han  ser  sällan 
upp,    medan  han  slår  bumerangerna  mot  hvarandra  och  sjunger  med 
♦•n    temligeu    skorrande,    men    kraftig  andra-tenor.      Han  har  redan  i 
veckotal    sett    på    öfningarna,    så    att   han  kan  dem  utantill,  men  roa 
^ig   kan    också    han.      Då  och  då  höjer  han,  med  ett  belåtet  uttryck, 
l»licken   och    ser   på    de  nakna  varelserna,  som  svinga  sig  fram  under 
taktmessiga   vridningar.      Sången    tröttnar    han    aldrig  i)å,  ehuru  han 
liar   sjungit    om    den    så    inånga    gånger.     Hvarje  gång  han  begynner 
^trofén  på  nytt,  höjer  han  stämman  nära  nog  med  hänförelse. 

Det  blef  dock  riitt  enformigt  att  ase  detta  tre  nätter  å  rad,  ehuru 
nian  måste  medgifva,  att  det  var  ett  högst  intressant  skådes|)el.  När 
lullniånen  mellan  de  höga  gummiträden  kastade  sitt  sken  på  de  nakna, 
lieniskt  målade  och  utpyntade  skepnaderna,  erbjöd  det  en  sällsam  och 
li'it:st  fantastisk  anblick. 
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DauseQ  begynner  först  pä  aftonen,  d^  luften  blifvit  litet  afkyld. 
Vid  mörkrets  inbrott  samlas  man,  och  sedan  månen  gått  upp,  fort- 
sättes  dansen  mänga  timmar  in  på  natten.  Dä  och  då  göras  korta 
pauser,  och  till  sist  tager  man  sig  ett  par  timmars  hvila  for  att  se- 
dan begynna  på  nytt.  Ännu  långt  inemot  dagbi-äckniugen  vuckt«^ 
jag  af  den  monotona  sången  och  de  hamrande  slagen.  Strax  efur 
soluppgången  hlir  det  för  varmt,  sä  att  dansen  då  måste  upphöra 
På  dagen  uträttns  ingenting,  man  låtar  sig  eller  sofver,  men  uiir  s> 
len  nitrmar  sig  sin  nedgång,  blir  d^t  äter  lif  i  folket 

Jag  kunde  icke  annat  än  beundra  infödingarnas  foruöjsamhet  viA 
dessa  danstillställningar.  DA  de  hade  hållit  på  i  tre  dagar,  blef  del 
för   dem    nödvändigt   att   skiljas   ät   och   sprida   sig  i  de  närliggtiDiJe 


'   Fräna  mI  opaBsatnKftm. 


En  Kaminda  m  ofrannåsndB  nms. 


småskogarna,  bvilka  atriickt«  sig  upp  ät  bergen,  för  att  uppsöka  >to- 
bolau,  som  ar  deras  väsentligaste  födoämne  under  denna  tid.-  Asta- 
darna  hade  nu  suttit  och  sett  pä  dansen  med  tomma  magar,  mej) 
icke  desto  mindre  hade  de  haft  utomordentligt  roligt.  Dansarena  hade 
icke  haft  annat  att  äta  än  ptobolai*  och  intet  annat  att  dricka  än  val- 

'  Såsom  förut  är  närndt,  halVa  iorödiiigftrna  vid  Herbert  River  icke  deu  ripg*f« 
hekliidiiad.  Men  rednii  300  eng.  mil  HÖder  deroiu  Tiirekoiniuer  del  här  afbildade  p" 
iiiiliva  plugget.  Det  ur  eii  Irans,  aom  biirea  aisoni  ett  »lags  Hirkläde.  MateriaiM  sr 
guni,  spunnet  ut'  bSrut  ut  deu  vanliga  opoasum  (Pluilangvila  vuiinrui).  Hären  mili-* 
mellan  flatii  hanJeu  och  ■  lÄret.  En  iiiida  af  det  pfi  delta  eiikia.  aätt  spunna  gsm^i 
iir  iilVeu  afbitdod  hur  ofvnu. 

-  )Tobola>  är  i'ii  mycket  giftig  frukt,  som  ilirst  niäate  Kteka.s,  bultas  och  blöi»= 
i  vatten,  innan  dcri  ar  njutbar.  Den  liknar  i  beredt  tillsråud  eu  hvit,  vatteoaklif 
deg  med  en  obebaglis  smak.  Dcraf  leCver  mun  utealutande  under  denna  Årstid,  •oi' 
varar  tvJl  miLnnders  tid. 
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• 

ten.  Nu  hade  de  intet  mer  qvnr,  utan  måste  skaffa  sig  nya  förråd. 
Sedan  de  samlat  sådana  under  flere  dagar,  började  de  dansen  på 
ett  annat  ställe  längre  bort  —  åter  samma  sång  och  samma  dans. 
Sedan  ut  i  småskogen  igen  efter  mera  föda,  o.  s.  v.  De  ombytte  all- 
tid dansställe  för  födans  skull.  Stimulerande  medel  egde  de  inga^ 
utom  den  tobak  de  fingo  af  mig,  och  det  kunde  icke  blifva  mycket. 
Kfter  hand  flyttades  dansplatsen  närmare  och  närmare  mitt  hufvud- 
ijvarter,  Herbert  Vale.  De  dansande  stodo  i  vänskapligt  förhållande 
till  de  svarte  der  och  uppförde  dansen  för  dessa  ett  par  aftnar.  In- 
emot sex  veckor  varade  denna  festtid;  derpå  återvände  de  till  sina 
<kogklädda  höjder  och  roade  sig  der  unnu  länge  med  samma  sång 
<ich  samma  dans. 

Det  förgår  lång  tid,  kanske  år,  innan  infödingarna  åter  vid  full- 
inånens  sken  samlas  till  dans,  ty  de  vilja  hafva  nya  upptåg  och  nya 
<åuger  för  hvarje  gång,  och  deras  skalder  och  balettmiLstare  hafva  na- 
turligtvis icke  lust  att  bry  sina  hjernor  för  mycket. 
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Ur  bref  frän  Oalifomien.  Detta  land  gör  mycket  hastiga  fram 
öteg  och  flera  hundratusental  turister  komma  hit  denna  vinter.  Jorden 
har  fördubblats  i  värde  under  de  sista  tre  månaderna,  och  somliga  egen- 
domar, som  for  tre  år  sedan  voro  värda  endast  1 60  dollara  for  acre,  säl- 
jas nu  fbr  7,500  dollars  för  acre.  Jord,  som  ligger  långt  från  städer  i 
södra  Californien,  kostar  1,000  dollars  för  acre  med  odlingar  (träd).  Vi 
komma  nu  att  få  ett  af  de  största  universitet  i  verlden,  Stan  förd  Uni 
versitet.  Guvernör  Stanford  skänkte  20  millioner  dollars  till  detsamma, 
och  det  skall  anläggas  vid  Palo  Alto  i  närheten  af  San  Francisco.  At 
skilliga  byggnader  äro  nu  under  arbete  och  bli f va  snart  färdiga.  Såväl 
rent  vetenskapliga  discipliner  som  praktiskt  industriela  komma  att  till 
godoses. 

Större  och  mindre  städer  skjuta  upp  som  svampar  öfvör  hela  Cali 
fomien,  och  hela  landet  blir  i  sanning  en  tillflyktsort  for  dem,  som  från 
alla  Förenta  staterna  söka  förströelse  och  vederqvickelse.  Badorter,  bruimar 
etc.  uppstå,  och  hundratals  ofantliga  hotell  byggas  öfverallt,  varierande  i  pris 
från  30  tusen  till  500  tusen  dollars.  Vårt  klimat  liknar  Siciliens,  på  mån^a 
ställen  råder  ett  nästan  ständigt  solsken.  Hela  det  inre,  som  för  nägi'a 
år  sedan  ansågs  som  värdelösa  öknar,  har  nu  fått  vattenledningar  och 
odlas.  Man  borrar  tunlar  under  bergen  för  att  bortleda  vatten,  och  detta 
ledes  derefter  i  cementfodrade  rör  öfver  marken  för  att  vattna  densamma. 
I  dalar;[ia  har  man  borrat  artesiska  brunnar  i  hundratal,  äfven  för  irriga 
tion.  Fyra  stora  jem vägar  byggas  nu  tvärs  igenom  den  nordamerikanska 
kontinenten,  alla  i  riktning  mot  S.  Francisco.  Los  Angeles,  som  ha*l»^ 
endast  4,000  invånare  för  fyra  år  sedan,  har  nu  60,000,  och  den  ofantliga 
summan  af  500  millioner  dollars  ligger  nu  i  bankerna  af  tre  stader  i 
Syd-Califomien.  De  hafva  förts  hit  af  turister  från  de  östra  staterna. 
icke  immigranter,  utan  för  att  här  placeras.  Jag  tror,  att  mera  guld  före-* 
hit  för  att  läggas  ned  i  jordegendomar,  än  som  någonsin  tagits  härifrån. 
För  1 4  år  sedan  planterade  jag  den  första  russinvinplantan  i  Fresno,  ocli 
1879  fick  jag  de  första  russinen.  I  går  (20  nov.  1887)  sändes  22  jem 
vclgsvagnar  lastade  med  russin  från  Fresno  till  New- York.  Fresno  kom 
mer^  att  i  år  lemna  en  afkastning  af  russin  värd  1,500,000  dollars  och 
1  million  dollars  vin.  Russinen  äro  lika  goda  med  eller  till  och  mt^l 
bättre  än  Spaniens  Malaga-russin.  Californien  framalstrar  allt  hvad  hvarj»' 
annan  stat  i  Unionen  behöfver,  och  inom  få  år  skall  Californien  vara 
en  fruktträdgård,  en  vingård  från  ena  ändan  till  den  andra,  och  vi  kunua 
här  föda  och  underhålla  en  befolkning  af  30,000,000  personer  ochlikviil 
ej  lida  af  öfverbefolkning. 

G.  E. 
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Den  geografiska  namnkunskapeiui  historia.    Under  nSstan  hela 

ileii  hintoriska  tiden  har  funnits  en  viss  dunkel  insigt  om  ortnamnenH 
betydelse  såsom  k&llor  för  den  äldre  historien,  men  först  på  senare  tider 
hsLT  denna  insigt  blifvit  något  klarare  och  forskningarna  om  dem  börjat 
))edrifvas  något  mer  metodiskt.  En  vetenskap  kan  dock  läran  om  ort- 
namnen, t(^nomastiken,  knappast  kallas,  då  ännu  ej  étt  fullt  allmän- 
giltigt system  for  alla  dess  företeelser  kunnat  bildas.  Ett  hinder  for 
upprättandet  af  ett  dylikt  system  har  också  varit  den  toponomastiska 
literaturens  svårtillgänglighet.  Den  ligger  nämligen  till  stor  del  spridd 
nti  tidskrifter,  dispntationer  och  läroverksprogram,  m.  m.  Detta  har 
pmellertifl  nu  till  en  ej  ringa  del  undanröjts  genom  ett  arbete  af  prof. 
J.  J.  Egli  i  Ziirich.*  I  detta  lemnar  han  nämligen  ej  allenast  en  bi blio- 
;i-i^fi  utan  äfven  en  historia  öfver  toponomastikens  utveckling  och  nuva- 
I  ande  ståndpunkt,  i  det  han  for  hvarje  ar])ete  lemnar  en  kort  öfversigt 
a  t  de.s.s  vigtigaste  moment  och  derjemte  afgifver  ett  klart  och  i  allmän- 
iipt  träffande  omdöme  om  dess  värde  i  toponomastiskt  hänseende. 

Förf.  indelar  den  hithörande  literaturen  efter  to{)onomastiken8  trenne 
af  honom  uppstälda  hufvudgrenar  nantnforskning^  namnskrifning  och  tfiiaK 
samt  uamnlära.  Af  dessa  torde  dock  den  mellersta  knappast  med  fog 
kunna  foras  till  toponomastikeii.*?  område,  då  den  sä  godt  som  uteslu- 
tande ror  en  rent  praktisk  fråga. 

Af  de  båda  andra  afdelningania  har  den  sista  egentligen  att  göra 
med  sjelfva  toponomastikens  system,  att  framdraga  och  redogöra  för  de 
]/nncipor  och  lagar,  hvarefter  ortnamn  gifvits  och  ännu  gifvas.  De  hit- 
tills ernådda  resultaten  äro  dock  ej  stora.  Knappast  torde  man  ännu 
kommit  längre  än  att  skilja  mellan  natumamn  och  kultumamny  då  der- 
♦•mot  de^ssas  underafdelningar  äro  tvist  underkaHtade.  Förf.  lemnai*  emel- 
I»Ttid  dels  sjelf  ett  forslag  till  indelning,  dels  äfven  meddelar  han  en 
mängd  intressanta  notiser  om  olika  principer,  som  \ad  namngifningen 
i^jort  sig  gällande.  Särskildt  vilja  vi  fästa  uppmärksamheten  vid  iakt- 
Ta<rel.sen,  att  på  ju  lägre  kulturgrad  ett  folk  står,  dess  talrikare  äro  natur- 
namnen,  o6h  ju  högre  det  stiger  i  kultur,  dess  mer  växer  kultumamnens 
antal.  —  Att  den  hit  hörande  literaturen  ännu  är  så  ringa  och  föga 
betydande  väcker  ej  förundran,  da  man  betänker,  huru  dels  svårt-illgäng- 
lijft  och  dels  ringa  bearl)etadt  det  material,  hvaraf  slutsatserna  skulle 
<lragas,  hittills  varit. 

För  detta  material,  skrifterna  om  do  särskilda  ortnamnen,  redog()r 
tVui*.  i  den  första  hufvadafdelningen,  mimnforskhuuien.  Med  allt  skäl 
d^lar  f(jrf.  denna  i  tvenne  perioder:  de  ometodiska  föi-sökens  (före  1840) 
och  de  mer  metodiska  arbetenas  (tiden  från  1840).  Dessa  sönderdelas 
iit^r  i  tvenne  skilda  undeiafdelningar,  och  IVirf  redogör  på  ett  synnerligen 
anslående  sätt  for  det  utmärkande  hos  hvar  och  (»n  af  dem.  Vi  vilja 
•  lo<!k  anmärka,  att  ej  tillräcklig  grund  finnas  till  att  sätta  är  1870  som 
.^kilnad  mellan  den  senare  periodens  båda  afdelningar.  Det  synes  visser- 
ligen, som  om  vi  nu  skulle  vara  inne  i  en  ny  tidsperiod  i  fniga  om  namn- 
torskningen,  men  br)rjan  af  densamma  torde  ej  kunna  f(')ras  längre  till- 
baka än  till  första  åren  af  1880-talet,  då  do  kort  föinit  gjorda  vigtiga 
upptäckterna  å  den  jemforande  språkforskningens  område  äfven  kunde 
tillgodogöras  for  namnforskningen. 

*  Qeschichte  der  gcogrophiscfivn  Kamenkintde.     Leipzig  1886. 
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Huru  omfångsrik  än  den  hithörande  literaturen  kan  tycka»  vara  är 
den  dock  i  sjclfva  verket  ej  det,  ty  en  stor  del  deraf  &r  nu  mer  sä  godt 
som  värdelös,  beroende  delH  pä  att  den  nyare  spräkforskningen  vi^at 
en  mängd  namnförklaringar  vara  ohållbara,  och  dels  på  att  man  ej  utgåt* 
från  tillräckligt  gamla  namnformer.  £n  mängd  skrifter  utgöra  ocksä 
på  det  hela  taget  endast  ett  uppkok  på  Förstemanns  monumentala  arb^ 
ten,  hvaiiiill  äfven  kommei*,  att  personer  utan  tillräcklig  språklig  undei 
byggnad  egnat  sig  åt  toponomastiken.  £n  förändring  i  detta  a^^eemi^ 
synes  dock  numera  hafva  inträdt,  och  vi  våga  deraf  hysa  den  förhopp- 
ningen, att  det  ej  skall  dröja  så  länge,  innan  ett  verkligt  system  ino^n 
toponomastiken  utvecklas.  I  detta  afseende  torde  detta  prof.  Eglis  ir- 
märkta  arbete  ej  hafva  undanröjt  så  få  hinder. 

Det  å  detsamma  nedlagda  arbetet  har  ej  heller  varit  obetydligt.  Prot 
Egli  har  nämligen  haft  att  behandla  af  mer  än  1,100  olika  ibrfattare. 
och  om  man  undantager  Sverige,  Schweiz  och  Tyrolen,  har  han  saknat 
så  godt  som  alla  förarbeten.  Prof.  Egli  angifver  derför  i  företalet  sit» 
arbete  endast  vara  ett  försök,  men  oss  synes  det  göra  fiillt  skal  for  sin 
verkliga  titel:  Den .  geogi'afl3ka  namn  kunskapens  historia. 

K.  H.  K. 


-^^- 


/ 


Sällskapets  förhandlingar.* 


Sammankonviten  den  28  januari  1887. 

Ordförande:  Professor  Ä.  Key, 

Förhandlingarna  inleddes  med  tillkännagifvande,  dels  att  d:r  F, 
Srenonius  afgifvit  den  honom  såsom  Vegastipendiat  åliggande  berättelse 
nra  den  resa,  han  under  forliden  sommar  foretagit  i  Lappmarken,  dels 
att  herr  N.  J.  Zachrisson  till  sällskapet  förärat  en  större  samling  foto- 
irrafier  från  Egypten,  Arabien,  Nya  Cale<ionien,  Fidji-öama  och  Australien, 
hvilken  samling  vid  sammankomsten  var  utstuld. 

Derefter  höll  professor  P.  G,  Rosén  ett  föredrag  om  Östersjöns 
medelvattenstånd  och  svenska  kustens  höjning. 

Sverige  delar  med  Solland  äran  af  att  vara  det  första  land,  som 
sukt  att  genom  anbringande  af  fasta  märken  utröna  landets  höjdförän* 
dringar  i  förhållande  till  hafsytan.  Att  frågan  här  så  tidigt  blifvit  upp- 
märksammad har  utan  tvifvel  sin  grund  deri,  att  en  dylik  förändring  i 
norra  delen  af  vårt  land  är  särdeles  i  ögonen  fallande. 

Efter  en  kort  öfversigt  af  de  olika  åsigtema  om  jordytans,  särskildt 
liafsytans  form,  omtalades  de  höjdförändringar,  som  betecknas  med  ut- 
trycken stigande  och  sjunkande  kuster.  Man  hade  nu  kommit  till  den 
{isigten,  att  detta  fenomen  icke  vore  inskränkt  till  några  få  trakter, 
utan  att  snart  sagdt  alla  kustlinier  på  jorden  vore  stadda  i  sjunkande 
faller  stigande,  och  att  stillestånd  förekomme  egentligen  endast  på  sådana 
])nnkter,  der  tvenbe  områden  med  olika  rörelse  sammanträffade.  På  en 
i  stor  skala  utförd  verldskarta  visades  med  olika  filrger  detta  fenomens 
utbredning.  Äfven  omtalades  den  lokala  förändring  af  hafsytan,  som 
Tian  ansett  härröra  af  attraktionen  af  tillväxande  eller  aftagande  ismas- 
sor i  polartrakterna. 

I  vårt  land  äro  höjningsfenomenen  såsom  bekant  förherskande,  men 
Ix^stämmandet  af  denna  höjnings  storlek  och  utsträckning  har  varit  för- 
enadt  meti  betydande  svårigheter. 

Redan  för  mer  än  hundra  år  sedan  inhöggos  på  flere  punkter  \\å 
våra  kuster  märken,  som  då  sannolikt  ansågos  beteckna  medelvatten- 
ståndet. Men  huru  otillförlitliga  dessa  i  sådant  afseende  varit,  äfvensom 
sjelfva  iakttagelsemas  tvifvelaktiga  värde,  be\isades  bäst  deraf,  att  man 
funnit  höjningen  under  ett  sekel  vara  5  fot  4  tum  å  Ulfön  i  Ångerman- 
land, men  enda.9t  7  tum  vid  Svartklubben  i  Roslagen,  under  det  att 
märket  å  Gräsön  i  närheten  deraf  utvisade  en  höjning  af  3  fot  J  tum. 
Med  anledning  häraf  inrättades  genom  Vetenskapsakademien,  på  år  1847 
af  prof.  Enimann  väckt  förslag,  13  stationer  utefter  våra  kuster,  der  re- 
gelbundna iakttagelser  öfver  vattenhöjden  anstäldes.     En  år  1875  utförd 
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beräkning  af  dessa  observationer  ut\a8ar  landets  höjning  under  ett  sekel 
för  Bottniska  \dken  till  1,4  fot,  östei-sjön  1,7»  fot  och  Vestkusten  1,' 
fot,  hvaremot  en  sänkning  af  skånska  kusten,  såsom  förr  antagits,  icke 
kunde  konstateras.  Det  nämnda  resultatet  strider,  såsom  synes,  mot 
hvad  man  förr  antagit,  eller  att  höjningen  skulle  vara  störst  vid  Bott 
niska  viken.  I  sjelfva  verket  kunna  ej  heller  iakttagelserna  å  de  olikii 
punkterna  med  hvarandra  jemföras,  då  de  icke  kunna  hänföras  till  en 
gemensara  yta.  Afvägningama  för  landets  kartverk  borde  vid  föi^ta 
påseendet  antagas  lemna  material  för  en  sådan  ytas  bestämmande,  men 
så  är  icke  fallet.  Dessa  afvägningar,  anstälda  för  praktiska  ändainä! 
och  i  sådant  afseende  fullt  tillfyllestgörande,  äro  nämligen  icke  tillräck- 
ligt noggranna. 

Pä  grund  af  ett  initiativ  från  Preussen,  der  man  mycket  sysselsatt 
sig  med  frågan  om  Östersjöns  vattenhöjd,  har  man  nu  beslutat  att,  ut 
gående  från  en  på  Kiddarholmen  i  Stockholm  inrättad  normalhöjii 
punkt,  med  ett  system  af  precision safvägnin gar  sammanbinda  alla  vatten- 
märken med  hvarandra,  Fyra  sjelfregistrerande  peglar,  vid  Landsort, 
Karlskrona,  Yntad  och  Varberg,  hafva  ock  under  sistlidet  år  inrättats 
och  trädt  i  verksamhet. 

Först  nu  hafva  vi  alltså  fått  möjlighet  att  vetenskapligt  bestämniri 
den  fråga,  som  så  länge  och  ofta  varit  föremål  för  uppmärksamhet,  eller 
den  om  svenska  vallens  höjning. 

Derefter  meddelade  löjtnant  Ä,  IVesfet'  några  minnen  från  sin 
vistelse  i  Afrika. 

Tal.  skildrade  först  lifvet  i  Léopoldville,  Kongolandets  förutvarande 
hufvudort,  der  han  under  Stanleys  öfverbefal  varit  chef  för  en  trupp  at 
60  Haussasoldater.  Vidare  beskrefvos  scener  från  den  3  månader  långa 
iarden  uppför  floden  till  Stanleyfallen  och  slutligen  från  talrs  första  yi- 
stelse  vid  denna  station.  Efter  sin  ankomst  dit  hade  han  sammankallat 
de  sju  mest  betydande  negerkonungama  i  granskapet  och  befalt  dem 
upphöra  med  sina  stridigheter  och  ömsesidiga  röfvartåg,  hvilket  de  också 
lofvade,  men  först  efter  många  löftesbrott  och  fredsnjäklingar  verkligen 
iakttogo.     Följande  episod  återgifva  vi  med  talrs  egna  ord: 

Knappt  hade  jag  vunnit  fred  och  lugn  bland  dessa  negerkonungar, 
förr  än  jag  fick  göra  bekantskap  med  helt  andra  stammar,  som  bwlde 
så  långt  ifrån  mig,  att  mina  infödingar  på  ön  knappt  hört  talas  om  dem. 

En  månljus  natt  väcktes  jag  af  ett  hiskligt  skrik  och  väsen  trän 
närmaste  infödingby.  Jag  rusade  då  genast  ut  och  skickade  en  af  mina 
•nattvakter  till  byn  för  att  se,  hvad  som  var  å  förde.  Från  stationen 
kunde  jag  med  egna  ögon  se,  huru  negrerna  sprungo  om  hvarandra  pä 
stranden,  huru  den  ena  kanoten  efter  den  andra  satte  ut  från  land,  ocb 
det  såg  ut,  som  om  de  alla  ämnade  begifva  sig  af  i  vild  flykt. 

Jag  hade  just  samlat  mina  män,  då  bud  anlände  från  kung  Zen^e 
Zenge,  att  hans  by  blifvit  lömskt  öfverfallen  af  folk,  som  han  ej  kände, 
men  som  dödade  hans  män  med  förgiftade  pilar,  hvarför  han  anhöll,  att 
jag  måtte  skynda  till  hans  hjelp.  Sedan  jag  utdelat  ammunition  till 
mitt  folk,  lemnade  jag  min  second,  Amelot,  och  mtua  haussas  att  för- 
svara stationen;  sjelf  begaf  jag  mig  å  stad  med  mina  zanzibariter  till 
Zenge  Zenges  hjelp. 
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Af  en  inföding  fördes  jag  en  genväg  genom  8  fot  högt  gräs  fram 
till  ett  stengrund,  der  fienden  var  samlad.  Denne  mätte  emellertid  hafva 
hört  vår  ankomst,  ty  knappt  hade  vi,  ordnade  på  linie,  kommit  fram  till 
hrynet  af  det  höga  gräsfaltct,  förr  än  \'i  helsades  med  en  skur  af  pilar, 
hvilka  dock  gingo  öfver  våra  hufvuden.  Hade  jag  nu  haft  med  mig 
öfvade  skyttar,  skulle  väl  få  af  dessa  banditer  sluppit  helskinnade  undan, 
men  som  de  flesta  af  zanzibantema  föga  förstodo,  hvad  som  menades 
med  sigte  och  kocn  på  ett  gevär,  blef  ej  resultatet  så  gynsamt,  som  jag 
hade  önskat.  Det  var  nämligen  min  afsigt  att  i  denna  min  första  strid 
mot  fiendtligt  sinnade  infödingar  tilltyga  dem  så,  att  jag  för  framtiden 
skulle  fortena  dem  all  lust  att  göra  sådana  nattliga  expeditioner  till 
min  o. 

Men  sköto  de  sålunda  ej  väl,  så  sköto  de  dock  fort,  så  att  de  främ- 
mande kannibalerna  fingo  höra  den  allra  lifligaste  gevärseld.  Det  var 
något,  som  de  visserligen  ej  hade  tänkt  sig,  ty  redan  vid  första  salvan 
flydde  de  hals  öfver  hufvud  till  närmaste  busksnår,  der  de  försvunno 
som  svarta  skuggbilder  i  natten.  Sjelf  deltog  jag  i  elden  med  mitt  goda 
winchestergevär,  och  sedan  vi  med  ännu  några  salvor  rensat  skogen, 
begåfvo  vi  oss  till  negerbjm,  der  vi  af  vak  tade  dagens  inbrott. 

Af  fienderna  blefvo  20  dödade  och  talrika  blodspår  gåfvo  oss  anled- 
ning förmoda,  att  ej  så  få  af  dem  blifvnt  sårade.  Två  af  mina  män  och 
femton  af  infödingarna  på  ön  voro  sårade  af  de  förgiftade  pilarna,  så 
att  jag  och  Amelot  ha^e  full  sysselsättning  den  dagen  med  att  förbinda 
de  sårade  samt  gifva  dem  ammoniak,  opium  och  konjak.  Många  af  dem 
lyckades  vi  rädda,  men  flere  dogo,  och  de  vidskepliga  infödingarna  trodde, 
att  de  som  dogo  voro  i  onåd  hos  oss.  »Ty»,  sade  de,  »kan  ni  rädda 
en,  så  kan  ni  också  rädda  alla!» 

Mitt  anseende  bland  vildama  blef  emellertid  efter  denna  tilldragelse 
mycket  stort.  Alla  sträfvade  efter  att  bli  mina  vänner,  och  sedan  jag 
sålunda  fått  pålitligt  folk  bland  den  närmaste  omgifningen,  blef  det 
omöjligt  för  kannibalerna,  som  bodde  längre  bort,  att  nalkas  min  ö  utan 
min  vetskap» 

Så  hände  det  en  qväll,  att  Azerka  kom  springande  till  min  station 
tuT  att  rapportera,  att  samma  vildar,  som  anfallit  min  ö  med  förgiftade 
f>ilary  nu  voro  i  annalkande  för  att  bränna  stationen.  Jag  fick  sålunda 
tillfelle  att  utsätta  poster  rundt  omkring  min  station,  utdela  ammunition 
till  mina  mä^i  och  i  öfrigt  bereda  mig  på  att  varmt  emottaga  dessa  natt- 
vandrare, som  nu  komino  fr>r  att  häranas  den  förlust,  de  lidit  vid  vårt 
törsta  sammanträffande.  På  verandan  hade  jag  mina  öfriga  soldater  sam- 
lade. Med  vapen  i  hand  lågo  de  utsträckta  pä  bamburörsbäddar,  fär- 
diga att  på  första  signal  rycka  ut. 

Amelot  och  jag  visiterade  härvid  våra  postor.  Vid  en  sådan  visita-» 
tion  gjordes  jag  uppmärksam  pä,  att  det  höga  gräset  strax  framför  en 
af  dessa  poster  rörde  sig  på  ett  så  otvetydigt  sätt,  att  vi  öfvertygades 
om,  att  der  måste  vara  någon  lefvande  varelse.  I  största  hast  lät  jag 
tillkalla  en  patrull  på  6  man.  Knappt  var  detta  gjordt,  förrän  vi,  som 
lågo  väl  dolda  i  det  täta  löfverket,  fingo  se  en  mörk  skepnad,  som  kom 
kr]^'pande  på  alla  fyra  med  en  brandfackla  i  handen.  Två  af  mina  män 
kastade  sig  omedelbart  (')fver  honom,  bundo  honom  till  händer  och  fötter 
samt  förde  honom  i  säkerhet,  under  det  att  jag  och  de  öfriga  med  några 
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kulor  genomrensade  det  höga  gräset,  för  den  händelse  det  skulle  inh*- 
hälla  flere  mordbrännare.  Denna  gevärseld  besvarades  af  en  liflig  :^k>tt 
vexling  frän  andra  sidan  af  stationen,  dit  jag  genast  skyndade  for  aV 
undsätta  mina  poster,  om  sä  behöfdes.  Der  fann  jag  emellertid  Ame]>t, 
som  med  nägra  män  blifvit  utkallad  af  j)osten,  och  \'id  närmare  undt*r 
sökning  befans,  att  vara  fiender  äfven  från  den  sidan  sökte  nalkas  Ma 
tion  en  med  en  brandfackla.  Men  den  kannibal,  som  der  vägat  försöket, 
låg  nu  utsträckt  på  marken  genomborrad  af  4  kulor. 

Följande  morgon   anstälde  jag  förhör  med  fången,  som  upplyste,  att 
fiendens    by    låg  4  dagsmarscher  ifrån  min,  och  att  deras  konung  uttä>t 
sin    dotter    som  belöning  åt  den,  som  kunde  sätta  eld  på  den  h vites  U. 
stad.     Detta    anbud    lär  ha  lockat  flere  svarta  gentlemän,  fast  de  blitVlt 
skrämda  af  skotten. 

Infödingarna    pä    min    ö    hoppades    nu,    att    den   tagne  krigsfÄn^tr. 
skulle    öfverlemnas  åt  dem,  så  att  de  skulle  få  tillfälle  att  arrangera  eii 
bättre    fest    på    hans    lekamen.      Jag  förklarade  dem  emellertid,  att  ja:: 
aldrig  vidare  ville   höra  talas  om  kannibalism,  och.  den  tagne  fangen  U 
slöt  jag  att  lösgifva. 

I  närvaro  af  de  sju  negerkonungama  i  granskapet  lät  jag  säga  L** 
nom:  »Gå  hem  till  din  konung  och  säg  honom,  att  om  han  fortsätt*^:' 
denna  strid  vidare,  så  skall  jag  och  alla  dessa  sju  konungar,  som  dn 
ser  framför  dig,  med  alla  deras  tusentals  undersåtar  börja  ett  krig  mot 
honom,  som  icke  skall  sluta  förr,  än  hela  hans  stam  &r  fuUkomligt  ut 
rotad. » 

Alla  närvarande  skränade  sitt  *sennene,  sennene!»  och  den  lösgiin^' 
fången  anstälde  den  vildaste  solodans  i  glädjen  öfver  den  oväntade  tie 
frieisen,  h varpå  han  började  springa  så,  som  endast  en  neger,  inspirera! 
af  högsta  glädje  eller  största  fruktan,  kan  springa. 

Den  helsning  han  medtog  till  sin  konung,  måtte  han  också  mycke^ 
riktigt  hafva  framfört,  ty  efter  den  betan  hörde  jag  aldrig  vidare  af  h- 
nom  och  kan  sålunda  ej  heller  upplysa,  om  hans  dotter  till  äfventyr? 
ännu  i  denna  dag  lefver  ogift.* 

Vidare  yttrade  löjtnant  Wester  några  ord  om  planen  för  en  ifråga 
satt  svensk  expedition  till  Afrika.* 

Det  för  en  forskningsfärd  intressantaste  området  i  Afrika  vore  utaD 
tvifvel  landet  söder  om  Sahara  och  norr  om  Kongofioden,  ty  hit  in  hade 
ännu  ingen  hvit  man  lyckats  tränga,  här  vore  den  största  hvita  fläcken 
på  Afrikas  karta.  De  sjöar,  floder  och  berg,*  som  här  med  osäkra  ocii 
vexlande  drag  uppdrogos  på  kartorna,  hade  aldrig  någon  upptäcktsresande 
skådat,  utan  de  voro  uppdragna  på  grund  af  infödingars  otillförlitliga 
berättelser.  På  intet  ställe  vore  det  lämpligare  att  intränga  i  detta 
okända  land,  än  vid  den  nya  tyska  kolonien  Kamerun.  På  blott  fe 
dagsresors  afstånd  från  kusten  vidtog  det  område,  som  ingen  h\*it  man 
förut  beträdt,  och  här  hade  man  redan  en  liten  svensk  koloni,  som  kunde 
tjena  expeditionen  till  stöd  och  ledning  vid  utgångspunkten.  De  hkh 
andra  vägar,  man  kunde  tänka  på  för  uppnåendet  af  expeditionens  verk 


*  Vttsentlieen  på  grund  af  bristande  medel,  har  tanken  på  en  dylik  expe- 
dition tills  vidare  blifvit  öfvergifven. 
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samhetsfalt,  vore  dels  Niger  och  dennas  biflod  Binue,  dels  Kongo,  men 
båda  nödvändiggjorde  l&nga  fiodresor,  for  hvilkas  möjlighet  man  vore 
helt  och  hållet  beroende  af  andra.  Från  Binues  öfre  lopp  hade  också 
8å  väl  engelsmän  som  tyskar  sökt  tränga  söder  ut,  men  hittills  utan 
framgång.     Vägen  från  Kamerun  vore  alltså  gifvet  att  föredraga. 

För  en  expedition  i  Afrika,  der  lastdjur  icke  kunna  begagnas,  är 
det  ett  hufvudvilkor  att  hafva  goda  bärare.  Mångfaldiga  i  pfrigt  väl 
planlagda,  omsorgsfullt  utrustade  och  skickligt  ledda  expeditioner  hafva 
misslyckats,  derför  att  bärarna  varit  odugliga.  Det  enda  folk  i  Afrika, 
som  härför  är  lämpligt,  är  zanzibaritema.  De  äro  pålitliga,  modiga, 
härdiga  och  jemforelsevis  billiga.  Med  en  karavan  af  zanzibariter,  ledd 
af  med  deras  språk  och  vanor  förtrogna  hvita,  skulle  säkert  största  ut- 
sigt  fbreflnnas  för  att  nå  långt  i  det  inre. 

Huru  långt  man  kan  hinna  är  naturligtvis  på  förhand  omöjligt  att 
säga.  Utom  de  svårigheter,  som  alltid  äro  förenade  med  resor  i  det 
tropiska  Afrika,  tillkomma  här  fiendtligt  sinnade  infödingar,  hvilka  hit- 
tills ständigt  motsatt  sig  de  hvitas  inträngande  i  landet.  Derför  torde 
det  svarta  manskapets  antal  ej  kunna  sättas  lägre  än  till  100  man,  men 
om  dessa  äro  zanzibariter,  kan  man  lita  på  deras  mod;  och  rymma  kunna 
de  ej,  då  de  för  landets  egna  invånare  ärö  lika  främmande  som  de  hvita. 
Såsom  ett  önskningsmål  kan  man  med  skäl  uppställa  att  tåga  tvärs  ge- 
nom kontinenten  och  återföra  den  svarta  truppen  till  sitt  hem,  Zanzibar. 
Men  ett  vackert  företag  vore  ock  att  uppnå  någon  af  Kongos  nordliga 
tillflöden  och  följa  denna  till  hufvudfloden,  och  då  hela  det  afsedda  om- 
rådet är  okändt,  skulle  expeditionen,  äfven  om  den  icke  hinner  ens  så 
långt,  kunna  uträtta  ett  högst  betydelsefullt  arbete,  i  synnerhet  då  me- 
ningen är,  att  i  densamma  skola  deltaga  en  eller  två  vetenskapsmän. 

Men  härtill  behöfves  penningar.  Man  har  beräknat  en  summa  af 
omkring  tio  tusen  pund.  En  grundplåt  är  lagd  genom  det  frikostiga 
anslag,  som  är  gifvet  af  föreningen  Lars  Hiertas  Minne,  och  anledning 
torde  förefinnas  att  äfven  från  andra  af  vårt  lands  mecenater  vänta  bi- 
drag.  Onskligt  vore  ock,  att  expeditionen  kimde  afgå  snart,  ty  många 
hafva  sina  ögon  riktade  på  det  intressanta  området,  och  man  kan  sålunda 
lätt  förekommas. 

De  förarbeten,  som,  sedan  medel  vore  tecknade,  i  främsta  rummet 
borde  utföras,  vore  att  utverka  tyska  regeringens  tillstånd  att  taga  Ka- 
merun till  utgångspunkt,  äfvenså  att  bereda  våra  landsmän  derstädes 
tillfalla  att,  såsom  hr  Knutson  föreslagit,  företaga  en  liten  försöksexpedi- 
tion inåt  för  att  utröna  det  närmaste  områdets  beskaffenhet  och  de  bytes- 
medel, som  der  vore  gångbara.  Derpå  komme  anskaffandet  af  manskap 
i  Zanzibar  och  dess  öfverförande  till  Kamerun.  Kunde  derför  påräknas 
ett  svenskt  kronofartyg,  vore  en  väsentlig  del  af  kostnaden  undanröjd. 

En  efter  denna  i  korthet  framkastade  plan  utförd  expedition  skulle, 
så  vidt  man  på  förhand  kan  döma,  ha  all  utsigt  att  lyckas.  Vana  Afrika- 
resande  att  deltaga  i  och  leda  densamma  saknas  icke,  och  följde  fram- 
gången deras  företag,  så  skulle  vårt  fädernesland  deraf  med  visshet 
vinna  ära  och  anseende. 
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Sammankomsten  den  18  februari  1887. 

Ordförande:  Professor  Ä,  Key, 

Efter  det  ordföranden  meddelat,  att  sällskapets  st3'relse  beslutat  att 
detta  år  ej  göra  framställning  om  Vegamedaljens  utdelande,  forcKirogs 
revisoremas  berättelse  angående  af  dem  verkstäld  granskning  af  sallska 
pets  räkenskaper  for  1886,  och  beviljades  styrelsen  och  skattmästaren,  i 
öfverensstämmelse  med  hvad  revisorerna  föreslagit,  ansvarsfrihet  for  fur 
valtningen  under  nämnda  år. 

Geologen  d:r  F.  Svenonius  höll  derefter  ett  föredrag  om  Norrbot- 
tens naturförhållanden,  hvilket  föredrag  illustrerades  af  en  större 
samling  af  tal.  tagna  fotografier,  hvilka  dels  voro  uppsatta  på  samlings- 
salens väggar,  flels  förevisades  medelst  scioptikon.  Tal.  uttalade  till  sist 
en  tacksägelse  till  sällskapet  för  det  honom  tilldelade  Vega-stipendiet, 
hvarigenom  han  blifvit  satt  i  tillfälle  att  utföra  förlidet  års  forsknings- 
resa i  Lappland. 

Herr  S.  Hedin  meddelade  derefter  i  ett  föredrag  några  upplysningar 
om  perserna. 

Persien  har  på  en  yta,  nära  fyra  gånger  så  stor  som  Sveriges,  icke 
mer  än  ungefär  dubbelt  så  många  invånare,  eller  9  å  10  millioner  men- 
niskor.  Bland  dessa  äro  blott  3  å  4  millioner  rena  perser;  de  öfriga 
tillhöra  i  landet  invandrade  stammar,  såsom  turkar  och  tartarer,  kurder, 
araber,  armenier,  turkmener  m.  fl. 

Perserna  tillhöra  såsom  bekant  den  indo-europeiska  stammen;  deras 
vackra  och  välljudande  språk  företer  många,  äfven  för  den,  som  icke  är 
språkforskare,  tydliga  likheter  med  för  oss  välkända  språk;  deras  utse- 
ende är  ännu,  oaktadt  alla  uppblandningar,  det  samma  som  man  ser  af- 
bildadt  på  de  gamla  basreliefema  i  Persepolis  och  Bisotun.  Pejsema 
äro  högtidliga  och  förnäma,  men  på  samma  gång  ytterst  artiga;  helsning 
och  afskedstagande  fordra  en  mängd  artighetsfraser  och  ceremonier.  Ett 
noggrant  iakttagande  af  dessa,  jemte  läs-  och  skrifkunskap,  karakterisera 
den  bildade  mannen.  Att  späcka  sitt  tal  med  citat  ur  de  gamla  skal- 
demas skrifter  anses  såsom  bevis  på  särdeles  stor  lärdom.  Till  karak- 
teren  äro  de  opålitliga,  fega  och  snikna.  Från  den  uslaste  der\nsch 
ända  upp  till  schahen  försöka  alla  att  roffa  åt  sig  så  n^xket  som  möj- 
ligt, och  ingen  är  för  hög  att  mottaga  pischkesch  eller  drickspengar. 
De  äro  äfven  i  hög  grad  vidskepliga,  men  derför  må  man  ej  tro,  att  de 
strängt  hålla  på  koranens  föreskrifter;  särskildt  öfverträdes  förbudet  mot 
vindrickning  gerna  och  ofta.  I  moraliskt  afseende  stå  de  lågt  och  visa 
betänkliga  symptom  af  att  vara  ett  degenererande  slägte. 

Derefter  omtalades  sederna  vid  förlofning  och  giftermål,  som  ingås 
utan  att  brudgummen  före  brölloppet  sett  sin  tillkommande.  Blott  en 
skymt  af  hennes  ansigte  får  han  se  vid  det  gästabud,  som  tillställes  af 
brudens  föräldrar,  men  sedan  han  hemfört  sin  maka,  finner  han  ofta  i 
stället  för  den  skönhet  han  förestält  sig,  en  qvinna  af  helt  annat  utse- 
ende: han  har  varit  utsatt  för  ett  bedrägeri,  som  det  nu  är  för  sent  att 
ändra.  I  Persien  finnas  två  slag  af  äktenskap,  det  ena  det  lagliga, 
som  är  bindande  for  all  framtid,   det  andra,  som,  oaktadt  äfven  det  väl- 
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signas  af  mollan  eller  presten,  har  mindre  helgd,  sin  tes  på  viss  tid,  va- 
rierande mellan  en  timme  och  99  år.  För  persern,  som  ofta  befinner  sig 
på  resa,  är  detta  särdeles  fördelaktigt;  i  hvarje  by,  som  han  passerar, 
skaffar  han  sig  sålunda  en  hustru.  £n  annan  egendomlig  sed  är,  att 
qvinnor  ej  få  göra  pilgrims&rden  till  Mekka  utan  sällskap  af  sin  man; 
äro  de  ogifta  eller  vill  den  äkta  mannen  ej  följa  med,  gifta  de  sig  med 
någon  pilgrim,  men  blott  för  den  tid  som  åtgår  till  resan. 

Dervischema  äro  Islams  munkar,  och  såsom  sådana  sluta  de  sig 
tillsammans  i  brödraskap,  hvilkas  chefer  ega  att  fordra  lydnad  af  sina 
imderordnade.  Persern  anlägger  dervischkappan  dels  af  religiös  fana- 
rism,  dels  till  följd  af  fattigdom,  men  ofta  är  lättja  det  ledande  mo^vet, 
ty  det  anses  som  den  största  gudlöshet  att  vägra  dervischen  en  gåfva, 
och  han  behöfver  aldrig  sörja  för  morgondagen,  ty  han  får  mat  och  hus- 
rum hvar  han  drar  fram.  Bland  dervischema  synas  en  del  ständigt 
iörsjunkna  i  ett  tyst  begrundande,  andra  ropa  från  solens  uppgång  till 
dess  nedgång  ständigt  sitt:  »Allah  AUakum»  (o  Gud),  hvilka  ord  på 
den  utmattade  mannens  läppar  ofta  mera  likna  halfqväfda  rosslingar  än 
artikulerade  ljud.  Äter  andra  dervischer  äro  stadda  på  en  oafbruten 
vandring  till  helgonens  grafvar,  andra  slå  sig  oupphörligt  för  bröstet 
eller  sarga  sina  axlar  med  jemkedjor. 

Slutligen  uppdrog  tal.  en  skildring  af  landets  herskare,  schahen, 
af  hans  karakter  och  lefnadssätt. 

Nasr-ed-Din.  Schah  är  född  1830  och  tillträdde  redan  1848  vid  18 
års  ålder  Persiens  tron.  Hans  utseende  är  energiskt,  och  till  förståndet 
är  han  rikt  utrustad.  Om  hans  lefnadssätt  meddelade  talaren  bland  an- 
nat följai)de: 

Nasr-ed-Din  tillbringar  vintermånaderna  i  sitt  palats  i  Teheran,  men 
Kå  snart  en  blidare  väderlek  inträder,  lemnar  han,  tillika  med  alla  för- 
näma personer,  hufvudstadens  qvalmiga  och  osunda  atraosfer  for  att  an- 
das en  renare  luft  på  något  af  de  i  Teherans  närhet  belägna  lustslotten. 
Vid  slutet  af  juni  anträder  schahen  hvarje  år  en  resa  uppåt  bergen. 
Storartade  rustningar  och  förberedelser  vidtagas  för  tåget  redan  en  må- 
nad i  förväg.  Ofver  1,000  mulåsnor  behöfvas  lor  att  forsla  alla  de  sa- 
ker, 8om  schahen  för  med  sig.  I  tåget  deltaga  rikets  store,  schahens 
läkare,  munskänkar,  mästerkocken,  hofpoeten,  kröniköm,  astrologen,  som 
enligt  konstellationemas  lägen  bestämmer  den  för  uppbrott  lämpliga 
timmen,  fotografen,  som  alltid  måste  vara  till  hands  med  sin  apparat, 
ty  då  schahen  rider  förbi  ett  vackert  landskap,  låter  han  genast  fotogra- 
tera  det,  vidare  dragomanema,  pagema,  ferraschema  och  näsduksbäraren, 
som  alltid  är  laddad  med  ett  dussin  näsdukar,  ty  schahen  är  för  hög 
tör  att  bära  ett  så  prosaiskt  föremål  som  en  näsduk  i  sin  egen  ficka, 
<"»oh  då  han  behöfver  snyta  sig,  gör  han  ett  tecken  åt  näsduksbäraren, 
som  då  genast  lemnar  fram  en  hvit,  ren  näsduk,  som,  då  den  en  gång 
användts  på  den  kungliga  näsan,  kastas  bort.  Gemålerna  få  deremot 
icke  följa  med,  på  sin  höjd  endast  den,  som  för  tillfallet  har  första  rum- 
met i  schahens  ombytliga  hjerta. 

På  schahens  resor  utgör  jagten  hans  förnämsta  nöje.  De  medföl- 
jande soldatema  och  ferraschema  bilda  en  vidsträckt  skallgång  för  att 
drifva  villebrådet  till  den  plats,  der  schahen  och  hans  till  jagten  inbjudna 
gäster   vänta.     Då    villebrådet,  det  må  vara  en  björn,  en  argali  eller  en 


VIII  SÄLLSKAPETS    FUKHANOLINGAR. 

hare,  ilar  förbi  den  plats,  der  de  höga  skyttarna  äw)  gömda,  smattra 
flere  skott,  och  djuret  stupar.  Det  är  naturligtvis  alltid  schahens  knk 
som  träffat.  På  fogeljagt  får  ingen  annan  än  schahen  sjelf  skjuta,  nifL 
då  ett  felskott  från  konungens  bössa  skulle  anses  som  någontig  oerhönl: 
och  otänkbart,  så  hafva  alltid  de  medföljande  tjenama  redan  fonit 
skjutna  foglar  till  hands  i  sina  jagtväskor,  och  äfven  om  monarken  skju- 
tit bom,  kommer  en  af  betjentema  framspringande  ur  busksnåren  med 
den  förment  skjutna  fogeln,  hvilket  ofta  ger  anledning  till  ganska  ke- 
miska uppträden.  Det  händer  t.  ex.,  att  schahen  skjutit  på  en  orrtupp, 
men  icke  träffat,  och  ferraschen,  som  ej  har  något  annat  till  hands, 
kommer  framspringande  med  en  rapphöna  och  gratulerar  till  det  lyck 
liga  skottet,  eller  att  efter  ett  skott  två  tjenare  komma  fram  med  hvar 
sin  fogel.  Oaktadt  detta  egendomliga  jagtsätt  är  Nasr-ed-Din  en  skick 
lig  jägare,  och  särskildt  när  det  gäller  att  på  en  yster  gångare  fbrfulja 
en  flyende  kungstiger  på  klippiga,  obanade  bergsstigar  eller  genom  täta 
snår,  har  det  öfriga  jagtsällskapet  svårt  att  följa  honom.  Han  rider  syn 
nerligt  väl  och  säkert  och  är  icke  rädd  för  att  spränga  öfver  en  gapande- 
klyfta.  Men  olycklig  den  häst,  som  snafvar  eller  faller  med  konungar 
nas  konung,  hans  dagar  äro  räknade,  ty  han  stickes  på  platsen,  och 
schahen  stiger  upp  på  en  ny  häst,  som  hålles  i  beredskap.  Visar  häst«E 
deremot  prof  på  mod  och  snabbhet,  öfverhopas  han  med  ömhetsbevis.  I 
Teheran  berättade  man  om  en  häst,  som  gjort  sig  förtjent  af  schahens 
synnerliga  tacksamhet,  emedan  han  räddat  hans  lif  »vid  en  tigerjagt. 
Det  var  en  hvit  arab,  och  han  blef  utnämnd  till  general  i  armén,  had«? 
ständigt  4  uppvaktande  adjutanter  vid  sin  sida  och  uppbar  ett  oerhördt 
apanage,  åt  ur  silfverkrubba  och  blef  kommendör  af  solens  och  lejonets 
orden.  Vid  alla  processioner  marscherade  hästgeneralen  med,  omgifven 
af  sina  fyra  adjutanter. 

Efter  jagtens  slut  utdelar  schahen  det  nedlagda  villebrådet  bland 
ministrarna  och  de  öfriga  höga  herrarna  och  skickar  ibland  en  eller  an- 
nan hai*e  till  de  europeiska  ambassadörerna.  Dylika  gåfvor  anses  vis 
serligen  som  bevis  på  synnerlig  ynnest  och  nåd,  men  de  blifva  dyrbara, 
om  de  upprepas  ofta,  ty  det  är  mottagarens  skyldighet  att  gifva  schahen 
en  gengåfva  af  ofantligt  mycket  högre  värde. 

Guvernörerna  och  folket  i  provinserna  äro  särdeles  missnöjda  med 
de  kungliga  resorna,  ty  då  schahen  kommer  till  en  provinsstad,  måste 
guvernören  möta  honom  vid  stadsporten  och  räcka  honom  en  tallrik, 
rågad  med  guldmynt.  Denna  summa  indrifver  guvernören  af  befolknin- 
gen. Då  man  derför  i  en  provins  fått  höra,  att  schahen  skall  komma 
på  besök,  uppstår  allmän  bestörtning,  och  invånarna  muta  schahens  om 
gifning  att  intala  honom  till  att  resa  åt  ett  annat  håll.  Det  berättas  då 
för  schahen,  att  hungersnöd  eller  kolera  just  som  bäst  härjar  i  den  ifrå|ra- 
varande  landsändan  och  att  det  derför  vore  bättre  att  resa  till  en  annan 
del  af  landet. 

Oaktadt  alla  dessa  besynnerligheter  ligger  landets  bästa  schahen 
varmt  om  hjertat,  och  hans  tvenne  europeiska  resor  hafva  i  synnerhet 
bidragit  till  detta  lyckliga  förhållande.  För  att  personligen  få  en  inbhck 
i  folkets  tänkesätt  gen  t  emot  guvernöremas  stjrreLse  lät  han  en  gån^; 
inrätta  breflådor  i  provinshufvudstädema,  der  alla  klagomål  skulle  lä*r- 
gas    ned,    adresserade    till    honom    sjelf.      Men  guvernörerna  kringgin^ 


8ÄLL81CAPSTS   FÖKUANDLINOAK.  IX 

detta  knep.  De  utposterade  soldater  vid  breflådoma,  och  så  fort  någon 
kom  for  att  lägga  ned  ett  klagobref  i  lådan,  fick  han  sig  en  grundlig 
bastonad  Schaben  vill  folkets  bästa.  Han  vill  att  välmågan  i  landet 
skall  gå  framåt,  men  han  är  vanmäktig  gent  emof  ministrarna  och  gu- 
vernörerna och  i  allmänhet  mot  dem,  som  skola  utföra  hans  befallningar. 


Sammankomsten  den  18  mars  1887. 

Ordförande:  Professor  ^4.  Key. 

Aftonens  förhandlingar  inleddes  af  dr  O.  Monielim,  som  talade  om 
förhistoriska  byggnader*  funna  under  lava  på  ön  Santorin  i 
grekiska    arkipelagen. 

Denna  ö,  som  egentligen  består  af  flere,  bland  h  vilka  Thera  och 
Therasia  äro  de  förnämsta,  företer  nu  bilden  af  en  vulkankägla,  hvars 
ena  sida  brustit  sönder  och  lemnat  inträde  åt  hafvet  i  den  forna  kra- 
tern, i  hvars  midt  tvenne  små  öar  uppsticka.  Detta  utseende  har  ön 
dock  icke  alltid  erbjudit;  under  historisk  tid  har  den  genom  de  vulka- 
niska kraftemas  inverkan  undergått  betydliga  förändringar  och  ursprung- 
ligen har  den  med  säkerhet  varit  en  samraanhäDgande  rund  ö,  möjligen 
med  ett  kraterberg  i  midten.  Tiden  för  det  utbrott,  h varigenom  ön 
splittrades,  kunna  vi  nu  ungefärligt  bestämma  på  grund  af  arkeologiska 
fynd,  som  der  blifvit  gjorda.  Under  lager  af  lava  har  man  nämligen 
funnit  byggnader,  innehållande  lerkärl  och  ben  af  husdjur  samt  visande 
spär  af  väggmålningar,  otvifvelaktigt  de  äldsta  sådana  man  hittills  kän- 
ner. Det  kulturstadium,  som  dessa  byggnaders  invånare  innehaft,  har 
varit  den  yngre  stenålderns,  möjligen  kopparålderns,  ty  några  få  spår 
af  denna  metall  hafva  der  blifvit  funna.  Sammanställas  dessa  fynd 
med  de  bekanta  från  Mykene,  så  framträder  en  stor  öf veren sstämmelse 
med  de  äldsta  bland  dessa,  och  då  Mykenefynden  på  goda  skäl  antagits 
härstamma  från  tiden  omkring  år  1500  före  Kristus,  så  har  man  här 
en  ganska  god  tidsbestämmelse  för  denna  naturrevolution  på  Santorin, 
som  torde  hafva  varit  bland  de  våldsammaste,  som  menniskor  här  i 
Europa  fått  bevittna. 

Härefter  höll  d:r  E.  Svedmark  ett  f(>redrag  om  de  senaste  vulka- 
niska företeelserna  på  Nya  Seeland. 

De  vulkaniska  krafterna  träda  här  i  dagen  företrädesvis  på  en 
sträcka,  som  från  den  stora  vulkanen  Tongariro  i  nordostlig  riktning 
genomskär  den  norra  af  de  båda  öar,  hvaraf  Nya  SeeläVid  består.  Detta 
område  är  uppfyldt  af  varma  sjöar,  kokande  källor  och  sprudlar,  solfa- 
tarer,  fumaroler  och  slamvulkaner.  De  märkvärdigaste  och  mest  beryk- 
tade bland  dessa  naturunder  voro  hopade  kring  den  lilla  sjön  Rotoma- 
hana,  hvilket  på  infödingarnas  språk  betyder  »»den  varma  sjön»,  ett 
namn  som  den  äfven  förtjenade.  Här  funnos  de  för  sin  skönhet  mycket 
besöktit  kiselsinter-terrassema,  som  kallades  »den  hvita»  och  'den  ljus- 
röda», hvilka  bildades  af  vid  sjöns  strand  belägna  heta  sprudlar,  från 
h vilka  det  klara,  ljusblå  vattnet  strömmade  ned  öfver  trappformiga  af- 
satser  och  bildade  bassiner  med  olika  värmegrad  —  det  hela  alltså  ett 
naturligt    bad    så    fullständigt   man    kunde  önska  sig.     Allt  detta  är  nu 
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blott  ett  minne.  En  fruktansvärd  eruption,  utgången  från  det  i  närfa^ 
ten  belägna  taffelberget  Tarawera,  förstörde  fullkomligt  den  10  juni  1^^^" 
allt  detta.  Hela  det  område,  der  sjön  Rotomahana  och  de  nämnda  terra^ 
serna  voro  belägna,  intages  nu  af  krater  vid  krater,  utstötande  moln  ai 
ånga.  Den  omgivande  trakten  ända  på  en  omkrets  af  10  eng.  mil  1:<^ 
täcktes  af  aska,  slam  och  uppkastade  stenar,  och  omkring  100  menni 
skor  förlorade  lifvet.'  Tal.  redogjorde  slutligen  för  sina  åsigter  om  emo- 
tionens uppkomst  och  orsaker  samt  jemförde  densamma  med  de  nylig« 
inträifade  jordbäfningama  på  Rivieran. 


Sammankonistai  den  24  april  1S87. 

Ordförande:  Professor  A.  Key. 

Sedan  H.  }£.  Konungen,  H.  K»  H.  Kronprinsen  och  H,  K,  H.  Hn 
Hgen  af  Gollandy  hvilka  hedrade  sammankomsten  med  sin  närvaro,  ac 
ländt  och  mottagits  af  styrelsens  ledamöter,  inleddes  förhandlingarna  ge 
nom  föredragning  af  följande  ansökan: 

Till  Svenska  Sällskapet  för  Antropologi  och  Geografi. 

Uti  planen  för  den  resa,  som  jag  sistlidne  sommar  med  underst^ 'i 
af  sällskapets  Vega-stipendium  utförde  i  Lappland,  ingick  bl.  a.  en  ur. 
dersökning  af  jöklarna.  Jag  utförde  ock  sådana  arbeten  dels  inom  Tomi" 
lappmark  vid  Kårsojökeln  och  Kebnekaisses  jöklar,  dels  inom  Lnled 
lappmark  vid  Eppar-  och  Sarjektjåkkos  jöklar;  men  i  sistnämnda  trakt, 
der  jag  just  ämnade  göra  mera  omfattande  undersökningar  och  dertor 
med  stora  kostnader  uppskaiFat  särskilda  instrument  m.  "m.,  der  hindra 
des  jag  genom  ogynsamt  väder  från  att  utföra  mera  än  en  jemförelse 
vis  ringa  del  af  de  tillämnade  arbetena.  Under  min  korta  vistelse  der 
i  trakten  blef  det  dock  klart  för  mig,  att  Sarjek-partiets  jöklar  äro  värda 
en  möjligast  grundlig  undersökning.  Tre  å  fyra  veckors  vistelse  der 
torde  dock  ~  under  förutsättning  af  icke  allt  för  ogj^nsamt  väder  —  lemna 
resultat  af  utomordentlig  vigt  för  kännedomen  om  vår  jökelverld.  En 
dylik  undersökning  har  jag  för  afsigt  att  utföra  under  nu  instundande 
sommar,  derest  jag  kan  få  tillfälle  och  medel  dertill. 

•  Sarjek-  eller  Matu-fjället  är  ett  i  NV— SO  utsträckt,  c:a  2  mil  långt, 
ytterligt  vildt  fjällparti,  beläget  mellan  67"*  21'  samt  67'  30'  n.  br.  och 
0^  8'  samt  0^  35'  v.  1.  från  Stockholm.  Ansenliga  jöklar,  omkring  ett 
tiotal,  nedskjuta  mot  dess  sydvestra  och  nordöstra  samt  södra  .sidor. 
Synnerligt  storartade  äro  de  nordöstra  och  i  all  synnerhet  den  nordliga 
Hte  komplexen  af  dessa,  hvars  bräm  sträcker  sig  c:a  ^'3  mil  utan  afbrott 
och  å  h vilken  jag  på  afstånd  sett  isfall  af  påtagligen  mycket  väldiga 
dimensioner.  Min  afsigt  är  nu  att  åstadkomma  en  monograii  öfver 
Sarjek  traktens  jöklar,  vårt  lands  förnämsta  isregion.  Mina  arbeten  skulle 
hufvudsakligen  afse  att  utreda  följande: 

A)  Jökelisens    natur    i  dessa    trakter;    dess  kapillärsystem;  jökelkorneti: 

tillväxt  och  optiska  förhållanden;  firnen;  jökelns  ablation;  dess  vat- 
tens specifika  värme  och  kemi  m.  m.  d. 

B)  Jöklarnas  invecklade  rörelseförhållanden;  sprickbildningen  m.  m. 
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C)  Moränernas  natur.  ' 

D)  Isens  och  jökelelfvamas  slam  halt;  deltabildningamas  tillväxt  m.  m. 

Dessutom  ämnar  jag  i  vidsträcktaste  män  använda  fotografien  som 
hjelpmedel,  såväl  för  afbildning  af  landskap  och  detaljer,  som  ock  för 
kartläggning  af  vigtigare  jökelpartier.  Att  äfven  barometriska  höjdbe* 
8 tämmelser  komma  att  utföras  i  stor  mängd,  torde  knappt  behöfva  fram- 
hållas. 

Den  vetenskapliga  utrustningen  skulle  bestå  af:  2  kameror  och 
lämplig  fotografiattiralj;  1  mindre  teodolit,  användbar  för  mikrogonio- 
metriska  arbeten;  1  polarisationsmikroskop;  2  goda  aneroider;  flaskor, 
filtra  m.  m.  för  vatten-  och  slam  prof,  våg  och  måttpinnar  för  ablations* 
bestämningarna  m.  m. 

För  utförande  af  ofvanstående  arbeten  samt  anskafiPande  af  lämplig 
utrustning  vågar  jag  härmed  vördsammast  anhålla  om  Yegastipendiet 
jemväl  för  innevarande  år,  och  förbinder  jag  mig  att,  om  denna  ansökan 
beviljas,  till  sällskapet  inom  föreskrifven  tid  öfverlemna  så  väl  den  i 
stadgarna  för  Vega-fonden  föreskrifna  reseberättelsen,  som  ock  lämpliga 
kopior  af  under  resan  tagna  fotografier  och  upprättade  kartor. 

Stockholm  den   17  mars  1887. 

Fredr.  Svenonius 

Fil.  V:r,  Geolog  Tid  Srerig«8  Geol.  Und(»n. 

Ordföranden  tillkännagaf,  att  sällskapets  styrelse,  som  tagit  den 
upplästa  ansökningen  under  ompröfning,  enhälligt  beslutat  föreslå  säll- 
skapet att  tilldela  d:r  Svenonius  Yegastipendiet  med  hela  dess  nu  dispo- 
nibla belopp  eller  1,180  kr.  6  öre.  Härtill  lemnade  sällskapet,  på  gjord 
hemställan,  sitt  bifall. 

Derefter  lemnades  ordet  åt  löjtnant  C.  R,  Håkansson,  som  höll  ett 
loredrag  om  jernvägsfrågan  i  Kongo. 

Af  alla  verldsdelama  är  ingen  så  vanlottad  i  fråga  om  kommunika- 
tioner som  Afrika.  De  få  och  korta  jem vägarna  sträcka  sig  ingenstädes 
till  det  inre,  utan  för  längre  resor  och  transporter  är  man  i  kontinen- 
tens norra  del  hänvisad  till  kamelen,  i  söder  till  ridoxen  och  oxvagnen, 
men  i  den  vida  största  centrala  delen  uteslutande  till  menniskan  sjelf. 
Resanden  måste  här  ständigt  ftrdas  till  fots,  alla  varor  måste  forslas  på 
negerns  hufvud.  Hvilka  svårigheter  och  kostnader,  som  häraf  härfiyta, 
behöfva  ej  påpekas,  särskildt  då  det  gäller  transporter  i  så  stor  skala, 
som  i  den  nybildade  Kongostaten  varit  af  nöden.  Det  är  derför  klart, 
att  frågan  om  att  med  en  jemväg  besegra  de  hinder,  som  vattenfallen  i 
Kongos  nedre  lopp  uppställa  mot  samfärdseln,  snart  måste  träda  i  för- 
grunden. Förslag  ha  ock  väckts  att  så  väl  norr  ifrån  'genom  de  fran- 
ska besittningarna,  som  söder  ifrån  genom  de  portugisiska  nå  Stanley 
Pool.  Den  plan,  som  dock  torde  vara  närmast  förverkligande  är  den, 
som  på  Kongostatens  eget  område  vill  draga  en  jernväg  utefter  sjelfva 
floden  upp  till  nyssnämnda  punkt,  der  ett  helt  system  af  breda  vatten- 
vägar solfjäderlikt  utbreder  sig  öfver  så  godt  som  hela  den  vestra  hälf- 
ten af  Eqvatorial- Afrika.  Ej  nog  med  att  sjelfva  hufvudfloden  är  segel- 
bar på  en  sträcka  af  omkring  160  svenska  mil,  utan  de  sista  tidemas 
forskningar  (till  större  delen  utförda  af  eng.   missionären  Orenfell)  hafva 
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ådagalagt f  att  den  så  väl  från  norr  som  söder  upptager  väldiga  bifiod^^r, 
hvilka  kunna  befaras  af  rätt  ansenliga  ångfartyg.  Bland  dessa  nyupp 
täckta  vattenvägar  äro  de  betydligaste  Kongos  norr  ifrån  kommaLdH 
biflod  Ubangi,  som  antages  vara  samma  vattendrag  som  den  af  Schweis- 
furth  och  Junker  i  öfre  Sudan  påträffade  Uelle  och  som  således  öppna: 
en  väg  från  Kongo  till  trakten  af  Nilens  källor,  samt  den  på  södra  »i 
dan  infallande  Kva,  som  jämte  sina  tillflöden  Kassaj,  Sankuru  och  Lo 
mami  bildar  en  i  så  godt  som  rak  linie  ledande  väg  till  Kongos  öfver 
sta  lopp,  ty  den  punkt,  der  Lomami  upphör  att  vara  segelbar,  är  ej  mer 
än  tio  dagsresor  aflägsen  från  Nyangve,  de  elfenbenshand  lande  ara 
bernas  hufvudort  i  Central -Afrika.  Betydelsen  af  denna  sist  nämnda  väii 
är  lätt  insedd,  då  den  utgör  den  naturliga  kordan  till  den  stora  cirke! 
båge,  som  Kongo  sjelf  beskrifver. 

För  att  från  hafvet  åtkomma  detta  väldiga  vattensystem  fordra.^  w. 
blott  att  öfvervinna  hindren  på  en  sträcka  af  knappa  30  svenska  mil, 
d.  v.  8.  en  sträcka  ej  så  lång  som  mellan  Stockholm  och  Götebor::. 
Detta  kan  endast  ske  genom  en  jemväg.  Bland  de  olika  förslagen  Tt 
anläggning  af  en  sådan  har  man  stannat  vid  det,  som  uteslutande  f<»lier 
flodens  södra  strand  mellan  Matadi  och  Léopoldville,  men  då  tal.  fick  i 
uppdrag  att  deltaga  i  de  förberedande  rekognosceringarna,  hade  man 
ännu  ej  öfvergifvit  tanken  på  en  jemvägslinie  norr  om  Kongo.  D^^* 
var  först  sedan  denna  sida  af  floden  blifvit  afträdd  till  Frankrike,  scni 
detta  förslag  helt  och  hållet  iörföll.  Rekognosceringen  utfördes  i  a-iill- 
skåp  med  tvenne  belgier,  hvilka  dock  efter  en  månads  tid  för  febe: 
måste  återvända  till  Europa,  hvarför  tal.  blef  ensam  om  arbetet.  Eft^r 
tvenne  månaders  ströftåg  hade  han  gjort  en  ganska  rik  samling  af  kar- 
tor och  anteckningar  och  begärde  nu  någon  tid  att  ordna  dessa.  Pa 
man  emellertid  i  Bruxelles  var  mycket  angelägen  om  upplysningar,  kunö- 
detta  ej  beviljas,  utan  materialet  sändes  sådant  det  var  till  Europa, 
der  det  af  vederbörande  rönte  erkännande. 

Den  terräng,  som  den  blifvande  jernvägen  skall  genomlöpa,  kan 
närmast  kallas  ett  starkt  kuperadt  savanneland.  Uttrycket  »ett  stelnadT 
haf>  kan  med  största  skäl  tillämpas  på  detta  landskap,  ty  i  paralleh». 
våglika  höjdsträckningar,  stundom  utbredande  sig  till  breda  platåer, 
stundom  uppstigande  till  kammar  af  rätt  ansenlig  höjd,  stiger  landet 
från  kusten  inåt.  Af  skärande  dessa,  störtar  den  väldiga  floden  såsoui 
utför  en  jättetrappa  ned  mot  hafvet.  I  samma  riktning,  således  tvärs 
öfver  de  terrasslika  höjdsträckningarna,  måste  äfven  jernvägen  anläggas, 
och  att  detta  kommer  att  medföra  stora  svårigheter,  ligger  i  öppen  dag 
Utom  alla  mindre  vattendrag  och  raviner,  måste  fyra  större  floder  öfver 
gås,  nämligen  Mposo,  Kuilu,  Lufu  och  Inkissi,  af  hvilka  den  sist-a,  un 
gefär  så  bred  som  Motala  ström,  är"  den  största.  När  man  slutlig«^r. 
uppnår  den  stora  slätten  kring  Stanley  Pool,  befinner  man  sig  på  en 
höjd  af  280  meter  öfver  hafvet;  då  höjden  vid  Matadi  är  23  meter,  är 
således  jern vägens  hela  stigning  257  meter. 

Det  vigtigaste  hindret  mot  företaget  ligger  dock  ej  i  terrängen,  utar. 
i  svårigheten  att  skaffa  arbetare.    Infödingarna  skola  ej  kunna  förmås  atr 
taga    ett    spadtag,    säger   man.     Tal.  misströstade  dock  ej,  att  förhållan 
dena  i  detta  afseende  under  en  skicklig  ledning  skulle  kunna  blifva  än- 
drade.    Under    arbetstiden  skulle  äfven  i  många  andra  afseenden  en  ny 


SÄLLSKAPETS   FÖRHANDLINOAB.  XIH 

sakernas  ordning  framtvingas.  Bristen  på  ett  allmänt  gängse  m3mt 
skulle  sålunda  då  antagligen  blifva  afhjelpt.  Liqvid  med  perlor,  gin- 
Imteljer  och  tygbalar  vore  ju  ej  möjlig  vid  de  blifvande  jemvägsstatio- 
nornas  biljettluckor. 

Kommer  så  till  sist  frågan  om  jemvägens  rentabilitet.  Om  Eqva- 
torialafrikas  tillgångar  ba  de  mest  motsatta  äsigter  blifvit  uttalade.  Der- 
med  må  också  vara  huru  som  helst,  säkert  är,  att  der  inne  bo  många 
millioner  menniskor,  h vilkas  andliga  och  lekamliga  behof  mångdubblas 
;^enom  beröring  med  den  hvite,  och  för  att  kunna  tillfredsställa  dessa 
l^ehof  skola '  de  säkerligen  tvingas  att  arbeta.  Naturligtvis  får  man  ej 
vänta  att  få  se  frukten  af  sina  bemödanden  genast.  Det  väldiga  arbete, 
som  Kongostaten  föresatt  sig,  har  under  de  tio  år,  som  förflutit  efter 
det  flodens  lopp  upptäcktes  af  Stanley,  ej  kunnat  göra  mycket  stora 
framsteg,  Om  —  för  att  välja  en  liknelse  —  den  väg,  som  den  euro- 
peiska civilisationen  i  Kougolandet  har  att  tillryggalägga  för  att  eröfra 
landetf  vore  så  lång  som  frän  Stockholm  till  Peking,  så  har  förtruppen 
mä.  hända  ej  hunnit  längre  väg  än  till  Upsala  —  men  mellan  Stockholm 
och   Upsala  är  dock  ett  stycke  väg. 

Docenten  H.  W,  Tottie  meddelade  derefter:  Några  drag  ur  zulu- 
kaffrernas  lif  och  historia. 

Uti  den  stora  grupp  af  Afrikas  folk,  hvaråt  man  gifvit  namnet 
Bantnstammen,  intaga  kaifrema  och  särskildt  den  gren  af  dessa,  som 
kallas  zulukaffrer,  ett  framstående  rum.  Namnet  kaffer  begagna  de 
dock  ej  om  sig  sjelfva;  det  är  dem  gifvet  af  de  på  kusten  handlande 
araberna  (kafirer  =  otrogna)  och  från  dem  upptaget  af  portugiserna, 
h vilka  redan  år  1497  under  Vasco  da  Gama  besökte  Afrikas  sydöstra 
kust.  Folkets  nuvarande  hemvist,  Zululandet  och  Natalkolonien,  är  be- 
läget vid  Indiska  oceanen  mellan  31^  och  27\/.2  s.  br.  och  begränsas  i 
vester  af  Drak bergen,  som  skilja  området  frän  Transvaal  och  Oranje- 
tristaten.  På  grund  af  den  olika  höjden  öfver  hafvet  företer  landets 
klimat  väsentliga  olikheter,  växlande  mellan  tropisk  hetta  och  tempere- 
rade, till  och  med  vintertiden  kyliga  väderleksförhållanden.  Rika  och 
li-uktbara  nejder  förekomma  flerstädes. 

Vid  århundradets  början  beboddes  detta  område  af  flere  små  kafler- 
stanamar,  ständigt  inbegripna  i  fejder  med  hvarandra.  En  af  dessa  var 
den  nu  så  ryktbara  zulustammen  eller  amazulu,  »de  himmelske»,  såsom 
de  sjelfva  kalla  sig.  Ur  sin  obemärkta  ställning  rycktes  de  helt  olor- 
modsuit  vid  den  nämnda  tiden  genom  sin  stamhölding  Tyaka  (»eldbrand»), 
hvilken  i  spetsen  för  sina  krigare  först  underkufvade  de  kringboende 
}4tanixnama  och  sedan  härjande  och  möi*dande  utsträckte  sina  krigståg 
ivfver  större  delen  af  Natallandet.  Efter  dessa  bragder,  hvilka  förvärf- 
vat  honom  namnet  Sydafrikas  Napoleon,  förde  Tyaka  ett  fruktansvärdt 
skräckvälde  —  tusentals  menniskor  föUo  för  de  lösligaste  misstankar, 
för  herskarens  misshag  eller  endast  såsom  offer  på  hans  anhörigas  graf- 
var  —  tills  han  på  höjden  af  sin  makt  mördades  af  sin  broder  Dingane. 
Under  dennes  tid  inträff'ade  (1837)  boers'  första  invandring  i  Natal.  De 
frihetsälskande  och  me(\  det  engelska  kolonialväldet  ständigt  missnöjda 
holländska  bönderna,  till  ett  antal  af  200  familjer,  lonle  under  otroliga 
svårigheter  sina  oxvagnar  öfver  Drakbergen  och  sände  efter  framkomsten 
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till    sin    bestämmelseort    genast    bud   till  zulukonungen  med  begäran  att 
få  köpa  den  af  hans  företrädare  ödelagda  delen  af  Natallandet.     Fur  att 
närmare    aftala    om    köpet  inbjöd  nu  Dingane  70  bönder  till  sin  känsla 
kraal,  der  de  blefvo  väl  mottagna  och  öfverenskommelsen  afslutades.   I  s- 
der    förevändning    att    visa    boers  de    beryktade    zuludansama    locka* ies 
emellertid  dessa,  sedan  de  såsom  tecken  till  förtroende  lemnat  sina  geva: 
och    hästar,    att  inträda  inom  kraalens  vidsträckta  kreatursinhägnad  ooL 
blefvo    här    till    sista    man  föiTädiskt  dödade.     Ej  en  enda  undslapp  fr 
att  till  sina  i  Natal  q  var  varande  landsmän  öfverfora  en  varning  for  kali 
rernas  öfverfall.     Med   en  här  af  40,000  vilda  krigare  öfvermmplatle  n 
Dingane    de    intet    ondt    anande  boers,  men  blef  dock  af  dessa  tillbaka 
slagen.     På    boers'    sida    kostade    detta    öfverfall    600  män,  qvinnor  ckI 
barn    lifvet;    och   den   plats,  der  det  skedde,  kallas  ännu  med  anleduiuj 
deraf  Weenen  (»gråt»).     De  hvites  hämd  lät  ej  länge  vänta  på  sig;   'K 
infbllo    i   Zululandet,  besegrade  konungen  och  tvungo  honom  att  åt  di-m 
afstd'  Natalkolonien,    hvilken    de  dock  ej  lyckades  göra  till  en  sjeHstJn 
dig  republik,    utan    år    1S45,  efter  ett  fruktlöst  krig  mot  engelsmännen, 
måste  se  förklarad  for  en  engelsk  kronkoloni. 

Kort  efter  dessa  händelser  fick  Dingane  dela  sin  broder  Tyaka> 
öde,  i  det  äfven  han  blef  mördad  af  en  yngre  broder,  Umpande,  hvilken 
efter  en  regering,  utmärkt  för  vänskapliga  förhållanden  till  boers,  ar 
187.3  efterträddes  af  sin  son,  den  bekante  Cetywayo.  De  löften  decnr 
vid  sitt  äntrade  till  regeringen  aflade  till  de  engelska  myndigheterna 
att  regera  efter  mera  menskliga  principer,  blefvo  snart  brutna,  och  då, 
med  anledning  deraf  förhållandena  blefvo  allt  mera  spända,  uppstod  det 
bekanta  zulukriget,  som  efter  vexlande  framgång  slutade  med  sir  Grame: 
Wolseleys  seger  vid  Ulundi,  Cetywayos  fångenskap  och  zulnrikets  tull 
fltändiga  upplösning.  Den  utväg  segraren  nu  tillgrep,  att  dela  lande: 
mellan  13  af  hvarandra  oberoende  höfdingar,  medförde  snärt  de  sorgii 
gaste  följder  i  inbördes  krig  och  blodsutgjutelser,  och  ej  bättre  blef  det. 
Hodan  man,  for  att  råda  bot  härpå,  efter  en  tvåårig  fångenskap  insatt*^ 
Cetywayo  i  hans  förra  värdighet.  Lika. litet  som  man  lyckats  imponem 
på  denne  genom  att  under  en  resa  till  £ngland  visa  honom  hans  bese;? 
rares  rikedom  och  styrka,  lika  litet  förmådde  han  i  sitt  land  återvinn^^ 
sin  forna  prestige.  Cetywayo  besegrades  af  en  bland  sina  motståndare, 
måste  fly  in  på  engelskt  område  och  afled  här  i  febr.  1884  under  om 
ständigheter,  som  göra  det  antagligt,  att  äfven  han  delat  så  många  a  t 
sina  företrädares  öde  att  blifva  bragt  om  lifvet  af  en  broder.  Sedan 
den  döde  konungens  anhängare  till  hjelp  inkallat  boers  från  Transvaal 
gestalta  sig  för  närvarande  förhållandena  i  Zululandet  så,  att  detsamma 
är  deladt  i  tre  delar:  nämligen  l:o)  »Reserven»,  eller  den  del,  som  dA 
Cetywayo  å  nyo  insattes  i  regeringen,  under  engelskt  välde  upplåts  At 
de  zuluer,  som  ej  ville  underkasta  sig  honom;  2:o)  den  af  de  transvaal- 
ska  boers  bildade  och  forlidet  år  af  England  erkända  »Nya  Republiken f; 
och  3:o)  det  sjelfständiga  zuluområdet,  som  står  under  engelskt  protek- 
torat. I  detta  område  herskar  nu  Cetywayos  unge  son,  Dinizulu.  Tal 
afslutade  sitt  föredrag  med  skildringen  af  ett  besök  i  dennes  kungakraal, 
Usuta  i  nordöstra  delen  af  Zululandet. 


-<=*-■ 


Sällskapets  förhandlingar. 


SamnuinkoiiMtnt  (len  IH  september  1887. 

Ordförande:  professor  A.  Key, 

Ordf&randen  meddelade,  att  såUskapet  sedan  sin  senaste  sammankomst 
Igenom  döden  förlorat,  bland  sina  utländska  ledamöter,  antropologen  pro- 
fessor A,  Ecker  i  Freiburg,  och  bland  de  korresponderande  ledamöterna, 
kaptenen  i  italienska  flottan  G.  Bove. 

Derefter  höll  docenten  C.  Bouallius  ett  (öredrtig  om  nyare  arkeolo- 
:;iäka  undersökningar  i  Mexiko  och  Central-Amerika. 

Det  förnämsta  kulturfolket  i  dessa  trakter  var  toliekerna,  h vilka 
antagas  hafva  frän  norr  invandrat  till  det  nuvarande  Mexiko  i  början  af 
T  00-talet.  De  hafva  lemnat  efter  sig  storartade  byggnadsminnesmärkeii 
*><'h  voro  i  besittning  af  en  högt  utbildad  civilisation.  Regeringssättet 
var  monarkiskt;  de  egde  en  pä  nktiga  grunder  fotad  tideräkning  och  ea 
ipf^elbunden  hieroglyfskrift;  deras  religion,  från  början  en  soldyrkan,  var 
{X)lyteistisk  och  utmärktes  af  en  blid  och  kärleksfull  anda.  Af  anlednin- 
gar, som  man  ej  rätt  känner,  förföll  Töltekriket  så  nmäningom  och  gick 
slutligen,  omkring  år  1100,  helt  och  hållet  under.  £d  del  af  folket 
utvandrade  då  mot  söder,  och  såsom  herskande  i  Mexiko  se  vi  se<lan  en 
annan  stam,  aztekerna,  ett  kraftigt,  men  mera  obildadt  krigarefolk,  hvars 
irrymma  menniskooffer  skildras  af  de  spanska  inkmktama,  hvilku  under 
^*in  anförare  Cortez  gjorde  slut  på  deras  välde. 

Lemningama  af  toltekernas  civilisation  i  sjelfva  Mexiko,  ehuru  äfven 
•le  storartade  och  talrika,  öfverträfFas  dock  vida  af  <ie  bvggnadsruiner, 
som  sedan  gammalt  äro  kända  från  Yucatan  och  Guatemala,  de  nutida 
närmast  söder  derom  belägna  republikerna.  Man  har  mycket  tvistat  om 
'lessa  fomlemningars  ålder  och  ursprung;  .somliga  hafva  i  dem  velat  finna 
**pår  af  ett  egyptiskt  inflytande,  andra  åter  af  ett  judiskt.  ' 

De  senaste  bidragen  till  denna  frågas  lösning  hafva  blifvit  lemnade 
Jif  en  fransk  forskare,  D^siré  Charnay.  Frän  Tula,  toltekernas  hufvudoit 
pä  den  mexikanska  högslätten,  har  han  ffUjt  detta  folks  väg  på  dess 
vandring  mot  söder  och  pä  en  mängd  orter  lyckats  uppvisa  för  detsamma 
Wakteristiska  bygnader  (tempel  och  lekplatser).     Han  har  utsträckt  sina 


•^om  döljas  i  Yucatans  urskogar,  med  deras  rika  skulpturer  och  ännu 
^'U»sta  bildskrift,  haft  till  upphofsmän  de  från  Mexiko  utvandrade  tolte- 
iterna,  äfvensom  att  dessa  minnesmärkens  ålder  är  långt  mindre,  iin  man 
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förut  antagit;  de  kunna  nämligen  ej  anses  hafva  varit  mer  an  högst  *^v 
par  hundra  är  gamla  vid  den  spanska  invasionen,  ehuru  större  delen  v. 
dem  redan  då  voro  öfvergifna,  delvis  fallna  i  miner. 

Bibliotekarien  E.   W,  Dahlgren  förevisade  derpä  Olai.  Magni   stor 
artade  karta  öfver  Norden,  trjxkt  i  Venedig  1539  och  ansedd  helt  och 
hållet  förlorad,  till  dess  det  förlidet  år  lyckades  prof.  O.  Brenner  i  Miin 
chen  att  i  dervarande  bibliotek  finna  ett  exemplar  af  densamma.    Gecorj 
öfverbibliotekarien  Klemmiugs  försorg  har  nu  facsimile  i  full  storlek  bli: 
vit    taget    af  kartan  och  ett  exemplar  deraf  blifvit  öfverlemnadt  åt  siill 
skåpet    såsom    gåfva.      För  att  gifva  ett  begrepp  om  betydelsen  af  Ohi: 
Magni  verk  förevisades  en  fullständig  serie  af  hittills  kända  kartor  öfvf  : 
Skandinavien    före    hans   tid,   bland   hvilka  särskildt  omtalades  den,  so:. 
dettÄ  år  blifvit  funnen  i  Warschau  af  frili.  Nordenskiöld.     Betydelsen  u\ 
denna  sistnämnda  karta  ligger  väsentligen  deri,  att  den  utgör  ett  mel lai. 
led    mellan    den   från  dansken  Clatidius  Olavus  härstapimande  kartan  af 
1427    (nu    i    Nancy)    och    den  första  tryckta  kartan  öfver  Skandinavie! 
(Ulm    1482)  och    att    med  stöd  af  densamma  upphofvet  kan  påvisas  tili 
den  underliga  form,  hvarmed  den  skandinaviska  halfön  uppträder  på  14- 
och  1500-talens  flesta  kartverk. 

Slutligen  framhölls  det  förhållande,  i  hvilket  den  nyupptäckta  kartan 
af  1539  står  till  de  båda  under  Olai  Magni  namn  kända  kartorna  ai 
1554  och  1567,  och  ådagalades,  att  de  väsentliga  fel,  som  vidlåda  den 
senare  af  dessa,  icke  kunna  tillräkuas  dess  svenske  författare,  utan  är- 
tillagda  af  senare  bearbetare  med  stöd  af  andra,  vida  mera  ofnllkomnaii* 
kartverk. 


Sammankomsten  den  21  okiolter  1887. 

Ordförande:  professor  il.  Key. 

Dr    O.    Montelius    meddelade  några  nyare  bidrag  till  den  nor 
diska  fornforskningens  historia. 

Tal.  omnämnde  den  häftiga  opposition,  som  i  Tyskland  gjort  sig  gä! 
lande  mot  det  af  Skandinaviens  fornforskare  allmänt  antagna  treperiod> 
systemet  (sten-,  brons*  och  jemåldern),  samt  att  i  denna  opposition  p 
sista  tiden  inträffat  en  märklig  omkastning.  Sedan  de  tyska  fomforskanja 
ej  längre  ansett  sig  kunna  bestrida  det  nämnda  systemets  giltighet  — 
det  var  egentligen  tillvaron  af  en  bronsålder,  som  af  dem  förut  fömekade^, 
—  hafva  de  nu  framstiilt  det  påståendet,  att  hela  systemet  vore  af  tj-skt 
ursprung.  Med  anledning  häraf  påvisade  tal.,  att  redan  professor  Kilian 
Stobeeus  i  Lund  år  1738  insåg,  att  det  funnits  en  tid,  då  menniskan  ickt^" 
egt  andra  redskap  och  vapen  än  af  sten,  och  att  man  med  hjelp  af  det. 
som  berättades  om  vilda  folkslags  bruk  af  stenredskap,  kunde  ådagalägga, 
huru  de  i  svensk  jord  funna  en  gång  användts.  Vi  se  häraf,  både  att 
StobaBus  icke  var"  främmande  för  den  komparativa  undersökningsmetod, 
hvilken  hundra  år  senare  blef  af  så  stor  betvdelse  för  den  moderna  fom- 
forskningen,  och  att  man  redan  för  150  är  sedan  började  få  klar  for  siic 
tillvaron  af  en  stenålder  äf  ven  i  Europa.  Hvad  åter  bronsåldern  beträffar, 
så    har    minnet    af   densamma    aldrig  helt  och  hållet  försvunnit,  hvartor 


a 
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•  lon  knappast  kan  sägas  hafva  blifvit  i  senare  tid  uppt&ckt.  Den  klassi- 
ska literaturen,  alltifrån  Homenis  intill  Virgilius  och  Lucretius,  inne- 
iuiller  mångfaldiga  intyg  om  en  tid,  då  jemet  icke  var  kändt,  utan  alla 
vapen  och  redskap  voro  förfärdigade  af  brons,  och  detta  har  af  fbrfattamn 
under  de  sista  århundradena  ingalunda  varit  forbisedt.  .Härtill  kommer, 
iitr  man  allt  sedan  IGOO-talet  här  i  Norden  haft  uppmärksamheten  riktad 
yCi  de  ur  grafvama  upptagna  brons  vapnen,  och  redan  vid  förra  århun- 
<lradets  midt  insågs,  att  de  tillhöra  en  tid,  då  jemets  bruk  ännu  var 
okändt.  Jemåldem  slutligen  har  ej  kunnat  upptäckan,  enär  den  så  att 
>äfra  ännu  består.  Den  förste,  som  klart  framstälde  dessa  tre  perioder 
'H!h  deras  ordningsföljd  i  förhållande  till  h varandra,  var  dansken  Vedel 
Siiiionsen  1813,  hvarefter  hans  mening  utbildades  af  C.  J.  Thomsen  i 
Kjöbenhavn,  hvilken  redan  1K30  hade  sitt  system  fullt  färdigt  och  alltså 
kiiii  betraktas  som  den  veten.sk apliga  fomforskningens  grundläggare.  De 
luViii  tyska  forskare,  åt  hvilka  man  nu  vill  tillmäta  denna  ära,  uppträdde 
»leremot  först  efter  sistnämnda  är.  Det  från  tysk  sida  gjorda  försöket 
«'i::  frånhända  den  skandinaviska  nonlen  prioriteten  i  afseende  på  up]>- 
stillandet  af  tKeperiodssystemet  kan  alltsjl  ej  nnnes  vara  berättigadt. 

Bibliotekarien  K.  W.  Dahhjren  höll  derefter  ett  föredrag  om  dr 
Wilhelm  Junkers  och  Emin  Paschas  resor  och  forskningar 
i    Sudan. 

Tal.  påpekade,  att  det  var  det  urgamla  problemet  om  Nilens  källor» 
<Miii  först  till  dessa  trakter  lockat  en  allt  mera  växande  striim  af  forsk- 
!iiTi<rsre8ande,  i  h\'ilkas  spår  sedermera  köpmännen  hade  toljt,  men  då 
»Ipbsas  affärer  här  rört  sig  om  en  vara,  som  mer  än  någon  annan  borde 
bf^traktas  som  kontraband,  nämligen  menniskan  sjelf,  så  hade  bemödandena 
att  undertrycrica  den  skändliga  menniskohandeln  i  sin  oi-dning  framkallat 
liäncielaer,  uti  hvilka  afrikanska  stonnäns  maktbegär  och  roflystnad,  de 
»Miropeiska  nationemas  täflan  om  herraväldet  öfver  en  af  verldshandelns 
hufvudvägar  och  den  religiösa  fanatismen  hvar  i  sin  mån  spelat  en  mer 
♦  Hor  mindre  ingripande  rol.  Tal.  redogjonle  derefter  i  koi-thet  för  fort- 
prången  af  forskningarna  angående  den  hemlighetsfulla  flo<lens  ursprung; 
huru  forntiden  uttömt  sig  i  gissningar  deröfver,  huru  den  expedition, 
>(»in  redan  under  kejsar  Nero  afgick  uppför  Nilen,  utan  resultat  måst 
vända  tillbaka,  samt  att  slutligen  den  store  alexandrinsk e  geogiafen 
HtolemsBUs  på  en  annan  väg,  nämligen  från  Afrikas  ostkust,  om  Nilkäl 
lonia  vunnit  upplysningar,  som  i  våra  dagar  pä  ett  märkligt  sätt  bekräf- 
tats. Det  var  först  i  medlet  af  förlidet  sekel,  som  färderna  uppför  Nilei» 
Äter  upptagits,  och  härvid  erinrades  om  dansken  Norden  (1 737),  skottet» 
Bnice  (1770)  och  om  de  fyra  af  Egyptens  vicekonung  Mehemed  Ali  pä 
1  ?^?>0-talet  utsända  expeditionenia,  under  h\alka  det  sedan  så  vigtiga  Chartum 
anlades  ech  det  egyptiska  väldet  utsträcktes  öfver  Nilområdet  inemot  </  n.  br. 
Bland  de  talnka  resande,  som  sedan  den  tiden  besökt  Sudan,  förtjc»nade 
särskildt  omnämnas  engelsmannen  Petherick,  emedan  han  var  den  som 
t(>rst  gaf  upphof  åt  den  så  vinstgifvande  handeln  med  elfenben  i  dessa 
trakter,  särskildt  i  landet  kring  Nilens  biflod  Bahr-el-öazal  och  dess  syd- 
liga tillflöden.  De  muhammedanska  köpmännen  i  Chartum  började  emel- 
lertid derefter  i  stort  bedrifva  den  ännu  mera  vinstgifvande  slafhandeln^ 
livars  gräsligheter  snart  väckte  Europas  uppmärksamhet,  särskildt  sedan 
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8ir  Samuel  Baker  (1862)  kraftigt  framhållit  desamma.  At  denne,  h\ii 
ken»  resor  ntodo  i  ^4ammanhang  med  dem,  nom  samtidigt  atgingo  trär. 
Zanzibar  och  slutligen  (1^63)  hade  till  följd  upptäckten  af  Kilens  kall* : 
genom  Speke  och  Grant,  uppdrog  khe<livén,  dertill  förmådd  af  de  earoiv^i 
nka  maktemas  påtryckning,  att  undertr\'cka  slafhandeln.  Bakern  obii  i 
keliga  stränghet  föranledde  emellei-tid  snart  hans  återktdlande,  och  K^ 
ersattes  han  af  den  mildare,  men  ej  mindre  energiske  Gordon.  Dei 
vigtigaste  upptäckten,  som  under  tiden  blifvit  gjord  i  Sudan,  var  «ii 
Georg  Schweinfurths  upptäckt  (1870)  af  en  ät  vester  rinnande  fl>i. 
Uelle,  som  icke  tillhörde  Nilens  vattensystem. 

Dr  Junker,  som  just  i  Uelles  flodområde  vunnit  sitt  förnämsta  rykt- 
såsom  forskningsresande,  lemnade  i  okt.  1875  Alexandria  på  sin  först  > 
resa.  Denna  gick  öfver  Suakin,  Kassala  och  Chartum  till  Lado,  hva. 
ifrån  han  i  jan.  1877  bröt  upp  till  det  vester  om  Nilen  belägna  Makj 
i*aka-landet.  Hans  bemödanden  att  här  samman knvta  sina  forskningar 
med  Schweinfurths  misslyckades  emellertid,  men  efter  en  längre  utflyg" 
mot  nordvest,  fann  han  under  en  ny  färd  mot  söder  en  flod,  Kibbi,  :*oa 
utgjorde  ett  tillopp  till  Uelle.  I  februari  1878  begaf  han  sig  på  h^ni 
vägen  öfver  Makaraka  och  Lado  och  derifrån  Nilen  utför  till  Kairo. 

Den  nu  så  bekante  Emin,  h vilkens  rätta  namn  är  Eduard  Schnit2e^ 
kom  såsom  militärläkare  i  egyptisk  tjenst  till  Sudan,  der  han  af  Gk>rdoT' 
erhöll  i  uppdrag  att  inrätta  ett  sjukhus  i  Lado,  men  äfven  snart  anväir 
des    i   andra  värf  än  läkarens.     Redan   1876  sändes  han  till  den  g^nov. 
Stanley    bekante   konung  Mtesa  i  Uganda,  och  på  återvägen  från   dennj 
beskickning  fick  han  af  den  till  Europa  hemvändande  Gordon  i  uppdrai- 
att   besöka  Unjoros  herskare  Kabrega  i  dennes  residens  öster  om   Alben 
Njansa  (1877).     Efter  en  ny  beskickning  till  Mtesa  stod  han  på   väg  til 
Europa,    dä    han    fick    befallning    att    äter    gå    mot  söder  för  att  sås>^u 
guvernör    öfvertaga   ledningen  af  Eqvatorialprovinsen  (1878).     Under  *'"■ 
lång    tid  derefter  hörde  man  intet  från  honom,  enär  Nilens  lopp  var  al 
spärradt    af   växtbankar    (»sedd*).      Eörst  år   1880  lyckades  Mamo  nie-i 
ångare    genombiyta    dessa   hinder  och  återställa  förbindelsen  med'  Kmiii. 
som  imder  tiden  gjort,  vidstmckta  och  talrika  resor  i  sin  provins.     Setiai 
år    1S81     Niamniam-    och    Monbuttu -områden a    blifvit    lagda  under  han- 
administitition,  besökte  han  äfven  dessa,  och  året  derpå  inträffade   han  ' 
Chartum,    der    Mahdins  uppror  redan  gjort  sig  känbart,  h  varefter  han  i 
slutet  af  1882  återkom  till  .sin  hufvudstad  Lado.     Under  alla  dessa  resx^ 
hade  han  utöfvat  en  storartad  verksamhet  for  införande  af  fred  och  sakor 
liet    i    landet,    hvai-f^^irutom    hans    mångsidiga    vetenskapliga  verksanih»n 
aldrig  hvilat. 

Redan  innan  det  oväder,  som  hotade  att  förstöra  allt  som  af  eun» 
peer  blifvit  uträttadt  i  Sudan,  bröt  lös,  hade  Junker  återvändt  till  Afiika 
Hans  andra  resa  utgick  i  jan.  1880  från  Chartum,  men  då  han  af  dt> 
nämnda  växtbankama  i  Nilen  hindrades  att  uppnå  sitt  gamla  forskning:- 
fält  Makaraka,  vände  han  sig  till  Bahr-el-Gazal  och  genomstrofvade  under 
flerp  år  Niamniam-  och  Monbuttulanden  i  alla  riktningar.  Hamnde! 
öfvergick  han  Uellefloden  på  fiere  ställen  och  uppnådde  äfven  en  annan 
sydligare  flod,  Nepoko,  som  han  ansåg  identisk  med  Kongos,  af  8tanle> 
upptäckta  biflod  Arhuimi.  I  maj  1883  ämnade  han  vända  tillbaka,  mei t 
under    tiden    hade   Dinkastammen  gjort  uppror  mot  provinsens  guvemOr 
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engelfflnannen  Lupton-Bej,  och  då  de  upproriske  snart  fingo  understöd 
nf  mahdistema  var  återvftgen  till  Europa  spärrad.  För  Junker  återstod 
<lå  ej  annat  än  att  gå  österut,  och  efter  55  dagars  marsch  anlände  han 
4>cksä  i  jan.  1884  yäbehållen  till  Emin  i  Lado. 

Det  var  strax  derefter,  eller  i  febr.  1884,  som  Gordon  anlände  till 
rhartimi  på  sin  verldsbekanta  beskickning,  hvilken  afslutades  genom 
lians  död  och  ChartumH  fall  den  24  jan.  1885.  Under  lång  tid  härefter 
iiönie  man  i  Europa  alls  intet  om  de  i  Sudan  instängda  européernas  öde ; 
man  vågade  knappast  hoppas  att  de  voro  vid  lif,  då  slutligen  rykten 
om  dem  började  framtränga  öfver  Uganda  till  Zanzibar.  —  Efter  det  Jun- 
ker förenats  med  Emin  i  Lado,  dröjde  det  ej  länge  innan  mahdisterna 
hito  höra  af  sig.  Mahdins  uppmaningar  till  Emin  att  underkasta  sig 
^^joi-de  emellertid  ingen  verkan,  och  märkligt  nog  fullföljde  hans  under- 
bofalhafvare  icke  sin  marsch  mot  Lado,  hvilket  han  i  jan.  1885  var  helt 
nära,  utan  återvände  norr  ut,  och  sedan  dess  har  Eqvatorialprovinsen 
icke  varit  oroad  af  de  upproriska.  Emin  flyttade  emellertid  sitt  residens 
t  rån  Lado  till  Wadelai,  högre  upp  >nd  Nilen.  Härifi*ån  bröt  Junker 
upp  den  2  jan.  1886  och  anlände  öfver  Albert  Njansa  till  Unjoro,  der 
han  lyckades  sätta  sig  i  berönng  med  den  engelske  missionären  Mackay, 
sedan  flere  år  qvarhåUen  i  ett  slags  fångenskap  hos  Mtesas  grymme 
•  'ch  misstänksamme  efterträdare  Muanda.  Här  fick  han  icke  blott  sedan 
tvä  år  samlade  bref,  utan  äfven  underrättelse  om  de  till  hans  och  Emins 
undsättning  afsända  expeditionerna,  nämligen  prof.  Lenz'  uppfor  Kongo 
och  dr  Fischers  genom  Masailandet,  h\dlka  båda  dock  misslyckades. 
Sedan  Junker  från  Uganda  lyckats  sända  Emin  en  större  fbrsträckning  bestå- < 
eude  1  tyger,  inköpta  af  arabiska  handelsmän,  begaf  han  sig  öfver  Vic- 
toria Njansa  till  Tabora  och  derifrån  slutligen  i  följe  med  den  från 
»Stanley  Palls  återvändande  Tipu  Tip  till  Zanzibar,  dit  ankomsten  skeddo 
ilen  23  sept.   1886. 

Frän  Emin,  som  till  sitt  förfogande  har  tvenne  ångare  och  en  trogen 
skara  af  2,000  negersoldater,  hafva  sedan  dess  flere  bref  kommit  till 
Europa,  af  hvilka  det  framgår  att  han,  i  trots  af  sitt  trångmål,  icke 
upphört  med  sina  rundresor  och  sina  vetenskapliga  forskningar.  I  det 
sista  af  dessa  bref  säger  han,  med  anledning  af  den  mottagna  undeiTät- 
tolsen  om  Stanleys  undsättningsexpedition,  att  han  icke  ville,  om  denna 
<'xpedition  nådde  honom,  lemna  sin  post;  han  fordrade  blott,  att  man 
skulle  bereda  honom  en  trygg  kommunikationsled  med  kusten;  sin  pro- 
vins och  sitt  folk  ämnade  han  ej  ofvergifva. 

Sammankom  sten  den  Vo  november  1887. 

Ordförande:  professor  Ä.  Key, 

Sammankomsten  öppnades  med  tillkännagifvandet,  att  sällskapet 
;;enom  döden  förlorat  sin  utländske  ledamot,  sonatorn  grefve  O.  Gozzadini 
i  Bologna. 

Docenten  frih.  H.  H,  rofi  Schwerin  meddelade  några  betraktel- 
«ftr  öfver  centralafrikanska  förhållanden,  med  anledning  af  en 
aderton  månaders  resa  till  Kongo. 

Föredraganden  uppdrog  först  en  kort  skiss  öfver  sin  rese-route:  med 
ängbåt  hade  han  gått  uppför  itoden  ända  till  Stanley  Falls  (1,500  km.), 
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vidare,  likaledes  med  ångare,  uppför  Kon^s  betydligaste  biflod  £r&n  vei' 
ster,    Kassai    (800    km.)»    derefter  hade  han    i  sällskap  med  löjtnant  C 
Håkansson    utforskat    Kongos    biflod  Inkissi,  samt  från  Banana  gjort  fi< 
utflygt    i  Mushirongernas  förut  af  ingen  b  vit  genomströfvade  land,  söder 
om  den  stora  flodens  mynning.     Efter  en  färd  till  Angola  och  MoBsameil  ^ 
på    Afrikas    vestkust,   hvilken  färd  med  ett  segelfartyg  utsträcktes  ilud^ 
till  Kap  Negro,  hade  frih.  von  S.  slutligen  gjort  en  utflygt  norr  om  Ki-n 
gos  mynning  i  Kakongos  och  Kabindas  land,  hvilket  förut  likaledes  ai. 
setts  slutet  för  européer,  hvarefter  hemresan  till  Europa  anträddes. 

Den    första  fråga,  föredr.  behandlade,  var  den  om  eiiropeemas  hai. 
del   med  spritdrycker  i  Afrika.     Häremot  hade  i  Europa  höjt   si^  d* 
lifligaste    protester,   h vilka  äfven  gjort  sig  hörda  vid  den  senaste  Berlii 
konferensen,    der  de  dock  strandat  på  motstånd  från  Tysklands  sida.     i 
sjelfva  verket  vore  också  skriket  mot  handeln  med  bränvin  i  Kongo  obtr 
rättigadt.      Ne^errasen,    framför    allt    Kongoinf<>dingama,    är   icke    mer? 
begifven  på  starka  drycker  än  t.  ex.  européerna.    Missbruk  af  rus<ir\'ck»' 
förekommer    naturligtvis    stundom    såväl    i    Afrika    som  i  Europa.      Den 
(jvantitet  spritvaror,  som  införes  till  Kongo,  är  icke  på  långt  när  sä  stor 
som    man    i  allmänhet  antager.     Qvaliteten  är  ingalunda  så  underhaltig'. 
att   tal  med  rätta  kan  blifva  om  en    »giftig  soppa».     Bränvinet  utBpädp^ 
betydligt,  innan   det  lemnas  ut  till  de  svarte,  h vilka  dessutom  ej  få  till 
handla  sig  det  i  obegränsad  mängd,  då  ondast  en  viss  del  (Ve^  ^f  betal- 
ningen   för    deras    varor    erlägges    dermed.      Kongonegem    bereder   sj^h 
åtskilliga  drycker  (t.  ex.  palm  vin),  h  varmed  han*  berusar  sig,  och  h  vilka 
äro  skadligare  än  det  sämsta  europeiska  bränvin,  näi*  de  ej  njutas  niafr 
ligt.     Att  tala  om  >  bran  vinets  förbannelse»  i  Kongo  är  ett  nonsens.    Spri? 
dryckerna    bafva    icke    förorsakat    några    härjningar  bland  infödingarna 
De    klimatiska  förhållandena  derstädes  äro  sådana,  att  de  fullt  berätti<:a 
till  användandet  af  vin  och  spritdrycker  såsom  njutningsmedel.     Absol-it 
återhållsamhet  i  Eqvatorial-Afrika  är  lika  skadlig  som  omåttlighet.    MAti- 
get  menniskolif  har  derute  räddats  medels  konjak,  och  otaliga  sjukdom^ 
fall    hafva  de  hvite  lyckats  förekomma  genom  dagligt  förtärande  af  {^v- 
tugisiskt    vin.      Erfarenheten   har  visat,  att  de  af  missionärerna  (framt«'r 
allt    de    katolska),    som    användt    dessa    drycker^   motstått  klimatet  vida 
bättre  än  absolutisterna.     Att  söka  inti*änga  i  det  inre  af  de  svartes  ver ld> 
del  utan  kinin  och  konjak  är  det  samma  som  att  begå  sjelfmoid,  härden 
berömde  Afrikaresanden  lord  Monteiro  efter  många  års  vistelse  derute  upp 
stält  som  en  trossats.     Det  är  hvarken  klokt  eller  rätt,  att  de  hvite  afhända 
sig  en  vara,  hvilken  i  merkantilt  hänseende  är  för  dem  säixieles  vinstgifvaml»' 
och  som  dessutom  med  skäl  anses  utgöra  en  nödvändighetsvara  i  tropiska 
klimat.     Spritfrågan  kan  måhända  äfven  skärskådas  från  den  synpunkt,  att 
en  fullkomligt  återhållsam  neger  säkerligen  torde  lättare  vinnas  för  Islaii:, 
kristendomens  farligaste  fiende,  än  den,  som  ioke  absoUit  afhåUer  sig  frän 
allt  förtärande  spritdrycker. 

Den  nästa  fråga,  som  behandlades,  var  den  om  klimatet.  TalanMi 
hade  icke  vid  sin  afresa  kunnat  få  liflbrsäkring,  vare  sig  i  svenskt  elL^i 
utländskt  bolag.  Äfven  i  afseende  på  klimatets  lifsfarlighet  vore  dock  den 
allmänna  meningen  mycket  oriktig.  Den  stora  dödlighetsprocenten  blaixl 
Afrikaresande  vore  ej  i  främsta  rummet  att  tillskrifya  klimatet;  oreg**! 
bundet    lefnadssätt    vore    den    ej   minst  verkande  dödsorsaken.     Vännt»ii 
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i  Kongo  är  ej  heller  så  stark,  som  man  loreställer  sig;  en  temperatur 
högre  än  35*^  C.  förekommer  sällan,  men  hvad  som  deremot  framför  allt 
verkar  kraftnedsättande  och  »lappande  pä  energien  är  den  konstanta  vär- 
megraden,  utan  svalka,  vare  sig  i  skuggan  eller  om  natten,  och  än  mer 
(ieu  oerhörda  luftfuktigheten.  I  denna  alstras  enropeens  farligaste  fiende 
i  Afrika,  febermiasman.  Första  feberanfallen  häfvas  dock  i  allmänhet 
lätt  med  kinin;  den  8.  k.  biliösa  febern  deremot,  lyckligtvis  mycket  säll- 
synt i  Kongo,  uppvisade  en  dödlighet  af  60  proc.  Af  öfriga  sjukdomar 
iörekomme  i  Kongo  egentligen  endast  dysenteri,  men  blott  i  det  inre 
landet.  1  Afrika  kunde  Kongos  klimat  derfor  anses  vara  bland  de 
sundaste. 

Tal.  öfvergick  derefter  till  den  kristna  missionsverksamheten  i 
Afrika,  öfver  hvilken  han,  pä  grund  af  egen  erlarenhet,  uttalade  en  bestämd 
förkastelsedom.  £rkännande  den  storartade  tanke,  nom  ursprungligen  legat 
till  grund  ior  hednaminsionen,  sade  si^  tal.  hafva  blifvit  smärtsamt  berörd, 
Tiäi*  han  kommit  i  tillfälle  att  med  egna  ögon  taga  i  betraktande  denna  in- 
stitution, sådan  den  ter  sig  i  Kongo.  De  protestantiska  missionerna  före- 
tedde en  både  ömklig  och  löjlig  anblick.'  Föreställande  sig  en  missionär 
som  en  elitman,  en  man  med  hög  bildning  och  bepröfvad  karakter,  hade 
tal.  i  stället  fått  göra  bekantskap  äied  f.  d.  gardister,  trumslagare,  ma 
^kinister  m.  fl.,  en  hop  från  olika  häll  samman rafsadt  folk,  hvilken  gjort 
mi.ssionsverksamheten  till  sitt  »geschäft».  De  hade  kommit  ut  till  Afrika 
tulla  af  tro,  nit  och  okunnighet,  och  oftast  ohjelpligt  tafatta  i  den  nya 
(iingifning,  till  hvilken  de  blifvit  försatta,  moraliskt  och  fysiskt  svagn. 
Dessa  mi.s8ionärer  kunde  icke  annat  än  Hkada  civilisationen  i  Central-Afrika 
^enom  den  ringaktning  deras  personer  och  deras  sätt  att  uppträda  in- 
<^fva  negrerna,  h vilka  förut  varit  vanda  att  betrakta  den  livite  mannen 
som  en  stark,  alltid  slagftirdig  och  öfverlägsen  'varelse.  Missionärerna 
(af  alla  bekännelser)  duga  icke  till  civilLsationens  battbry f are  och  fötyostn 
i  Central-Afrika,  och  detta  emedan  det  strider  mot  deras  principer  att 
utgjuta  blod  —  h\'ilket  ty  värr  allt  för  ofta  omöjligt  kan  undvikas.  8i\ 
väl  katoliker  som  protestanter  hafva  också  misslyckats  med  sina  omvän- 
delseforsök.  Allmänna  meningen  bland  de  hvita  laici  derute  är,  att  den 
svarte  uppfostras  till  hycklare  i  de  protestantiska  missionerna.  Det  skulle 
vara  svårt  att  i  hela  Kongo  linna  en  enda  inföding,  som  blifvit  kristen, 
annat  än  till  namnet.  All  tanke  på  att  negern  med  ett  slag  skulle  kunna 
i-yckas  upp  ur  sitt  naturtillstånd  till  jemböi*dighet  med  en  civiliserad 
inemiiska  och  en  kristen  vore  fåfäng,  och  det  är  detta  som  niissionärema 
icke  vilja  lära  sig  inse.  Xär  negern  lär  sig  arbeta,  kommer  han  att 
dragas  in  i  civilisationens  stora  krets,  men  att  söka  bibringa  honom  samma 
bildning  och  åskådningssätt  som  vi  skall  aldrig  lyckas.  Tyst  och  omärk- 
lig utbreder  deremot  muhammedan ismen  sitt  välde  öfver  Afrika,  och  det 
gäller  nu^  om  européerna  vilja  beliAlla  sitt  inflytande,  att  med  kraft  mot- 
sätta sig  arabemas  inträngande  i  Kongolandet. 

Slafhandeln  vore  äfven  en  fråga,  som  i  Europa  ådragit  sig  den  st<')rsta 
uppmärksamhet.      Efter    en    kort  historik  ufvei*  densamma  påvisade  tal., 

*  I  ett  genmäl 6  pu  åtskilliga  af  de  anmurkniugar,  som  iurcdragandeuH  yttroudcu 
iramkallat  i  tidoingspreäsen,  har  tnh.  von  Schwiirin  siiräkildt  framh&IIitj  att  han  varit 
i  tillfälle  att  personligen  taga  kännedom  om  samtliga  raissionsstatibuer  i  Kongostateii 
med  undantag  af:  den  »fenjiktf  nfatUnten  i  Miikimbttn^i. 
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att  sedan  England  nu  indragit  8ina  bejakande  krigsskepp,  slaftrafiken 
vore  pä  god  väg  att  äter  uppblomstra.  Sä  väl  frän  Sudflöi  öfver  Röda 
hafvets  hamnar,  som  frän  trakterna  kring  Nyassa-sjon  öfver  Afrikas  syd- 
ostkust utfördes  i  denna  dag  talrika  slafvar  till  Arabien,  Madagaskar 
och  Frankrikes  sockeralstrande  öar  i  Indiska  oceanen.  Pä  vestkusten 
äter,  der  Kongos  mynning  varit  en  af  de  mest  betydande  slafntskepp- 
ningsortema,  hade  slafhandehi  absolut  upphört.  Den  utförsel  af  svarta 
arbetskrafter,  som  under  portugisiskt  skydd  der  egde  rum,  har  man  vis- 
serligen velat  rubricera  säsom  slaftrafik,  men  vore  deriMn  vida  skild. 

Tal.  meddelade  slutligen,  huru  han  pä  den  söder  om  Kongos  myn- 
ning utskjutande  udden  lyckats  ätertinna  spillrorna  af  den  marmorpelare, 
som  uppsattes  der  år  1484  till  minne  af  den  väldiga  flodens  upptäckt, 
men  som  senare,  under  1600-talet,  blifvit  förstörd  af  holländare  eller 
engelsmän. 

Vid  sammankomsten  var  utstäld  en  särdeles  vacker,  rikhaltig  och 
väl  värdad  samling  af  etnografiska  föremal,  hemförd  af  frih.  von  Schwe- 
rin  fiån  Afrika  och  af  honom  säsom  gäfva  öfverlemnad  till  statens  etno- 
grafiska museum,  säkerligen  den  största  och  dyrbaraste  skänk,  som  detta 
museum  hittills  af  nägon  enskild  person  fatt  emottaga.  Efter  föredra- 
gets slut  togOH  de  iitstäldn  föremålen  af  sällskapets  ledamöter  i  närmare 
betraktande. 

Sammankomsten  deii  16  decemhei'  18S7, 

Förhandlingarna  leddes  af  vice  ordföranden  hofintendenten  A,  Börtzell. 

Ordföranden  öppnade  sammankomsten  med  ett  tillkännagif vande,  att 
sällskapet  genom  döden  förlorat  sin  korresponderande  ledamot  heA*  Äbra- 
kam  Fomander^  domare  på  Havaiiska  öama. 

Sekreteraren  uppläste  derefter  styrelsens  berättelse  om  sällskapets 
verksamhet  under  år  1887. 

Sällskapet  godkände  vidare  följande,  af  styrelsen  framlagda  forslag 
till  inkomst-  och  utgiftstat  för  nästkommande  år: 

Inkomster:  Utgifter: 


Arsafgifter ^ 6,250  kr. 

Försålda  skrifter  150  > 

Räntor 200  » 

Summa  6,600  kr. 


Sammankomster 550  kr. 

Tidskriften    4,000     ^ 

Annat  tryck 100     > 

Etnografiska  samlingen  ...  100 

Arfvoden  900     » 

Uppbörd  och   distribution  550 
Vaktmästare,  expenseroch 

diverse 400 ^ 

Summa  6,600  kr. 

Derefter  skreds  till  de  i  stadgania  foreskrifna  valen,  h vilka  ntfollr» 
sålunda : 

ordförande:  riksan tiqvarien  H.  Hildehrand: 

vice  ordförande:  kapten  Lotm  Palander; 

styrelseledamöter:  hofintendenten  A.  Börtzell,  generalkonsuln  K.  A, 
Mfwimj,  kommendörkaptenen  A.  Fries^  prof.  H.  Gijläén,  professor  A.  Ä>i/, 
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förste  amanuensen  O.  Mantelius,  prof.  frih.  -4.  E.  Kordetinkiöld,  presiden- 
ten C.  Fr.  W<Bm; 

suppleanter  i  styrelsen:  kartografen  C\  E,  DahlitMn,^}iAptenen  J.  A. 
Ekelöf,  prof.  P.  G,  Rosén,  öfverstelöjtnanten  .7.  F.  E.  Abn-g; 

revisorer:  broksegaren  C.  A.  (\  Svinhufvud  och  ka8S(>ren  F*  T. 
Wancke; 

revisorssuppleanter:  grosshandlaren  O.  Ferlin  och  revisionssekretera- 
ren H.  Bohtlieb. 

D:r  Filip  Tryhom  meddelade  dereftcr  i  ett  föi-edi-ag  skildringar  från 
den  amerikanska  Nordvestern. 

Föredraganden  hade  året  1886  vistats  i  Nonlamerika  tur  att  studera 
tiskeriforhåUandena  derstädes  samt  då  på  våren  och  försommaren  besökt 
Oregon,  Washington  territoriet  och  Califomien.  Anförandet  rörde  sig 
hufvudsakligast  kring  Columbiafloden  och  de  trakter,  hvarigenom  denna 
flyter. 

Vägen  ditut  hade  i  början  af  maj  tagits  med  Norra  Stillahafsbanan. 
På  Minnesotas,  Dakotas  och  Mont-anas  prarier  stod  just  det  kortvuxua 
buffelgräset  grönt  och  inbjudande,  men  af  bufflai*  skola  numera  endast 
några  hundra  finnas  q  var  i  Förenta  Staterna.  På  andra  sidan  Klipp- 
l>ergen  möta  åter  i  östra  delarna  af  Washington  teiiitoriet  och  Oregon 
vidsträckta,  prärielika  slätter,  bevuxna  med  de  värdefulla  tnfgräsen 
(»bunch  grasses»),  der  de  ej  äro  odlade. 

Columbia,  Nordvestems  stora,  praktfulla  fiod,  är  nu  endast  segelbar 
169  eng.  mil  eller  upp  till  de  väldiga  klyftor,  der  hon  genombryter 
Cascadebergens  mäktiga  lavabäddar.  Der  arbetas  emellertid  redan  på 
kanalisering.  Man  har  beräknat,  att  floden  för  en  3  mill.  dollars  skulle 
kunna  göras  segelbar  704  eng.  mil  från  mynningen. 

Föredraganden  hade  kommit  ut  till  Oregon  just  när  vegetationen 
derstädes  stod  i  sitt  högsta  flor.  Såsom  ett  exempel  på  de  derute  mei*a 
karakteristiska  växtslägtona  nämndes  Mimulus  med  arter,  som  på  olik* 
artade  platser  uppträdde  i  helt  skilda  former,  många,  liksom  talrika  an- 
dra af  Oregons  växter,  utmärkande  sig  för  en  angenäm  vällukt.  Vidare 
berönies  den  i  Nordvestems  häfder  ofta  omtalade  kamas- växten,  hvars 
rotstockar  förr  haft  en  så  stor  betydelse  för  landets  be  byggare,  de  s.  k. 
»diggers:»  eller  gräfvareindianema.  Ur  en  1823  i  Philadelphia  tiyckt  l)ok 
anfördes  ett  och  annat  om  dessa  indianer,  bedömdt  från  de  mera  öst 
ligt  boende  indianemas  ståndpunkt.  Boken  hade  till  föriattare  J.  Hun- 
ter,  hvilken  såsom  spädt  bam  boii;röfvats  af  indianer  och  sedan  vid 
16  års  ålder  med  ett  parti  Kansasindianer  gjorde  en  utflygt  ända  till 
närheten  af  Columbiaflodens  mynning,  dit  han  kom  blott  några  få  år 
efter  sedan  Astors  koloni  slagit  sig  ned  derute,  men  af  hvita  män  såg 
han  icke  ett  spår.  Bland  det  .som  mest  ådrog  sig  Hunters  uppmärk- 
samhet var  den  rikliga  mängd  stor  fisk  (lax),  som  upptogs  ur  Columbia 
<  Chock -a-li-lum)  och  dess  bifloder. 

Columbia  är  allt  jemt  verldens  största  laxflod.  Desn  lax,  som  är 
väl  skild  från  vår,  kan  o<',kså  gå  upp  en  700  eng.  mil  från  mynningen  — 
i  bifloderna  ännu  längre  —  till  utomordentligt  vidsträckta  lekplatser. 
Icke  heller  synes  det  vara  någon  omedelbar  fara  för  att  Columbias  lax 
skall    kunnay    liksom    buffeln,    utrotas,    fastän   fångsten  är  stor.     Ett  år 
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(iSSo)    fiskaden    oinknng  2  mill.  laxar  i  nedersta  delen  af  floden;  18^5 
voro  der  3,000  man  med  1,500  båtar  sysselsatta  raed  laltfångst. 

Haisfaunan  vid  Amerikas  vestknst  är  helt  naturligt  \'idt  skild 
från  ostknstens.  Men  äfven  på  djurlifvet  i  hafvet  började  nu  menni- 
skans  inflytande  göra  sig  gällande,  icke  allenast  på  det  sätt  att  djur- 
arter utrotades,  utan  nya  infördes  också  i  haf,  der  de  förut  ej  funnit^. 
iSåsom  ett  synnerligen  lyckadt  exempel  härpå  anfördes,  hurusom  den  i 
östra  Amerika  högt  skattade  stora,  sillartade  fisken  sJmcI,  hvilken  liksom 
laxen  går  upp  för  att  leka  i  floderna,  och  af  hvilken  spädt  yiigel  törsta 
gången  för  16  år  sedan  blifvit  öfverfördt  till  San  Fransisco,  nu  der- 
stÄdes  voro  en  af  de  billigare  fisksorterna  och  af  sig  sjelf  spridt  si^ 
upp  till  Puget  Sound.  Föredraganden  hade  just  medföljt  en  transport 
af  omkring  1  mill.  shadyngel  från  Susquehanna  till  Columbiaflodeu. 
Ostamerikanska  ostron  hade  i  stora  massor  öfverförts  till  San  Fransisco- 
viken,  der  de  dock  endast  i  ringa  mängd  fortplantade  sig.  Med  de  ut- 
planterade ostronen  följde  en  mängd  .andra  lägre  hafsdjur. 

Bland  laxfiskarena  uppe  vid  Columbiafloden  äro  skandinaverna  myc- 
ket starkt  representerade;  de  sades  1886  utgöra  hälften.  Talrikast  är» 
svenskaiTia.  Många  af  dem,  som  voro  med  redan  för  en  5  å  10  år  sedau^ 
haf  va  sedan  öfvergifvit  fisket  och  med  sina  förtjenster  slagit  sig  ne<l 
riom  jordbrukare.  Såsom  sådana  äro  våra  landsmän  också  väl  ansedda 
och  välkomna  ut  till  Nordvestem.  I  faktorierna,  der  laxen  inlägges  i 
de  bekanta  hermetiskt  slutna  burkarna,  arbeta  en  mängd  kineser.  Åt- 
skilliga drag  ur  kinesemas  lif  i  den  amerikanska  vestem  berördes;  bland 
annat  påpekades,  huru  de  asiatiska  hårpiskbärama  och  Afrikas  svart:i 
barn  ömsesidigt  förakta  hvarandra;  huru  ytterst  sällsynta,  om  ens  na 
gonsin  förekommande,  giftermål  mellan  gula  och  svarta  äro,  äfven  dcr 
negrerna  talrikare  än  i  Califomien  och  Oregon  lefva  i  kinesemas  närhet 

Docenten  C.  BovaUiun  höll  derefter  ett  föredrag  om  det  nyaste 
förslaget  till  en  Nicaragua-kanal. 

Föredraganden  redogjorde  för  hufvudpunkteraa  af  ingeniör  3/e«mvi/v 
förslag  (af  år  1885)  för  en  interoceanisk  kanal  genom  Nicaragua  (><li 
detta  förslags  fördelar  framför  1873  års  projekt. 

£nligt  det.  nya  förslaget  skulle  kommunikationsledens  hela  län^ird 
blifva  omkring  280  kilometer,  deraf  skuUe  27  km.  belöpa  sig  på  den 
vestliga  sektionen  från  Brito  vid  Stilla  hafvet  till  mynningen  af  Loja<- 
floden  vid  Nicaraguasjön;  nivåskillnaden  mellan  hafvet  och  sjön,  36  ä 
S7  meter,  skulle  öfvervinnas  med  4  slussar,  af  h vilka  den  första  skull»* 
haf  va  1 1  m.  lyfthöjd.  Midtelsektionen,  eller  Nicaraguasjön,  behöfver  endast 
vid  de  begge  ändpunkterna  någ^  uppmuddring.  I  den  östra  sektioner, 
skulle  San  Juanfloden  kunna  beglWnas  för  omkring  100  km.  derigenom 
att  nedanför  Bio  San  Carlos'  inlopb  anbragtes  en  jättelik  dam,  höjande 
flodens  nivå  ända  till  samma  höjd %om  sjöns;  derifrån  skulle  för  ytter 
ligare  19  km.  flodnavigation  bereda  genom  begagnande  af  Bio  San 
Francisco*  en  biflod  till  San  Juan;  ^ta  delen  af  vägen  skulle  utgura> 
af  en  dels  sprängd  dels  byggd  kan^  af  omkring  38  kms  längd,  sän- 
kande sig  ned  till  Atlanten  med  endast  tre  slussar,  men  dessa  skulle 
blifva  monsterslussar,  ty  den  första  al  dem  skulle  hafva  en  lyfthöjd  at 
17 — 18  meter.     Kostnaderna  skulle  efter  det  detaljerade  föralaget  uppiji 
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till  50  millioner  dollars.  S&väl  i  sanitärt  hänseende  som  med  afseende 
på  dess  civilisatoriska  inflytande  på  det  omkringliggande  landet  ansåg 
loredr.,  som  vistats  der  nära  ett  års  tid,  Nicaragualinien  hafva  stora  före- 
träden framfor  Panamalinien. 

Derefter  meddelade  föredr.  några  uppgifter  om  Panama* företagets 
närvarande  ståndpunkt,  hiifvudsaklignn  hem  tade  från  en  rapport  af 
Colombianska  regeringens  agent,  Sanco  Armero,  hvaraf  framgick,  att 
kanal1x>lagets  ställning  nu  vore  mycket  allvarsam;  enligt  föredris.  åsigt, 
skulle  det  svårligen  lyckas  det  nuvarande  bolaget  att  bygga  kanalen 
färdig.  De  förnämsta  orsakerna  till  den  olyckliga  situationen  ansåg  han 
ligS^  i  misshushållning  med  de  ofantliga  penningemodel,  som  stått  till 
fr>rfogande.     Till  bevis  derpå  anfördes  några  siffror,  så  hade 

inköpet  af  Panama-jem vägen  kostat  93,425,000  frs. 

Centralhospitalet  vid  Panama r...     28,000,000     » 

Byggnader  for  byråer,  ftir  »agent  Huperieur» 

i    Panama,    och    landställe    för    densamme     2»3, 2^0,000     » 

Byråer  i  Paris,  New- York  och  Panama  42,000,000     » 

Ersättning  till  inspektionskommissioner  10,000,000     » 

Skadeersättning  åt  entreprenöi*er 11,500,000     » 

Tjenare  åt  tjenöteroännen 18,500,000    » 

Sanatorium  på  Taboga   3,325.000     » 

Gräfning  af  ^3  af  kanalen  140,000,000     > 

Ordföranden  tillkännagaf  derefter,  att  sällskapet  vid  denna  samman- 
konkst  hade  nöjet  att  såsom  gäs(  se  ibland  sig  dr  Sören  Hansen  från 
Köpenhamn.  Dr  Hansen  hade  pä. Grönland  utfört  omfattande  antropo- 
lömska  undersökningar,  och  då  ett  meddelande  om  resultaten  af  dessa 
måLste  i  hög  grad  intressera  sällskapet,  hade  dr  Hansen,  på  uppmaning 
af  frih.  Nordenskiöld  och  andra  medlemmar  af  sällskapets  styrelse,  lofvat 
BXf  hålla  ett  foredrag  vid  denna  sammankomst. 

Sedan  ordet  blifvit  lemnadt  till  dr  Sören  Hannen ^  yttrade  denne 
ungefär  fbljande: 

De  foi*skningar,  om  hvilka  tal.  ville  yttra  sig,  utgjorde  en  gren  af 
<le  omfattande  undersökningar,  som  sedan  ett  tiotal  år  tillbaka  blifvit 
utfonia  pä  Grönland  efter  en  gemensam  plan  och  på  den  danska  regerjn- 
gens  bekostnad.  Det  var  år  1870,  som  prof.  Johnstrup  föreslog,  att  en 
planmessig  geologisk-geografisk  undersökning  skulle  foretagas  af  Danmarks 
stora  noi*dliga  biland,  och  på  gnmd  deraf  anslogs  en  årlig  summa  af 
1 0,000  kronor,  förmedelst  h vilken  i  främsta  rummet  blifvit  utförd  en  snart 
afnlutad  uppmätning  af  landets  kuster,  till  hvilken  anslutit  sig  geologiska, 
liotaniska,  zoologiska  och  till  sist  äfven  antropologiska  undersökningar. 
Dedsa  senare  hade  toredr.  sjelf  inled  t  år  18<S5,  h  varefter  de  blifvit  fort- 
satta med  biträde  af  de  danska  sjöofficerare,  ät  hvilka  det  grönländska 
forskningsarbetet  företrädesvis  varit  anförtrodt.  I  sammanhang  härmed 
horfle  erinras  om  de  arkeologiska  undersökningarna  af  de  obetydliga  rester, 
hvilka  återstå  af  det  gamla  bebyggandet,  som  omtalas  i  de  isländska 
.sagorna,  ett  bebyggande  som  äfven  i  antropologiskt  hänseende  är  af  bety- 
delse, emedan  redan  derigenom  en  inblandning  af  skandinaviskt  blod  i  den 
grönländska  folkstammen  torde  hafva  ogt  rum.  Den  betydligaste  af  de 
<laziska    expeditionerna  i  Grönland   var  den  s.  k.   >konebutsexpeditionen'> 
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1884—85  till  ostkusten,  under  befäl  af  kapten  G.  F.Holm.    Fr&n  denna 
resa  bärleda  sig  ock  de  vigtigadte  af  de  antropologiska  resultaten. 

De  antropologiska  undersökningarna  i  Grönland  omfatta  för  när 
varande  omkring  1,200  individer,  å  hvilka  man  mätt  kroppshöjdes» 
bufvudskålens  form,  kroppHbyggnaden  i  det  bela  o.  s.  v.  Härtill  anslu- 
ter sig  en  rad  af  undersökningar,  mäbända  mindre  intressanta  för  den 
stora  allmänheten,  men  som  redan  kastat  och  i  framtiden  skola  kasta  ett 
betydligt  ljus  öfver  den  intressanta  ras,  som  kallas  eskimåer  och  som  är  ut- 
bredd öfver  större  delen  af  jordens  arktiska  område.  Det  är  klart,  att  en  ras, 
Hom  har  en  så  stor  utbredning,  icke  kan  vara  likartad.  Visserligen  lef 
ver  den  under  i  det  hela  likartade  förhållanden,  men  skiljaktighetema  äro 
dock  tillräckligt  stora  för  att  medföra  betydliga  och  äfven  påvisade  olik- 
heter i  de  skilda  stammarnas  yttre  habitus  och  icke  minst  i  deras  and- 
liga utveckling.  Den  mest  typiska  eskimåbefolkningen  är,  enligt  tals 
menings  den,  som  lefver  ett  isoleradt  lif  omkring  AngmagsalikQorden 
på  Grönlands  ostkust  och  som  blifvit  närmare  känd  genom  kapten 
Holms  ofvannämnda  expedition.  Den  består  af  blott  omkring  550 
individer,  men  är  en  kraftig,  intelligent  och  energisk  befolkning,  som 
just  på  grund  af  isoleringen  och  gynsamma  naturliga  lefnadsvilkor  nt 
vecklat  sig  bättre  i  fysiskt  och  andligt  afseende  än  andra  eskimåiska 
stammar.  Medelhöjden  är  164,7  cm.,  alltså  blott  obetydligt  under  den 
danska  folkstammens,  omfånget  kring  bröstet  är  93,7  cm.,  eller  2 — ?>  tum 
större  än  det  som  är  föreskrifvet  ior  danska  soldater,  extremitetema  aro 
kraftiga,  och  rasen  är  på  det  hela  taget  sund.  Den  har  också  utvecklat 
en  sjelf ständig  kultur,  särskild  t  en  .konstindustn,  som  måste  förefalla 
öfverraskande. 

Om  man  på  grund  häraf  nödgas  frångå  den  häfdvunna  ibreställnin- 
gen  om  den  karakteristiske  eskimåen,  så  måste  man  ock  anse  många  af 
de  i  andra  trakter  lef vande  e.skimåstammama  såsom  degenererade;  de 
på  Grönlands  vestkust  boende  äro  det  derför,  att  de  äro  uppblandade 
med  européer,  de  i  den  arktiska  arkipelagen  kringströfvande  derför,  att 
lifsvilkoren  der  äro  så  ogynsamma.  Men  längre  vester  ut,  vidMackenzie- 
och  Anderson  flodernas  utlopp,  finner  man  åter  en  kraftig  eskimåstam» 
ehuru  den  i  moraliskt  afseende  är  förderfvad  till  följd  deraf,  att  den  lef- 
ver sida  vid  sida  med  indianstammar,  som  bekriga  densamma.  Teorien 
att  eskimåerna  aftaga  från  vesier  till  öster  är  alltså  ett  missförstånd;  i 
verkligheten  står  deras  intellektuela  och  fysiska  utveckling  i  noga  för- 
hållande till  de  omständigheter,  hvarunder  de  lefva. 

Ehuru  rasbegreppet  ej  kan  betraktas  annat  än  som  helt  och  hållet 
konvention elt,  så  torde  man  dock  kunna  säga,  att  om  det  någonstädes 
finnes  en  begränsad  ras,  så  är  det  eskimåerna.  Detta  framgår  af  öfver- 
ensstämmelsen  i  så  väl  antropologiskt  som  språkligt  hänseende  mellan 
alla  de  stammar,  som  bebo  det  oerhörda  området  mellan  Grönlands  ost- 
kust och  Beringssund.  För  närvarande  stå  eskimåerna  i  skarp  motsättning 
mot  indianerna  i  söder  och  mongolerna  i  vester,  men  tidigare  har  deras  utbred- 
ning varit  vida  större  än  .för  närvarande.  De  kunna,  enligt  tal.,  betraktas 
såsom  den  sista  resten  af  en  ursprunglig  amerikansk  ras,  hvars  förfäder, 
nära  beslägtade  med  de  nu  lefvande  papuerna,  invandrat  öfver  Söder- 
hafvets  öar.  Denna  ras  utbredde  sig  öfver  hela  Amerika,  och  ännu  finnas 
rena    och  oblandade  lemningar  af  densamma  spridda  från  Kap  Horn  till 
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Angmagsalik.  Likhelen  mellan  eskimåerna. och  en  del  amerikanska  stam- 
mar, är  nämligen  {»åfallande.  Redan  fransmannen  Bellot  har  framhållit 
en  sådan  likhet  mellan  eskimåerna  oich  Sydamerikas  indianer,  och  kapten 
Holm,  som  vid  sin  återkomst  från  Grrönland  kom  att  få  se  indianer,  hvilka 
då  förevisades  i  Köpenhamn,  förvånades  öfver  deras  likhet  med  invånarna 
från  Ahgmagsalik.  I  språkligt  hänseende  afvika  eskimåerna  visserligen 
helt  och  hållet  från  indianeiiia,  liksom  från  alla  andra  folk,  men  då 
många  amerikanska  dialekter  äro  helt  och  hållet  okända,  återstår  ännu 
möjligheten  att  man  i  Sydamerika  skall  kunna  påvisa  äfven  språkliga 
öfverensstämmelser. 

Eskimåemas  sagor  häntyda  på  en  för  dem  alla  gemensam  utgångs- 
punkt i  de  centrala  delarna  af  det  arktiska  Amenka.  Dessa  sagor  upp- 
lysa oss  om,  att  de  invandrat  från  trakter,  der  de  lefvat  i  fiendskap  med 
ajidra  stammar,  och  att  deras  vandring  gått  utefter  stränderna  af  en  stor 
flod.  Det  är  alltså  i  det  inre  af  Nordamerika  vi  hafva  att  söka  eski- 
miåemas  urhem,  men  att  den  äldsta  kända  befolkningen  äfven  i  det  öfriga 
Amerika  står  eskimåerna  nära,  derpå  hade  tal.  vunnit  bekräftelse  genom 
undersökning  af  en  i  Stockholm  befintlig  samling  af  indianska  kranier 
från  Brasilien. 

Den  ursprungliga  amerikanska  ras,  hvars  spridda  lenmingar  man 
alltså  återfinner  flerstädes  på  den  vidsträckta  kontinenten,  har  emellertid 
fått  vika  för  en  ny  ras,  uppkommen  genom  inblandning  af  mongoliska 
eleinent,  invandrade  öfver  Beringssupd.  Dessa  trängde  söder  ut,  blandade 
sig  mer  eller  mindre  med  den  förutvarande  befolkningen  och  bildade  den 
nuvarande  amerikanska  rasen,  hvars  yttre,  liksom  dess  ursprung,  är  långt 
mindre  ensartadt,  än  man  förr  har  antagit.  Af  denna  blandningsras  var 
det  som  eskimåerna  blefvo  krängda  norr  ut,  ehuru  man  ej  torde  kunna 
förneka,  att  äfven  eskimåerna  varit  utsatta  för  någon  inblandning  från 
denna  ras;^  något  litet  mongoliskt  blod  torde  nämligen  kunna  påvisas^ 
hos  dem. 

Af  dessa  antydningar  torde  framgå,  att  de  antropologiska  undersök- 
ningarna på  Grönland  kimna  leda  till  resultat  af  mycket  större  betydelse» 
än  det  vid  första  påseendet  kan  förefalla.  Dessa  undersökninger  skola 
också  fortsättas,  och  under  1888  hoppades  tal.  få  återvända  till  Gi^ön- 
land,  der  trakterna  omkring  Diskobugten  nu  närmast  skulle  blifva  före- 
mål för  hans  forskningar.  Undersökningar  skulle  utföras  ej  blott  på  de 
lefvande,  titan  äfven  utsträckas  till  ett  samladt  material  af  kranier  och 
andra  skelettdelar,  hvarjemte  befolkningsstatistikens  siffror  skulle  för 
antropologiskt  ändamål  granskas;  man  hade  redan  erhållit  utdrag  af 
alla  kyrkoböcker  i  Grönland.  Alltså  hoppades  tal.,  att  man  snart  skulle 
kunna  framlägga  resultaten  af  en  antropologisk  undersökning,  som  omfat- 
tade hela  den  grönländska  befolkningen,  från  Angmagsalik  rundt  Kap 
Farewell  ända  upp  till  vestkustens  nordligaste  bebodda  delar. 
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Styrelsens  årsberättelse  för  1887. 


Den  sedvaoliga  berättelsen  öfver  sällskapets  verknamhet  under  der 
snart  förflutna  året  får  Htyrelsen  härmed  afgifva. 

Under  de  ätta  allmänna  sammankomsterna  hafva  tillsammans  lA 
tbredrag  blif \'it  hållna.  Af  dessa  hafva  1 0  varit  af  öfvervägande  geogm- 
fiskt  innehåll;  de  Öfnga  5  hafva  afhandlat  ämnen  tillhörande  de  antropo- 
logiska, etnografiska  och  arkeologiska  vet-enskapsområdena.  Vid  tvennf 
sammankomster  hafva  varit  utstälda  samlingar  af  etnografiska  föremål, 
hemförda  dels  af  docenten  H.  W.  Tottie  från  Kafferlandet,  dels  af  doc. 
H.  H.  von  Schwerin  från  Kongo.  Särdeles  den  sistnämnda  samlingen  har 
utmärkt  sig  för  sin  rikhaltighet,  f<>remålens  omsorgsfulla  vård  och  intres 
san  t  a  beskaffenhet. 

Af  sällskapets  tidskrift  Ymer  hafva  under  året  blifvit  utdelade  deU 
haft.  5—8  för  188G,  dels  haft.  1—4  för  1887.  Den  löpande  årgån^ns 
-återstående  häften  äro  under  pressen  och  komma  att  utdela>s  i  början  al 
nästkommande  år. 

Veganiedaljen  har  styrelsen  icke  heller  detta  år  föreslagit  sällskapet 
att  utdela. 

Deremot  har  sällskapet,  med  bifall  till  styrelsens  derom  ayorda  fi*>r- 
slag,  tilldelat  Vega-stipendiet,  med  hela  dess  fbr  året  disponibla  belopp, 
■eller  1180  kronor  6  öre,  åt  geologen  dr  l^r.  St;e«o«ti<s,  för  att  sätta  honom 
i  tillfälle  att  fortsätta  de  studier  öfver  den  svenska  lappmarkens  natur- 
förhållanden, som  han  under  flere  föregående  resor,  den  senaste  likaledes 
utförd  med  understöd  från  Vegafonden,  med  framgång  bedrifvit.  Dr 
tSvenoniuK  har  öfver  sin  under  detta  år  utfbrda  resa  afgif\'it  bilagda 
berättelse.  * 

Sällskapets  beröring  med  utländska  vetenskapliga  samfund  har  fort* 
gått  och  utvidgats.  Skriftbyte  har  inledts  med  Société  de  Géographie 
oommerciale  i  Paris. 

Under  året  har  styrelsen  haft  7  sammanträden. 

Sällskapet  har,  sedan  senaste  årsberättelsen  afgafs,  genom  döden  för 
lorat  bland  sina  utländska  ledamöter  prof.  A.  Ecker  i  Freiburg  och  sena 
torn  grefve  G.  Gozzadini  i  Bologna,  bland  de  korresponderande  leda- 
möterna italienske  kaptenen  G.  Bove  och  domaren  å  Havaiiska  öama  A. 
Fomandcr^  samt  bland  de  inländska  medlemmarna  lektor  J.  Anderssofi, 
f.  d.  öfverdirektören  F.  T.  Berg,  f.  d.  statsrådet  F,  F.  Cmhon,  revisions- 
sekreteraren H.  Fåhrcms  och  stadsläkaren  J.  O.  Pontén. 

Till   utländska   ledamöter  ha  styrelsen  under  året  invalt  prof  Ondr 
m-ans  i  XJtrecht  och  den  bekante  Afrikaresanden  dr  W,  Jnnkef-  samt  till 


*  Se  uedan. 


äTYREI^EKS   lASBEKATTEtöfi.  tllX 

korresponderande  ledamot  tjenstemannen  i  japanska  undervisningsmini- 
tftmet  y.  Ymaizoumi. 

Kallelse  att  i  sällskapet  inti*äda  såsom  inl&ndska  ledamöter  har  under 
året  antagits  af  33  personer. 

Sällskapet  består  för  närvarande  af  6  hedersledamöter,  49  utländska 
ledamöter,    38  korresponderande  ledamöter  och  766  inländska  ledamöter. 

Såsom  gåfva  har  sällskapet  under  året  fått  mottaga,  dels  en  större 
samling  fotografier  från  skilda  länder  öfverlemnad  af  herr  N.  J.  Zachris- 
.son,  dels  åtskilliga  böcker  och  skrifter,  hvarför  särskild  redogörelse  kom- 
mer att  meddelas  i  tidskriften. 

Angående  sällskapets  ekonomiska  ställning  får  styrelsen  såsom  van- 
ligt hänvisa  tiU  den  berättelse,  som  revisorerna  vid  febniarisammankom' 
8t«n  nästkommande  år  skola  afgifva. 

Stockholm  den  16  dec.  1887. 

• 

Axel  Key. 

E,  W.  Dahlgren. 


Berättelie  afj^ifVen  till  Svenska  Bällskapet  för  Antropologi 
och  Oeoffrafl  öfrer  en  resa  tiU  Lappland  1887 

af  Fredr.  Srenonins. 

Enligt  §  6  i  stadgarna  for  Vegafonden  får  jag  hÄmied  i  all  korthet 
afgifva  följande  berättelse. 

Ändamålet  med  den  lappska  resa,  .som  jag  »istlidne  sommar  med 
understöd  af  sällskapets  Vega-stipfndium  hade  nöjet  att  utföra  var  — 
jemte  allmänna  och  geologiska  forskningar  —  fortsättandet  af  mina  stu- 
dier öfver  Sveriges  jöklar,  särskildt  den  vigtiga  Sarjek traktens.  Jag 
lemnade  Stockholm  i  början  af  juli  och  tog  resan  öfver  Luleå,  Jokkmokk 
och  Kvikkjokk  till  Sarjek;  nedresan  skedde  genom  Arjepluog,  Sorsele, 
Stensele,  Vilhelmina  och  Åsele  lappmarkssocknar;  till  hufvudstaden  åter- 
kom jag  i  slutet  af  september. 

I  Sarjektrakten  uppehöll  jag  mig  oraknng  14  dagar.  Af  andra  jökel- 
bärande ^äll  besöktes  endast  Eppar-  och  Periktjåkko.  Ty värr  voro  äfven 
i  sommar  förhållandena  ingalunda  gynsamraa  för  jökelundersökningar, 
ätnninstone  i  den  omfattande  skala,  som  jag  tillumnat.  De  mer  än  van- 
ligt ymniga  snömassor,  som  hopats  i  högfjällen  under  sistlidne  vinter, 
voro  nämligen  så  till  vida  till  stort  hinder,  som  de  flenta  jöklarna  nu 
voro  höljda  af  ända  till  ett  par  meter  djup  snö.  Det  var  derför  ganska 
svårt  att  utfinna  jöklar  lämpliga  för  undersökning. 

Från  det  långsträckta  Sarjekpartiets  rygg  nedskjuta  åt  ömse  sidor 
talrika   större  och  mindre  jöklar.     De  på  östra  .sidan  nedglidande  intaga 

Tmt  4887,  20 


XXX  BÄLLSKAl^ETS   FÖRHANDUNÖAR. 

den  »törsta,  arealen.  Dessa  kanna  indelas  i  två  grupper,  en  nordlig, 
bestående  af  tre  väldiga  jöklar,  för  hvilka  jag  efter  Ykr  frftjdade  förste 
isforskare  Q.  Wahlenberg  skulle  vilja  föreslå  benämningen  WtMenherg^^ 
jöklar,  och  en  sydlig,  som  jag  under  mina  arbeten  plägat  kalla  Buckt.^ 
jöklar  efter  den  nitiske  kartograf,  som  först  bestigit  och  kartlagt  detta 
och  åtskilliga  andra  norrbottniska  högfjäll.  Efter  ett  par  dagars  rekogno 
sering  fann  jag,  att  »Buchts  2:a  jökel»  var  den,  som  under  dåvarande 
förhållanden  bäst  egnade  sig  för  detaljstudier  såväl  angående  rörelseför- 
hållandena som  jökelisens  fysik.  Rörande  moräner  o.  d.  kunde  natur 
ligtvis  äfven  andra  jöklar  undersökas.  Sjelfva  teodolit-observatoriet,  från 
hvilket  jag  oafbrutet,  dag  och  natt,  kunde  göra  iakttagelser  öfver  rörel- 
sen, hade  jag  placerat  på  den  väldiga  sidomoränen;  alla  försigtighets- 
mått  voro  vidtagna  till  förekommande  af  observationsfel  (sålunda  t.  ex. 
användes  icke  stativ,  utan  instrumentet  var  fastgipsadt  direkt  vid  ett 
orörligt  klippblock). 

Då    emellertid    min    tid  f.  n.  ej  tillåter  mig  att  bearbeta  det  under 
resan    hopbragta    vetenskapliga    mateiialet,    och  då  jag  hoppas  att  snart 
kunna  utarbeta  en  större  afhandling  rörande  våra  jöklar,  torde  det  tilli 
tas  mig  att  nu  endast  antydningsvis  omnämna  nå^^  resultat: 

1)  Isrörelsen  nära  nedre  ändan  af  »Buchts  jökel  N:r  2*  öfverstiger 
icke  2  em.  i  dygnet  och  är  något  olika  på  olika  tider; 

2)  De  optiska  undersökningarna  såväl  som  den  termiska  (genom 
smältfigurer)  gåfvo  visserligen  ej  fullt  säkra  resultat,  men  syntes  dock 
antyda,  att  den  åsigt  icke  saknar  grund,  enligt  hvilken  jbkelkomen  små- 
ningom intaga  ett  allt  mera  (kristallogi-aBskt)  orienteradt  läge,  ju  mei 
man  aflägsnar  sig  från  firnområdet; 

3)  Den  vanliga  förklaringen  öfver  ytmoränemäs  natur  är  i  våra 
glaciär* trakter  ej  tillräcklig;  de  framträda  nämligen  så  småningom  ur 
jökelns  ismassa,  der  materialet  varit  inneslutet  mellan  islagren. 

4)  Inuti  isen  finnes  t.  o.  m.  skikiadt  moränmaterial;  i  fruset  tillstånd 
kan  detta  undergå  hvarjehanda  omböjningar  mellan  islagren. 

5)  En  nyss  påbörjad,  ytterst  omsorgsfull  kemisk  undersökning  å  vatt 
net  från  en  isback  {på  jökeln)  ger  vid  handen,  att  isen  innehåller,  vis 
serligen  obetydliga,  men  säkra  spår  af  klorider,  som  möjligen  härröra 
från  Atlanten.  I  öfrigt  äro  vatten-  och  slamprofven  ej  ännu  undersökta. 
^  I  min  plan  ingick  äfven  kartläggning  efiei^  den  fotogrammetriska  mt- 
toden.  Resultaten  af  dessa  försök  hafva  dock  icke  motsvarat  mina  för- 
hoppningar. Svårigheterna  att  erhålla  lämplig  bas  och  att  få  signalerna 
synliga  på  fotografien  visa  sig  i  praktiken  större  än  man  på  förhand 
kunnat  beräkna. 

Deremot  har  jag,  såväl  för  jökelstudiema  som  för  andra  forskningar, 
under  min  resa  haft  en  synnerligt  stor  nytta  af  en  vanlig,  god  fotografi- 
kamera. ^  I  enlighet  med  mitt  åtagande  vid  stipendiets  mottagande  skall 
jag  till  sällskapet  öfverlemna  ett  större  antal  af  under  resan  tagna 
fotografier. 

Stockholm  i  december  1887. 

Fredr.  Svenoniun. 

^  Tillhörig  Svenska  Turistioreniugen. 

{»4^- 


SÄL1/SKAPET8    FÖRHANriLIKUAK.  XXX I 


BevisioiisberättelBe. 

Af  Svenska  sällskapet  för  antropologi  och  geografi,  vid  sammanträde 
den  17  december  1886,  utsedde  att  granska  samt  afgifva  berättelse  öfver 
de  af  sällskapets  skattmästare  förda  räkenskaper  för  samma  år,  få  under- 
tecknade, efter  verkstäld  granskning,  härmed  afgifva  följande  berättelse. 

BflUikapett  egen  kasw. 

Debet. 

Behållning  från  är  1886 82:  02 

Inkomster: 

668  årsafgifter  å  10  kr 5,680:  — 

34  »  »7:  50 256:  — 

35  »  »5:  — 176:  —  6,110:  

Försålda  tidskriftshäften  74:  — 

Räntor 175: 

Gåfvor   ^ 700: 


81 

—   7.059:  81 


Summa  kronor  7,091:  83 
K  r  e  d  it. 
Uigifter: 

Sammankomster 726:  87 

Tidskriften  Ymer  (1886) 1,917:  96 

->      (1886) 2,101:  09  - 

»      (1887) 356:  83  4,376:88 

Annat  tryck 55:  40 

Etnografiska  samlingen  5:  — 

Arfvoden 900:  — 

Uppbörd  och  distribution  610:  18 

Diverse   324:  39  6,997:  72 

Behållning  till  år  1887 '  94:  11 

.  Summa  kronor  7,091:  83. 

Fonden  af  stftndiga  ledamöters  afgifter. 

Debet. 

Behållning  från  år  1885 3,200:  -- 

Inkomster:  Två  ledamotsafgifter 200:  — 

Ränta ^.^151:  91      351.  91 

*   Summa  kronor  3,551:  91 
Kredit. 

Utgifter:  förestående  ränta  öfverförd  till  sällskapets  egen  kassa...      151:  91 
Behållning  till  år  1887 3,400:  — 

Summa  kronor  3,551:  91 
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Etnografiska  fonden. 

Debet. 

BehåUning  från  år  1885 ., 1,045:  - 

Inkomster:  ränta 47:  03 

Summa  kronor  1,092:  03 

Kredit. 

Utgifter:  af  räntan  öfverfördt  till  sällskapets  egen  kassa 5:  — 

Behållning  till  år  1887 1,087:  03 

Summa  kronor  1,092:  03 

Vega-fonden. 

Debet. 
Behållning  (som    ej    förvaltas    af  K.  Vetenskapsakademien)  från 

år   1885  230:  59 

Inkomster:  ränta 7:  16 

uppbörd  af  K,  Vetenskapsakademien 1,800:  —  1,807:  16 

Summa  kronor  2,037:  75 
Kredit. 

Utgifter:  Vega-stipendiet,  tilldeladt  dr  F.  Svenonius 1,800:  — 

BMJIning   (som    ej    förvaltas    af  K.   Vetenskaps-akademien)  till 

år  1887 237:  75 

Summa  kronor  2,037:  75 

Af  förestående  behållningars  sammanräknade  belopp,  4,818  kr.  19  öre, 
äro  4,600  kronor  innestående  på  depositionsräkning  hos  Stockholms  Inteck 
nings-garanti-aktiebolag  mot  47$  procents  ränta. 

Räkenskaperna  äro  förda  med  noggranhct  och  ordning  samt  utgifterna' full- 
ständigt verificerade,  hvarför  vi  föreslå,  att  sällskapet  måtte  bevilja  styrelst* 
och  skattmästare  full  ansvarsfrihet  för  år  1886. 

Stockholm  den  13  februari  1887. 

K.  Lindeberg.  C.  A.  SvinhufVud. 


Den  af  Kungl.  Vetenskaps-akademien  förvaltade 

Vega-fonden 

hade  den  31  december  1886  följande  behållningar: 

Kapital 36,905:  84 

Räntebesparingar  för  Vega-stipendium  ...     1,180:     6 
Reserveradt  till  yega-medalj  år  1887  ...        400: 


Summa  kronor  38,485 
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Förteckning  å  böcker  och  kartor  akänkta  till  BTenska 
Sällskapet  för  antropologi  och  geografi  1887. 


Här  nedan  äio  ej  upptagna  de  periodiska  publikationer,  »om  erh&llas 
genom  byte  med  andra  sällskap  ocb  tidskrifter. 

När  ett  arbete  är  skänkt  af  nägon  annan  än  dess  författai^e,  är  gif- 
vårens  namn  särskildt  utsatt. 

AnutschiHj  D,,  Ueber  die  Reste  des  Höblen-Bäi-en  und  des  Menschen  aus 
Transkaukasien.     Moskwa  1887.     8:0. 

—  Båge  och  pilar,  arkeol.  etnografiskt  utkast.    Moskwa  1887.    (Pä  ryska). 

—  Om  gamla  genom  konst  missbildade  kranier  funna  i  Ryssland.   Moskwa 

1887.     4:o.     (På  ryska). 
Barroil,  Cr.,  Una  gita  fra  i  Calabro-Albanesi.     Pirenze  1887.     8:0. 
Beve,  O.y  Relazione  intomo  al  Congo.     Genova  1887.     8:0. 
BriiUoH^    D,    G. t    A    review  of  the  data  for  the  stndy  of  the  prebistoric 

chronology  of  America.     Salem,  Mass.   1887.     8:0. 

—  Were  the  Toltecs  an  bistoric  nationalityV     Pbilad.  1887.     8:0. 
Brito,    G.    de,    Elogio  historico  do  Presideiite  Antonio  Augusto  d'Aguiar. 

Lisboa   1887.     8:0.     (af  Soc,  de  Geogr.  de  Lisboii), 
Calini,  G.  Å.^  Cronaca  del  miyseo  preistorico  ed  etnografico  di  Roma.   1 ,  2. 
Roma  1884—86.     S:o.     ^ 

«       

Primeiros    Documentos    pai^a    a    historia    do  jubileu  uacional  de  1880. 

Lisboa  1887.     8:0.     (af  Soc,  de  Geogr.  de  Lisboa). 
FedUschevUco,    A.    F.,    Resa  till  Turkestan.     D.   18.     Moskwa  1886.     4:o. 

(På  ryska).     Af  A.  Bogdanaiv. 
Figueiredo,  B.  de,  Homenagem  a  Luciauo  Cordeiro.     Lisboa  1887.     8:a. 
Finsehy    O.,.  Katalog  der  Ausstellung  fur  vergleichende  Völkerkunde  der 

westlichen  Sudsee.  Bremen  1887.  8:0.  {Af  Geogr.  Ges.  in  Bretfien). 
Henningsen,  J.,  Det  himmelske  Rige.  Skitser  fra  Kina.  Khvn  1 887.  8:0. 
HiU,    A.    J.,    Captåin    Glaziers    claim  to  the  discoveiy  of  the  source  of 

the  Mississippi  river.     1887.     8:0. 
Holub,  E.,  Sieben  Jahre  in  Siid-Afrika.     Bd  1—2.     Wien  1881.     8:0. 

—  Die  Colonisation  Afiikas.     H.  1—4.     Wien  1881,  82.     8:0. 

—  &    Pdzeln,    A.    von,    Beiträge    zur    Omithologie    Södafrikas.     Wien 

1882.     8:0. 
Holm,  G.y  A  Garde,  T.,  Den  danske  KouebaadsExpedition  till  Grönlands 

O^tkyst.     Khvn  1887.     8:0.     (Af  kapten  G.  Holm). 
Hultf  B.,  Lojobäckenets  bildning.     Hfors  1887.     8:0. 
Laizinaj  F.,  Die  Argentinische  Republik  als  Ziel  der  europäischen  Aus- 

wanderung.     Buenos  Aires  1883.     8:0. 
Ledercq,  J.,  Antiquités  Mexicaines.     Bruxelles  1884.     8:0. 

—  Une  visite  au  volcan  de  Jorullo  (Mexique).     Paris  1886.     8:0. 
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MarineUi,  G.,  La  terra.  Trattato  popolare  di  geografia  universale.  Tol. 
1.     Milano  1883—87.     4:o. 

—  Il  Goncetto  del  cosiddetto  sviluppo  di  coste.     u.  o.  o.  å.     8:0. 

—  Materiali  per  Taltimetria  Italiana.    Eegione  Veneta.  —  Begione  Venetf- 

orientale  e  Veneta  propria.     Torino,  Venezia  1882 — 86.     8:0. 

—  Prospetto    di    232    vette    appartenenti    alle  Alpi  I^riulane  superiori  a 

1,000  m.  di  altezza  assoluta.     Udine  1882.     ]2:o. 

—  Carlo  Roberto  Darwip  e  la  geografia.     Venezi^  188^.     8:0. 

—  Prospetto  di  192  selle  o  passi  appartenenti  alle  Alpi  Priulane.    Udine 

1883.     12:o. 

—  L'area  del  regno  d^Italia.     Roma  1883.     8:0. 

—  La  nuova  valutazione  arometrica  del  regno  d'Italia.  Venezia  1885.  8:0. 

—  Note    topografiche    e  altimetriche  auUp  Påle  di  San  Martino.     Torino 

1887.     8:0. 
Nardqvist,  O.,  Om  insjöaiiies  temperatur.     Hfors  1886.     8:0. 

—  Höjdmätningar  och  djuplodningar  i  noira  Finland  och  ryska  Karelen. 

Hfors  1887.     8:0. 
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Bronsåldern  i  Egypten. 

Af  Osc«r  MonteliuB. 


Vi  veta  alla,  att  Europas  historia  plägar  indelas  i  Gamla  tiden, 
Medeltiden  och  Nyare  tiden.  Äfven  i  Egyptens  äldre  historia  träffa 
vi  en  liknande  indelning:  Gamla  rikets,  Mellersta  rikets  och  Nya  rikets 
tid.  Vid  sidan  af  denna  likhet  finnes  dock  en  olikhet,  och  det  en 
mycket  betydande :  den  Nya  tiden  börjar  i  Europa  1500  år  efter ^  men 
i  Egypten  1500  år  före  Kristi  födelse. 

Under  den  sista  delen  af  Egyptens  sjelfständighetstid  betraktade 
man  Gamla  rikets  tid  ungefär  pä  samma  sätt,  som  vi  nu  pläga  betrakta 
(len  klassiska  tiden.  Och  man  hade  goda  skäl  dertill.  Redan  under 
Gamla  rikets  dagar,  som  motsvara  det  4:de  och  det  3:dje  årtusendet 
före  Kristus,  var  Egyptens  kultur  mycket  långt  hunnen.  Byggnads- 
konsten stod  så  högt,  att  dess  verk  ännu  i  dag  väcka  beundian;  bild- 
huggarens mejsel  frambrngte  skapelser,  hvilka  i  lika  hög  grad  vittna 
om  en  förvånande  utveckling  äfven  af  denna  konstart;  och  skrifkonsten, 
den  underbaraste  och  vigtigaste  af  alla  menskliga  uppfinningar,  var 
redan  känd  och  i  allmänt  bruk. 

Allt  detta  veta  vi  sedan  länge.  Men  kunna  vi  äfven  besvara  så- 
dana frågor  som  dessa:  pHvilka  metaller  voro  dä  upptäckta  och  begag- 
nade? Var  det  bronsen  eller  jernet,  som  bildade  grundvalen  för  denna 
höga  kultur?  Böra  vi  kalla  Gamla  rikets  tid  i  Egypten  bronsålder 
eller  jemålder?  Huru  länge  räckte  bronsåldern  i  detta  land?D  Allt 
frågor,  som  icke  blott  för  den  förhistoriska  fomforskaren  äro  af  stor 
vigt.  Innan  vi  fått  dem  besvarade,  kunna  vi  ej  säga  oss  hafva  en 
riktig  inblick  i  Egyptens  äldre  kulturhistoria.  Svaren  på  dessa  frågor 
utfalla  dock  ännu  ganska  olika. 

Väl  är  man  temligen  allmänt  ense  derom,  att  bronsen  var  känd 
och  använd  i  Egypten  under  hela  Gamla  rikets  tid,  således  för  unge- 
fär   6,000   år   sedan.  ^     Men  man  är  icke  lika  ense  i  fråga  om  jernet. 

*  Perrot  et  Chipiez,  Biåim/rt  åt  Vart  dans  rantiquité,  /,  L'Égypte,  sid.  S29;  Ar- 
celin,  Injluenee  égffpHenne  pendant  V  Age  du  broniej  i  Matériaux  pour  Vhistoire  de  Vhomme 
1869,  sid.  877.  —  Vid  djnpborriungar  i  Egypten  skall  man  hafva  funnit  en  »koppar- 
knif  *  P&  2^  fo^  djup.     Mook,  JEgypteM  vormetaUuKhe  Zeit,  sid.  5. 
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De  flesta  föreställa  sig  nämligen,  att  äfven  denna  metall  vai-it  känd  i 
Nildalen  mycket  tidigt,  redan  under  det  4:de  årtusendet  före  Kristus.  * 

Skäl,  för  hvilka  jag  dels  på  annat  ställe  redogjort,  ^  och  hvilka 
dels  här  nedan  skola  ytterligare  utvecklas,  synas  mig  dock  med  ganska 
hög  grad  af  sannolikhet  ådagalägga,  att  jernet*  först  under  det  andra 
förkristna  årtusendet  —  och  snarare  under  den  senare  än  under  den 
förra  hälften  deraf  —  blef  af  den  betydelse  i  Egypten,  att  man  kan 
tala  om  någon  jernålder  der.  Största  delen  af  den  tid,  som  den  egyp- 
tiska kulturen  omfattar,  måste  således  betraktas  som  bronsålder. 

Säkerligen  förefaller  detta  resultat  de  flesta  oväntadt,  om  icke 
orimligt,  enär  Egyptens  kultur  ju  redan  under  nämnda  tid  var  så  hög, 
att  man  ej  gerna  vill  tänka  sig  den  sådan,  om  ej  jernet  redan  varit 
kändt.  Men  vi  böra  härvid  ej  förgäta,  att  också  aztekerna  i  Mexiko 
med  sin  högt  utvecklade  kultur  ännu  vid  européernas  första  ankomst 
lefde  i  ren  bronsålder. 


Det  vigtigaste,  och  nästan  det  enda  egentliga  skäl,  som  anföit? 
för  jernets  höga  ålder  i  Egypten,  är  att  redan  årtusenden  före  K^istu^ 
väldiga  byggnader  der  uppfördes  af  huggen  sten.  hvilken  är  så  hård. 
att  den  tnses  hafva  kunnat  bearbetas  endast  med  verktyg  af  jern,  eller 
rättare  stål.  I  en  afhandling,  som  särskildt  är  egnad  ät  utredandet 
af  den  svåra  frågan  om  det  sätt,  hvarpå  de  särskilda  metallerna  be- 
tecknas i  de  egyptiska  inskrifterna,  säger  också  Lepsius :  '  »Då  granit 
så  ofta  bearbetas  i  stora  massor  redan  under  den  Ijerde  Manethonsk?. 
dynastien!),  —  slutet  af  det  4:de  årtusendet  före  Kristus  —  »kan  det 
väl  ej  vara  tvifvelaktigt,  att  man  sedan  den  tiden  och  än  tidigare 
kände  jernet  och  dess  härdandcD. 

Detta  skäl  är  dock  ingalunda  afgörande.  Man  har  nämligen  fun 
nit,  att  spår  af  jernmejselns  användande  endast  undantagsvis  kunr.:*. 
upptäckas,  och  ej  förr  iin  på  minnesmärkena  från  Nya  riket,  såledo- 
från  en  tid,  då  jernet,  såsom  man  af  andra  omständigheter  vet,  redaii 
var  kändt.  Dessutom  har  det  af  en  fackmans  undersökningar  vLsi* 
sig,  att  man  ej  ens  behöfver  metallverktyg  för  att  bearbeta  en  stei. 
så    hård    som    den,   hvaraf  de    egyptiska    byggnaderna    äro  uppfönla 


* 

*  Arcelin,   auf.    arb.,    sid  376;  Worsaae,  Fra  steen-  og  bromealderen  i  de»  ^i-» -h- 
og  den  nye  verden,  i  Arböger  for  nordisk  oldkyndiglied  1879,  sid.  338. 

* .  Montelius,    (hn  tidsbestämning  inom  bronsåldern^  i  30:de  delen  af  K.  VUterk*  • 
Historia  och  Antiqvitets  Akademiens  Hatidlingar,  sid.  96  —  101. 

'  Lepsius,  Die  Metalle  in  den  cegyptischen  Inscfiriften  i  Abhandlungen  der    ^''  ? 
hist,  Klasse  der  K.  Akademie  d.  WissenscJtaJfen  zu  Berlin  1871,  sid.  112. 
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^[an  kan  göra  det  med  verktyg  af  sten,  om  än  arbetet  då  går  mycket 
långsamt  och  fordrar  stort  tålamod.  *  Men  egypterna  hade  fått  öfva 
sig  i  tålamod,  och  om  ett  arbete  går  för  långsamt,  kan  det  påskyndas 
j^enom  ökande  af  arbetskrafterna.  De  egyptiska  konungarna  plägade 
ej  vid  sina  byggnadsföretag  spara  sitt  folk. 

För  öfrigt  bör  man  härvid  taga  i  betraktande,  dels  att  den  egyp- 
tiska graniten  är  så  hård,  att  äfven  våra  bästa  stålverktyg  snart  blifva 
förderfvade,  när  man  försöker  med  dem  bearbeta  denna  sten ;  dels  att 
de    fina,    pä  de   egyptiska   monumenten    förekommande  bilderna,  och 
särskiidt   hieroglyfema,    snarare    torde  kunna  sägas  vara  graverade  än 
inhuggna.  ^     ]>Det  är  alldeles  icke  osannolikt»;  säger  den  engelske  for- 
skaren Wilkinson,  ^  som  mycket  sysselsatt  sig  med  de  gamle  egypterna, 
patt   de    voro   förtrogna  med  bruket  af  smergel,  då  denha,  som  finnes 
på    Arkipelagens    öar,    kunde   af  dem  åtkommas*,'  och  om  detta  med- 
^ifves,   kunna  vi  förklara  den  beundransvärda  fuUändningen  och  skär- 
l)an   af  hieroglyfema    på  granit-  och  basalt-monumenten,  samt  förstå, 
h varför    de    föredrogo  *    verktyg   af  brons  framför  dem  af  det  hårdare 
och    tätare   stålet;   ty  det  är  klart,  att  smergelpulvret  fäster  sig  lättare 
på    de  förra,  och  dess  inverkan  på  stenen  blir  större  i  förhållande  till 
den  mängd,  som  fasthålles  af  mejselns  egg,  h varför  vi  nu  för  samma 
iindamål  föredraga  verktyg  af  mjukt  jern  framför  sådana  af  hårdt  stab. 
Det    är   äfven    sannolikt,    att  sand  —  eller  smergel,  om  sådan  då  var 
känd,  —  användes  vid  sågning  af  stenen,  ett  förfaringssätt  som  egyp- 
terna ej  sällan  begagnade.     Då  kan  man  också  lättare  förklara,  att  erg 
af  koppar,  eller  väl  snarare  af  brons,  någon  gång  iakttagits  i  stenbrott, 
på  ställen,  der  man  troligen  genom  sågning  afskilt  stycken  från  klippan.  * 
Att  bronsverktyg  användes  af  egypterna  vid  arbeten  i  sten,  fram- 
går   äfven    deraf,    att    en  grekisk  författare,  Agatharchides,  —  h vilken 
lefde  ungefär  100  år  före  Kristi  födelse,  —  omtalar,  huru  man  på  hans 
tid  uti  gamla  guldgrufvor  i  Egj^pten  funnit  de  bronsverktyg,  som  gruf- 
arbetarna   fordom  användt.     Han  förklarar  orsaken,  hvarför  verktygen 
voro    af  denna  metall,  på  det  mycket  riktiga  sättet,  att  jernet  var  all- 
deles okändt  vid  den  tid,  då  grufvorna  först  bearbetades.  * 


*  Soldi,    Les  arta  méconnu3  (Paris    1881),  sid.  492;  Perrot  et  Chipiez,  anf.  arb., 
I,  riid.  755. 

'  Wilkinson,   Mannera   and-  cuatoma   of  the  ancient  Egyptians,  l:a  uppl.,  3,  sid* 
250  och  261. 

^  Wilkinson,  anf.  arb.,  3,  sid.  251. 

*  Wilkin.son  antager,  att  jern  och  stål  redan  tidigt  voro  kända  i  Egypten,  ehuru 
hroiis  foretriidesvis  användes. 

•  Wilkinson,  anf.  arb.,  3,  sid.  251,  not. 

•  Evans,  Awiient  atone  impleinent9  of  Oreat  Britainy  sid.  6. 
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På  monument  från  Gamla  rikets  tid  se  vi  stundom  sten  bearbetas 
med  mejslar,  hvilkas  gula  eller  rödbruna  färg  visar,  att  de  varit  af 
brons.  ^  För  ej  särdeles  länge  sedan  hittade  också  Wilkinson  vid 
Thebe,  midt  ibland  en  mängdaffall  efter  stenhuggning,  en  stor  bronsmej- 
sel, som  tydligen  blifvit  för  årtusenden  sedan  tillfälligtvis  qvarjemnad 
der  af  arbetarna.  Denna  mejsel,  som  är  9V4  engelska  tum  lång,  visar  på 
sin  öfre  ända  mycket  tydliga  märken  af  hammarslag,  men  eggen  är 
så  oskadad,  som  om  den  vore  ny,  ehuru  den  snart  skulle  förderfvas, 
om  en  vid  sådana  verktyg  ovan  arbetare  försökte  att  med  den  hugga 
i  samma  sten,  mot  hvilken  den  en  gång  auvändts.  ^  Att  egypterna 
kunde  med  sina  bronsverktyg  åstadkomma  hvad  de  gjort,  beror  nog 
icke  derpå,  att  de  —  såsom  man  trott  —  varit  i  besittning  af  någon 
för  länge  sedan  förlorad  hemlighet  att  härda  bronsen,  utan  endast  derpå 
att  de  egt  en  genom  långvarig  öfning  förvärfvad  skicklighet  att  begagna 
sina  verktyg,  en  skicl^ighet,  som  vi  icke  mera  ega,  emedan  vi  äro 
vana  vid  andra  verktyg. 

Frågan  om  det  sätt,  hvarpå  stenarna  i  de  egyptiska  monumen- 
ten äro  huggna,  har  en  omisskänlig  likhet  med  den  om  de  förhistori- 
ska stenverktygen  och  de  i  dem  borrade  hålen.  Det  fans  ju  också 
en  tid,  då  man  trodde,  att  ej  heller  dessa  kunde  åstadkommas  utan 
stålverktyg,  till  dess  man  genom  försök  öfvertygade  sig  derom,  att  de 
kunde  både  formas  och  borras  med  helt  enkla  verktyg  af  sten^  trä 
och  dylika  ämnen,  om  man  blott  gaf  sig  tid  och  hade  tillräckligt 
tålamod,  ^ 

Att  storartade,  med  reliefer  rikt  prydda  byggnader  utförda  i  hård 
sten  kunna  uppföras  utan  jern,  derom  vittna  för  öfrigt  Mexiko  och 
Central-Amerika,  hvilka  äro  rika  på  sådana  minnesmärken  från  tiden 
före  Columbus,  ehuru  jernet  först  genom  européerna  blef  infördt  der. 
Det  skäl  för  jernåfderns  tidiga  början  i  Egypten,  som  man  trott 
sig  ega  i  omöjligheten  att  utan  stål  åstadkomma  sådana  arbeten  som 
de  storartade  monumenten  från  Gamla  rikets  tid,  kan  således  ej  i  och 
för  sig  anses  vara  bevisande. 

Ännu  mindre  afgörande  är  ett  annat  skäl,  som  äfven  åberopats 
för  egypternes  bekantskap  med  jern  redan  under  mycket  aflägsna  tider. 
Lepsius  säger  nämligen  i  nyss  anförda  arbete :  *  i>Att  jernet  redan  tidigt 
var   kändt    af   egypterna   och    i  allmänhet  i  bruk  hos  dem,  kan  icke 


^  BoselliDi,  Monumenti  deW  Egitto  e  ddla  Ktåbia,  Monumenti  civili,  pl.  48. 
En  af  mejslarna  är  ej  blåaktig,  såsom  man  uppgifvit  (Rhind,  Thebes,  ita  Umibs  and 
their  tenants,  sid.  222),  utan  rödbrun. 

>  Wilkinson,  anf.  arb.,  8,  sid.  249,  252  och  2o8. 

^  Montelius,  Sveriges  forntid^  text,  sid.  40  och  59. 

*  Lepsius,  auf.  arb.,  sid.  106. 
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vara  underkastadt  det  minsta  tvifvel.  Vi  få  icke  förgata,  att  Egypten 
under  årtusendeii  hörde  till  forntidens  mest  civiliserade  folk,  om  det 
icke  stod  i  spetsen  för  dem,  och  att  alla  för  folkens  lif  vigtiga  upp- 
täckter,  så  vidt  de  icke  utgingo  från  egypterna  sjelfva,  dock  genom 
dessas  oafbrotna  nära  förbindelser  med  de  öfriga  kulturfolken  i  den 
gamla  verlden  genast  kommo  dem  till  godo  samt  tillgodogjordes  af 
•deras  högt  utvecklade  teknik  okh  -industri.  Det  vigtiga  framsteg  i 
metallurgien,  som  måste  vara  förbundet  med  jernets  framställande, 
kunde  mycket  väl  utgå  från  Egypten,  ty  materialet  dertill  finnes  öfver- 
allt  utbredt,  och  äfven  i  Egypten  har  åtminstone  en  gammal  jem- 
grufva  ännu  i  våra  dagar  kunnat  uppvisas.  Om  upptäckten  deremot 
utgick  från  ett  annat  land  i  deu  gamla  verlden,  så  måste  den  dock 
s^art  blifva  bekant  för  egypterna,  och  jemet  skulle  liksom  andra  råäm- 
nen hafva  hem  täts  af  dem,  i  nödfall  från  långt  aflägsna  trakter*  ända 
till  dess  de  blefvo  i  tillfälle  att  sjelfva  framställa  detn. 

Emedan  jemet,  sä  vidt  man  vet,  ej  i  något  af  de  länder,  med 
h  vilka  Egypten  stod  i  förbindelse,  var  kändt  före  det  andra  förkristna 
2\rtusendet,  kan  man  naturligtvis  ej  på  den  af>  Lepsius  här  angifna 
vägen  fä  något  bevis  för,  att  denna  metall  redan  dessförinnan  var 
känd  i  Pharaonernas  rike. 

\ 


Under  sådana  förhållanden  böra  vi  väl  Idta  frågan  om  den  tid, 
<Iå  jernåldem  börjat  i  Eg}'pten,  afgöras  på  samma  sätt  som  i  afseende 
pä  andra  land. 

Den  vigtiga  frågan,  när  bronsåldern  slutat  och  jernåldern  börjat 
i  Egypten,  har  dock  tyvärr  allt  för  sent  ådragit  sig  egyptologernas  upp- 
märksamhet, hvarför  man  vid  de  allra  flesta  af  de  mänga'  storartade 
fynd,  som  gjorts  i  detta  land,  försummat  att  tillvarataga  allt  och  iakt- 
taga allt,  som  för  deni^a  frågas  besvarande  kunnat  vara  af  vigt.  Många 
värdefulla  upplysningar  härom  kunna  vi  emellertid  säkerligen  få  af 
monumenten  och  de  fynd,  hvilkas  närmare  omständigheter  antecknats. 
Det  är  derfor  af  vigt  att  med  alla  till  buds  stående  medel  söka  utreda 
följande  frågor: 

1.  Hvilka  äro  de  äldsta  säkra  och  till  åldern  bestämbara  fynd  i 
Egypten,  i  hvilka  jern  förekommer?  Är  det  jem  eller  stål?  *  Och  hvad 
>9lag8  föremål  är  det? 

2.  Hvilka    äro   de  äldsta  inskrifter,  i  hvilka  jemet  omtalas?  Kan 

^  Det  är  i  detta,  liksom,  i  andra,  fall  vigtigt  att  skilja  mellao  mjukt  jern 
och  stål,  emedan  det  förra  är  ett  mycket  sämre  ämne  till  vapen  och  eggverktyg  än 
bronsen;  stålet  är  deremot  bättre. 
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man    i   af^^^ende   pä  dessa  vara  siiker  om  betydelsen  af  de  hieroglvfer. 
som  anses  beteckna  jernet? 

3.  Hvilka  äro  de  äldsta  monument,  hvarpå  vapen  och  verktyg 
af  jern  äro  afbildade? 

4.  Huru  sent  förekomma  i  Egypten  vapen  och  verktyg  af  brou?V 
Kan  man  på  dem  Be  spår  af  nötning  eller  omsiipning  eller  något  unnat 
som  visar,  att  de  verkligen  varit  begagnade,  och  att  de  icke  ernia-t 
äro  gjorda  för  grafven? 


Den  första  frågan  anses  af  de  flesta  vara  mycket  lätt  att  besvarn. 
Stycken  af  jernverkt3^g  äro  nämligen  funna  i  några  pyramider  (.nh 
skulle,  om  de  verkligen  vore  samtida  med  dessa  grafvar,  bevisa  jeriuts 
höga  ålder  i  Egypten. 

Mest  bekant  bland  dessa  jernstycken  är  det,  som  af  en  engelsman. 
Mr  Hill,  år  1837,  hittades  i  den  omkring  3,000  år  före  Kristus  bvgfl:. 
Stora  ])yramiden  vid  Gizeh.  Man  har  antagit  det  vara  en  bit  af  tf 
verktyg,  hvarmed  ytan  af  den  huggna  stenen  finskrapata;  men  man  ha: 
tillika  trott  sig  finna,  att  det  icke  är  stål,  utan  jern.  Det  lär  hatvi^ 
hittats  nära  mynningen  af  en  af  de  smala  luftkanaler,  som  gå  igenoib 
pyramidens  massa  till  grafkammaren,  och  i  mellanrummet  mellan  k: 
par  stenar,  men  först  sedan  de  två  yttersta  stenhvarfven  på  pyranii 
dens  yta  borttagits;  ingen  springa  eller  öppning  af  något  slag  skall  hafvn 
funnits,  genom  hvilken  jernet  skulle  hafva  kunnat  efter  pyramiders 
byggande  komma  till  det  ställe,  der  det  hittades.  Ett  par  personer, 
som  kort  efter  fyndet  tagit  stället  i  närmare  skärskådande,  hafva  derfur 
i  form  af  offentliga .  intyg  uttalat  sin  öfveitygelse  om,  att  jernst\'cket 
blifvit  qvarlemnadt  mellan  stenarna,  då  pyramiden  bygdes,  och  ick'/ 
kan  hafva  ditkommit  sedermera.  * 

Äfven  i  senare  tid  hafva  dylika  fynd  gjorts.  Så  hittade  Maspen^ 
år  1882  flere  bitar  af  jernhackor  i  den  troligen  under  den  sjette  dyna- 
stien, således  i  det  3:dje  årtusendet  före  Kristus,  bygda  »Svarta  pyra 
mideuD  vid  Abousir,  hvarjemte  han  anträffat  ett  par  bitar  af  jernverk 
tyg  i  murbruket  mellan  två  stenar  i  en  pyramid  nära  Esneb.  -  Sist- 
nämnda pyramid  är  emellertid  ej  äldre  än  från  den  sjuttonde  dynastien, 
och  följaktligen  från  tiden  omedelbart  före  Nya  rikets  början.  Såvidt 
jag  känner,  har  Maspero  ej  heller  meddelat  närmaije  upplysningar  om, 


'  Vyse,    Pyramids   of   Qizth,  I,  sid.  275,  276;  Transactions  oj  the  Second  sts^ii■* 
of  the  intemational  Congress  of  Orientalists,  held  in  London  1874,  sid.  89B— 899. 
•  Maspero,  Guide  du  visiteur  au  Musée  de  BmUaq  (Paris  1884),  sid.  296. 
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huru  alla  dessa  jemstycken  legat;  ej  heller  vet  man,  om  de  äroafstål 
eller  rajnkt  jern. 

I  afsoende  på  det  nyss  omtalade,  uti  den  Stora  pyramiden  hittade 
jernstycket,  är  det  visserligen  uppgifvet,  huru  det  legat.  Men  man 
torde  dock  af  skäl,  som  vi  strax  skola  lära  känna,  vara  berättigad  att 
betvifla  riktigheten  af  de  slutsatser,  som  man  dragit  af  detUi  och  de 
ai  Maspero  gjorda,  liknande  fynden.  Väl  kan  man  icke  betvifla,  att 
bitar  af  jern  hittats  mellan  stenarna  i  några  pyramider;  men  kan  man 
vara  alldeles  viss  derom,  att  dessa  jern  bitar  legat  der  allt  sedan  pyra- 
miderna bygdes?  Är  det  icke  möjligt,  att  de  ställen,  der  dessa  jem- 
stycken hittats,  varit  åtkomliga  för  menniskohand  någon  gång  under 
de  årtusenden,  som  efter  pyramidernas  bj^ggande  förflutit,  lika  väl  som 
de  varit  det  i  våra  dagar?  Jernet  från  den  Stora  pyramiden  låg  nära 
ytan,  äfven  om  det  var  täckt  af  två  hvarf  stenar;  och  det  är  möjligt, 
—  motsatsen  är  åtminstone  icke  uppgifven,  —  att  detsamma  varit 
fallet  med  de  af  Maspero  funna  jernbitiirna.  Man  har  i  fråga  om  det 
förra  jernstycket  afgifvit  ett  intyg  om,  att  detta  anträffades  på  ett  ställe, 
dit  det  ansågs  hafva  kommit,  innan  de  der  ofvanpå  liggande  stenarna 
ditlades.  Men  kan  man  också  gifva  intyg  om,  att  jernet  ej  under  ar- 
betets fortgång,  nyss  innan  det  hittades,  fallit  ned  från  nAgon  högre, 
möjligen  ännu  närmare  pyramidens  yta  belägen  punkt?  Något  dylikt 
har  mången  gång  inträffat.  Eller  kan  man  gifva  intyg  om,  att  de  ofvanpå 
liggande  stenarna  alltid  varit  orörda,  att  de  aldrig  blifvit  af  någon 
orsak  rubbade  och  åter  inpassade  på  sin  plats?  De  hafva  dock  i  vår 
tid  blifvit  rubbade,  utan  att  pyramidens  bestånd  derigenom  på  minsta 
sätt  hotats.  * 

Det  kan  således  ej  sägas  vara  till  fullo  utredt,  om  dessa  jernstycken 
anträffats  under  förhållanden,  »om  utesluta  all  möjlighet  af  att  de  kunna 
hafva  efter  pyramidernas  byggande  kommit  på  de  platser,  der  de  hittats.  '-^ 

'  Vyse  säger  (auf.  arb.,  T,  sid.  4),  att  myuningen  af  den  i  fråga  varande  luft- 
kanalen  befans  delvis  förstorad,  innan  hans  arbete  dfT  började. 

*-*  De  af  mig  yttrade  betänkligheterna  i  afsecnde  pä  jern  fyndet  i  Stora  pyrami- 
<ien  framställas  ej  nu  for  fttrsta  gången.  Så  säger  t.  ex.  Rhind  redan  år  1862  i 
Thebes,  Us  tombs  arid  their  fenants  (sid.  227):  > Ehuru  de  sakkunnige  herrar,  hvilka 
?susora  ingenjörer  eller  på  annat  sätt  voro  anstälda  vid  arbetet,  hafva  gifvit  intyg  om 
^in  Öfvertygelse,  att  jernstycket  var  samtidigt  med  byggnaden,  brister  nian  ej  i  respekt 
mot  dem,  om  man  säger  att,  då  det  anträffats  pa  en  så  kritisk  plats,  i  en  byggnad 
"iom  vid  upprepade  tillfiillen  varit  föremål  fiir  stenbrytning  och  försök  till  sköflande, 
iKjviaet  for  fyndets  höga  ålder  är  alltför  tvifvelaktigt  for  att  vara  bindande  >.  — Man 
har  naturligtvis  ingen  anledning  att  betvifla  Mr  HilVs  sanningskärlek ;  frågan  är  endast, 
om  han  och  de  andra  herrarna,  som  afgifvit  intyget,  egde  nödig  observationsförmåga. 
Om  Mr  Hill  säger  Vyse  på  ett  annat  ställe  (anf.  arb.,  I,  sid.  3),  att  han  var  >en 
•ranska  intelligent  person,  hvilken  nu  håller  hotel U^t  i  Kairo,  men  hvilken  då  var  an- 
•'täld  i  PaschanB  tjeust  som  öfveruppsyningsman  for  något  kopparverk». 
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Men  att  utan  en  sådan  utredning  af  dessa  fynd  draga  den  slut- 
satsen, att  jemet  varit  kändt  <tc\\  användt  af  egypterna  redan  3»000  år 
före  Kristus,  synes  mig  icke  vara  berättigndt.  Det  iir  så  mycket  min 
dre  beriittigadt,  som  en  sådan  slutsats  skulle,  enligt  hvad  vi  af  det 
följande  få  se,  komma  i  strid  med  allt  hvad  man  för  öfrigt  vet 
om  den  tid,  då  jernet  blef  kändt  icke  blott  i  Egypten,  utan  fifven  i 
andra  länder. 

•  Lepeius,  hvilken  antager,  att  jernet  var  kändt  i  Egypten  redan 
under  det  4:de  årtusendet  före  Kristus,  måste  också  erkänna,  *  att  man 
i  Egyptens  grafvar  funnit  »mycket  få  föremål  af  jern,  och  att  det  som 
hittills  anträffats,  antingen  bevisligen  är  från  en  mycket  sen  tid,  elkr 
icke  kan  till  sin  härkomst  säkert  bestämmas,  eller  öfver  hufvud  icke 
är  från  forntiden».  Detta  yttrande  af  en  bland  de  yppersta  kännarna 
af  Egyptens  forntid  fäldes  visserligen  för  sjutton  år  sedan,  men  äfven 
långt  senare  har  man,  äfven  inom  egyptologemas  egen  kret«,  varit  tvek 
sam  i  fråga  om  jernets  höga  ålder  i  Egypten.  * 

Obestridliga  bevis  för  jernets  förekomst  i  Egypten  före  det  Nyn 
rikets  tid,  således  före  midten  af  det  2:dra  förkristna  årtusendet,  torde 
således  icke  vam  kända.  Då  man  ansett  det  vara  klart,  att  jernet 
måste  hafva  varit  kändt  af  egypterna  långt  tidigare,  har  man  emeller- 
tid sökt  förklara  frånvaron  af  denna  metall  i  de  äldre  graffynden  deri 
genom,  att  denna  frånvaro  skulle  vara  följden  af  en  religiös  fördom. 
Jemet  betraktades  såsom  ben  af  Typhon,  Osiris'  fiende,  och  var  på 
grund  häraf  orent:  man  skulle  icke  hafva  kunnat  använda  det,  äfven 
för  lifvets  vanligaste  behof,  utan  att  orena  sin  själ  på  ett  sätt,  son: 
skulle  skada  den  både  på  jorden  och  i  den  andra  verlden.  Maspero, 
en  af  de  förnämsta  nu  lefvande  egyptologerna,  har  emellertid  visat, 
att  denna  förklaring  icke  är  tillfredsställande.  '  »Ett  föremåls  orenhet 
i  religiöst  afseende  har  nämligen»,  säger  han,  »aldrig  utgjort  något 
hinder  för  användandet  af  detta  föremål.  För  att  endast  anföra  ett 
exempel,  var  äfven  svinet  helgadt  åt  Typhon  och  betraktadt  som  orent ; 
men  det  oaktadt  hade  man  stora  hjordar  deraf,  och  antalet  af  dess.'^ 
djur  var  så  betydligt,  åtminstone  i  vissa  trakter,  att  Herodot  kunde 
berätta,  huru  man  efter  skörden  släppte  dem  på  åkrarna,  for  att  de 
skulle   trampa   ned  det  nysådda  komet  i  jorden.     Hvarje  foremål  var 

^  Lepsius,  anf.  arb.,  sid.  105. 

^  I  den  &r  1879  tryckta  officiella  Tägledningen  for  besökande  i  British  mtistmiL 
<A  Otiide  to  the  firat  and  aecond  Egypiian  rooms^  sid.  40)  läsa  vi:  >Det  är  tvifvelaktigt. 
om  jernets  bruk  var  kändt  i  en  tidig  period».  Pä  liknande  sätt  uttalade  mao  sig  ^ 
sent  som  år  1884;  Jot*mal  of  the  Anthrcpologieal  InåtihUe  of  Oroat  Britain  and  Irdand. 
sammanträdet  den  26  mars  1884.  Jfr.  äfven  Perrot  et  Chipiez,  anf.  arb.,  I  (ttyckt 
Ar  1882),  sid.  758,  754  och  880. 

'  Maspero,  anf.  arb.,  sid.  295. 
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för  öfrigt  i  Egypten  icke  uteslutande  rent  eller  /orent,  utan  än  det  ena, 
än  det  andra,  allt  efter  omständigheterna.  Så  voro  svinen,  trots  sitt 
förhållande  tiU  Typhon,  äfven  Isis'  djur^  och  följaktligen  delaktiga  i 
den  ofiiriska  renheten.  Jemet,  som  flere  traditioner  kalla- 'Ty phon's 
ben,  kallas  allmänt  Banipit,  eller  Himmelens  ämne;  denna  metall  var 
i^edes  ren  i  vissa  afseenden  och  oren  i  andra». 

Att  religiösa  betänkligheter  icke  utgjort  något  hinder  för  jernets 
begagnande  i  Egypten  på  den  tid,  då  denna  nyttiga  metall  verkligen 
var  känd,  visas  för  öfrigt  deraf,  att  man  i  eg}'ptiska  grafvar  funnit 
åtskilliga  verktyg  af  jern.  Särskildt  förvaras  flere  sådana  i  Louvre- 
museet;  men  dessa  förskrifva  sig  alla,  så  vidt  man  vet,  från  tiden 
efter  midten  af  det  2:dra  årtusendet  före  Kristus.  Det  äldsta  föremål 
af  jem,  —  om  vi  frånse  de  förut  omtalade  styckena  från  pyra* 
midema,  —  som  man  ännu  under  de  senaste  åren  känt  från  Egypten, 
och  hvars  ålder  man  kunnat  bestämma,  har  varit  en  böjd  klinga,  lik- 
nande en  skära,  som  Belzoni  funnit  under  en  af  sfinxerna  vid  Kamak, 
men  dess  ålder  anses  ej  vara  högre  än  ungefär  600  år  före  Kristus.  ^ 

Maspero,  hvilken  antager  jernets  bruk  vara  mycket  gammalt  i 
Egypten,  har  i  två  omständigheter  sökt  en  förklaring  på  denna  metalls 
sällsynthet. 

Den  ena  skulle  vara,  att  de  jemsaker,  som  ej  längre  kunde  an- 
vändas, bjifvit  omarbetade.  Men  detta  kan  icke  förklara,  hvad  som  här 
behöfver  förklaring,  nämligen  den  omständigheten,  att  föremål  af  jern 
i  de  egyptiska  museerna  äro  så  mycket  sällsyntare  än  föremål  af  brons. 
Ty  äfven  om  bronsen  gäller,  och  det  i  minst  lika  hög  grad  som  om 
jernet,  att  hvad  som  ej  längre  kan  användas  i  sitt  gamla  skick,  det 
arbetas  om. 

Den  andra  omständigheten,  hvilken  Maspero  och  jemte  honom 
mänga  forskare  åberopat  till  förklaring  af  jernets  frånvaro  i  fynd  från 
gammal  tid  både  i  Egypten  och  andra  länder,  är  att  jernet  lätt  för- 
störes  af  rost.  Härvid  måste  dock  ihågkommas,  dels  att  de  egyptiska 
grafvama  äro  så  torra,  att  jernet  der  mycket  mindre  än  annorstädes 
kan  hafva  blifvit  skadadt  af  rost,  '  dels  att  jemet  visserligen  lätt  rostar, 


^  Jfr.  Maspero,  anf.  arb.,  sid.  27S. 

•  Day,  Pirehwtarie  ttse  of  Iron  and  Steel,  sid.  14.  Jfr.  Journal  of  the  Anthrop. 
IngtituU,  den  25  mars  1884.  Äfven  detta  fynds  bevisuingskraft  betviflas  af  Rhind, 
anf.  arb.,  'sid.  228.  —  En  jemmejsel  uppgifvea  väl  vara  funnen  under  en  obelisk  vid 
Kamak,  som  skulle  förskrifva  sig  från  deo  18:de  dynastien  (Arcelin  i  Matériaux  1869, 
sid.  377);  men  denna  tidsbestämning  är  måhända  osäker.  Äfven  om  den  vore  riktig, 
skalle  emellertid  fyndet  höra  till  tiden  efter  det  2:dra  förkristna  årtusendets  midt. 

•  Att  jemaakers  sällsynthet  i  de  egyptiska  grafvarna  ej  kan  bero  derpå,  att  de 
blifvit  förstörda  af  rost,  är  redan  anmärkt  af  Bhind  i  hans  arbete  Thétes,  its  tombs 
and  their  tenants,  sid.  218. 
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men  att  det  ingalunda  sä  snart,  som  man  föreställer  sig,  helt  och  hållet 
fortares  af  rosten.  För  öfrigt,  om  man  i  en  graf  icke  finner  det  jem- 
föremål,  hvilket  en  gång  nedlagts  der,  oskadadt,  måste  man  likväl  der 
finna  jernrost,  och  denna  rost  ger  sig  vanligen  på  ett  snart  sagdt  out- 
plånligt sätt  tillkänna  pä  de  saker,  som  legat  i  närheten.  Så  vidt  jag 
vet,  har  man  emellertid  icke  i  egyptiska  grafvar  från  tiden  före  mid- 
ten  af  det  2:dra  förkristna  årtusendet  funnit  några  spår  af  jern,  vare 
sig  såsom  mer  eller  mindre  rostiga  jernsaker  eller  såsom  rostfläckar  på 
andra  föremål.  * 

Detta  är  af  så  mycket  större  vigt,  som  man  i  fynd  från  det  l:a 
årtusendet  före  Kristus  hade  i  Egypten  och  annoi-städes  träffat  talrika 
arbeten  af  jern,  bland  hvilka  många  varit  mycket  väl  bevarade.  ^  Men 
om  ett  föremål  af  jern  kan  nästan  oskadadt  bevaras  under  två  eller 
tre  tusen  år,  så  finnes  int^t  skäl,  hvarför  det  skulle  hafva  spårlöst  för- 
svunnit, om  det  legat  något  längre  i  jorden. 


Den  andra  af  de  sid.  7  här  ofvan  framstälda  frågorna  är  icke  så 
lätt  att  besvara,  som  vi  skulle  föreställa  oss,  då  vi  veta,  att  man  nu 
utan  svårighet  kan  tolka  nästan  alla  hieroglyfinskriftema.  Man  har 
nämligen  varit  af  mycket  olika  åsigter  vid  försöket  att  afgöra,  genom 
hvilken  hieroglyfgrupp  jemet  betecknats.  Den  ene  forskaren  har  trott 
sig  återfinna  namnet  på  denna  metall  i  ett  ord,  den  andre  i  ett  annat.  * 
Det  tillkommer  emellertid  ej  mig,  som  icke  är  egyptolog,  att  söka 
afgöra,  huruvida  dessa  skiftande  meningar  kunna  bero  derpå,  att  man 
sökt  en  beteckning  för  jernet  i  inskrifterna  .från  en  tid,  om  hvilken 
man  utan  vidare  undersökning  antagit,  att  denna  metall  då  måste 
hafva  varit  känd,  ehuru  så  icke  varit  förhållandet.  Ej  heller  vet  jag» 
om  den  hieroglyfgrupp,  som  nu  anses  betyda  jern,  förekommer — med 
denna  betydelse  —  i  inskrifter  före  Nya  rikets  tid.  Det  är  icke  Qog, 
att  ett  ord,  hvilket  i  en  senare  tid  betyder  jern,  finnes  så  tidigt.    Man 


^  >  Efter  18  år  af  mödosam  fofskning,  och  efter  att  hafva  öppnat  si  många 
grafvar  vid  Thebe  och  Abydos,  har  jag.  icke  påträffat  det  obetydligaste  jernforemål 
af  egyptiskt  ursprung»,  säger  D'Athanasi  i  Account  of  researches  and  discoveries  in 
Upper  Egypt,  sid.  67;  jfr  Rhind,  TJtebes,  sid.  228. 

^  Rhind,  Thebes,  sid.  218. 

'  Lepsius,  anf.  arb.,  sid.  102  o.  iolj.;  Lepsius  säger  der  (sid.  120),  att  man  ännu 
icke  funnit  jernet  afbildadt  med  sitt  namn.  Perrot  et  Chipiez,  anf.  arb.,  I,  sid.  7öS. 
Chabas,  Swr  le  nom  du  fer  cAer  les  andens  Égyptiens  i  Comptea  rendus  dt  VAeadémie 
des  Inseriptions,  28  janvier  1874.  Brugsch,  Hieroglyphiach-DemoHschea  Wérterbuch, 
ö,  sid.  413  o  följ. 
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måste  också  pä  ett  oemotsägligt  sätt  kunna  bevisa,  att  detta  ord  icke 
i  äldre  tid  har  haft  någon  annan  betydelse,  t.  ex.  »brons»  eller  Dmetall» 
i  alimänhet.  ^ 

En  i  sammanhang  härmed  stående  omständighet  torde  det  dock 
vara  mig  tillåtet  att  påpeka. 

Silfret  har  i  hieroglyfskriften  guldets  tecken  till  determinativ,  och 
det  ord,  som  betecknar  silfver,  betyder  egentligen  wiet  hvita».  Guld 
erhölls  från  grufvor  inom  pharaonernas  eget  land,  men  ej  silfver. 
Då  egypterna  lärde  känna  det  från  främmande  land  införda  silfret, 
kallade  de  det  derför  »det  hvita  guldet».  Silfret  var  också  länge  säll- 
syntare och  dyrbarare  än  guldet,  hvarför  det  vid  uppräknande  af  me- 
tallerna fick  hedersplatsen  framför  guldet.  Först  sedan  egypterna  genom 
lifligare  förbindelse  med  Asien  fått  större  tillgång  på  silfver,  finna  vi 
den  nu  öfliga  ordningen,  så  att  guldet  namnes  före  silfret.  ^ 

Så  vidt  jag  kan  se,  eger  ett  alldeles  liknande  förhållande  rum  med 
koppar  och  jern.  Jernet  har  i  hieroglyfskriften  kopparns  tecken  till 
determinativ;  och  i  början  af  Nya  rikets  tid  namnes  vid  uppräknande 
af  metallerna  jernet  före  kopparn.  Så  är  t.  ex.  fallet  i  inskrifter  från 
Thutmos  Illrs  regering.  I  senare  tid,  under  det  första  årtusendet  före 
Elnstus,  namnes  deremot  efter  de  ädla  metallerna  först  koppar  och 
sedan  jern.'  £tt  förhållande,  som  synes  vara  lätt  att  förklara,  om 
jernet  först  under  Nya  rikets  period  blef  kändt  i  Egypten.  Man  kan 
då  förstå,  icke  blott  hvarför  denna  metall,  som  användes  till  många 
af  de  ändamål,  till  h vilka  man  förut  begagnat  koppar  eller  brons, 
erhöll  kopparns  tecken  till  determinativ,  utan  äfven  hvarför  jernet  i 
början,  kanske  under  några  århundraden,  då  det  var  sällsyntare  och 
dyrbarare  än  kopparn,  nämndes  före  denna  metall. 


Vigtiga  upplysningar  i  afseende  på  det  nu  föreliggande  ämnet 
erhålla  vi  genom  det  sid.  8  i  den  tredje  frågan  antydda  sättet. 

Grafvarnas  talrika  väggmålningar  med  deras  ej  sällan  märkvärdigt 
väl  bibehållna  färger  framställa  nämligen  ofta  vapen  och  verktyg,  af 
hvilka    många   äro    röda   eller    gula,   andra  blå.     Något  tvifvel  kan  ej 


*  Ed  mycket  nära  liggAode  analogi  härtill  hafva  vi  i  Indien,  der  ordet  layas) 
nnder  den  äldre  Vedatiden  mäste  hafva  betydt  brons,  ehuru  det,  sedan  jernet  kom  i 
allmänt  brak,  öfvergick  att  beteckna  denna  metall.  Den  förra  betydelsen  har  ordet 
bibehållit  i  latinet,  der  det  har  formen  rtes».  Hj.  Edgreu  i  Nordisk  tidskrift  1886, 
«id.  577  och  578. 

'  LepsioB,  auf.  arb.,  sid.  49.    Erman,  Egypten,  sid.  613  och  611  (se  not  6  der). 

'  Lepsius,  anf.  arb.,  sid.  102;  Brugsch,  anf.  arb.,  sid.  414  och  416. 
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gerna  vara  berättigadt  derom,  att  den  röda  färgen  här  betecknar  hop 
par  eller  brons,  och  den  Uda  jem  eller  stål.  ^ 

Vid  närmare  granskning  finner  man  nu,  att  i  målningarna  från 
den  äldre  tiden  endast  rödfärgade  vapen  och  verktyg  förekomma,  aldrig 
blåfärgade.  Lepsius,  bvilken,  såsom  redan  är  nämdt,  sjelf  är  öfver- 
tygad  om  jemets  höga  ålder  i  Egypten,  finner  det  ock  »mycket  anmärk- 
ningsvärdt,  att  i  alla  framställningar  från  det  Gamla  riket  blåmålade 
instrument  knappt  torde  kunna  uppvisas».  ^  öfverallt  se  vi  vapnens 
och  arbetsverktygens  metall  målad  röd  (eller  rödbrun  eller  gul);  denna 
färg  användes  vid  afbildning  af  både  yxor,  pilspetsar,  skaror,  mejslar, 
rakknifvar  och  slagtarknifvar.  Först  under  det  Nya  rikets  tid  äro 
metallarbeten  på  målningarna  återgifna  med  blå  färg. 

Den  naturliga  förklaringen  häraf  är  väl,  att  bronsen  ända  till  det 
Nya  rikets  början,  således  till  midten  af  det  2:a  årtusendet  före  Kristus, 
var  den  enda  metall,  som  användes  till  vapen  och  verktyg,  och  att 
jernet  då  ännu  icke  var  i  bruk. 


Frånvaron  af  jernvapen  och  jernverktyg  i  egyptiska  grafvar  från 
äldre  tid  skulle  icke  hafva  varit  af  så  stor  betj^delse,  om  äfven  vapen 
och  verktyg  af  brons  saknats  i.  dessa  grafvar.  Men  det  är  icke  fallet 
I  de  egyptiska  grafvama  har  man  anträffat  en  mängd  sådana  brons- 
arbeten. 

Vi  skola  derför  nu  öfvergå  till  den  fjerde  å  sid.  8  framstälda 
frågan.  Det  visar  sig  då,  att  många  fynd  ännu  från  tiden  omkring 
och  efter  midten  af  det  2:a  årtusendet  före  Kristus  innehålla  brons- 
vapen och  bronsverktyg. 

Ett  bland  de  märkligaste  fynden* af  detta  slag  är  det,  som  gjordes 
år  1860  vid  Drah  abou'l  neggah,  norr  om  Thebe.  Under  gräfning  i 
sanden  påträffade  några  araber  här  en  grafkista,  som  innehöll  mumien 
nf  drottning  A'hh6tep.  Hon  hade  vnrit  gift  med  Kamos,  en  konung 
af  den  17:de  dynastien,  och  var  kanske  moder  till  konung  Ahmos  I 
eller  till  hans  gemål  Nofirtari.  Sistnämnde  konung  var  den  förste  af 
den    18:de    dynastien.      A'hhötep   lefde    följaktligen  omkring  1500  år 


^  Den  omstiiDdigheten,  att  i  en  jemförelsevis  så  sen  graf  som  Ramses  III» 
några  vapen  äro  röda,  andra  blå,  kan  icke,  såsom  Rhind  antagit  {Thétes,  sid.  221), 
vara  något  bevis  för,  att  färgen  saknar  all  betydelse.  Den  bevisar  endast,  att  man 
på  nämnda  tid  fortfarande  begagnade  vapen  af  brons  jemte  dem  af  jern,  ehnrn  den 
nya  metallen  då  varit  känd  i  ett  par  århundraden. 

^  Lcpsius,  anf.  arb.,  sid.  112;  jfr  hans  p1.  II  samt  ChampoUion*8  Mwwmenif 
de  VÉgypte  och  Ro8ellini's  Monumenti  eivili. 
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före  Kristos.  I  hennes  grafkista  hade  en  mängd  dyrbarheter  och  vapen 
blifvit  nedlagda,  af  hvilka  de  flesta  räddades  åt  museet  i  Bulaq,  och 
här  nedan  skola  närmare  beskrifvas.  ^  De  metaller,  hvaraf  vapnen 
bestå,  äro  guld,  silfver  och  brons;  af  jem  fans  intet  spår. 

Andra  fynd  visa,  att  vapen  och  verktyg  af  brons  ännu  senare 
begagnades  i  Egypten,  om  ock  jemet  samtidigt  var  i  bruk.  Vi  se 
detta  bland  annat  af  de  många  med  konung  Thutmos  III:s  namn  för- 
sedda bronser,  hvilka  förvaras  i  Bulaqs  museum  liksom  i  europeiska 
samlingar.  Denne  konung,  som  hörde  till  den  18:de  dynastien,  lefde 
omkring  1400  år  före  Kristus.  Om  man  rätt  tolkat  den  hieroglyf-grupp» 
som  anses  beteckna  jem,  var  denna  metall  på  hans  tid  känd  i  Egyp- 
ten (sid.  13  här  ofvan),  men  bronsen  användes  fortfarande  på  samma 
sätt  som  före  jernets  införande.  Detta  intygas  af  nyss  omtalade  brons- 
arbeten med  Thutmos  UI:s  namn,  äfvensom  af  andra,  hvilka  bära 
hans  systers  och  medregentinnas,  drottning  Hat8chopsitu's  namn.  ^  De 
inskrifter,  som  innehålla  dessa  båda  namn,  äro  inristade  ellor  skrifna 
med  bläck  antingen  på  bronsen  sjelf  eller  på  det  träskaft,  hvari  denna 
är  fastad  (fig.  6,  6,  46  och  54  här  nedan).  ^ 

Härvid  torde  böra  nämnas,  att  man  på  flere  af  de  nu  omtalade 
bronserna,  som  bära  Thutmos  III:s  namn,  läser  aUddes  samma  inskrift, 
endast  med  smärre,  oväsentliga  afvikelser.  I  öfversättning  har  den 
följande  lydelse:  »Den  gode  guden  Ra-men-kheper  (Thutmos  III:s  för- 
namn), älskad  af  Ammon;  när  strecket  sträcktes  i  Amensarakhu»;  och 
man  antager,  att  detta  har  afseende  på  grundläggningen  af  en  pylon, 
som  Thutmos  bygde  vid  Karnak.  * 

'  Fyndet  är  beskrifvet  af  Mariette  i  Notice  dea  principaux  monuments  .  ,  ,  du 
Mt4»ée  d'antiquité8  égyptimnea  å  BmUaq  (2:a  uppl.,  Älexandria  186S),  sid.  267 — 267; 
saiot  af  Maspero  i  Ouide  du  visiteur  au  Muåée  de  Boulag  (Paris  18S4),  sid.  77 — 83 
och  320.  Jfr  Perrot  et  GhipieZ)  anf.  arb.,  I,  sid.  297,  samt  Erman,  Mgypten^  sid. 
612.  —  Fyndet  är  afbildadt  i  Revue  de  1'architecture  1860,  men  jag  har  ej  haft  till- 
lalle  att  se  denna  tidskrift. 

*  Namnet  Thntmos,  eller  Thoutmos,  såsom  det  med  afseende  på  franskt  uttal 
skrifvea  af  Mariette,  får  vid  omskrifning  med  våra  nu  vanliga  bokstäfver  äfven  for 
merna  Thotfames  (Lieblein)  och  Dhutmose  (Frman);  liksom  Hatschopsitu  eller  Hat 
.shopsiton   (Mariette)  af  några  skrifves  Hascfaepsu  (Lieblein)  och  Hatsepsn  (Erman) 

^  Bronser  med  Thutmos  111:8  eller  Hatschop8itu's  namn  förvaras  bland  annat  i 
Bulaqs   museum   (en  yxa,   en   mejsel,   två  knifvar  eller  sågar,  m.  m.;  Maspero,  anf 
arb.,  sid.  297 — 299);  British  museum  (3  yxor  och  ett  par  sågar;  A  Guide  totheEgyp 
tian   roomt,   sid.    42   och    48);    Leidens  museum  (2  yxor,  1  mejsel  m.  m.;  Leemans 
Jfon.  égypt  du  Mueée  de  Leide,  pl.  80  fig.  8  och  pl.  90  fig.  167,  159;  Chabas,  Étudea 
»ur  raniiquUé  hitt&rique,   sid.    76  och  79);  hertigens  af  Northnmberland  samling  på 
Alnwick    Castle   (1    yxa,  2  mejslar,  1  borr,  1  knif  eller  såg;  Birch,  Catalogue  of  the 
CoUectum  of  EgypHan  anttquitieå  ai  Alnwick  Castle^  sid.  200,  pl.  B). 

*  Birch,  anf.  arb.,  sid.  200.  Samma  inskrift  förekommer  också  på  bronsef ,  som 
ej  höra  till  samlingen  på  Alnwick  Cnstle. 
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Att  vi  på  så  många  föremål  af  brons  just  läsa  Thutmos  Illrsi 
namn,  torde  måhända  stå  i  samband  dermed,  att  denne  konungs  namn 
i  allmänhet  ovanligt  ofta  möter  oss  i  de  egyptiska  inskrifterna.  *  I 
någon  mån  kan  väl  emellertid  här,  såsom  ofta  annars,  tillfall igheteii 
hafva  spelat  någon  roll,  i  det  man  ett  par  gånger  anträffat  fynd,  inne 
hållande  ganska  många  bronser  med  nu  i  fråga  varande  inskrifter. 
Så  fann  man  i  en  graf  vid  Thebe  flere  sådana  bronsverktyg,  nedlagda 
i  korgar.  '^ 

Man  har  visserligen  antagit,  att  de  i  grafvarna  funna  vapnen  och 
verktygen  af  brons  äro  särskildt  gjorda  af  denna  metall  för  att  använ- 
das vid  högtidliga  ceremonier  —  såsom  den  nyss  omtalade  grundlägg- 
ningen af  en  pylon  —  eller  för  att  nedläggas  i  grafvarna,  och  att  bron? 
endast  af  religiösa  skäl  användts,  ehuru  jem  redan  för  mycket  länge 
sedan  börjat  allmänt  begagnas  vid  förfärdigandet  af  de  för  det  dagliga 
lifvets  behof  afsedda  vapnen  och  verktygen.  Men  detta  antagande  — 
i  och  för  sig  föga  sannolikt,  om  det  skulle  gälla  alla  nu  i  fråga  varande 
bronser,  —  motbevisas  deraf,  att  många  af  dessa  bronser  bära  tydliga 
märken  af  att  länge  varit  använda,  hvarför  de  icke  kunna  hafva  bUf- 
vit  gjorda  endast  för  att  nedläggas  i  grafvarna, ' 

Om  en  bronsyxa  och  ett  par  andra  verktyg  med  Thutmos  III:s 
namn  uppgifves  det,  att  de  äro  mycket  tunna,  hvarför  man  antagit, 
att  de  icke  varit  afsedda  för  verkligt  bruk,  ♦  utan  endast  för  graf  ven. 
Då  jag.  ej  haft  tillfälle  att  närmare  granska  dessa  bronser,  kan  jag  icke 
säga,  om  de  äro  så  tunna,  att  de  ej  kunnat  begagnas  som  verktyg. 
eller  om  de  endast  äro  tunnare  än  de  nu  brukliga  af  jern  eller  stål. 
Vi  måste  dock  härvid  ihågkomma,  att  bronsyxorna,  äfven  sådana  som 
bevisligen  tjenat.  till  att  hugga  med,  ofta  äro  ganska  tunna.  Andra 
bronsverktyg  med  Thutmos  III:s  namn  synas  för  öfrigt  vara  af  vanlig 
tjocklek. 

Skulle  också  några  bronsverktj^g  på  sistnämnde  konungs  tid,  — 
då,  såsom  vi  sett,  jernet  redan  var  kändt,  —  hafva  varit  särskildt 
gjorda  för  att  användas  vid  en  religiös  ceremoni  eller  för  att  nedlägga^ 
i    en    graf,    kan    för    Öfrigt  ej  deraf  följa,  att  'det  icke  har  funnits  en, 


^  Jfr  Erman,  JEgypUn^  sid.  78. 

*  De  not  3,  sid.  16  här  ofvau  omtalade,  nu  på  Alnwick  Gastle  förvarade  verk- 
tygen härstamma  från  detta  fynd.  —  Äfven  de  Bestå  i  samma  not  omtalade,  uu  i 
Bulaq  fi)rvarade  bronserna  synas  hafva  blifvit  funna  tillsammans.  Mariette,  anf 
arb.,  sid.  297. 

^  Docenten  Piehl,  hvilkeiis  uppmärksamhet  jag  före  en  af  hans  resor  till  Kap- 
ten fäste  på  vigten  af  denna  fråga,  har  haft  godheten  upplysa  mig  om,  att  en  mängd 
i  Bnlaqs  museum  förvarade  vapen  och  verktyg  af  brons  bevisligen  anväudts  i  lång- 
varigt bruk,  såsom  nötning  och  omslipniug  visa. 

*  Birch,  anf.  arb.,  sid.  200. 
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inähända  föga  aflägsen  tid,  bvarunder  br(H)peu  var  den  enda  metall, 
af  hvilken  man  gjorde  vapen  och  verktyg.  Deraf  behöfver  ej  ens  följa, 
att  verktyg  af  hrona  för  det  dagliga  lifvets  behof  helt  och  hållet  kom> 
mit  ur  bruk  under  Thutmos  ni:a  regering.  Erfarenheten  från  andra 
länders  bronsålder  visar  nämligen,  huru  man  stundom  för  vissa  religiösa 
bebof  förfärdigat  saker  af  så  tunn  brons,  att  de  ej' kunnat  brukas 
till  det,  hvartill  de  synas  vara  afsedda,  eller  huru  man  i  grafvar  ned- 
lagt särskildt  för  sådant  ändamål  förfärdigade  bronsarbeten,  oaktadt 
mau  fortfarande  af  denna  metall  gjorde  samma  slags  saker  för  verkligt 
bruk,  och  oaktadt  jemet  ännu  var  alldeles  okändt  i  landet.  ' 

Att  bronsen  ännu  på  Thutmos  III:s  tid  begagnades  i  Egypten  till 
verktyg  och  vapen,  framgår  också  deraf,  att  bronsvapen  ej  ens  vid 
slutet  af  det  2:a  årtusendet  före  Kristus  voro  helt  och  hållet  undan- 
trängda af  jemvapnen.  Väggmålningarna  i  den  under  det  12:te  århun* 
dradet  ^  lefvande  konung  Ramses  III:s  graf  vid  Thebe  äro  bevis  här- 
för. Der  ser  man  nämligen  en  mängd  vapen,  af  hvilka  de  flesta  äro 
blå,  men  några  äro  röda.  Spjutspetsar  och  tveeggade  svärd  äro  om- 
växlande röda  och  blå;  alla  de  eneggade  svärden  och  alla  yxorna 
äro  blå. ' 

De  här  afbildade  vapnen  voro  sådana  som  på  Ramses  III:s  tid 
allmänt  begagnades  till  stridsvapen.  Man  kan  således  ej  i  afseende 
på  de  röda  bronsvapnen  säga,  att  de  äro  af  brons,  emedan  de  förfär- 
digats särskildt  för  grafven.  Do  äro  målade  röda  pä  grafvens  véigg, 
emedan  sådana  vapen  af  brons  då  ännu  voro  i  bruk.  Men  den  om- 
ständigheten, att  bronsvapen  begagnades  i  Egypten  så  sent  som  under 
det  12:te  århundradet,  —  om  ock  de  flesta  vapnen  då  voro  af  jem,  — 
är  af  stor  vigt  för  den  nu  föreliggande  frågan.  Man  kan  nämligen 
ej  tÅnka  sig,  att  så  skulle  hafva  varit  fallet,  om  jemet,  såsom  mången 
antagit,  då  redan  undef  årtusenden  varit  allmänt  kändt  och  användt 
i  landet. 

Just  häri,  i  omöjligheten  att  tänka  sig  bronsen  använd  till  vapen 
och  vefktyg  i  Egypten  ännu  mot  slutet  af  det  2:dra  årtusendet  före 
Kristus,  om  jernet  varit  i  bruk  der  allt  sedan  det  4:de,  torde  ett  syn- 
nerligen starkt  skäl  vara  att  söka  mot  det  vanliga  antagandet,  att  jern^ 
åldern  så  tidigt  börjat*  i  Egypten.     Erfarenheten  frän  andra  länder  talar 


^  Det  kan  vara  tillr&ckligt  att  påminna  om  sädana  i  Sverige  och  Danmark 
funna,  mycket  tunna  bronsjzor  som  fig.  134  i  mina  Svenaka  fwnaaker,  samt  om  de 
miniatyrafbildningar  af  vapen  och  prydnader,  som  stundom  träffas  i  skandinaviska 
grafvar  från  bronsAldem. 

'  Enligt  Lieblein  lefde  Ramses  III  ej  förr  än  uuder  det  ll:te  århundradet. 

'  Champollion,  Monuments  de  VÉgypte,  pl.  263  och  264;  Rosellini,  Monutnånti 
civilt,  pl.  121;  Lepsius,  anf.  arb.,  sid.  111  oeh  pl.  II,  fig.  2 — 7. 
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visserligen  för,  att  bronsen  under  ett,  eller  högst  ett  par,  århundraden^ 
efter  det  jernet  .kommit  i  bruk,  kan  fortfarande  begagnas  till  STärd, 
yxor,  knifvar  och  dylikt;  men  den  talar  alldeles  bestämdt  emot,  att 
ett  folk  kunnat  på  detta  sätt  använda  brons  under  ett  par  årtusenden, 
sedan  det  gjort  bekantskap  med  jern  och  stål. 

Att  jernet  Icke  varit  kändt  i  Egypten  så  tidigt,  som  man  vanligen 
föreställer  sig,  synes  också  framgå  af  de  storartade  fynd,  som  Schlie- 
mann  gjort  i  Mykense  och  ^iryns,  och  som  tillhöra  den  senare  hälften 
af  det  andra  förkristna  årtusendet.  Bland  den  mängd  foremål  af  alle- 
handa slag,  som  upptagit-s  ur  grafvarna  i  Mykense,  finnes  ej  spår  af 
jern;  deremot  äro  hundratals  svärd  och  andra  vapen  af  brons.  Afven 
i  Tiryns'  konungaborg  är  intet  jern,  eller  spår  deraf,  anträffadt.  *  Då 
fynden  i  båda  dessa  städer  vittna  om  ett  starkt,  utan  tvifvel  genom 
fenicierna  förmedladt  inflytande  från  Egypten,  vore  det  knapt  tänkbart, 
att  jernet  skulle  hafva  förblifvit  fullkomligt  okändt  i  Argolis,  om  det 
sedan  två  tusen  år  varit  kändt  i  Egypten. 

Af  det  nu  sagda  torde  med  hög  grad  af  sannolikhet  framgå, 
att  egypterna  under  hela  Ganda  rikets  och  troligen  äfven  under  Meller- 
sta rikets  tid  —  således  ända  till  omkring  1500  år  före  Kristus — 
voro  obekanta  med  jernets  bruk  och  endast  använde  brons  till  sina 
vapen  och  verktyg; 
att  bronsåldern  således  fortvarat  i  Egypten  till  nämnda  tidpunkt;  ock 
att  jernet    ännu   mot   sltäet   af  det   2:dra  årtusendet  före  Kristus  ej 
helt    och   hållet   utträngt   bronsen  vid  förfärdigandet  af  vapen  och 
eggverktyg. 

Är  detta  resultat  riktigt,  få  vi  en  annan  föreställning  om  brons- 
åldern  än  den  hittills  vanliga.  Det  visar  sig  nämligen  då,  att  en  så 
förvånande  hög  kultur  som  den  eg}'pti8ka  under  Gamla  rikets  period 
är  möjlig  hos  ett  folk,  h  vilket  ännu  lefver  i  ren  bronsålder;  något  som 
äfven  de  i  Mexiko  och  Peru  vid  européernas  första  ditkomst  rådande 
förhållandena  visa  vara  möjligt. 


Utom  de  ur  A'hhötep8  graf  upptagna  bronserna,  hvilka  tillhöra 
tiden  omkring  år  1500  före  Kristus,  samt  de  många  här  ofvan  om- 
talade   bronsverktygen    med    konung   Thutmos  III:s  och  hans  systers, 

^  I  de  homeriska  säDgerna  talas  väl  några  g&nger  om  jern,  men  dessa  s&oger 
äro  troligen  ej  diktade,  och  säkerligen  ej  nedskrifna  i  det  skick,  b  vari  vi  nu  hafva 
dem,  förr  än  långt  efter  det  trojanska  krigets  dagar.  De  kunna  således  ej  anföras 
Bom    bevis    for,    att  jernet  var  kändt  i  Grekland  på  Agamemnons  och  Odyssevs'  tid. 
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drottning  Hatschopsitu^s  namn,  hvilka  förskrifva  sig  från  tiden  omkring 
år  1400,  känner  man  äfven  några  andra  i  Egypten  funna  vapen  och 
verktyg  af  brons,  hvilkas  ålder  kan  bestämmas  genom  på  dém  befint- 
liga inskrifter. 

Så  eger  British  museum  några  vid  Abydos  funna  bronsyxor  med 
namnet  pä  en  officer,  Ata,  hvilken  lär  hafva  lefvat  under  den  6:te 
dynastien,  ^  eller  omkring  midten  af  det  3:dje  årtusendet  före  Kristus. 
I  samma  museum  förvaras  äfven  en  bronsyxa  med  en  inskrift,  ^om 
troligen  innehåller  namnet  på  en  af  Hyksos-konungarna  under  den 
16:de  eller  17:de  dynastien,  således  under  förra  hälften  af  det  2:dra 
årtusendet.  *  I  Mr  John  Evans'  rika  fomsakssamling  på  Nash  Mills, 
ej  långt  från  London,  förvaras  en  bronsyxa  med  inskrift,  hvilken  vis- 
serligen är  skadad  genom  erg,  men  af  Birch  anses  innehålla  namnet 
på  någon  konung  från  den  18:de  eller  början  af  den  19:de  dynastien.  * 
Andra  bronser  med  inskrift  äro  afbildade  af  Rosellini ;  *  två  ses  fig. 
36  och  49  här  nedan;  en  dolk  tillhör  museet  i  Darmstadt;  o.  s.  v. 

Väl  har  man  sagt,  .att  i^hieroglyfinskrifterna  pä  brons-sakerna  icke 
äro  bevisande  i  fråga  om  dessa  sakers  ålder,  emedan  de  kunna  vara 
ingraverade  långt  efter  det  föremålen  förfärdigats  och  begagnatsi» ;  * 
men  något  bevis  för  riktigheten  af  detta  påstående  har  man  ej  förmått 
lemna.  Det  vore  möjligt,  att  någon  enstaka  sak  på  detta  sätt  kunnat 
i  senare  tid  erhålla  en  inskrift,  men  det  är  omöjligt,  att  så  varit  fallet 
med  de  många  bronser,  hvilka  på  flere  olika  ställen  anträffats. 

De  flesta  i  Egypten  funna  vapen  och  verktyg  af  brons  sakna  emel- 
lertid inskrifter,  som  gifva  upplysning  om  dcas  ålder,  och  sådan  upp- 
lysning  kan  ytterst  sällan  erhållas  genom  fyndomständigheterna,  eme- 
dan dessa  icke  blifvit  med  tillbörlig  noggranhet  antecknade. 

Vapnens  och  verktygens  form  under  olika  tider  kunna  vi  dock 
lära  kämia  äfven  på  annat  sätt,  nämligen  genom  de  många  afbildnin- 
^ma  af  dem  på  monumenterna.  Såsom  vi  redan  sett,  äro  många  af 
dessa  afbildningar  målade,  och  man  kan  på  goda  grunder  antaga,  att 
den  gula  eller  rödbruna  färgen  härvid  betecknar  bron^  eller  koppar, 
och  den  blåa  jern. 

Några  af  de  vigtigaste  formerna  meddelas  i  det  följande,  dels  efter 

'  A  Guide  to  the  Egyptian  rooms,  sid.  48. 

*  The  journal  of  the  British  Archicclogical  Association,  XXIII,  sid.  293;  Evans, 
Tke  aneieni  Bronze  imptements,  sid.  147.  P&  yxAD,  hvilken  har  samma  form  som 
fig.  12  här  nedan  och  skänkts  till  museet  af  the  Rev.  W.  Sparrow  Simpson,  syntes 
knappt  spår  af  nAgon  inskrift,  innan  ytan  blifvit  befriad  från  den  erg,  som  betäckte  den. 

^  Evans,  anf.  arb.,  sid.  147. 

*  Rosellini,  Monwnenti  civili,  pl.  LXVI,  fig.  6  och  12.  Båda  dessa  bronser, 
den  förra  en  knif,  den  senare  en  yxa,  tillhöra  museet  i  Firenze. 

*  Arböger  for  nordisk  Mkyndighed  1879,  sid.  333. 
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original,  dele  efter  Bamtida  afbilduingar,  a&  vidt  mojlr. 
med  iakttagande  deraf,  att  ioom  hvaije  grupp  de  åld;L> 
formeriiu  omtaJaa  föret  ocb  de  yogsta  Bist. 

Surskildt  torde  böra  näninae,  att  de  &  vapen  och 
verkt.vf;  af  Jeru, '  som  upptagits  ur  egyptiska  grafvar,  ocl. 
Bom  alla  förelcrifva  sig  från  en  jemföreisevis  sen  tid,  i  -jil- 
mänhet  uro  af  samma  former  Rom  de  af  brons. 


Det  märkligaste  fyndet  af  bronsvapen  ir, 
som  vi  redan  nämnt,  det  bviiket  gjonJc^ 
i  drottning  A'hbfiteps  grafkista.  Bland  de 
många  ur  denna  gmf  upptagna  dyrbarheter- 
na märkas  först  följande  till  fruntimmerr 
toaletten  hörande  forem&l:  flere  armbnni 
af  guld  och  äkta  stenar,  guldringar  fiii  W- 
nen,  en  guldkedja  med  en  derp&  hängnml^ 
scambé  af  blå  glasfluse  och  guld,  ett  di^ 
dem  och  ett  halssmycke  af  guld.  en  bnti 
prydnad  af  guld  och  äkta  stenar,  det  »i 
guldbelagdt  trä  gjorda  handtaget  tili  ti) 
eolfjäder,  en  spegel  af  ebenholz,  guld  ocl^ 
förgyld  brons,  m,  m.  Men  derjemte  bfd. 
man  i  drottningens  graf  dels  äete  va^xn 
''  dels   en   liten  guldbit,  fäst  på  ea  vaga  '<' 

trä  med  bronshjul,  samt  en  dylik  bäi  :<i 
silfver.  I  guldbåten  ses  tolf  roddare,  lil^^ 
ledes  af  guld,  hvilka  ro  under  befäl  of  hj 
styrman  ocb  en  i  fören  stående  lots.  lli<'' 
i  båten  sitter  en  man,  som  håller  en  y^^' 
och  en  kommandostaf,  och  en  inskrift  <^i>l' 
lyser  oss  om,  att  det  är  konung  Keiii'>^ 
Båten  är  en  symbol  af  den  farkost,  hvairi 
den  döde,  enligt  egypternas  tro,  skulle  t^': 
dae  till  Abydoe,  for  att  komma  öfrer  ni- 
.'''Äiniiin «f  D«ik.^KiiBé«n  «f  ^^'^  »ndra  verldea. 

iMtat^mid  gu^^brA^hhetojJ  Äfven  på  några  andra  i  grafven  fuun-i 

iK*""!'  ^n.       '"^    "'■        fÖremälläBas konunganamn r  KamÖs,  Ahnn'>- 
pTgTiif^iS'  ™^'i  ^^^  senares  förnamn  Nibpehtin.  ■ 


a  [lagra  Eidana,  bvilka  ajlstiui  alla  Sro  mycket rliibtii 
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För  deu  uu  föreliggande  frågan  äro  de  i  grafven  funna  vapnen 
af  stor  vigt.  De  äro:  tre  dolkar  med  klingor  af  Wons  ocli  gnid,  tva 
större  yxor,  den  ena  af  förgyld  brons,  den  andra  af  silfver,  nio  sma 
yxor,  tre  af  guld  och  eex  af  eilfver,  samt  en  kommandostaf  af  svart 
trä  och  guld. 


En  af  dolkarna  Ur  afbildad  äg.  1  i  hälften  af  verkliga  storleken.  < 
Fästet  är  af  trä  och  prydt  med  smä  omvexlande  trekanter  af  kameol. 
lapis-lazuii,    fältspat   och  guld.     Knappen  bildas  af  fyra  qvinnohufrud 

'  De  figurer,  som  nfbilda  fornsaker  i  Balaq'»  inuseum,  ftio  utförda  efter  fotogis- 
lier,  hvilka  genom  välvillig  formedling  af  docenten  PiebI  och  herr  Brugtch-Be;  tro 
fijr  min  räkoiug  tagna  af  de  i  nämnda  museum  förvarade  fiiremfcleo.  —  BeakrirDJageii 
p&  praktvapoen  i  A'bhutepB  graf  Sr  hemtad  ur  Maspero'»  Ouidt  du  viaiteur  au  mu*n 
dt  Bmdaq,  aid.  78—88.     Jfr  Ermaa,  JEgyptm,  sid.  612. 
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i  drifvet  guld,  Elt  bak&tväadt  tjurhufvud  af  guld  döljer  fästets  och 
klingans  foteoing.  Klingans  midt  är  af  mörk  brons,  infattad  i  massivt 
guld  och  prydd  med  inlagda  figurer.  På  ena  sidan  seg  konung  Ahmoe' 
förnamn  Nibpehtirl  och  derunder  ett  lejon,  som  förföljer  en  tjur; 
framför  denne  gi  helt  lugnt  fyra  stora  gräshoppor.  PA  den  aitdra 
sidan  läses  Ahmos'  namn,  och  derjemte  ses  här  femton  utslagna  biftm- 


FIK.  t.    Tu  >[  brana.    e.  l/|.       Pl(.  ».    Til  »f  bronl.     l,'i.  Tig.  11,    Yin  >r  broDi.    c.  Vg. 

mor,  som  äro  iuBtuckna  i  hvarandra  och  aftaga  i  storlek  mot  spetsen. 
Till  denna  praktfulla  dolk  hör  en  slida  af  guld. 

En  aanan  dolk,  afbildad  fig.  2  i  en  tredjedel  af  verkliga  storleken, 
har  fastet  af  guld  och  klingan  af  brons. 

Den    tredje   dolkeii,    som  st-s  här  nedan  fig.  29  i  hälften  af  verk- 
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liga  Btorleken,  har  en  ganska  tung  klinga  af  brons.  Färtets  hnfraddel 
ut^öree  af  en  temligen  tjock,  rund  skifra  af  ailfver  med  trå  halfniDda 
utekämingar.     Fig.  29  b  visar  dolken  sedd  ix&a  sidan.  ' 

Den  stora  broneyzan  är  afbildad  fig.  3  a  i  en  femtedel  af  verkliga 
storleken.  Skaftet  är  af  cederträ,  beklädt  med  tttnn  guldpl&t  Konung 
Abmoe'  namn  är  inlagdt  deri  med  tapis-lazuli,  kameol,  turkoe  och 
grön  fältepat.  Bladet,  instucket  i  en  skåra  och  fasthället  med  en 
flätnHig  af  smala  guldband,  är  af  mörk  brons  och  har  vsiit  forgyldt.- 
Den   «siia  sidan  (Sg.  3  i)  bär  lotusblommor  och  andra  bilder  på  guld- 


^-<Éi 


r^^ 


Fis.  II-    Xu  Bl  twu.    'If  FIg.  14.    Ti>  ittsT  itbildmlBg 

Me  11:M  djnuticD. 

grund.  Dect  andra  sidan  (fig.  3  c)  visar  oss  Ahmos,  som  botande  b&ller 
en  besegrad  fiende  i  hfiret;  derunder  är  den  thebanske  krigsguden 
Montou  £riu»st&ld  säsom  en  grip  med  örabufvud. 

Fig.  4  visar  1  en  fjerdedel  af  verkliga  storleken  den  andra  etorre 
yxan,  hvilkens  bltid  är  af  silfver  och  skaft  af  trä,  med  ett  beslag  af 
guld.  Bladet  på  denna  yxa  bar  angefär  samma  form  som  pft  den 
nyss  omtalade  och  är  likaledes  instucket  i  en  skåra  i  skaftet  Båda 
yxorna  äro  flata  kilar  med  utsväjigd  egg. 


'  Fig.  29  b  Kr  tecknad  efter  fig.  664  i  l:a  delen  af  Perrot  et  Cbipiei'kDf.  arb., 

der  det  orätt  nppgifTeB,  att  deo  afliildnr  en  nil. 

*  Eoligt   Ennan,   MgypUn,   aid.  612,  är  bladets  midt  p&  den  sida,  com  ses  fig. 
8  c,  bet&ckt  med  >ett  ematjf^lt  nf  djupaste  blått». 
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Bland  de  bronsj^xor,  som  jag  känner  frän  Eg}'pten,  förekomma 
inga  med  sAdaoa  eknfthAl,  som  på  de  nu  brukliga.  Alle  iiro  af  samma 
alag  som  de  äfven  under  Europae  bronflälder  vanliga  oelterna  och  hafva 
varit   fnstbundna    vid   skaftet,  ofta  med  läderremmar.     Ysorna  hafva 


begagnats  antingen  som  rätyxor  eller  som  tviiryxor.  I  förra  fallet,  dA 
bladets  egg  lAg  i  samma  plan  som  skaftets  längdaxel,  var  bladet 
insatt  nti  en  skära  i  skaftets  främre  ända  (Gg.  5). '    I  det  senare  fallet. 


>  Originalet  till  Sg.  6  förruM  i  BDlBq'3 
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då  blodets  egg  bildade  rät  vinkel  mot  skaftet,  var  det  senare  koäbiijdt, 
e&eom  ä  Qg.  6^  och  bladets  bakre  yta  stödde  sig  emot  framsidan  af  skaf- 
tets kortare  del  <fig.  7).  > 

Alla  de  yxor,  som  jag  haft  tillfälle  att  se  i  Louvren  ocb  andra 
samlingar,  bafva  varit  flata  kilar  utan  spär  af  upphöjda  ränder  längs 
kanterna, '  och  utan  tvär-afsats  vid  eller  ofvan  midten  för  att  bindra 
bladets  inträngande  i  skaftet  vid  hugget  (se  dock  jemyxan  tig.  IS). 


FIg.  11.    Th  k  Jcrn  ned  ikkft-  FIg.  IS.    Yii.    Blivit  s(  jcTD.  ikitut  af  ttl.    e.  >,'•' 

Uppmr  (tt  •■■>  •Idu).    c.  1/,. 

Bladen  äro  antingen  nästan  jemnbreda  (fig.  8 — 11)  *  såsom  sten- 
yxornas,  eller  ock  något  utsvängda  vid  eggen.     Ä  många  af  dem  har 

'  Fig.  6  iir  tecknad  efter  *g.  5  i  sid.  363  i  Årbögerfor  norduk  nldkgndiitud, 
1872.  —  Originalet  till  fig.  7  tjllhar  Louvreu. 

'  I  Matériaiir  pour  1'hitt,  dt  ihommt  1869,  pl.  19  fig.  3,  Sr  visserligen  en  egjp- 
tisk  yxa  afbildad,  hvilkeu  enligt  sid.  3'8  skulle  hafva  sAdaaa  upphöjda  ränder  (vid 
främre  kaatea),  men  de  k  aufurda  plansch  meddelade  teckniDgaraa  tro  ej  ti,  nog- 
gntnoa,  att  maa  af  di:ni  kan  draga  några  slutsatser.  Jag  bar  skrifrit  tilJ  museet  i 
Bulaq,  der  den  aflnldade  yxan  skulle  Hirvaras,  fot  att  f&  veta  riitla  samDiaDluiDgel; 
tneu  fionu  hor  jag  icke  erhållit  n&got  svar, 

'  Originalen  till  fig.  B  och  10  tillhtira  Louvren;  till  fig.  9  British  museum.  — 
Fig.  11  ar  tecknad'  efter  en  afbilduiug  frän  den  6:le  dynostien,  således  frin  IBnt 
b&lften  af  det  3:dje  årtusendet  lore  Kristus.  Lepsiua,  DenkmäUr  atu  ifypten  uti 
jethiopim,  II  pl.   111. 
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den  öfre  delen  en  för  egj-ptUka  yxor  egendomlig  form  ffig.  12):  den 
är  rätlinig,  bred  och.  flt  båda  andarna  utdragen  i  en  spets. ' 

Utom  de  nu  beskrifnn  formerna  af  yxor  funnoe  äfven  andra.  Pä 
afbildningar  frAn  den  äldre  delen  af  Gamla  rikets  tid  ses  yxor  med 
sådant  halfrundt  blad  eom  ä  fig.  1.3.^  Detta  blad  är  utan  hAl;  men 
något  senare,  mot  slutet  af  Gamla  rikets  period,  bar  bladet  fAtt  den 
form  Bom  fig.  14  visar,  med  tvft  rundade  hfli  invid  skaftet '  Det  fig. 
15  afliildade  vapnet  har  dylikt,  ehuru  mera  Iflngdraget  blad  med  tv& 
hål;  skaftet  är  af  silfver. ' 

Vanligen  sakna  de  egyptiska  yxorna  sirater,  under  det  alt  surdeles 
vackra  sådana  ej  sällan  ses  )iå  ungerska  och  skiindinaviska  bronsyxor. 


Någon    gång    hafva     emellertid    äfven    de   egyptiska   yxorna    sirater, 
eäflom   den   präktiga  fig.  3  afbildade.  *     I  British  museum  förvaras  en 


'  OrigiD&let  till  fig.  12  tillhör  Bulnqa  museum.  Den  i  uot  2  å  eid.  1»  hilr 
ofvan  omtal&de  broDBfiaii  med  iogkriil  Hr  af  samma  fomi  som  fig.  12, 

■  Fig.    IS  TissT  eu  /la  fiAn  den  G-Ie  dynastien.     Lepaiua,  anf.  tub,  II.  pl.  108. 

*  Fig.  U  vilar  eu  yxa  Mn  deu  lEt^  dyaastien,  den  siata  af  Oamla  rikeU. 
Vxftn,  som  siledes  fir  fr&ii  Ktutet  af  det  3:dje  årtustudel  ture  Kriatus,  hållM  i  bnudea 
uf  en  man;  dess  blad  är  m&lndl  gult,  uch  i^Waftet  gr&lt.  Lepsius,  aaf.  arli.,  II  pl. 
141.  —  Mellanformer  mpllan  %.  14  ocli  1u  iiro  efter  afbildniagar  pA  monumeat  t 
Thebe  återgifaa  i  Wilkinaon'»  Manners  and  riatom»  d/(Ac  onrinif  f^ypfiaiu  (l:a  Uppl.), 

I  sid    325.    Jfr  Lepsiua,  nof.  arb  ,  II  pl.  132. 

*  Uriginalet  titt  Gg.  lö,  furut  i  Snits  fnmljug,  tillhiir  uu  Britisb muneum.  Skaf- 
tets 7te  flr  fH  rör  af  silfver,  som  omgifvil  det  ud  lorlorade  träskaftet.  —  Yxlilad  af 
alldeles  samma  form  som  fig.  15  (utau  nkaft)  Rirvaraa,  ett  i  LouvreQ  och  etiiGreen- 
vdTa  samling  i  Durham.  Ä  båda  dessa,  likJ!om  &  origioatet  till  Gg.  16,  ärukauteroa 
kring  de  tvi  halfrunda  uppniDgarua  iiAgot  upphöjda.  —  Yxor  med  blad  mycket  lik- 
uaode    fig.   15  ses  p&  afbilduiiigar  frftn  deu  12:te  dyoaatieo,  t.  ex.  Lepsius,  auf.  arb., 

II  pl.  132.     Jfr  WilkiDHou,  Mannen  and  cuttomt,  I  sid.  S25,  Rg.  6  och  6. 

*  I  Wilkiason'»  aaf.  arb.,  I  sid.  323,  ses  eu  skafW  yxa,  hvilkeus  blad  pA  ena 
sidan  ir  prydt  med  ea  bU,  och  pi  deu  andra  med  en  tjur  och  träd. 


28  BBONaÅLDBBN  I   BGTFTEN. 

bronsyxa  från  Egypten  med  genombrutet  blad,  h varpa  en  ryttare  ses 
(fig.  16).» 

Hälcelter  lika  de  i  Norden  vanliga  äro  ej  kända  från  Bgvpten, 
men  man  har  der  funnit  några  celter,  som  upptill  äro  försedda  med 
omböjda  flikar  (i^skaftlappar»)  och  som  i  formen  närma  sig  till  hål- 
celterna.  Skaftlapparna,  hvilkå  varit  böjda  omkring  skaftet,  finnas 
endast  på  ena  sidan;  detta  var  således  icke  klufvet.  Fig.  17  visar  en 
sådan  celt.  Denna  är  visserligen  af  jern,  ^  men  bronscelter  af  samma 
form  äro  ock  hittade  i  Egypten. ' 

Äfven  andra  celter  af  jern  äro  funna  i  detta  land  (fig.  18  och 
19).  *     Deras  form  och  det  sätt,  hvarpå  de  skaftats,  likna  bronsoeltemas. 


I  egyptiska  grafvar  har  man  funnit  många  tveeggade  bronsdolkar. 
En  sådan  dolk,  med  hela  fästet  af  trä,  ses  fig.  20.^  På  andra  är  fastet 
delvis  af  brons,  i  det  att  antingen  dess  nedre  del  är  af  denna  metall 
o^h  bildar  en  holk,  i  hvilken  den  troligen  af  annat  ämne  gjorda  kaflen 
varit  fäst  (fig.  21) ;  *  eller  ock  har  fastet  utgjorts  af  en  bred  tånge  af  brons, 
på  båda  sidor  belagd  med  trä,  horn,  ben  «ller  elfenben.  De  fig.  i2, 
och  24 — 26  afbildade  dolkamas  fästen,  hvilka  äro  af  detta  slag,  hafva 
en  rund  t  om  uppstående  kant  af  brons;  en  sådan  kant  ses  ock  på 
större  delen  af  fästet  fig.  23,  men  den  öfversta  knappen  är  helt  och 
hållet  af  ben,  eller  snarare  af  elfenben,  fast  med  en  nit,  som  går  pa- 
rallelt  med  klingan.  ^ 

'  Detta  är  så  mycket  mera  anmärkningsvärdt  som  egypter  till  hist  aldrig  iro 
afbildade  pA  monumenten,  och  ridt  mycket  sällan  omtalas  i  den  egyptiska  literaturen. 
Erman,  JEgypten,  sid.  648  och  652. 

*  Den  förvaras  jemte  ett  par  dylika  i  Louvren. 

°  En  sådan  bronscelt,  hvars  skaftlappar  ej  gå  så  mycket  öfver  hvarandra  som 
å  fig.  17,  forvaras  i  Leiden*s  museum.  Leemans,  Monuments  egypiiens  du  Muaée  de 
'Leide,  pl.  80  fig.  5;  Ghabas,  Ettides  sur  Vantiquité  historique,  sid.  76. 

*  Originalen  till  både  fig.  18  och  19  tillhöra  Louvrens  samlingar. 

*  Originalet  till  fig.  20  förvaras  i  British  museum.  En  dylik  bronsdolk  tillhör 
museet  i  Torino,  men  det  simpla  träföstet,  hvilket  fÖr  Öfrigt  har  samma  form  som 
det  å  fig.  20,  har  icke  oval  genomskärning  såsom  detta,  utan  är  fyricantigt. 

«  Originalet  till  fig.  21  förvaras  i  Bulaq'8  museum.  Det  är  möjligt,  att  fastet, 
då  det  var  fullständigt,  hade  ungefär  samma  form  som  det  å  fig.  27. 

'  Ori^nalen  till  fig.  22,  28  och  24  förvaras  i  Louvren;  till  fig.  25  i  Torino*8 
museum ;  till  fig.  26  i  British  museum.  Pig.  22  och  23  äro  här  återgifna  efter  Lin- 
denschmit's  AlterthUmer  unserer  heidnischen  Vorzeit,  2:  XI  pl.  8  fig.  1  och  2;  fig.  "26 
efter  Kemble's  Hor«  ferales,  pl.  VII  fig.  2.  —  öfre  delen  af  de  i  Sudan  nu  brukliga 
dolkfästena,  hafva  en  omisskänlig  likhet  med  öfre  delen  af  sådana  forn-egyptiska  dolk- 
fästen  som  fig.  25.  —  En  vacker  bronsdolk,  mycket  lik  fig.  26,  förvaras  i  Darmstadt's 
museum;  å  ftlstets  träbeläggning  läses  en  inskrift  i  upphöjda  hieroglyfer. 
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Å  de  eist  omtalade  fustena  är, 
»Asom  vanligt,  kofieii  betydlij^  större 
iin  knappen.  Sä  är  emellertid  icke 
alltid  fallet.  En  vid  Thebe  fun- 
nen bronsdolk  af  samma  typ  som 
fig.  27  har  knappen  ungefär  lika 
stor  som  kaöen.  >  Ä  den  fig.  2?  af 
bildade  dol  k  en  är  knappen  nägot 
större  än  kaSen ;  ^  den  förra,  med 
trä  stora,  halfronda  hål,  är  af  elfen- 
ben, och  det  öfriga  af  horn  eller 
härdt  trä,  fast  med  bronsnitar.  A 
fig.  28  är  knappen  betydligt  större 
än  koflen,  till  hvilken  man  icke  kan 
räkna  de  länga,  smala  flikar  af  fästet, 
livilka  omfatta  klingonsöfversta  del. ' 
Ännu.  större  är  knappen  å  den  här 
ofvan,  sid.  24  omtalade  dolk,  som  ar 
ufbildad  fig.  29:  de  tvä  halfrunda 
häl,    som    funnoB   i   knappen  ä  fig. 

27,  ses  äfven  ä  fig.  i9,  liksom  ä  fig. 

28.  Alla   dessa    fyra   dolkar  hafva 
nästan  cirkelrunda  knappar. 

Fig.  30  visar  en  i  Berlins  mu- 
seum förvarad  bronsdolk,  hvnrsfuste- 
knapp    ocksä   är  flere  gänRer  större     ^li-  khob»"  «'  »nat.  mik  ar  brom.  ij,. 

'^  ^      "  fiatct  at  crH.    i/|. 

än  kaflen.     Knappen  —  icke  rund, 

'  Fäatet  ir  till  hUflen  af  horu  och  till  häirieii  af  elTi-nben.  Prissc  d'Avenii?a, 
Manum.  éggpt.,  pl.  46;  enligt  Chabas,  Étude»  »ur  Vanfiquiti  hMnriqut,  sid.  92.  Del 
fiirBtDämnda  arbetet  finoea  —  libaom  mänga  andra  l<>r  denna  uppsaM  vigtiga  biicker 
—  irke  i  Stockholm. 

•  Origiualet  Ull  fig,  27  fiirvarsa  i  British  museum.  Klingfin  är  upplill  Rirlängd 
i  eu  smal  lioge,  aom  går  igenom  fiistet.  Kemble,  Hora  feralre,  pl.  VII  fig.  3,  sid. 
136.  Der  omtalas  «d  annan  djilik  dolk,  iifVen  fUivarad  i  British  maseum,  med  >ett 
f^te  af  brons  eller  silfver,  mrenande  el feiibensk nappen  och  klingan>.  —  Vid  ett  sam- 
manträde  i  Instituto  di  Corrispondenza  arcbeologica  i  Roma  den  28  februai'i  1879  a&g 
jag  en  priiktig  dolk  af  samma  typ  aom  fig.  27.  Den  tillhörde  Allexsanilro  Castellani, 
hvilken  erbillit  den  af  Mariette.  Knappen,  med  de  tv4  vnnliga-  bileo,  var  af  ceder- 
tri(,  helt  och  bållet  belagd  med  guld.  Fästets  ncdni  de)  var  af  silfvo'  och  prjdd 
meti  symmetriskt  stjilda  galduitar.  LiUigs  klingaus  midt  sä^s  en  enkel,  upphöjd  rand, 
bvars  största  del  var  skarpkautad. 

*  Originalet  till  fig.  28  tillhör  herr  Gre«nwe]rs  snmlirig  i  Dorham.  Fiirtockning 
af  denna  och  af  andra  i  samma  samling  nirvaradc  egyptlaka  bronser  har  jag  att  tacka 
docenten  S.  Söderberg  i  Land. 
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utan    aflSng,    —    är   nf   elfenben,  det  öfriga  af  ett  mörkt  ämne  (horn 
eller  rhinoceros-hud?),  aom  är  föst  med  stora,  guldbelagda  nitar. ' 

Någon  gAng  är  hela  föstet  af  metall,  BAsom  A  den  fig.  2  härofvan 
afbildnde,    ur   drottning   A'hhätep'B   graf  upptagna  dolken  med  klmga 


af  brons  och  fäste  af  guld.     Ännu  dyrbarare  är  fåatet  A  den  i  samma 
graf  funna  dolk,  som  är  afbildad  fig.  1  och  beakrifven  A  sid.  22. 

På  väggarna  i  konung  Ramsea  111:8  grnf  vid  Thebe  äro  många 
vapen  afmälade,  bland  annat  sfldana  lAnga  tveeggade  dolkar  eller  korta 

'  Bnstiau  u.  VoBa,  Die  Bramtackwerler  d.  käuigl.  Jfiueanw  tu  Berlin,  pl.  XVI 
lig.  31  a,  sid.  73.  Till  dolken  htir  en  ätitiu  fDlUtäuiligt  bevnrod  alids  af  läder,  som 
itr  afbildad  i  samma  pl.,  fig..  SI  b. 
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avärd  'som  fig.  32;  några  nf  dem  hnfva  röda,  andra  blåa  eller  gröna 
ktingor.  >  Fästena  pä  dessa  och  på  de  nnrraaBt  följande  vapnen  äro 
gula-  och  bafva  således  varit  af  guld  eller  belagda  in^d  denna  metall. 
Ett  vapen  af  liknande  form  (fig.  31),  hvilket  måste  anses  vara  af  brons, 
emedan  det  är  måladt  rudt,  ses  på  en  annan  väggmålning.  ^ 


PIKUt  tt  FiMtt  af  breoi  FUttt  il  brooi  och  Dolktn  tg.  FKiUt  ■( 

JutitL   V*.         '"'       "'       *'  "    "gnt' '/,.       '         frio  •"jiii.  Vi-     bte  m.  a.  i;». 

Dalkv.    EllDaoraa  *f  biogi. 

Utom  dessa  tveeggade  dolkar  begagnade  man  i  Egypten  Bom  vapen 
ett   slags  eneggade  stora  knifvar  eller  korUi  svärd.     På  thebanaka  bas- 

'  Boselliai,  Mcmumenli  eiirili,  p1.  12t. 

*  Lepflius,  Dit  itelaUt  in  dtn  Mgyptiarlitii  Inschrifttn,  pl.  II  fig.  9.  —  Jfr  Wll- 
kiusoo,  JfoRrur*  and  euttoau,  1  sid.  318  ocli  319,  fig.  37  och  3'.<;  deu  sist  anförda 
figDKO  visar,  hnni  dolkeu  bars,  iostuckeii  iiiiiunrur  baltet. 
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reliefer  bur  konung  Ramaes  U  ett  vapen  af  denna  form,  *  och  guden 
Ammon  ses  ej  sällan  med  ett  dylikt  vapen  i  sin  hand.  ^  £u  baarelief 
på    väggen   i    ett    tempel    vid  Ibsambul  i  Nubien  visar  Ammon  och 

konung  Ramses  III,  den 
senare  höjande  sin  hand 
för  att  slä  en  mängd  be- 
segrade fiender.  *  I  guden.- 
hand  ses  det  vapen,  eom 
är  åtérgifvet  här  fig.  34; 
det  är  mäladt  rödt  ocL 
mfiate  således  varaaf  bron.». 
Bland  vapnen  ä  de  redan 
omtalade  väggmålningar- 
na i  Ramses  Ilirs  graf  fört^ 
komma  flere  af  detta  slag 
(fig.  35),  ufvensom  några 
med  uppåt  b6jd  fräran? 
ända  (fig.  33),  men  de  äri' 
alla  blåa  och  foijaktligeL 
af  jern.  * 

Louvrens  museum  esrf-r 
etl  bronsvapen  af  denna 
typ   (fig.   36).  5     Klingaii 

Ltog  Äad  dolk.      L&ng!*t.Jeggad         L&nSÄadt      ^^^   ^»^tet  äro   gjUtna  i  ^tt 

dolk,  rödmålad.     Tapen.  biåmåiadt.  gtjrcke ;  fästet,  som  baktill 

slutar  i  en  ögla,  pryde? 
med  ett  fritt  liggande  djur. 
troligen  en  hund,  och  j-a 
klingan  ses  en  hieroglyf 
inskrift. 

I  vestra  Asien  har  man 
funnit  ett  assyriskt  brons 
vapen  (fig.  37)  med  böjd, 

Fig.  35.    £neggadt  vapen,  blåm&ladt. 


rödm&lad. 


Fig.  84.    Eoeggadt  vapen,  rödm&ladt. 


\ 


\ 


*  Perrot  et  Chipiez,  anf.  arb.,  I  fig.  13  och  264. 

*  i^errot  et  Chipiez,  anf.  arb.,  I  fig.  225;  jfr.  fig.  85. 

»  Champollion,  Monum.  égypty  I  pl.  XI.  Hela  scenen  är  mycket  Hk  nyss  an- 
förda fig.  85  hos  Perrot  et  Chipiez,  hvilken  visar  konung  Seti  I,  Ramses  Hrs  fader, 
i  samma  ställning. 

*  Rosellini,  Monumenti  civilt,  pl.  121. 

*  Denna  figur  är,  liksom  de  flesta  andra  som  här  meddelas  af  forem&l  nr  Loa- 

n«-  ;a  museum,  utförd  efter  fotografier,  särskildt  tagna  för  detta  arbete, 
är  afl 
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eneggad    klinga,    hvarpå    i    kilekrift    i&aes   assyriska   konungaTS  namn 
frän  det  14:de  århundradet.  ' 

LikhetflD    med  de  nu  omtalade  egyptiska  vapnen  är  sä  etor,  >  att 
uägot   historiskt   snmband   med   dem    eäkerligen  funnits.     Redan  före 


Flc-  M.    Biit«attilt 


RniTises  Ifs  tid  hade  Egypten  trädt  i  liflig  förbindelse  med  veetra 
Asien.  Äfven  fästena  pä  sädana  tveeggade  egyptiska  bronsdolkur  som 
dg.    22  —  och  ännu  mera  pä  dolknr,  som  ses  pä  statyer  frän  Gamla 


Pl|,  U.    En«niulc  T, 


tikcte  tid,  *  —  likna  mycket  dem  på  asByriska  dolkar,  hvilkavi  känna 
dels  i  original,*  dels  genom  afbildningar  pä  bosreliefema.  ^ 

■  Franaactumt  of  tht  Society  of  Biblical  Artkeologg ,  i  sid.  347;  H.  Hildebrand 
i    VilterhxU-Alcademitns  tndnadahtad  1876,  sid.  272. 

*  På  det  aasyriaka  vapnet  ses  ett  par  liggaude  djur,  hvilka  mycket  pAmiana  oiu 
det  p&  fig.  36.     Är  detU  fo  tilirällighet? 

»  Perrot  et  Cbipit-i,  anf.  arb.,  I  fig.  426  och  436. 

■  En  dolk  af  brons,  fuunen  vjii  Nimnid,  är  arbildad  i  Eenibie'B  Horaferale»,  pl. 
\'II  fig.  1;  jfr  HoDtelius,  Compie^endu  du  Congria  dt  Stocklmlm  lff!4,  sid.  917,  fig.  DÖ. 

"  HawIinaOD,  The  fivt  grtat  Monarehita  of  Ihc  ancienl  Eattern  World,  I  sid.  46(1 
^figurerna  ato  opp-  och  Ded-vunda)  och  461.  I  Asayrieu  bar  nuui  vanligen  tv&  dolkar, 
i   Egypten  endast  en. 

imtr  U»B.  3 
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I  Bammanhang  med  de  nu  omtalade  egyptiska  vapnen  bor  jar 
omtala  det  ej  sällan  afbildade,  som  ur  ätergifvet  under  fig.  38.  Origi 
nalet  till  denna  figur  ses  i  handen  pA  konung  Ramses  III  i  den  redan 
(sid.  82)  omtalade  scenen  pA  väggen  af  templet  i  Ibsnmhul.  *  Bladets 
främre  och  yttre  del,  således  äfven  eggen,  är  målad  blå,  men  dtF< 
bakre  och  inre  del  röd. 

Huruvida  egypterna  under  den  tid,  hvilken  bär  är  i  O^ga,  be^^g 
nade  något  vapen,  som  skulle  kunna  kallas  svärd,  är  väl  en  ännu  oN- 
svarad  fråga.  Svärdet  är  ursprungligen  intet  annat  än  en  iorlänz^i 
dolk.  Derför  kan  det  stundom,  såsom  vid  betraktande  af  fig.  32,  van 
svårt  att  afgöm,  bm  man  skall  benämna  ett  vfipen  »lång  dolk»  elkr 
»kort  svärd».  Men  något  vapen,  som  kunde  hafva  obestridda  anspn\k 
på  att  kallas  svärd,  torde  icke  vara  afbildadt  på  de  egyptiska  tuonu 
menten,  åtminstone  icke  från  tiden  före  det  Nya  riket.  Ej  heller  synes 
man  känna  något  säkert  fynd  af  ett  egyptiskt  bronssvärd. 

I  Mr  Johns  Evans'  präktiga  fomsakssamling  på  Nash  Mills  förvan.^ 
visserligen  ett  bronssvärd,  som  hittades  vid  Kantara  under  byggandti 
af  Suezkanalen,  men,  då  det  således  är  funnet  nära  gränsen,  är  å^* 
väl  ovisst,  om  det  måste  anses  vara  egyptiskt,  åtminstone  så  länge  d.n 
är  det  enda  i  sitt  slag.  Klingan,  omkring  (17  inches)  43  cm.  lAiu' 
slutar  upptill  i  en  smal  tånge,  som  öfverst  är  hakformigt  omböjd;  ni 
klingans  bas  finnas  två  nithål.  ^ 

Berlins  museum  eger  äfven  ett  bronssvärd,  hvilket  uppgifves  vrtni 
funnet  i  nedre  Egypten.  ^  Men  denna  uppgift  är  osäker,  och  sä  myck  : 
mindre  trovärdig,  som  klingan  alldeles  icke  påminner  om  de  egypti^::. 
dolkarnas,  men  deremot  mycket  liknar  europeiska  bronssvärd. 


Jemte  dolkar  och  dylika  vapen  begagnade  egypterna,  liksom  andni 
folk,  spjut.  På  de  egyptiska  monumenten  ses  också  dessa  vapen,  stun- 
dom försedda  med  ovanligt  korta  skaft.  *  Spjutspetsar  af  brons  finnas, 
ehuru  ej  i  stort  antal,  i  samlingarna  af  egyptiska  fornsaker.  En  sådan 
är  aftecknad  fig.  39 ;  den  långa  holken  är  bildad  genom  hopvikning,  sa 


*  Gtiampollion,    Monum.   égypt,   1   pl,    XI.    Jfr    Chabas,  Ettides  sufr  Vantrquiy 
hiatoriqtiej  sid.  89. 

^  Evans,  The  ancient  Bronze  implements  of  Oreat  Britain,  sid.  298. 

^  Bastian  u.  Voss,  Die  Bronzeschtcerter  des  k.  Museums  «#  Berlin^  pl.  XVI  fig.  ^- 

*  Perrot  et  Chipiez,  anf.  arb.,  I  fig.  173.  Jfr  Wilkinson,  Manners  and  euéto*' 
X  sid.  291.  Spetsarna  äro  ofta  målade  röda  och  hafva  således  varit  af  brons.  L^:- 
sias,  Die  MetaUe,  pl.  II  fig.  4  och  12. 
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att  en  Ungsgiende  springa  eynee, '  hvilket  äfTen  iir  fajlet  med  andni  spjut- 
spetsar irf  brons  BAväl  från  S^ypten^  som  frfin  Cypenioch  Grekland.  * 
Fig.  39  bar  mycket  emalt  blad.  Andia  egyptiska  spjutspetsar  äro  bredare.  * 


ne.  M.    ■/!.  Fl(.41.  It. 


A 


Ig.  ti.  t',.  Tit.  a.  1/4. 

TTHffid*  ptlipMwr  Ml  broM. 


i 


•.!/,. 


>  OrigiDKlet  till  fig.  39  tillhör  Bulaq'»  nnueniu.  SpriogaD  Hnaee  icke  blott  på 
den  del  af  holken,  Bom  ttr  nedanrör  bladett  bBrjao,  utan  ockst  Ungt  derofvan.  Ed 
d^lik  spjatapeU  af  brooi,  frin  Thebe,  tillhör  heir  Qreenweirs  samling  i  Durham. 

*  Detta  gfiller  om  den  med  inskrirt  fdrgedda  spjutspets  af  brons,  hvilken  ttr  af- 
bildad  i  iriOgtr  f.  nord.  ctdiyndigfiid  1672,  fid.  3S3,  Gg.  3,  s&  vMl  som  om  den  i  noten 
4  h&r  nedan  omtalade,  bTJlken  fiirvaras  i  Lonrren. 

*  L.  Palma  di  CesnoU,  Cyprut,  pl.  V.  En  pi  oAgon  af  de  grekiska  jjaraa 
fnmien  flpjntspets  af  brons  med  springa  p&  holken  Airvaras  i  EjöbenhavnBAntikaamliiig. 

*  I  LonTr«D  farraras  pn  egyptisk  spjutspets  af  brons,  bvare  blad  icke  är  s& 
smalt  som  d«t  å  fig.  8B,  ej  betler  sA  jemobredt.    Äodu  bredare  är  en  spjatapets  af 
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Sänoin  Otaliga  afbildningar  risa,  spelade  bägea  en  etor  rol  hos  eg\7- 
terna  bMe  i  striden  och  pä  jagten.  Man  bar  ocksä  funnit  en  mäcd 
pilspetsar  af  brons.    Många  af  dem  hafva  en  tiage,  bvarmed  de  Taiii 

fäeta  i  skaftet  (fig.  40) ;  ofta  iiro  de  äfveu  försedda  med  två  låiu':. 

hullingar  (fig.  41).   Andra  hafva  en  holk,  i  bvilkeD  skaftets  t^ri- 


varit  instucken  (Eg.  42).  Fig.  43  visar  en  sådan  pil,  enligt  upp-^" 
af  oblandad  koppar,  hvars  holk  är  bildad  derigenom,  att  knnteni-i  ■"■ 
pilens  nedre  del  äro  böjda  om  hvarandra,  och  således  åstadkomnieu  ]' 
samma  sätt  som  holkarna  på  spjutspetsarna.  > 

brona,  aom  tillhör  Berlins  nustmm;  WiUdnsou,  Idannera  aiid  cuatoms,  T  nd.  H2  oo: 
fig.  34  a  1,  Ed  spjutspets  med  ovanligt  långt,  nedtill  bredt,  men  upptill  small  bin 
&r  afbildadt  i  sist  anf.  arb.,  I  sid.  40e. 

■  Originalen  till  Gg.  40  och  42  tillhöra  Bnlaq'3  naseum  och  till  fig.  41  i>fIi  t 
British  museum.  Den  sistiilimDda  är  ätergifven  efter  Kemble,  Horir  flrales.  ;>!  ^' 
fig.  1.  En  pilspets  tik  fig.  41,  men  med  änuu  läugre  tånge,  Sr  afbildad  i  Wiltin')-.  ■ 
anr.  arb.,  I  sid.  406. 
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MAngs  af  de  egyptiska  pilspeteama  hafva  ej,  såeom  de  vanliga, 
tvä  eggsr,  utan  äro  treeggade  (fig.  44).  ■  PilepetBar  af  siBtnamnda  alag 
förekomma  ej  sällan  äfven  i  veetra  Asien  och  Grekland,  der  de  höra 
till  jemförelsevis  sena  tider.  * 


u 


Fl(.  il.    BroBUTI  med  'II-  ti.'  Llt*D  ting  Flg.  £ 


Fli.  M.    Sli  ellec  k: 


På  de  egyptiska  monumenten  hafva  pilarna  stundom  den  form 
som  fig.  45  visar,  med  tväreggad  spets,  af  hvars  röda  färg  vi  se,  att 
den  varit  af  brons.  *  Tväreggade  pilspetsar  af  flinta  äro  funna  bäde  i 
Egypten  och  pi  nfigra  ställen  i  Europa,  bland  annat  i  södra  Sverige.  * 

'  Originalet  till  fig.  44  tillhör  muBeet  i  Bnliu].  Se  ttfven  Wilkinson,  anf.  «rb., 
I  rid.  810. 

•  S.  MUHer  i  ÅrKgir  for  tiordak  otdkyndightd  1882,  eid.  327. 
>  Lepriat,  Dit  ISttalle,  pi.  II  fig.  12- 

•  HODt«linB,  Bvtriga  fonUid,  text,  I  sid.  98.  Se  äfven  WHkinson,  »nf.  arb ,  I 
»id.  309,  fig.  S2. 
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Bland  verktyg  af  brons  märkas,  utom  de  redan  omtalade  yxorr,., 
mejslar  (fig.  46),  knifvar  (fig.  47 — 49),  sågar  (fig.  50),  borrar,  syiar 
(fig.  51),  Btnä  tänger  (fig.  52),  metkrokar  (fig.  53),  m.  m.  iiån^  ii 
dem  hafva  ännu  i  behåll  sina  skatl  af  trä  eller  horn.  Liksom  p^ 
yxorna  och  dolkama  läser  man  ej  sällan  pä  dessa  verktyg  —  antinevL 
pä  skaftet  eller  sjelfva  bronsen  —  en  inskrift  i  hieroglyfer.  En  i^dan 
inskrift  är  ristad  äfven  pä  kliagan  af  originalet  till  fig.  54,  hviiket  ]-l 
grund  af  likheten  i  form  med  fig.  50  måhända  torde  böra  betrakl.i^ 
snarare  som  såg  än  som  knif,  ehuru  inga  sågtänder  nu  ses.  ' 


Äfven  saxar  af  brons  hafva  anträffats  i  Egypten  (fig.  55). '  De  hafv-i 
samma  form  som  de  hoe  osa  ännu  brukliga  ullsaxarna,  en  form  sou. 
var  vanlig  bär  i  Norden  under  vår  jemålder, ' 

De  flesta  af  de  uu  omtalade  verktygen  ~-  om  icke  alla  —  äro 
också  afbildade  pä  de  egyptiska  monumenten,  och  ej  sällan  der  oi- 
lade  röda.  Såsom  prof  derpä  ätei^fves  här  en  s3g  (fig.  5fi).  Fig.  5~ 
visar   ett   slags   vid  tillverkning  af  spjutskaft  använd  skrapa  af  broJi^. 

<  Origitialeu  till  fig.  46,  47  och  G2— 54  tillhöra  Balaq's  muBeum,  dll  fig.  i-' 
Toriiio'B  muaeam,  till  fig.  SO  och  61  British  maBCum,  och  till  fig.  48  herr  Green«<'l<'- 
samling  i  Darham.  I  dessa  aamliagftr,  liksom  i  Leidens,  Totiiio'e  m.  fl.  miuw«r.  T'-'- 
varas  SfreD  fiere  andra  brons  verktyg,  de  flesta  af  samma  slag  som  de  här  aftHMail'' 
Jfr  arven  Birch.  Catalogue  of  tht  Egyptian  Antiguitiea  at  Atmniek  cattU,  sid.  200.  I» 
B,  eamt  Woraaae  i  Årböger  f.  nord.  oldkyndig/ied  1872,  sid.  363. 

*  Originalet  till  fig.  Ö5  fSrvaraa  i  Bulaqs  mnsenm. 

'  MoDteliua,  Sveiieka  fornxiktr,  fig.  402.  Denna  aaz  Br,  liksom  de  allra  Ai'^1* 
hos  OS"  funna,  af  jerc.  Hen  nigan  g&Dg  har  man  i  skandinaviska  grafvar  friu  i'" 
ftldre  joroAldeni  funnit  s^ana  saxar  af  brons  (eller  mesaiug);  Worsaae,  NvriiAii^- 
eagcr.  Gg.  392  och  363.  En  dylik  broDiaai,  fonnen  i  Sk&ne,  tillhör  herr  C.  Kisbeth^ 
enmliiig  i  Simrishamn.  Äfven  i  Norge  är  en  bronssax  fuanea;  Itfgh,  Sertke dämff, 
beskrifuingeD  till  fig.  172. 
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—    den    är   nämligen   målad    röd,  " —   skaftad   pä   samma   sätt  som 
många  yxor.  * 

Af  hwuB  voro  äfven  skarorna  och  synålarna,  äfvensom  speglarna, 
strängarna  på  de  harpoliknande  musikaliska  instrumenten^  för  att  blott 
anföra  några  exempel-  Speglarna,  som  äro  runda,  med  ett  handtag 
försedda  skifvor,  likna  tiU  formen  dem  vi  känna  från  etruskiska  gi-afvar. 


Emedan  vi  hafva  så  fä  egyptiska  bronser  af  känd  ålder,  och  eme- 
dan alla  dessa  äro  antingen  från  århundradena  närmast  före  eller  när- 
mast efter  den  tid,  då  jemet  redan  börjat  användas,  kunna  vi  ännu 
icke  på  långt  när  så  fullständigt,  som  vi  skulle  önska,  med  fyndens 
tillbjelp  besvara  den  för  fomforskare  vigtiga  frågan,  hvilka  former  till- 
höra den  egyptiska  bronsålderns  särskilda  perioder.  Endast  undantags- 
vis» såsom  i  afseende  på  yxorna  fig.  13 — 15och  dolkfästenafig.  27 — 30, 
kunna  vi  följa  formemas  utveckling  ur  hvarandra;  och  då  vi  af 
drottning  A'hhötep's  graf  finna,  att  dolkar  af  typen  fig.  29  höra  till 
tiden  omkring  år  1500  före  Kristus,  kunna  vi  af  det  typologiska  sam- 
bandet draga  den  slutsatsen,  att  typerna  fig.  27  och^  28  höra  till  tiden 
före  midten  af  det  2:dra  årtusendet.  En  interessant  bekräftelse  härpå 
få  vi  också  af  den  omständigheten,  att  originalet  till  fig.  27  är  funnet 
i  samma  graf  som  den  fig.  15  afbildade  yxan  ^  och  således  torde  vara 
från  tiden  omkring  år  2000,  emedan  yxor  lika  fig.  15,  såsom  vi  sett 
(sid.  27,  not  4),  äro  afbildade  på  monument  från  den  vid  nämnda  tid 
regerande  12:te  dynastien. 

Om  vi  jemföra  verktygen  och  ännu  mera  vapnen  från  bronsåldern 
i  Egypten  och  Europa,  finna  vi.  till  vår  ej  ringa  förvåning,  att  den 
typologiska  utvecklingen  är  mycket  rikare  i  vår  verldsdel,  och  särskildt 
i  det  långt  aflägsna  Skandinavien,  än  i  det  gamla  kulturlandet  vid 
Nilen,  äfven  under  de  sista  århundradena  af  dess  bronsålder.  Egyp- 
ten kan  icke  uppvisa  några  vapen,  som  i  formens  skönhet  kunna  täfla 
med  de  nordiska  dolkama  och  stridsyxorna.  * 

Detta  är  så  mycket  mera  öfverraskande,  som  Egypten  redan  om- 
kriug  två  årtusenden  före  siti  bronsålders  slut  egde  hvad  Skandinavien 
ej  ens  två  årtusenden  efter  sin  bronsålders  slut  hade:  högt  utbildad 
byggnadskonst  och  bildhuggarkonst,  samt  skrifkonst.    I  Egypten  hade 


^  Lepiiiu,  Die  MeiaUe,  pl.  II,  hvarifrån  både  fig.  66  och  67  äro  lånade.  Fig. 
19  å  nämnda  plansch  visar,  huru  bronsknifvar  äfven  användes  vid  hårets  afrakande 
på  kafvudet 

'  Lepsius,  sist  anf.  arb.,  pl.  II  fig.  18  (skära),  20  (spegel)  och  22  (harpa). 

'  D'AtJiiaaasi,  Account  <tf  rtaeardtesy  sid.  1S8. 

'  Se  t.  ex.  Montelius,  Svenska  fornaaker^  fig.  103,  104,  99,  100  och  116. 
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man  dessatom  änder  bronHåldem  icie  bhr. 
RAeom  i  Norden  guld,  ntan  äfven  ailfver,  gb^ 
och  ädln  stenar,  hvilket  allt  var  okändt  h'> 
oss  före  jem&ldem. 

Man  eger  innu  för  ringa  kunskap  af  broc- 

filderns  minnen  i  Egypten  och  i  Asiens  ku. 

turländer'  för   att   i  hvarje  särskildt  fall,  d>.: 

en  likhet  förefinnes,  knnna  afgöra,  hnnim.i 

den   beror  på  ett  inflytande  från  Kgypten  i-i 

Aeieu  eller  i  motsatt  riktniiic. 

Ett  fall,  der  en  sfldan  likhei 

är  oemotsäglig,  hafva  ri  Ur: 

känna   i   de  eneggade,  egv^ 

tiska  vapnen  af  samma  ^]aL' 

som  äg.  33— 36  och  det  a?i=j 

riekn    bronssvärdet     fig.    :i'. 

Likheten  mellan  Egypten  ocii 

Asien  i  detta  afseende  är  e.'i 

mycket  mera  värd  tippmiirk- 

samhet,    som    dylika    svärd 

äro  nästan  alldeles  okända  i 

Europa. 

Det  enda  eneggade  vapen 
af  liknande  form,  som  mig 
vetcrligt  anträffats  i  Europn. 
iir  märkvärdigt  nog  ett  som 
hittats  i  Sverige,  vid  Norre 
i  Östergötland  (fig.  58).  ' 

Att  fyndet  icke  är  rent 
tillfälligt,  visas  deraf  att  man 
i  Danmark  funnit  ett  utau 
alit  tvifvel  här  i  Norden  efter 
en  förebild  lik  fig,  58  forfar- 
digadt  flintvapen  af  liknande 
form    (fig.  59).  *    Ehum  af- 

stAndet     mellan    Nilen    och 

Fig.M.   B«Madt  br=».T.i„n.     Fig.  w.  En,g(.dt     Östergötland    är    stort,    och 
((!n«g»tiMd"''i't.  "  D«nm«t'fc!'"i""  '    för  Årtusenden  sedan  var  än 

■  Det  nirTBTSs  i  Slateos  Hist.  Moaenm  och  fir  ISmt  afbildAdt  i  IténadtUaéft 
ISeO,  Bid.  12;  jfr  Statériaux  pour  1'hittoire  dt  Vhomme  1S81,  sid.  2. 

*  Wnrsaae,  Nmditke  aldtager,  fig.  61 ;  jfr  Mootelins  j  Sstntlia  Fatnwnmit^/tniiii- 
gens  tidtkri/l,  4:de  bandet,  sid.  167. 
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större,  är  det  högst  sanaolikt,  att  vi 
i  de  tvä  nu  omtala<1e,  sk  nnd  i  na  viska 
vapnen,  —  bvilkas  likhet  med  fig.  33 
och  ännu  mem  med  fig.  48  är  i  ögo- 
nen fallande,  —  hafva  ett  minne  af 
något  slagB  förbindelser  mellan  län- 
derna vid  Medelhafvets  östra  kuster 
och  vid  Östersjöns.  Sä  länge  man  från 
Kuropn  ej  känner  nägra  liknande  va- 
pen, kanna  vi  dock  icke  närmare  an- 
gifva  den  väg,  dessa  förbindelser  följt. 
Vi  kunna  endast  säga,  att  de  utan  pig.  u.  Bpiniomw 
tvifvel  icke  varit  omedelbara,  utan  t&r-  m 
medlats  af  de  mellanboende  folken.      V\ 

Detta   fall   är   för  öfrigt  icke  det  l| 
enda,    då   vi    märka  ett  inflytande  af  i! 
Egyptens,  eller  det  af  Egypten  pfiver-  i 
kade  vestra  Asiens,  brousålder  pi  Eu-  i 
ropas.     Om  man  ocksA  ej  kan  bevisa,  I 
.ntt  hela  bronsAldenkultnren  i  vUr  verlds- 1 
del  ytterst  har  sin  rot  i  Egypten,  kunna  I 
vi  likväl  i  många  afseenden  ådagalägga,  fl 
■Ttt  sistnämnda  land   utöfvat  ett  stort" 
inflytande  på  Europa,  och  naturligtvis  '""'■"■  *'ä2!S«!'"i 
mest    på  dess  södra  del,  redan  under 
iiu  i  fråga  varande  period.     Detta  in- 
l^ytande  har  troligen  i  allmänhet  för- 
medlats af  fenicerna.    Vi  spåra  det  på 
^^ardinien  '   och,  tack  vare  Schliemanns 
storartade    upptäckter,    på  Peloponne- 
fos;  -  men  vi  spåra  det  äfven  på  andra 
.ställen. 

Det  kan  i  afseende  härpå  vara  nog 
ntt  påminna  om  de  under  namnet 
»i^kattkammare»  kända  grafbyggnader- 
na  i  Mykenffi  och  annorstädes  i  Grek- 
land, *  samt  om  den  omisskänliga  lik-      *"'■■  "■  "•"""">" 


'  Hoat«Iiai,  Några  minnen  från  Sardi 
'  HonteliDi  i  NordM  lidakrifl  (utgifv 
076,  och  1888,  nd.  71. 

*  S.  Huller  i  ÅrbOger  f.  mrd.  ddkgndifflitd 


■n,  i  Ymer  I8BS,  rid.  IS  o.  fiJlj. 
af  LettentedUka  ftSreuiagen),  18' 
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het,  8ora  fioDes  mellou  spiralomamenten  under  bronfiåidem  i  Earapa  ocii 
dem  i  Egypten.  Så  ser  man  pä  väggarna  i  några  grafvar  vid  Tbebe  aådac.^ 
ornament  som  fig.  60.  •  De  förakrifva  sig  från  den  18:de  dynastiens  tid, 
således  från  de  15:de  och  14:de  århundradena  före  Kristus;  möjligeL 
höra  några  af  dem  äfven  till  närmast  följande  århundraden.  Alldelc* 
liknande  ornament,  bestående  liksom  fig.  60  icke  blott  af  spiraler  uun 
ock  af  mellan  dem  inlagda  växtmotiv,  återfinnas  på  bipnsålderBbyg-ir- 
nåder  i  Grekland,  både  på  väggarna  i  Tiryns*  palats  och  pA  taket  iii: 
en  grafkammare  vid  Orchomenos. ' 

Sådana  ornament  som  fig.  60  oro  af  skäl,  hvilka  jag  på  annst 
ställe  har  antydt, '  något  yngre  än  de  spiralsiratar  utan  bladmotiv, 
som  förekomma  i  grafvarna  på  Mykenses  Akropolis  och  annorstädes  i 
Grekland,  *  och  som  voro  så  vanliga  i  Ungern  och  Skandinavien  under 
bronsåldern.  *  Äfven  sådana  spiraler  träffas  på  egyptiska  monoineiit, 
och  det  förtjenar  särskildt  anmärkas,  att  dessa  sirater  i  Egypten  liksjn: 
i  Grekland  synas  höra  till  en  något  äldre  tid  än  de  med  bladxnotiv.  * 

Huruvida  dessa  spiralsiraters  ursprung  är  att  söka  i  Egypten,  ell^r 
om    de    från    Asien   kommit  till  detta  land, '  är  en  fråga,  som  jag  ej 
kan.  besvara.     Men  så  mycket  torde  vara  säkert,  att  de  med  blad  för 
bundna  spiralerna  (fig.  60)  är  ett  egyptiskt  ornament,  och  att  vi  i  des^ 
förekomst  äfven  i  Grekland  hafva  ett  af  de  många  bevisen  for  en  mer 

»Originalet  till  fig.  60  ses  i  en  graf  vid  Thebe(Aichési)fiån  den  18.de  eller  ll*:Cr 
dynastien.  Prisse  d  Avennes,  Histoire  de  Vart  égypiien  d^apréa  les  m&mtmetUs,  »Omemt- 
tation  des  plafonds;  pöstes  flenronnées  n:o  8».  Djlika  ipiraler  med  blad  ses  itVrr 
i  anf.  arb.,  >Ornem.  des  plafonds;  légendes  et  symboles»,  fig.  1  och  2  (båda  frånd^r 
18:de  dynastien),  samt  »Cooronnements  et  frises  flenronnées»,  fig.  12  och  13  i(n': 
18;de  och  20:de  dynaatiema).  Jfr  Perrot  et  Chipiez,  anf.  arb,,  &g.  641,  och  Sy  V:, 
Weltgeschiehte  der  Kunst,  titelplanschen. 

*  Schliemann.  Tiryns^  pl.  V,  samt  Orchomenos;  pl.  I  och  II. 
«  Nordisk  tidskri/t  1888,  sid.  68,  69. 

*  Schliemann,  Mycenca,  fig.  841,  866  m,  fl.;  jfr  fig.  140,  146  m.  fl.  (grafstenar^ 
—  Det  i  Lindenschmifs  Heidnische  ÄltertkUmer,  I:  10  pl-  8  fig.  8,  afbildade,  mei 
spiralsirater  betäckta  kärlet  af  sten  är  funnet  på  ön  Milo  (Melos),  enligt  TJndKt  i 
Zeitschrift  fur  Ethnologie,  XV  sid.  214,  not.  Detta  bekräftas  deraf,  att  ett  med  ai: 
deles  dylika  spiraler  betäckt  kärl  af  sten  är  funnet  i  en  graf  pA  ön  Amoigoa.  J/r 
theilungen  des  kaiaerl.  deutschen  areh<eologischen  Instituts,  Athenische  Abtiiexlai^«  XI 
sid.  18,  Beilage  I  fig.  A  4. 

'^  Montelius,   Om  den  nordiska  bronsålderns  omamentikf  i  MdfUidsbladet  1881, iii. 
17  o.  följ.;  8.  Muller  i  Årböger  f.  nord,  oldkyndighed  1882,  sid,  816. 

^  Prisse  d'Ayennes,  anf.  arb.,  »Ornementation  des  plafonds;  gnillochis  et  méandr»» . 
fig.  1  och  8  (i  grafvar  >80m  synas  tillhöra  den  17:de  dyoa8tien>);  S.  Muller  i  .ir&ö^ 
/.  nord.  oldkyndighed  1882,  sid,  802. 

^  Det  torde  förtjena  uppmärksamhet,  att  de  i  Eg3rpten  förekomma  tillsammans 
med  rosetter,  hvilka  mycket  likna  de  i  Assyrieu  vanliga. 
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eller   mindre   medelbar    inverkan   af  Egypten  pä  nämnda  land  redan 
under  bronsåldern. 

I  Egypten,  liksom  i  Grekland,  dfvergiclc  spiralen  i  det  under  nam- 
net meander  välkända  ornamentet  (fig.  62),  som  skiljer  sig  från  spira- 
len egentligen  endast  derigenom,  att  det  bildas  af  en  rät  och  i  räta 
vinklar  bruten  linie.  Detta  förekommer  i  det  förra  landet  ^  mycket 
tidigare  än  i  det  senare.  Vi  se  således,  att  detta  ornament,  ehuru  det 
ofta  kallas  »ä  la  grecque»,  ursprungligen  icke  är  grekiskt  utan  egyp- 
tiskt, —  liksom  mycket  annat,  hvilket  ansetts  vara  af  grekisk  härkomst. 
En  öfvergångsform  mellan  spiralen  och  meandern  ses  fig  61. 


Alltför  få  egyptiska  bronser  från  nu  i  fråga  varande  tid  äro  vis- 
serligen ännu  kemiskt  undersökta,  men  vi  kunna  dock  se,  att  den  i 
Egypten  då,  liksom  den  i  Europa  under  bronsåldern,  använda  bronsen 
var  en  blandning  af  koppar  och  tenn,  troligen  utan  afsigtlig  tillsats 
af  bly,  zink  eller  andra  metaller. '  "En  af  Vauquelin  analyserad  dolk 
från  Egypten  innehöll  85®/o  koppar,  14%  tenn  och  l"/o  jern  (eller 
andra  föroreningar).  *  Andra  egyptiska  bronsvapen  uppgifvas  hafva 
visat  sig  bestå  af  94%  koppar,  5,9%  tenn  och  0,i%  jern.*  Enligt 
Wilkinson  *  mr  i  nästan  alla  hittills  analyserade  (egyptiska)  bronser 
tennhalten  ungefar  12^/o&. 

Allt  det  tenn,  som  egypterna  behöfde  för  sin  brons,  —  och  det 
var  mycket,  —  måste  de  hafva  skaffat  sig  från  andra  folk,  troligen  i 
Asien,  emedan  denna  dyrbara  och  i  forntiden  ännu  mer  än  nu  oum- 
bärlig metall  icke,  så  vidt  kändt  är,  fans  i  Egypten.  ^ 

Koppar  deremot  fans  i  Egypten,  eller  rättare  i  ett  derintill  grän- 
sande och  sedan  aflägsna  tider  dermed  förenadt  land,  vestra  delen  af  Sinai- 
halfön.  Man  har  här  funnit  urgamla  koppargrufvor,  hvilka  visat  sig 
hafva    bearbetats    redan    i  en  mycket  aflägsen  forntid.     Efter  Ermans 


^  Priflse  d'Avenne8,  anf.  arb.,  sOrnementationB  des  plafonds;  guilloobis  et méan- 
dres»,  fig.  2  (i  en  graf,  >som  synes  tillhöra  den  17:de  dynastien»);  Perrot  et  Chipiez, 
I  fig.  541.  Ett  af  de  pA  sistnämnda  ställe  afbildade  mönstren  (n:o  3)Tisarden  öfver- 
gångsform mellan  spiralen  och  meandern,  som  är  återgifven  här  ofvanfig  61.  Äfven 
mellan  meandrama  ses,  likasom  mellan  spiralerna,  ofta  mer  eller  mindre  tydliga  rosetter. 

*  I  senare  egyptiska  bronser  träffas  ofta  bly,  möjligen  äfven  zink,  Bibra,  Die 
Bronun  und  Kupferlegirunffen  der  alten  und  ältegten  Völker,  sid.  94. 

°  Bibra,  aof.  arb.,  sid.  94. 

*  Britiah  mtéaeum,  a  Ouide  to  the  Egyptian  Boerns  (London  1879),  sid.  40. 

'^  Manners  and   customs,   III   sid.   258,    not.     De  särskilda  analyser,  pä  hvilka 
detta  yttrande  gmndar  sig,  anföras  dock  icke. 
'  Erman,  Egypten,  sid.  613. 
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intressanta  skildring  af  dessa  grufvor,  liksom  af  de  från  samma  tid 
härstammande  egyptiska  guldgrufvorna, '  meddelas  här,  hufvudsakligen 
med  hans  egna  ord,  följande  uppgifter  om  dem. 

Troligen  emedan  kopparn  var  en  meira  »prosaisk»  metall  än  gul- 
det, tala  inskrifterna  vid  koppargrufvoma  nästan  aldrig  om  koppar, 
utan  beteckna  som  deras  produkt  något,  som  i  sjelfva  verket  endast 
kan  hafva  varit  en  biprodukt,  ädelstenen  mfaket,  det  vill  säga  malacbit 
Visserligen  betraktades  malachiten  af  egypterna  som  en  synnerlig  dyr- 
barhet, men  att  man  icke  allena  för  dess  skuld  anlagt  och  under  år- 
tusenden bearbetat  de  storartade  grufvorna  vid  Sinai,  är  dock  klart. 
Denna  sten  har  tydligen  i  inskrifterna  fått  med  sitt  klangfulla  namn 
ersätta  den  för  officiell  stil  alltför  vulgära  kopparn. 

Nämnda  koppargrufvor  ligga  i  bergen  pä  vestra  sidan  af  Sinai-halfön, 
och  hufvudsakligen  i  ,Wadi  Nasb,  i  Wadi  Maghara  och  vid  berget* 
Sarbiit  el  chådim.  Med  undantag  af  de  förstnämnda  grufvorna,  der 
kopparmalm  ännu  i  dag  finnes  i  ett  af  schakten,  hafva  de  alla  blifvit 
tömda  under  forntiden.  De  schakt,  som  bilda  dessa  grufvor,  gä  vågrät: 
in  i  berget  och  hafva  form  af  gallerier,  hvilkas  tak  slödjas  af  pelare, 
som  man  vid  arbetet  låtit  stå  qvar. 

De  vigtigaste  af  dessa  grufvor  voro  väl  de  i  Wadi  Maghara,  som 
redan  i  början  af  det  3:dje  årtusendet  före  Kristi  födelse  anlades  af 
den  4:de  dynastiens  förste  konung  Snofru  och  efter  honom  kallades 
DSnofru'8  bergverk».  På  en  kulle  midt  i  den  der  belägna  dalen  ser 
man  ännu  arbetarnas  stenhyddor  och  en  liten  Kastning,  som  skulle 
lemna  de  der  stationerade  egypterna  skydd  mot  Sinai-beduinernas  an- 
fall. Ty  om  också  dessa  bergsstammar  i  forntiden  voro  lika  fattiga 
som  de  nu  äro,  så  kunde  de  dock  alltid  blifva  farliga  for  de  från 
hvarje  förbindelse  med  hemmet  lätt  afskuma  bergsmännen.  Konung  Sno- 
fru och  hans  efterföljare  hade  derför  att  med  dessa  nomader  utkämpa 
små  strider,  hvilka  de  sedan  i  seger-reliefer  på  dalens  klippväggar  fur 
kunnade  för  efterverlden  som  Dtillintetgörelse  af  bergsfolkeni». 

Deremot  var  man  i  denna  trakt  ej  utsatt  för  en  annan  fara,  som 
annars  hotade  grufarbetarna  i  öknen,  —  vattenbrist.  En  källa  fan? 
nära  grufvorna,  och  cisternerna  på  fästningsberget  erhöUo  tillräckUs 
näring  af  det  årligen  här  fallande  regnet. 

För  öfrigt  hade  man  äfven  sörjt  för  arbetarnas  och  soldaternas 
religiösa  behof,  ty  jemte  andra  gudar  dyrkades  här  en  pHathor,  Ma- 
lachiMandets  herskarinnai»,  hvilken  ansågs  som  alla  Sinai-bergverken> 
skyddspatronessa.  Om  också  något  åt  henne  helgadt  tempel  ej  kan 
uppvisas    i    Wadi  Maghara,  så  synas  dock  gudarna  hafva  här  dyrkats 


*  Erman,  Egypten,  sid.  613—622. 
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under  öfliga  former,  ty  Ra'enaser,  en  konung  af  den  5:te  dynastien, 
skänkte  (om  man  rätt  tolkat  en  framställning)  till  en  af  de  dervarand^ 
gudarna  ett  stort  kärl  för  hans  libationer. 

Bergverket  i  Wadi  Magbara  bearbetades  kraftigt  under  en  stor  del 
af  Gamla  rikets  tid,  och  från  Snofru  ända  till  den  andra  Pepy  (under 
6:te  dynastien)  hafva  konungarna  sändt  sina  tjenstemän  dit  med  j>ett 
kungligt   uppdrag».     De   som  erhöUo  sådana  uppdrag  voro  dels  skatt- 

« 

kammar-embetsmän  och  skeppskaptener,  —  tvä  sysslor,  som  under 
denna  tid  till  hälften  sammanföllo,  emedan  man  ju  i  båda  fallen 
hemtade  dyrbarheter  för  skattkammaren,  —  dels  äfven  officerare  med 
sina  trupper.  Efter  ett  längre  afbrott  synas  sedan  de  sista  her-^karna 
af  den  12:te  dynastien,  i  synnerhet  Amenemhé't  III,  åter  hafva  med 
kraft  upptagit  bergsdriften  här.  Så  skickade  sistnämnde  konung  i  sitt 
andra  år  en  af  sina  skattmästare,  »gudens  skattmästare  och  silfverhusets 
store  föreståndare,  Chentchetyhötep»,  med  734  soldater  till  Wadi  Mag- 
håra  för  att  der  idka  bergsbruk.  Äfven  under  Nya  riket  hafva  många 
konungar  ännu  låtit  arbeta  här.  Den  siste,  om  hvilken  vi  veta  det, 
är  Ramses  III,  som,  enligt  hvad  han  berättar,  sände  några  af  sina 
»furst-drotsetar»  hit,  för  att  bringa  Hathor  offer  och  hemta  malachit  i 
många  säckar. 

De  under  det  nuvarande  namnet  Sarbåt  el  chädim,  »Tjenareberget», 
bekanta  grufvorna,  som  fordom  efter  en  okänd  person  kallades  »Ka'& 
bergverk»,  synas  likaledes  nå  upp  ända  till  konung  Snofru's  tid,  ty  en 
relief  der  framställer  honom,  stående  mellan  två  gudar.  Äfven  berät- 
tar oss  sedermera  en  viss  Amenemhe  t,  sgudens  skattmästare,  kabinet- 
tets föreståndare,  det  unga  manskapets  anförare  och  Pharaos  vän», 
att  han  här  uträttat  mera  än  hvad  som  gjorts  sedan  konung  Snofru's 
tid.  Men  i  större  skala  är  väl  bergsbruket  bedrifvet  här  först  af  den 
12: te  dynastiens  konungar,  under  h vilka  Sarbut  el  chädim  torde  hafva 
varit  hufvudörten  i  hela  grufdistriktet.  På  en  hög  klippterrass,  som 
på  ett  imponerande  sätt  springer  fram  i  dalen,  upprättade  här  konung 
Amenemhé't  III  ett  lit-et  tempel  åt  Hathor,  h vilket  sedan  utvidgades 
af  Nya  rikets  konungar,  i  synnerhet  af  Thutmos  III.  Omkring  denna 
helgedom  uppstäldes  talrika  steler,  hvilka  skulle  åt  efterverlden  förvara 
namnen  på  de  ofta  ganska  förnäma  ledarna  af  det  dervarande  berg- 
verket. Äfven  dessa  grufvor  synas  för  öfrigt,  liksom  de  vid  Wadi 
Maghara,  hafva  blifvit  uttömda  redan  under  Nya  riket,  ty  inskrifterna 
räcka  också  här  endast  till  den  20:de  dynastien. 
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Äfven  om  de  egyptiska  guldgrufvonia  under  nu  i  fråga  vaninde 
tid  ega  vi  ät«kill]ga  upplysningar. 

Dessa  grufvor  lägo  i  den  arabiska  öknen,  den  ödsliga  bergstrakten 
mellan  Nilen  och  Röda  hafvet.  Det  är  qvartsgångama  i  dessa  berg, 
som  föra  guldet,  och  der  sådana  gångar  ligga  i  dagen,  finner  man, 
att  de  blifvit  af  forntidens  bergsmän  undersökta. 

Pä  två  ställen  hade  dessa  efterforskningar  af  guldsökare  särskild  t 
haft  framgång.  Det  ena  af  dessa  ställen,  och  det  torde  hafva  varit 
härifrån  som  Egypten  i  äldsta  tid  erhöll  sitt  guld,  låg,  enligt  inskrif- 
terna, i  trakten  af  Koptos,  alltså  förmodligen  vid  den  stora,  öfver  bergen 
från  hafvet  ledande  väg,  som  kommer  fram  till  Nildalen  vid  nämnda, 
något  norr  om  Thebe  liggande  stad.  Vid  denna  väg,  i  Wadi  Foachir, 
har  man  också  funnit  ett  gammalt,  öfvergifvet  guldbergverk,  som  ännu 
i  dag  har  att  uppvisa  icke  mindre  än  1,320  arbetarehyddor,  oeh  som 
följaktligen  en  gång  måste  hafva  varit  ganska  betydande.  Om  också, 
efter  Wilkinsons  sakkunniga  utlåtande,  detta  i  sitt  nuvarande  tillstånd 
ej  är  äldre  än  från  den  ptolemeiska  tiden,  så  har  man  dock  skäl  att 
antaga,  att  grufvorna  på  detta  ställe  redan  i  mycket  äldre  tid  varit 
bearbetade. 

De  största  skatterna  kommo  emellertid  från  det  andra  stallet,  en 
bergstrakt,  som  låg  mycket  längre  söderut«  och  som  geografiskt  redan 
hörde  till  Nubien.  Ett  af  de  till  detta  distrikt  hörande  bergverken 
har  i  vårt  århundrade  återfunnits  af  Linant  och  Bonomi.  Den  som 
från  Egyptens  sydgräns  rider  fulla  17  dagsresor  in  i  den  vattenlösa» 
glödande  bergsöknen,  han  påträfiar  vid  ett  ställe,  som  nu  heter  Edchu- 
ranib,  den  ännu  fullkomligt  bibehållna  anläggningen.  Djupa  schakt 
föra  in  i  berget,  två  cisterner  uppsamla  vinterregnens  vatten,  och  bred- 
vid dem  stå  lutande  stenbord,  hvilka  en  gång  tjenade  till  att  vaska 
guldet.  Ungefär  800  stenhyddor  ligga  i  dalen.  I  hvarje  hydda  står 
ännu  ett  slags  handqvarn  af  granit,  h varpå  qvartsen  maldes. 

I  våra  dagar  ligger  stället  ensamt  och  öfvergifvet.  Intet  låter  os? 
nu  ana,  att  det  är  belastadt  med  tusendens  förbannelser,  och  att  det 
har  skådat  scener  af  elänck,  såsom  få  andra  ställen  här  på  jorden. 
Ty  de  monniskor,  som  för  de  egyptiska  konungarnas  räkning  här  broto 
!>Nubiens  guld»,  och  som  förr  eller  senare  dukade  under  för  den  fruk- 
tansvärda hettan  i  dessa  dalar,  de  voro  fångar.  Wadi  Eschuranib  var 
Egyptens  Sibirien.  Fängslade,  utan  kläder  och  bevakade  af  barbariska, 
i  deras  språk  okunniga  soldater,  måste  de  olyckliga  arbeta  här  dB<r 
och  natt  utan  hopp  om  befrielse.  Om  deras  undergång  bekymrade 
sig  ingen,  äfven  de  sjuka,  lika  väl  som  qvinnorna  och  gubbarna,  dref- 
vos  af  uppsyningsmannens  käpp  utan  försköning  till  arbetet,  ända  tills 
de,  medtagna  af  ansträngningar,  brist  och  hetta,  funno  den  död,  hvil- 
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ken  de  sedan  länge  betraktat  som  det  enda  önskvärda.  Sä  var  det  i 
den  grekiska  tiden,  och  dä  det  är  föga  sannolikt,  att  pharaonema  varit 
mera  humana  än  ptolemeema,  passar  väl  Diodoros'  fasansfulla  skildring 
af  detta  elände  äfven  in  pä  den  tid,  med  hvilken  vi  nu  sysselsätta 
oes,  och  detta  sä  mycket  mera,  som  ett  intensivt  bearbetande  nf  dessa 
^Tufvor .  öfver  hufvud  knappt  är  tänkbart^  utan  att  man  pä  ett  sädant 
hänsynslöst  sätt  uppoffrar  arbetarna. 

Äfven  om  det  sätt,  hvarpä  man  vid  bearbetandet  af  dessa  berg- 
verk gick  till  väga,  gifver  oss  Diodoros  upplysningar,  h vilka  öfverens- 
stämma  med  de  fynd,  som  man  gjort  i  och  vid  grufvoma.  Schakten 
följde  qvartsAdrorna  och  gingo  derför  i  bugter  djupt  in  i  berget.  Den 
hårda  stenen  gjordes  först  spröd  med  tillhjelp  af  eld  och  bröts  derefter 
ut  med  hackor  eller  dylika  verktyg.  I  senare  tid  voro  dessa  af  jern ; 
att  de  i  äldre  tid  varit  af  brons,  visas  bland  annat  af  de  i  egyptiska 
guldgrufvor  funna  bronsverktyg,  som  Agatharchides  omtalar  (sid.  5  här 
ofvan).  De  karlar,  som  vid  skenet  af  små  lampor  förrättade  detta,  det 
tyngsta  arbetet,  åtföljdes  af  barn,  hvilka  buro  ut  de  lösslagna  sten- 
bitarna. Qvartsstyckena .  blefvo  sedan  af  äldre  män  sönderstötta  i 
mortlar  af  sten,  för  att  derefter  af  qvinnor  och  gubbar  malas  till  stoft. 
På  lutande  stenskifvor  vaskade  man  detta  stoft  så  länge,  att  det  bort- 
flytande  vattnet  hade  tagit  med  sig  alla  lättare  beståndsdelar;  de  qvar- 
blifna,  fina  guldkornen  uppsamlades  och  blefvo  antingen  som  guldstoft 
sända  till  Egypten  eller  ock  nedsmälta  i  form  af  tjocka  ringar. 

Från  mycket  äldre  tider  än  Diodoros'  få  vi  för  öfrigt  upplysnin- 
gar om  de  nubiska  guldgrufvoma  genom  inskrifter,  som  afspegla  svå- 
righeterna vid  bergsbruket  i  denna  från  Nildalen  så  aflägsna  öken. 
Hvarje  resa  till  grufvorna  var  i  följd  af  vattenbristen  och  nomadernas 
rofgirighet  ett  farligt  företag.  Men  för  guldtörsten  hafva  här  liksom 
annorstädes  alla  hinder  fått  vika.  Då  konung  Usertesen  I  mot  slutet 
af  det  3:je  årtusendet  före  Kristus  hade  lagt  en  del  af  Nubien  under 
sitt  välde,  började  han  genast  att  göra  sig  gulddistriktet  till  godo, 
såsom  vi  se  af  nomarken  Ameny's  berättelse.  iJag  for  dit  upp»,  säger 
denne,  »för  att  skaffa  hem  guld  åt  Hans  Majestät  konung  Usertesen  I 
(han  lefve  evigt!).  Då  for  jag  tillsammans  med  arffursten  och  fursten» 
konungens  store  son,  Ameny  (lif,  helsa  och  lycka!),  och  jag  for  med 
ett  antal  af  400  man  de  mest  utvalda  bland  mina  soldater,  hvilka 
lyckligen  kommo  fram  utan  någon  förlust.  Jag  bragte  hem  guldet, 
som  jag  skulle  hemta,  och  blef  derför  prisad  i  konungens  hus,  och  konungs- 
sonen tackade  mig».  Styrkan  af  eskorten,  hvilken  ju  i  detta  fall  blott 
kan   hafva   tjenat  till  skydd  för  guldet,  visar,  huru  osäker  vägen  var. 

Senare,  under  Nya  rikets  lid,  då  Nubien  var  en  egyptisk  provins, 
synes    vägens   osäkerhet   hafva   gjort  sig  mindre  kännbar;  åtminstone 
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betona  inskrifterna  från  den  19:de  dynastien  blott  dees  andra  svärighet, 
vattenbristen.  För  att  afhjelpa  denna  äro  konungarna  af  deni^a  dynasti, 
särskildt  Seti  I  och  hans  son  Ramses  II,  mycket  verksamma.  ^ 

Det  är  på  de  båda  sistnämnda,  under  13:de  århundradet  före  Kri- 
stus lefvande  konungarnas  guldbergverk,  som  de  två  märkvärdiga  pa 
pyrusblad  hafva  afseende,  h vilka  blifvit  berömda  såsom  de  äldsta  kartor. 


il^^il^ 


Fig.  63.    K»rta  öfver  ett  egjpttskt  guldgrufvedistrikt.    Den  Äldsta  nu  kSnda  kart». 

man  nu  känner  i  hela  verlden.  Den  ena  papyrusen,  af  hvilken  blott 
delar  finnas  i  behåll,  framställer  gulddistriktet  vid  berget  Bechen,  d. 
v.  8.  de  förut  omtalade,  öster  om  Koptos  belägna  grufvoma,  och  hör 
till  Ramses  II:s  tid.  Af  den  andra  papyrusen  meddelas  här  en  afbild- 
ning  (fig.  63).  Man  ser  mellan  bergen  två  parallela  dalar,  af  hvilka 
den  ena  synes  vara,  liksom  så  mången  större  Wadi  i  öknen,  betäckt 
med  buskar  och  stenblock;  en  böjd  tvärdal  förbinder  dem  med  hvar- 
andra.  De  spetsiga  bergen.  —  hvilkas  teckning  i  synnerhet  mellan 
dalarna  är  naiv  nog,  —  innehålla  grufvorna,  ty  de  med  B  betecknade 
bära  påskriften  »guldbergD,  under  det  vi  vid  A  läsa,  att  detta  är  pde 
berg,  i  hvilka  man  vaskar  guldet;  men  de  äro  i  denna»  (på  papyrusen 
angifna)  »röda  färgi).     Dalen  M  och  passet  N  äro  »vägar,  som  föra  till 


*  Se  närmare  härom  i  Erman's  JEgypttn^  sid.  617  och  618. 
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hafvet*.  Det  ställe  dereniot,  till  hvilket  man  kominer  genom  hufvud- 
dalen  O  och  sidodalen  D,  är  tyvärr  oläsligt.  Berget  C,  hvarpå  stora 
byggnader  ligga,  förde  namnet  i^det  rena  berget»  och  bar  en  Amnaons 
helgedom.  De  små  husen  vid  H  hörde,  om  man  rätt  förstått  inskrif- 
ten, till  guldarbetama.  Vattendammen  K  med  den  honom  omgif vande, 
mörka,  odlade  marken  är  »konung  Seti  I:s  brunn»,  och  samma  konung 
ikall   till    minne   af  denna  brunns-anläggning  hafva  uppstält  stden  I. 


Utom  koppar-  och  guldgrufvor  hade  man  i  det  gamla  Egypten 
många  andra  storartade  arbeten  af  liknande  slag:  de  väldiga  stenbrott, 
ur  hvilka  man  tog  »de  eviga  stenar»,  som  användes  till  templens  och 
irrafvamas  byggande,  till  obelisker,  statyer  och  sarkofager.  Inskrifterna 
lemna  äfven  härom  märkliga  upplysningar,  men  det  skulle  föra  oss 
tör  vida  att  redogöra  härför,  ehuru  äfven  dessa  stenbrott  bearbetades 
redan  under  den  tid,  som  nu  är  i  fråga,  långt  före  slutet  af  Eg}^ptens 
bronsålder.  Närmare  kännedom  om  de  fornegyptiska  stenbrotten  erhåller 
man  i  Ermans  Egypten  (sid.  £22  o,  följ.),  det  intressanta  arbete,  ur 
Il  vilket  äfven  den  nu  meddelade  skildringen  af  *  koppar-  och  guldgruf- 
vorna«är  hemtad. 


-H4- 
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'         Om  min  sista  resa  i  Negerländema. 

Föredrag  i  Svenska  Sällskapet  for  Antropologi  och  Geografi  den  24  april  18S^. 

Af  Dr  Wilhelm  Junker. 

Med  en  karta. 


Efter  min  föi*sta  resa  i  Central-Afrika  beträdde  jag  på  häaten  1«^7'* 
Äter  egyptisk  mark  och  började  min  sista  resa  i  Negerländema.  Ehun 
densamma  var  beräknad  för  blott  tre  år,  var  det  först  föriidet  är,  kiii 
jag,  efter  många  under  bekymmer  tillbragta  stunder»  återvände  til. 
hemmet.  Suez  var  äfven  nu  min  utgångspunkt;  dock  for  jag  decni 
gång  direkt  till  Suakin  och  beträdde  der  karavanvägen  till  Beri:>^r. 
Derifrån  gick  jag  uppför  Nilen  till  Chartum,  och  i  jan.  1880  kunut 
,  jag  der  inskeppa  mig  för  resan  till  Negerländema. 

Än  en  gång  förde  mig  ångaren  i  Chartum  bort  från  gamla  ooli 
nyförvärfvade  vänner.  Ingen  af  oss  anade  emellertid  då,  hvilken  ödtv 
diger  tid,  som  väntade  oss  alla  under  de  följande  åren.  Till  följd  r.:* 
det  för  européer  högeligen  osunda  klimatet  i  Chartum,  dukade  måug.. 
under  af  perniciös  feber  och  dysenteri.  Dessa  hade  dock  i  annat  f:ii^ 
antagligen  blifvit  sparade  för  den  ännu  qvalfullare  död,  som  drabbad^ 
så  mången  vid  det  senare  inträffade  sammanstörtandet  af  sakemas  oni 
ning  i  Sudan,  Chartums  fall  och  blodbadet  på  hela  dess  befoIkniD^^ 
Den  tidens  händelser  äro  från  tidningarnas  berättelser  ännu  i  for  frisk: 
minne,  för  att  det  skulle  komma  i  fråga  att  här  närmare  ingå  p 
dem.  Jag  vill  blott,  för  att  gifva  ett  begrepp  om  de  grymheter  som 
begingos,  då  Chartum  stormades,  här  uppliisa  några  få  ord  ur  ett  Ue: 
från  den  falske  profeten  Mohamed  Achmed,  den  s.  k.  Mahdin,  hvilke*. 
bref  var  adresseradt  till  oss,  som  då  vistades  utom  hans  maktomr^ii- 
i  de  sydliga  Negerländerna.  I  brefvet  heter  det  på  slutet  bland  annat 
.  .  .  »och  på  ungefar  en  half  timme  eller  mindre  drabbades  Guds  fiendtr 
af  det  öde  de  förtjenat:  de  blefvo  utrotade  intill  den  siste  med  den^ 
fästen.  Ehuru  de  hade  väl  beredt  sig«  så  föllo  dQ  vid  första  anfalle*. 
till  föga  under  händerna  på  Guds  här,  trons  kämpar,  och  de  sökt»^ 
sin  räddning,  i  det  de  trängde  in  på  gårdarna  och  tillslöto  portanm 
Men    vår    här   följde  dem  och  dödade  dem  med  svärden  och  ne<ilr:u  • 
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dem  med  lansarna,  så  att  klagoropen  blefvo  högljudda  och  gråten  tog 
till,  och  alla  dukade  under.  Derpå  bemäktigade  de  sig  de  öfriga,  hvilka 
hade  tillslutit  portarna,  af  fruktan  för  den  annalkande  ofarden,  och 
togo  dem  till  fånga  och  dödade  dem,  och  af  dem  blefvo  blott  några 
få  öfriga  af  qvinnor  och  barn.  Men  Guds  fiende,  Gordon,  huru  ofti 
vi  än  förmanat  honom  och  befalt  honom  att  vända  åter  och  öfvergifva 
sig  åt  Gud,  så  hade  han  aldrll  velat  det,  och  detta  emedan  han  redan 
från  början  var  en  rebell  och  upprorsmakare.  Så  gick  hans  öde  i 
fullbordan,  och  han  skördade  med  ånger  hvad  han  sått  af  förbrytelser, 
och  Gud  försatte  honom  i  sin  vredes  hus  (helvetet),  hans  bostad,  och 
så  blef  de  orättfärdigas  hop  förintad,  och  Gud,  verldens  herre,  vare 
derför  tackad»  o.  s.  v. 

Ända  till  januari  1884  genomtågade  jag,  uteslutande  på  landresor, 
Sandeh-  och  Mangbattu-folkens  vidsträckta  område.  För  de  första 
säkra  underrättelserna  om  en  del  af  dett^  område  hafva  vi  att  tacka 
min  ärade  vän  dr  Georg  Schweinfurth.  Med  en  arabisk  handelskaravan 
uppnådde  han  den  stora  floden  Uelle  och  vistades  en  kort  tid  vid 
Mangbattu-konungen  Munsas  hof.  Uelle-Makuas  vestliga  lopp  och  flo- 
ilens  mynning  voro  emellertid  fortfarande  obekanta.  På  kartorna  för- 
lades den  sistnämnda  af  några  till  Tsadsjön ;  Stanley  ansåg  Uelle-Makua 
vara  öfre  loppet  till  Aruvimi,  en  af  Kongos  bifloder.  Några  senare 
resande,  såsom  Miani,  h  vilken  dog  i  Mangbattu,  och  Pötagos,  hade 
blott  lemnat  i  kartografiskt  hänseende  bristfälliga  anteckningar.  Att 
l>ringa  de  sväfvande  frågorna  till  lösning,  att  lära  närmare  känna  land 
och  folk  i  dessa  intressanta  trakter  af  den  dunkla  verldsdelen,  hvari- 
från  utgått  sagor  om  menniskor  med  svans,  och  hvarest  redan  den  gre- 
kiske klassikern  framställer  fantasibilder  af  spannhöga  menniskor, 
hvilka  plägade  pröfva  sina  krafter  med  de  från  Norden  kommande 
tranorna,  dessa  trakter  från  hvilka  i  sjelfva  verket  typer  af  en  svart  dverg- 
ras  redan  kommit  till  vår  kännedom  —  att  på  rundresor  vetenskapligt 
genomforska  dem,  det  vai-  målet  för  mina  sträfvanden.  Från  Meschra 
i.»l  Réq,  utgångspunkten  för  landresorna,  färdades  jag  genom  det  mera 
bekanta  Bahr-el-Ghasal-området  till  provinsens  hufvudstation,  Dem 
»Soliman,  hvarest  vid  den  tiden  Gessi  Pascha  residerade,  och  derifrån 
begaf  jag  mig  till  Dem  Bekir. 

Mitt  första  mål  var  Niam-Niam-höfdingen  Ndöruma,  hvilkeus  resi- 
dens jag  också  uppnådde  efter  15  dagars  marsch  från  Déin  Beklr. 
På  denna  resa  öfverskred  jag  redan  vattendelaren  mellan  de  vatten- 
drag, som  utfalla  i  Bahr  el  Ghasal  och  alltså  tillhöra  Nil-systemet, 
och  dem,  hvilka  flyta  mot  söder  och  vester,  och  af  hvilka  de  senare  bilda 
den  till  en  betydande  flod  uppsvällande  Mbomu.  som  åter  är  det  mest 
betydande  af  Uelle-Makuas  tillflöden. 
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Jag  vill  här  infläta  några  ord  till  upplysning  om  sättet  att   resa  i 
de    ifrågavarande   trakterna.      Lastdjur   till    transport  af  den  resandes 
effekter   finnas  icke  i  dessa  delar  af  Negerländerna.     Importerade  last- 
djur uthärda  blott  fö^  kort  tid  klimatet ;  äfvenså  saknas  lämpliga  vägar 
och    broar    öfver  de  otaliga  träsken.     Till  följd  häraf  var  jag  vid  min 
ankomst    till  Meschra  el  Réq  för  transiMjrten  uteslutande  hänvisad  tilJ 
negrerna,   af   hvilka   jag   måste    betjeim  mig  pä  alla  mina  resor  ända 
till   Indiska    oceanen  vid  Zanzibar,  liksom  fallet  äfven  var  under  min 
föregående    resa    i    Måkaraka-länderna.      Söder    om   eqvatorn,  i  så  väl 
Ost-    som    Vest-Afrika,    finnas    emellertid    vana    bärare,    hvilka    bjuda 
ut   sina'  tjenster    åt    den    resande.      Sådana  ordnade  förhållanden  äro 
okända  bland  negrerna  uti  de  här  ifrågavarande  trakterna.    Här  hafva 
araberna  infört  ett  slags  tjenstpligtighet  och  tvinga  negrerna  att  under 
sina   expeditioner    förrätta    bäraretjenst.      Under    sådana   förhållanden 
måste    för    den  enskilde  resandet  i  aflägsna  trakter  synas  så  god  t  8oni 
omöjligt.     Så  väl  Schweinfurth  som  Miani  och  jag  sjelf  på  min  första 
resa  slöto  oss  derför  till  arabiska  karavaner.   Den  nämnda  tjenstpligtig- 
heten  har  här  ingått  i  negrernas  vanor,  och  de  foga  sig  deruti  inom  de  om- 
råden, till  hvilka  de  egyptiska  stationernas  maktsfer  sträckt  sig.     Mina 
resor    utförde   jag   till    största    delen  utom  dessa  gränser»  ensam,   med 
blott    få  följeslagare,  under  det  att  dittills  blott  stora  beväpnade  expe- 
ditioner genomtågat  landet.     Jag  måste,  ensam  och  allena,  i  de  Qerfan 
trakterna  vädja  till  höfdingarnas  välvilja.     Genom  fredligt  och  vänligt 
uppträdande,    tålamod    och  föi^sigtighet  måste  jag  söka  nå  de  mål,  jag 
föresatt  mig,  i  främsta  rummet  att  skaffa  mig  bärare,  hvilka  jag  i  de 
flesta  fall  erhöll  för  blott  en  dagsresa.    Om  jag  här  i  förbigående  nämner. 
att  jag  mången  gång  fått  vänta  i  dagar,  veckor,  ja  månader  på  utiof- 
vade  bärare,  att  sådana  ofta  under  loppet  af  en  dag  2 — 6  gånger  måst 
ombytas,  att  de  icke  sällan  rj^mde  under -N^ägen,  m.  fl.  dylika  tålamods- 
prof,  så  kan  man  göra  sig  ett  begrepp  om  de  svårigheter,  som  bärare- 
frågan    kan    förorsaka.      Till    följd    af   det    dagliga  ombytet  af  bärare 
hafva  under  årens  lopp  säkerligen  mer  än  20,000  personer  burit  mina 
bördor,  då  deremot  söder  om  eqvatorn  de  en  gfing  engagerade  bärarna 
följa  den  resande  från  Victoria-sjön  ända  till  kusten. 

Jag  uppnådde  Ndöruma  med  225  bördor,  min  hela  utrustning. 
På  denfta  sträcka,  ända  till  höfdingen  Ndör urnas  gränser,  lyckades  det 
mig,  med  hjelp  af*  de  egyptieka  myndigheterna,  representerade  af  några 
medsända  negersoldater,  att  erhålla  det  nämnda,  högst  betj^dande  antalet 
bärare.  Det  lände  mig  till  stor  nytta,  att  jag  kunde  medföra  hela 
min  utrustning  ända  till  hjertat  af  forekningsgebitet.  Att  det  skulle 
vara  omöjligt  att  i  de  längre  bort  belägna  områdena  skaffa  ett  så  stort 
antal  bärare  var  mig  ej  obekant,  och  i  betraktande  deraf  hade  jag  upp- 
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<rjort  min  plan.  Jag  ämnade  omvexlande  i  de  olika  länderna,  allt 
efter  som  höfdingarna  visade  sig  vänligt  stämda,  temporärt  grunda 
egna  stationer.  Der  skulle,  under  uppsigt  af  min  preparator  Bohn- 
clorff,  mina  utrustningeföremål  förblifva  deponerade,  under  det  jag  sjelf 
hade  för  afsigt  att  på  rundresor,  försedd  blott  med  det  för  »några  må- 
uader  nödvändiga  och  medförande  små  skänker  för  höfdingarna,  utforska 
den  kringliggande  trakten.  Denna  plan  har  till  min  egen  belåtenhet 
lyckats,  om  ock  på  bekostnad  af  den  personliga  heqvämligheten.  Långt 
från  mina  effekter  såg  jag  mig  under  rundresorna  beröfvad  mycket  af 
Jet  nödvändigaste,  och  till  största  delen  hänvisad  till  negrernas  föda. 
Aldrig  kunde  jag  föra  med  mig  dessa  små  husgerådsartiklar,  som  vi 
hemma  anse  för  nödvändiga,  än  mindre  alla  de  föremål,  som  vi  anse 
tillhöra  komfort  eller  materielt  välbefinnande,  h vilka  föremål  sjelffallet 
(jmgifva  oss  här  hemma,  men  som  i  Afrikas  midt  växa  fast  vid  vårt 
hjerta  såsom  kära,  dyrbara  ting.  De  äro  ju,  utom  minnena,  de  enda 
band  som  sammanknyta  oss  med  det  Qerran  hemmet,  som  erinra  oss 
om  kultur  och  i  yttre  afseende  bättre  tider,  ^e  kunna  för  den  resande 
q:öra  vistelsen,  äfven  i  ociviliserade  länder,  åtminstone  dräglig.  Jag 
njöt  af  dessa  så  efterlängtade  saker  blott  under  den  korta  h vilotiden 
på  mina  stationer  efter  rundresorna.  Der  sökte  jag  att  för  en  tid  med 
«/nkla  medel  åter  skapa  mig  ett  saknadt  hem. 

Innan  jag  beträdde  en  höfdings  eller  furstes  område,  skickade  jag 
städse  mina  budbärare  med  en  liten  gåfva  till  honom  och  väntade  på 
hans  folk,  som  förde  mig  till  hans  land,  stundom  äfven  skyndade  i  för- 
väg för  att  underrätta  herskaren  om  min  personlighet  och  antalet  af 
mitt  följe.  Alltid  var  jag  angelägen  om  att  genom  mitt  uppträdande 
ijch  mitt  handlingssätt  låta  negrerna  till  fullo  inse  skilnaden  mellan 
n)^3  européer  och  araberna.  Den  omständigheten,  att  jag  reste  med 
l>lott  få  tjenare,  betog  de  infödda  fruktan  för  fiendtliga  afsigter  å  min 
sida  och  för  reqvisitioner,  som  de  på  många  ställen  till  sin  egen 
""kåda  fått  lära  känna,  då  deras  land  genomtågats  af  beväpnade  arab- 
skaror  och  soldater. 

Huru  svårt  tlet  än  är  att  under  stora  expeditioner  skaffa  tillräck- 
lig föda  för  folket,  sä  erhöll  jag  dock  för  mig  och  mina  få  privat- 
tjenare  i  de  flesta  fall  det  nödvändiga.  Svåra  tider,  då  vi  blott  hade 
tillgång  till  den  enklaste  föda,  blefvo  dock  ej  heller  oss  besparade. 
Flere  månader  igenom  har  jag  såsom  tilltugg  till  mjölgröten  dagligen 
jitit  en  anrättning  af  ett  slags  feta  myror,  termiter.  .Den  af  dem  pres- 
sade oljan  har  jag  många  gånger  användt  till  matlagning.  Dessa  ter- 
miter, af  hvilka  ungefär  ett  dussin  arter  samlas  och  ätas,  förekomma 
tidtals  i  sådana  massor,  att  jag,  ihbegripet  oljepressningen,  på  få  måna- 
der i  mitt  hushåll  användt  inemot  25  stora  korgar  fulla  af  sådana. 
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Beledsagad  af  blott  få  tjenare,  utan  fruktan  tågande  genom  negrer 
nas  länder,  icke  ställande  andra  fordringar  på  invånarna,  än  de  kund»^ 
uppfylla,  ej  traktande  efter  att  komma  i  besittfting  af  slafvar,  qvjni:;»r 
och    barn    —    detta  mitt  sUtt  att  resa  blef  ganska  snart  genom  heni: 
telser    från    man    till    man  bekant  i  vida  kretsar.     Mången  fal^elakii. 
saga    blef   knuten  till  min  person  och  till  de  underbara  ting,  som  jai 
förde  med  mig.     Ofta  fick  jag  derför  mottaga  bud  från  skilda  områdeii 
med    inbjudning   att    besöka    deras    furstar.     I    stationen    så    väl  f^jr. 
under    resorna    tröttnade   jag    ej    att    dagligen  visa  negrerna  for  dem 
främmande   alster   af   vår    europeiska   industri,    att  låUi  dem  beskar].. 
Milnchcner  bilderark  och  bilderböcker  för  barn,  i  hvilka  rofdjur,  föda:. 
reptilier    och   fiskar  voro  framstälda.     Dessa,  äfven  utklippta  med  sax 
tjenade  till  små  skänker  och  hemfördes  med  glädje  till  de  b^fra]».- 
hyddor.     Bland  europeiska  artiklar  af  bättre  qvalitet,  afsedda  till  yi': 
senter,  medförde  jag  olika'  slag  af  knifvar,  saxar,  rakknifvar,  messini:= 
kedjor,  prydnadsföremål,  brokiga  tyger  och  dukar,  speglar  och  nianirs 
hända  dviika  saker.    Dertill  kommo  leksaker  för  barn  —  i  Central-Åfrik  i 
dock  afsedda  för  stora,  ty  negern  förblir  ju  i  de  flesta  fall  äfven  sasnii. 
fullvuxen  blott  ett  barn  och  måste  såsom  sådant  anses  och  behandla-. 
Af  leksaker  hade  jag  ett  stort  urval:  från kotiljongsdekorationer  till  fii-:» 
tennkanoner,    afsedda   för    skjutning    med    ärtor,  från  smällkaramel!-^ 
fylda    med    drägter    af  silkespapper,  små  luftballonger,  masker  af  r.l/ 
slag  o.  s.  v.  till  de  mest  olikartade  musikinstrumenter.    I  Livingstont^ 
yttrande,  att  han  skulle  kunna  gå  oanfaktad  med  ett  musikinstruniei:: 
midt    genom   Afrika,  ligger  mycken  sanning.     Äfven  för  mig  öppnnd- 
mången  gång  musiken  obanade  vägar.     Af  små  speldosor  medförde  j:  i 
nåc^ra  dussin  och  använde  dem  såsom  skänker.    En  stor  dragharmonika 
bringade    mig,    jemte    fördelen    af    att    kunna    hålla    hundraden    r-: 
min  svarta  omgifning  vid  godt  lynne,  äfven  personliga  lidanden  i  tiL 
räckligt    mått.      Detta    härledde    sig   deraf,    att   jag  dagligen  vid  mir 
ankomst  till  ett  nytt  område,  trött  och  matt,  i  dammiga  eller  smut-::: 
res  kläder    och  med  tom  mage,  måste  uppträda  i  en  gatmusi  kants  r^Ii 
ty  ryktet  om  mina  instrumenter  och  mina  bilderböcker  gick  långt  f^i^ 
mig.      Vid    min    ankomst    väntade  ofta  hundratals  menniskor  för  af 
genast  få  se    de  underbara  sakerna  och  få  lyssna  till  det  aldrig  förr  honiä 
Erfarenheten  lärde  mig  snart,  att  det  var  bäst  att  genast  tillfredsställ;» 
folkets  nvfikenhet,  för  att  sedan  fortare  få  komma  till  den  efterlänjrta.i 
hvilan,    t}^    hänsyn  känna  dessa  naturbarn  icke.     Vid  sådana  tilliaJle: 
måste    de    också    beundra  och  känna  på  den  hvite  mannens  ljusa  hi^i 
och    skinn.      Om  jag  var  vid  godt  lynne,  så  hände  det,  att  jag  an'i*' 
stort  jubel  blottade  bröstet  och  drog  af  mig  resstöflarna,  för  att  lemii:. 
de    fantasirika    negrerna    ett    bevis    på,  att  jag  icke  var  behäftad  nu- 
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deii  ondes  klumpiga  hästfot.  I  tanke  på  sina  egna,  vanligen  svårt 
{^prickiga  och  trähårda  fotsålor,  väntar  sig  nämligen  negern  under  våra 
europeiska  skyddsmedel  snarare  allt  annat  än  en  hvit  hud,  som  genom 
den' skyddande  fotbeklädnaden  bevarat  sin  mjukhet. 

Till  de  nämnda  såsom  skänker  afsedda  lyxartiklarna  kommo  ytter- 
ligare bytesvaror,  sådana  som  äfven  araberna  medföra.  Den  resande 
skaffar  sig  dessa  efter  behof  i  Kairo  och  Chartum.  Dertill  höra  mycket 
billiga  och  dåliga  knifvar,  saxar,  rakknifvar,  10  till  12  olika  sorters 
perlor,  prydnadsföremål  af  messing,  speglar,  vidare  balar  med  bomulls- 
tyg i  hvit  eller  blå  färg,  röda  turkiska  fezer,  röda  arabiska  skor,  koppar 
i  långa  stänger  för  att  deraf  göra  arm-  och  ben-ringar  o.  s.  v.  För 
höga  potentater  funnos  bland  mina  saker  äfven  värdefullare  ting,  såsom 
^evär,  revolvrar,  hirschfängare,  klädespersedlar,  kokkärl,  bägare  m.  m. 
dylikt.  Under  loppet  af  de  många  åren  öfvergingo  slutligen  äfven  alla 
för  mitt  privatbruk  afsedda  föremål  i  negrernas  händer.  Söder  om 
eqvatom  deremot,  hvarest  förhållandena  för  den  resande  gestalta  sig 
helt  olika  mot  de  här  skildrade,  behöfde  jag  icke  längre  släpa  med 
mig  denna  barlast  af  ett  helt  lumpvarulager.  Der  kunde  jag  på  de  olika 
franska  och  engelska  missionsstationerna  förse  mig  med  det  nödvän- 
diga för  resan  till  kusten.  Under  de  första  reseåren  utgjorde  på  mina 
stationer  ett  stort  positiv  medelpunkten  vid  negrernas  feétligheter. 
Jag  lemnade  det  efter  mig,  och  äfven  det  föll  i  händerna  på  mah- 
disterna. 

Jag  vill  tillägga  några  ord  om  mitt  följe  och  mina  tjenare.  Jag 
utförde  alla  mina  resor  utan  någon  nämnvärd  eskort  af  försvarare. 
Såsom  redan  är  nämdt,  hade  jag  till  europeisk  ledsagare  en  tysk  pre- 
]>arator  Bohndorff,  hvilken  biträdde  vid  samlandet  och  de  zoologiska  arbe- 
tena på  stationerna.  Från  min  foifeta  resa  hade  jag  medfört  en  neger- 
]»ojke  till  Europa;  denne  beledsagade  mig  äfven  på  min  andra  resa 
till  Negerländerna,  men  vid  ett  öfverfall,  som  negrerna  gjorde  på  en 
cg>'pti8k  station,  förlorade  han  sedermera  sitt  lif.  I  Bahr-el-Ghasal-gebitet 
erhöll  jag  ett  antal  negergossar  och  tjenarinnor,  hvilka  derefter  utgjorde 
mina  enda  följeslagare.  Sådana  negerpojkar  och  flickor,  hvilka  såsom 
slafvar  blifvit  förda  till  stationerna,  hafva  sedan  af  araberna  blifvit  i 
viss  grad  lärda  att  arbeta  och  tala  arabiska.  Då  dessa  ungdomar  här- 
stammade från  de  sydliga  Negerländeraa,  tjenade  de  mig  också  såsom 
tolkar.  Flickorna  äro  oumbärliga  för  att  rifva  mjöl  af  säden  och  för 
att  tillreda  maten  för  tjenstepersonalen.  Bland  dem  valde  jag  den 
^skickligaste  till  köksa  åt  mig  sjelf.  Dylika  tjenare  följde  mig  ända 
till  Zanzibar.  Några  hade  jag  hos  mig  4  till  6  år.  Med  dessa  half- 
vuxna  negrer,  hvilka  jag  under  årens  lopp  uppfostrade  till  rätt  använd- 
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bara  tjenare,  har  jag  på  stationerna  Ttnlagt  köksträdgårdar,  hviika  under 
månader  lemnat  oss  vårt  uppehälle. 

Om  bärarefrågan  dagligen  beredde  mig  små  förtretligheter,  så  stod 
jag   under   resans   andra   år   inför    oöfvervinneliga  svårigheter,  då  ja<K 
skulle   försöka    att   med    stor   packning  tåga  genom  A-Barambo>landet 
för  att  söder  ut  grunda  en  ny  station.     Af  denna  stam  hade  jag  blifvit 
beröfvad    en    del  af  mina  effekter,  och  jag  tillbragte  en  flere  månader 
lång,  svår  och  bekymmersam  tid  i  vildmarken,  under  beständig  fruktan 
för   ett  nattligt  öfverfall  af  infödingarna.     En  mot  mig  vänligt  sinnad 
Niam-niam-höfding    tågade    då    med    sina    beväpnade  män  och  bärare 
till  min  hjelp.     Plere  gånger  nödgades  jag,  för  att  befordra  mina  egna 
ändamål,    vid    krigstillfallen    bland    infödingarna  spela  fredsmäklarens 
roll.      Jag    uppträdde  t.   o.   m.  såsom  fredstiftare  mellan  infödingarna 
och    den   egyptiska  regeringens  soldater,  för  att  derigenom  öppna  mig 
en  väg  mot  söder.     Dessa  senare,  hviika  voro  hårdt  ansatta  af  min  vän 
Manghattuchefen  Mambanga,  påkallade  mig  nämligen  såsom  medlare. 
Jag  besatte  då  deras  station  under  mer  än  två  månader,  efter  det  jag 
begifvit  mig  till  Mambanga  i  det  fiendtliga  lägret  och  der  vexlat  hlo<l 
med    höfdingen.      Härigenom    hade  vi  enligt  negerbruk  blifvit  blod:*- 
bröder,  och  derför  kunde  han,  så  länge  jag  stannade  i  stationen,  enligt 
landets    sed    icke    angripa    densamma.     Bruket  att  vexla  blod  för  att 
derigenom    besegla    vänskapsförbund    är  i  negerländerna  vidt  utbredt. 
Ceremonien  utföres  på  olika  sätt     Vi  fullbordade  den  derigenom,  att  en 
rispa  gjordes  i  huden  på  bröstet,  den  ene  afströk  med  ett  stycke  socker- 
rör den  framträngande  blodsdroppen  på  den  andre,  hvarpä  blodet  förde:? 
till  munnen,  så  att  negerhöfdingen  uppslickade  mitt  blod  och  jag  han.s. 
Sålunda    medförde    reseåren,    trots   alla  mina  bemödanden  att  bevara 
freden   under  negerstammarnas  oupJ!)liörliga  inbördes  stridigheter,  dock 
en    rad    af  sorger,    mödor  och  sinnesrörelser,  hviika  måste  tagas  med 
på  köpet  jemte  de  små  resultat,  jag  lyckades  vinna. 

Är  1880  utgick  jag  från  min  station  hos  höfdingen  Ndöruma  på 
min  första  rundresa.  Den  aflägsnade  mig  för  fyra  månaders  tid  från 
mitt  bagage.  Jag  passerade  derunder  för  första  gången  öfver  Uelle- 
Makua  i  Mangbattus  land,  invecklades  i  deras  krigiska  företag  me<l 
A-Barambo  och  tillbragte  derefter  någon  tid  vid  Mangbattu-höfdingen 
Mambangas  hof,  densamme  med  hvilken  jng  följande  året,  såsom  ofvan 
nämnts,  ingick  blodsbrödraskap.  Genom  det  område,  som  beherskats 
af  den  stupade  konung  Munsa,  hos  hvilken  dr  G.  Schweinfurth  vista- 
des, drog  jag  å  nyo  öfver  Uelle-Makua  norr  ut  genom  olika  Niani* 
niam-chefers  länder.  Afven  der  måste  jag  utföra  en  fredstiftares  värf. 
På  grund  af  det  falska  ryktet,  att  jag  hölls  fången  hos  höfdingen  Binsa» 
tågade    Ndöruma    med   sina  stridskrafter  till  min  befrielse,  och  först  i 
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sista  Ögonblicket  lyckades  det  mig  att  förhindra  de  fiehdtliga  partierna 
att  sammandrabba. 

I  januari  1881  nedlade  jag  stationen  hos  Ndöruma  och  bröt 
upp  med  en  stor  del  af  min  packning  för  att  söka  framtränga 
,  iiingre  mot  söder  genom  A-Madi-landet  öfver  Uelle-Makua.  Der  var 
det  som  jag  hos  A-Barambo,  ett  i  småstater  sönderfallet  folk,  råkade 
ut  för  de  ofvan  omnämnda  oöfvervinneliga  svårigheterna  för  min  fram- 
fiird.  Först  flere  månader  senare  lyckades  det  mig  att,  med  obetydlig 
packning  och  pä  en  annan  väg,  genom  samma  område  uppnå  det  mål 
jn.cr  då  eftersträfvade.  nämligen  höfdingen  Bakangåi,  söder  om  floden 
Bomokandi.  Ända  till  den  tiden  hade  jag  uppehållit  mig  i  A-Madi- 
landet;  min  preparator  åter  hade  jag  med  min  utrustning  sändt  till- 
baka mot  norden,  till  höfdingen  Ssassas  land,  för  att  der  anlägga  en  ny 
.station.  Så  väl  Bakangåi  som  höfdingen  Kanna  äro  mäktiga  poten- 
tater hos  de  sydliga  Niam-niam.  Om  den  förre  gick"  det  ryktet,  att 
han  dagligen  lät  slagta  en  slafvinna  för  att  tillfredsställa  sitt  begär 
efter  menniskokött.  I  Bakangäis  audienssal  hade  tusentals  menniskor 
plats.  Jag  fann  vänligt  mottagande,  dock  tillät  hvarken  Bakangåi  eller 
Kanna  mig  att  draga  vidare  till  de  vester  ut  boende  A-Babua  eller 
till  de  i  söder  angränsande  folkstammarna.  Från  Kanna  begaf  jag 
mig  derför  sedermera  tillbaka  mot  norr  och  beträdde  egyptiskt  ockupa- 
tionsgebit i  stationen  Tangasi,  beläiren  i  Munsas  forna  land,  der  jag 
?«ammanträflade  med  den  italienske  resanden  Casati.  I  Tangasi  sam- 
manknöt  jag  min  reseroute  af  år  1880  med  den  af  1881  och  1882. 
Fortsättningen  äf  mina  rundresor  förde  mig  öster  ut  genom  A-Bangbas 
land  till  berglandet  Momfu,  hvarest  jag  passerade  öfre  loppet  af  den 
ofvannämnda  floden  Bomokandi.  På  återvägen  derifrån  vände  jag 
mig  i  stationen  Kubbi  mot  söder,  genomtågade  ånyo  Momfu-  och 
Maböde-stammar  samt  lärde  känna  folkstammarna  Maigo  och  Maedje. 
Infödingarnas  ofta  upprenade  berättelser  om  tillvaron  af  en  stor 
flod,  Nepoko,  i  söder  föranledde  mig  att  från  Momfu,  i  trots  af 
min  redan  då  utblottade  belägenhet  —  jag  hade  ju  öfver  ett  år  varit 
borta  från  mina  effekter  —  anträda  resan  för  att  uppsöka  denna  obe- 
kanta flod.  Oaktadt  den  knappt  passerbara  vägen  och  de  bottenlösa 
träsken,  som  i  dessa  trakter  bilda  ett  egendomligt,  af  fly  tände  gräsvege- 
tation betäckt  vattensystem,  och  ehuru  jag,  till  följd  af  det  huden  sön- 
derrifvande,  hvassa  och  höga  gräset  och  den  ständiga  genomblötningen 
under  de  månadslånga  regnen,  redan  då  led  af  sårnader  på  händer 
och  ben,  beslöt  jag  att  trotsa  allt  det  elände,  som  skoningslöst  hänger  i 
hälarna  på  den  resande  i  Central-Afrika,  och  företaga  resan  längre  mot 
söder,  i  hopp  att  kunna  sprida  ljus  öfver  dessa  aflägsna  trakters  hydrogra- 
tiska  förhållanden.     Jag  lemnade  dervid  efter  mig  äfven  det  allra  nödvän- 
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digaste,  och  ledsagades  blott  af  en  negerpojke  och  nAgra  få  harart. 
Jag  hade  hoppats  att  på  kort  tid  kunna  fullborda  denna  afstiekare, 
men  det  lyckades  icke.  Jag  blef  nämligen  under  två  månaders  ti<l 
qvarhållen  som  ett  slags  gislan  hos  den  der  bosatte  Mangbattu-höfdin 
gen  Ssanga,  hvilken  med  sitt  folk  hade  flytt  hit  till  Mabode,  då  de 
nordligare  områdena  ockuperades  af  araberna.  Mitt  tvungna  uppehåll 
hos  honom  tjenade  honom  tillika  såsom  ett  medel  att  belasta  «ir. 
maktställning  hos  de  omgifvande,  honom  underlagda  Mabode-stam- 
marna.  För  negrernas  barnsligt  rädda  sinnen  måste  ett  presumtivt 
förbund  mellan  mig  och  höfdingen  förläna  denne  ett  alldeles  särskild: 
anseende.  Jag  ber  att  hastigt  få  förbigå  en  tid  af  svåra  bekymnier. 
ytterlig  brist  och  kroppsliga  lidanden.  Min  föda  bestod  hufvudsakligeit 
af  kokade  maniokrötter.  Betäckt  af  sår  på  händer  och  ben,  hvilka 
till  följd  af  den  bristfälliga  näringen  icke  läktes,  saknade  jag  t.  o.  m. 
tyg  till  nödiga  förband.  Sömnlös  tiUbragte  jag  nättema  utan  ljus. 
Det  sista  stycket  tvål  var  förbrukad  t.  Mina  få  linnepersedlar,  delvis 
sönderrifna  till  förband,  blefvo  snart  trasiga  och  genom  sårafsöndrini^ 
spröda.  Negern,  i  alla  afseenden  utan  behof,  har  intet  begrepp  oiu. 
att  så  mj^cket  måste  förefalla  oss  såsom  absolut  nödvändigt.  I  sin 
enfald  kan  han  icke  förstå,  att  bristen  på  det  för  oss  nödväudiini 
måste  framkalla  ett  känbart  lidande.  Om  känslan  af  hunger  är  tillfred- 
stäld,  så  är  för  honom  belåtenhetens  sällhetstillstånd  uppnådt. 

Äfven    Ssanga    var    känslolös    för   mina   lidanden  och  trodde  sig 
hafva  gjort  mer  än  nog  för  mig,  då  han  någon  gång  sände  mig  skämd 
torr   fisk  eller  en  i  röd  palmolja  kokad  apa,  som  med  sin  skalperade 
skalle,    påfallande   lik    ett    nyfödt   barn,  mager  och  eländig  stack  upp 
sitt  förvridna  ansigte  ur  palmoljan.     Efter  svåra  tålaraodsprof  slog  ändt- 
ligen    för    mig    befrielsens   timma,   som  förlossade  mig  från  kannibal- 
furstens välde.  Förtärande  af  menniskokött  är  nämligen  i  alla  dessa  länder 
brukligt ;  äfven  jag  fick  hos  Ssanga  en  gång  mig  tillskickad  den  rostade 
foten    af   en  dödad  slafvinna,  prj'dligt  inlagd  i  bananblad.     Ändtligen 
lät  alltså  Ssanga  bära  mig  tillbaka  öfver  träsken  till  mitt  qvarlemnade 
folk    och    mina    få    tillhörigheter;  gå  kunde  jag  nämligen  icke  längre 
Mitt    mål    hade   jag    nått,  d.  v.  s.  jag  hade  öfverskridit  vattendelaren 
mellan   Uelle-Makua    och  Kongo  i  dessa  trakter  och  stått  på  stranden 
af  den  hittills  obekanta  floden  Nepoko,  som  flyter  mot  vest^r  och  oIhj- 
stridligen  är  öfre  loppet  till  Stanleys  från  Kongosidan  utforskade  Aru- 
v^imi.      I    betraktande    af   det    intresse,    hvarmed  just  för  närvarande 
Stanleys    expedition   för   Emin    Paschas  befriande  omfattas,  torde  det 
icke   vara  ur  vägen  att  erinra  derom,  att  Stanley  har  fört  sin  expedi- 
tion just  uppför  denna  Aruwimi-Nepoko. 

Mina   resor   söder    om   floden    Bomokandi  hade  äfven  satt  mig  i 
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närmare  beröring  med  dvergfolket  Akka  eller  Tikki-Tikki.  Då  dessa 
ic^fe  äro  bofasta,  utan,  i  olikhet  mot  andra  negerfolk,  föra  ett  nomadiskt 
lif,  så  lyckades  det  mig  först  efter  mycket  besvär  att  påträffa  en  af 
deras  kolonier  i  skogens  dunkel.  Jag  kom  dervid  att  få  se  ett  antal 
af  150  k  200  af  detta  folk  samlade,  under  det  att  jag  förut  blott  på- 
träffat enstaka  individer.  Man  får  här  icke  föreställa  sig  dvergar  i  vanlig 
mening,  eller  små  män  och  qvinnor  höga  som  bord.  Tillvaron  af  en 
hel  ras,  som  ej  uppnår  menniskans  normala  kroppslängd,  är  i  alla  fall 
påfallande  och  högst  intressant.  Akkas  torde  kunna  betecknas  såsom 
i  allmänhet  ett  hufvud  kortare  än  medelstora  menniskor.  De  stå  på 
den  lägsta  kulturgrad  och  förete  många  egendomligheter;  de  äro  skygga 
och  tillbakadragna,  i  sina  rörelser  aplikt  viga  och  utmärka  sig  forstor 
skicklighet  såsom  skyttar  med  båge  och  pilar.  Två  sådana  akka- 
gossar  hade  jag  såsom  tjenare  under  mina  resor. 

Sedan  jag  från  Ssanga  återkommit  till  det  ställe,  norr  om  de  förut 
omtalade  sumpmarkerna,  der  jag  qvarlemnat  min  packning,  reste  jag 
vidare  mot  norr,  gick  för  femte  och  sista  gången  öfver  Bomokandi- 
floden  och  uppnådde  slutligen,  efter  det  jag  gått  vilse  i  den  väglösa 
ödemarken,  på  elefantstigar  stationen  Tangasi.  Der  kunde  jag  under 
en  månads  tid  med  mera  framgång  sköta  mina  sår,  och  tillbrngte  för 
öfrigt  denna  tid  i  sällskap  med  italienaren  Casati.  Mina  resor  söder 
ora  Uelle-Makua  ansåg  jag  nu  såsom  afslutade.  Jag  längtade  att  uppnå 
den  af  min  preparator  under  tiden  hos  höfdingen  Semio  upprättade 
{Stationen  och  mitt  der  befintliga  bagage.  En  mer  än  månadslång 
färd  skilde  mig  dock  derifrån.  Trots  den  svåra  regntiden  bröt  jag  upp 
från  Tangasi  i  början  af  augusti,  gick  vester  ut  öfver  Uelle-Makua  för 
t<jette  gången,  vidare  öfver  floden  Uerre,  genomtågade  åtskilliga  vestliga 
Niam-niam-höfdingars  områden,  passerade  den  vester  ut  flytande  Mbomu 
och  uppnådde  slutligen,  efter  VU  års  frånvaro  från  mina  effekter,  i 
slutet  af  september  1882  min  nya  station  hos  Semio.  Att  efter  långa 
och  svåra  umbäranden  åter  befinna  sig  i  besittning  af  de  anspråks- 
lösaste europeiska  föremål,  att  kunna  byta  linne  och  gångkläder,  att 
kunna  bereda  sig  njutningen  af  en  eller  annan  läckerhet  och  ett  glas 
vin,  att  kunna  utsträcka  de  utmattade  lederna  på  ett  lakan,  allt  detta, 
i  förening  med  den  inre  tillfredsställelsen  öfver  några  vunna  framgån- 
gar, uppväcker  känslor,  som  jag  icke  vill  försöka  att  skildra.  Person- 
liga erfarenheter  af  detta  slag  kan  personen  i  fråga  blott  för  sig  sjelf 
göra  klara  och  lefvände.  De  upplifvande  känslor,  som  jag  efter  min 
återkomst  denna  gång  erfor,  voro  dyrt  köpta  med  genomgångna  lidan- 
den; må  derför  det  tacksamma  minnet  deraf  förklinga  i  mitt  eget  inre. 

Min  preparator  Bohndorff  hade  varit  mycket  sjuk  och  önskade 
återvända  till  Europa.     I  oktober  1882  skickade  jag  honom  derför  med 
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50  bördor,  inuebÄllande  samlingar,  till  Bahr-el-Ghasal-om rådet  för  att 
derifrån  fortsätta  resan  med  ångbåt  till  Chartum.  Sjelf  önskade  jag, 
innan  jag  ansåg  min  expedition  afsiutad,  lära  känna  landet  i 
vester  och  Uelle-Makuas  vidare  förlopp  åt  detta  håll.  Innan  jag  bf-i 
upp  till  denna  sista  stora  rundresa,  träffades  jag  i  november  pä  Btati'> 
nen  Semio  af  ett  svårt  missöde:  vid  en  eldsvåda  lades  tre  af  mina 
hyddor  i  aska,  och  jag  förlorade  dervid  hälften  af  mina  dittills  no^i. 
bevarade  och  med  den  yttersta  sparsam  het  använda  utrustningsfön> 
mål.  Van  vid  umbäranden  hade  jag  dock  af  återstoden  nog  för  min 
egen  persoii  och  dessutom  tillräckligt  f()r  att  i  afseende  å  skänker  kunna 
motsvara  mindre  på  mig  stälda  fordringar. 

Alltså  anträdde  jag  i  december  1882,  efter  regntidens  slut,  miii 
sista  rundresa  i  ofvan  nämnda  trakter.  Åter  tog  jag  vägen  åt  söder 
och  sydost  genom  A-Kahle-landet  och  de  vestliga  Niam-Niam  ofver 
floden  Mbomu  och  vidare  genom  den  med  Niam-Xiam  närbeslägtade 
Bandjia-stammens  vidsträckta  område,  tills  jag  uppnådde  Uelle-Makua 
på  den  punkt,  hvarest  den  på  andra  sidan  om  A-Babuas  land  vidgar 
sig.  I  en  vidsträckt  båge,  allt  fortfarande  under  landresor,  uppnådde 
jag  många  dagsmarscher  längre  vester  ut  min  längst  åt  detta  väder- 
streck framskjutna  punkt,  Ali  Kobbo.  Å  nyo  stod  jag  der  vid  Uelh- 
Makuas  vågor,  hvilka  i  dessa  trakter  genom  on  oöfverskådlig  öarchipeiai^ 
uttänjas  i  obestämbar  bredd. 

Till  följd  af  tidens  knapphet  måste  jag  inskränka  mig  till  de.«a 
få  meddelanden  öfver  min  sista  stora  rundresa  och  förbigå  mina  iakt- 
tagelser angående  de  intressanta  folkstammarna  på  de  stora  öarna  och 
på  flodens  motsatta  strand.  Det  under  tiden  i  Bahr-el-Ghasal-gebitet 
utbrutna  kriget  mellan  Dinkastammarna  och  regeriugstrupijerna  be- 
stämde mig  att  snart  vända  åter.  I  en  mot  norr  Mgforuoig  route 
öfverskred  jag  Mbomu,  som  der  redan  svält  ut  till  en  betydande  flotl 
Under  denna  färd  genomtågade  jetg  de  områden,  som  bebos  af  A-Banda 
och  åtskilliga  splittrade  folkstammar,  och  »nnkom  vid  regeringsstationt-n 
Ombanga  åter  inom  Niam-Niam-folkets  gebit,  hvarifrån  jajr  genom 
en  mot  söder  riktad  marsch  åter  nådde  min  station  hos  höfdingen 
Semio. 

Mina  foi-skningsresor  ansåg  jag  nu  såsom  afslutade  och  hade  f^^r 
afsigt  att  anträda  återfärden  till  Europa.  Framtiden  skulle  dock  biira 
annat  i  sitt  sköte.  Lupton  Bey,  Gessi  Paschas  efterträdare  på  guver- 
nörsplatsen, bekämpade  nu  det  i  Bahr-el-Ghasal-området  bland  Dinka 
utbrutna  upproret.  Vägen  till  Meschra  el  Réq  var  spärrad  af  negrenin. 
till  följd  hvaraf  min  preparator  Bohndorflf  ännu  var  qvur  i  landet. 
Med  anledning  häraf  blef  jag  tvungen  att  på  min  station  hc»  Semir» 
af  vakta    gvnsammare    förhållanden.      Månader   förflöto.     Talrika    bref 
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från  Lupton  bragte  mig  blott  jobsposter.  Den  falske  profetens,  Mohamed 
Achmeds  uppror  i  arabiska  Sudan  tilltog  i  utsträckning.  Mahdisterna 
understödde  sedermera  Dinka  i  striden  mot  Lupton.  Trots  alla  ansträng- 
ningar, all  omsigt  och  tapj>erhet  kunde  han  icke  blifva  herre  öfver 
situationen.  Blott  ett  antal  af  «00 — 1000  man  riskerade  vågstycket 
att  slå  sig  igenom  till  Meschra  el  Réq.  Derigenom  erhöll  Lupton  post 
och  ammunition  från  den  frän  Chartum  anlända  ångaren.  Den  med 
samma  ångbåt  ankomna  holländska  resanden  Schuwer  uppbröt,  tvärt  mot 
allas  råd,  i  otid  från  Meschra  el  Réq  till  det  inre  och  blef  mördad  af 
Dinka.  Med  den  nämnda  ångaren  erhöll  jag  i  november  1883  mina 
sista  bref  från  Europa.  Ända  till  mars  1886  saknade  jag  derefter 
hvarje  underrättelse  från  den  civiliserade  verlden,  och  först  i  slutet  af 
1886  nådde  mig,  efter  tre  fulla  år,  det  första  brefvet  från  hemmet. 

•Då  förhållandena  i  Bahrel-Ghasal-om rådet  kommo  mig  att  befara 
en  invasion  af  mahdisterna  från  Kordofan,  beslöt  jag  att  göra  den 
långa  resan  till  Emin  Beys  provins,  i  hopp  att  från  Ladö  kunna  med 
ångare  nå  Chartum.  55  resdagar  bragte  mig  öfver  Ndéruma  och 
Makaraka  till  Nilen,  och  i  januari  1884  ankom  jag  till  Emin  Bey  i 
Ladö.  I  december  1883  återvände  ångbåten  från  Meschra  el  Réq  till 
Chartum  och  med  densamma  följde  Bohndorff,  som  derifrån  lyckades 
nå  Europa;  mina  samlingar  åter  stannade  alla  i  Bahr  el  Ghasal  och 
gingo  för  mig  definitivt  förlorade.  I  Ladö  lät  den  sedan  nästan  ett 
helt  år  tillbaka  väntade  ångbåten  från  Chartum  likaledes  vänta  på  sig, 
och  han  uteblef  äfven  under  de  följande  åren.  Negrernas  uppror  spred 
eig  äfven  till  Emin  Beys  provins.  Besättningarna  i  stationerna  Rtim- 
behk,  Ghabr-Schambé  och  Bor  blefvo  till  sista  man  nedhuggna  af 
negrerna.  Längtansfullt  blickade  vi  hvarje  dag  mot  norden,  ty  endast 
derifrån  hoppades  vi  på  undsättning.  Alla  våra  förmodanden  angå- 
ende uteblifvandet  af  ångaren  från  Chartum  rörde  sig  i  hypoteser. 
Under  de  första  månaderna  af  året  1884  uteblefvo  äfven  alla  medde- 
landen från  Lupton  och  Bahr-el-Ghasalområdet.  Mina  farhågor  skulle 
snart  blifva  besannade.  I  maj  kom  från  Lupton  den  underrättelsen: 
»Mahdins  armé  står  sex  timmars  väg  härifrån:  jag  strider  —  om  jag 
faller,  helsa  de  mina».  Få  dagar  senare  fingo  vi  veta,  att  provinsen 
Bahr  el  Ghasal  fallit  i  mahdisternas  händer,  och  att  Lupton  blifvit  förd 
såsom  fånge  till  den  falske  profeten  i  Kordofan,  Äfven  Emin  Bey  blef 
af  Mahdins  ställföreträdare,  en  viss  emir  Karam  Allah,  skriftligen  upp- 
fordrad att  öfverlemna  sin  provins.  En  skrifvelse  till  mig  innehöll  ^n 
l>efaUning  att  genast  begifva  mig  till  emiren  Karam  Allah.  Emin 
Bey  besvarade  mahdisternas  uppfordran  till  underkastelse  på  ett  und- 
fallande sätt.  Hade  rebellerna  då  utan  uppskof  tågat  vidare  mot  Ladö, 
8å   hade   de   också,    utan   att  röna  motstånd,  kunnat  ockupera  Emins 
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provins.      Guvernören   uppgaf  genast  sina  yttre  stationer  och  koncen- 
trerade  trupperna  vid  NiJen,  till  en  början  i  10  stationer.^ 

För    att   invänta  ankomsten    af  den  efterlängtade  ångbåten,  men 
också  för  att  hålla  mig  undan  för  de  antagligen  framryckande  mahdi- 
sterna,    uppehöll   jag    mig   till  oktober  1884  å  de  sydliga  stationerna» 
hvarifrån  jag  i  nödfall  tänkte  resa  vidare  söder  ut  till  Uganda  och  deri- 
från  till  Zanzibar.     I  oktober  väncje  jag  'åter  till  Lado,  då  vi  icke  hörde 
något  vidare   om   mahdisterna  (ich  deras  framryckande.    Under  tiden 
hade   stationen  Amadi,  belägen  fem  dagsresor  i  VNV  från  Ladö,  blii- 
vit  befästad  för  att  kunna  bjuda  rebellerna  motstånd.     En  del  af  prrv 
vinsens  araber  sammanrotade  sig  emellertid  i  de  vestra  delarna  och  an- 
f^repo  Amadi.     Till  dessa  rebeller  stötte  senai*e  mahdistafdelningar  från 
Bahr-el  Ghasal-området.     I  januari  1885  uppträdde  äfven^miren  Karam 
Allah  med  sitt  folk  utanför  Amadi.     Jag  reste  då  å  nyo  åt  söder  och 
dröjde    flere    månader    i   Magungolandet   hos  höfdingen  Anfina.    Ja^ 
hade    hoppats   att    genom    bref   kunna   sätta    mig    i    förbindelse  me<l 
missionärerna  i    Uganda    och  på  sådant  sätt  bringa  underrättelser  om 
oss    till    Zanzibar.     Förgäfves!  Alla  mina  brefsändningar  konfiskerade^ 
af  Zanzibar-araberna  i  Unjoro.     Flere  år  dereftel",  då  jag  sjelf  kom  tili 
Unjoro,   återbekom  jag  fem  af  mina  egna  bref,  som  icke  blifvit  befor- 
dmde  till  Uganda.     Efter  det  stationen  Amadi  under  de  första  måna 
derna  af  1885  hade  hållit  sig  mot  rebellerna,  föll  den  i  fiendens  händer. 
De  i  stationen  inneslutna  soldaterna,  öfverväldigade  af  hunger  och  törst, 
öfvergåfvo    nämligen   då   densamma.     Afskurna  från  vattnet  hade  de 
lidit    brist   äfven  på  födn,  hvarför  det  berättas,  att  man  slutligen  ätii 
t.  o.  m.  läder,  uppmjukadt  genom  kokning.    En  del  af  soldaterna  slogo 
sig  dock  igenom  och  kommo  senare  till  Ladö;  många  förlorade  redan 
utanför   stationen   sitt   lif  för  fiendehand.     Efter  Amadis  fall  väntades 
mahdjsterna    äfven   till  Ladö,  hvilket  likaledes  under  årets  lopp  hade 
blifvit  befästadt.     Emin  Bey  förlade  emellertid  sitt  residens  från  Ladö 
till  Wadelai.     Äfven  skrifvarna  med  deras  familjer,  tjenstemän  af  hvarje 
slag   samt   qvinnor   och    barn   skickades    till  de  södra  stationerna.    I 
Ladö  stannade  blott  soldaterna  med  sina  officerare.     Emellertid  vände 
mahdisterna,    kort    efter   Amadis    fall  och  medan  man  väntade  dera^ 
ankomst    till    Ladö,  plötsligt  i  ilmarscher  tillbaka  till  Bahr  el  Gbasal. 
Orsaken    till  detta  återtåg,  i  trots  af  de  nyss  vunna  fördelarna,  kunde 
vi    då   icke    fatta.      Först   senare,  då  jag  året  derpå  i  Unjoro  läste  de 
första   berättelserna    om    kriget   i  Sudan,  fann  jag  förklaringen  dertilL 
Chartum    hade    nämligen    i    slutet    af  januari  1885  fallit.     Sannolikt 
fruktade  då  mahdin,  att  engelsmännen  skulle  framrycka  mot  Kordofar, 
och    beordrade  derför  sin  ställföreträdare  i  Negerländema  att  med  sit: 
folk    vända  om  norr  ut.     Nog  af,  sedan  den  tiden  förblef  Emin  Bey> 
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proviua  förskonad  frän  vidare  angrepp  af  mahdisterna  Ett  uppror  af 
negrerna  i  närheten  af  Ladö  blef  efter  någon  strid  inom  kort  undertryckt. 

Mot  slutet  af  året  1885  uppehöll  jag  mig  hos  Emin  Bey  i  Wadelai. 
Dittills  hade  vi  ännu  icke  förlorat  hoppet  att  slutligen  få  se  en  ängbåt 
anlända  från  Chartura,  men  äfven  detta  hopp  försvann.  Något  måste  nu 
göras.  En  allmän  brist  hade  redan  börjat  göra  sig  känbar  i  provinsen. 
Soldaterna  saknade  redan  i  åratal  kläder  och  skylde  sig  i  djurhudar 
och  skinntrasor.  Vi  måste  alltså  öppna  en  väg  åt  söder  genom  Unjoro 
och  Uganda  till  Zanzibar.  Jag  beslöt  mig  att  resa,  för  att  så  snart 
som  möjligt  från  Uganda  skaffa  Emin  Bey  underrättelser  om  tillstån- 
det  i  norr,  och  för  att  derifrån  söka  uppnå  kusten. 

Den  2  januari  1886  lemnade  jag  Wadélai  och  reste  öfver  sjön 
Albert  Njansa  till  Unjoros  konung  Kabrega.  Der  lyckades  jag  att 
genom  hemlig  korrespondens  med  missionärerna  i  Uganda  inhemta 
de  första  underrättelserna.  Ett  antal  Reuterska  telegram  afslöjade .för 
mig  sammanhanget  i  de  förut  oförstådda  händelserna  i  norden.  Dessa 
underrättelser  skickade  jag  genast  till  Emin  Bey.  Missionären  Mackay 
i  Uganda  meddelade  mig»,  att  den  nye  konungen  dei*städes,  Muanga 
(konung  Mt^a  var  sedan  två  år  tillbaka  död),  hade  blifvit  högeligen 
misstrogen  mot  européer.  På  sista  året  hade  denne  grymme  despot 
låtit  slagta  hundratal  af  de  till  kristendomen  omvända  Waganda;  för 
få  månader  sedan  hade  den  engelske  biskopen  Hannington  på  konun- 
gens befallning  blifvit  dödad  vid  gränsen.  Dr  Fischer,  som  min  broder 
utrustat  och  afsändt  från  Zanzibar  för  att  uppsöka  mig,  hade  icke 
kunnat  erhålla  tillåtelse  af  konung  Muanga  att  beträda  hans  land. 
Mackay  rådde  mig  derför  att  iakttaga  den  största  försigtighet  och  tålamod. 
Alla  dessa  underrättelser  voro  för  mig  föga  uppmuntrande;  dock  hade 
jag  under  årens  lopp  fått  lära  mig  att  vara  tålig  och  visste,  att  i  Afrika 
mycket  kan  uppnås  genom  tålamod.  Samtidigt  utbröt  krig  mellan 
Uganda  och  Unjoro.  I  tusental  öfvergingo  Waganda-krigarna  grän- 
sen, och  Kabrega  stod  i  begrepp  att  draga  sig  tillbaka  mot  öster.  Han 
lemnade  mig  valet  att  antingen  fly  med  honom  inåt  landet,  eller  ock 
att  på  vägar,  som  ännu  icke  voro  besatta  af  fienden,  resa  mot  söder 
till  Ugandas  gränser.  Jag  valde  det  senare.  Med  mina  få  ledsagare 
uppnådde  jag  den  obebygda  trakt,  som  utgör  gränsen  mellan  de  båda 
konungarikena,  der  hvarest  på  vida  sträckor  Wanyoro  af  fruktan 
för  Waganda  hade  öfvergifvit  sina  hyddor.  Till  de  många  bekymren 
och  sorgerna  kom  nu  den  olyckan,  att  jag  genom  ett  fall  råkade  att 
ådraga  mig  en  svår  kroppsskada.  Den  lade  mig  för  veckor  på  sjuk- 
lägret. En  och  en  half  månad  tillbragte  vi  i  gränsviidmarken.  Vi 
närde  oss  till  en  del  af  de  fältfrukter,  som  de  flyktade  invånarna  qvar- 
lemnat.      Vildsvinen    maroderade,    liksom    mina  tjenare,  på  de  närbe- 
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lägna  åkrarna  för  att  uppspåra  de  sista  bataterna  och  maniokröttema. 
Nattetid  måste  vi  genom  vakteldar  och  larminstrument^r afhållaelefan- 
terna  från  min  ensliga  hydda,  hvilkas  annalkande  i  den  eljest  liflosa 
ödemarken  tydligt  kunde  förnimmas  genom  brakandet  af  nedbrutu:^ 
trädgrenar  och  kull  vräkta  bananstammar.  Här  låg  jag  fortfarande 
fjjuk  och  svårt  lidande.  Om  natten  delade  jag  hyddan  med  minn  tje- 
nare,  under  det  jag  sjelf  låg  sömnlös,  lyssnande  till  hvarje  ljud  och 
\>tdelande  mina  befallningar.  Framför  allt  fruktade  jag  i  de  förstji 
veckorna,  att  Waganda  under  sina  ströftåg  skulle  taga  oss  för  Wanjoro. 
En  flagga  betecknade  äfven  nattetid  min  hydda.  Under  de  senare 
veckorna  blef  emellertid  min  vistelse  vid  gränsen  känd  af  Wagranda- 
folket,  ty  blott  ett  vidsträckt  papyrusträsk  skilde  oss  från  dess  oairåde. 
Jag  hade  ändtligen  lyckats  att  dit  afsända  en  af  mina  tjenare  med 
små  skänker  för  gränsboma.  Bref  till  missionärerna  och  till  konung 
Muanga  tillkännagåfvo  hvar  jag  uppehöll  mig,  och  i  dem  bad  jag 
tillika,  att  man  skulle  skicka  budbärare  till  mig.  I  Unjoro  och 
Uganda  hade  jag  länge  ansetts  som^  död.  Hvad  jag  upplefvat  och  lidit 
under  månader,  ja  år,  då  under  ytterlig  brist  nästan  hvarje  dag  med- 
förde nya  sinnesrörelser,  kan  jag  här  blott  i  korthet  Iperöra.  Miss 
tröstan  om  ett  lyckligt  slut  på  mitt  företag  omvexlade  med  åter  upj> 
spirande  förhoppningar  om  en  slutlig  befrielse  från  allt  elände.  Xog 
af,  min  begäran  hos  Muanga  att  få  beträda  hans  land  fann  hos  honom 
gehör,  sedan  han  genom  sina  spioner  förvissat  sig  om,  att  jag, 
i  olikhet  med  dr  Fischer  och  biskop  Hanniiigton,  väntade  vid  gränsen 
utan  något  som  helst  följe  af  beväpnade.  Ändtligen  anlände  folk  från 
konungen,  och  distriktchefen  i  gränsområdet  fick  befallning  att  ledsaga 
mig  till  despotens  residens.  I  korta  dagsmarscher  uppnådde  jag  efter 
tio  dagar  det  länge  efterlängtade  målet.  I  den  engelska  missionen 
återl^mtade  jag  mig  snart  under  god  omvårdnad.  Muanga  gaf  mig 
också  tillåtelse  att  afresa  till  kusten.  Dess  förinnan  lyckades  det  mig 
att  för  en  summa  af  2,000  thaler  tillsända  Emin  Bey  tyg  till  kläder  åt 
hans  soldater  och  tjenstemän.  Jag  erhöll  det  af  arabiska  köpmän  mot 
betalning  i  Zanzibar. 

I  juli  öfverfor  jag  sjön  Victoria  Njansa  på  26  dagar,  följande  vest- 
kusten  under  ständigt  vidriga  vindar.  Från  sjöns  södra  kust  nådde 
jag  på  15  dagar  Tabora,  beläget  vid  den  stora  karavanvägen,  som  leder 
från  Tanganika-sjön  till  ostkusten.  Tabora  är  en  liflig,  af  Zanzibar- 
köpmän besökt  marknadsplats.  Der  träffade  jag  den  bekante  cen- 
tral-afrikanske  elfenbens-  och  slafhand låren  Tipu  Tip,  och  derjemte  en 
tysk,  som  för  ett  handelshus  i  Hamburg  inköpt  elfenben  i  Tabora. 
Vi  bröto  upp  tillsammans  till  kusten  i  Tipu  Tips  följe.  Sorger,  sin- 
nesrörelser   och   ängsliga   stunder   skulle    icke    heller   nu   vara   öfrer- 
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ståndna.  Min  nye  tyske  reskamrat,  Giesecke,  blef  en  afton  i  min  när- 
het lénnmördad  i  sitt  tält.  Kulor  och  sönderhackade  blybitar  afskjutna 
ur  flere  gevär  hade  förorsakat  den  olycklige  svåra,  dödliga  sår,  af  hvilka 
han  efter  ett  par  dagar  afled.  Orsaken  till  denna  ogerning  var  utom 
all  fråga  gemen  hämdgirighet  hos  arabiska  Tabora-köpmän,  hvilka  icke 
kunde  tåla  den  europeiska  konkurrensen  vid  elfenbenshandeln  i  kon- 
tinentens inre.  Okad  vaksamhet,  som  nödvändiggjordeF  af  detta  ne- 
driga mord,  förbittrade  äfven  de  sista  dagarna  af  min  resa.  En  lycklig 
i^tjerna  hade  dock  ledt  mig  allt  dittills  och  ledde  mig  äfven  fortfarande. 
En  af  de  första  dagarna  i  december  1886  helsade  jag  i  Bagamojo  under 
glädjetårar  det  så  länge  efterlängtade  hafvet  och  for  öfver  till  Zanzibar. 


Den  sydöstra  delen  af  mitt  forskningsområde  torde  i  närvarande 
tid  kunna  göra  anspråk  på  ett  särskildt  intresse,  då  det,  om  också  icke 
direkt  skådeplatsen  för  den  Stanley'ska  expeditionens  framfärd,  dock 
ligger  helt  nära  den  väg,  på  hvilken  denna  expedition,  som  skall  bringa 
Emin  Pascha  den  första  hjelpen,  är  stadd.  Med  ängslig  förväntan 
iDOtse  vi  ännu  den  underrättelse,  som  skall  förtälja  oss,  att  Stanley 
lyckats  och  att  han  förenats  med  Emin  Pascha.  I  de  sista  direkta  med- 
delandena från  expeditionen,  afsända  från  trakterna  omkring  Aruwimis 
mellersta  lopp,  höres  redan  namnet  Mabode,  den  stora  folkstam,  med 
hvilken  jag  hos  höfdingen  Ssanga  vid  Nepoko  trädde  i  beröring.  Jag 
omnämner  här  i  förbigående,  att  jag  efter  återkomsten  från  min  resa 
i  januari  förra  året  genast  lät  i  Cairo  för  Stanleys  räkning  utföra  en 
kopia  af  min  provisoriska  karta  öfver  alla  dessa  trakter,  hvilken  kopia 
denne  för  med  sig  pä  sin  resa.  I  muntliga  samtal  under  vår  sam- 
m^nvaro  i  Cairo  och  Suez  lemnade  jag  Stanley  meddelanden  öfver 
de  af  mig  beresta,  norr  om  hans  projekterade  reseroute  belägna  län- 
derna. Denna  reseroute  var  naturligtvis  då  ännu  icke  till  sin  riktning 
närmare  bestämd,  utan  valet  af  väg  måste  bero  af  framdeles  sig  yppande 
tillfälligheter  och  omständigheter.  De  orsaker,  som  föranledt  Stanley 
att  från  Kongo  företaga  sin  expedition  till  Emin  Paschas  undsätt 
uing,  äro  i  denna  stund  tillräckligt  bekanta  och  diskuterade.  Stanley 
hade  för  afsigt  att  begagna  Aruwimis  vattenväg  så  långt  mot  öster 
€iom  möjligt.  Der,  hvarest  detta  till  följd  af  vattenfall  blefve  omöjligt, 
skulle  han  föra  sin  expedition  vidare  till  lands,  sannolikt  till  Alljert 
Njansas  södra  strand,  för  att  derifrån  till  sjös  sätta  sig  i  förbindelse 
med  Wadelai  och  Emin  Pascha.  Den  senare  eger  nämligen  i  AVadelai  två 
små  ångare.  Det  är  att  antaga  och  hoppas,  att  Emin,  efter  de  under- 
rättelser om  Stanleys  expedition,  som  förut  kommit  honom  till  hända  ' 
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från  Zanzibar,  till  sjöns  sydkust  framskjutit  en  station.  Stanleys  sista 
meddelanden  från  mellersta  Aruwimi  eller  Negoko  förmäla,  att  floden 
gå  grund  af  forsar  blifvit  öfvergifven  och  att  man  tågat  vidare  tiU 
lands  mot  öster.  Detta  hindrar  icke,  att  floden  längre  mot  öster  kan 
blifva  användbar  som  vattenväg.  Jag  såg  Nepoko  vid  Telli  i  jSsangas 
land  fl3rta  fram  som  en  bred,  segelbar  flod  mellan  bitmta  etraoder. 
Expeditionen  passerade  dessa  trakter  midt  under  regntiden  och  måste 
alltfiå  hafva  anträöat  floden  vid  högt  vattenstånd.  Högst  sannolikt 
spärras  Nepoko,  som  är  en  bergsström,  i  sitt  öfre  lopp  af  betydande 
forsar  och  fall.  Om  Stanley  ånyo  har  betjenat  sig  af  vattenvägen  och 
måhända  på  somliga  ställen  måst  låta  draga  sina  från  negrerna  reqri- 
rerade  farkoster  förbi  fallen  genom  skogssnåren  längs  stränderna,  så 
kunna  vi  i  den  omständigheten  se  en  af  de  mångahanda  orsakerna  till 
tidsförlust,  h vilka  en  sådan  expedition  knappast  kan  undgå  att  råka 
ut  för.  Nog  af,  från  den  trakt,  hvarifrån  lian  senast  sändt  osb  under- 
rättelser, kan  Stanley  blott  välja  mellan  två  vägar  för  att  förena  sig 
mfed  Emin  Pascha,  nämligen:  1)  vägen  genom  det  fullkomlig  obe- 
kanta sydligare  området  rätt  åt  öster  till  Albert  Njansas  södra  strand; 
i)  VÅgen  åt  ONO  till  Wadelai  genom  delvis  mera  bekanta  länd^. 
Det  är  ej  omöjligt,  att  Stanley,  i  betraktande  af  påträffade  terrängsvå- 
righeter eller  andra  orsaker  och  under  visshet  om  att  han,  vid  valet 
af  den  sistnämda  vägen  åt  NO  och  ONO,  har  att  räkna  med  roera 
bestämda  och  kända  faktorer,  valt  denna  senare,  visserligen  längre, 
men  dock,  att  jag  så  må  suga,  säkrare  till  målet  ledande  stråt. 

Öm    den    i  ostlig  riktning  direkt  till  sjön  förande  routen  kan  jag 
naturligtvis    ej    säga    något    bestämdt,  blott  frainlägga  några  sannolik- 
heter.    Att  sluta  af  förhållandena  hos  de  Mabode,  med  hvilkli  jag  gjorde 
bekantskap    vid    Nepoko,    torde   äfven^de  sydliga  stammarna  af  delta 
folk  vara  splittrade  i  småstater  och  alltså  icke  kunna  lägga  något  hin- 
der i  vägen  för  en  sådan  expedition  som  den  Stanleyska.     Då  spridda 
Mangbattu-stammar    under   sina    höfdingar  Ssnnga  och  Mbelia,  såsom 
jag   förut    antydt,    kunnat    göra  Mabodestammar  sig  skattskyldiga,   så 
torde    knappast    de    sydligare  stammarna  af  detta  folk  vaiti  stHdsdug- 
ligare    och    i    stånd    att    möta  Stanleys  expedition  med  väpnad  hand. 
Tvärt    om    torde   de,    såsom  negrerna  pläga  göra  vid  dylika  tillfallen, 
vid  den  första  smällen  ur  eld  vapnen  —  sannolikt  redan  förr  — ;  öfvergifva 
sina    hus    och    odlingar    och    hålla   sig    dolda  ända  tills  fienden  tågat 
föpbi.      Till    dagslånga   underhandlingar  med  tillfångatagna  infödingar 
och    till    de    af   negrerna  så  omtyckta  palavren  finnes  ingen  tid;  men 
expeditionen  måste  hafva  mat.     Det  återstår  då  ingen  annan  utväg  än 
våldsamma  reqvisitioner,  d.   v.  s.  sedan  vid  middagstiden  läger  blifvit 
slaget  i  en  trakt  med  tillräckligt  vidsträckta  odlingar  af  bananer,  ma- 
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niok,  batater  o.  s.  v.,  så  utsändas  ströfkårer  för  att  insamla  födoämnen. 
Jag  tror  knappast,  att  Stanley,  äfven  med  de  bästa  och  ädlaste  afsig- 
ter,  skall  pA  annat  sätt  kunna,  utan  enorm  tidsförlust,  föra  sin  expe- 
dition till  målet  i  trakter  sådana  som  dessa,  der  folket  icke  är  vandt 
vid  en  dylik  trafik  eller  vid  ordnad  handel.  Dessa  i  korthet  skildrade 
förhållanden  böra  tagas  med  i  räkningen  i  frågan  om  uteblifvandet  af 
underrättelser  om  expeditionen,  hvarom  mera  senare.  Provianteringen  af 
så  stotft  expeditioner  är  under  alla  omständigheter  och  i  hvilka  trakter 
.^om  helst  den  svåraste  frågan,  så  vida  man  ej  befinner  sig  i  länder 
ined  förherskande  sädesproduktion,  der  efter  skörden  de  fylda  förråds- 
husen kunna  tillgripas.  Maniok,  bananer,  söta  batater,  sesam,  majs, 
jams  m.  m.  finnas,  såsom  öfverallt  i  dessa  trakter,  för  visso  äfven 
längre  söder  ut  hos  Mabode.  Boskapsskötsel  förekommer  icke  hos  dem, 
dock  ega  de  getter  i  mängd;  jag  förde  under  fiere  månader  med* mig 
Mabode-getter  från  Nepoko  ända  till  det  norra  A-Sandé-landet.  På 
södra  stranden  af  Nepoko  såg  jag  Mabodefolkets  boningar,  omgifna  af 
höga,  täta,  kretsformiga,  med  risqvistar  inflätade  trästängsel,  genom 
hvilka  förde  små  trånga  dörrar.  Inom  dessa  runda  förskansningar 
stodo  blott  nå^ra  få  hyddor,  och  nattetid  voro  äfven  gettema  instängda 
derinom.  Längre  åt  öster  i  de  högländtare  trakterna  närmare  Albert 
Njansa  torde  Stanley,  att  döma  af  förhållandena  i  de  norr  derom  be- 
lägna länderna,  sannolikt  påträffa  områden  rika  på  säd  och  boskap. 
Marschen  genom  alla  dessa  obekanta  länder  torde,  i  anseende  till  de 
ofvan  påpekade  våldsamma  reqvisitionerna,  blifva  sig  lik  ända  till  sjöns 
södra  ända.  Dessa  af  omständigheternas  tvång  framkallade  förhfillan* 
den  innebära  i  sig,  att  invånarna  i  ett  på  detta  sätt  brandskattadt  om- 
råde icke  låta  tio,  tjugo  eller  trettio  af  Stanleys  män  oanfäktade  vända 
Äter  till  Kongo  med  de  här  så  längtansfullt  motsedda  brefven.  Svår- 
ligen torde  också  några  nf  Stanleys  folk  kunna  förmås  att  åtaga  sig 
ett  så  farligt  uppdrag.  Af  dessa  orsaker  är  det  min  mening,  att  vi 
pA  denna  väg  kunna  vänta  underrättelser  först  då  expeditionens  för- 
trupp *—  så  vida  denna  •  öfver  hufvud  taget  kommer  att  återvända 
«amma  väg  —  anländer  till  Kongo. 

Om  den  andra  vägen,  som  Stanley  möjligtvis  kan  välia,  nämligen 
den  som  från  Mabode-landet  leder  mot  ONO,  är  jag  i  stånd  att  med- 
dela bättre  underriittelser,  då  expeditionen  här  kommer  att  beröra,  dels 
områden,  som  jng  känner  genom  egen  åskådning,  dels  sådana  som 
utgöra  gränsländer  till  de  trakter,  i  hvilka  egyptiska  funktionärer  utfört 
r<ina  krigsbedrifter  för  anskaffande  af  elfenben  och  boskap.  Måhända 
kommer  denna  väg  att  begagnas  af  en  del  af  expeditionen  såsom  åter- 
väg från  Wadelai,  enär  Emin  Pascha  har  kännedom  om  de  fördelar, 
*iom    de  i  frAga  varande  omri^dena  erbjuda.     Antaget  att  Stanley  följt 
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Aruwimi-Nepoko  längre  mot  öster  och  uppnått  min  sj^dligaste  punkt 
vid  Ssanga,  samt  att  han  derifrån  gått  utefter  Nepoko  ännu  längre 
österut  och  derifrån  vändt  sig  mot  NO,  så  har  han  från  Mabodes  land 
kommit  till  de  likaledes  i  småstater  splittrade  Momfu,  hvilka  icke 
heller  äro  i  stånd  att  lägga  några  väsentliga  hinder  i  vägen  för  honom 
Momfu-stammen  har  likaledes  getter  och  i  det  mot  öster  uppstigande 
höglandet  börjar  en  rikligare  sädesodling,  röd  durra  och  »telebuhn» 
(Sorghum  vulgäre  och  Eleusine).  Der  påträffar  man  äfven  trakter  med 
boskapsskötsel.  Redan  Munsa  plägade  sända  sina  expeditioner  till  dessi 
i  öster  belägna  länder  för  att  skaffa  sig  hornboskap,  och  från  de  i  norr 
belägna  Makaraka-länderna  företagas  för  samma  ändamål  årligen  af 
araberna  resor  söder  ut.  Jag  omnämner  dessa  omständigheter  särskildt 
derför,  att  trakter  i  hvilka,  utom  spanmål  och  andra  lifsmedel,  äfveu 
finnes  nötboskap  och  getter  i  tillräcklig  mängd,  bereda  utomordentliga 
fördelar  för  stora  expeditioner.  I  det  öster  om  Momfu  belägna  Loggo 
landet  existerade  ända  till  den  senaste  tiden,  då  Emin  Pascha  indrog 
alla  sina  aflägsnare  stationer,  några  permanenta  kolonier,  tillhörande 
regeringsområdet  Makaraka.  Likaledes  fans  det  längre  öster  ut  en 
mycket  långt  mot  söder  framskjuten  station  kallad  Tambira.  Gå  vi 
än  längre  mot  öster,  träffa  vi  i  Kibbi-Kibaliskällområde,  på  öfver  l,00<.i 
fots  höjd,  Kalika-  och  Lubari-stammarnas  länder,  hvilka  jag  från  min 
första  resa  känner  genom  egen  åskådning.  Rikedomen  på  boskap  var 
'derstädes  då  så  stor,  att  inom  ett  jemförelsevis  litet  område  inemot 
6.000  stycken  nötkreatur  kunde  tagas  som  byte  och  drifvas  bort  till 
Makaraka.  De  i  Kalika  med  sorghum  (durrah)  besådda  fälten  erinrade 
mig  om  de  vidsträcktaste  sädesfält  i  Europa  och  hade  sådana  dimen 
sioner,  som  jag  aldrig  sett  i  något  af  de  andra  Negerländerna.  Öppet, 
fritt  land  ined  lämplig  gräsväxt  och  breda,  af  boskapshjordarna  upp 
trampade  vägar,  sparsam  trädvegetation  och  blott  vid  de  små  källflodema 
förekommande  stamskog  karakterisera  dessa  trakter,  hvilka  synas  sär- 
deles egnade  att  för  längre  tid  nära  större  expeditioner.  Sydost  oai 
Kalika,  närmare  Albert  Njansa,  utbreder  sig  Lund  u-stam mens  område. 
Dit  sände  Emin  Pascha  ännu  under  sista  året  af  min  vistelse  i  Wa- 
delai  expeditioner  for  att  anskaffa  boskap. 

Det  är  detta  jag  velat  säga  om  de  nejder,  genom  hvilka  Stanley 
stält  sin  marsch,  vare  sig  han  valt  den  ena  eller  den  andra  riktningen. 
För  min  del  tror  jag,  att  han  hunnit  sitt  mål,  och  att  underrättelse  derom 
snart  skall  nå  oss  —  men  öfver  Zanzibar. 
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Notiser. 

Den  senaste  bestigningen  af  Kilimandscharo.   Forntidens  berät 

telser  om  höga  snöberg  i  Afrika  söder  om  eqvatom,  från  hvilka  Nilen 
skulle  hemta  sitt  vatten,  hade  redan  blifvit  förvisade  till  de  geografiska 
fablemas  område,  då  till  den  lärda  verldens  förvåning  tvenne  tj^ska 
missionärer,  Rebtnann  och  Krapf,  år  1848  meddelade,  att  sådana  berg 
verkligen  funnos  och  af  dem  skådats  på  afstånd.  Tviflet  härpå  var  till 
pn  början  så  stort,  att  de  båda  missionärerna  rent  af  ansågos  som  bedra- 
gare. Det  dröjde  också  öfver  tio  år,  innan  deras  upptäckter  vunno  sin 
fulla  bekräftelse  genom  den  tyske  resanden  von  der  Decken,  som  1861 
besteg  snöberget  Kilimandscharo  till  en  höjd  af  2,530  m.  Ännu  högre, 
eller  till  4,280  m.,  hann  han  följande  året,  och  sedan  den  tiden  har  det 
%äldiga  berget  under  eqvatom  flere  gånger  bestigits  af  europeiska  resande, 
säsom  af  den  engelska  missionären  New  1871  (till  omkr.  4,420  m.), 
Joseph  Thonison  1883  (2,750  m.)  och  J,  J.  Johnston,  hvilken  1884  hann 
ända  till  4,970  m.  höjd.  Bergets  högsta  topp,  som  af  v.  d.  Deckens 
följeslagare  Kersien  bestämdes  till  5,694  m.  öfver  hafvet,  eller  nära  19,000 
fot,  har  dock  ännu  ej  blifvit  beträdd  af  någon  menniska.  Ej  långt  der- 
ifrån,  eller  till  ep  höjd  af  omkr.  5,450  m.,  har  emellertid  år  1887  den 
ryake  resanden  Dr  Hans  Meyer  hunnit  under  sitt  försök  att  nå  spetsen. 
Om  denna  sista  afrikanska  bergbestigning  hemta  vi  följande  notiser  ur 
ett  praktfullt  utstyrd!^  verk:  Zum  Schneedom  des  KUiniandsckaro,  40 
Phoiographien  aus  Deufsch-Ostafrika  mit  Text.  Von  Dr  Hans  Meyer, 
h  vilket  författaren  som  gäfva  öfversändt  till  sällskapet. 

I  början  af  jtmi  förlidet  år  lemnade  Dr  Meyer  Zanzibar  med  en 
karavan  af  100  man  och  åtföljd  af  frih.  von  Eberstein,  en  af  det  tyska 
i^stafrikanska  kompaniets  funktionärer.  Efter  16  dagars  resa  från  Mom- 
)>assa,  genom  den  nästan  vattenlösa  öknen,  nåddes  »Ostafrikas  paradis», 
Taweta,  en  skogsoas  vattnad  af  den  från  det  närbelägna  berget  kom- 
mande floden  Lumi.  Dehna  vigtiga  plats,  medelpunkten  för  flere  kära- 
vanstråter,  ligger  till  hälften  inom  engelskt,  till  hälften  inom  tyskt  om- 
råde, såsom  de  båda  statemas  besittningar  senast  blifvit  bestämda,  men 
iiigenderas  välde  är  der  ännu  annat  än  nominelt;  sultanens  af  Zanzibar 
rOda  flagga  är  den  enda  som  der  svajeu*.  Strax  sedan  man  lemnat  Ta- 
weta, märker  man,  a^t  man  befinner  sig  på  vulkanisk  mark.  Vägen 
ijcår  mellan  kägelformiga  kullar,  och  i  de  fåror,  som  utskurits  af  de  tal- 
rika bäckarna,  framträda  eruptiva  bergarter.  Vegetationen  är  till  en  bör- 
jan sparsam,  tills  man  vid  omkring  1,200  m.  höjd  nått  den  gördel  af 
Liögstammig  urskog,  som  härifrån  ända  upp  till  2,700  m.  omgifver  hela 
herget,  hvilket  i'  dessa  trakter  vattnas  af  en  ständig  nederbörd.  Den 
nedre  delen  af  denna  region  bebos  af  det  i  omkring  20  småstater  delade, 
/ikerbruk  och  boskapscikötsel  idkande  Dschaggafolket.  Till  en  af  detta 
lolks    furstai*    begaf    sig    Dr    Meyer,    och  med  af  honom  lemnade  bärare 
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nådde   han  den   redan  af  Johnston  begagnade  lägerplatsen  vid  2,740  in. 
höjd.     Urskogen    har    här    upphört  och  gifvit  plats  för  en  rik .  gräs  vege- 
tation, ur  hvilken  här  och  hvar  uppskjuta  jättelika  exemplar  af  en  egen 
domlig    Senecio-art    (2 — 3   m.  höga),  som  efter  sin  upptäckare  kallas  Se- 
necio  Johnstoni.     Här  rustade  man  sig  för  den  egentliga  bergsvandrin^en ; 
de    åtta    modigaste  af  de  medföljc^nde  negrerna  ikläddes  europeiska  ylle 
kostymer,    och  d.  9  juli  på  morgon  bröt  man  upp  mot  den  sadelformiga 
insänkning,    som    skiljer    bergets  tvenne  högsta  toppar,  Kibo  och  Xima- 
wensi.     Öfver  vidsträckta  lavafält  gick  det  uppåt;  vegetationen  blef  allt 
sparsammare    och    antog   snart    en    helt    och  hållet    grå  färg;  spåren  af 
bufflar  och  elefanter  försvunno  med  de  öfversta  buskarna,  der  ofvan  s&gos 
blott  spår  af  antilop  och  en  klipphare.     Vid  3,970  m.  träffades  de  första 
snöfläckarna,    och    det    högre  organiska  lifvet  representerades  här  endast 
af   en    liten  stensq vätta.     Under  natten  sjönk  termometern  till  —   ö"  C. 
Blott  tre  negrer  kunde  nu  förmås  att  gå  vidare,  och  endast  medförande 
den    mest   oumbärliga    packningen    bestego    de   resande    den  vulkaniska 
högslätt,    från  hvilken  de  båda  ofvannämda  topparna  och  ytterligare  sex 
mindre,    likaledes    slocknade  vulkankäglor  resa  sig.     Vid  foten  af  \Kibo. 
på    en    plats  omgifven  af  större  snöfält  (4,340  m.),  togs  det  andra  natt- 
qvarteret;    minimitermometem    visade    om    morgonen    —    iV.     Härifrån 
återsändes    äfven  de  sista  bärarna,  och  de  båda  européerna  anträdde  en- 
samma vandringen,  först  öfver  falt  af  frusen  aska,  sedan  öfver  saxninan- 
hängande    snösträckor.     I    början  var  vädret  klart  och  det  efterlängtade 
målet,    Kibos    spets,    fullt    synligt,    men    efter  några  timmars  klättrande 
omhöljdes  de  båda    vandrama    af   en  dimma,  som  slutligen  insVepte   allt 
i    en    ogenomtränglig   slöja,  samtidigt  med  att  termometern  sjönk  till  — 
3\     Snart  började  det  också  att  snögloppa,  och  då  uppstigandet  blef  allt 
mera  besvärligt,  nödgades  hr  v.  Eberstein  stanna  efter.     Dr  Meyer  fort- 
satte nu  ensam,  tills  hans  väg  vid  5,450  m.  höj4  spärrades  af  en,  såsom 
det    tycktes,   35 — 40  m.  hög  isvägg.     Endast  250  m.  skilde  honom  frän 
målet,    och    han  tviflar  ej  att,  om  väderleksförhållandena  blifva  gynsam- 
mare,  han  vid  en  förnyad  bergbestigning  detta  år  verkligen  skall  kunna 
nå  sjelfva  spetsen  af  »det  högsta  tyska  berget»  —  Elilimandscharo  li^^r 
nämligen  inom  de  nyförvärfvade  tyska  besittningarna  i  Ost- Afrika.    Ned- 
stigandet  gick    lyckligt,    och    derefter    uppehöll  sig  dr  Meyer  en  län^e 
tid  hos    Dschagga^böfdingen  Mareale,  der  han  sysselsatte  sig  med  natur- 
vetenskapliga  forskningar.     Den    högre   delen  *  af  Dsehagga-landet  (från 
1,500—1,800  m.)  anser   Dr  Meyer  vara  det  enda  område  i  det  tropiska 
Ost-Afrika,    som    med    framgång    kan  koloniseras  af  européer.     Tempera- 
turen är  der  angenäm,  landet  jaktbart  och  rikt  vattnadt,  och  Dschagga- 
folket  tros  komma  att  lenma  särdeles  användbara  arbetare.  Han  förordar  der- 
för  anläggandet  af  en  tysk  försöksstation  på  sluttningen  af  Kilimandscharo. 
Fotografierna    i    Dr  Meyers  arbete  är  särdeles  väl  utförda  och  upp- 
lysande.    De    framställa  landskapsbilder,  från  palmskogarna  vid  bergets 
fot  ända  till  de  ödsliga  snöfälten  på  dess  hjessa,  och  lemna  dessutom  en 
följd    af   intressanta    etnografiska  bilder,  så  väl  från  de  berget  beboende 
stammarna,  som  från  Ost-Afrika  i  öfrigt. 
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Om  Östersjöns  medelvattenstånd  och  svenska 

kustens  höjning. 

Af  P.  Q.  Boaén. 


Vårt  land  delar  med  Holland  förtjensten  af  att  hafva  gjort  de 
första  försök  att  med  noggranhet  bestämma  den  fasta  jordskorpans 
höjdförändringar  i  förhällande  till  hafvets  yta.  Genom  att  anbringa 
varaktiga  märken  ä  landets  kuster,  särskildt  vid  Ostersjö bäckenets  nord- 
liga del  eller  Bottniska  viken,  der  fenomenet  visat  sig  mest  i  ögonen 
fallande,  sökte  man  redan  för  mer  än  ett  århundrade  tillbaka  finna 
ett  medel  att  utröna  beloppet  af  den  företeelse,  hvarom  här  är  fi*åga. 
Dä  så  är  förhållandet,  och  dä  dessutom  frågan  numera  inti*ädt  i  ett 
nytt  utvecklingsskede,  skulle  det  kunna  vara  af  intresse  att  lemna  en 
kort  framställning  af  den  ifrågavarande  saken,  som  i  naturens  hus- 
hållning torde  spela  en  vigtigare  rol,  än  man  vid  första  anblicken  af 
densamma  kunde  förmoda. 

Innan  jag  emellertid  kommer  till  det  egentliga  ämnet,  för  så 
vidt  det  rör  vårt  eget  land,  torde  det  vara  lämpligt  att  skärskåda 
några  'förhållanden,  som  röra  jordklotet  i  dess  helhet  eller  delar  deraf, 
emedan  dessa  förhållanden  stå  i  nära  sammanhang  med  frågan,  samt 
tjena  att  belysa  henne  från  en  mera  allmän  synpunkt.  Jag  ämnar  der- 
för  föi*st  söka  lemna  en  framställning  af  de  åsigter,  som  gjort  sig  gällande 
angående  jordytans  och  specielt  hafsytans  allmänna  form,  derefter  något 
beröra  de  förändringar,  som  verldshafvens  yta  är  underkastad,  vidare 
framställa  fenomenen  af  den  fasta  jordskorpans  höjningar  och  sänk- 
ningar samt  slutligen  derefter  inkomma  på  sjelfva  den  speciella  huf- 
vudfrägan. 

Man  antager,  att  Pythagoras  mer  än  ett  hälft  tusen  är  före  vår 
tidräkning  var  den  förste,  som  med  bestämdhet,  om  ock  utan  åtföl- 
jande bevis,  uttalade  den  för  hans  samtid  mycket  djerfva  åsigten,  att 
jordytan  hade  formen  af  ett  klot  eller  var  en  sfer,  som  sväfvade  fritt 
i  rymden.  Aristoteles  framstälde  äfven  |)opulära  bevis  derför.  Men 
den  första  egentliga  mätningen  af  jordklotets  storlek  utfördes,  såsom 
bekant,  af  Eratosthenes,  h vilken*  verkstälde  en  gradmätning  uti  Egypten 
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230  flr  före  vår  tidräkhing  efter  hufvudsakligeu  samma  principer,  eoiri 
ännu  äro  gällande.  Den  sferiska  figuren  blef  nu  för  jordens  yts,  den 
första  approximation  till  sanningen  och  är  ännu  i  dag  tillräckliga  for 
mänga  ändamål.  Först  i  17:de  århundradet  började,  pä  grund  af  rent 
teoretiska   betraktelser,    tvifvel   p&  jordklotets   sferiska  form   yppa  sig. 

Newton  hade,  på  grund  af  teoretiska  betraktelser  öfver  jordens 
rotation  och  den  dervid  verksamma  centrifugalkraften,  kommit  till  den 
åsigt^u,  att  jorden  måste  vara  något  tillplattad  vid  polerna;  naen  de 
franska  geodeterna  och  astronomerna  bestridde  detta,  emedan  de  utaf 
en  i  Frankrike  utförd,  gradmätning  ansågo  sig  hafva  kommit  till  ett 
alldeles  motsatt  resultat,  nämligen  att  jorden  vore  till  och  med  till- 
spetsad mot  polerna. 

För  att  slita  den  nära  hundraåriga  tvisten  mellan  Pariserakademien 
och  Newtons  anhängare  utsände  franska  regeringen  är  1735  tvenne 
gradmätningsexpeditioner,  den  ena  till  Peru  och  den  andra  tili  trakten 
af  Torne  elfs  n^ynning.  '  Resultatet  af  dessa  expeditioners  mätningar 
ådagalade  alldeles  uppenbart,  att  jorden  är  ett  vid  polerna  något  till- 
plattadt  klot  eller  en  sferoid.  Sedermera  fortsattes  ifrigt  dylika  mät- 
ningar i  ändamål  att  mer  och  mer  noggrant  söka  bestämma  jordens 
form  och  storlek.  De  hafva  äfven  med  oförminskad  ifver  fortgått  till 
våra  dagar. 

Hvad  först  jordytans  form  beträffar,  har  man  sökt  bestämma  den- 
samma  enligt    hufvudsakligen   tvä    fullkomligt   olika   metoder.      Den 
första  metoden  eller  gradmätningsmetoden  består  deruti,  att  man  här 
och    der    på  jordytan  i  olika  riktningar  mäter  krökningens  storlek  hos 
gradbågar,    som    man    tänker   sig   dragna  på  densamma.     Man  mäter 
dessa   bågar   med    största  fördel,  der  krökningen  är  störst  eller  minst, 
d.  v.  6.  i  närheten  af  eqvatom  och  så  nära  polen  som  möjligt.    Denna 
metod    är   naturligtvis   endast  användbar  på  fastlandet  och  intill  det- 
samma liggande  öar.     Något  förslag  att  anställa  gradmätning  på  öppna 
hafvet    har   ännu    ej    kunnat   antagas.     Genom  denna  metod  erhäller 
man   äfven    väi*det  på  jordens  dimensioner.     Den  andra  metodens  an- 
vändning beror  derpå,  att  tyngdkraften  aftager  från  polen  till  eqvatom 
till  följd   af  jordens  rotatoriska  rörelse  omkring  sin  axel.     Den  består 
för  öfrigt  deruti,  att  man  mäter  tyngdkraftens  storlek  vid  olika  afstånd 
från    polen   och   af  de  data,  man  på  sådant  sätt  erhåller,  beräknar  af- 
plattningens  storlek.     Detta  låter  sig  göra,  emedan  man  af  teorien  har 
sig    bekant  det  förhållande,  som  egeir  rum  mellan  afplattningen,  tyng- 
dens  tilltagande   från    eqvatorn    till  polen  samt  centrifugalkraften  vid 
eqvatorn. 

Genom    dylika    mätningar   har  man  nu  kommit  till  det  resultat» 
att  en  vid  polerna  afplattad  sferoid  är  den  figur  af  enklaste  form,  som 
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närmast  representerar  jordytan  i  sin  helhet,  och  att  jordens  rotations- 
axel är  ungefär  43  kilometer  eller  4  sy.  mil  kortare  än  eqvatoms  dia- 
meter. Men  man  upptäckte  redan  i  slutet  af  förra  århundradet  af 
vikelser  frän  denna  regelbundna  form,  h vilka  afvikelser  mer  och  mer 
blefvo  föremål  för  geodetemas  synnerliga  uppmärksamhet.  Dessa  af 
vikelser  förekomma  antingen  vid  enskilda  punkter  eller  sträcka  sig 
öfver  större  och  mindre  områden  af  jordytan  samt  visa  sig  ofta  märk- 
bara i  bergstrakter,  men  uppträda  äfven  på  trakter  med  jemn  terräng,^ 
der  man  icke  på  förhand  kunde  hafva  någon  anledning  att  vänta  de- 
samma skola  visa  sig.  Dessa  ifrågavarande  oregelbundenheter  hos  jord- 
ytan, hvilka  icke  få  förvexlas  med  terrängens  ojemnheter,  visa  sig 
dels  derutinnan,  att  den  obser\'erade  lodliniens  riktnipg,  eller  den  rikt- 
ning som  ett  fritt  hängande  lod  utvisar,  bildar  en  vinkel  med  den 
normala  lodlinien  eller  med  den  mot  den  regelbundna  sferoiden  vinkel- 
räta  linien  på  stället;  dels  uppträdde  de  på  det.sätt^  att  tyngdkraften 
icke  visade  sig  vara  lika  på  de  ställen,  som  ligga  på  samma  afstånd 
frän  polen.  Det  senare  uppenbarade  sig  i  synnerhet  vid  jemförelse 
mellan  punkter  på  fastlandet  och  sådana  belägna  på  öar  i  de  stora 
verldshafven. 

Med  anledning  af  dessa  fenomen  infördes  ett  nytt  begrepp,  som 
mera  exakt  motsvarar  jordytans  allmänna  form,  i  stort  sedt,  d.  v.  s. 
med  frånseende  af  jordens  för  ögat  omedelbart  skönjbara  ojemnheter, 
och  detta  begrepp  nämndes  jordens  matematiska  yta.  Man  kan  erhålla 
en  åskådlig  bild  af  denna  yta,  om  man  foreställer  sig  kontinenterna 
genomskurna  af  ett  nät  af  kanaler  gående  från  det  ena  hafvet  till  det 
andra,  samt  sedan  tänker  sig  denna  yta  af  haf  och  kanaler  sträcka 
sig  genom  och  under  fastlanden  omkring  hela  jorden.  Senare  infördes 
ett  annat  begrepp,  geoid,  som  är  nära  sammanfallande  med  det  nyss 
nämnda. 

Med  afseende  pä  hafsytans  form  hos  denna  geoid  har  uti  geodesien 
två  hypoteser  eller  teorier  gjort  sig  gällande,  hvilka  nu  i  största  kort- 
het skola  anföras. 

Enligt  den  ena' hypotesen  förorsakar  kontinenternas  massa  genom  . 
sin  attraktion,  en  höjning  af  de  omgifvande  hafvens  vatten  utmed 
kusterna,  hvilket  med  andra  ord  vill  säga,  att  hafsytan  vid  stränderna 
står  högre  än  ute  på  öppna  hafvet,  och  det  har  blifvit  beräknadt,  att 
denna  höjdskilnad  på  vissa  områden  torde  kunna  belöpa  sig  till  mer 
än  1,000  meter.  Beräkningen  utgår  från  kännedomen  af  den  fasta 
jordskorpans  och  hafsvattnets  täthet  samt  af  hafvets  djup  och  fast- 
landets höjd.  Ett  stöd  för  denna  teori,  som  för  öfrigt  hyllas  af  många 
geologiens  målsmän,  ligger  uti,  hvad  som  nyss  antyddes,  att,  då  tyngd- 
kraften visar  sig  större  å  öar  ute  på  de  stora  verldshafven  än  pä  fast- 


74  OM   OflTBB&jOHS   MBDELTATTEirSTÅtfD   OCH  8TEBBKA   KUSTXRS  HOJVUTG. 


landet   under   samma  polhöjd,  böra  dessa  punkter  å  hafyet  ligga  när 
mare  jordens  medelpunkt. 

Den  andra  hypotesen,  som  är  uppetald  af  astronomen  Faye  och 
delas  af  flere  utmärkta  geodeter,  bestrider,  att  jordens  yta  skulle  besitta 
sä  stora  afvikelser  från  den  regelbundna  formen.  Den  antager  näm- 
ligen, att  den  fasta  jordskorpans  upphöjningar  och  fördjupningar  bero 
på  den  olika  sammandragning,  som  egt  rum  under  öfvergången  från 
det  flytande  eller  halfiflytande  tillståndet  till  det  fasta.  Massans  täthet 
under  bergen  och  de  högre  platåerna  borde  till  följd  deraf  vara  mindre 
än  under  hafven,  der  sammandragningen  egt  rum,  samt  tätheten  af 
både  de  flytande  och  fasta  delarna  för  öfrigt  på  sådant  sätt  fördelad, 
att  hvarhelst  man  tänker  sig  en  vertikalkolonn  af  bestämd  genomskär- 
ningsyta utskuren  ur  jordskorpan,  skulle  den  öfverallt  besitta  lika  tyngd 
Genom  ett  sådant  antagande  ville  man  söka  förklara  orsaken,  hvarfOr 
afvikelsema  från  jordens  regelbundna  form  äro  jemförelsevis  mycket 
obetydligare,  än  hvad  man  på  grund  af  storleken  hos  de  synliga  eller 
kända  delarna  af  jordskorpan  hade  rätt  att  vänta. 

Det  torde  ännu  ej  med  säkerhet  kunna  afgöras,  hvilketdera  af 
dessa  båda  antaganden  har  största  sannolikhet  för  sig,  och  först  genom 
ytterligare  iakttagelser  kan  man  hoppas  en  lösning  af  frågan. 

Den  andra  frågan,  som  skulle  behandlas,  är  den,  huruvida  någm 
förändringar  af  verldshafvens  yta  ega  rum  och  af  hvad  beskaffenhet 
desamma  i  sådant  fall  äro. 

Orsakerna  till  sådana  förändringar  äro  af  flere  slag. 

En  grupp  af  dylika  orsaker  är  den,  hvars  verkningar  äro  af  periodisk 
och  tillfällig  natur^  d.  v.  s.  efter  vissa  korta,  regelbundna  eller  or^el- 
bundna  tidsförlopp  återkommande.     Sådana  orsaker  äro: 

1.  Inverkan  af  andra  himmelskroppar,  särskildt  månen  och  solen, 
hvaraf  spår  äfven  i  Östersjön  ger  sig  till  känna. 

2.  Inverkan  af  vindar  och  hafsströmmar. 

3.  Lufttrycksföräridringar,  vattnets  olika  specifika  vigt,  afdunst 
ning  samt  nederbörd  på  hafvets  olika  områden  m.  m. 

Dessa  fenomen,  som  betinga  mera  vexlande  bch  öfvergående  för 
hållanden,  är  det  nu  emellertid  icke  meningen  att  afhandla,  då  de 
äro  mera  främmande  för  det  problem,  som  är  i  fråga,  och  deruti  endast 
spela  en  öfvergående  rol. 

Men  för  Östersjöns  medelvattenstånd  torde  de  sekulära  eller  under 
längre  tidsperioder  likformigt  fortgående  förändringarna  af  verldshafvens 
yt^  vara  af  större  vigt,  särskildt  med  afseende  derpA,  huruvida  man  bor 
i  denna  fråga  tala  om  en  vattenminskning  eller  en  landets  höjnini: 
Så  vidt  det  är  bekant,  har  man  ännu  ej  kunnat  konstatera  några  ge- 
mensamma sekulära  höjdförändringar  af  verldshafvens  yta  i  sin  helhet. 


OM  08TBB8JÖNS  MRDELTAtTENSTÅMD  OCH   SVENSKA    KUSTENS   HOJNINO.  75 

Det  torde  visserligen  vara  möjligt,  att  jorden  för  närvarande  är  stadd 
i  afkylning  och  ait  till  följd  häraf  jordens  fasta  yta  häller  pä  att  sam- 
mandraga sig,  d.  v.  s.  jorden  minskas  till  sin  volym.  Verkningarna 
häraf  kan  man  väl  tänka  sig  bestä  deruti,  att  nägra  delar  af  jordytan 
skjuta  upp  sig  eller  veckas,  och  förkastningar  uppstä;  andra  delar  sjunka 
djupare  ned,  hvarjemte  större  eller  mindre  instörtningar  af  hafsbottnen 
ocksä  kunna  ega  rum.  I  följd  häraf  skulle  med  tiden  en  sänkning  af 
hafsytan  verkligen  kunna  försiggå.  Dessa  förändringar  innebära,  att 
jordradien  oupphörligen  minskas,  hvilket  enligt  mekanikens  lagar  äter 
igen  måste  hafva  till  följd,  att  jordens  rotationshastighet  ökas,  eller 
med  andra  ord,  dygnets  längd  blir  mindre  och  mindre,  under  det 
jorden  afkyles.  Nu  har  emellertid  astronomen  .Laplace  genom  beräk- 
ningar af  förmörkelser,  som  timat  för  omkring  2,000  är  sedan,  visat, 
att  dygnets  längd  sedan  20  sekler  tillbaka  icke  undergått  någon  för- 
ändring, som  uppgår  till  \/ioo  sekund.  Men  denna  möjliga  förändring 
af  dygnets  längd  motsvarar  en  förminskning  af  jordradien  af  blott  4 
decimeter  och  är  således  försvinnande. 

Det  är  emellertid  en  ofta  gjord  iakttagelse,  att  hafsbottnen  å  många 
ställen  förändrat  sitt  läge,  hvarigenom  äfven  en  höjning  eller  sänkning 
af  vattenmassorna  i  sin  helhet  naturligen  eger  rum,  men  det  är  sanno- 
likt, att  dessa  rörelser  temligen  väl  motväga  hvarandra,  eller  att  verkan 
deraf  först  efter  längre  tidrymder  blir  märkbar.  En  orsak  till  höjning 
af  hafvets  nivå  kan  .man  tänka  sig  i  den  ofantliga  massan  af  från 
landen  lösslitna  partiklar,  som  nedföras  genom  floderna  eller  nedsläpas 
frän  kusterna  i  hafvet,  der  de  till  en  stor  del  stanna  vid  hafsbottnen. 
Dertill  kommer  den  massa  af  meteorer,  gröfre  eller  finare  stoft,  som 
kommer  utifrån  rymden  i  ganska  stor  mängd  och  nedfaller  i  hafvet, 
der  det  bör  förorsaka  en  höjning  af  vattenytan.  Om  nu  också  af  dessa 
eller  andra  dylika  orsaker  höjdförändringar  af  verldshafven  verkligen 
ega  rum,  är  det  dock  sannolikt,  att  desamma  först  efter  ganska  långa 
tidrymder  kunna  af  oss  bemärkas,  hvarför  de  nu  icke  tagas  i  betrak- 
tande, då  det  är  fråga  om  rörelser,  som  egt  rum  inom  en  närvarande, 
mera  begränsad  tidrymd. 

Å  många  trakter  af  vår  planet  har  man  sedan  lång  tid  tillbaka 
kunnat  med  större  eller  mindre  lätthet  varseblifva  höjdförändringar 
mellan  hafvets  yta  och  punkter  i  dess  närhet.  Dessa  höjdförändringar, 
som  enligt  mitt  förmenande  med  sannolikhet  äro  mest  att  tillskrifva 
vertikala  rörelser  hos  den  fasta  jordskorpan,  kunna  försiggå  antingen 
under  kortare  tidsförlopp,  ja  till  och  med  plötsligt,  vanligen  till  följd 
af  vulkaniska  krafter  i  sammanhang  med  jordbäfningar,  eller  ock  så 
långsamt,  att  de  först  efter  ett  jemförelsevis  längre  tidsförlopp  blifva 
märkbara.     Så   höjde    sig  t.  ex.  kusten  af  Chile,  som  delvis  består  af 
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granit,  under  åren  1822 — 23  omkring  3  till  4  fot.  Efter  en  jordfaäf- 
ning  den  20  febr.  1835  lyfte  sig  denna  långsträckta  kust  4  till  5  fot, 
men  sjönk  sedermera  till  april  månad  åter  2  till  3  fot.  På  flere  andra 
ställen  hafva  under  detta  århundrade  dylika  fenomen  inträffat,  såsom 
vid  Valderia  1837,  Ostindien  1819  , Nya  Zeland  1855  och  nu  senast  1883 
vid  ön  Krakatau  i  Sundasundet,  der  både  öns  och  hafsbottnens  nivå 
förhållanden  undergingo  ofantliga  förändringar.  Vid  den  senaste  svåra 
jordbäfningen  på  Nya  Zeland  erfor  den  östra  kusten  en  betydande 
höjning. 

De  mera  långsamt  försiggående  förändringania  förorsakas  sanno- 
likt äfven  af  krafter,  som  arbeta  i  jordens  inre.  Under  de  senaste 
decennierna  har  det  blifvit  ådagalagdt,  att  öfver  hufvud  taget  jordens 
alla  kuster,  med  undantag  törhända  af  de  isbetäckta  polarländerna, 
sannolikt  äro  stadda  i  vertikala  rörelser,  antingen  uppåt  eller  nedåt, 
samt  att  ett  stillastående  hufvudsakligen  eger  rum  på  de  punkter,  der 
tvenne  områden  af  motsatt  rörelseriktning  sammanträffa. 

På  medföljande  karta  äro  kustområdena  för  dessa  rörelser  åskåd- 
liggjorda. 

På  grund  af  iakttagelser  å  strandlinier  och  andra  märken  i  polar 
trakterna,  i  synnerhet  på  Grönlands  vestra  kust,  hafva  några  natur- 
forskare antagit,  att  lokala  höjdförändringar  af  sjelfva  hafsytan  ega  rum. 
Hafsytans  höjdförändringar  skulle  nämligen  bero  på  attraktion  af  in- 
landsisen, som.  vid  olika  tider  har  varit  mei;  eller  mindre  mäktig. 
Minskas  ismassorna  eller  drager  sig  inlandsisen  tillbaka,  så  minskas 
äfven  dess  attraktion  på  hafsvattnet,  och  detta  afiägsnar  sig  från  stran- 
den, eller  landet  tyckes  skenbart  höja  sig,  och  tvärtom.  I  öfverens- 
stämmelse  härmed  har  det  blifvit  antaget,  att  Grönland  i  den  förhisto- 
riska  tiden  var  helt  och  hållet  betäckt  af  is.  Sedermera  har  istäcket 
ända  till  vår  tid  dragit  sig  betydligt  tillbaka.  Man  har  äfven  ansenliga 
märken  af  landets  höjning  eller  hafvets  sänkning  från  denna  förhisto- 
riska tid.  Under  den  närvarande  tiden  hafva  af  äere  Grönlandsfarare 
både  en  tillväxt  af  isen  och  1  trakten  deraf  sänkningsfenomen  på  flere 
ställen  å  stränderna  iakttagits.  För  att  lemna  en  föreställning  om 
hvilket  inflytande  en  tillökning  af  ismassorna  på  Grönland  skulle  kunna 
utöfva  på  hafsytans  läge,  må  följande  beräkningsresultat  anföras. 
Om  man  tänkte  sig  en  tillökning  af  inlandsisens  mäktighet  med  25 
meter  ega  rum  på  t.  ex.  100  år,  så  skulle  denna  tillväxt  af  ismassan 
förorsaka  en  höjning  af  hafvets  yta  med  2  meter  eller  med  så  stor 
qvantitet,  som  är  behöflig  att  förklara  de  sänkningsfenomen,  som  för 
närvarande  förekomma  vid  dess  kuster. 

Från  Spetsbergen  har  man  också  intressanta  iakttagelser  öfver  sådana 
fenomen,    som   här  äro  i  fråga.     Prof.  Nordenskiöld  har  af  jemförelser 
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mellan  gamla  holländska  kartor  samt  nyare  iakttagelser  och  mätningar 
antagit,  att  betydliga  ändringar  i  isens  omf&ng  och  utsträckning  pä  de 
senare  ärhundradena  egt  rum.  En  höjning  af  landet,  möjligen  endast 
skenbar,  har  ock  iakttagits. 

Det  är  icke  tillfälle  att  nu  närmare  gä  in  pä  en  framställning  af 
dessa  undersökningar,  utan  jag  tillåter  mig  endast  fasta  uppmärksam- 
heten pä  den  stora  vigt  och  betydelse  iakttagelserna  i  de  nämnda 
))olarländema  torde  hafva  i  geofysikaliskt  hänseende  för  Skandinavien 
<x^h  andra  länder,  hvilka  genomlefvat  en  glacialperiod.  Man  bör  i 
detta  hänseende  af  fortsatta  forskningar  kunna  vänta  sig  en  rik  skörd, 
jemförbar  med  den  som  den  geologiska  vetenskapen  redan  vunnit. 

Betraktar  man  den  åtföljande  öfversigtskartan,  skall  man  utan 
svårighet  märka,  dels  att  höjningsföreteelserna  synas  vara  förherskande, 
samt  dels  att  fenomen  af  båda  slagen  förekomma  synnerligen  talrikt 
i  Europa.  Det  senare  förhållandet  förklaras  lätt  deraf,  att  i  denna 
verldsdel,  som  representerar  nästan  samtliga  kulturlanden,  ett  rikligare 
material  af  iakttagelser  blifvit  samladt  under  lång  tid.  Hvad  deremot 
beträffar  det  öfvervägande  antalet  af  höjningsfenomen,  så  beror  detta 
utan  tvifvel  derpå,  att  det  öfver  hufvud  taget  är  lättare  att  konstatera 
en  höjning  af  ett  land  än  en  sänkning,  emedan  i  det  senare  fallet  de 
märken,  medelst  hvilka  man  skulle  iakttaga  fenomenet,  antingen,  enligt 
hvad  som  vanligen  brukar  vara  händelsen,  helt  och  hållet  försvunnit 
eller,  ock  blifvit  mindre  lätt  åtkomliga. 

Några  hufvudsakliga  kännetecken  på  de  båda  ifrågavarande  slagen 
af  fenomen  äro  följande: 

A.    Kännetecken  på  ett  lands  höjning, 

1.  Strändernas  förändringar  från  sandbankar  eller  grunda  ställen 
till  öar,  samt  från  skarpt  begi*änsade  stränder  med  utskjutande  klippar- 
tier  till  skär  och  öar.  Det  sistnämda  förhållandet  är  i  synnerhet  märk- 
f>art  vid  en  stor  del  af  våra  kuster. 

2.  Förändring  af  flodemas  utlopp,  då  dessa  vid  kustlandets  höj- 
ning öfvergifva  en  strörabädd  och  uppsöka  en  annan,  deltabildningar. 

3.  Spår  af  hafvets  verksamhet  of  van  det  förhanden  varande  högsta 
vattenståndet,  såsom  sjötånglinier,  horisontala  jordaflagringar,  rullstenar, 
återstoder  af  musslor,  hvilkas  tillvaro  blott  kan  betingas  af  hafsvatt- 
nets  närvaro,  strandlinier,  terrassbildningar. 

4.  Korallöar,  som  skjuta  upp  så  högt,  att  hafvets  vågor  icke  vidare 
nå  dem,  och  särskildt  då  man  samtidigt  finner  lefvande  koraller  under 
hafsytan, 

5.  Namn    på   ställen,   som   ligga  i  närheten  af  hafvet  och  hvilka 
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antyda,  att  de  förr  legat  alldeles  invid  detsamma  m.  m.  dylikt;  samt 
slutligen 

6.  Omedelbara  iakttagelser  antingen  å  märken,  anbragta  vid  kusten* 
eller  genom  apparater  för  utrönande  af  vattenhöjden. 

B.    Kännetecken  på  ett  lands  sjunkning, 

1.  Der  man  saknar  alla  tecken  till  landets  höjning  och  der  kusten 
oupphörligen  är  utsatt  för  öfversvämningar  af  hafvet,  har  man  i  all- 
mänhet att  misstänka  en  sjunkning.  8ä  kan  en  flack,  söndersplittrad 
kust  eller  en  skarp,  brant  eller  klippig  kust,  som  stupar  tvärt  i  hafvet, 
med  större  eller  mindre  sannolikhet  antagas  vara  stadd  i  sjunkning^ 
tillstånd. 

2.  I  upplösning  stadda  deltaland,  hvarvid  flodmynningen  antager 
formen  af  en  tratt.  Såsom  exempel  derpå  kunna  anföras  Eider,  Eibe, 
Weser,  Ems  samt  floderna  vid  norra  och  vestra  Frankrikes  kuster. 
Kännetecknet  får  icke  anses  vara  fullt  pålitligt,  men  kan  dock  anses 
gifva  någon  ledning  samt  vara  af  värde  bredvid  andra. 

3.  Eorallöar,  hvarest  fastsittande,  refbildande  koraller  päträffias 
under  det  största  djup,  hvarvid  de  i  allmänhet  anses  kunna  lefva. 

4.  Under  hafsytan  liggande  torfmossar,  skogar  och  andra  växt- 
lemningar  m.  m.,  såvida  de  ej  sjunkit  till  följd  af  jordskorpans  del- 
visa instörtande  eller  annan  naturrevolution.  Exempel  derpå  äro  delar 
af  Skåne  för  längre  tid  tillbaka. 

5.  Märken  efter  byggnader,  hamnanläggningar,  vägar,  strömbräd- 
dar  (Landskrona)  m.  m.,  som  ligga  i  närheten  af  kusten  och  lägre  än 
hafsytan. 

6.  Direkt  anstälda  mätningar  vid  fixmärken  och  vattenhöjd- 
stationer. 

Om  vi  öfvergå  till  tillämpning  af  dessa  angifna  kännetecken  pä 
vårt  land,  så  visar  det  sig  tydligen,  att  de  till  förra  gruppen  hö- 
rande äro  förherskande.  Vid  Bottniska  vikens  kust  äro  nämligen  flere 
af  dessa  kännetecken  utefter  landets  hela  utsträckning  så  i  ögonen 
fallande,  att.  en  höjning  af  landet  redan  för  länge  sedan  blifvit  ansedd 
för  ett  afgjordt  faktum.  Det  torde  ej  vara  lämpligt  att  nu  ingå  på 
ett  fullständigt  meddelande  häraf,  utan  hufvudsakligen  hålla  sig  tiU 
de  till  sista  slaget  hörande  kännetecken  eller  dem,  hvilka  man  skulle 
kunna  kalla  de  matematiskt-fysiska,  och  som  kunna  hänföras  till  den 
närvarande  tiden. 

Frågan  blir  då,  hvilka  bevis  flnnas  för  den  svenska  kustens  höjd- 
rörelse  utaf  de  iakttagelser,  som  man  anstalt  å  fixa  märken  och  peglar 
vid  densamma?  Då  man  talar  om  landets  höjning  i  förhållande  till 
hafsytan,  måste  tnan  tänka  sig  utgå  från  ett  medelläge  af  densamma, 
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hvilket  man  kallar  medelvattenstånd.  Detta  kan  man  tills  vidare  anse 
såsom  något  gifvet  och  bekant,  hvilket  erhållits  ur  en  större  serie  af 
iakttagelser. 

Såsom  förut  ar  antydt,  har  redan  för  mer  än  ett  århundrade  till- 
baka frågan  om  höjdförandringar  af  vårt  kustland  i  förhållande  till 
omgifvande  haf  ådragit  sig  en  välförtjent  uppmärksamhet.  För  att 
dels  erhålla  en  matematisk  visshet  uti  saken,  som  visserligen  redan 
förut  på  geologiska  och  andra  grunder  kunde  anses  vara  ett  faktum, 
dels  fä  ett  begrepp  om  storleken  af  den  ifrågavarande  rörelsen,  an- 
bragtes  redan  i  förra  århundradet  varaktiga  märken  uti  klippor  på 
flere  ställen  af  våra  kuster,  hvilka  märken  vid  den  tidpunkt  de  inhög- 
^os,  sannolikt  ansågos  utmärka  hafejrtans  medelvattenstånd.  Ett  sådant 
märke  har  man  ännu  i  behåll  från  år  1700  å  Raholmen  i  Neder-Kalix 
socken,  inhugget  af  And.  Davidson.  Såvidt  mig  är  bekant  är  Holland 
det  enda  land,  som  har  vattenhöjdmärken  af  högre  ålder,  nämligen 
för  200  år  tillbaka,  hvilka  bestodo  af  i  sanden  inlagda  stenplattor  med 
dera  anbragta  märken.  Dessa  markeringar  blefvo  ursprungligen  inrät- 
tade för  rent  praktiskt  syftemål,  nämligen  for  regleringen  af  landets 
vattenförhållanden.  Enligt  resultatet  af  nyligen  skedda  undersökningar 
utvisa  de  intet  spår  af  någon  landets  höjning  under  de  senare  två 
Beklen.  Det  är  emellertid  lätt  att  inse,  att  man  genom  ifrågavarande 
märken,  som  blifvit  anbragta  på  vårt  lands  kuster,  icke  skulle  kunna 
erhålla  ett  noggrant  och  tillfredsställande  svar  på  det  problem,  man 
stält  för  sig.  Ty  dels  kan  man  alldeles  icke  förlita  sig  derpå,  att  det 
inhuggna  märket  verkligen  angifver  hafvets  medelhöjd  för  den  tidpunkt 
det  anbragtes,  dels  är  det  ej  heller  gifvet,  att  de  sedermera  gjorda 
iakttagelserna  fästat  tillbörligt  afseende  vid  denna  omständighet.  Ett 
undantag  derifrån  bildar  enligt  Erdroann  märket  å  Skallö  nära  Kalmar, 
der  både  vid  inhuggningen  och  de  sedermera  gjorda  iakttagelserna 
vattnets  medelhöjd  lär  hafva  blifvit  riktigt  iakttagen.  Det  anmärkta 
förhållandet  torde  möjligen  till  större  delen  förklara  den  omständig- 
heten, att  man  erhållit  högst  olika  resultat  för  landets  höjning  på  olika 
punkter.  Att  vindar,  lokala  förhållanden,  nederbörd,  ja  äfven  en  verk- 
lig olika  höjning  dervid  också  spelat  en  rol  är  nog  antagligt,  men  dock 
torde  dessa  senare  orsaker  icke  kunna  anses  vara  tillräckliga  att  för- 
klara så  olika  höjdförandringar  på  seklet,  som  här  förekomma.  Man 
har  iakttagit  en  höjning  af  5  fot  4  tumå  Ulfön  i  Ångermanland,  men 
endast  7  tum  vid  Svartklubben  uti  Roslagens  skärgård,  under  det  att 
ett  märke  å  Gräsön  i  närheten  af  den  senare  angaf  en  höjning  af  3 
fot  1  tum  på  seklet.  ' 

*  Ett  arbete  röniDde  dessa  inhuggna  markon  m.  m.  Ur  fur  närvarande  af  doktor 
Holmström  inlemnadt  till  Kongl.  Vetenskaps- Akademien. 
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Det  var  hufvudsakligen  med  anledning  häraf,  som  professor  Erdmann 
år  1847  inlemnade  till  Kongl.  Vetenskaps-Akademien  ett  förslag  om 
inrättande  af  stationer  för  regelbundna  iakttagelser  af  vattenhöjdeD  vid 
flere  af  våra  fyrbåksstationer.  Genom  Kongl.  Vetenskaps-Akademiens 
försorg  kommo  ock  sådana  vattenhöjdmätningsstationer  till  stånd  vid 
Malören.  Holmögadd,  Storjungfrmi,  Djursten,  Svartklubben»  Grönskar. 
Landsort,  Olands  norra  udde,  Utklippan,  sedermera  flyttad  till  Karlskrona, 
Ystad,  Vinga,  Hållö  och  Nordkoster.  Vid  dessa  stationer  har  man  iakUa- 
gelser  verkstälda  sedan  år  1852.  Till  stationer  med  regelbundna  iaktta- 
gelser af  vattenhöjden  bör  ock  läggas  Stockholms  sluss,  hvilka  togo 
sin  början  år  1825.  Anordningen  vid  iakttagelserna  har  i  allmänhet 
varit  den,  att  vattenhöjden  blifvit  afläst  å  en  i  fot  och  decimaltum 
delad  stång,  som  upphängts  på  en  i  bei^häll  eller  annat  stadigt  stod 
inslagen  jemklyka. 

Af  det  härigenom  intill  år  1875  erhållna  observationsmaterialet 
har  en  beräkning  blifvit  verkstäld,  hvarigenom  dels  vunnits  en  bekräf- 
telse på  landets  höjning,  dels  ock  erhållits  ett  medelvärde  på  denna 
höjning  för  hela  kusten  af  1,8  fot  eller  mindre  värde  än  hvad  vatten- 
märkena tyckts  gifva  vid  handen.  Dessutom  synas  dessa  iakttagelser 
möjligen  gifva  något  stöd  för  antagandet,  att  höjningen  skulle  vara 
olika  på  olika  punkter.  Huruvida  en  sänkning  af  de  sydligaste  delarna 
af  landet,  såsom  man  förr  antagit,  verkligen  eger  rum,  kan  icke  med 
visshet  afgöras,  ty  ehuru  de  gjorda  beräkningarna  angifva  en  höjning, 
som  för  Ystad  till  och  med  är  ganska  stor,  kan  detta  mycket  väl  bero 
på  de  mindre  goda  observationer,  som  man  har  från  detta  område. 
Härvid  bör  dock  tilläggaa,  att  man  på  grund  af  geologiska  iakttagelser' 
har  stor  anledning  antaga,  att  en  höjning  af  skånska  kusten,  om  ock 
obetydlig,  f.  n.  verkligen  eger  rum. 

Om  man  v  s(^mmanställer  resultaten  af  de  gjorda  beräkningarna 
efter  de  tre  hafven,  som  omgifva  landeta  kuster,  så  erhålles  höjningen 
på  ett  sekel: 

för*  Bottniska  viken  1,04  fot 
»    Östersjön  1,75    t> 

I»    Vestkusten  1,50    » 

hvilket  resultat,  hvad  beträffar  höjningsskilnaden  hafven  emellan,  stri- 
der mot  de  äldre  värden  man  funnit.  Ty  dessa  angifva  höjningen 
störst  för  Bottniska  viken  och  minst  för  Östersjön. 

Genom  de  23  årens  iakttagelser  hade  man  emellertid  fått  en  första 
föreställning  och  ett  approximativt  värde  på  medelvattenhöjden  samt 
landets  höjning  vid  de  särskilda  stationerna,  men  i  hvilket  förhållande 
dessa  särskilda  iakttagelsers  resultat  stodo  till  hvarandra  kunde  enda^ 
utrönas  genom  att  hänföra  dem  till  en  gemensam  yta.    För  detta  än- 
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<lam&l  väcktes  år  1877  af  föreståndaren  för  statens  meteorologiska  central- 
anstalt inom  Kongl.  Vet. -Akademien  förslag,  att  i  närmaste  granska]) 
till  de  stationer,  vid  hvilka  vattenhöjdsiakttagelser  verkställas,  skulle 
på  fasta  landet  markeras  punkter,  hvilka  sins  emellan  borde  förbindas 
genom  ett  noggrant  nivellement,  och  hvilkas  höjd  i  förhållande  till 
vattenhöjdstationemas  nollpunkter  skulle  med  hoggranhet  bestämmas. 
Höjdbestämningar  mellan  markerade  fixpunkter  på  fastlandet  och  de 
tre  vattenhöjdstationerna  Djursten»  Vinga  och  HoUö  hafva  ock  på  Kongl. 
Vet.-Akademiens  försorg  blifvit  verkstälda  år  1878,  men  torde  dock 
endast  vara  att  betrakta  som  försök.  Då  nu  dessutom,  såsom  bekant, 
afvägningar  för  .  landets  kartverk  blifvit  under  de  senare  decennierna 
utförda  i  södra  och  mellersta  Sverige  af  det  topografiska  kartverket 
samt  af  Sveriges  geologiska  undei*sökning,  syntes  det,  som  om  ett 
material  och  en  anordning  borde  finnas  för  handen,  som  med  något 
fullständigande  vore  tillräckligt  att  i  snaraste  framtiden  möjliggöra 
besvarandet  af  det  ifrågavarande  vetenskapliga  spörsmålet.  Så  var 
<lock  icke  förhållandet. 

År  1875  offentliggjordes  af  i>die  Landesaufnahme»  i  Preussen  en 
jemförelse  af  medelvattenstånden  vid  18  st.  peglar,  belägna  vid  tyska 
<  )ster8jökusten  och  sammanbundna  genom  en  precisionsafvägning.  De 
beräknade  medelvattenstånden  stödde  sig  vid  de  flesta  stationerna  på 
en  serie  iakttagelser,  änstälda  under  27  års  förlopp,  och  syntes  angifva 
en  lutning  af  hafvet^  yta  från  öster  till  vester,  från  kusten  af  Ost-Preussen, 
till  den  schleswigska  kusten,  uppgående  till  omkring  V2  meter.  Or- 
.saken  tjll  detta  fenomen  förklarades  bero  på  förherskailde  vestliga 
vindar  i  denna  trakt  af  Östersjön,  hvilka  uppressade  vattnet  mot 
ost-preussiska  vallen. 

Detta  gaf  emellertid  anledning  till  en  kritisk  och  förnyad  behand- 
ling af  dessa  vattenhöjdsobservationer,  hvilken  utgick  fi-ån  den  af 
general  Baeyer  inrättade  geodetiska  byrån  i  Berlin.  Doktor  Seibt, 
assistent  vid  densamma,  har  nämligen  uti  en  serdeles. fullständigt  ut- 
arbetad afhandling  öfver  vattenhöjdsiakttagelserna  vid  SwinemUnde 
.sukt  lägga  i  dagen,  att  en  sådan  lutning  hos  Östersjöns  yta  i  sjelfva 
verket  alldeles  icke  är  ett  afgjordt  faktum,  såsom  man  velat  antaga. 
Så  mycket  torde  med  säkerhet  af  denna  undersöknjng  framgå,  att,  om 
en  lutning  af  vattenytan  verkligen  existerar,  så  är  densamma  mycket 
mindre  än  hvad  som  först  antogs.  Seibt  anser  ock,  att  frågans  slut- 
liga lösning  skall  komma  att  bero  på,  om  de  vid  svenska  och  ryska 
kusterna  befintliga  peglama  sammanbindas  med  de  vid  tyska  kusten 
belägna  medelst  ett  noggrant  utfördt  nivellement. 

Med  anledning  af  den  ovisshet,  som  nu  uppstod  i  afseende  på 
Östersjöns  ytform  och  höjdläge^  samt  sedan  äfven  militärmyndighetema 
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i  Preassen  blifvit  intresserade  för  frågan,  väcktes  pä  ministeriel  väe 
förslag  om  Sveriges  deltagande  i  vattenhöjdsmätningen  och  precisdons' 
afvägningar  för  det  vetenskapliga  spörsmålets  besvarande.  Sedan  saken 
.äfven  härstädes  af  vederbörande  blifvit  omfattad  med  lifligt  inUessr, 
blef  en  första  fråga  den,  i  hvad  mån  man  skulle  kunna  tillgodogöra 
sig  det  material,  som  af  det  ifrågavarande  slaget  redan  var  för  handec. 

Hvad  de  i  vårt  land  sedan  år  1852  anstälda  vattenhöjdsiakttagcl 
serna  beträffar,  måste  dessa  bedömas  såväl  med  hänsjm  till  deras  ur- 
sprungliga ändamål,  hvarom  ofvan  redan  blifvit  taladt,  som  ock  med 
erinring  om  de  ofantligt  små  penningemedel,  som  varit  till  deras  ut 
förande  anslagna.  I  betraktande  af  de  stora  fordringar,  som  nutidens 
vetenskap  ställer  på  dylika  mätningar,  kunna  de  icke  ansee  vara  till- 
fredsställande. Vid  flere  af  stationerna  lider  anordningen  af  den  be- 
tänkliga olägenheten,  att  observationerna  hindras  af  sjögång,  hvartlli 
också  kommer  att  isbildning  under  den  kalla  årstiden  vid  åtskilliga 
punkter  förorsakar  stora  luckor  i  iakttagelserna,  som  måste  fortgå  hek 
året  om,  ifall  ett  tillförlitligt  värde  på  medelvattenståndet  skall  kunna 
erhållas.  Vidare  hafva  några  stationer  ett  läge,  som  visserligen  med 
afseende  på  det  ursprungliga  ändamålet  kunde  anses  vara  fördelaktigt, 
men  som  med  hänsyn  till  den  nu  uppstälda  fordran,  att  kunna  nog 
grant  sammanbindas  med  andra  stationer,  skulle  förorsaka  stors 
svårigheter,  då  de  äro  belägna  långt  från  fastlandet,  der  afvägninss- 
nätet  går  fram.  Dessutom  hafva  under  tidens  lopp  skalorna  vid 
några  stationer  blifvit  flyttade,  utan  att  man  så  noga  angifvit  det  \\y% 
läget  i  förhållande  till  det  gamla. 

Hvad  derefter  beträffar  de  afvägningar,  som  blifvit  af  topogiafisLa 
kartverket  och  Sveriges  geologiska  undersökning  utförda,  så  hafva  des^a 
blifvit  verkstälda  med  uteslutande  praktiskt  syftemål  och  utan  tvifvel 
med  en  noggrauhet,  som  med  afseende  på  ändamålet  ej  lemnar  något 
öfrigt  att  önska.  Men  de  kunna  icke  rättvisligen  göra  anspråk  på  att 
räknas  till  den  klass  af  vetenskapliga  mätningar,  som  brukar  benäm 
*  nas  precisionsnivellement.  Ty  dels  hafva  instrumenten  och  afvä^ 
ningsstängerna  icke  varit  af  en  för  detta  ändamål  tillräcklig  precision, 
dels  har  man  ej  heller  kunnat  eller  rättare  behöft  vara  så  sträng  meii 
afseende  på  val  af  väderlek  och  öfrig  anordning  af  mätningsoperatio- 
nema,  som  för  det  vetenskapliga  syftet  är  oundgängligt. 

I  följd  häraf  blef  det  nödvändigt  att  uppgöra  en  ny  plan  för  de 
ifrågavarande  undersökningarna,  och  efter  åtskilliga  förberedande  arbeten 
och  förhandlingar,  för  hvilka  det  här  torde  vara  obehöfligt  att  redo- 
göra, hafva  följande  anordningar  blifvit  med  år  1886  vidtagna. 

För  att  till  en  början  erhålla  något  visst  och  bestämdt,  till  h vil- 
ket samtliga  höjdbestämningar  kunna  hänföras,  har  på  en  för  åverkan 
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eller  annan  rubbning  väl  skyddad  plats  ett  mycket  varaktigt  märke 
blifvit  upprättadt,  den  sä  kallade  normaihöjdpunkten^  hvilken  bildar 
utgångs-  och  rättelsepunkt  för  hela  precisionsafvägningen  och  i  förhäl- 
lande till  hvilkens  horisontalyta  hela  afvägningsnätet  skall  felfördelas. 
Man  blir  således  derigenom  alldeles  oberoende  af  den  ännu  obestämda 
och  obekanta  medelhafsytan.  Detta  märkes  nollpunkt  utgöres  af  noll- 
punkten till  en  i  silfver  graderad  milUmeterskala,  som  blifvit  starkt 
fastad  i  ett  granitblock.  Det  senare  hvilar  omedelbart  på  berg- 
häll och  är  medelst  cement  fastmuradt  uti  en  å  Riddarholmen  vid 
foten  af  Generalstabsbyggnadens  östra  sida  insprängd  fördjupning. 
Normalhöjdpunkten  ligger  omkring  11,57  meter  öfver  medelvattenstån- 
det vid  Stockholms  sluss  å  saltsjösidan,  hvilken  höjdsiffra  grundar  sig 
på  mångåriga  iakttagelser  å  denna  senare  punkt.  Till  denna  vilkor- 
ligt  valda  yta  kan  man  tills  vidare  utan  någon  olägenhet  hänföra  de 
afvägda  punkterna,  då  man  vill  angifva  deras  höjd  öfver  hafvet. 

Från  denua  nu  beskrifna  normalhöjdpunkt  hår  det  system  af 
iifvugningar  utgått,  h vilket  sedan  år  1886  varit  under  utförande  af, 
Generalstabens  topografiska  afdelning,  och  h vilket  har  till  ändamål  att 
dels  förbinda  samtliga  vid  kusten  och  på  öar  befintliga  peglar  och 
lixmärken  med  hvarandra,  dels  sträcka  sig  öfver  landet  i  flere  rikt- 
ningar och  polygoner,  såväl  för  mätningens  kontroll  som  ock  för  att 
åstadkomma  mera  direkt  förbindelse  hafven  emellan. 

För  bestämmande  af  medelvattenståndet  föreslogs  ursprungligen  G 
nya  sjelfregistrerande  peglars  uppsättande  vid  Ratan,  Björns  fyr,  Lands- 
ort, Karlskrona,  Ystad  och  Varberg,  men  endast  till  de  4  senare  be- 
viljades anslag.  Dessa  blefvo  under  år  1886  uppfatta  och  äro  nu  i 
fullständig  verksamhet.  Dessutom  upprättades  ytterligare  en  dylik 
apparat  år  1887  å  Skeppsholmen.  För  att  blifva  oberoende  af  våg- 
svallet har  man  ledt  vattnet  från  ett  djup  af  fiere  fot  under  vatten- 
ytan genom  ett  trångt  rör  till  en  för  frysning  skyddad  reservoar  eller 
brunn.  Vattenytans  höjd  i  denna  brunn  bestämmes  genom  en  sjelf- 
registrerande apparat,  bvarigenom  en  grafisk  teckning  af  vattenytans 
läge  erhålles  för  hvarje  ögonblick.  Hela  apparaten  står  uppsatt  i  ett 
torn,  som  kan  uppvärmas  till  en  sådan  temperatur,  att  man  ej  behöf- 
ver  befara  någon  frysning  af  vattnet  i  brunnen. 

I  sammanhang  härmed  bör  nämnas,  att  under  år  1886  derjemte 
uti  Mälaren  blifvit  uppsatta  6  stycken  icke  sjelfregistrerande  peglar,  vid 
h  vilka  regelbundna  dagliga  afläsningar  af  vattenhöjden  verkställas.  Ända- 
målet med  dessa  peglar  är  att  söka  utröna  de  hydrografiska  förhållan- 
den, som  röra  denna  insjö.  Det  är  endast  att  beklaga,  att  man  ej 
för  Mälarens  nedersta  del  nära  dess  utlopp  äfven  lyckats,  såsom  det' 
blifvit   föreslaget,  erhålla  en  sjelfregistrerande  vattenhöjdsapparat.     Då 
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nämligen  den  nauti8k-meteorologi8ka  byrån  redan  upprättat  en  sådan 
apparat  vid  Skeppsholmen,  skulle  genom  en  anordning  af  apparater 
ofvan  och  nedanför  Mälarens  utlopp  man  först  kunna  anses  hafva 
erhållit  ett  säkert  medel  att  fä  en  fullständig  och  tillförlitlig  inblick  i 
de  Mälarens  hydrografiska  förhållanden,  som  synas  vara  underkastade 
en  märkbar  vexling  med  tiden.  I  fråga  om  observationer  å  de  pegel- 
skalor,  som  befinna  sig  vid  Stockholms  sluss,  torde  det  kunna  ifråga- 
sättas, huruvida  desamma  skola  kunna  besvara  de  frågor,  som  stälts 
på  dem.  Man  kan  hafva  anledning  betvifia  detta,  ty  dels  är  vat- 
tenytan derstädes  mycket  störd  af  vågsvall,  härledande  sig  frän  blå5t 
och  förbigående  ångbåtar,  dels  lär  skalomas  läge,  såsom  vid  fiere  andra 
peglar,  hafva  undergått  rubbningar  genom  flyttning  och  kajeps  sjunk- 
ning,  hvadan  dessa  iakttagelser  ej  torde  kunna  tillmätas  något  synner- 
ligt värde.  ^^ 

Tillsynen  och  vården  af  samtliga  nyupprättade  peglar  är  öfver- 
lemnad  åt  Nautisk-meteorologiska  byrån. 

Samtliga  i  Mälaren  befintliga  peglar  hafva  jemte  Stockholms  pegel- 
skalor  blifvit  sammanbundna  genom  ett  under  sommaren  år  1886  ut- 
fördt  precisionsnivellement,  hvilket  utgick  från  normalhöjdpunkten  i 
Stockholm  och  sträckte  sig  rundt  omkring  större  delen  af  Mälaren 
tillbaka  till  utgångspunkten.  Det  verkstäldes  af  tvenne  nivellörer, 
hvilka  afvägde  i  motsatt  riktning  samma  nämnda  sträcka,  som  uppgidt 
till  31d  km.,  och  erhöllo  vid  återkomsten  till  normalhöjdpunkten  de 
respektive  slutfel^n  8  och  24  millimeter,  en  noggranhet,  som  lemnar 
intet  öirigt  att  önska. 

Bestämmandet  af  den  relativa  höjdskilnaden  mellan  öfriga  vid 
Östersjön  och  Kattegatt  belägna  peglicr  har  fortgått  under  åren  1886 — 88, 
och  detta  arbete  skall  vara  afslutadt  under  år  1890.  Det  har  bestått 
delsutaf  vanliga  precisionsafvägningar  medelst  horisontalsyftningar  delf, 
utaf  trigonometriska  höjdmätningar  medelst  tvenne  universalinstrument 
å  de  längre  afstånd  öfver  vattendrag,  då  vanlig  afvägningsmetod  varit 
omöjlig  att  använda.  Operationer  af  det  senare  slaget  hafva  förekom- 
mit i  Stockholms  skärgård  för  sammanbindning  af  peglame  vid  Grön- 
skärs och  Landsorts  fyrar  med  märken  å  fastlandet  samt  vid  Kalmar- 
sund och  Karlskrona. 

Utaf  det  nu  anförda  torde  emellertid  framgå,  att  vi  ^entligen  stå 
vid  början  af  de  arbeten,  hvarigenom  en  lösning  af  frågan  om  Öster- 
sjöns medelvattenstånd  och  landets  höjningsförhållanden  skall  kunna 
erhållas.  De  resultat  man  hittills  erhållit  af  de  äldre  iakttagelserna 
äro  både  ofullständiga,  stridande  mot  hvarandra  och,  hvad  noggranhet 
beträffar,  ej  motsvarande  nutidens  fordringar.. 

Våra   grannländer    stå  också  vid  begynnelsen  af  dylika  undersök- 
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ningar;  Tyskland  har  hunnit  längst,  Danmark  har  under  år  1887  bör- 
jat sina  operationer  efter  enahanda  plan  som  vi,  Norge  har  sedan 
ilere  år  tillbaka  redan  10  sjeifregistrerande  apparater  i  verksamhet, 
men  har  änna  icke  börjat  något  precisionsnivellement  för  att  förbinda 
desamma. 

Bland  kulturländerna  på  kontinenten  är  det  ifrågavarande  proble- 
met under  den  internationella  gradmätningens  auspicier  föi^mål  för 
stigande  intresse.  Särskildt  torde  jag  böra  meddela,  såsom  nära  sam- 
manhängande *med  ämnet,  att  afvägningar  blifvit  verkstälda  mellan 
de  Europa  omgifvande  hafven  i  ändamål  att  undersöka,  om  någon 
anmärkningsvärd  höjdskilnad  skulle  förefinnas  dem  emellan. 

Följande  precisionsafvägningar  hafva  för  detta  ändamål  blifvit 
utförda: 

l:o)  Från  en  sjeifregistrerande  pegel  vid  Swinemflnde  öfver  Kon- 
stAnz  till  Marseille.  Enligt  denna  afvägning  skulle  Östersjön  vid  Swine- 
rnunde  ligga  0,664  m.  högre  än  Medelhafvet  vid  Marseille. 

2:o)  En  annan  afvägning  utgick  från  Swinemflnde  till  den  vigtiga 
pegeln  vid  Amsterdam  samt  derifrån  till  Marseille  och  angaf  Östersjön 
0,658  m.  högre  än  Medelhafvet. 

3:o)  En  fyra  gånger  upprepad  afvägning  från  Santander  vid  Biscaya- 
bugten  öfver  Madrid  till  Alicante  angaf  Atlanten  0,668  m.  högre  än 
Medelhafvet. 

4:o)  Dessutom  hafva  flere  precisionsafvägningar  blifvit  utförda 
inom  hvar  sitt  gebit,  nämligen  mellan  8  peglar  vid  Nordsjön,  10  st. 
vid   Engelska  kanalen,  7  st.  vid  Atlanten  samt  6  st.  vid  Medelhafvet. 

I  ändamål  att  erhålla  medelvärden  på  höjdskilnaden  mellan  dessa 
ifrågavarande  hafsytor,  hvilka  medelvärden  borde  vara  så  mycket  som 
möjligt  befriade  från  de  lokala  inflytelser,  h varmed  de  särskilda  sta- 
tionerna med  all  sannolikhet  äro  behäftade,  har  jag  kombinerat  såväl 
de  ofvannämnda  vid  Nordsjön,  Engelska  kanalen,  Atlanten  och  Medel- 
hafvet som  äfven  de  vid  tyska  östersjökusten  befintliga  14  st.  pegel- 
stationerna  med  hvarandra,  hvar  och  en  inom  sitt  område,  samt  derige- 
uom  erhållit  följande  resultat  med  Östersjöns  medelvattenstånd  som 
utgångsyta: 

Höjd  öfver  Östersjön. 
Östersjön  (14  stationer)  0,ooo  meter. 

Nordsjön  (fr.  Cuxhaven  till  Ostende  8  stat.)  —  0,229  » 

Engelska  kanalen  (10  stat.)  —  0,oio  d 

Atlanten  (7  stat.)  +  0,oii  d 

Medelhafvet  (6  stat.)  —  0,786  j> 

Häraf  skulle  det  synas  framgå  såsom  ett  afgjordt  faktum,  att 
Medelhafvets  yta  ligger  omkring  ^/4  meter  lägre  än  de  andra  hafvens. 


I 
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Man  har  velat  förklara  detta  hufvudsakligen  genom  den  stbrica  afdunst- 
ningen,  som  eger  rum  vid  detta  inhaf,  som  till  följd  af  det  trånga 
inloppet  genom  Gibraltars  sund  icke  hinner  komma  i  jemvigt  med 
verldshafvet  utanför. 

Man  Ar  dock  dervid  icke  förbise  en  omständighet,  som  torde  bort 
förklara  åtminstone  en  del  af  den  funna  höjdskilnaden. 

Om* man  med  tvenne  punkters  höjdskilnad  menar  skilnaden  mel- 
lan deras  vertikala  afstånd  från  den  regelbundna  jordsferoiden,  hvilken 
nära  sammanfaller  med  hafvets  yta  vid  kusterna,  så  skulle  det  under- 
stundom vid  afvägningar  af  större  utsträckning  kunna  yppa  sig  slutfel. 
hvilka  icke  bero  på  fel  begångna  vid  sjelfva  mätningen.  Dessa  slutiel 
eller  felafvikelser  härleda  sig  derifrån,  att  jordens  nivåytor  icke  är.> 
fullkomligt  parallella  med  hvarandra,  dels  emedan  centrifugalkrafteu 
har  inflytande  på  dessa  ytors  form,  samt  dels  emedan  jordens  täthet 
icke  är  fullt  regelbunden,  utan  i  de  öfversta  lagren  mycket  ojemnt 
fördelad. 

Om  man  nu  tänker  sig  eA  afvägning  utgå  från  Ijafveta  yta  i  nar 
heten   af  endera  polerna  och  först  höja  sig  100  meter,  derefter  fortvra 
efter  en  niväyta  vid  denna  höjd  till  trakten  af  eqvatom,  samt  dereftvr 
åter   sänka   sig    100  meter,  så  när  densamma  icke  haf83'^tan  derstadc-. 
utan   finner   denna   ett    stycke   längre  ned.     Vid  en  verklig  afvägniue 
gestaltar   sig   mätningen   vanligen   så,   att  man  oupphörligen  öfver^^ir 
från    en   nivåyta   till    en  annan.     De  till  följd  deraf  uppstående  fe]ei: 
utjemna  sig  sannolikt  till  en  del,  men  har  afvägningen  en  betydanct 
utsträckning,  så  kunna  de  nå  en  storlek,  som  kan  blifva  rätt  märkbar. 
För  att  kunna  beräkna  desamma  måste  man  känna  utgångs-  och  slc: 
punktens  läge  samt  tyngd-  eller  täthetsförhållandena  af  jord-  och  l>en: 
lagren  i  de  trakter,  öfver  hvilka  afvägningen  sträcker  sig.     Genom  sa 
dana  beräkningar,  för  hvilka  det  här  icke  är  tillfälle  att  lemna  någur: 
öfversigt,    har   man  funnit,  att  å  afvägningsresultatet  mellan  östersjöi: 
och  Medelhafvet  en  rättelse  af  minst  3  decimeter  bör  anbringas,  nud 
hvilken  qvantitet  Medelhafvets  nivå  bör  höjas.  .Den  förut  erhållna  höj; 
skilnaden  undergår  således  eh  minskning,  som  icke  är  obetydlig. 


-^^ 
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Om  Tonga-öama. 

Meddelanden  af  B.  Winter, 
oppteckDode  af  O.  B.  LilliehiM^k. 


För  närvarande  iir  här  i  Grenua  bosatt  en  person,  herr  R.  Winter, 
«om  under  ett  vexlande  och  verksamt  lif  erfarit  och  sett  mycket,  som 
af  den  stora  mängden  är  föga  kändt.  Sä  till  exem]:>el  har  han  i  24 
år  vistats  på  Tongaön,  en  af  de  sydligaste  bland  Vänskapsöarna  i 
Stilla  hafvet,  der  sysselsatt  med  att  för  export  bereda  öns  hufvudprodukter. 
Oåx  förhållandena  på  nämnda  ö  och  den  ögrupp,  hvartill  den  hörer, 
har  han  benäget  lemnat  några  upplysningar,  som  kunna  ega  ett  all- 
männare intresse,  och  hvilka  jag  derför  här  i  sammandrag  har  velat 
anteckna. 

Tongatabu,  likasom  de  flesta  af  Stilla  hafvets  öar,  hvilar  på  en 
grund  af  korallkalk.  Ofvaupå  denna  ligger  ett  2  till  3  fot  djupt 
lager  af  lera  och  derpå  ett  ungefär  lika  mäktigt  lager  af  fin  växtmylla. 
Ön,  omkring  5  å  6  sv.  mil  lång  i  öster  och  vester,  samt  1  å  IV2  sv.  mil 
bred  i  norr  och  söder,  utgöres  af  ett  slättland  med  endast  obetydliga 
kullar.  Regn  faller  ymnigast  under  månaderna  januari— mars,  men 
är  ej  sällsynt  äfven  under  den  öfriga  delen  af  året.  Dels  härigenom, 
dels  genom  en  tidtals  fallande  ymnig  dagg,  underhålles  i  myllan  den 
för  närandet  af  en  rik  växtlighet  nödiga  fuktigheten,  hvilken  af  det 
för  vattnet  ogenomträngliga  lerlagret  hindras  att  suga  sig  ned  i  den 
underliggande  porösa  korallklippan.  Floder  eller  bäckar  saknas  helt 
och  hållet.  Det  i  brunnar  i  korallklippan  inträngande  vattnet,  som 
stiger  och  faller  med  ebb  och  flod,  änmycket  saltbräckt,  men  begagnas 
af  infödingarna  till  dryck.  För  hushällsbehof  och  andra  ändamål, 
hvartill  färskt  vatten  oundgängligen  erfordras,  finnes  tillgång  endast  i 
samladt  regnvatten,  men  under  de  strida  regnskurar,  som  icke  äro 
sällsynta,  saknas  ej  tillfälle  att  erhålla  sådant.  På  den  närbelägna  ön 
Eua,  som  är  hög  och  af  vulkaniskt  ursprung,  finnes  en  liten  bäck, 
som  nästan  hela  året  om  har  rinnande  vatten. 

Den  för  all  växtlighet  gynsamma  myllan,  genomträngd  af  lagom 
fuktighet,    framkallar,    under   en   af  omgifvande    haf  mildrad  tropisk 
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Tärroe»  rika  skördar  af  så  väl  för  export  afsedda  produkter,  bomull. 
kaffe  m.  m.,  som  af  de  för  befolkningens  uppehälle  nödiga  vegetabilier. 
sÄsom  sockerrör,  kokosnötter,  brödfrukt  och  bananer,  samt  jordfruktema 
tarrowrot,  sötpotatis  och  kavarot  Den  af  den  sistnämnda  roten  be- 
redda drycken  åstadkommer,  då  den  omåttligt  njutes,  genotn  det 
narkotiska  gift  den  innehåller,  likartade  förderfliga  verkningiir,  som 
förtärande  eller  rökning  af  opium.  Den  nedsätter  både  själsform ogtn- 
heter  och  kroppskrafter.  Individen  blir  deraf  sömnaktig,  vårdslös  och 
helt  och  hållet  oduglig  för  allt  arbete  med  tanke  eller  händer.  Åt- 
skilliga vildt  växande  ätliga  bär  finnas  ock  på  ön. 

Öns  hufvudstad,  Nukualofå,  ligger  vid  inre  ändan  af  en  på  nord- 
kusten inskjutande  hafsvik,  h vilken  utgör  en  både  god  och  rymii? 
hamn,  som  dock  är  öppen  för  hårda  nordliga  vindar. 

Den  ursprungliga  befolkningen  iir  en  gren  af  den  polynesiska  folk- 
stammen, hvilken  på  dessa  öar  synes  hafva  bibehållit  sig  i  temlii 
renhet,  ej  en  gång  uppblandad  med  papua  stammen,  hvartill  invånariui 
pä  Fidji-öarna  höra,  med  hvilka  Tongagruppens  af  ålder  haft  be- 
tydlig beröring.  Kroppsfåi-gen  är  ljust  gulbrun.  Hårväxten  är  rik  ocb 
håret  långt  och  lockigt,  ej  rakt  eller  stridt.  Kroppsbyggnaden  stark 
och  ansigtsbildningen  ej  sällan  vacker.  Tatuering  förekommer  numera 
sällan,  åtminstone  ej  på  yngre  individer.  Redan  innan  öboarna  kommit 
i  beröring  med  européer,  innehade  de  en  viss  grad  af  bildning,  ^m 
gjort  sig  gällande  ej  mindre  i  slöjd  af  föremål,  nödiga  för  det  favar- 
dagliga  behofvet,  än  i  familjeli f vet.  För  det  förra  talar  sammansättning 
och  utförande  af  arbetet  på  här  nedan  beskrifna  dubbelkanoter,  och 
för  det  senare  den  ställning  qvinnan  intog;  hon  var  så  fri  från  allt 
slags  mödosammare  arbete,  att  kung  Georg,  den  lilla  östatens  nuva- 
rande öfverhufvud,  har  funnit  nödigt  att  utfärda  en  särskild  förord 
ning,  som  ålägger  qvinnoma  att  koka  maten. 

Sannolikt  är,  att  invänareantalet  i  senare  tider  minskats,  dS 
enligt  äldre  personers  uppgift,  underrättelser  förr  kunde  till  aflägsn.i 
platser  meddelas  genom  rop  från  den  ena  lilla  byn  till  den  andra. 
Af  de,  enligt  äldre  uppgifter,  med  grafvar  omgifua  bostäderna  och 
bcgrafningsplatserna  finnas  numera  inga  spår.  Befolkningens  antal  på 
Tongaön  uppgår  sannolikt  nu  till  5  å  6  tusen  personer,  boende  dels  i 
hufvudorten  Nukualofå,  der  kungen  för  närvarande  residerar,  och  i 
den  på  öns  nordöstra  del  liggande  staden  Mua,  dels  i  omkring  40 
öfver  ön  spridda  större  och  mindre  byar.  De  flesta  af  invånanui 
tillhöra  metodistiska  kyrkosamfund.  Endast  ett  mindre  antal  katoliker 
finnes.  Efter  1840  lärer  knappast  funnits  nilgon  icke  kristen.  Under 
visning  meddelas  i  kyrkan  och  skolan;  prester  och  lärare  bildas  i  ett 
8.    k.    College,    hvars   föreståndare  är  en  engelsman,  mr  Morton,  men 
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underlärarna  äro  infödingar.  Barnens  skolgång  är  obligatorisk,  men  d^ 
underkasta  sig  den  utan  tvång.  De  undervisas,  utom  i  religion,  i  de 
iimnen,  som  vanligen  förekomma  i  europeiska  skolor.  Få  barn  torde 
finnas,  som  vid  8  års  ålder  ej  kunna  läsa  ^ch  skrifva.  Religiösa  och 
andra  böcker  finnas  på  landets  språk.  Infödingarna  ega  ej  obetydligt 
musikaliskt  sinne,  som  fördelaktigt  gör  sig  gällnnde  i  koralsången  vid 
fleras  religiösa  sammankomster.  I  tal  yttra  de  sig  lätt  och  nied  en  viss 
värdighet.  Omskärelse,  fordom  allmän,  lärer  ännu  förekomma;  dock 
utföres  den  nu  i  hemlighet. 

Namnet  Vänskapsöarna,  hvilket  ögruppen  erhöll  af  dess  första  besö- 
kare, får  icke  så  förstås,  som  om  befolkningen  varit  okrigisk.  Så 
länge  sjelfständiga  höfdingar  herskade  på  de  särskilda  öama,  utkäm- 
pades emellan  dem  blodiga  strider.  Kung  Georg,  en  gubbe,  numera 
mellan  80  och  90  år  gammal,  som  ännu  lefver  eller  åtminstone .  för  ej 
länge  sedan  lefde,  var  den,  som  i  första  hälften  af  detta  sekel  bragte  de 
säl-skilda  öama  under  sitt  välde,  och  såsom  öfverhufvud  styrer  dem  i 
ett  nu  ordnadt  samhällsskfck.  Hans  inhemska  namn  var  Piii  Tubo; 
namnet  Georg  erhöll  han  vid  sin  öfvergång  till  kristendomen.  Han  tillhör 
Pui  Tonga-slägten,  en  prestslägt,  hvars  hufvudman  med  höfdingama 
delade  makten,  eller  snarare  var  deras  gemensamma  öfverhufvud. 

Den  under  Georgs  styrelse  stående  staten  innefattar  tre  ögrupper, 
Wau-Wau  och  Habai  i  norr  och  i  söder  Tonga.  Dessa  ögrupper  styras  af 
.särskilda  guvernörer;  så  t.  ex.  är  Georgs  sonson  och  presumtive  arfvinge 
ouvemör  öfver  Wau-Wau.  Sedan  Georg  brutit  det  förut  varande 
niångväldet,  infördes,  under  ledning  af  engelska  missionärer,  den  saker- 
nas ordning,  som  så  välgörande  inverkat  på  .tillståndet  inom  den  lilla 
.^tateu.  Att  sådant  inom  en  jemförelsevis  kort  tid  kunnat  ske,  har  sanno- 
likt  underlättats  af  öbornas  böjliga  karaktär  och  den  välvilliga  ledning, 
för  hvilken  de  varit  föremål  från  de  inflyttade  främlingarnas  sida. 

Den  lilla  östatens  författning  tillåter  icke  utlänningar  att  blifva 
Jordegare.    Allt  hvad  jorden  afkastar  tillhör  derför  infödingarna.    Dessa 

«  

sälja  råprodukterna  till  de  på  Tongaön  befintliga  faktorier,  som  egas 
eller  förestås  af  utlänningar,  och  hvilka  ombesörja  råämnenas  bered- 
ning och  fprädling.  De  vigtigaste  exportartiklarna  äro,  såsom  sagdt, 
IxAnuU,  ka£fe  och  kokoenötolja.  Hvad  den  sistnämnda  artikeln  beträffar, 
mä  nämnas,  att  förr  bereddes  oljan  på  det  sätt,  att  nöten  finrefs  och 
massan  af  en  mängd  nötter  lades  i  ett  lutande  tråg,  ofta  bestående  af 
hälften  af  en  gammal,  ur  en  trädstam  urhålkad  kanot,  som  stäldes  i  solen. 
Oenom  dennas  värme  utsvettade  oljan  ur  massan  och  uppsamlades  i 
ett.  kätl  stäldt  under  ett  hål  i  trägets  nedre  ända.  Fördelaktigare  är 
det    numera  använda  sättet  för  kokosoljans  beredande.     Kokosnötkär- 
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iMM-na  eönderskäms  i  skifvor,  som  nftgot  torkas  och  invecklade  i  blad 
inpackas  i  kärl  oeh  försäudM  till  Hambinqg^  dor  oljwi  utin-essos. 

E^teii    myntsort  har  staten  icke,  men  relativa  värdet  af  de  giiiigse 
friimmande  myntsorterna  iii*  bestämdt  och  väl  kändt. 


Såsom  minnen  frän  en  tid  före  den,  d&  Tonga^samhället  erfaillit 
del  af  europeisk  civilisation,  finnas  ännu  och  äro  i  bruk  ett  slags  dubbel- 
kanoter,  hvarmed  infödingarna  besökte  afiägsnare  ögrupper,  såsom 
Fidjiöarna.  Dubbel  kanoten,  af  infödingarna  kallad  icacka,  består 
af  tvenne  bygda  bfltar,  den  ena  nfigot  större  än  den  andra,  hvaröfver 
på  tvärbalkar  ligger  ett  däck  af  plankor,  så  stort  att,  då  den  större 
kanoten  har  en  längd  af  t.  o.  m.  80  och  en  bredd  af  5  till  6  fot,  å 
detta  däck  kan  rymmas  ända  till  150  personer.  De  båda  kanoterna 
hållas  af  balkama  på  flere  fots  afstånd  från  hvarandra.  Dnbbelkanoteu 
styres  med  tunga  åror,  med  långa  och*  breda  blad;  en  sådan  åra 
användes  på  hvardera  kanoten,  eller  i  vackert  väder  endast  en  åra  på  den 
ena.  På  diicket  står  en  hög  och  tung  mast,  som  förer  ett  stort  segel 
af  gräs-mattor  med  lik  (kanterna  af  seglet)  af  jernek;  allt  tågvirke  är 
tillverkadt  af  kokosnötlibrer.  Ankarena  äro  numera  af  jeru.  Sanno- 
likt begagnades  dertiil  förr  stora  stenar  eller  en  med  sådana  belastat! 
träställning.  Dubbelkauoten  kan  segla  skarpt  bidevind  och  kryssa  sig 
fram,  men  vänder  ej  såsom  vanliga  båtar,  utan  går  på  ena  bogen  med 
fören  och  på  den  andra  med  den  nära  nog  likformade  aktern  förut. 
Vändningsnmnövern  består  derför  väsentligast  i  att  flytta  den  tunga 
masten  till  det  s))år  i  däcket,  der  den  skall  stå  under  segling  på  den 
nya  bogen.  Mast  och  segel  äro  mycket  tunga,  men  vid  segling  längre 
vägar,  medföljer  alltid  ett  stort  antal  personer,  hvilka  kunna  deltaga  i 
flyttningsarbetet.  Å  diicket  äro  öfver  hvardera  kanoten  öppningar, 
genom  hvilka  man  kan  nedgå  i  rummen  inunder.  Dessa  öppningar 
äro  ej  försedda  med  uppstående  karmar.  För  att  hindra  öfverspolande 
sjöar  att  tränga  ned  i  rummen,  lägga  sig  männen  omkring  öp[»iingarna 
för  att  afvisa  den  öfverbrytande  sjön. 

Plankorna  i  hvarje  kanot  äro  vid  byggandet  på  det  sätt  sam- 
manfogade till  hvarandra,  att  på  hvarje  bordls^igningsplankas  öfver 
och  underkant  finnas  på  insidan  utstående  ryggar,  i  hvilka  hål  äro 
så  borrade,  att  plati korna  kunna  sam  mansys  med  flätor  af  kokoefibrer, 
så  många  slag  hålen  rymma.  Dessa  hål  äro  naturligtvis  homiile 
upp  och  ned  och  helt  nära  plankans  inre  sidoyta.  Sedan  salnman- 
syningen  blifvit  fullbordad  och  pluggar  blifvit  i  hålen  indrifna,  af 
skäras    de    utom    dessa,    pä  ryggarna  liggande  delarna  af  de  särskilda 


f«tyngen,  ooh  hålen  öfversmetas  med  ett  slags  Mda  af  brödfrakte- 
trädet.  Pfamkornas  kanter  passa  «å  noira  intill  hvarai^ra,  att  nå^on 
säi«kild  drifntn^  ej  erfordras  i  niftten  för  att  göra  dem  vattentäta, 
Kauoteraa  hafva  en  lätt  och  smidig  form,  och  deraa  nt-  och  inaidor 
ii  ro  så  jemna  <K:h  sViåat^  eom  om  de  vore  byflade.  'Så  väl  balkama^ 
hviika  bära  däcket,  som  plankorna,  hvaraf  detta  består,  mo  utan 
Fpik  eller  naglar,  endast  med  kokosfibersnören  fastade,  de  förra  till 
kanoterna  och  de  senare  sins  emelkm  och  till  balkama,  så  att  för 
hela  sammaahållningen  af  fitrkosteus  särskilda  delar  ej  kräfves  anntrt 
än  flätor  och  snören  af  kokosnötfibrer,  ett  ämne  i  seghet  och  styrka 
fullt  jemförligt  med  hampa  och  lin. 

Farkoster  af  ofvan  beskrifna  slag  byggas  dock  icke  numera,  sedan 
känoedon  vunnits  om  bäUre  byggnadsform  ooh  hj^gttuåmSÉi  for  båtar^ 
h  vartill  kommer  att  derför  paaaande  träslag  ej  finnes  på  Toogaöarna. 
Då  förr  en  dubbelkanot  akuUe  byggaa,  begaf  sig  «tt  större  antal  män 
till  Fidji-öarna,  der  lämpligt  virke  fans  och  då  kunde  erhållas,  favicr- 
efter  b^rggandet  pågick  under  åratal  Bland  byggnadsperscnoalen  fsii« 
alltid  ^ett  antal  personer^  som  hade  till  syssehättning  att  hålla  de  vid 
arbetet  begagnade  stenyxorna  h vassa.  Dessa  yxor,  af  liknande  form 
med  dem  som  i  så  stort  antal  förekomma  i  våra  museer,  voro  tillver- 
kade af  någon  hård  vulkanisk  stenart.  Exemplarafaådaiia  yxor  finnas 
uunu  bland  beCulkningaa. 

Att  dylika  kanoter  ^nart  skola  tillhöra  endast  minnet,  ur  sanno- 
likt, odi  har  d€Éta  varit  orsaken  till  framläggandet  af  denna  minii- 
tiiiaa  beékrifaing. 

Doita  kanoter  äro  ock  ojäfaktiga  bevis  på.  att  uröboanm  otrecklaX 
ej  obe^dlig  flå  räl  «aatk  som  konstfärdighet.  ^ 

På  rastm  udden  af  Tongaön,  omkring  f  «v.  mil  från  fanfnidstaden 
Nukualofa,  finnes  den  portformiga  byggnad,  hvaraf  en  bild  här  bi- 
fogas. Den  står  omkring  '/a  mil  från  kusten  och  utgöres  af  tvenne 
iftående  korallklippblock  och  ett  öfverstycke  af  samma  slags  sten, 
hvilket  dock  Icke  är  hvilaUde  ofvunpå  sidostenarna,  utan  är  med 
isina  ändar  infäldt  uti  dessa.  Till  bedömande  af  portens  och 
klippblockens  storlek  kunna  de  tre  vid  portens  sidor  stående  per- 
soner tjena  såsom  måttstock.  Portöppningen  synes  vara  II  ä  12  fot 
bred    och   hög,   sidobiocken    16    å    18    fot  höga  och  4  å  5  fot  breda, 


*  År  183S,  under  don  franska  vetenskapliga  expeditionen  under  P.  Gdmards  led- 
ning, voro  s.  m.  rekjor  Siljeström  och  uiiderteckuad  i  Hanauierfeht  om  bord  på 
( n  rysk  lodja,  som  ditfc»rt  mjöl  från  Archungel,  och  på  hvilken  all  sammanbindning, 
i»ordlSggning  af  plankor  m.  m.  var  verkstiild  endast  med  bast.  Fartyget  var  dock 
hygdt  på  klink  (då  fartygets  bordläggniugsplankor  med  kanterna  ligga  öfvcr  hvar- 
andra),  så  att  hålen  for  bastet  gingo  utifrån  inåt  genom  närliggande  plankor. 
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och  lärer  deras  djuplsk  inåt  porten  vara  8  å  10  fot.  Korallkalk  nf 
den  beskaffenhet,  hvaraf  byggnaden  består,  finnes  ej  p&  Tonfauii. 
utan  äro  sido-  och  öfvergtyckena  ditförda  frftn  någon  annan  ö,  traditiontii 
euger  Savugeön,  der  man  ock  ekall  kunna  se  platsen,  hTaribåii  de 
blifvit  tagna.  Saker  iir  dock  berättelsen  härom  ej.  Uvarken  om  tiden, 
då  porten  blifvit  uppsatt,  om  folket,  som  verkstält  transport  och  u['i> 
sättning,  eller  om  portens  andamSt,  ega  de  nuvarande  infödinganin 
någon  tradition.  Förrånnnde  är,  huru  transport  öfver  vatten  och  Inii! 
samt  stenblockens  resning  och  upplyftning  kunnat  ske  med  de  primitiva 
lijelpnied'el,  som  kunniit  ^tå  personer  till  buds  i  en  så  aflagseii  fomtii. 
att  allt  minne  deraf  nu  är  utptånadl. 


En  annan  af  Öns  muik värdigheter  är  etl  träd,  som  derigeaom  ni; 
nedåtskjutande  grenar  slagit  rot,  bildat  nya  stammar  och  på  detta  si» 
mångfaldigat  dessas  antal.  Trädkronan  beskuggar  ett  ganska  Ftor: 
fult.  Trädet  är  så  egendomligt  genom  sin  storlek,  att  infödingam.i:' 
benämning  derpä  endast  betecknar  »det  stora  trädet». 
På  infödingarnes  språk  heter: 

Hufvud  Ol<>.  Öra         Telinga, 

Näsa        EhO,  Händer  Nima, 

■      Mun        Göltö,  Fötter     Wai. 

Hals        Gia, 
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Räkneorden  äro: 

1 

Taha 

7 

Filé 

2 

Ua 

8 

Valö 

3 

Tölö 

9 

Hiva 

4 

Fa 

10 

Höngö  fölö 

5 

Nima 

11 

Höngö  fölö  malluM. 

6 

öro 

100 

Teau 

1000 

Taha   afi,  det   högsta   tal,  för  hvilkct 

» 

.särskild  benämning  finnes. 

Herr  R.  Winter,  efter  hvilkens  muntliga  metldelanden  ofvanstående 
tiufvudsakligen  bllfvit  uppsatt,  lx)8atte  sig  på  Tongaön  1857  och  åter- 
flyttade till  Sverige  1881.  För  bedrifvande  af  den  rörelse,  han  på  ön 
ir rundat,  har  han  under  tiden  flere  gånger  besökt  fäderneslandet.  Att 
vid  den  tid,  då  han  kom  till  Tunga,  åtminstone  ej  det  materiela 
kultur-arbetet  hunnit  särdeles  långt,  antydes  deraf,  att  den  första  häst 
i\f  honom  fördes  till  ön,  och  att  han  lät  der  uppsätta  den  första  ång- 
maskin för  att  ersätta  handarbetet  vid  råprodukternas  beredning.  Nu 
finnes  pä  ön  ett  betydligt  antal  hästar  och  fiere  ångmaskiner,  som 
utföra,  till  större  del,  allt  arbete,  der  deras  kraft  kan  användas  med 
fördel  i  stället  för  den  manuela  kraften.  Då  han  utan  anmärkning 
genomläst  denna  uppsats,  har  jag  anledning  tro,  att  jag  rätt  uppfattat 
iivad  han  om  den  lilla  Tonga-staten  meddelat. 

Grenna,  februari  1888. 
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Bronsålder  i  Egypten? 

FurcdrAg  i  Sveuska  Sällskapet  ftir  autropologi  och  geografi  den  16  november  18^5. 

Af  Karl  PieU. 


pGraa,  theurer  Freund,  hi  alle  Theorie,  griin  nur  des  Lebei.? 
goldner  BauinD  —  detta  Mefistofelea'  yttrande  i  Goethes  Fau^t  kan 
tillämpas  inom  mAnga  vetenskaper  och  på  många  framstående  lärda. 
Jlan  jemföre  t.  ex.  en  svensk  forskares  föreök  att  tolka  bohuslänska  tuuot 
med  gammal  isländska  som  utgångspunkt  och  underlag,  eller  vi>s;i 
språkmäns  försök  att  ur  sanskrit,  såsom  ett  slags  moderspråk,  forkbri 
en  del  andra  indogermanska  idiom  —  ett  föraök,  sum  ju  hvilar  { :i 
missuppfattning  af  sanskrits  ställning  till  och  betydelse  för  dessa  idiom. 

Det  är  ett  fall  af  något  litet  för  starkt  offrande  åt  teorien  pä  ett 
annat  område,  der  jag  sjelf  tror  mig  vara  en  smula  hemmastadd  — 
e^^yptologien  —  som  ingifvit  mig  dristigheten  att  i*  afton  för  ett  ögon- 
blick taga  sällskapets  uppmärksamhet  i  anspråk. 

Jag  syftar  på  en  i  sällskapets  tidskrifts  *  sista  häfte  synlig  upjv 
sats  ^Bronsåldern  i  Egyptens,  som  har  till  författare  vår  i  vida  krets^ir 
kiinde  och  högt  skattade  arkeolog,  professor  O.  Montelius. 


Det  är,  eå  godt  först  som  sist,  skäl  i  att  betona,  att  hvad  vi  vei:i 
om  en  förhistorisk  tid  i  det  gamla  Nillandet  inskränker  sig  till  en 
serie  fynd  af,  som  det  synes,  arbetad  flinta,  som  dels  anträffats  eii- 
staka,  dels  i  större  samlingar,  påminnande  om  vissa  stenåldersverk- 
städer i  Europa.  Högt  aktade  forskare,  sådana  som  Lepsius  och  — 
efter  honom  —  Ebers,  ha  visserligen  sökt  ådagalägga,  att  de  nu  i^ämndci. 
i  Egypten  gjorda  flintsaksfynden  icke  innehöllo  andra  föremål  ?.:> 
sådana,  som  mycket  väl  genom  solens  inverkan  —  vid  temperatur 
vexlingarna  frän  dag  till  natt  och  från  natt  till  dag  —  kunnat  antas:* 
det  utseende  af  genom  menniskohand  formade  redskap,  som  de,  enii::t 
vi.ssa  förhistoriska  arkeologer,  skulle  ega. 

»    Ymer  1888  sid.  3  och  följ. 
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Denna  Lepeias*  teori  om  solstrålarnas  vurme  såsom  orsak  till  den 
myckenhet  af  splittrad  flinta,  man  mångenstädes  i  öfre  Egypten  an- 
träffat, har  bekämpats  med,  såsom  mig  synes,  afgjord  framgång  af 
Aroelin  *  och  andra  förhistoriska  forskare,  hvilka  framhållit  den  stora 
skilnaden  mellan  formen  hos  flintstycken,  som  splittrats  af  solen,  och 
sådana  som  danats  af  menniskohand.  Lepsius'  motståndare  ha  ock 
ådagalagt,  att  en  mängd  af  de  från  Egypten  härstammande  fornsakerna 
just  höra  till  sistnämnda  kategori,  att  sålunda  vissa  egendomligheter  i 
deras  formning  ovilkorligen  förutsatta  menniskohandens  medverknn 
och  utesluta  möjligheten  af  att  solen  spelat  någon  roll  vid  deras  till- 
blifrande. 

Med  anledning  af  det  sagda  kan  man,  synes  mig,  antaga  tillvaron 
af  en  förhistorisk  stenålder  i  Egypten,  och  så  till  vida  torde,  om  jag 
ej  tager  fel,  min  uppfattning  delas  af  våra  nordiska  arkeologer. 

Spår  af  en  förhistorisk  bronsålder  har  man  icke  antriiffat  i  Egyp- 
ten, lika  litet  som  spår  af  en  förhistorisk  jernålder.  Man  kan  för 
öfrigt  sätta  i  fråga,  huruvida  det  är  nödvändigt,  att  derför  t.  ex.  att 
på  det  nordiska  området  de  förhistoriska  åldrarna  aflöst  hvarandra  i 
följande  ordning:  stenålder,  bronsålder,  jernålder,  man  skall  antaga, 
att  samma  kronologiska  serie  i  oförändrad  följd  genomliipits  af  Egyp- 
tens  förhistoriska  tid.  Dylika  betänkligheter  synas  vinna  i  styrka,  då 
man  ihågkommer  de  gensagor  mot  treperiodsystemet,  som  med  afseende 
på  dess  tillämpning  på  en  del  utom  norden  liggande  europeiska  om- 
råden framstälts  af  flere  forskare.  Ty  hvad  som  icke  synes  böra  gälla 
om  Europa  i  dess  helhet,  förefaller  ännu  mindre  giltigt  med  hänsyn 
till  ett  så  egendomligt  gestaltadt  land  som  Egypten. 

Med  afseende  å  si^itnämnda  land  skulle  jag  icke  anse  otänkbart, 
att  jernåldern  der  kunnat  direkt  aflösa  stenåldern,  d.  v.  s.  att  en  för- 
historisk bronsålder  icke  existerat  i  Egypten.  Detta  betraktelsesätt 
förefaller  så  mycket  antagligare,  om  man  studerar  å  ena  sidan  skallar- 
nas statistik,  å  den  andra  flen  egyptiska  tyi^ns  äldre  utveckling  enlijrt 
monumenten. 

Af  den  kraniologiska  statistiken  framgår,  att  vi  i  det  forna  Egyp- 
ten hafva  att  skilja  mellan  två  hufvudtyper.  Den  ena,  företrädes  vi  ?f 
hemma  i  södra  delen  af  landet,  står  ganska  näm  den  nubiska  rasen, 
deh  andra,  som  är  mera  nordlig,  hänvisar  genom  sina  egendomligheter 
på  asiatiskt  ursprung.  Att  den  sydligare  typen  åtminstone  är  lika 
gammal  i  Xildalen  som  den  nordligare,  framgår  otvetydigt  af  den 
omständigheten,  att  det  just  ar  denna  sydliga  typ,  som  företrädesvis 
representeras  på  och  af  de  äldsta  monumenten.  Den  nordligare  typen 
kommer    nämligen    först  nåjrot  senare  till  sin  rätt  (12*te  dynastien  — 

'  Våge  de  pierre  et  In  rlassijicatiotk  préhistoriqtte,  Pnris  ISTO. 
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jemför  den  egyptiska  skulpturens  alster,  särskildt  statyerna).  Det 
afrikanska  elementet  i  den  egyptiska  folktypen  har  naturligtvis  kom- 
mit från  det  inre  af  denna  kontinent,  der  jernåldem  synes  hafva 
omedelbart  aflöst  stenåldern.  ^  Hvad  är  då  rimligare  att  antaga,  än 
4itt  de  egypter,  vi  lära  känna  vid  historiens  morgon,  redan  befunno 
sig  i  jernåldern,  en  jernålder,  som  de  fört  med  sig  på  sina  vandringar 
från  det  inre  Afrika. 

Hvad  jag  nu  i  korthet  anfört  om  den  ståndpunkt,  jag  intager  till 
frågan  om  egypternas  förhistoriska  tid,  torde  redan  gifva  vid  handen, 
att  för  mig  ter  sig  deras  framträdande  i  historiens  ljus  analogt  med 
andra  kända  folks;  jag  antager  nämligen,  att  egypterna  då  lefde  i 
jernåldern.  Detta  synes  mig,  utom  af  redan  antydda  omständigheter, 
framgå  af  det  förhållandet,  att  man  knappast  kan  tänka  sig  de  stor- 
artade, lika  mycket  om  yrkesskicklighet  som  om  en  sällspord  enighet 
i  samarbete  vittnande  pyramiderna  tillkomna  under  en  annan  tid  an 
en  sådan,  då  man  känt  jernets  bruk.  Jag  vet  visserligen,  att  den 
hårdaste  sten  kaq  arbetas  medelst  andra  metaller  än  jernet.  Sten- 
åldersyxornas skafthål  visa  oss,  att  man  äfven  utan  metaller  kan 
komma  ganska  långt  i  färdigheten  att  behandla  de  hårdaste  stenslag. 
Om  sålunda  en  schweizisk  arkeolog  lyckats  utan  metaller  borra  skaft- 
hål i  stenyxor,  eller  om  en  dansk  fornforskare  varit  nog  skicklig  att 
med  bronsverktyg  uträtta  ting,  som  man  i  allmänhet  endast  anser 
görliga  medelst  jernverkt3'g  —  så  böjer  jag  mig  ödmjukt  för  dylika 
fakta  och  erkänner  dem  såsom  sådana.  Hvad  det  deremot  vidkom- 
mer att  erkänna  dessa  fakta  såsom  allmängiltiga  grunder  för  veten- 
skaplig bevisföring,  så  behöfver  jag  väl  knappast  erinra  om  den  gamla 
logiska  sanningen  att,  om  det  än  är  obestridligt,  att  hvad  som  gäller 
om  det  hela  äfven  är  giltigt  med  afseende  på  hvar  och  en  af  de$5 
delar,  så  är  det  derför  icke  berättigadt  att  med  ledning  af  kännedomen 
om  enstaka  delar  göra  en  universell  slutledning  om  det  hela.  Det 
är  sålunda  enligt  min  tanke  i  främsta  rummet  ett  logiskt  fel,  när 
man,  såsom  skett,  med  stöd  af  det  faktum,  att  mycket  hårda  stenslag 
någon  gång  kunna  arbetas  medelst  bronsverktyg,  sluter  till,  att  Egyp- 
tens pyramider  och  äldsta  minnesmärken  bevittnat  en  bronsålder,  en 
tid  då  man  icke  kände  jernet.  Det  är  nog  sant,  ntt  det  anförda  skälet 
ej  är  det  enda,  som  förebragts  till  stöd  för  antagandet  af  en  brons- 
ålder i  Egypten  vid  detta  lands  första  historiska  framträdande;  men 
de  öfriga  skälen  hafva  så  uppenbarligen  tillkommit  efter  ocÄ  såsom 
dt  slags  appendix  till  det  nyss  nämnda  skälet,  att  i  och  med  dettas 
undanröjande,    eller,   om    man  så  vill,  dess  reducerande  till  sin  rätta 


*  Frau(^ois  Lenormaut,  Les  premihea  civilisations^  I. 
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valör,  de  öfriga  skälen  kanna  anses  hafva  förlorat  största  delen  af  sin 
betydelse. 

Det  är  likväl  lämpligt  att  med  några  ord  beröra  hvart  och  ett  af 
/le  sekundära  skäl,  som  anförts  till  förmån  för  en  bronsålder  i  Egypten, 
vid  detta  lands  första  uppträdande  \A,  historiens  tiljor.  Jag  skall  der- 
för  skärskåda  dem,  hvart  och  ett  för  sig,  samt  göra  de  anmärkningar, 
som  vetenskapens  nuvarande  ståndpunkt  sj^nes  göra  befogade. 

De  äldsta  fynd  af  jernsaker,  vi  känna  från  Egypten,  härstamma 
från  pyramiderna  vid  Gise  och  Abusir,  det  förra  gjordt  på  1830- talet, 
det  senare  år  1882  af  Maspero.  De  försök,  som  yppats,  *  att  väckr 
tvifvelsmål  om  det  förstnämudaa  af  dessa  fynd  äkthet,  hafva  stannat 
vid  lösa  förmodanden,  och  med  argument  af  samma  föga  öfvertygande 
iirt  söker  prof.  Montelius  förringa  värdet  af  det  andra  jernsaksfyndet. 
Som  några  bevis  mot  äktheten  af  de  två  fynden  ännu  ej  framlagts, 
hafva  de  emellertid  hela  sin  talande  kraft.  Att  eljest  jern  är  sällsynt 
i  fynd  från  Eg}'pten,  beror  troligen  i  ej  ringa  grad  derpå,  att  det  för- 
störts af  fuktigheten,  som  vissa  tider  på  året  är  ytterligt  uppdrifven.  • 
Deremot  kan  ej  invändas,  alt  de  DCgyptiska  grafvarna  äro  så  torra,  att 
jernet  der  mycket  mindre  än  annorstädes  knn  hafva  blifvit  skadadt  af 
rost»,  ty  de  egyptiska  grafvarna  voro  förr  —  som  nu  —  i  allmänhet 
öppna  och  tillgängliga  för  allmänheten  —  med  undantag  af  sarkofag- 
kamrama.  I  sarkofagen  nedlades  inga  andra  än  rena  föremål,  till 
tivilkas  antal  jernet  icke  hörde.  Detta  betraktades  ju  som  —  och 
identifierades  med  —  Tyfons,  den  onda  gudamaktens,  ben.  - 

Om  man  gör  ett  öfverslag  af  antalet  jernsaker  och  bronssaker, 
som  hittatö  i  Egypten  under  förhållanden,  hvilka  häntyda  på,  att  de 
härstamma  från  gamla  riket,  skall  man  finna,  att  skilnaden  i  numerär 
icke  är  på  långt  när  så  stor,  som  man  borde  vänta,  i  synnerhet  som 
bronssakema  ju  stå  bättre  mot  tidens  gnagande  tand,  än  föremål  af 
jern.  Mot  de  två  jernfynd  jag  känner  från  gamla  riket,  har  jag  icke 
mer  än  högst  ett  hälft  dussin   bronspjeser  från  samma  tid  att  uppvisa. 

Utan  tvifvel  är,  utom  fuktigheten  för  jernsakerna,  att  för  båda 
sorternas  ringa  förekomst  åberopa,  att  metallernas  sällsynthet  gjort 
omsmäUning  till  pn  nödvändighet.  En  sparsamhet  lik  denna  före- 
faller   helt  naturlig    i    ett   land,  som  trots  sin  rikedom  på  papyrus  ej 

>  Uader  min  vistelse  vid  Nileu,  sommaren  1887,  hade  jag  tilirälle  iaktta^^a  hvad 
fuktigheten  i  dessa  trakter  vissa  år  kau  åstadkomma.  Alla  föremal  af  jern,  som  jag 
hade  i  mto  bostad,  katfvar,  saxar,  g^asögonsbAgar,  nycklar  ni.  m.  öfverdrogos  i  den 
vattenmKttade  atmosferen  med  rost. 

*  Att  herr  Maspero  är  af  annan  &.sigt  röiantle  tillämpningen  af  begreppet 
»orenhet*  betyder  här  foga,  di  han  p&  senare  tiden  snnrt  sagdt  lika  ofta  vexlar  åsigt 
i  ett  ämne,  som  han  bringar  detta  ämne  pA  tal. 
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försmådde  att  till  surrogat  för  skrifpapper  använda  affall  från  köket 
de  lerkärl,  som  sönderslogos  i  det  dagliga  lifvets  bestyr  och  brådska. 
Toro  derför  ej  alldeles  odugliga;  de  större  fragmenten  upptogoe  för  Att 
af  skrifvama  användas  till  kladd-  och  kopiepapper.  Dylika  med  esv]^ 
tisk  skrift  smyckade  lerkärlstycken  kallas  i  vetenskapen  ostraka  och 
uro  särdeles  talrika;  ensamt  i  Upsala  maseam  och  min  enskilda  sant- 
ling  up}>går  antalet  till  bort&t  700  stycken. 

Det  finnes  en  serie  fomsaker  af  brons,  som  i  Eigypten  är  royckri 
rikt  representerad:  jag  menar  de  som  fetischer  använda  gudastalyenii 
och  -statyetterna.  Den  som  i  våra  dagar  besöker  det  något  söder 
om  Kairo  på  Nilens  vestra  strand  liggande  Sakkara  —  hvilket  mot- 
svarar platsen  för  ett  af  det  forna  Memfis'  qvarter  —  ekali  blifva  i 
tillfälle  s^  utbjudas  till  salu  en  mängd  af  dessa  fomsaker.  Men  huni 
kommer  det  sig,  att  man  här  så  ytterst  sällan  träffar  vapen  *  och  red- 
skap af  brons?  Jag  kan  ej  förklara  mig  förhållandet  pA  annat  siitt 
än  så,  att  egypterna  förfärdigade  jemförelsevis  få  vapen  och  redskap 
af  denna  metall.  Hvarför?  Troligtvis  derför  att  de  å  ena  sidan  mer 
nyttjade  jern  än  brons  till  dylika  ändamål,  å  den  andra  sidan  i  aU- 
mänhet  gjorde  ett  begränsndt  bruk  af  metallerna. 

Det  Egypten,  som  i  dag  existerar,  använder  mycket  litet  metnller. 
der  vi  skulle  anse  dem  oumbärliga.  På  landsbygden  träffas  öfverallt 
lås  af  trä  —  precis  som  man  ännu  lefde  i  urpatriarkernas  dagar  — 
och  ända  in  på  Kairos  stadsmark  hafva  vi  sett  användas  dessa  enkh 
träplogar,  som  möta  oss  i  afbildningar  från  de  allra  äldsta  monumentets 
Denna  sparsamhet  i  användning  af  metaller  i  det  nya  Egypten,  s<»nf 
ju  h vimlar  af  turister  och  bebos  af  mer  än  100,000  européer,  beräiti 
gar  till  slutsatsen,  att  förhållandet  varit  liknande  i  det  forna  Egypten. 
Och  särskildt  hvad  bronsen  vidkommer,  håller  jag  för  troligt,  att  åei 
jemförelsevis  stora  antal  af  denna  metall  förfärdigade  vapen  som,  här- 
stammande från  en  något  senare  tid,  der  anträffats,  hufvudsak ligen 
bör  betraktas  som  tillkommet  i  syfte  att  pryda.  Detta  stämmer  v;*l 
öfverens  med  de  många  kunganamn,  vi  funnit  ristade  å  dylika  pjeser. 

Det  har  —  om  också  ej  direkt  förnekats,  dock  —  antydts  so!^> 
föga  troligt,  att  jernets  namn  skulle  träffas  på  de  äldsta  egypti5i;a 
monumenten;  man  har  derjemte,  stödjande  sig  på  meningsskiijaktic- 
heten  hos  olika  egyptologer  rörande  jernets  benämning,  uttalat  9om 
en  förmodan,  att  den  hieroglyfgrupp,  som  i  yngre  inskrifter  har  väni^' 
jern,  möjligen  i  äldre  tid  haft  någon  annan  betydelse:  »brons>  elltr 
wnetalb  i  allmänhet.  Dess  värre  har  vid  dessa  förmodandens  utta- 
lande dels  fästats  allt  för  ringa  vigt  vid  den  olika  åldern-  af  de  modernf» 

*  Under  tre  resor  i  Egypten  har  jag  på  ruinplatserua  aldrig  sett  andra  bro:  - 
vapen  till  salu  än  pilspetsar,  alla  eller  åtminstone  de  flesta  sannolikt  af  ungt  dati]^' 


BBOHSÄLDEK   1    BtiTPXeM?  9'i 

undersökningar,  som  kunna  åberopas  rörande  dessa  frågor,  dels  har 
ninn  varit  böjd  att  tillmäta  två  olika  forskare,  af  olika  åsigt  i  den 
förevarande  frågan,  lika  stor  auktoritet.  I  sistnämnda  afseende  tänker 
jag  särskildt  på  namnen  Lepeius  och  Brugsch.  Den  förre  var  en  för- 
tjänstfull samlare  och  ordnare,  men  hvad  han  gjort  för  att  vidga  vår 
kännedom  om  Egyptens  fornspråk,  mftste  l)etraktas  som  ytterst  ringa 
—  om  vi  nu  bortse  från  hans  talrika  editioner  af  inskrifter,  hvilka 
han  för  öfrigt  aldrig  tolkat  och  troligen  aldrig  mäktat  tolka.  I  Brugsch 
ha  vi  deremot,  efter  ChampoUions  dagar,  mästaren  i  dechiffrering  och 
interpretation;  hans  grammatiska  och  lexikaliska  arbeten  äro  epok- 
görande.  Man  kan  visserligen  läaa  hieroglyfer  utan  att  känna  ett  iaia 
af  Lepeius'  arbeten,  men  mnu  kan  omöjligen  göra  det  utan  Brugsch 's 
ordboksverk.  Liepsius,  som  egyptolog,  är  i  vLss  mån  en  mylisk  per- 
sonlighet. Ingen  under  derför,  om  upptagande  af  hans  Asigter  i  egyp- 
tisk-filologiska frågor  leder  till  mytisk,  d.  v.  s.  ovetenskaplig,  uppfatt- 
ning  af  fakta.  Så  ilr  åtminstone  fallet  med  afseende  A  spörsniAlet 
rörande  jernets  egyptiska  namn. 

Jag  anhåller  om  ursäkt,  om  jng  blir  litet  »lärd»,  då  jag  nu  tager 
mig  friheten  att  »documents  en  main»  framlägga  ndgot  af  hvad  vi 
veta  om  namnet  jern  och  dess  förekomst  på  monumenten  under  gamla 
väldet,  d.  v.  s.  de  pyramid  byggande  faraonernas  lid. 

Konung  Unas',  den  sista  regentens  af  5:te  dynastien,  pyrnmid- 
inskrifter  äro  de  äldsta  i  sitt  slag;  vi  känna  nämligen  ingen  med 
inskrifter  smyckad  pyramid,  som  är  äldre  än  Unas  grafvård.  -I  dessa 

inskrifter  tecknas  jernets  namn  på  följande  sätt:      I  ^      Jp.       I  ^  r— i 
Gruppen    läses    ba    eller    be   och  existerar  ännu  i  koptiskan  i  det 
.^sammansatta  uttrycket  6efU2)e,  som  närmast  n)otsvarar        \\  ^awwv      ^ 

en  yngre  form  af  det  hieroglyfiska  ba, 

Parallelt  med  detta  förhällande  kunna  vi  anföra  ett  annat.  I 
Vnns  ny.ss  nämnda  text  förekommer  ett  ord  ba  »himmel»,  egcntl. 
»jern».  Detta  ord  skrifves  alldeles  8^  som  det  of  van  nämnda  hiero 
(:h'fiska  ba  »jern».  I  en  något  litet  yngre  text  (från  &.te  dynastien) 
finna  vi  detta  ord  användas  såsom  ei-sättning  för  den  vanliga  beteck- 
ningen   för   himmel    ^  j>e/.     I  uttrycket  »han  far  öfver  himmelen» 

(»fvcrsättes  himmel  ena  gången  med  j)e/,  andra  gången  med  ba.  Nu 
är  himmelen  Wd,  alltså  är  ba  (som  metallnamn)  bldft.  Någon  anled- 
ning till  tvifvelsmål  finnes  så  mycket  mindre,  som  vi  ännu  i  koptiskan 
ha  qvar  det  hieroglyfiska  ba  »himmel»  under  formen  bai  (i  det  sam- 
mansatta chara-bai  »åska»,  egentl.  »himlens  röst»). 
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Alltså  ha  vi  parallelismen  fullständig: 

hier.  ba  Djern»        =  köpt.  be    (i  henipe) 
hier.  ba  yhimmeb  ='  köpt.  bai  (i  charäbai). 

Härtill  kommer,  att  vi  i  Unas'  inskrifter  möta  ett  ord  ba,  soin 
betyder  en  färg,  hvilken  ej  kan  vara  annan  än  :»blå».  Det  talas  näm- 
ligen om  blått  öl  (hekit  ba),  ett  uttryck,  som  har  sitt  fuUa  berätti- 
gande, enär  vi  från  grafvarna  känna  framställningar,  som  visa  oss 
pressning  och  silning  af  en  blå  vätska,  hvilken  måste  vara  det  nu 
omtalade  i>blå  öleti>.  —  Lepsius,  Denkmäler,  II:  96,  visar  en  dylik  bild 
från  5:te  dynastien. 

Den  omständigheten,  att  vi  redan  i  de  äldsta  texterna  träffa  ett 
och  samma  ord  för  sjemD  och  »himmeb,  gör  till  en  omöjlighet  att 
vilja  öfversätta  gruppen  i  fråga  med  :»brons»;  jag  har  nämligen  ej  hört 
himmelen  betecknas  som  i>den  röde]>.  I  hvarje  fall  är  detta  en  be- 
teckning,  som  icke  passar  den  evigt  blå  egyptiska  himmelen. 

Mot   påståendet,    att    tecknet    £7,   som  i  något  senare  tid  uppträ' 

der  som  determinativ  för  en  yngre  beteckning  för  jern  A   ^   och  som 

xiirooo 

derjemte  förekommer  i  gruppen  för  brons.  ^  —  mot  påståendet 
att  sagda  tecken  ursprungligen  betyder  Dbronsi>,  men  senare  äfven  an- 

eL  i  en  mastaba  vid  Gise  från 

fjerde  dynastien,*  der  de  tre  J37  äro  blåmålade,  hvilket  är  så  mycket 
märkligare  som  man  synes  hafva  varit  sparsam  på  denna  färg,  vid 
hieroglyfernas  färgläggning. 


Man  har  framhållit,  att  grafvarnas  väggar  bland  sina  målade 
framställningar  ej  sällan  visa  vapen  och  verktyg,  samt  att  i  detta  fall 
ulen  röda  färgen  betecknar  koppar  eller  brons,  och  den  blåa  jern  dier 
ståh.  Denna  sista  anmärkning  jäfvas  ej  af  den  erfarenhet,  jag  vunnit 
af  mina  studier  af  de  egyptiska  grifternas  väggmålningar. 

Deremot  kunna  vi  icke  dela  Lepsius'  uppikttning,  då  han  i  en 
utredning  af  de  olika  färgernas  freqvens  yttrar:  »Det  är  synnerligen 
anmärkningsvärdt,  att  i  alla  framställningar  från  gamla  riket  blåmå- 
lade instrument  knappast  torde  vara  att  uppvisa,  öfverallt  se  vi 
vapnens  och  arbetsredskapens  metall  vara  målad  röd  eller  också  ljus- 
bruuD.  Detta  påstående  är  i  flere  afseenden  falskt,  såsom  en  hläddring 
i  Lepsius*  eget  Denkmälerverk  ger  vid  hand.     Utom  röd  och  Ijusbrun 


*  Lepsius,  ant.  arb.  II,  21. 
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färg  användes  äfven  stundom  gtdt  för  att  utmärka,  att  föremål  äro  nf 
brons.  .Blått  förekommer  flerstädes  såsom  målning  af  redskap  och 
vapen,  t  ex.  på  en  dolk  (Lepsius,  Denkm,  II:  96);  på  banden  öfver 
Bkaftet   af  ett  huggjern  (dersammast.  II:  lif);  på  en  hammare  (II-  57 

^  SSO>  P^  ^^^  ^^^^  (^I*  ^^)*  P^  ^^\  förutnämnda  tecknet  jj  o.  s.  v. 
Om  exemplen  äro  något  knapphändiga,  så  beror  detta  på  den  omstän- 
digheten, att  ett  så  ringa  antal  af  planschema  hos  Lepsius  äro  kolo- 
rerade (om  kr.  6  ^/o). 

Ännu  en  med  denna  punkt  af  vårt  meddelande  sammanhängande 
omständighet  förtjenar  beaktande.  Jernet  syned  icke  blott  betecknas 
med  blå  färg,  ntan  äfven  med  grå  eller  svart.  Detta  är  nu  tydligen 
obekanta  saker  för  Lepsius,  men  eger  icke  dess  mindre  sin  fulla  gil- 
tighet. Nyssnämnda  färger  variera  nämligen  på  monumenten  såsom 
målning  för  eljest  blå  bilder.  Vi  få  nålunda  serien:  hlått,  grått  och 
svart  för  jern  —  parallel  med  serien:  rödt,  Ijusbrunt  och  (stundom) 
yult   för   brons  —  i  den  egyptiska  konstens  (^rglngda  framställningar. 

Slutresultatet  af  vår  hastiga  granskning  af  frågan  om  blåmålade 
vapens  och  verktygs  förekomst  på  gamla  rikets  minnesmärken,  blir 
sålunda  diametralt  motsatt  det,  hvartill  .  den  forskare  kommit,  som 
förordar  tillvaron  af  en  bronsålder  i  det  äldsta  historiska  Egypten. 

Blicka  vi  tillbaka  på  det  i  det  föregående  sagda,  så  framgår  denif: 
l:o.  att  vi  känna  fynd  af  jemsaker  från  det  äldsta  eg}'ptiska  riket. 
2:o.  att  vi  träffa  jernets  namn  på  de  äldsta  egyptiska  monumenten  under 

förhållanden,  som  icke  tillåta  något  tvifvel  om  ifrågavarande  ords 

betydelse. 
o:o.  att  vi  ega  målningar  från  det  gamla  riket,  i  hvilka  vapen,  verktyg 

och   redskap  äro  målade  med  blått  (eller  svart),  d.  v.  s.  den  färg, 

med  hvilken  jernet  kännetecknas. 

Under  sådana  förhållanden  ka^  jag  ej  annat  än  kraftigt  betona 
sanningen  af  den  sats,  jag  här  inledningsvis,  liksom  vid  ett  annat  till- 
fälle offentligen  i  tryck,  uttalat,  satsen  att  det  Egypten,  vi  möta  vid 
historiens  morgongryning,  lefde  i  jernåldern. 


För  egyptologien  har  detta  resultat  naturligtvis  sin  betydelse,  ehura 
det  redan  är  så  allmänt  gpdkändt  af  egyptologerna»  att  jag  fruktar,, 
man  i  deras  led  skall  finna,  att  jag  gjort  mig  onödigt  stor  möda  att 
visa  hvad  som  snart  sagdt  är  naturlig  sak.  ' 

För  den  uppfattning,  enligt  hvilken  Egyptens  historia  börjar  med 

'  Jfr  hvad  Lepsius  i  nin  bok  om  »metallerna»  yttrar  om  jernet  i  det  äldsta 
Egypten. 
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bronsålder,  blir  väl  min  bevisföring  icke  fullt  så  öfverflödig.  Jag  kan 
för  öfrigt  icke  egentligen  —  för  ögonblicket  åtminstone  —  se  bvad 
slags  inflytande  tillvaron  af  en  egyptisk  bronsålder  eller  jemålder  vid 
den  gamla  tid,  hvarom  nu  är  fråga,  kan  utöfva  på  den  förhistoriska 
forskningen  i  det  hela.  Jag  vet  väl,  att,  pä  grund  af  den  egyptiska 
odlingens  höga  ålder,  man,  icke  minst  på  den  senare  tiden,  velat  gifva 
denna  odling  ett  slags  moderskap  i  förhållande  till  verldscivilisationen. 
Jag  har  dock  aldrig  lagt  någon  vigt  vid  en  dylik  uppfattning  och  tror 
ej  heller,  att  det  är  skäl  göra  det,  enär  tydliga  indicier  till  stöd  derför 
fattas.  I  detta  afseende  kan  den  moderna  forskningen  i  viss  luån 
sägas  lefva  på  och  för  en  myt,  som  egentligen  är  af  hellenisk  börd. 
Och  med  det  inflytande,  som  det  gamla  Hellas'  kulti;ir  utöfvat  pä  den 
moderna  tidens  bildade  lif,  är  det  mindre  underligt,  om  äfven  icke- 
grekiska företeelser  uppfattats  på  ett  grekiskt  sätt. 

Den  egyptiska  odlingen  studeras  dock  bäst  i  de  monument,  den 
lemnat  oss  i  arf.  Dessa  monument  vittna  i  hög  grad  g3msamt  för  det 
gamla  Nillandets  utveckling;  men  må  vi  icke  begära  af  dem  mer,  än 
<le  kunna  skänka  oss.  Den  förhistoriska  tiden  ligger  helt  och  hållet 
utom  dessa  (historiska)  minnesmärkens  åtkomst,  och  en  hvar,  som 
vänder  sig  till  egyptoiogien  i  förhoppning  att  med  dess  hjelp  komma 
närmare  urtiden,  d.  v.  s.  med  andra  ord  att  i  Egypten  få  skåda  men- 
niskan  under  mer  ursprungliga  förhållanden,  än  på  andra  områden 
ilr  görligt  —  hnn  skall  mycket  snart -finna  sig  gäckad  i  sina  förvänt- 
ningar.    Den  Isisslöjan  har  ännu  ingen  dödlig  kunnat  lyfta. 
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Notiser. 

Prxewalski  f. 

I  två  hela  årtionden  liar  den  geografiska  verlden  förvånats'  öfver 
de  storartade  forskningsresor,  som  af  den  ryske  öfversten  Przewalski 
utförts  i  det  inre  Asien.  På  fyra  vidsträckta  resor  har  han  utforskat 
natur,  folklif  och  geografiska  förhållanden  i  trakter,  från  hvilka  man 
förut  blott  egde  sväfvande  och  ovissa  uppgifter.  Den  nyligen  inträffade 
underrättelsen,  att  döden  afbrutit  detta  rastlösa  arbete  i  vetenskapens 
tjenst,  har  derför  väckt  sorg  och  deltagande  bland  dem,  som  till  sitt 
rätta  värde  förstått  uppskatta  Przewalskis  lifsgeming.  Den  18  augusti 
18^8  hade  han,  frisk  och  stark,  brutit  upp  till  sin  femte  centralasiatiska 
resa.  I  närheten  af  den  turkéstanska  staden  Pischpek,  hade  han  i  början 
af  oktober  förkylt  sig  på  en  jagt,  men  utan  att  akta  derpå  begifvit  sig 
till  Earakol  vid  Issik-kul,  der  han,  outtröttlig  som  alltid,  påskyndade 
den  sista  utrustningen  till  den  förestående  färden.  Men  hans  dagar  voro 
räknade;  för  sent  sökte  han  läkarehjelp  och  dog  den  1  november.  Hans 
graf  är,  såsom  han  sjelf  önskade,  belägen  vid  Issik-kals  strand,  12  verst 
frän  Karakol.     En  marmor  vård  skall  der  snart  resas  öfver  honom. 

Nikolai  Mikailoxcitsch  Przewalski  föddes  den  31  mars  1839  på 
godset  Kimbrowo  i  Smolensk.  Hans  uppfostran  grundlades  vid  gymna- 
siet i  Smolensk,  h varefter  han  år  1855  som  »junker»  inträdde  i  ett 
infanteriregemente,  i  hvilket  han  året  derpå  blef  officer.  Redan  som 
ung  visade  han  en  utpräglad  förkärlek  för  jagt,  resor  och  geografiska 
studier.  Åren  1861 — 63  finna  vi  honom  i  generalstabens  akademi,  och 
omedelbart  derpå  deltog  han  i  undertryckandet  af  det  polska  upproret. 
Aren  1864 — 66  var  han  lärare  i  geografi  vid  junkerskolan  i  Warschau, 
och  1867  sändes  han  af  generalstaben  till  Ussuri-området  för  att  utforska 
det  på  flodens  högra  sida  belägna  bergslandet,  der  han  i  nära  tre  år 
ströfvade  omkring,  jagande  och  samlande.  Här  gjorde  han  sina  första 
lärospån.  Af  det  arbete,  han  efter  sin  hemkomst  utgaf,  finner  man,  att 
den  lefvande  naturen  särskildt  vaiit  föremål  för  hans  iakttagelser.  I 
sina  senare  arbeten  afhandlade  han  utförligt  äfven  geologiska,  orografiska 
och  meteorologiska  förhållanden. 

Den  första  af  Przewalskis  centralasiatiska  resor  började  den  29 
november  1870  i  Kiachta,  der  den  också  slutade  den  11  oktober  1873. 
Det  var  en  &rd  på  11,800  km.,  och  den  är  så  till  vida  den  beundrans- 
värdaste af  dem  alla,  som  den  med  de  minsta  medlen  (6,000  rubel  lem- 
nade  af  geografiska  sällskapet,  krigsministeriet  och  botan.  trädg.)  dock 
ledde  till  de  jemförelsevis  största  resultaten.  Färden  gick  från  Kiachta 
till  Urga  och  Peking,  som  gjordes  till  operationsbasis,  och  h varifrån  ^vå 
särskilda  resor  anträddes.     På  den  första  be.^^öktc  P.  Dalon-nor  och  sjön 
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Dalai-nor,  Kalgan,  In-schan-bergen,  Hoang-ho  och  AWschan,  h varifrån 
han  återvände  till  Peking.  Resan  varade  från  mars  1871  till  januari 
1872.  Den  första  resana  andra  afdelning  förde  från  Peking  tillbaka  till 
Ala-schan,  vidare  genom  Ean-su  till  Kuku  nor  ^och  Jangtse-kiangs  käll- 
floder  Mur-ussa  och  Naptschitai-nlan-maren.  Återresan,  som  var  för- 
knippad med  stora  umbäranden,  stäldes  från  Ala-schan  direkt  till  Kiachta. 
Till  stor  del  sammanföll  visserligen  denna  route  med  de  franska  missio- 
närerna Huc*s  och  Gabefs  resa,  men  huru  intressant  och  märklig  Hac's 
reseskildring  än  är,  så  saknar  man  deri  alla  vetenskapliga  iakttagelser, 
då  deremot  Przewalskis  arbete,  »Mongoliet  och  Tangutemas  land»,  är 
rikt  på  vetenskapliga  rön.  Yttre  utmärkelser  kommo  honom  efter  denna 
resa  i  rik  mån  till  del.  Så  utnämndes  han  till  öfverstelöjtnant,  erhöll 
en  pension  på  600  rubel  och  ryska  geografiska  sällskapets  högsta  belöning. 
Kon  stantin-medaljen. 

År  1876  utrustades  Przewalski  af  krigsministeriet  med  en  sonama 
af  24,000  rubel  till  sin  andra  resa,  som  hade  Lob-nor  och  Lassa  till  mål. 
Den  tibetanska  hufvudstaden,  som  han  på  sina  sista  resor  så  ifrigt  sträf- 
vat  att  uppnå,  skulle  han  dock  ej  få  se.  Den  24  augusti  1876  lemnade 
han  Kuldscha,  anlände  midt  i  vintern  till  Lob-nor,  upptäckte  och  besteg 
Altyntag  och  inträffade  den  15  juli  1877  åter  i  Kuldscha.  Här  aflem- 
nade  ^an  sina  samlingar,  författade  och  hemsände  en  berättelse  öfver 
Lobnor expeditionen  och  anträdde  derpå  hufvudresan,  som  gälde  Tibet. 
Först  begaf  hän  sig  dock  till  Saisan-nor,  derifrän  till  Gutschen,  der  han 
af  sjukdom  tvingades  att  återvända  till  Saisansk  och  af  politiska  skäl 
till  Petersburg.  Dessa  två  afdelningar  sammanfattade  han  såsom  den 
andra  hufvudresan,  och  bland  dess  resultat  må  nämnas  konstaterandet  af 
den  vilda  kamelens  tillvaro  på  sandöknarna  öster  om  Lob-nor,  samt  upp- 
täckten af  den  vilda  hästen  i  de  dschungariska  öknarna. 

Den  tredje  hufvudresan  började  den  2  april  1879  i  Saisansk,  förde 
öfver  Ulungur-sjön  och  Urungu-floden  till  Barkul,  vidare  öfver  Tian-schan 
till  Chami^  Ssa-tschau  och  Nan-schan-bergen,  Zaidambäckenet  och  Burchan- 
Budda,  hvarifrån  färden  stäldes  på  Lassa.  Vid  det  egentliga  Tibets 
politiska  gräns  afvisades  den  resande,  återvände  derför  till  Kuku-nor, 
for  att  derifrån  än  en  gång  st3rra  kosan  mot  söder  och  utforska  Hoang-hos 
öfre  lopp.  Återfärden  berörde  Kuku-nor,  Ala-schan,  Urga,  och  den  13 
november  1880  slutade  den  tredje  resan  (7,600  km.)  i  Kiachta. 

Knappt  hade  Przewalski  offentliggjort  sin  beskrifning  öfver  denna 
resa,  förr  än  vi  se  honom  färdig  till  den  fjerde.  Begeringen  hade  stält 
den  betydliga  summan  43,580  rubel  till  hans  förfogande.  Liksom  den 
första  utgick  också  den  fjerde  resan  från  Kiachta  och  stäldes  på  bekanta 
vägar  till  Ala-schan,  Kuku-nor  och  Zaidam.  Härifrån  vände  sig  Prze- 
walski till  Hoang-hos  sjörika  källområde,  hvarest  han  fann  de  båda 
sjöarna  Djaring  och  Oring,  från  hvilka*  enligt  kinesiska  underrättelse, 
Gula  floden  skulle  taga  sin  början.  Derefber  uppnådde  han  Dy-tschu 
(Jangtse-kiang)  i  närheten  af  den  punkt,  der  han  på  sin  första  resa 
nödgats  att  vända  om.  På  grund  af  svårigheten  af  en  öfverfart  och 
kamelernas  utmattade  tillstånd  måste  man  äfven  denna  gång  vända. 
Återfärden  stäldes  derfor  till  Zaidambäckenet,  och  efter  åiskiUiga  afstic- 
käre  i  denna  trakt  begaf  sig  Przewalski  till  Lob-nor  för  att  öfver 
Tschertscheu,  Keria,  Chotan  och  Aksu  den  10  november  1885  uppnå  sin 
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framtida  grafplate,  Karakol  yid  Issikkul.  Hela  resan  kade  varat  i  två 
år  och  var  utomordentligt  rik  på  geografiska  nyheter. 

Knappt  hade  resultaten  af  den  Qerde  resan  blifvit  nedlagda  i  ett 
storartadt  arbete,  förr  än  Przewalski  rustade  sig  till  en  femte  resa. 
ÄfvQn  desina  gång  erhöll  han  en  summa  af  40,000  rubel.  Hans  lilla 
skara  väntade  sin  ledare  i  Karakol,  och  der  infann  han  sig  snart  sjelf, 
underrättande  sina  följeslagare  om  det  nära  förestående  uppbrottet.  Då 
anlände  den  1  november  i  stället  for  underrättelsen  om  expeditionens 
aftågande,  det  smärtsamma  telegram,  som  tillkännagaf  den  outtröttlige 
upptäcktsresandens  död. 

Genom  Przewalski  fyra  stora  resor  hafva  i  Centralasien  fyra  vid- 
sträckta områden  öppnats  för  vår  kunskap:  östra  Mongoliet  mellan  Urga 
och  Ala-schan,  Dschungariet,  Tarimbäckenet  och  det  tibetansk-tangutiska 
platålandet,  der  Kinas  stora  flodeV  hafva  sina  källor.  Genom  astronomiska 
ortbestämningar,  kartläggning,  skildringar  af  landskapets  fysiska  geografi, 
samt  genom  hemförandet  af  utomordentligt  rikhaltiga  djur-  och  växt- 
samlingar,  har  Przewalski  mer  än  alla  andra  bidragit  till  kännedomen 
om  Högasiens  natur  och  geografi.  Men  det  är  icke  blott  resornas  ut- 
sträckning, de  rika  samlingarna  eller  den  snabbhet,  med  hvilken  han 
i  stora,  innehållsrika,  men  enkelt  och  okonstladt  skri&a  arbeten  under- 
rättat verlden  om  resultaten  af  sina  färder,  utan  äfven  den  blygsamma 
tillbakadragenhet,  hvarmed  han  uppträdt,  som  väcker '  beundran.  Med 
rätta  yttrade  också  en  fbredragande  (dr  C.  Nyström)  i  detta  sällskap: 
»då  man  läser  beskrifningen  om  de  tallösa  trakasserier  och  vidriga  upp- 
träden, infödingarnas  påflugenhet,  feghet,  snikenhet  och  lögnaktighet, 
som  Przewalski  haft  att  utstå,  beundrar  man  den  man,  som  icke  gripit 
till  revolvern  eller  åtminstone  knytnäfven,  och  detta  ingalunda  på  grund 
af  brii^ande  mod,  utan  antingen  af  en  lynnets  eller  öfvertygelsens  sakt- 
mod  och  hofisamhet.» 

Przewalski  blef  föremål  för  lysande  utmärkelser  både  i  och  utom 
Byssland.  Hans  pension  höjdes  till  1,200  rubel,  från  öfverste  utnämdes 
han  till  generalmajor,  han  blef  hedersledamot  af  många  lärda  samfund  och 
de  flesta  geografiska  sällskap,  gjordes  till  hedersborgare  i  St.  Petersburg 
samt  erhöll  guldmedalj  af  geografiska  sällskapen  i  Petersburg,  London, 
Paris  och  Berlin  samt  år  1884  Vega-medaljen  af  Svenska  sällskapet  för 

antropologi  och  geografi. 

8,  Hedin. 

Karta  öArer  Norrbottens  län  i  skalan  1:200,000,  utgifven 

af  Generalstabens  Topografiska  Afdelning.  Ännu  för  mindre  än  30  år 
sedan  var  den  genom  S.  O.  Hermelin  föranstaltade  kartan  öfver  det  nu- 
varande Norrbotten  det  bästa  kartografiska  arbete  rörande  dessa  trakter. 
Och  nu  hafva  vi  icke  allenast  den  genom  landahöfding  L.  Bergs  försorg 
utarbetade  särskilda  editionen  af  kapten  N.  Selandeis  noggranna  plankarta 
(i  skalan  1  :  500,000),  utan  äfven  åtminstone  första  bladen  till  ett  karto- 
grafiskt  praktverk  öfver  länet,  som  synes  kunna  värdigt  sättas  vid  sidan 
af  kartografiens  bästa  alster. 

Norrbottens  län  kan  i  många  hänseenden  räknas  för  rikets  mest 
intressanta,  ja,  trots  sin  fattigdom,  rikaste  del.  För  att  ej  nämna  alla 
dess  &friga  naturmärk  värdigheter,  vilja  vi  blott  påpeka  dess  enorma  jem- 
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malmstillgångaTt    som    kanske    snart    nog    skola    spela    en    hnfvudroll  i 
verldshandeln. 

Ar    1859    genomdref   framlidne  landshöfding  P.  R.  Widmark  inrJ: 
tandet  af  Norrbottens  läns  ekonomiska  kartverk,  hvilket  hela  tiden  Tänr 
skiidt    från    Rikets    Allmänna   ekonomiska   kartverk,    och    staldt    xmå^: 
landshöfdingamas   i    länet    direkta    ledning,    till    dess  det  1873  förladp^ 
under  Generalstabens  topografiska  afdelning. 

I  sin  äldre  form  har  det  Norrbottniska  kartverket  ntgifVit  härads- 
kartor  med  beskrifningar,  fomämligast  öfver  länets  s.  k.  knstlandsområde 
Dessa  kartor  äro  plankartor  med  vanliga  ekonomiska  fargbeteckningar. 
Deremot  är  det  kartverk,  som  härmed  anmäles,  ett  foUt  genomlori' 
topografiskt  sådant.  Enligt  den  faststälda  bladindelningen  kommer  hela 
kartan  att  utgifvas  i  45  blad,  hvartdera  om  cirka  3,470  qv.-kilomet^r< 
(35  nymils)  ytvidd.  I  olikhet  mot  det  hittills  inom  vårt  land  vanli^rs 
sättet,  blifva  kartbladen  begränsade  af  geografiska  parallelbågar  och  meri- 
dianer —  en  projektionsmetod,  som  måste  anses  vara  i  allo  rationel  och 
praktisk,  samt  i  intet  afseende  menligt  inverkar  på  kartomas  ntaeende- 
Hittills  hafva  4  blad  utkommit,  nämligen :  Rostojaure,  NaimoMca,  Sjahi}*  h 
och  Torneträsk;  men  enär  allt  faltarbate  för  länets  lappmarksdel  redac 
är  undangjordt,  och  arbetet  på  kustdelens  komplettering  med  terräng 
lärer  komma  att  bedrifvas  med  fart,  har  man  lyckligtvis  allt  skäl  att 
hoppas,  det  kartverket  inom  jemförelsevis  kort  tid  skall  vara  fnllbordadt. 

I  afseende  på  kartomas  utförande  må  följande  antydningar  lem^na.*:. 
Höjdkurvor  äro  dragna  med  15  meters  eqvidistans;  backstrecksbet^^k 
ningen  användes  för  höjder  nedom  skogsgränsen.  Löf-  och  barrskog 
åtskiljas.  Slutligen  må  såsom  en  synnerlig  förtjenst  framhållas,  att 
jöklarna  blifvit  särskildt  utlagda  med  åtminstone  närmelsevis  riktiga 
konturer.  * 

Det  är  i  hög  grad  lärorikt  att  närmare  studera  dessa  fortråfBi^ 
kartor,  och  man  kan  med  dem  framför  sig  i  sin  studerkammare  utföra 
de  mest  ansträngande  resor  inom  vårt  vilda  i^älland.  Görom  t.  ex.  en 
forskningsresa  pä  bladet  Sjangeli,  som  sträcker  sig  &ån  cirka  2  mil 
söder  om  detta,  för  sina  förmenta  stora  kopparfyndigheter  ryktbara  fjäll, 
till  något  norr  om  Tometräsk!  Vi  finna  redan  inom  detta  område, 
mer  än  12  fjälltoppar,  hvilkas  höjd  når  mera  än  1,500  meter  (cirka 
5,000  fot)  öfver  hafvet.  Bland  dessa  märkas:  Pårsotjåkko  1,982  m.  (cirka 
6,675  fot),  Pallimtjå)5ko  1,765  m.,  Sömaslaki  1,761  m.,  Ruomaspakte 
1,744  m.,  Adnetjåkko  1,694  m.,  Kaska  Repitjåkko  1,664  m.,  m,  fl.  Vi 
se  ock  ett  tiotal  jöklar  af  ingalunda  obetydliga  dimensioner. 

Lägsta  ytan  inom  detta  blad  utgöres  af  Tometräsks  vattenspegel 
(,S45,8  m.)\  de  mindre  sjöamas  höjd  öfver  hafvet  går  här  i  allmänhet  til! 
700  å  800  m.  Utaf  eqvidistansliniemas  täthet  kunna  vi  med  lätthet  aln  ta, 
att  här  finnas  i  stor  talrikhet  fjällmassor  af  imponerande  utseende. 

Enär  bränsle  naturligtvis  är  en  artikel  af  största  vigt  för  oss  viJ 
en    resa    i    dessa    kyliga    trakter    —    och    då  inom  hela  kartbladet  icke 


'  Anmälaren,  som  genom  tillmötesgående  af  Topografiska  afdelningens  ch^tVr. 
öfverstarna  Vegesack  och  Stecksén^  varit  i  tillfälle  att  vid  sina  flesta  resor  iDom 
Norrbottens  lappmarker  använda  fotografiska  kopior  af  konceptkartoma,  vill  hirmeU 
tacksamt  framhålla  den  nytta  han  haft  af  dessa,  särskildt  vid  sina  studier  dfver 
svenska  jöklarnas  utbredning. 
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finnes  en  enda  boning  fer  bofasta^  —  vilja  vi  efterse  hvar  s&dant  iräfifas, 
åtminstone  i  form  af  skog.  Barrskog  saknas  helt  och  hållet;  men  löfskog 
(björk)  finna  vi  dels  vid  Toraeträsks  stränder,  dels  äfven  upp  efter 
dess  största  från  8V^  kommande  tillflöde,  n&mligen  Abiskoelfven  iotill 
närheten  af  Sjangeli.  Åfven  denna  hofvnddals  största  sidodal,  Kårsovagge, 
hyser  björkskog  i  sina  lägre  delar.  Ja^  med  tillhjelp  af  eqvidistansliniema 
kunna  vi  t.  o.  m.  på  ett  ungeftU*  räkna  oss  till  björkgränsens  höjd  öfver 
hafvet,  åtminstone  på  ett  par  hundra  meter  när. 

Fortsätta  vi  resan  in  på  det  närmast  i  öster  tillstötande  bladet,  Tome- 
träsk, göra  vi  nya  intressanta  upptäckter.  Här  se  vi  snart,  att  fjäll- 
formerna  blifva  mindre  djerfva:  det  s.  k.  lågfjället  vidtager  såsom  en 
tröskel  för  det  i  V  rådande  högfjället.  Här  möter  oss  den  första  året 
om  bebodda  platsen  nämligen  nybygget  Kattovuoma  vid  östra  delen  af 
Tometräsk.  Tänka  vi  på  en  fÄrd  utför  den  ståtliga  Toraeelfven,  kunna 
vi  redan  på  förhand  afgöra,  vid  hvilka  platser  bät^  måste  på  ett  mer 
eller  mindre  äfven tyrligt  sätt  skaffas  förbi  eller  genom  vattenfall  och 
forsar.'  Inom  detta  blad  möta  vi  ganska  ansenliga  massor  af  barrskog, 
—  också  bedrifves  på  t.  o.  m.  denna  höjd  timmerafverkning !  Myrar 
eller  mossar  hafva  redan  stor  utbredning  etc.  etc.  Sålunda  kunna  vi 
genomgå  blad  för  blad  och  finna  intressanta  upplysningar.  Men  vi  hän- 
visa läsaren  till  det  vigtiga  kartverket,  öfvertygade  om,  att  han  ej  skall 
ångra  bekantskapen. 

Att  kartografemas  arbeten  i  dessa  trakter  varit  förenade  med  ovan- 
ligt stora  ansträngningar  inses  lätt.  I  regeln  hafva  tälten  varit  deras 
enda  bostad.  Ofta  hafva  arbetena  måst  pågå  på  snötäckt  mark,  och  långt 
ofvanom  skogsgränsen.  Men  detta»  oaktadt  torde  väl  ingen  hafva  arbetat 
i  dessa  trakter,  utan  att,  så  att  säga,  på  köpet  af  sitt  arbete  hafva  för- 
värfvat  sig  en  entusiastisk  hängifvenhet  för  desamma. 

Vi  tillägga  blott,  att  kartorna  äro  utarbetada  med  en  noggranhet  som 
lemnar  intet  öfrigt  att  önska;  ja  det  har  förekommit  anmälaren,  som  om 
de  skulle  hafva  kunnat  utgifvas  t.  o.  m.  i  skalan  1  :  100,000.  Repro- 
duktionen är  synnerligen  förtjenstfull.  Priset  på  hvarje  kartblad  är  I 
krona.  S — s. 

Upptäckten  af  nya  insjöar  i  Oentral-Afrika.    Den  siste  tidens 

vigtigaste  upptäckt  i  Afrika  är  utan  tvifvel  den,  som  gjorts  af  den  ungerske 
grefven  Samu  Teleki  under  en  expedition  till  Masai-landet  och  norr  derom 
belägna  trakter.  Landet  öster  om  Victoria  Njansa  var  förtit  kändt  väsent- 
ligen genom  tvenne  expeditioner,  nämligen  Joseph  Thomsons  1S83  och 
dr  G.  A.  Fischers  18S6,  men  ingendera  af  dessa  resande  hade  mot  norr 
trängt  längre  än  till  den  lilla  sjön  Baringo.  Nordost  derom  hafva 
emellertid  kartorna  utvisat  en  sjö,  Samburu,  utlagd  på  grund  af  infödin- 
gars berättelser  och  antagen  för  att  vara  ett  saltbäcken  utan  aflopp.  Att 
här  verkligen  finnas  betydande  insjöar  har  grefve  Telekis  expedition 
ådagalagt^ 

*  Vid  Sjaneeli  gmfvor  finnes  visserligen  habitationstecken  utsatt,  men  detta 
åsyftar  endast  oe  fönster  och  dörrar  saknande  obebodda  grufstugorna.  —  Det  hade 
m&häuda  varit  skäl  att  äfven  med  särskildt  tecken  utmärka  de  platser  der  fjällapparaa 
änder  större  delen  af  sommaren  uppehålla  sig.  Ett  sådant  mera  konstant  lägerställe. 
finnes  t.  ex.  något  norr  om  vestra  äudau  af  Torneträsk. 

•  Vid  Torneelfs  utflöde  synes  dock  tecknet  för  vattenfall  hafva  blifvit  uteglömdt. 
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Den  28  januari  1887  lemnade  denne  Zanzibar  i  sällskap  med  en 
löjtnant  von  Höhnel  och  i  spetsen  för  en  karayan  af  omkring  200  man. 
hvilket  antal  i  Pangani  ökades  med  ytterligare  100.  Till  en  borjäi 
drabbades  expeditionen  af  samma  missöde  som  de  flesta  andra  fått  erfara 
i  Afrika,  nämligen  att  bärarna  rymde;  en  dag  deserterade  ej  mindre  ån 
60  man.  Detta  var  mer  än  man  kunde  opåtaldt  lAta  passera,  hwfor 
flyktingarna  förföljdes  ock  till  stor  del  också  uppbringades  uti  de  i  Zan- 
zibars närhet  belägna  hamnplatserna.  De  härigenom  förorsakade  drcjs 
målen  gjorde,  att  man  först  den  30  mars  nådde  det  vid  foten  af  Kili- 
manscharo  belägna  Taweta,  en  af  alla  karavaner  i  dessa  trakter  anliud 
hviloplats.  Härifrån  sändes  en  del  af  folket  tillbaka  till  Pangani  och 
Mombasa  för  att  hemta  der  qvarlemnade  förråd,  andra  sysselsattes  mel 
att  af  de  medförda  glasperloma  tillverka  halsband  och  af  bomullstygec 
sy  ett  slags  kappor,  båda  delarna  oumbärliga  såsom  bytesmedel  i  Mas&i 
landet.  Under  tiden  gjorde  Teleki  ett  försök  att  bestiga  Kilimanschan. 
hvilket  dock  ej  lyckades  för  honom  så  väl  som  för  hans  efterföljare  *ii 
Hans  Meyer  (se  Ymer  1888  s.  69).  Den  15  juli  skedde  uppbrottet  frår 
Taweta;  karavanen  bestod  då  af  258  man  och  23  åsnor,  alla  lastade  m^l 
bytesvaror  och  lifsmedel.  Snart  mötte  man  de  första  Masai,  hvilken  f ut 
högeligen  fruktade  röfvarstam  nu  tyckes  hafva  vant  sig  vid  främlingar; 
åtminstone  omtalas  ej,  att  Teleki  rönte  någon  olägenhet  af  dem.  Svår&it 
gestaltade  sig  förhållandena  i  det  väl  befolkade  Eikuju-landet.  Här  om 
gafs  karavanen  af  beväpnade  skaror,  stundom  uppgående  till  ett  par 
tusental  män,  hvilka  under  skrik  och  fiendtliga  demonstrationer  följde  ii*" 
framtågande.  Gränsen  nåddes  dock  efter  en  månads  vistelse  i  laiidpt, 
utan  att  man  mer  än  tre  gånger  verkligen  råkat  i  strid  med  infödingan:s 
Glada  voro  emellertid  alla,  då  de  åter  trädde  in  i  den  obebodda  vildmar 
ken,  som  vidtager  vid  foten  af  Kenia,  den  andra  af  EqvatonalafribL^ 
båda  snöklädda  bergjättar.  Kenia,  som  föga  understiger  Kilimanschar' 
i  höjd,  har  förr  blott  på  afstånd  skådats  af  europeiska  resande;  grefvt 
Teleki  lyckades  bestiga  dess  skogbeklädda  sluttningar  och  nå  snögranseD 
vid  15,000  fot  (4,500  m.).  Kenia  är,  liksom  Kilimanscharo,  en  alockE.i'i 
vulkan,  hvars  kraterrand  i  medeltal  når  en  höjd  af  16,000  fot,  meb 
hvarifrån  tvenne  snöklädda  spetsar  höja  sig  ytterligare  2 — 3,000  for, 
sjelfva  kratern  antagas  vai-a  omkring  en  geografisk  mil  i  genomskamiB^ 

Expeditionens  nästa  haltpunkt  var  Baringosjöns  strand,  men  h^: 
yppade  sig  nya  svårigheter.  Inga  lifsmedel  kunde  erhållas,  och  eft^r 
några  misslyckade  försök  att  skaffa  proviant  från  längre  bort  belägna 
trakter,  måste  en  del  af  karavanen  i  detta  ändamål  sändas  tillbaka  riii 
Kikuju.  Under  den  tre  månader  långa  väntan  härpå  utgjorde  vildt  expe 
ditionens  enda  föda,  men  villebråd  fans  också  i  outtömlig  mängd.  Fors' 
den  10  februari  1888  var  expeditionen  i  stånd  att  försätta  sin  £änl  ini- 
den  fullkomligt  okända  trakten  i  norr.  Efter  21  dagars  marsch*  hvar 
under  man  passerade  en  8 — 9,000  fot  hög  bergskedja,  fick  man  sigt«  pv 
en  väldig  vattenyta,  och  följande  dag,  den  6  mars,  slog  expeditionen  lä^'« " 
på  stranden  af  den  nyupptäckta  sjön,  hvilken  infödingarna  kalla  »fias^ 
Narök»  (Blå  sjön),  men  som  nu  af  upptäckaren,  efter  den  österrikii'^ 
kronprinsen,  benämndes  Rudolf-sjön.  Den  har  sin  största  utstracknicj 
(omkr.  275  km.)  i  norr  och  söder,  och  vexlar  till  bredden  mellan  12«>i 
40    km.     Omgifningarna  sakna  nästan  helt  och  hållet  växtlighet,  bei'>:]X 


KOnSEB.  109 

niogen  år  också  myoket  sparsam.  Endast  två  gånger  träffade  man  små 
kolonier  af  folk,  hvilka,  derför  att  de  förlorat  sina  boskapshjordar,  tvun- 
gits att  söka  sitt  appehålle  såsom  fiskare.  En  del  af  dessa  tillhörde 
redan  det  i  Ost-Afrikas  nordligare  delar  vidt  utbredda  Gallafolket,  men 
först  vid  norra  ändan  af  sjön,  dit  expeditionen  anlände  efter  en  månads- 
lång besvärlig  marsch  ntmed  östra  stranden,  påträffade  man  Oallas  i 
större  antal  och  änder  bättre  lefoadsvilkor.  Oaktadt  de  egde  omätliga 
hjordar  af  nötboskap  och  åsnor,  kunde  intet  annat  än  durra  (negerkom) 
från  dem  erhållas,  ty  alla  expeditionens  bytesmedel  voro  för  dem  värde- 
lösa; hvarken  jemtråd,  messing  eller  bomullstyg  kunde  locka  dem;  ett 
slags  blåa  glasperlor  var  det  enda  de  åstundade,  och  sådana  medförde 
Teleki  icke.  öster  ut  från  Budolfsjöns  norra  ända  upptäckte  man  ytter- 
ligare en  annan  mindre  sjö,  »Basso  na  Ebor»  (Hvita  sjön),  h vilken  fick 
namnet  Stefanie*sjön.  Dess  vatten  var  salt,  och  stränderna,  för  tillfallet 
åtminstone,  fullkomligt  obebodda.  Sedan  man  af  de  genom  regntiden 
förorsakade  öfversvämningama  hindrats  att  taga  återvägen  vester  om 
Rudolfsjön,  uppnådde  man,  på  samma  väg  som  under  bortfcLrden,  denna 
HJös  södra  ända,  der  en  verksam  vulkan  observerades.  Härifrån  togs 
vägen  vesterut,  der  man  stötte  på  den  nomadiserande  Turkanastammen 
med  sina  talrika  hjordar  af  nötboskap,  kameler,  får,  getter  och  åsnor. 
Äfven  här  visade  sig  de  medförda  bytesmedlen  till  större  delen  värde- 
lösa; blott  tobak  kunde  fresta  nomaderna  att  afiitå  från  sina  dyrbarare 
husdjur.  Under  färden  vidare  mot  »öder  blef  bristen  på  lifsmedel  slut- 
ligen så  stor,  att  man  såg  sig  tvungen  att  med  våld  taga  boskap  från 
en  stam,  som  på  inga  vilkor  kunde  förmås  att  ingå  på  något  slags 
byteshandel. 

Förbi  Baringo-  och  Naiwaschasjöama  gick  återmarschen  vidare  öfver 
Kikuju  och  Ukamba,  och  den  25  oktober  1888  nåddes  Mombasa  vid 
Indiska  oceanens  kust. 

KamenmtråktenB  kartografi,  till  hvilken  Ymer  genom  våra  lands- 
män Väldan  och  Knutson  kunnat  lemna  ej  oväsentliga  bidrag,  har  nyligen 
blifvit  riktad  med  trenne  tyska  och  ett  engelskt  kartarbete.  Två  af  de 
tyska  kartoina  äro  njökort,  utgifna  af  »Hydrographisches  Amt  der  Ad- 
miralität*  i  Berlin;  den  förra  af  dem  omfattar  Kamerun -flod  ens  mynning 
samt  kusten  vester  ut  till  Batoki  och  medför  inga  väsentliga  ändringar 
i  den  karta,  som  senast  meddelats  af  denna  tidskrift  (Ymer  1887  n:r  3); 
den  senare  åter,  som  stöder  sig  på  mätningar  utförda  af  den  tyska  kanon- 
båten Cyklop,  under  befäl  af  kapten  löjtnant  Stubenrauch,  omfattar  floderna 
Rumbis  och  Massake's  mynningar  och  nedre  lopp  och  faller  således  helt 
och  hållet  inom  området  för  vår  karta.  Den  tyska  kartan  utvisar,  att 
landet  kring  de  nämnda  fiodernas  mynningar  är  ett  liknande,  af  kanaler 
genomskuret  mangroveträsk  som  Kamerun -deltat.  Genom  det  ytterst 
svagt  befolkade  låglandet  slingra  sig  floderna  i  talrika  bugter,  men  na- 
vigationen å  dem  hindras  snart  af  forsar  och  fall.  Bredd  bestämningen  å 
denna  karta  utvisar,  att  motsvarande  delar  å  vår  karta  måste  ryckas  ej 
ol)etydligt  längre  söder  ut.  —  Så  väl  dessa  båda  kartor  som  en  mängd 
annat,  både  äldre  och  nyare  material  har  kommit  till  användning  vid 
upprättandet  af  den  general  karta  öfver  hela  Kamerunområdet  (skala 
1  :  770,000),  som  är  pubUcerad  i  2:a  häftet  af  den  nya  tyska  tidskriften; 
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Mittheilungen    von    Forschungsreisenden   und   Qdehrien   aus   den    deutsO^ff- 
Schutzgebieten.     Äfven    Väldans    och    Enntsons   kartarbeten   hafya  dervid 
blifvit    begagnade    och    äro    bland    källorna    citerade.     Afvikelsema  från 
vår   karta    framstå  i    synnerhet  vid  Mnngo-flodens  öfre  lopp,  hvilket  på 
den  senare  i  brist  på  bättre  källor  atlagts  efter  Bogszinskis  och  B.  Schwar?' 
arbeten,    båda    ej    synnerligen    tillförlitliga.     Byn  Kimendi,  der  Schwai? 
och    Enatson    i    december    1885   tvungos  att  vända  på  sin  ftrd  mot  det 
inre,    är    också    förlagd    betydligt    sydligare   än   på  vår  karta,  och  det^n 
tydligen     med     rätta.      Deremot    synes    det    vara    tvifvel    nnderkasta-i* 
huruvida  Valdaa's  och  Knutsons  Meme  bör,  såsom  pl  den  tyska  kartai. 
identifieras    med    Rnmbi;  en  uppsats  af  herr  Valdau,  behandlande  blaci 
annat  de  intrasslade  hydrografiska  forhållandena  i  dessa  trakter,  kommer 
att  intagas  i  ett  följande  häfte  af  tidskriften.  —  Den  engelska  Kamerun 
kartan,  som  åtföljer  en  afhandling  af  H.  H.  Johnston  om  Kamerontrak 
tens  etnografiska  förhållanden,  är  väsentligen  en  kopia  af  den  sistnamiidri 
tyska    kartan.     Eamerunlandets   etnografi  erbjuder  mycket  intresse,  eme- 
dan här  Bantufolken  sammanstöta  med  de  egentliga  negerfolken.    Johnstor: 
angifver    Bio    del    Bey    såsom    gräns    mellan   de  båda   hufvudgrapper,  i 
hvilka  Afrikas  folk  äro  delade.     Från  denna  flod,  eller  rättare  mynniIlg^- 
vik    för    flere    floder,   drager  han  gränsen  vidare  i  nordostlig  riktning.  : 
närheten    af   kusten    skall    dock   finnas  ett  obebodt  område,  »till  hvilket 
ingen    af   de    från    olika  sidor  framträngande  stammarna  anno    hunnit  > 
Inom    Bantuområdet    placerar    Johnston   ett  par  små  språköar  af  »Semi- 
Bantu»,    såsom    han    kallar    de    vid    Guinea-bugtens    norra    kust  boende 
negerstammama.     Den  af  dessa  språköar,  som  är  förlagd  strax  norr  oi& 
Meme,    existerar    dock    troligen    icke.     I    dessa  trakter  hafva  visserligen 
män  från   Calabar  förr  bedrifvit  handel,  men  de  hafva  nu  blifvit  undan- 
trängda    genom    konkurrensen    från    det  svenska  faktoriet  i  Bibondi  oeb 
dess  filialer;  någon  bofast  Galabarbefolkning  torde  här  icke  hafva  existerar 
Mr  JobnstouH  pä  kartan  föi*tydligade  äsigter  om  de  vägar,  på  h^dlka  d^ 
olika    stammarna    inflyttat   till    sina    nuvarande  boningsplatser,  äfvenson: 
hans    teorier    om    den    afrikanska   folkspridningen  i  allmänhet,  kunna  ej 
tillmätas  stort  värde. 
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Om  djrrkan  af  förfädren  hos  de  kaukasiska  folken. 

Af  Maxime  KoTaleTski. 


Bland  de  mångskiftande  religionsformer,  hvilka  äiuiu  i  våra  dagar 
förekomma  hos  befolkningen  i  Kaukasus,  har  ingen  nätt  en  större  ut- 
bredning in  kulten  af  förfädren.  Denna  kolt  återfinnes  både  hos  de 
ariska  stammarna,  t.  ex.  hos  osseterna,  oeh  hos  georgier,  psehaver, 
chevsurer  och  tuschiner,  samt  så  väl  hos  dem,  hvilka  öppet  bekänna 
sig  till  kristendomen,  som  hos  muhammedanerna.  Kulten  af  förfädren 
är  så  fast  rotad,  att  den,  långt  ifrån  att  undanträngas  af  kristendomen, 
icke  vill  medgifva  dennas  tillvaro,  så  vidt  den  icke  sjelf  får  bestämma 
hennes  form.  Sålunda  är  hos  psohaver  och  chevsurer  hela  den  kristna 
religionen  inskränkt  till  dyrkan  af  skyddsenglar  och  bland  andra  sådana 
de  båda  erkeenglarna  Gabriel  och  Mikael.  Dessa  folkstammar  före- 
>täila  sig  englarna  såsom  familjernas  skyddsandar  och  tilldela  hvarje 
familj  dess  särskilda  engel  eller  helgon  (dess  »chäti»),  h vilken  betraktas 
s^isom  denna  familjs  beskyddare  och  anses  dela  dess  sympatier  och 
antipatier,  och  stundom  äfven  direkt  medverka  i  de  strider,  familjen 
har  att  utkämpa  mot  sina  medtäflare,  hvilka  i  sin  ordning  bistås  af 
>ina  skyddsenglar.  Så  höra  vi  ofta  nog  pschaverna  säga:  »den  eller 
den  slägten  har  öfvervunnit  vår  familj,  emedan  dess  skyddsengel  (dess 
<håti)  är  mäktigare  än  vår».  Englakulten  har  hos  pschaverna  till  den 
:-rrad  fått  öfverhanden  öfver  alla  andra  kristna  trossatser,  att  kunne- 
<iomen  om  Kristi  eget  lif  och  om  de  heliga  sanningarna  för  öfrigt 
synes  vara  fullkomligt  främmande  för  befolkningen,  som  endast  firar 
hö£;tider  till  ära  för  Gabriel  och  Mikael  och  för  familjernas  och  de 
'•lika  orternas  skyddsandar,  men  ingen  sådan  till  åminnelse  af  Kristi 
iV*delse  eller  uppståndelse.  Den  muhammedanska  läran  är  vida  mindre 
fördragsam  mot  lemningarna  af  de  äldre  religioner,  hvilkas  plats  den 
intagit.  Muhammed  har  nämligen  helt  och  hållet  förbjudit  det  bland 
Arabiens  invånare  m3'cket  gängse  bruket  att  offra  åt  de  aflidnes  själar. 
Ockrfå  se  vi,  att  i  de  delar  äf  Kaukasus,  der  muhammedanismen  lyc- 
kats slå  rot.  —  hvilket  är  fallet  i  Daghestan  eller  i  de  östra  provinserna, 
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som  gränsa  till  Kaspiska  hafvet  —  har  kulten  af  förfadren  nästan  full- 
komligt försvunnit,  och  det  enda  spår,  som  ännu  återstår  af  densamma, 
är  den  vördnad,  befolkningen  derstädes  ådagalägger  för  de  frommes 
grafvar  (DschikhsD).  Men  sådant  är  icke  förhållandet  i  de  vestra 
landskapen,  der  muhammcdanismen  först  för  omkring  hundra  år  aedxm 
kom  att  intaga  kristendomens  plats,  och  der  den- till  och  med  ännu  i 
våra  dagar  bekännes  endast  pä  ett  mycket  ytligt  sätt.  I  dessa  trakter 
är  kulten  af  förfadren  lika  outrotlig  bland  muhammedanerna  eom 
bland  de  kristna,  och  de  andaktsöfningar,  som  härByta  derifrån,  iakt- 
tagas med  samma  noggranhet  af  de  förra  som  af  de  senare. 

Af  hvad  nyss  blifvit  nämdt  framgår,  att  kulten  af  förfadren  bil- 
dar ett  gemensamt  drag  hos  de  infödda  folkstammarna  i  Kaukasus» 
att  dess  ursprung  datéraT  sig  från  en  tid  före  icke  allenast  muhamme- 
danismens,  utan  äfven  kristendomens  införande,  och  att  den  följakt- 
ligen går  tillbaka  åtminstone  till  det  tredje  århundradet  af  den  kristna 
tidräkningen,  den  tidpunkt,  då  georgierna  och  de  särskilda  folkstam- 
mar, som  utgjorde  delar  af  den  georgiska  staten  -^  blr^nd  andra  osse- 
terna  —  omvändes  till  kristendomen. 

De  detaljer,  som  här  följa,  har  jag  sjelf  insamlat  undÄr  de  tre 
r€:sor,  jag  gjort  i  den  kaukasiska  bergstrakten  i  sällskap  dels  med  filo- 
logen V.  Möller,  dels  med  åtskilliga  infödingar,  både  osséteroch  georgier, 
hvilka  varit  mina  lärjungar  vid  universitetet  i  Moskwa,  dels  ook  med 
några  georgiska  och  ossetiska  prester,  hvilkas  bistånd  varit  mig  af  stort 
värde  till  följd  af  deras  grundliga  kännedom  om  landet  och  den  lätthet, 
hvarmed  de  talade  ryska,  som  de  läct  sig  vid  prestseminarierna  i  Tiflis, 
VJadikavkås  och  Kutais. 

Under  inqvartering  i  hyddor,  som  beboddes  af  mina  forna  lärjun- 
gars familjer,  eller  hos  skollärare  och  prester,  gjorde  jag  mina  anteck- 
ningar. Ofta  bevistade  jag  också  de  äldstes  sammankomster,  under 
hvilka  de  lokala  angelägenheterna  afgjordes,  och  med  tillhjelp  af  in- 
födda tolkar  förskaffade  jag  mig  underrättelser  om  ortens  seder  och 
bruk.  En  annan  källa  till  upplysning  erbjöds  mig  äfven  flerfaldiga 
gånger  genom  rättsprotokollen,  som  på  ett  ställe  fördes  på  ryska,  på 
ett  annat  på  georgiska  Mler  annanstädes  på  arabiska.  Jag  lat  för  min 
räkning  ofversätta  dem  af  distrikttjenstemännen,  skollärarna,  ja,  ofta 
äfven  af  by  rådens  sekreterare,  hvilka  vanligtvis  egde  kunskap  både  i 
georgiska  och  ryska  språken.  Af  oberäkneligt  gagn  blef  mig  den  vän- 
skap, som  välvilligt  egnades  mig  af  en  inhemsk  furste,  prins  Urus- 
biev,  densamme  som  för  snart  25  år  sedan  med  doktor  Abig  genom- 
ströfvade  trakten  omkring  El  brus  och  var  denne  oförskräckte  minera- 
logs bästa  stöd  och  medhjelpare  under  de  mödor  och  faror,  for  hvilka 
han    utsatte    sig.     Prins    Urusbiev    företog  jemte    mig  öfvergången  af 
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den  väldiga  Kaukasuskedjan,  gjorde  mig  bekant  med  det  inre  af  hvad 
man  kallar  fialkarien,  eller  tataremas  landsträcka  i  Elbrus,  och  med 
»Svanetien,  samt  rekommenderade  mig  hos  fuietarna  i  detta  sistnämda 
land,  prinsarna  Dadescbkelianj,  hvilka  i  sin  ordning  —  tack  vare  deras 
kunskap  i  rjska  språket  och  deras  dagliga  förbindelser  med  traktens 
landtbefoikning  —  blefvo  mig  en  outtömlig  källa  till  mångfaldiga 
upplysningar.  Under  min  tredje  och  sista  resa,  som  hade  chevsu- 
remas  och  pscbavernas  land  till  mål,  hade  jag  den  lyckan  att  i  herr 
C  hatiso  v,  president  för  domänförvaltningen,  erhålla  en  icke  mindre 
pålitlig  vägledare,  fullt  hemmastadd  i  det  georgiska  språket.  Det  synes 
mig  vara  lämpligt  att  meddela  dessa  fakta  iör  att  vinna  större  förtro- 
ende för  de  uppgifter,  jag  kommer  att  lemna,  än  man  i  allmänhet 
skänker  åt  resandes  skildringar.  Lyckan  gynnade  mig  verkligen  i  hög 
<;rad  derigenom,  att  jag  ständigt  hade  vid  min  sida  personer  med  för- 
måga att  kontrollera  de  upplysningar,  som  gåfvos  mig,  med  kunskap 
i  landets  språk  och  med  noggrann  kännedom  om  lokala  seder  och 
bruk.  Utan  att  emellertid  längre  uppehålla  mig  vid  det  sätt,  på  hvil- 
ket  jag  samlat  de  erfarenheter,  jag  nu  ämnar  anföra,  öfvergår  jag  till 
sjclfva  ämnet  för  mitt  meddelande. 

Men  innan  jag  direkt  ingår  på  detta,  torde  det  vara  nödvändigt 
att  lemna  en  kortfattad  redogörelse  för  de  folkstammars  sociala  för- 
hållanden, hos  hvilka  kulten  af  förfädren  ännu  fortlefver.  Ty  kulten 
af  förfädren  är  framför  allt  en  famiijekult,  och  följaktligen  skulle  det, 
om  man  icke  kjinde  organisationen  af  fanTiljen,  som  är  dess  grundval 
och  dess  härd,  vara  omöjligt  att  göra  sig  ett  riktigt  begrepp  om  kultens 
kanikter. 

Vare  då  från  början  sagdt,  att  samhällsorganisationen  hos  bergs- 
folken i  Kaukasus  framställer  en  och  samma  typ,  nämligen  familje- 
kommunen, baserad  på  härstamning  från  en  gemensam  förfader  och 
på  egendomsgemenskap  till  jorden  och  dess  afkastning. 

Kommuner,  hvar  och  en  bestående  af  30  till  40  individer,  lefva 
inom  samma  inhägnad,  ha  hushåll  tillsammans  samt  förvalta  gemen- 
samt sina  affärer  och  magasinera  i  gemensamma  förrådshus  alstren  af 
nina  skördar. 

Man  kan  också  knappast  se  något  egendomligare  än  byggnads- 
stilen hos  derao  bostäder.  Denna  tydliggör  för  oss,  huru  tiotal  af  äkta 
par  kunna  framlefva  sitt  lif  i  den  omedelbaraste  närhet  af  hvarandra, 
allt  under  det  att  erforderlig  hänsyn  tages  till  hvart  och  ett.  Så- 
som typisk  väljer  jag  osseteruas  boning.  De  öfriga  bergsfolken  följa 
i  byggnadsväg,  med  några  få  undantag,. i  det  närmaste  det  exempel, 
denna  mycket  gamla  folkstam  gifvit. 
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Oesetens  bostad  består  af  flere  byggnader.  Midtpartiet  upptajt^ 
af  hvad  infödingarna  kalla  »khadzaren».  Khadzareu  motsvarar  när 
.mast  den  föreställning,  man  gör  sig  om  en  stor  sal  förvandlad  till  krk 
Midt  i  rummet  befinner  sig  härden,  och  i  taket  är  ett  fyrkantigt  hal 
anbragt  för  att  utsläppa  den  från  densamma  uppstigande  röken.  En 
jernkedja,  känd  under  namnet  »rakhis»,  är  fäst  vid  den  bjelke,  som  satu- 
manhåller  takresningen,  och  räcker  ända  ned  till  härden.  Det  är  denua. 
som  uppbär  den  stora  kittel,  i  hvilken  familjens  måltid  dagligen  till 
lagas.  Till  höger  om  härden  står  en  lång  träbänk,  på  hvilken  del 
endast  är  männen  tillåtet  att  sätta  sig  under  måltiderna.  Till  venster 
om  härden  är  qvinnomas  bänk  placerad.  Alla  dessa  detaljer  äro  ar 
vigt  för  att  förstå  det  som  följer,  ty  de  föremål,  om  hvilka  jag  ny-- 
talat,  spela  en  betydande  roll  i  familjekulten. 

Khadzaren   är,    såsom    jag   nämnde,    midtpartiet   på  samma  ^^åi  2 
som  den  vigtigaste  delen  af  ossetens  bostad.     På  båda  sidor  ora  kkt-i 
zai^en    resa    sig    likt    rymliga   celler,    hvar  och  en  med  sin  utgång  id 
gården,    sof  kam  rårna    för    de    särskilda  äkta  par,  som  tillhöra  sanm 
familjekommun.     Dessa  celler  kallas  Dvat».    De  rikaste  familjerna  haf 
dessutom    en    särskild    byggnad    för    gäster,    ]»kumaki]>,    känd    und 
namnet    Dkunatzkaia»,    utan   sammanhang   med   det   hus,    som  tjem.r 
till    bostad   åt    familjen.     Under  det  att  hvarje  gift  par  bebor  sitt  eu- 
skilda  rum,    sofva  alla  ogifta  män  tillsammans,  antingen  i  khadziir-.: 
eller  i  kunatzkaian,  eller  om  sommarnätterna  under  bar  himmel.    E:: 
torn    i    flere    våningar,    till    formen  rundt  eller  fyrkantigt,  hvilket  Hr^ 
krönte  khadzaren  eller  midtpartiet  af  ossetboningen,  fans  ännu  för  ick- 
länge  sedan  i  de  flesta  af  infödingamas  byar.    Ryska  regeringen  hä: 
funnit    för    godt    att  låta  nedrifva  dem.     Den  har  derigenom  trott  >ii 
förekomma   sådana  inbördes  krig  familjerna  emellan,  som  för  ett  tn' 
tiotal  af  år  tillbaka  voro  mycket  vanliga  bland  bergsfolken.     De  Ä<.^'-^ 
tornen    hafva    likväl   bibehållits  hos  svanetema,  något  som  vid  fur^t. 
anblicken  gör,  att  en  svanet-by  påminner  om  hvad  Bologna,  de  tus  u 
tornens    stad,   var,  om  man  får  tro  medeltidens  krönikeskrifvare,  ell*.. 
hvad  Siena  och  Florens  ännu  äro. 

Då  vi  nu  känna  huru  osseterna  bygga  sina  boningar,  och  c:' 
lefnadssätt,  familjerna,  som  bebo  dem,  föra,  kunna  vi  gå  rakt  på  ämr.» ' 
för  vår  skildring. 

Hvarhelst    än    kulten    af  förfädren  finnes,  står  den  å  ena  sidan  : 
förbindelse    med    kulten    af    den    husliga    härden    och    å    den    and:. 
med    det    beo:repp,    som    det    ifrågavarande    folket   gör  sig  om  en  ti. 
varo    efter    driden.     Denna    slutsats,    till    hvilken  herr  Fustel  de  r.: 
långes  och  många  andra  före  och  efter  honom  kommit  genom  studiu: 
af   Österlandets    heliga    skrifter  och  af  forntidens  historieskrifvare  «-: 
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filosofer,    bekräftas   till   fullo    ar  de    religiösa  ceremonier,  som  i  våra 
dagar   iakttagas,  och  af  de  trosläror,  som  ännu  vidmakthållas  af  Kau- 
*  kasus*  skiftande  stammar.  —  På  tal  om  den  nära  förbindelse,  som  före- 
finnes  mellan    kulten    af  de  aflidnes  själar  och  kulten  af  den  husliga 
härden,  måste  vi  först  framhålla  det  faktum,  att  härden  i  mer  än  ett 
fall   af  bergsborna   anses  såsom   liktydig  med  familjen.    Den  svåraste 
förolämpning,   man  kan  tillfoga  en  osset,  är  att  uttala  en  önskan  om, 
att   »elden   på    hans    härd    för   alltid   må  vara  släckt.D    Detta  är  det- 
samma  som    att   siiga,   att    hans  familj  borde  upphöra  att  finnas  till. 
Härden  är  icke  ensam  föremål  för  religiös  kult.    Så  äro  äfven  de  olika 
föremål,  som   stå   i    ständigt  samband  med  densamma  och  hvilka  an- 
vändas vid  beredandet  af  fbdan,  såsom  kitteln,  kedjan,  hvarvid  denna 
hänger,  o.  s.  v.     Ingen  familj  skulle  ens  i  händelse  af  nöd  hafva  mod 
att  sälja  dessa  saker,  hvilka  efter  dess  uppfattning  iixo  lika  heliga  som 
förfadrens   grafvar.     Också  äro  de  i  ordets  egentliga  bemärkelse  Dextra 
commerciumi»    och    anses   derför  såsom  heliga  (sacra).     En  ossetfamilj 
skall,    om    så  behöfves,  hellre  sälja  en  del  af  sitt  jordområde,  än  den 
skulle   vilja   låta    afhända  sig  de  nyss  uppräknade  föremålen.     I  dess 
u^on  finnes  intet  större  brott  än  att  undanstjäla  jernkedjan,  som  hän- 
£;er    öfver  härden;  icke  en  gång  mord  utgör  undantag  derifrån,  ty  för 
ett  sådant  kan  man  plikta  med  böter  i  form  af  boskap  eller  penningar, 
under  det  att  tillgreppet  af  ]>rakhisi>,  som  aldrig  sker  annat  än  i  afsigt 
att    förolämpa,    enär    kedjan    i    verkligheten  är  af  ringa  värde,  endast 
kan    försonas    med    blod.     De   högtidligaste   handlingarna  i  osseternas 
Jif   försiggå  i    närheten   af  härden,  och  kedjan  öfver  densamma  spelar 
dervid  alltid  en  framstående  roll. 

För  den,  som  är  anklagad  för  mord,  finnes  ingen  säkrare  tillflykts- 
ort än  khadzaren  eller  midtpartiet  af  ossetboningen.  Så  fort  han  kom- 
mer dit  in,  fattar  den  anklagade  med  sin  högra  hand  i  kedjan  öfver 
härden.  Härigenom  uttrycker  han  sin  begäran  att  hädanefter  få  stå 
under  familjebärdens  skydd.  Su  snart  denna  handling  egt  rum, 
betraktas  han  af  hela  familjen  såsom  fridlyst,  skulle  han  också  ha 
mördat  en  af  dess  egna  medlemmar.  De  ossetiska  folklegender,  som 
i  senare  tid  sorgfälligt  hopsamlats  af  mina  lärjungar  och  på  min 
uppmaning  utgifvits  af  etnografiska  sällskapet  i  Moskwa,  innehålla  mer 
än  en  berättelse,  i  hvilken  den  slagnes  moder  skyddar  mördarens  lif, 
derför  att  denne  kommit  att  söka  en  tillflyktsort  i  hennes  khadzar  och 
vidrört  kedjan  öfver  härden. 

Det  finnes  icke  heller  någon  heligare  ed  än  den,  en  osset,  en 
pschav,  en  tatar  i  Elbrus  eller  en  ingusch  i  trakten  af  Viadikavkas 
iiflägger,  då  han,  hållande  i  kedjan  öfver  härden,  uttalar  följande  ord: 
»jag    svär   vid    härdens    kedja»   eller   stundom   »vid  det  rena  guldet  i 
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härdens  kedja»  eller  också  Dvid  Safa»,  en  ossetisk  gudomlighet,  &on 
alltid  har  härdens  kedja  till  attribut.  Till  sin  kraft  kan  denna  e 
endast  jemföras  med  den,  som  osseten  eller  den  georgiska  bergslMiL 
svär  vid  sina  förfäders  grafvar,  eller  dä  han  vid  namn  Åkallar  den  ät 
sina  förfäder,  han  högst  aktar,  och  öppet  förklarar,  att  denne,  sä  frar.:: 
hans  vittnesbörd  icke  är  sant,  i  den  andra  verlden,  andamas  verld 
skall  blifva  tjenare  At  förfädren  till  en  slägt,  som  är  i  fiendskap  mt  1 
hans  egen. 

Kulten  af  härden  och  kedjan  spelar  äfven  en  vigtig  roll  vid  fira:: 
det  af  ett  ossetiskt  bröllop.  Den  unga  bruden  skall,  sä  snart  hoii 
gjort  sitt  inträde  i  sin  makes  hus,  vid  hans  sida  gå  ett  hvarf  krini: 
härden,  Brudsvennen,  som  följer  strax  efter  henne,  berör  då  med  f:i. 
dolk  kedjan  öfver  densamma.  Derigenom  gifves  uttryck  åt  den  ny:. 
familjemedlemmens  önskan,  att  den  husliga  härden  må  blifva  henne 
bevågen,  och  hennes  ställföreträdare  anförtror  henne  åt  i^kyddet  n: 
kedjan  öfver  härden. 

Det  är  ^  slutligen  kring  härden,  som  kulten  af  de  hädangängn:. 
koncentrerar  sig.  Det  är  i  dess  närhet  åminnelseaktema  till  de  afli«'i 
nes  ära  utföras.  Dessa  ceremonier  fortgå  allt  ifrån  begrafningen  undtr 
hela  det  år,  som  följer  på  en  anförvandts  död,  de  dagar  oberäknade 
som  hvarje  år  egnas  åt  minnet  af  alla  bortgångna  medlemmar  r.: 
samma  familj. 

Man  bör  bland  dessa  akter  skilja  mellan  dem,  som  utföras  i  ni: 
varo  af  familjen  allena,  och  dem,  som  ega  rum  inför  alla,  hvilka  in» 
sig  förpligtade  att  hedra  den  aflidnes  minne  och  h vilkas  antal  stur 
dom  uppgår  till  flere  hundra  personer. 

Likbegängelsen  och  åminnelsemåltiden,  som  firas  ett  år  efter  begra: 
ningen,  hör  till  sist  nämnda  slag.  Hela*  traktens  befolkning  inbjudt « 
att  deltaga  i  dessa  fester.  Stora  fårahjordar  slagtas  vid  dessa  tiilfäiltL 
tillika  med  massor  af  oxar  och  kor,  allt  endast  för  att  tjena  til]  t:. 
sorgemåltid,  för  hvilken  utgifterna  ofta  uppgå  till  tusentals  rubel  ocl 
som  åtföljes  af  familjernas  ruin. 

Hvad  de  åminnelsefester  beträffar,  som  endast  firas  af  den  aflidu-- 
familj,  så  äro  de  ojemförligt  mycket  mindre  kostsamma  och  förekomn::. 
vida  oftare.  Alla  fredagar  tillagar  den  aflidnes  'enka  på  aftonen  ei 
särskild  måltid  för  hans  skull.  En  del  af  denna  måltid  offrts  ailtii 
åt  lågorna  och  fortares  af  elden  på  hemmets  härd. 

Under  fastlagen  firar  hvarje  ossetfamilj  de  dödas  åminnelse.  Fr 
mannequin  iklädes  den  under  året  aflidne  anförvandtens  kläder  ocl. 
placeras  pä  hedersplatsen  till  höger  om  härden.  Sedan  serverar  m.i:: 
hela  familjen  gröt  och  bränvin.  Den  del  deraf,  som  skall  tjllfa::i 
den    döde,   ställes    midt  för  träbelätet  på  ett  litet  rundt  bord  med  tr<i 
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fötter,  kändt  under  benämniDgen  nfing».  Jag  omnämner  denna  små- 
sak, emedan  dylika  bord  mer  än  en  gång  funniits  i  gamla  grafvar 
i  Ossetien. 

Sja  gånger  om  firet  firar  man  också  vid  måltidstimmen  minnet, 
så  väl  af  alla  de  anhöriga,  som  dött  under  året,  som  af  dem,  hvilka 
lemnat  denna  verld  under  en  mera  aflägsen  tid.  Alla  slägtingar  del- 
taga regelbundet  i  en  djlik  festmåltid.  Man  äter  och  dricker  då  mer 
än  vanligt,  i  förhoppning  att  de  döda  jemväl  skola  'draga  fördel  af 
öfveräödet  på  mat  och  dryck. 

För  airt  förstå,  huru  alla  dessa  plägseder  uppkommit,  måste  man 
återgå  till  folkets  uppfattning  om  ett  kommande  lif,  och  denna 
uppfattning  är  i  sina  mest  framstående  drag  alldeles  densamma  hos 
alla  Kaukasus'  stammar.  Samtliga  förneka  de  vår  varelses  fullständiga 
tillintetgörelse  och  hålla  före,  att  tillvaron  på  andra  sidan  gräfven  en- 
<ia8t  är  en  fortsättning  af  den,  som  är  oss  beskärd  i  det  jordiska  lifvet. 
Behofvet  af  föda,  värme  och  ljus  hafva  andarna  gemensamt  med  de 
lefvande.  Häraf  betingas  de  efterlefvandes  pligt  att  förse  de  aflidna 
med  nödvändiga  födoämnen  och  spritdrycker  samt  med  den  värme 
och  de  lysmedel,  de  kunna  behöfva.  Detta  är  upphofvet  till  det  bruk, 
som  nödgar  enkan  att  hvarje  vecka  på  fredagsaftonen  tillaga  en  måltid 
åt  den  bortgångne,  att  underhålla  elden  på  spiseln  och  hela  natten 
hafva  ett  ljus  brinnande,  i  hopp  att  hennes  aflidne  man  skall  komma 
och  dela  hennes  läger.  I  samband  med.  denna  öfvertygelse  står  också 
pligten  att  emellanåt  bära  kakor  af  mjöl  till  de  dödes  grafvar  och  att 
der  nedstäila  buteljer  med  arak  och  bränvin. 

Om  detta  icke  gjordes,  skulle  den  hädangångne  bli  utan  föda 
och  få  lida  af  kölden  och  mörkret.  Men  då  offren  till  de  aflidna 
endast  hembäras  af  deras  efterkommande  i  rakt  nedstigande  led, 
blifva.  de  döda,  som  icke  efterlemna  några  ättlingar,  just  derigenom 
dömda  till  en  evig  fasta.  Också  är  ingens  öde  mera  föraktligt  och 
olyckligt  än  den  ogifte  mannens,  hvilken,  enär  han  icke  lemnor  barn 
efter  sig,  anses  göra  sig  förlustig,  icke  allenast  timliga,  utan  äfven 
eviga  förmåner. 

De  Kaukasiska  folkens  tro  på  ett  tillkommande  lif,  helt  och  hållet 
likt  det  nuvarande,  visar  sig  fullt  tydlig  i  deras  begrafningsceremonier. 
Denna  sida  af  folktron  belyses  i  synnerhet  af  de  bruk,  som  ännu  äro 
gängse  bland  pschaverna.  De  anhöriga,  som  infunnit  sig  för  att  be- 
gråta den  bortgångnes  död,  tala  om  honom  endast  såsom  hade  han 
af  fri  vilja  tagit  sin  tillflykt  till  andarnas  verld.  För  att  kunna  föra 
en  lycklig  tillvaro  i  detta  andra  lif  bör  han  vara  i  besittning  af  samma 
ting,  som  skänkte  honom  lycka  under  hans  jordelif.  Enkan  bryr  sig 
icke   om   att   genom  underkastelse  af  något  frivilligt  lidande  uppoffra 
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sig  för  den  aflidnes  lycka.  Man  nöjer  sig  med  att  låta  henne  afskiira 
sin  hårfläta,  som  hon  derefter  nedlägger  vid  den  döde  makens  fötter. 
Icke  heller  skulle  man  vilja  beröfva  familjen  den  häst,  som  den  bort- 
gångne plägat  begagna.  Man  nöjer  sig  af  detta  skäl  med  att  Hta 
den  dödes  hiLst  gä  i  spetsen  för  likprocessionen  och  att  högt  appreii 
en  formel,  som  fått  helgd  af  bruket  och  vittnar  om  de  eflerlefvande? 
önskan,  att  hästen  måtte  befrämja  sin  herres  ankomst  till  hans  eviga 
hvilorum. 

Nyh'gen  anstälda  gräfningar  i  Ossetien  och  Pschaviea  hafva  b^^ 
visat  tillvaron  af  begrafningsceremonier,  fullkomligt  lika  dem,  som  ännii 
i  våra  dagar  iakttagas,  och  hvilka  på  ett  ännu  mera  omisskäuneli;! 
sätt  ådagalägga,  hvarifrån  dessa  ceremonier  härleda  sig,  nämligen  från 
öfvertygelsen  om,  att  lifvet  på  andra  sidan  grafven  är  en  fortsättning 
af  detta  jordiska.  Också  har  man  i  ossetgrafvarna  funnit  så  väl  vaptn 
och  prydnader  som  ben  af  djur,  offrade  åt  den  aflidne  och  samtidi^n 
med  honom  sjelf  nedsatta  i  hans  grät 

Så  framt  de  efterlefvande  egna  noggrann  omsorg  åt  sina  forfader, 
blifva  dessa  sina  familjers  verkliga  skyddsandar  eller  skyddshermr. 
De  anses  taga  del  i  deras  nöjen  och  sorger  samt  skänka  sitt  biståu^l 
i  de  strider,  familjen  har  att  utkämpa  mot  medtäflande  eller  fiendtligii 
slägter  eller  stammar.  De  ossetiska  legenderna  nämna  ofta  om  den 
andel,  andarna  hafva  i  de  goda  skördarna,  och  om  den  roll,  de  spelat 
i  de  strider  folket  allt  emellanåt  haft  att  utkämpa  mot  sina  granna: 
och  förtrvckare,  kabarderna. 

Den  beskyddande  förfadern  kan  också  blifva  sin  egen  familj-^ 
hätskaste  fiende  och  upphofvet  till  de  motgångar,  som  drabba  den 
samma,  såsom  sjukdomar,  misslyckade  företag,  förlust  af  nötkreatur 
och  får,  o.  s.  v.  Dertill  behöfves  endast,  att  ett  afbrott  sker  uti  dei» 
kult,  man  är  skyldig  den  till  gudomlighet  upphöjde  förfadern,  e\i  af 
brott  uti  offer  och  libationer.  Pschaverna  och  chevsurema  hysa  eu 
sådan  förskräckelse  för  att  ådraga  sig  någon  förgäten  förfaders  hämd. 
åt  hvilken  de  icke  offrat  de  vanliga  kakorna,  att  man  ofta  hör  deni 
till  förfädren  ställa  följande  bön:  »O  älskade  döde,  värdigens  forlåta 
oss  de  fel.  vi  mot  vår  vilja  af  glömska  begå,  och  vredgens  icke,  om 
vi  af  förbiseende  hafva  beröfvat  den  ena  eller  andra  af  eder  de  offer, 
som  tillkomma  honom!» 

Sådan  är  ännu  i  våra  dagar  i  dess  hufvuddrag  kulten  af  förfädren 
hos  bergsfolken  i  Kaukasus. 

Det  återstår  mig  endast  att  undersöka  dess  uppkomst.  .  De  folk, 
hvilkas  religiösa  bruk  jag  nu  skildrat,  ega  en  mycket  hög  ålder.  Hero- 
dotus,  Strabo  och  andra  forntidens  skriftställare  egde  kännedom  om 
dem,  många  århundraden  före  Kristus.     Våra  dagars  svaneter  äro  in^a 
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andra  än  Straboa  svaner,  pschavema  de  pchovelier,  som  omnämnas  af 
samme  författare,  ossetema  de  gamles  ]>As»  och  de  rynka  krönikomas 
^»OsD.  Man  har  följaktligen  anledning  att  fråga  sig,  om  icke  den  kult 
af  förfadren,  som  ännu  förekommer  hos  dessa  sä  olikartade  folkstam- 
mar, kan  ledas  till  en  gemensam  uråldrig  källa.  En  gång  på  väg  att 
uppsöka  denna  källa  under  en  tidpunkt,  mer  eller  mindre  aflägsen 
från  vår  egen,  finna  vi  en  säker  ledning  i  de  af  filologerna  nyligen 
vunna  resultaten  med  afseende  pä  språkets  upprinnelse  hos  ett  af  de 
folk,  om  hvilka  vi  nyss  talat:  ossetema.  En  framstående  sanskrit- 
forskare, professor  Vsevolod  Möller,  som  fortsatt  Sjögrens  undersöknin- 
gar, har  kommit  till  den  slutsats,  att  osseterna  endast  äro  en  lösryckt 
gren  af  samma  stam  som  perserna  på  Cyrus'  tid  och  de  andra  folk- 
slagen i  det  forna  Iran,  samt  att  deras  språk  är  af  ariskt  ursprung 
och  synnerligen  närmar  sig  språket  i  Zend-Avesta.  Denna  slutsats  får 
ett  så  mycket  större  intresse  derigenom,  att  samme  författare  genom 
studiet  af  de  grekiska  inskrifter,  som  samlats  på  Chersonnesen  och 
vid  de  andra  kolonierna  på  Svarta  hafvets  kust,  nyligen  haft  den 
Ivckan  att  kunna  bevisa,  att  de  iranska  stammarna  och  särskildt  osse- 
terna  voro  utbredda  öfver  hela  södra  Ryssland,  och  att  de  hafva  leranat 
inånga  spår  af  sin  tillvaro  i  inskrifter,  som  utan  en  ossets  bistånd  och 
jemförelse  med  andra  iranska  dialekter  skulle  förblifva  oläsliga  och 
obegripliga.  Det  är  särskildt  genom  deras  namn,  som  de  i  inskriptio- 
nerna nämnda  personemas  ossetiska  härkomst  tydligast  framträder, 
enär  dessa  namn  merendels  endast  äro  berömmande  epiteter,  sådana 
<om  stor,  upphöjd,  klar  o.  s.  v.  Det  binamn,  osseterna  ännu  i  våra 
dagar  tillägga  sig,  bekräftar  ytterligare  de  slutsatser,  till  hvilka  herr 
Möller  kommit.  Detta  binamn  är  intet  annat  än  Iran,  hvilket  också 
ilr  folkets  namn  i  Zend-Avesta. 

Härtill  må  läggas,  att,  enligt  folktraditionen  och  de  arabiska  krö- 
nikorna, islams  så  väl  genom  krig  som  på  fredlig  väg  vunna  utbred- 
ning bland  Kauknsus'  folk  föregåtts  af  en  hednisk  tidsålder,  dä  heden- 
domen hade  samma  form,  som  vi  ännu  i  dag  återfinna  hos  esidema 
i  granskapet  af  Ararat.  Ty  esidernas*  religion  bibehåller  —  såsom  en 
af  mina  lärjungar,  herr  Egiasarof,  för  närvarande  professor  i  Kasan 
och  kurd  till  börden  samt  såsom  sådan  fullt  mäktig  esidernas  språk, 
hvilket  endast  är  en  kurdisk  dialekt,  mycket  tydligt  ådagalagt  —  ännu 
mänga  spår  af  Ormuzd-kulten,  d.  v.  s.  af  den  kult,  Zend-Avesta 
förkunnar. 

Allt  detta  sammanlagdt  berättigar  oss  att  i  Zend-Avesta  söka 
upphofvet  till  den  familjekult,  som  ännu  i  våra  dagar  utöfvas  af  Kau- 
kasus' stammar  och  särskildt  af  osseterna.  Det  är  allmänt  bekant, 
i    hvilken   grad    Avesta   framhåller    denna   kult.      För    den   skull    är 
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det  öfverflödi^t  att  nämna,  det  »fravashis»  i  Zend-Avesta  förete  trv 
fullkomligt  motstycke  till  ossetenias  »andan»»  att  de  offer,  som  olt 
efterkommande  bringa  sina  förfUder,  i  Irans  heliga  bok  bäxa  sanuui. 
prägel  af  religionsbad,  som  för  dem  är  utmärkande  bland  ossetern::. 
oeh  att  förbindelserna  emellan  de  döda  och  de  lefvande  på  Zt-na 
Avestas  kulturstadium  följa  alldeles  samma  föreskrifter  som  dem  t: 
nyss  angifvit  vara  rådande  hos  ossetema. 

Men  om  Zend-Avesta  kan  uppgifvas  som  källa  till  religiösa  former, 
gängse  bland  osseterna,  huru  skulle  den  väl  kunna  anses  såsom  sadai 
hvad  beträffar  likartade  former  hos  pschaver  och  chevsurer? 

Dessa  folk,  hvilkas  språk  är  en  georgisk  dialekt,  äro  jäst  till  fOIj  1 
deraf  i  en  helt  annan  ställning  än  osseterna.  Deras  uationaldrägt  tx-a 
det  hos  dem  rådande  bruket  att  utsira  sina  kläder  med  en  mänc*^ 
kors,  att  bära  bröstharnesk  och  hela  rustningar,  det  raka  STärdet  inl>e 
räknadt,  merendels  prydda  med  latinska  inskrifter,  allt  detta  förenad; 
gör  snarare  intryck  af  en  europeisk  än  en  asiatisk  kultur.  Också  förvåna- 
man  ej,  då  man  får  höra,  att  fiere  lärde,  bland  andra  herr  Chantr^  i 
Lyon,  trott  sig  kunna  påstå,  att  chevsurerna  icke  äro  annat  än  ättliu 
gar  af  gam'Ia  tiders  korsfkrare,  som  förirrat  sig  bland  Kaukasus'  bt^rj 
under  sitt  tåg  genom  Georgien. 

Då    vi  jemföra  dessa  ännu  så  föga  kända  folkstammars  religious^ 
former   och    })lägseder   med  Zend-Avestas  föreskrifter,  komma  vi  likv-. 
lätteligen  till  den  slutsats,  att  den  iranska  kulturen  varit  den  verkli^n 
källa,    från  hvilken  deras  civilisation  utgått.     Och  låtom  oss  väl  låiri:.^ 
märke    till  det  förhållande,  att  bland  dessa  folk  allmänt  gängse  tradi 
tioner    hafva    bevarat    minnet   af  en  kult,  äldre  än  kristendomen  och 
ingen  annan  än  Ormuzds,  som  hos  dem  är  känd  under  namnet' »Armasi» 
Kampen    mot   de    onda  andarna,  hvilka  i  dessa  traditioner  äro  k2ln(^:i 
under  samma   benämning,    som   gifves    dem  i  Zend-Avesta,  nämliireL 
2>devii»,    tog   i    anspråk   alla    krafter   hos  de  första  kristna  missionäror. 
som    vågade   sig  in  i  detta  land.     Härtill  kommer,  att  det  inheniskr. 
prestembetet    hos   pschaverna  och  chevsurerna  ännu  i  våra  dagar  U.: 
namnet   DdnsturSD,    ett    uttryck,*  som    af  Zend-Aveeta  användes  för  ai: 
beteckna  de  lägsta  graderna  af  den  presterliga  rangordningen.     De  Ue 
grepp,  •  som  dessa  folkslag  göra  sig  om  vigten  af  kroppslig  renhet  ikp. 
om  huru  lätt  man  fojlorar  denna  renhet  genom  att  komma  i  beröring 
med  lik  eller  med  qvinnor  under  vissa  tider  och  särskildt  under  bom^- 
börden,  äro  alldeles  desamma  som  de,  hvilka  förkunnas  af  Zend-Ave^hi. 
Bestyret  med  de  dödas  begrafning  anförtros  hos  chevsarerna  åt  folk  i\: 
de    lägsta    klasserna,    och  en  ytterlig  noggranhet  i  att  undvika  all  ht' 
röring  med  dem  ålägges  af  sedvänjan,  i  fullkomlig  öfverensslämmeisc 
med   de  föreskrifter,  som    i    detta   afseende  anbefallas  af  Zend-Avests. 
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Bruket  att  begrafva  de  döda  pä  höjderna,  efter  att  förat  ha  utsatt 
dem  som  byte  åt  roffbglama,  är  alldeles  detsamma,  som  omnämnes  • 
i  Zend-Avesta  och  som  resande  i  det  sjuttonde  århundradet,  bland 
andra  Chiron  och  Chardin,  återfunnit  hos  Indiens  parser,  hviika  fak- 
tiskt äro  Ormuzd-lärans  anhängare.  Jag  har  under  min  resa  besökt 
äere  af  dessa  begrafningsplatser  och  har  derigenom  fått  tillfälle  att 
med  egna  ögon  öfvertyga  mig  om  deras  fullkomliga  likhet  med  par- 
kernas ^akhme»,  som  Chardin  beskrifvit.  Byggnader  af  sten,  fyrkan- 
tiga till  formen  och  försedda  med  öppningar,  genom  hviika  luften 
insläppes  och  som  lemna  tillträde  ät  roffoglama,  förvara  liken  af  de 
döda.  Pä  begge  sidorna  om  en  läng,  smal  gäng  höja  sig  tvä  eller 
tre  rader  träbänkar,  pä  hviika  liken  än  nedläggas  i  hela  sin  längd, 
än  placeras  stödda  mot  väggen.  Sedan  några  generationer  sam- 
lats till  sina  fader,  hopsamlar  man  —  för  att  lemna  plats  ät  nya  lik  — 
de  gamlas  ben  och  kastar  dem  i  en  gemensam  graf.  Denna  plägsed 
följes  af  chevsurema.  Af  sjuttonde  århundradets  författare  tillskrifves 
densamma  äfven  parsema. 

Hvad  slutligen  beträfiar  den  föreställning,  som  pschaverna  och 
chevsurerna  göra  sig  om  paradiset  och  hejvetet,  så  öfverensstämmer  denna 
helt  och  hållet  med  den,  vi  återfinna  i  Zend-Avesta.  En  bro,  icke 
bredare  än  ett  hårsträ  och  känd  under  benämningen  »chinvat»  —  ett 
uttryck,  som  också  användes  i  Zend-Avesta  —  anses  åtskilja  helvetet 
och  paradiset.  Endast  de  dygdiga  ega  förmåga  att  passera  den  och 
vinna  derigenom  tillträde  till  de  lycksaligas  boningar.  De,  som  under 
sitt  förgångna  lif  hafva  gjort  sig  skyldiga  till  svårare  synder,  nedstörtas 
deremot  i  helvetet.  a 

De  flerfaldiga  analogier,  jag  här  påvisat  och  hviika  jag  mera  vid- 
lyftigt omnämnt  i  en  uti  »Engliöh  Arcbaeqlogical  ReviewD  nyligen 
införd  artikel,  berättiga  mig  till  att  påstå,  att  chevsurernas  och  pscha- 
vernas  kultur  ännu  i  våra  dagar  bär  talrika  spår  af  den  odling, 
Zend-Avesta  sä  tydligt  tecknar.  Häraf  framgår,  att  vi  ega  fullt 
skäl  att  från  Zend-Avesta  och  särskildt  från  dess  tro  på  »fravashisD 
härleda  ursprunget  till  den  kult  af  förfädren,«på  hvilken  pschaverna 
och  chevsurema  äfvensom  osseterna  fortfarande  lemna  ett  slående 
exempel. 

De,  som  behagat  följa  mig  vid  de  utredningar,  jag  ansett  nödvän- 
diga för  mitt  ämne,  skola,  såsom  jag  hoppas,  med  mig  erkänna, 
att  det  etnografiska  studiet  af  Kaukasus'  folk  är  egnadt  att  fylla  en 
väsentlig  lucka  i  våra  kunskaper,  enär  det  för  oss  uppdagar  en  ny 
verld  af  Ormuzddyrkare.  Denna  upptäckt  är  så  mycket  mer  tillfreds- 
ställande,  som    vi    genom    det   fragmentariska   skick,    i  hvilket  Zend- 
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Avesta  föreligger  för  oss,  endast  högst  ofallständigt  kanna  mer  än  en 
•  sida  af  denna  beaktansvärda  kultur.  Studiet  af  den  nuvarande  od- 
lingen hos  Kaukasus  folk  och  af  de  många  lemningar  af  forntida 
kultur,  den  innehåller,  och  hvilka  leda  sitt  ursprung  från  en  lånszt 
aflägsen  tid,  skall  enligt  min  åsigt  kunna  blifva  till  en  högst  bety 
dande  hjelp  för  fuUständigandet  af  den  bristfälliga  bild,  vi  hittills 
egt  af  kulturen  hos  de  gamla  perserna  och  andra,  folkstammar  af 
iranskt  ursprung. 


•«*=- 


YMER    1888. 


f  landet  mell^Ji  Inkissiströmmen 
och  Lutete. 


Af  O.  B.  Håkansson. 

Med  en  karta. 


Det  stora  faltet  för  våra  dagars  »explorateurs  de  distinctioni>  är 
det  vidsträckta  Kongobäckenet  ofvanom  Stanley  Pool.  Intill  denna  punkt 
följa  de  alla  samma  stråkväg,  från  fianana  till  Léopoldville,  en  sträcka 
af  omkring  50  svenska  mil,  utan  att  se  till  höger  eller  venster. 
8ärskildt  betrakta  de  kataraktregionen  blott  som  en  trång  och  mörk 
portgång,  genom  hvilken  man  måste  skynda  sig  så  fort  som  möjligt. 
De  hafva  föraktat  att  utforska  dessa  trakter,  emedan  de  visste,  att  det 
skulle  skänka  en  jemförelsevis  ringa  ära,  ty  en  Afrikaresande  dönie.s 
ju  af  de  på  afstånd  stående  helst  och  oftast  efter  det  antal  längdgrader 
han  lagt  bakom  sig,  räknadt  från  kusten.  Men  man  glömmer  ej  sällan 
i  Europa,  eller  rättare  sagdt,  man  tanker  ej  sä  mycket  på,  att  forska- 
ren i  det  inre  ofta  gjort  sina  upptäckter  från  däcket  af  beqväraa 
ångare,  der  man  har  ombord  »allt  hvad  till  en  väl  ordnad  restaurant 
hörer»,  under  det  att  hans  medbroder  vid  Nedre  Kongo  ständigt  måste 
färdas   till    fots  och  derjemte  har  att  uthärda  ett  långt  sämre  klimat. 

Följden  af  denna  exploratöremas  uraktlåtenhet  har  blifvit  en  oför- 
låtlig okunnighet  om  närmare  hafvet  liggande  områden,  en  okunnighet, , 
som  först  på  senare  tider  börjat  skingras. 

Ty  liksom  det  i  fält  finnes  »ötora»  och  »lilla  kriget»,  så  gifves 
det  äfven  vid  Kongo  det  stora  och  lilla  arbetet,  och  om  ock.«»å  de, 
hvilka  i  stormmarscher  genomlöpa  Afrika,  vinna  segerpalmen,  så  torde 
dock  en  noggrannare  undersökning  af  mindre  områden  också  hafva 
sitt  värde,  åtminstone  för  den  unga  Kongostaten.  £n  deltagare  i  det 
i>lilla  krigetp  emot  Afrikas  »terra  incognita»  var  äfven  författaren,  och, 
bland  andra  företag,  tillkom  det  honom  vid  ett  tillialle  att  såsom  så- 
dan få  till  föremål  —  Inkissiströmmen. 

Jag  var  i  slutet  af  oktober  månad  1886  stadd  på  återresa  från 
Kwamouth,    en   statens   station    numera  upplåten  åt  »la  Congrégation 
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du  S:t  EspritD,  belägen  vid  Kassais  utlopp  i  Kongo  och  i  Sverige  me< 
känd  genom  löjtnant  Pagels'  skildringar,  dA  jag  i  LéopoldWlle  fick 
genom  order  från  Borna  i  uppdrag  af  Kongostatens  generaladmini 
strator,  att,  om  mina  öfriga  göromål  —  kartläggning  af  några  missionv 
stationer  —  medgåfve  det,  rekognoscera  så  stor  del  af  denna  flod  soil 
möjligt  före  min  hemresa  till  fäderneslandet. 

Inkissi  hade  alltid  af  mig  sjelf  och  andra  resande,  som  passfmt 
densamma  på  väg  till  Stanley  Pool,  betraktats  med  en  viss  nyfikenha. 
Här  såg  man  ett  ganska  stort  vattendrag  framför  sig,  men  —  hvarifr..ii 
kom  det?  hur  såg  det  ut  längre  bort  på  dess  stränder?.  Norr  om  Koni:  - 
katArakterna  kände  man  stora  sträckor  af  landet  genom  kapten  Han*> 
sens  resor  och  fransmännens  företag,  men  söderut  var  hela  området 
mellan  Kongo  och  portugisiska  gränsen  (Nokkis  breddgrad)  kompl»  t: 
okändt. 

Lyckan  ville  att  min  landsman  docenten  frih.  von  Schwerin,  ny.-v 
återkommen  från  sina  vidlyftiga  resor  på  öfre  Kongo  och  Kassai,  sam- 
tidigt skulle  lemna  Léopoldville.  Ifrig  och  intresserad  för  allt  nytt. 
som  kom  i  hans  väg,  uttalade  han  gennst  en  önskan  att  följa  mig  yÅ 
denna  afstickare  från  den  vanliga  stråten,  h  vilket  af  ven  skedde. 

Vi  bröto  upp  från  Stanley  Pool  den  1  november,  jag  med  min 
särskilda  afdelning  zulukaifrer,  Schwerin  med  en  karavan  infödingar. 
(M;h  nådde  efter  fyra  dagars  marsch  det  ställe,  N'Seio,  35  svenska  n::: 
från  Banana,  der  den  vanliga  karavanvägen  korsar  Inkissi,  blott  näeiri 
kilometer  från  dess  utlopp  i  Kongo. 

En  storartad  ntsigt  öppnar  sig,  när  man  på  den  smala  gångstigen 
nalkas  Inkissis  flodbädd.  Icke,  som  vore  denna  dalgäng  bred,  tvärtom 
den  är  liten  och  trång,  och  de  vattendelare,  som  skilja  Inkissi  frän 
dess  närmaste  grannar,  mindre  bifloder  till  Kongo,  äro  smala,  men 
stränderna  äro  ytterst  branta,  och  demere,  omkring  100  meter  under 
våra  ögon,  midt  i  en  oredig  massa  af  grönska,  skiftande  i  alla  nyitnst t 
från  kallaste  blått  till  varmaste  gult,  rullar  en  flod  af  sä  respektabla 
dimensioner,  att  man  en  tid  förleddes  att  antaga  den  vara  utlopi^et 
till  Kuango. 

Inkissi  hade  framstått  för  alla  resande  såsom  Kongos  största  biflol 
på  sträckan  mellan  Stanley  Pool  och  hafvet,  men  af  dess  lopp  kände 
man  som  sagdt  ingenting,  på  sin  höjd  ett  par  kilometer  fulla  af  fal: 
och  forsar.  Angående  dess  källor  hystes  olika  åsigter,  i  det  somlieii 
ville  förlägg:a  dem  till  höglandet  omkring  San  Salvador,  hvarest  Kuiln. 
Lufu,  M'I?ozo,  likaledes  bifloder  till  Kongo  från  södra  sidan,  upprinna ; 
andra  åter  till  de  berg,  som  fylla  landet  mellan  Stanley  Pool  och 
Kuango,  åsigter  som  representerades  af  hvar  sin  af  den  lilla  expedi- 
tens anförare. 
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En  flodpase^ge  vid  Kongo  är  alltid  tålamodspröfvaude.  Man 
måste  ropa  sig  förderfvad,  för  att  framlocka  ett  svart  hnfvud  på 
den  motsatta  sidan.  Ändtligen  lossas  kanoterna,  och  som  Inkissiström- 
men  är  ginska  stark,  måste  man  paddla  dem  i  en  stor  båge  uppför 
floden,  hvarpå  man  låter  gå  och  hamnar  med  osviklig  säkerhet  vid 
embaiiceringsstället.  De  tafatta  zalukaffreraa  vackla  i  kanoten  och 
få  uppbära  smälek  af  den  vane  kanotföraren,  som  betalas  med  några 
mitakoe.  Mitakon,  det  mest  gångbara  myntet  i  trakterna  kring  Stanley 
Pool,  är  en  ongefär  alnslång  messings-ten  af  2  millimeters  diameter. 
Efter  en  mödosam  bestigning  af  den  oerhördt  branta  äodbanken  på 
motsfftta  sidan,  gjorde  vi  halt  i  en  by«  hvars  höfding,  N'Sélo,  vänligt 
kom  emot  oss  med  sitt  »proménadspjut»  i  handen. 

Vi  slogo  läger  strax  utanför  hans  by,  och  jag  förklarade  för 
lionom  g«iast  min  afsigt  att  följa  Inkissifloden,  samt  önskade  derför  ett 
antal  män  af  honom  för  att  bära  Schwerins  tält,  proviant  m.  m., 
ty  den  karavan,  som  hittills  stått  till  hans  disposition,  måste  fort- 
sätta sin  väg  till  Lukungo.  N'Selo  syntes  ej  omöjlig,  och  vi  afvak- 
tade  lugnt  morgondagen  för  att  erhålla  hvad  vi  begärt.  Emellertid 
ville  ödet,  att  N'Sélo  denna  dag  var  försänkt  i  dvala  genom  allt  för 
stark  Bacchidyrkan.  Vi  måste  således  vänta  öfver  ännu  en  natt.  Föl- 
jande morgon  gick  jag  -till  honom  och  fordrade  <le  män,  han  lofvat 
mig.  Han  svarade  nu  i  mycket  bevekande  ordalag,  att  det  var  honom 
omöjligt,  hänvisande  till  sina  »mokizzi»  och  afgudabilder,  som  med 
Bträaktigai)  miner  stodo  uppstiilda  framför  hans  hus.  En  »uganga», 
fetischman,  var  äfven  närvarande  och  påstod  med  dum  säkerhet,  att 
saken  var  absolut  omöjlig.  N'8elo  forsökte  på  allt  sätt  förmå  mig  att 
afstå  från  hvad  han  kallade  mitt  vådliga  företag.  Han  var  öfvertygad, 
att  vi  med  visshet  ginge  döden  till  mötes,  att  jag  hade  alldeles  för  få 
män  fltt  våga  mig  in  i  dessa  trakter,  der  ingen  hvit  man  hitin- 
tills varit'  och  der  folket  vore  kändt  såsom  illasinnadt.  Han  utförde 
sjelf  med  dramatiskt  lif  en  scen,  som  visade,  hurusom  man  skulle 
locka  oss  i  försåt,  smyga  sig  bakom  husknutarna  och  skjuta  ned  oss 
8om  hundar. 

Inseende  det  omöjliga  att  bringa  denne  man  till  förnuft,  återvände 
jag  förargad  iill  Schwerin,  som  qvarstannat  i  lägret.  Jag  föreslog  nu, 
att  vi  med  hans  folk  skulle  afsända  till  Lukungo,  den  närmaste 
stationen  på  vägen  nedåt  kusten,  allt  hvad  han  och  jag  möjligtvis 
kunde  undvara  under  färden;  han  skulle  flytta  in  i  mitt  tält,  som  var 
något  större  än  hans,  och  bådas  proviantlådor  skulle  sammanslås.  För-, 
slaget  antogs  med  glädje,  och  det  primitiva  i  vår  utrustning  blef  blott 
en  källa  till  munterhet,  ehuru  vi  ofta  nog  under  vår  fiird  fingo  erfara 
nyttan  af  ett  rikare  förlag  af  tyger  m.  m.     Men  det  förråd  deraf  staten 
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numera  tillhandahåller  sina  agenter,  är  ganska  begränsadt,  i  motsats 
mot  det  vansinniga  slöseriet  och  presentgifvandet  i  början.  I  allmän- 
het gäller  här  numera  som  i  Europa,  att  i^kronans  kaka  är  liten». 
Bula  Matadis  (Stanleys)  söner,  såsom  statens  agenter  ännu  alltid  kallas 
af  de  infödde,  hafva  väl  anseende  hos  dessa  såsom  rangens  och  mak- 
tens innehafvare,  men  äro,  jem förde-  med  köpmännen  och  stundom 
äfven  missionärerna,  fattiga. 

Efter  ett  temligen  sötsurt  afsked  från'  den  fege  N'Selo  bröto  vi 
upp  den  6  november.  Vår  karavan  bestod  af  fjorton  kaffrar,  trogna 
och  villiga,  en  zanzibarit  såsom  kock  och  min  betjent  (eller  boj), 
Loangogossen  Peter  såsom  x  uppassare.  Ju  mera  jag  nu  på  afstånd  i 
tid  och  rum  erinrar  mig  dessa  våra  följeslagare,  desto  mera  aktning 
och  saknad  skänker  jag  dem. 

Vi  gingo  utan  vägvisare,  och  som  detta  naturligtvis  ofta  iörorsakar 
långa  uppehåll,  efterfrågningar,  fram-  och  tillbakamarscher  o.  s.  v., 
gjorde  vi  halt  i  förata  by,  för  att  afhjelpa  den  nämnda  bristen,  hvilket 
också  efter  mycket  ]>palaveri>  lyckades,  men  blott  för  ett  kort  stycke 
eller  till  en  annan  obetydlig  ort,  der  vi  råkade  ut  för  en  gammal  man, 
som  blef  alldeles  vild  af  glädje  öfver  att  hans  by  blifvit  hedrad  af 
tvenne  ]>mundele]>  (hvita  män).  Vi  öfverraskades  plötsligt  af  så  häftig 
åska  och  regn,  att  det  icke  var  någon  möjlighet  att  fortsätta  denna 
dag.     Dylikt  oväder  förföljde  oss  sedan  under  hela  resan. 

TidigJ  påföljande  dag  återtogo  vi  vår  marsch,  ledsagade  af  den 
gamle,  hvars  pratsjuka  och  enträgenhet  blef  odräglig,  men  som  var 
omöjlig  att  snäsa  af.  Vi  passerade  en  större  bäck,.  Mangolo,  med  vackra 
vattenfall  och  närmade  oss  åter  Inkissi,  som  en  tid  .varit  försvunnen 
ur  vår  åsyn,  samt  stannade  på  den  långsamt  sluttande  stranden  —  helt 
olika  mot  den  vid  NSélo  —  midt  emot  byn  Manéngo.  Denna  låg 
som  ett  fäste  på  den  rödgula  flodbanken.  Här  funnos  trenne  kanoter, 
som  snart  transporterade  oss  öfver  det  jernförelsevis  lugna  vattnet 
mellan  tvenne  vattenfall.  Strax  ofvanför  färjstället  ligga  tvenne  öar 
och  ungefär  midt  i  floden,  som  här  torde  hålla  omkring  150  meter  i 
bredd,  ett  klippblock,  hvadan  platsen  utan  tvifvel  lämpar*  sig  dels  för 
en  brobyggnad,  dels  för  kommande  qvarn-  och  sågföretag.  Manéngo 
är  en  ganska  ansenlig  by,  omkring  20  kilometer  från  N'Selo  och  höj- 
den nere  vid  vattenytan  är  348  m.  öfver  hafvet. 

Från  Manéngo  gick  vägen  på  högra  flodstranden  i  sydlig  riktninsr 
genom  vackra  maniok-falt  förbi  det  leende  N'Känzi,  med  ett  5ö-tal 
hus,  till  byn  Kingo,  16  kilometer  från  Manéngo,  der  vi  åter  under 
folkets  stora  tillopp  slogo  läger.  Alla  voro  glada  och  vänliga,  vi  sjelfva 
och  vårt  folk  vid  biista  lynne,  hvilket  ej  ringa  ökades  af  traktens 
behag.     Här  fans  ingenting  af  Pallaballa'p  beryktade  svindlande  backar 
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öfvereiAllflde  med  skarpa  kiselstenar,  ingenting  af  Manyanga-traktens 
blodröda  laterit  eller  Lukungos  afbrända,  sterila  kullar.  Vi  fiugo 
presenter  och  vägvisare  utan  svårighet,  och  när  vi  tAgade  derifrån. 
följde  man  oss  i  triumf,  ehuru  betänkligt  skakande  pä  hufvudet  i 
tanke  att  detta  aldrig  skulle  gä  väl  —  »kwenda  kou  foua»  hette  det 
<ni  gä  mot  döden). 

Vi  närmade  oss  åter  floden  för  att  öfvertyga  oss  om,  huruvida 
den  vore  segelbar  eller  ej.  Vid  Boaki,  ett  kort  stj^cke  från  Kingo, 
påträffade  vi  8  stora  och  vackra  kanoter.  Detta  färjställe  måste  således 
vara  vida  mera'freqvent^radt  än  Manéngo,  och  utan  tvifvel  är  detta 
den  gamla  karavanvägen  till  Pedro  Kongo,  N'Koko  och  Lemba  österut, 
samt  Makéla,  Kinsuka  och  hafvet  vesterut.  Floden,  hvars  bredd 
torde  vai*a  omkring  150  meter,  gör  en  S-formig  bugt  strax  söder 
härom  och  fl3'ter  genom  ett  vackert,  starkt  kuperadt  landskap.  Vi 
f^ökte  förmå  infödingarna  att  fortskaffa  oss  vidare  ett  stycke  uppför 
floden  per  kanot,  men  förgäfves.  Man  försäkrade,  att  dessa  kanoter 
blott  voro  till  för  farjning  på  detta  ställe,  och  att  floden  fa  varken  ofvan- 
eller  nedanför  vore  segelbar.  Man  utpekade  äfven  riktningen  af  en 
större  ort,  Makéla,  som  Stanley  efter  någon  berättelse  utmärkt  på  sin 
karta.  Schwerin,  som  under  hela  resan  flitigt  gjorde  barometerobser- 
vationer, fann  höjdsiffran  vid  Boäki-passagen  vara  365  m. 

Då  det  visade  sig  omöjligt  att  erhålla  roddare  fortsatte  vi  på  den 
högra  stranden  och,  råkande  in  på  dåliga  små  vägar,  passerade  vi  byarna 
N*Danda,  Kimpemba,  M'Bemba  eller  Bulambemba,  samt  hamnade 
mot  aftonen,  efter  ungefär  20  kilometers  marsch  fr^n  Kingo,  i  Kilemfi, 
en  samling  af  flere  byar,  der  alla  invånare  försyunno  vid  vAr  ankomst. 
Det  kostade  oss  mycken  ansträngning  att  locka  fram  dem. 

Kongolandskapets  karakter  förnekar  sig  aldrig.  Den  är  densamma, 
ehuru  den  alltid  varierar.  Man  kunde  hafva  skäl  att  på  densamma 
använda  uttrycket  pen  stelnad  musiki>.  Det  är  ständigt  samma  tema: 
de  karakteristiska,  grönklädda  r/ivinerna,  som  reffla  hvarje  kulle  ända 
upp  mot  toppen  och  som  nedåt  förlora  sig  i  en  labyrint,  der  det  stmi- 
dom  är  fåfängt  att  söka  gången  af  det  hela,  men  man  har  i  terrängen 
stora  regelbundna  vAgor,  oberoende  af  smärre  krusningar,  vågor  hvilka 
viÄ«erligen  här  och  der  mojna  af  till  ett  platt  och  tråkigt  recitativ, 
men  som  snart  åter  torna  upp  sig  of  van  på  h  varandra  till  en  kraftig 
melodi.  Dessa  sista  partier  af  Kongo-natur  äro  storslagna  och  tack- 
samma för  topografen,  men  —  det  måste  tillstås  —  besvärliga  för 
vandraren. 

Under  natten,  medan  vi  vistades  i  Kilemfi,  inträffade  ett  ur- 
sinnigt åskväder,  hvilket  kom  oss  illa  till  pass,  enär  vi  på  aftonen 
af   en    ren    händelse    uraktlåtit   att   gräfva  den  sedvanliga  rännstenen 
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omkring  vårt  tult.  Vattnet  strömmnde  in,  (x;h  vi  fingo  brftdt  att 
rädda  våra  saker,  så  godt  sig  göra  lät.  Hvilken  interiör!  På  en 
yta  af  några  qvadratmeter  under  vatten,  tvenne  sängar,  skodon,  mu- 
skitonät,  fältbord,  stolar,  proviantlådor,  kartor,  skizzer,  bössor  och 
revolvrar  om  hvartannati 

Innan  vi  lemnade  Kilemfi,  frågade  vi,,  om  någonsin  en  brit 
man  tillförene  passerat  här  igenom,  och  fingo  till  vår  förvåninir 
till  svar:  »visserligen  ej  i  denna  tr^kt,  men  längre  österut  hade  kort 
före  förra  regntiden  tvenne  män  passerati>.  Dessa  tvenne  kunde 
säkerligen  ej  hafva  varit  några  andra  än  de  tyska  löjtnanterna  Kund 
och  Tappenbeck. 

Följande  dag  satte  vi  åter  öfver  floden  vid  Kimenga,  ett  par  kihv 
meter  från  Kilemfi.  Den  är  här  smalare  än  vid  Boäki,  omkring  1U> 
meter,  men  strax  ofvanfor  ganska  bred  och,  såsom  vid  alla  de^a  frir; 
ställen,  hindrad  af  starka  forsar  och  vackra  holmar.  Här  funnos  blot: 
3  kanoter  i  eländigt  tillstånd.  Barometern  visade  389  m.  Det  var  vår 
sista  passage  af  Inkissi. 

Ehuru  vi  hitintills  passerat  genom  ett  land,  som  öfver  hufvud 
taget  varit  både  fruktbarare  och  vackrare,  än  hvad  man  i  allmänhet 
ser  på  den  sedvanliga  kära  van  vägen  till  Stanley  Pool,  så  iakttogo  vi 
nu,  från  och  med  Kilemfipassagen,  med  vidgade  ögon  ett  landskaj 
öfverlägset  allt  hvad  vi  dittills  sett  af  Nedre  Kongo.  Lemnande  Ki- 
menga och  Kimputi  på  en  ås  af  röd  laterit,  slogo  vi  in  på  en 
större,  väl  upptrampad  väg.  Dvärgträden,  redan  ganska  stora,  ökade 
sig  i  längd  och  täthet,  vi  vandrade  genom  skogar  och  sågo  sköna 
gräsmattor,  verkliga  grJLsmnttor,  en  Ijuf  hvila  för  ögat. 

I  'sjelfva  verket  närmade  vi  oss  en  gammal  påbörjad,  men  afeie- 
kommen  civilisation  —  San  Salvador.  Detta  blef  oss  med  ens  klnrt. 
då  vi  i  byn  Kolöndo  på  min  fråga,  om  detta  vore  den  rätta  vägen  till 
Kongo  (San  Salvador),  fingo  till  svar:  Dsi  senhorp.  Vi  trodde  oss  hora 
orätt,  men  mannen  upprepade  fryntligt  sitt  »si  senhor»  —  synbarligen 
inskränkte  sig  hans  portugisiska  till  detta. 

San  Salvador,  medelpunkten  för  det  gamla  Kongoriket,  utgör  et: 
högst  intressant  bevis  på  folkens  periodiska  aktivitet  och  hvila.  Här 
hafva  vi  ett  påtagligt  minne  om  portugisernas  verksamhetslust  under 
deras  glansdagar,  samma  folk,  som  nu  så  allmänt  anklagas  for  forsoff 
ning  och  som  på  spe  kallas  »Europas  negrer». 

Här  omkring  30  mil  från  hafvet,  der  man  nu  blott  ser  en  vanlig 
negerl)y,  föddes,  blomstrade  och  dog  ett  kristet  samhälle  för  århundra- 
den  tillbaka.     Hvar    och    en,    som  besökt  dessa  trakter,  känner,  huru 
oerhördt    svåra    alla    tronsporter  ställa  sig.     Hvilka  hinder  måste  infli» 
i  vetat  öfvervinna  för  att  få  ett  kolonisationsföretag  i  gång  i  ett  land. 
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der  iuah  iin  i  dag  med  nutidens  hjelpmedel  stundom  förtviflar.  Men 
man  lyckades;  här  uppstodo  kyrkor  och  kloster,  ja,  San  Salvador 
blef  t.  o.  m.  säte  för  en  biskop.  Först  var  det  yttre  våld  som 
hragte  denna  civilisation  pä  förfall.  Det  var  de  vilda  Jagas,  ett 
namn  som  ännu  fortlefver  pä  land  och  folk  mellan  Inkissi  och 
Kuango,  som  började  förstörelseverket,  sedermera  fortsatt  under  17:de 
århundradet.  Om  ruiner  ej  funnes  qvar  efter  denna  mot  barbariet 
långt  framskjutna  utpost,  skulle  man  måhända  säga:  munkarna  hafva 
diktat  hela  historien. 

Att  iakttaga  en  afsigkommen  civilisation  är  af  ett  högst  egen* 
(lomligt  intresse.  Hvad  beträffar  de  trakter  vi  nu  besökte,  så  måste 
naturligtvis  de  strålar,  sotn  triingt  hit  från  det  en  gång  blomstrande 
San  Salvador,  hafva  varit  ytterst  matta,  men  man  igenkänner  dock 
portugisiska  namn,  såsom  Paulo,  Domingo  m.  fl.,  ja  måhända  äfven 
kristna  bruk,  ehuru  totalt  förvrängda.  Här,  der  Stanley  trodde  sig 
^e  den  renhårige  vilden,  finner  man  dock  lemningar  af  en  odling, 
h vilken,  ytlig  redan  i  sin  början,  nu  blott  kan  spåras  af  skarpsyntare 
iakttagare. 

Vid  Banza  Lengi,  dit  vi  kommo  eft^r  en  jemförelsevis  kort  dags- 
marsch (omkring  15  kilometer),  förorsakad  af  det  långa  uppehållet  vid 
den  senaste  Inkissipassagen,  slogo  vi  åter  läger  i  en  dunkel  palmskog, 
som  helt  och  hållet,  omgaf  denna  vidsträckta  by.  Befolkningen  syntes 
tvär  och  butter,  till  dess  vi  gjorde  bekantskap  med  en  man,  Antonio, 
Kom  förmodligen  varit  »capita»  eller  ledare  för  karavaner  till  San  Sal- 
vador. Han  gaf  oss  flere  värderika  upplysningar  om  trakten  och  erbjöd 
8ig  till  slut  som  vägvisare. 

Särskildt  har  denna  afton  fästat  sig  i  mitt  minne,  ty  jag  var  ut- 
spätt för*en  af  dessa  frestelser,  som  ofta  återkomma  vid  Kongo.  Schwe- 
rin  föreslog  nämligen,  att  vi  skulle  lemna  Inkissi  åt  sitt  öde  och  i 
stället  styra  kurs  direkt  på  San  Salvador.  Saken  var  verkligen  lockande. 
Vi  närmade  oss  med  hvarje.steg  denna  ort.  Ingen  hade  förut  funnit 
det  möjligt  att  passera  mellan  Stanley  Pool  och  San  Salvador.  Missio- 
nären Comber  hade  misslyckats,  men  vi  hade  alla  utsigter  att  lyckas 
och  skulle  ovilkorligen  skördat  ära  deraf.  Men  pligten?  Den  sade 
ingenting  om  ett  dylikt  företag  på  egen  hand,  utan  kallade  mig  till 
Lutete  och  Lukungo,  der  jag  hade  planmätningar  att  utföra  och  der 
jag  stämt  möte  med  chefen  för  det  holländska  handelshuset  vid 
Stanley  Pool,  som  således  måste  göra  en  flere  veckors  resa  förgäfves, 
om  jag  uteblefve.  Jag  hade  ju  mina  bestämda  order  i  detta  fall,  h va- 
dan jag  vägrade.  »Hvad  skall  man  väl  säga  om  mig  i  BomaD,  tänkte 
jag,  »om  jag  för  att  tillfredsställa  min  reslust  rusar  in  på  portugisiskt 
område,  lemnande  vind  för  våg  mitt  uppdrag  inom  statens  landamären? 
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Man  skall  naturligtvis  säga  om  mig  som  oro  sä  mänga  andra,  att  st:i 
tens  intressen  sättas  i  andra  rummet,  egen  fördel  och  ära  i  det  f(>rRt3> 
—  och  förslaget  förföll.  Schwerin  önskade  dä  att  ensam  fort^^ätts 
denna  väg,  men  saken  omöjliggjordes,  ty  dels  hade  jag  ingen  rattig 
het  att  ställa  statens  drygt  betalade  folk  till  hans  disposition,  del^ 
var  värt  förrAd  af  tyger  och  proviant  sä  ringa,  att  det  omojlijt 
kunnat  delas,  hvilket  sedermera  visade  sig,  dä  vi  alldeles  utblottad 
anlände  till  Lutete. 

Vi  fortsatte  således  vär  marsch  utefter  floden,  dock  utan  att  ?^ 
den.  Den  ofvannämnde  Antonio  var  en  utmärkt  vägvisare  och  föni- 
oss  lätt  och  ledigt  genom  talrika  och  stora  byar,  hvilkas  nomn  åter 
finnas  pä  min  karta.  Vi  öfverraskades  vid  ett  tillfälle  af  en  tUr> 
massa  folk,  som  kom  skriande  emot  oss.  Ehuru  ingen  flendtlighet  va: 
på  färde,  marscherade  vi  tätt  sammanslutna,  noga  aktgifvande,  att  mp-v 
af  våra  kaffrer  lemnade  sig  efter.  Vär  eskort  tröttnade  slutligen  at: 
följa  oss,  och  vi  marscherade  tyst  och  ljudlöst  in  i  en  by  för  att  kör? 
chikoanga  (bröd  af  maniokrot).  Ingen  fans  i  byn,  blott  en  gamn-l 
q  vinna,  som  sysslade  vid  en  eld,  utan  att  observera  oss.  Schweri: 
lade  sin  hand  pä  hennes  axel.  Hon  spratt  upp  och,  hojande  till  a: 
förskräckelse,  skrek  hon:  n*dokil  (djefvulen). 

Vid  byn  Mukumbi  erbjöd  man  oss  till  frukosten  en  get  i  present 
Redan  detta  bevisade  traktens  välstånd,  jemfördt  med  de  utsugni 
byarna  närmast  Kongo.  Jag  afböjde  det,  enär  våra  tillgångar  voro  >? 
små,  något  som  visserligen  ej  ökade  värt  anseende,  men  man  ic^z 
saken  lugnt  och  slagtade  geten  i  alla  fall  samt  smorde  sig  af  hjertar.> 
grund  i  glädje  öfver  vår  ankomst,  under  det  vi  intogo  vår  vanlki 
frukost,  höns,  bananer,  ananas  m.  m.  Det  ställer  sig  vid  Konr' 
längt  dyrbarare  att  emottaga  presenter,  än  att  köpa,  ty  man  mi^- 
återgälda  presenten  med  en  och  en  half  gång  värdet,  men  å  er 
annan  sida  upprätthåller  presentväsendet  bättre  det  kordiala  förhållantl^' 
mellan  parterna. 

Efter  denna  frukost,  intagen  nästan  midt  i  solen,  beredde  vi  <i5- 
för  en  läng  marsch  genom  den  rundt  omkring  liggande  skogen.  I^^' 
led  undan  i  den  svala  skuggan.  En  dylik  skog  är  för  rekognoscörfi. 
en  verklig  hvila  och  lisa.  Han  kan  dä  ingenting  uträtta  annat  ä: 
gå,  under  det  att  annars  hans  ögon  måste  rulla  hit  och  dit  som  t\'i 
vansinnigs  för  att  kunna  uppfatta  terrängen .  lika  fort  som  karavanen 
skrider  framåt.  En  rekognoscering  vid  Kongo  är  ganska  ansträngande 
Man  har  mycket  att  tänka  på,  på  sig  sjelf  och  sin  föda,  sina  svart: 
följeslagare,  på  lämplig  lägerplats,  och  hafva  tålamod  med  de  st^a?-* 
återkommande  frågorna,  Hvarifrån  man  kommer  och  hvart  inan  p' 
Ty    dessa   naturbarn    hafva    pretention  på  att  den  hvite  resande,  soir- 
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passerar  deras  land,  skall  stanna  en  stund  i  bvarje  by  och  säga  goddag. 
För  dem  i  deras  afiägsna  vrå  är  anländandet  af  en  hvit  man  en  epok- 
görande händelse,  och  de  glömma  naturligtvis  —  okunniga  som  de 
äro  om  tidens  värde  —  att  han  under  sin  färd  passerar  mänga  byar 
hvarje  dag»  och  att  saken  således  just  ej  är  sä  märkvärdig  för  honom» 
som  för  dem.  Det  är  icke  angenämt  att  sålunda  betraktas  som  ett 
underdjur.  Till  sist  förefaller  man  sig  sjelf  konstig,  besynnerlig,  omensk- 
lig,  spökaktig,  ett  slags  ande  sväfvande  ibland  dem.  Men  om  dessa 
förfrågningar  äro  tröttande,  så  äro  det  ännu  mera  mina  egna  utfråg- 
ningar om  landet,  byarnas  och  strömmarnas  namn,  afståndet  till  nästa 
by  och  jemförandet  af  dessa  ständigt  skiftande  uppgifter  för  att  något 
så  när  få  fram  sanningen,  detta  så  mycket  mera  då  tillika  dialekterna 
variera  och  man  saknar  tolk.  Ty  hvad  som  ligger  utom  min  marsch- 
väg blir  naturligtvis  en  rekognoscering  efter  beskrifning.  Samtidigt 
måste  jag  med  snabbhet  oaflåtligt  handtera  klocka,  skala,  kompass 
och  skizzbok.  Jag  upptäcker  t.  ex.  en  bergtopp  eller  en  kon  af  lera 
på  sidan  om  min  väg.  Jag  betraktar  den  länge  med  en  viss  längtan, 
ty  dels  skulle  jag  derifrån  hafva  en  präktig  utsigt,  dels  skulle  jag 
önska  en  ny  höjdsiffra  till  min  croquis,  men  kunskapen  om  huru 
svårt  det  är  att  komma  dit  utan  vägar  afskräcker  mig.  Till  slut  blir 
dock  frestelsen  för  stor,  jag  gör  halt  med  min  karavan  och  begifver 
mig  af  med  ett  par  följeslagare  samt  barometer.  Jag  slår  in  på  någon 
tvifvelaktig  stig,  som  synes  leda  åt  detta  håll,  men  som  snart  förlorar 
sig  till  intet.  Blott  den,  som  rest  i  Afrika,  vet  hvad  det  viJl 
säga  att  på  längre  sträckor  bana  sig  väg  genom  det  manshöga  gräset, 
eller  i  en  floddal  tränga  sig  igenom  ett  nät  af  buskar  och  lianer.  De 
äro  utomordentligt  vackra  på  afstånd  dessa  floddalar,  med  deras  lysande 
profkarta  på  växtlighet,  men  på  nära  håll  ställer  sig  saken  annorlunda. 
Den  ifrigaste  känsla  af  i^framåt^  smälter  bort  under  middagssolen. 
Stora  svettdroppar  perla  till  och  med  på  mina  följeslagares  svarta 
pannor.  Ändtligen  tro  vi  oss  stå  vid  foten  af  berget.  En  fruktansvärd 
sluttning,  men  om  jag  offrat  så  mycken  möda  att  komma  hit,  så  vore 
det  ju  dåraktigt  att  vända  om.  I  zigzag  kryssar  jag  uppåt.  Regntiden 
har  lemnat  djupa  remnor  efter  sig  i  bergets  sidor.  Snart,  hoppas  vi, 
äro  vi  uppe.  Nu  äro  vi  der.  O  ve!  Der  ligger  framför  oss  den  sökta 
toppen  i  majestätiskt  lugn  till  utseendet  nästan  lika  långt  bort  som 
förut,  och  mellan  oss  och  densamma  är  ett  svindlande  bråddjup.  Mina 
svarta  vänner  fälla  armarna.  Det  är  för  mycket,  mena  de.  Vi  måste 
dock  ned  i  dalen,  och  samma  arbete  börjas  igen.  Kanske  finnes  der 
icke  en  droppe  vatten.  Jag  läser  i  negrernas  ögon:  Dhvilket  sällsamt 
vansinne  leder  honom  just  dit?»  Jag  sporras  af  tanken  på  utsigten 
deruppe.     Derifrån,  säger  jag  mig  sjelf,  skall  jag  hafva  hela  landet  likt 
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en  karta  upprullad  framför  mig,  och  höjd  öfver  småkullarna  skall  ja^ 
kunna  se  naturens  former  i  stort».  De  sporras  af  intet,  stackars  gossar 
Blott  den  tysta  resignationen  leder  deras  steg. 

Så  småningom  nå  vi  emellertid  den  slutliga  och  verkliga  toppens 
sida  och  närma  oss  med  flämtande  andedrägt  målet.  Ännu  en  gni.? 
en  missräkning  I  Sjelfva  spetsen  är  kanske  betäckt  med  ogenomtniu^: 
ligt  gräs  af  dubbel  manshöjd.  Jag  ser  omkring  mig  och  vet  ej  meni 
än  förut.  Hvad  är  att  göra?  Ingenting  annat  än  att  adoptera  de 
svartes  resignation.  Jag  kastar  mig  modPald  i  gräi>et  och  griper  bar>> 
inetern,  som  är  lycklig  nog  att  kunna  göra  sin  skyldighet  utan  nå^n; 
i^stora  vyer».  Jag  gör  min  observation  och  vänder  tillbaka  samtna  \ii^ 
jag  kommit.  Ingen  skall  veta  eller  erkänna  det  mödosamma  arbete. 
som  blifvit  nedlagdt  på  donna  ointressanta  bergstopp,  utan  namn  ocL 
utan  tradition.  Hela  resultatet  blir  ett  par  trasiga  skor,  en  feber  ful 
jande  dag  och  —  en  siffra  i  protokollet. 

Men  från  denna  utflygt  tillbaka  till  vår  färd  i  skogen  söder  on. 
Mu^umbil  Magnetnålen  visade  rätt  söderut.  Jag  gick  i  téten,  och 
benen  förde  mig  maskinmessigt*  framåt,  derefter  våra  16  svarta,  Schwe 
rin  afslutade  tåget.  Plötsligt  ryckte  jag  till  och  stannade  med  er.5 
Karavanen  gjorde  detsamma,  och  Schwerin  skyndade  fram.  Som  ge 
nom  ett  trollslag  var  skogen  borta.  Framför  oss,  under  oss,  till  höger 
och  venster  om  oss  utbredde  sig  en  ofantlig  slätt.  Vi  stodo  på  ytur 
sta  branten  af  en  skogbevuxen  udde  utskjutande  i  denna  slätt,  hvii 
ken  visserligen  vid  närmare  påseende  hade  sina  höjder  och  dalar, 
men  jemförd  med  kringliggande  partier  och  i  detta  perspektiv  syn- 
tes nästan  platt.  Rakt  i  söder  begränsades  horisonten  af  en  berz^ 
kedja,  som  sträckte  sig  mot  vester  så  långt  ögat  kunde  nå.  Det 
måste  vani  vattendelaren  mellan  systemen  Kongo  och  Kuang^o.  i 
det  lägsta  partiet  af  denna  ofantliga  dal  flöt  i>N'Sadi  Inkissi»  (stom 
trollfloden)  mellan  gröna  stränder,  försvinnande  i  sydostlig  riktning, 
der  ett  stort  gap  visade  sig  i  .horisonten.  Ofverallt  på  bottnen  al 
dalen,  som  likt  en  matta  utbredde  sig  för  våra  fötter,  lågo  utka.«itade 
gröna  skogsdungar  likt  buketter.  Vår  erfarenhet  sade  opb^  att  hvarj^r 
sådan  dolde  en  by. 

Antonio,  vägvisaren,  kom  nu  fram  och  utpekade  med  vigtig  min 
Zombolandet  i  söder,  Kongo  mera  vestligt,  Ijacca  ostligt.  Vi  halsade 
stället  med  jubel  och  utmärkte  punkten  på  min  croquis  med  namnet 
»Bellevue». 

Ingen,  som  icke  sjelf  satt  sin  fot  på  obekant  mark,  kan  förstå  det 
hänryckande  i  dylika  ögonblick.  De  äro  för  upptäckaren,  hvad  ett 
lyckad  t  penseldrag  för  målaren,  en  ny  idé  för  skalden.  Denna  retelse 
af   det    nya,   okända  är  underbar.     Huru  många  Ijufva  stunder  måste 
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han  ej  haft  den  gamle  Livingstone,  ^  och  Stunley  sedan,  då  de  sågo 
framför  sig  floder  och  sjöar,  hvarom  de  lärde  i  Europa  ej  hade  en 
aning!  Hvilken  triumf  att  kunna  med  ens  för  häpna  blickar  upprulla 
ett  nytt  stycke  verld! 

Vi  stego  ned  i  dalen  såsom  utför  en  trappa  och  förlorade  oss  bland 
dess  slingrande  bäckar  och  höga  gräs.  Inkissi  var  totalt  försvunnen 
från  våra  blickar.  Vi  försökte  i  alla  byar,  vi  genomtågade,  att  finna 
en  lämplig  nedmarschväg  till  floden,  men  omöjligt.  Man  ville  ej  visa 
08S  dit;  Inkissi  var  förmodligen  fetisch,  och  man  betraktade  oss  med 
skygghet.  Jag  blef  för  första  gången  otålig  —  man  är  retligare  i  Afrika 
än  annorstädes  —  och  skyndade  karavanen  i  förväg.  Jag  hade  fått  i 
raitt  hufvud,  att  vi  ännu  denna  afton  skulle  anteckna  Inkissivattnets 
höjdsififra.  Då  ingen  väg  syntes,  kastade  jag  mig  in  i  gräset  på  ett 
ställe,  der  det  förekom  mig  ovanligt  kort,  och  sprang  i  den  riktning 
jag  sett  floden  från  sluttningen  vid  i^Bellevue».  Men  jag  hade  illa 
beräknat  afstånden.  Jag  öfvergick  den  ena  ravinen  efter  den  andra, 
jag  vadade  till  knäet  i  moras,  men  såg  lika  litet  som  tillförene  något  af 
Inkissifloden.  En  elefantjägare  kan  ej  med  mera  flämtande  bröst  följa 
spåret,  än  jag  nu  sträfvade  för  att  med  den  efterlängtade  siflran  fylla 
ett  tomrum  på  min  karta.  Men  djupt  ner  i  en  håla,  der  min  horisont 
inskränkte  sig  till  kullar  på  ett  par  hundra  meters  afstånd,  och  med 
^tt  nästan  stillastående  svart  vatten  framför  mig,  måste  jag  göra  halt 
Jag  kände  en  trötthet  sådan  man  blott  känner  den  i  Afrika.  Att  gå 
tillbaka  var  omöjligt,  likaså  att  hvila  på  denna  fläck,  der  den  sänka 
marken  sög  åt  sig  allt  större  stycken  af  mina  ben.  Jag  måste  såleiies 
framåt,  ehuru  jag  icke  ens  lyckades  finna  en  käpp  att  pejla  det  my- 
stiska djupet  framför  mig.  Och  framåt  gick  det  genom  den  ansträng- 
ning af  viljan,  som  kommer  äfven  den  tröttaste  )cropp  att  lyda.  Jag 
vadade  öfvter  det  stinkande  vattnet  och  besteg  närmaste  krön.  En 
platå  med  kassavafält  visade  sig.  En  qvinna,  som  fick  se  mig,  skyn- 
dade bort,  som  stungen  af  en  orm.  Jag  ropade  och  bad  henne  stanna 
och  säga  mig  vägen  till  detta  fördömda  Inkissi.  Förgäfves,  hon  dröjde 
ej.  Jag  fortsatte  emellertid  efter  kompassen  och  anlände  efter  en  an- 
senlig marsch  till  en  af  dessa  lundar,  der  jag  anade  en  by  innanför. 
Skulle  jag  gå  in,  ensam  som  jag  var,  och  utan  att  veta  hvar  mitt  folk 
fans?  Jag  steg  på.  En  högst  bristfällig  bro  öfver  en  bäck  ledde  mig 
dit  in.  Der  sutto  några  män,  som  betraktade  mig  med  stirrande  blickar. 
Jag  försökte  öppna  ett  samtal  och  frågade  efter  palmvin.  »Malafou 
voe»  (intet  vin)  svarades  blott,  och  man  skyndade  bort  för  att  rådpläga. 
Jag  satte  mig  således,  lemnad  åt  mig  sjelf  i  denna  stora  by,  midt  på 
torget  Min  situation  var  lustig  nog,  ensam,  utan  ens  en  pennknif 
till  försvar. 
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Jag  hade  suttit  så  en  god  stund,  då  man  började  nalkas  från  fiere 
häll,  synbarligen  i  afsigt  att  omringa  mig.  Jag  spanade  förgafVes  eft^r 
någon  af  de  mina,  ehuru  jag  var  öfvertygad,  att  de  sökte  mina  s^^ir. 
Efter  lång  väntan  syntes  dock  i  Qerran  någonting  hvitt.  Det  må«te 
vara  Schwerins  Stanleyhatt.  Riktigt,  det  ena  hufvudet  dök  nu  upj. 
efter  det  andra,  och  vi  skakade  snart  hvarandraa  händer.  »Kom  ihåp\ 
sade  min  kamrat,  »att  man  i  Afrika  på  okänd  mark  aldrig  går  ensam 
och  obeväpnad]). 

Oaktadt  denna  min  förtviflade  ansträngning,  hade  jag  i  alia  fall 
ej  uppnått  Inkissi,  och  det  var  med  en  viss  motvilja  som  kaffrema  kunde 
förmås  följande  dag  att  taga  vägen  åt  detta  håll.  De  befarade  syn- 
bariigen  ett  anfall  af  infödingarna,  som  med  ökad  förvåning  och  fr>r- 
argelse  sågo  oss  nalkas  deras  »heliga  fiiod».  Efter  många  omvägar 
lyckades  vi  få  vattnet  i  sigte,  men  från  sjelfva  flodbanken  skilde  c^d^- 
ett  kärr,  som  vi  först  måste  öfvervada.  Stränderna  hade  alldeles  än- 
drat natur.  Ändtligen  stodo  vi  der,  mätande  med  ögat  bredden  iii\ 
andra  stranden.  Afståndet  var  omkring  100  meter,  vattnet  gulgrått 
med  stark  strömhastighet,  rundt  omkring  lågland.  Inga  kanoter  sägo^ 
till,  men  man  försäkrade  oss,  att  på  floden  ofvanför  talrika  fiskare  funnos. 
Barometerobservationen  visade  422  m.  Då  vi  vid  N'Seio,  vår  utgångs- 
punkt, hade  iakttagit  321  m.,  skulle  således  höjdskilnaden  vara  101  m 

Hvilken  förvåning  må^te  det  ej  väcka  hos  de  infödde  att  se  en 
menniska  ådraga  sig  så  många  obehag,  blott  for  att  ett  ögonblick  häng^i 
näsan  öfver  en  vanlig  vattenyta.  De  måste  naturligtvis  tro,  att  hir 
förelåg  något  sataniskt  knep. 

Vi  återvände  som  vi  kommit,  och  säkerligen  började  byn  N'Gön- 
golos  invånare  en  ny  tidräkning  från  denna  dag. 

Vår  Antonio,  vägvisaren  från  Banza  Lengi,  följde  oss  fortfarande 
och  berättade,  att  man  velat  taga  fatt  på  honom  och  döda  honom, 
emedan  han  varit  oss  bebjelplig  att  framtränga  genom  N'Göngolo  till 
Inkissi. 

Man  får  vid  Kongo  ej  undra  på,  om  man  stundom  blir  egendom- 
ligt bemött  af  infödingarna;  grunden  dertill  är  ofta  att  söka  mera  i 
deras  vidskeplighet  än  i  fiendtlighet.  Det  finnes  höfdingar  t,  ex, 
som  af  fetischmännen  blifvit  förbjudna  att  någonsin  skåda  en  hvit 
man,  emedan  de  dä  måste  dö.  Man  kan  således  förstå  den  fasa,  man 
på  vissa  ställen  omedvetet  injagar. 

Detta  var  sista  .gången  vi  sågo  Inkissi,  som  beskref  en  båge  mot 
öster,  under  det  att  vi  gingo  söderut.  Passerande  midt  genom  en  på- 
gående marknad  rönte  vi  ingen  illvilja,  något  som  annars  icke  år 
ovanligt.  Qvinnorna  lemnade  visserligen  sina  platser,'  men  hejdade 
sig  vid  våra  vänliga  tillrop,     öfverallt  ljöd  »m'  bote  mundeie»  emot  os?. 
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Sedan  vi  lemnat  bakom  086  den  stora  orten  Moäla,  belägen  i  en 
mindre  dal,  öfverfyld  af  palmer  och  bananer,  inträdde  ett  mera  sterilt 
landskap),  hvilket  ej  förändrade  sig  förr  än  vid  marknadsplatsen  N'Kan- 
du  N'Demba,  der  vi  slogo  läger  vid  en  liten  bäck,  och  hvarifrän  vi 
anträdde  Atermarschen  i  riktning  mot  Lutete. 

Det  skulle  blifva  allt  för  långt  att  här  uppräkna  alla  de  byar,  vi 
genomtågtide,  eller  beskrifva  de  små  äfventyr  en  dylik  resa  städse  för 
med  sig.     I  afseende  på  de  förra  hänvisar  jag  till  kartan. 

Första  dagen  hunno  vi  att  tillryggalägga  slätten  och  äter  bestiga 
skogshöjderna  i  norr.  I  brist  på  vägvisare  —  Antonio  hade  lemnat 
oss  —  togo  vi  miste  om  vägen  och  nedstego  för  andra  gången  till 
i^anima  slättland,  der  natten  öfverraskade  oss,  och  vi  hvilade  ut  i  byn 
Banza  MTuta. 

Här  i  dessa  trakter  syntes  strömmen  Lunsadi,  som  flyter  ut  i 
Kongo  strax  nedanför  Inkissi,  hafva  sina  källor,  liksom  äf ven  det 
vattendrag,  hvilket,  ilande  förbi  MoäU,  löper  ut  i  Inkissi  ofvanför 
N'Göngolo.  Detta  ]>péle-méle]>  af  åt  alla  håll  rinnande  vatten  är  vid 
en  så  hastig  öf ver  blick  omöjligt  att  utreda.  Vid  Banza  MTuta  hade 
vi  samma  höjdsträckning  i  vester,  som  förut  syntes  i  söder,  hvadan 
den  måste,  som  redan  antydt  är,  gå  i  bågform. 

Andra  dagen  försökte  vi  förgäfves,  nordvest  om  byn  Lofo,  att  vada 
öfver  Lunsadi;  strömmen  var  allt  för  djup  och  stark.  Vi  måste  åter- 
vända till  Lofo,  samt  tagande  en  lång  omväg,  söka  en  bro  vid  Luväka, 
der  vi,  trötta  af  dagens  missräkningar,  lägrade  öfver  natten. 

De  broar  af  små  runda  trädstammar,  som  man  här  och  der  finner, 
bevisa  ej  litet  till  fördel  för  inbyggarnas  företagsamhet.  Närmare  Kongo 
och  norr  derom  är  en  sådan  lyx  okänd. 

De  vid  denna  årstid  starkt  upps valda  bäckarna  och  strömmarna 
\;ålla  mycket  obehag  och  stor  tidsutdrägt,  men  —  tilläggom  det  — 
mycket  stoflf  för  munterhet  och  löjliga  händelser.  För  karavanens 
bärare  är  det  ganska  besvärligt.  De  måste  först  ofta  vada  med  sina 
bördor  genom  långa  kärr,  der  vattnet  står  upp  under  armarna,  derpå 
återvända  för  att  hemta  de  hvite,  som  ridande  på  deras  axlar  äro  för 
några  ögonblick  i  en  skäligen  hjelplös  belägenhet.  Det  är  omöjligt 
att  beskrifva  det  komiska  i  situationen,  då  t.  ex.  en  enfaldig  och 
oskicklig  inföding,  vägvisare  från  Lofo,  med  en  suck  öfver  sin  oför- 
måga och  okunnig  om,  att  han  bar  en  docent  från  Lunds  universitet, 
släppte  sin  börda  midt  i  det  porlande  vattnet. 

Tredje  dagen  frukosterade  vi  i  Itungua,  onekligen  den  märkligaste 
platsen  på  sträckan  från  Moäla  till  Lutete.  Traktens  förmögenhet  var 
i  ögonen  fallande,  liksom  äfven  folktypens  skönhet.  Alla  buro  utmärkta 
tyger  och  prydnader  af  elfenben.    Snidergevär  sågos  öfverallt,  ja  äfven 
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dubbelbösBor.  Man  var  ytterst  gästfri  och  artig  emot  oes,  bjöd  ^'r'' 
stolar  att  sitta  på  —  detta  var  första  gåugen  något  sådant  händt  ndc 
—  utbredde  mattor  på  stolarna»  skänkte  oss  hvar  sin  get»  hvilket  ail: 
bevisade,  att  man  ej  här  hade  framför  sig  Lukungoe  eller  Vivis  smut 
siga  och  usla  typer. 

Natten  tillbragte  vi  i  N'Goma  och  anlände  följande  dag,  den  II 
november,  vid  middagstiden  till  Lutete,  der  vi  välvilligt  mottQgi>^  : 
det  nyanlagda  handelshuset  Daumas,  Béraud  et  C:o,  hvars  agent  heiu 
Boulanger,  en  händelse  som  såg  ut  som  en  tanke,  ty  det  var  just  er. 
»sådan  man  vi  behöfde».  Också  hedrade  han  sitt  namn,  ty  vi  bier.\ 
rikligen  undfägnade  och  uppfriskade,  hvarpå  vi  anträdde  marschen  til. 
Lukungo  i  takt  efter.de  Schwerinska  visorna,  som  muntert  klinga  1^ 
öfver  Kongos  kullar. 

Såsom  vunnet  resultat  af  denna  hastiga  rekognoscering  kan  sålui;  L 
framställas: 

l:o)  en  croquis,  som  måste  blifva  af  nytta  för  kommande  tc^x^grafe: 

2:o)  om  också  ej  Inkissi  blifvit  följd  till  sina  källor,  var  doiK 
frågan  afgjord,  att  dessa  måste  sökas  Österut  bland  bergen  mellan  Staultv 
Pool  och  Kuango; 

3:o)  visshet  om  att  floden  ända  till  omkring  100  kilometer  iVA:. 
sin  mynning  icke  är  segelbar,  men  att  fördelaktiga  färjstäUen  finciv- 
vid  Manéngo,  Boaki  och  Kilemfi; 

4:o)  en  rad  barometerobservationer  utefter  denna  sträcka; 

5:o)  upptäckten    af  den    bördiga  zonen  Kilemfi-Mukumbi,  samt  : 
allmänhet   stadfastelse    af  den    åsigten,    att   landet  vid    Nedre  Eonp 
är  bättre  ju  mera  man  aflägsnar  sig  från  hufvudfioden ; 

6:o)  upptäckten  af  ett  jemförelsevis  slätt  land,  som  torde  blifv: 
af  nytta  vid  kommande  jernvägsföretag; 

7:o)  kunskapen  om  att  Inkissi  visserligen  kan  få  en  viss  bctyde^*^ 
genom  sina  många  vattenfall,  lämpliga  för  industriela  inrattninrar 
men  icke  såsom  kommunikationsled.  Med  .Kongos  kataraktafdelnin^^ 
hafva  öfver  hufvud  infödingarna  i  dessa  trakter  föga  att  skaffii.  Mar 
har  sina  säi-skilda  vägar  till  Nokki  och  San  Salvador; 

8:o)  att  byarna  äro  både  talrika  och  folkrika,  med  ymnig  tillgåi.: 
på  får,  getter,  svin  och  Qäderfä.  De  förnämsta  äro  Kilemfi.  Banz: 
Lengi,  Moäla  och  Itungua; 

9:o)  att  invånarna  tillhöra  Bakongoetammen  med  inblandade  Mu 
schikongo,  och  att  mitakon  såsom  betalningsmedel  icke  är  lika  eAe: 
sökt  som  vid  Stanley  Pool.    Man  föredrar  perlor  och  iyger. 

För  att  afgifva  ett  slutligt  och  aUmänt  omdöme,  kan  man  säpi 
att   denna  rekognoscering   gjorde   ett  godt  intryck  på  oss  båda,  öAva. 


i 
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genom  landets  fruktbarhet,  som  genom  befolkningens  hållning.  In- 
byggarna i  vissa  trakter  norr  om  Issangila,  ehuru  närmare  kusten, 
förefalla  vida  mera  barbariska.  Hvem  vill  förneka,  att  detta  ursprung- 
ligen är  portugisernas  förtjenst? 

I  dessa  dagar  skola  nya  krafter  snart  upptaga  värt  förberedande 
arbete.  Enligt  nyligen  anlända  underrättelser  hafva  det  nya  jernvägs- 
kompaniets  ingeniörer  genomvandrat  dessa  regioner.  Hvem  vet,  om 
ej  det  pustande  lokomotivet  snart  skall  synas  pä  den  jungfruliga  slätt, 
som  vi  jublande  helsade  från  »Bellevue»? 


+♦4- 


YMER    1686. 


Skildringar  från  Kameran. 

Af  Georg  Väldan. 


L 

Rio  del  Rey  och  dess  flodsystem.  —  Gal&barmäDDecs  handel  och  deraf  föror^l&dv 

förvecklingar.  —  Knutsons  upptAckt  af  Memes  mynning.  —  Balundubyamas 

deputationer.  —  Färd  till  Baluudn  och  Meme. 

Den    flod,    som    utmynnar  i  innersta  hörnet  af  Biafra viken,  bi.* 
sedan  gammalt  namnet  Rio  del  Rey,  men  dess  lopp  bar  till  för  kort 
tid  sedan  varit  fullkomligt  okändt.     Vid  gränsregleringen  mellan  den 
tyska  kolonien  Kamerun  och  det  engelska  skyddsområdet  Old  Calabar 
bestämdes,  att  gränsen  skulle  följa  Rio  del  Rey.    Derigenom  fick  mait 
intresse  af  att   lära  känna  denna  flod,  och  pä  hösten  1885  begaf  sk 
guvernören   i  Kamerun,    baron    von    Soden,   dit   upp  för  att  söka  u: 
forska  den  förmenta  floden.    Man  fann  nu,  att  Rio  del  Rey  ej  är  någon 
flod,  utan  endast  en  stor  lagun  eller  ett  gemensamt  afloppsbäcken  fur 
en  mängd  små  strömmar  och  creeks.  Vid  undersökningen  afdedju{:^i 
och   ytterst  talrika  creeks,  som  i  alla  riktningar  genomkorsa  det  suni- 
piga    deltalandet,  upptäcktes  öster  om  Rio  del  Rey  en  stor  flod,  M:)^ 
sake,    som    följdes    långt    åt   norr  och    derpå  åt  öster  och  sydost,  der 
forsar    mötte.     Dessa  hafva  sedan    besökts  af  d:r  Zintgrafl*',  som  fär- 
dats   dit    öfver    land   ifrån  Lave.     Något  öster  om  Massake  ligger  eu 
annan    bred    flodmynning    eller   rättare    lagun,    af  de  infödde  kallad 
Ndame  —  vårt   Rumbi  —  som  likaledes  undersöktes.     Den  för  äfven 
åt  norr,  men  krymper  hastigt  ihop  till  en  smal  ström,  Mondimba,  som 
likaledes    kröker    åt  öster.     Här  ligger  Lave,  f.  d.  sätet  för  en  af  lie 
rikaste  och  mest  inflytelserika  af  Calabarköpmännen,  Yellow  Duke. 

Några  månader  före  dessa  undersökningar  hade  Knutson  och  ja^ 
på  en  färd  till  landet  norr  om  Kamerunberget  upptäckt  en  stor  flod. 
Meme,  som  vi,  ehuru  oriktigt,  antogo  vara  Rio  del  Rey.    När  vi  derpå 


^  Denne,  som  är  anstäld  i  tyska  regeringens  tjenst,  genomforskar  Kamemukolo- 
nien  sedan  januari  1887. 
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fiDgo  underrättelse  om  tillvaron  af  Massake-  och  Rumbi-floderna,  trodde 
vi  Meme  vara  den  senare  flodens  öfre  lopp.  Detta  tycktes  sedermera  . 
bekräfta  sig.  D:r  Zintgraff  färdades  i  febr.  1887  öfver  Bakunduba- 
Mussaka  till  Lave  och  passerade  dervid  Meme  vid  Ngongo,  hvarest 
floden  förlorar  sig  i  ett  träsk,  hvarför  han  ej  kunde  få  någon  riktig 
föreställning  om  dess  storlek.  När  han  dcrpå  vid  Lave  påträffade 
Motidimba,  antog  han,  att  denna  flod  vore  densamma  som  han  inuti 
landet  lärt  känna  under  namnet  Meme.  ^ 

I  början  af  mars  1887  var  jag  emellertid  om  bord  å  guvernörens 
lilla  avisoångare  »Nachtigal»  och  såg  då  för  första  gången  sjökortet  öf- 
ver Massake  och  Rumbi.  Jag  fann  dervid  till  min  öfverraskning,  att 
Mondimba  vid  Lave  hade  en  bredd  af  endast  35  m.  och  en  meters 
djup  vid  regntidens  slut,  alltså  vid  i  det  närmaste  högsta  vattenstån- 
det. Deremot  hade  den  af  oss  långt  in  i  landet  vid  Bavovanjanga 
passerade  Meme  vid  regntidens  början  minst  dubbelt  så  stor  vatten- 
massa. Det  blef  mig  derför  klart,  att  här  funnes  tvenne  skilda  vatten- 
drag, och  att  Meme  vore  en  stor,  endast  af  oss  känd  och  ännu  out- 
forskad flod. 

Som  jag  vid  denna  tid  var  sysselsatt  med  anläggandet  af  ett  faktori 
i  Mokundange  i  närheten  af  Victoria,  hade  jag  icke  tid  att  göra  någon 
forskningsfärd,  men  sände  till  Knutson  i  Bibundi  underrättelse  om 
min  upptäckt  och  uppmaning  att  vid  lägligt  tillfälle  söka  leta  reda  på 
flodens  mynning. 

Vid  samma  tid  hade  Knutson,  i  afsigt  att  flnna  en  ny  handelsplats, 
^'ort  en  färd  till  södra  Balundulandet  och  framträngt  till  en  by,  Ba- 
lundu-ba-Boa,  som  visserligen  hade  en  rätt  betydande  handel,  men  ej 
lämpade  sig  för  oss,  till  följd  af  dess  stora  afstånd  från  kusten.  Det 
samma  sades  vara  förhållandet  med  alla  Balundubyarua  med  undantag 
nf  Lave.  Det  inses  häraf  hvilken  stor  betydelse  Meme  måste  hafva 
för  handeln  derstädcs,  om  den,  såsom  antagligt  var,  vore  segelbar  en 
.större  sträcka  inåt  landet.  Att  floden  helt  och  hållet  undgått  tyskar- 
nas uppmärksamhet,  då  de  undersökte  deltalandet,  kunde  förklaras 
dels  deraf,  att  den  närmare  sin  mynning  otvifvelaktigt  förlorade  sig  i 
de  talrika  creeks,  som  utmynna  i  Ndame,  och  dels  i  de  inföddes 
jalousi  om  sin  handel  och  obenägenhet  att  röja  sina  handelsvägar. 

Hela  landets  handel  hade  nämligen  alltid  legat  i  händerna  på  de 
svarte  köpmännen  från  Calabar,  hvilka  dertill  utöfvat  en  stor  och 
oTodtycklig  piakt  öfver  befolkningen.  De  gåfvo  nämligen  byarne  ]>trust]), 
d.  v.  B.  varor  på  kredit,  och  då  dessa  ej  betalades  ordentligt,  togo  de 
gäldenärema  och  deras  anhöriga  som  fångar  med  sig  till  Calabar,  der  ^ 
de  för  alltid  fingo  stanna  som  slafvar.  På  detta  sätt  hafva  på  de 
senare  åren  flere  hundra  män,  qvinnor  och  barn  förts  i  slafveri.     Mot 
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dessa  röfverier  kunde  folket  icke  skydda  sig,  ty  kalabarmännen  sålde 
klokt  nog  aldrig  gevär  eller  krut  till  dem.  Deremot  voro  köpmännen 
sjelfva  och  deras  män  alltid  väl  beväpnade,  flere  af  dem  till  och  me^i 
med  bakladdningsgevär.  De  infödde  hade  derför  så  småningom  vant 
sig  att  betrakta  köpmännen  som  sina  herrar  och  mästare,  for  hviika 
de  måste,  om  ock  motsträfvigt,  böja  sig. 

Denna  Calabarmännens  auktoritet  rubbades  något,  då  guvernören 
lid  sitt  första  besök  i  Lave  lät  Yellow  Duke  underteckna  ett  fördrag,  en- 
ligt hvilket  han  erkände  tyska  rikets  öfverhöghet,  hvarjemte  han  forbjikl^ 
Att  införa  rom,  såvida  han  ej  ville  betala  den  för  tyska  kolonien  etadgadt- 
romskatten  af  2000  mark  pr  år.    Som  Yellow  Duke  alls  icke  var  nå- 
gon beundrare  af  tyskarna,  härmade  detta  honom  så  mycket,  att  han 
en  tid  derefter  begaf  sig  till  Calabnr  och  icke  vidare  återvände.    Detui 
gaf  folket  mod  att,  vid  ett  senare  besök  af  guvernören,  för  honom  klagn 
sin    nöd,    hvarjemte   de    förklarade,  att  Yellow  Duke  icke  vore  dera.^ 
konung,  utan  endast  en  köpman,  som  med  sitt  talrika  följe  af  beväp 
nade  klienter  och  slafvar  tillvällat  sig  en  despotisk  makt,  från  hvilken 
de  önskade  blifva  fria.     Guvernören  ingick  nu  med  deras  rättniätice 
konung  och  höfdingar  en  traktat,  liknande  den  han  förut  afslutat  meJ 
Yellow    Duke,    och    underrättade   dem    samtidigt,  att  hvarken  denne 
eller  någon  annan  Calabarman  hade  det  ringaste  att  befalla  öfver  dem. 
utan    skulle    i   stället   de,    som  gjorde  sig  skyldige   till  öfverväld,  bli 
strängt  straffade.     För  att  statuera  ett  exempel,  mer  vältaligt  än  alla 
försäkringar  i  verlden,  blef  en  dylik  våldsverkare  för  en  tid  förd  som 
fånge  till  Kamerun,  hvilket  satte  stor  skräck  i  alla  Calabarman  i  lan- 
det och  höjde  modet  och  tillförsigten  hos  de  förtryckte.    Dessa  senare 
visste   nu,    att   de    egde  en  beskyddare  långt  mäktigare  än  alla  deras 
förtryckare.     Den  hvite  mannen,  om   hvilken  de  hört  så  mycket,  men 
med    hvilken    de    hittills    icke    stått  i  någon  beröring,  hade  plötsligt 
uppträdt    midt  ibland    dem,    antagit  sig  deras  sak  och  straffat  dera^: 
fiender.     Uppmuntrade   deraf  började   först  Lave  och  derpå  de  andra 
Balundubyarna  motsätta  sig  och  trotsa  köpmännen,  hvilket  åter  hade 
till    följd,    att   desse,    som    kände   sig  säkra  i  vissheten,  att  de  hvit^ 
voro    långt  borta,   började  indrifva  sina  fordringar  med  största  gtransr- 
het,    emedan    de    iusågo,   att  deras  handel  der  snart  skulle  vara  siat» 
alldenstund  de  hvite  fått  reda  på  handelsvägarna. 

Äfven  till  den  ofvan  omnämnda  byn  Balundu-ba-Boa  hade  opp> 
sitionsrörelsen  mot  Calabarmännen  sträckt  sig,  ehuru  iqan  ännu  ej 
vågat  bryta  med  dem.  Byn  låg  långt  från  Lave,  hade  aldrig  selt 
hvite  män,  och  mycket  sattes  på  spel,  om  man  gjorde  köpmännen  till 
sina  fiender.  Då  inträffade  Knutsons  besök,  hvilket,  huru  kort  del  iin 
var,  dock  hade  ett  afgörande  inflytande  på  sinnena.   Folket  såg  nu,  att 
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de  hvite  visste  finna  vägen  äfven  till  dem,  dertill  bodde  dessa  hvite 
))å  endast  en  dagsresas  afstAnd  från  dem  och  skulle  möjligen  vara 
villiga  att  lemna  bjelp,  om  det  behöfdes.  I  och  med  besöket  hade  de 
fAit  ett  moraliskt  stöd,  nf  hvilket  de  äfven  visste  att  begagna  sig,  i  det 
de  vägrade  att  sälja  någon  olja  till  Calabarmännen  under  föregifvande^ 
att  de  mfiste  gömma  den  för  de  hvite. 

Emellertid  hade  Knutson  af  en  mängd  andra  göromäl  hindrats 
att  anträda  den  tillämnade  upptäcktsfärden,  dä  i  början  af  maj  flere 
män  frän  Balundu-ba-Boa  inträffade  i  Bibundi  och  klagade,  att  Yellow 
Dukes  folk  med  vald  fråntagit  dem  flere  fat  olja  och  hotat  att  åter- 
komma med  större  makt  och  nedbränna  byn.  Denna  hade  derför  af- 
brutit  all  förbindelse  med  köpmännen,  gömt  oljan  i  skogen  och  af* 
sändt  dessa  män  för  att  anhålla  om  vårt  skydd,  och  att  vi  måtte  komma 
och  handla  med  dem. 


Den  9  maj  anträdde  Knutson  med  båt  sin  lärd  för  uppsökandet 
af  Memes  mynning.  Han  åtföljdes  af  herr  E.  Bovallius  och  med  hade 
pom  roddare  5  krumän  och  2  karlar  från  Sanji  samt  såsom  tolkar  en  Vic- 
toriapojke, Ngalle,  och  en  Bibundiman,  Malombi,  hvilken  senare,  utom 
något  engelska,  ätven  kunde  Balundu-  och  Calabar  språken.  Gynnade 
n.f  god  bris  hunno  de  samma  dag  till  den  nordligaste  af  Betikkabyarna 
£nda,  belägen  på  norra  stranden  af  mynningen  till  den  creek.  Ma- 
lande, som  för  till  Balunduba-Boa.  Liksom  i  de  andra  Betikkabyarna 
funnos  äfven  här  millioner  muskiter,  så  att  ingen  af  våra  resande,  vare 
Hig  hvita  eller  svarta,  fick  en  blund  i  ögonen. 

Efter  en  lång  palaver  följande  dag  Ijxkades  Knutson  förmå  höf- 
dingen  derstädes  att  medfölja,  och  med  honom  som  vägvisare  styrdes 
nu  uppför  Ndame,  som  vid  mynningen  är  1  å  2  km.  bred.  Till 
höger  och  venster  öppnade  sig  större  och  mindre  creeks,  af  h vilka  de 
tiH  höger  föra  till  Balundubyarna  Bonjari,  Bungo  och  Illoani.  Flere 
af  dessa  creeks  voro  mycket  stora,  och  den  till  Illoani  sades  äfven 
vara  en  af  Memes  mynningsarmar,  men  som  vägvisaren  ej  kände 
denna,  fortsattes  uppför  Ndame,  till  dess  en  betydligt  mindre  creek 
utvisades  som  Memes  rätta  mynning.  Att  denna  undgått  tyskarnas 
uppmärksamhet  var  ej  underligt,  ty  den  ser  ut  som  en  vanlig  mindre 
creek  med  salt  vatten  och  ström  rättande  sig  efter  ebb  och  flod.  Att 
ej  flodvattnet  der  kan  göra  sig  gällande  beror  derpå,  att  icke  stort  mer 
iln  en  tredjedel  af  flodens  vattenmassa  utgjuter  sig  denna  väg. 

Knutson  styrde  nu  uppför  floden,  som  under  ett  par  timmars 
rodd   bibehöll   sitt   creekartade  utseende,  med  kanaler  till  höger  och 
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venster,  men  derpå  började  stränderna  bli  högre  och  torrare,  nvvn 
.groveträden  och  raiiapalmerna  upphörde  och  lemnade  rum  for  de  afri 
kanska  skogamas  vanliga  trädslag.  Efter  ytterligare  fyra  timmars  BtC 
uppnåddes  en  pä  norra  stranden  liggande  landningsplats  tillhörig  bvi* 
Kumbe.  Floden  hade  der  ett  djup  af  2  m.  och  40  meters  breud 
En  halftinimes  väg  från  stranden  låg  byn,  som  i  likhet  med  de  fie^u 
Balundubyar  hade  rappade  hus.  Invånarna  blefvo  mycket  glada  öfver 
besöket,  och  då  de  hörde,  att  de  hvite  voro  hågade  att  kö))a  åenis 
land  och  möjligen  ämnade  börja  handel  med  dem,  steg  deras  f^r 
tjusning  till  sin  höjd.  Kungen  lät  genast  för  sina  gäster  slagta  o:r 
tillreda  en  qviga  och  skyndade  att  afsluta  köpet,  liksom  om  han  fruktar 
att  de  hvite  männen  skulle  ångra  sig.  De  ansågo  nämligen  att  on- 
de väl  sålt  landet  till  oss  och  fått  »kalatii»,  papper,  derpå,  sä  skull.' 
Calabar  icke  vidare  våga  antasta  dem,  och  dessutom  hoppades  de  der 
igenom  komma  i  direkt  handelsförbindelse  med  de  hvite,  något  hvar- 
efter  alla  svarta  sträfva. 

För  tillfället  funnos  endast  några  få  Calabarmän  i  byn,  sy^elsatts 
med  att  upphandla  olja.  Samma  dag  Knutson  anlände  kommo  nkzn 
män  från  det  närbelägna  Lave  medförande  ett  papper,  som  de  visade 
med  förfrågan  om  det  vore  »god  palavér».  Det  befans  vara  ett  enilast 
två  veckor  gammalt  köpekontrakt,  enligt  hvilket  firman  C.  Woermanu 
i  Kamerun  köpt  Lave  och  skaffat  sig  ensam  rätt  att  der  bygga.  Som 
tyskarna  icke  kände  till  Meme,  ansågs  Lave  vara  landets  enda  hamn 
plats,  och  som  de  stora  handelsvägarna  från  Bakundu  och  andra  inner 
land  sammanlöpte  der,  trodde  de  sig  i  och  med  egandet  af  Låv.r 
hafva  fått  så  god  t  som  monopol  på  handeln  i  dessa  trakter,  DetL- 
skulle  äfven  varit  verkliga  förhållandet,  om  ej  Meme  funnits.  Genoit 
denna  flods  riktning  och  segelbarhet  ett  godt  stycke  in  i  landet,  hnr 
Låves  vigt  som  handelsplats  reducerats  till  en  obetydlighet.  För  alt  till 
försäkra  oss  samma  förmåner,  som  de  tyska  firmorna  erhållit  i  LAv^- 
och  på  hela  kusten  från  Betikka-ba-Enda  till  Victoria,  så  beslöto  ^i 
att  genom  köp  sätta  oss  i  besittning  af  bägge  flodstränderna,  så  lAniit 
upp  som  floden  vore  segelbar. 

Dagen  efter  köpet  af  Kumbe  stäldes  färden  till  en  på  södra  stmn 
den  liggande  liten  Balunduby,  Meme,  som  äfven  köptes.  Följande 
morgon  fortsattes  till  byn  Bånge  på  norra  stranden,  hvilken  by  papi^r 
rades  af  Knutson  och  mig  på  vår  resa  1885,  utan  att  vi  hade  ei> 
aning  om  att  en  segelbar  flod  fans  i  närheten.  Den  dåvarande  *kron 
prinsen»  hade  nu  efter  sin  faders  död  blifvit  förste  höfding  och  hadf 
liksom  dä  en  mängd  Calabarfolk  hos  sig.  Desse  egde  ännu  så  6t«>rt 
inflvtande  öfver  honom,  att  han  vägrade  att  sälja  byn,  hvilken  vägn»i. 
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framstaldes   under   form   af  en  begäran  om  den  oerhörda  summan  af 
je  1,000  (18,000  kr,). 

» 

Knutson  lemnade  derför  genast  byn  och  kom  efter  tvenne  tim- 
mars rodd  till  en  stor  by,  Ekumbi-baLiångo  (Ekumba  Liängo)  på 
södra  flodstranden.  Pä  vägen  mötte  han  flere  stora  Calabarkanoter, 
lastade  med  oljefat  och  kärnor.  I  afsigt  att  erhålla  upplysning  om 
vägen  till  nästa  by  ropade  han  an  besättningen,  men  som  de  troligen 
hade  ondt  samvete  angående  den  förbjudna  rommen,  så  togo  de  med 
etörsta  skyndsamhet  till  flykten.  Ekumba  Liångo  är  en  af  de  största 
byarna  i  landet  och  har  en  betydande  handel.  Byn  köptes  utan  svårig- 
het,  och  tidigt  följande  dag  anträddes  återfärden,  hvilken,  tack  vare  den 
hastiga  strömmen,  gick  så  snabbt,  att  de  före  mörkrets  inbrott  upp- 
nådde Enda,  der  kungen-vägvisaren  landsattes. 

Här  möttes  emellertid  denne  af  en  bedröflig  syn;  hans  egna  tre 
hus  voro  nedbrunna  och  de  öfriga  öfvergifna.  En  gammal  qvinna, 
sora  påträfiades,  sade,  att  en  talrik  skara  Calabarmän  ditkommit  och 
medfört  en  mängd  rom,  af  hvilken  så  väl  de  sjelfva  som  byinvånarna 
grundligt  berusat  sig,  hvarpå  husen  antändts,  af  hvem  visste  ingen,  men 
troligen  haSe  köpmännen  gjort  det  af  hämnd,  för  det  höfdingen  visat  de 
hvite  vägen  till  Meme.  Den  gamle  mannens  sorg  och  förtviflan  öfver  för- 
lusten af  sina  hus  och  öfriga  egodelar  var  så  stor,  att  den  till  och  med  rörde 
den  svarta  båtbesättningen  till  medlidande.  Kungen  togs  nu  åter  i  båten 
och  medföljde  till  Bibundi,  der  han  bodde  en  tid  och  tröstade  sig  med 
vår  försäkran,  att  guvernören  skulle  låta  Calabarmännen  ersätta  honom 
hans  förlust,  om  de  orsakat  den.  Snart  påstods  emellertid,  att  byin- 
vånarna sjelfva  antändt  husen.  Under  sådana  omständigheter  kunde 
naturligtvis  inga  åtgärder  mot  Calabarmännen  vidtagas.  Dessa  men- 
niskor  ljuga  mer  än  de  tala  sannings  så  att  man  aldrig  vet  hvad  man 
skall  rätta  sig  efter.  Särskildt  hade  vägvisaren  under  hela  färden  ex- 
cellerat med  historier  och  lögner,  så  att  hnn  af  båtbesättningen  er- 
höll namnet  »King  Liei»  (Ljugarkungen)  till  omvexling  med  benäm- 
ningen ]>King  Bit-Bit»,  som  han  fått  sedan  första  dagen  för  det  muskit- 
näste,  öfver  hvilket  han  hersksde. 

Genom  att  visa  vägen  till  Memes  mynning  hade  han  emellertid 
gjort  088  en  stor  tjenst,  för  hvilken  han  äfven  erhöll  riklig  vedergäll- 
ning. Han  hade  i  början  visat  stor  obenägenhet  dertill  af  fruktan  för 
Calabar,  men  alla  betänkligheter  flngo  snart  vika  för  löftet  om  en  god 
belöning  och  den  ära  han  skulle  förvärfva  genom  att  föra  de  första 
hvite  uppför  floden  till  de  stora  och  rika  byarna  vid  dess  stränder. 
Hans  namn  skulle  nämnas  i  samband  med  denna  märkliga  tilldragelse, 
hvarom  ryktet  komme  att  sträcka  sig  till  långt  aflägsna  trakter.  Detta 
vore   något   för    en  äregirig  mnn  som  han!     Hans  af  ett  grått,  ulligt 
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hår  och  dito  skägg  omgifna  ansigte  bar  vittnesbörd  om,  att  kan  i  fl»?e 
är  varit  en  flitig  konsument  af  Calabarmännens  rom.  Hans  fiitipi 
tmiga  var  hela  vägen  i  liflig  gäng  för  att  gifva  applysniogar  om  iui 
det  ena,  än  det  andra  stället  som  passerades,  men  huru  mycket  af  allt 
detta  som  var  sant  skulle  vara  omöjligt  att  uppgifva.  Han  var  mvcktt 
rädd  att  Calabarfolket  skulle  fä  reda  på  hans  förehafvande.  Då  vid 
en  krök  af  floden  flere  kanoter  visade  sig,  kröp  han  hastigt  under  ut- 
ropet »kalabår,  kalabår!»  ned  pä  båtens  botten  och  drog  sitt  uppspända 
paraply  öfver  sig. 

Vigtigaste  resultatet  af  denna  färd  var  upptäckten  af  Memes  m  vn 
ning  och  konstaterandet  att  floden  är  segelbar  under  en  sträcka  af 
minst  40  km.  från  mynningen.  Som  derjemte  i  dess  närhet  ligra 
flere  stora  och  rika  byar,  är  det  lätt  att  inse  hvilken  ofantlig  betydelf^ 
den  måste  hafva  för  detta  lands  handel.  För  att  emellertid  kuuai 
draga  rätt  fördel  af  vår  upptäckt*  ansägo  vi  det  vara  nödvändigt  att 
sätta  oss  i  besittning  af  de  återstående  områdena  vid  floden.  De  vik- 
tigaste af  dessa  voro  området  vid  det  ställe,  der  floden  upphör  att  vani 
segelbar,  samt  Bånge,  hvilket  senare  genom  sitt  läge  i  närheten  af 
den  stora  handelsvägen  från  Lave  till  Bakundu  var  af  synnerlig  vict 

För  att  göra  dessa  landköp  var  det  nödvändigt  att  företaga  ännu 
en  färd  dit,  och  beslöts  att  jag  skalle  verkställa  densamma- 


Några  dagar  efter  Knutsons  hemkomst,  dä  jag  för  tillfället  befann 
mig  ensam  i  Bibundi,  anlände  dit  fyra  stora,  af  höfdingar  och  andm 
betydande    män   bestående    deputationer  från  Balundubyama  Liong^. 
Balundu<ba*Boa,  Bonjari   och  Bungo.   Det  var  en  ståtlig  samling  män. 
alla  klädda  i  sina  bästa  kostymer,  d.  v.  s.  nya,  granna  höftkläden  och 
skjortor  i  olika  kulörer.    Några  hade  äfven  rockar  och  hattar.    I  hän* 
derna  buro  de  långa  stafvar  af  ett  slags  hårdt,  rödt  trä  och  vid  sidnr. 
huggare   i  af  dem  sjelfva  förfärdigade  slidor  af  trä.     Balundu4Hi-Boa. 
som  var  den  största,  var  äfven  talrikast  represepterad  och  hade  bland 
andra   sändt  tvenne  framstående  höfdingar,  nämligen  den  lille,  listifff 
Jombi  och  den  långe,  ståtlige  Itasakko.   Flere  af  de  unge  männen  vorr» 
mycket  väl  växte,  och  .några  egde  ovanligt  rena  och  vackra  anletsdrag; 
särskildt  utmärkte  sig  i  detta  afseende  förste  höfdingens  i  Bungo  unge 
son,    Mafanjo.    Sedan    tolken    Malombi   anländt,    lät  jag  några  af  de 
förnämste   männen   inkomma  i  huset  —  något  som  af  en  svart  anses 
för    en    stor  ära  —  för  att  redogöra  för  sitt  ärende.    Jombi,  som  var 
den    äldste  höfdingen,  förde  ordet  å  de  öfriges  vägnar  och  höll  ett  af 
de   lifligaste   gester    ätföljdt   tal,   i  hvilket    han   på  negremas  vanliga 
omständliga    sätt   redogjorde   för    allt   som    händt   dem  sedan  Knät- 
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sons  besök  i  Balunda-ba-Boa,  huru  de  förjagat  Calabarfolket  och  sändt 
några  män  för  att  hem  ta  ose,  huru  vi,  i  stället  för  att  komma  till  dem, 
farit  förbi  och  uppe  vid  Meme  köpt  flere  byar.  Detta  hade  föranledt 
afsändandet  af  deputationema,  som  hade  sträng  befallning  att  uppbjuda 
ull  t  för  att  förmå  de  h vite  att  komma  dit  och  handla  samt  köpa  deras 
land,  hvarigenom  de  skulle  vara  skyddade  mot  Calabarfolket.  Antingen 
Knutson  eller  jag  måste  komma  med  dem,  förklarade  de,  »förr  gå  vi 
icke  tillbaka.  Gif  oss  skydd  mot  Calabar,  köp  hela  landet,  det  skall 
tillhöra  eder,  våra  hus  skola  stå  till  edert  förfogande,  blif  vår  herre 
och  vi  skola  göra  allt,  hvad  ni  vill».  Som  tecken  till  underkastelse 
föll  han  på  knäna,  böjde  hufvudet,  så  att  pannan  vidrörde  golfvet,  och 
satte,  innan  jag  hann  hindra  det,  min  ena  fot  på  sin  nacke  under  de 
öfriges  högljudda  bifall. 

Sedan  jag  lofvat  besöka  dem,  så  snart  Knutson  återkommit  från 
Mokundanje,  afskedades  de,  och  Malombi  fick  i  uppdrag  att  på  vår 
1>ekc)etnad  gifva  hela  sällskapet  föda.  Detta  lyckades  dock  ej  mer  än 
till  hälften,  ty  i  hela  Bomboko  rådde  för  tillfället  half  hungersnöd. 
Af  denna  orsak  återvände  följande  dag  större  delen  af  beskickningarna 
och  endast  ett  hälft  dussin  af  de  förnämsta  höfdingama  stannade  qvar 
för  att  enligt  föresats  icke  gfi,  förr  än  de  finge  mig  med  sig.  Det 
dröjde  emellertid  hela  10  dugar,  innan  jag  kunde  begifva  mig  af,  och 
det  blef  för  dem  en  lång  och  särdeles  svår  väntan  till  följd- af  det 
tillstånd  af  halfsvält,  i  hvilket  de  dagligen  befunno  sig. 

Ändtligen  den  27  maj  bröto  vi  upp  från  Bibundi.  Fem  krumän 
och  en  Batokikarl  tjenstgjorde  som  bämre,  hvarjemte  Malombi  och 
Ngalle  medföljde  som  tolkar  och  för  aft  skrifva  sina  namn  som  vittnen 
på  de  köpekontrakt,  jag  skulle  ingå  med  byarna.  Balunduhöfdingarna 
<%löto  sig  till  tåget,  förtjusta  öfver  att  ändtligen  se  sina  bemödanden 
krönta  med  framgång.  De  kunde  nu  med  heder  återvända  till  sina 
respektive  byar,  för  att  i  dem  i  triumf  införa  den  hvite  mannen.  Unge 
Mafanjo  bar  min  bössa  och  höll  sig  hela  vägen  i  min  närhet  för  att 
vara  till  hands  med  vapnet,  om  det  skulle  behöfvas. 

Vägen  gick  utefter  den  jemna,  af  sand  bestående  hafsstranden 
norrut  förbi  Sange  och  Livonge  (eller  Loungi)  till  OAnges  mynning, 
der  en  liten  förutskickad  kanot  hölls  i  beredskap  och  tog  oss  öfver. 
Kfter  en  marsch  på  19  km.  framkommo  vi  till  byn  Betikka>ba-Mallale, 
«4om  betyder  »Betikka  vid  stenarnai),  hvilket  namn  den  erhållit  till 
följd  af  sitt  läge  gent  emot  några  långt  ut  i  hafvet  liggande  klippor. 
Anda  till  Oånges  mynning  är  hafvet  djupt,  men  blir  der  och  norrut 
mycket  grundt,  och  kan  man  öfverallt,  äfven  pä  flere  mils  afstånd 
1'rån  land,  se  de  stänger  uppstiga,  vid  hvilka  fiskarena  fastgöra  sina 
ijrssjor.    Med  dessa,  som  äro  ofantligt  stora,  fångas  räkor  och  ett  slags 
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8mä  fiskar,  som  torkas  öfver  elden.  Jemte  något  kanotbj^ggeri,  hvar: 
de  äro  mästare,  utgör  fisket  Betikkafolkets  enda  förvärfiBkälla  och  a:- 
ven  Bysselsättning,  ty  de  odla  icke  jorden.  Mot  räkor  och  fisk  tillbyta 
de  sig  yams,  koko  och  plantaner  från  bergefolket,  och  europeiska  by 
tes  varor  erhålla  de  genom  handlande  frän  Bimbia,  Victoria  och  Calabar. 
hvilka  i  stora  kanoter  ditkomma  och  göra  sina  uppköp.  Pä  en  sträck?. 
af  flere  qvadratmil,  ända  upp  till  de  stora  floderna  Old  Calabar  chI. 
Bonny,  bibehåller  hafvet  sitt  ringa  djup,  och  utgör  hela  denna  strilck^ 
en  enda  stor  fiskeplats,  der  årligen  ofantliga  massor  fånga&  Den  sodni 
och  mindre  delen  af  detta  område  tillhör  Betikkafolket,  den  norn. 
och  större  det  mystiska  Fialifolket,  som  bor  pä  öar  utanför  flodmyn- 
ningarna. 

Betikka-ba-Mallale  är  den  enda  Betikkaby,  i  hvilken  en  främliiiL' 
kan  få  sofva;  i  de  öfriga  är  detta  omöjligt  till  följd  af  millioner  hh<] 
törstiga  muskiter.  Af  denna  orsak  låg  jag  öfver  der  för  att  följand' 
dag  gå  fram  till  Balundu-ba-Boa.  Som  Bomboko  led  nöd  denna  tid 
var  det  naturligtvis  äfven  här  ondt  om  födan,  och  det  var  med  &t<ji 
svårighet  jag  lyckades  få  litet  plantaner  för  mig  och  mitt  folk. 

Följande  dag  hade  vi  en  lång  väg  för  oss,  kokade  derför  hasti^n 
ris,  som  vi  medfört,  och  anträdde  marschen  i  god  tid,  i  trots  demt 
att  det  var  högvatten.  Detta  förorsakade  oss  emellertid  många  svårig- 
heter, ty  vi  måste  hålla  oss  alldeles  intill  skogsranden,  der  sanden  va: 
djup  och  lös,  hviiket  gjorde  gåendet  mycket  tröttsamt.  På  mäns::! 
ställen  måste  vi  tränga  oss  genom  snåren,  der  man  oupphörligt  hejda 
des  af  ett  slags  cactus växter  med  långa,  starka  taggar.  Stunden 
stängdes  vägen  fullständigt  af  ått  dylikt  snår,  ^och  man  fick  då  )m5>ii 
på,  när  den  utgående  vågen  lemnade  stranden  torr,  att  skynda  ft5rM 
snåret  och  fatta  posto  på  en  kullfallen  trädstam  eller  annat  upphöjd: 
föremål,  för  att  icke  blifva  öfverspolad  af  nästa  inrusande  våg.  Balun- 
dumännen  voro  mycket  bekymrade  öfver  vägens  besvärligbeter  och 
sökte  rödja  mig  väg  genom  buskaget  med  sina  långa  stafvar,  oor 
Itasakko  bar  mig  på  sina  axlar  förbi  en  mängd  svårpassabla  ställer 
och  öfver  flere  strömmar,  hvarvid  vattnet  ofta  steg  honom  upp  iVJ. 
midjan.  Efter  mycket  besvär  kommo  vi  ändtligen  till  Betikkaba- 
Mosängo,  samma  feber-  och  muskitnäste,  i  hviiket  Knutson  och  ja^' 
nådde  kusten  efter  vår  färd  till  Bakundu  tvenne  år  förut  Med  un 
dantag  af  ett  par  nybyggda  hus,  var  det  sig  likt,  med  sin  mangrove 
skog  och  sitt  grumliga,  stinkande  vatten. 

Anda  ifrån  Bibundi  sträcka  sig  smala  laguner  utefter  kustec. 
endast  skilda  från  hafvet  af  ett  smalt  bälte  sand,  till  större  delen  be 
vuxet  med  skog  eller  gräs.  Dessa  laguner  bli  mot  norr  allt  talrikare 
och    öfvergä   i  creeks,  som    tränga    långt   in  i  landet.     De  hvarandrÄ 
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korsande,  otaliga  kanalerna  och  det  mellan  dem  liggande,  med  man- 
groveskog  bevuxna  sumplandet  betäcker  flere  qvadratmil.  Detta  creek- 
land  är  omöjligt  att  bebo,  till  och  med  för  de  svarte,  hvarför  ock  det 
lilla  Betikkafolket  slagit  sig  ned  pä  den  smala  sandremsa,  som  håfvet 
uppkastat.  Här  och  der  genombrytes  detta  bålverk  mot  hafvet  af 
en  liten  ström,  genom  hvilken  det  vid  högvatten  är  möjligt  att  inkomma 
i  creeken.  Medelst  dessa  kommunicera  byarna  med  det  bakom  liggande, 
högre  landet  Vid  Betikka-ba  Mosångo  har  creeklandet  ännu  föga  bredd 
till  följd  af  de  der  nedskjutande  Oänge-bergen,  men  längre  norrut  vid- 
gar det  sig  alltmer,  till  dess  det  slutligen  förenar  sig  med  de  stora 
flodernas  deltaland.  Det  är  en  hel  verld  för  sig,  en  öken,  med  sin 
ogenomträngliga  mangrofeskog  och  sina  ändlösa  kanaler,  pä  hvilka 
man,  utan  att  se  en  skymt  af  hafvet,  kan  färdas  fram  utefter  kusten 
i  veckor  och  mftnader  från  den  ena  stora  flodmynningen  till  den  andra. 
Man  kan  på  detta  sätt  t&Tti  från  Ndame  (Rumbi)  till  Massake  och 
vidare  till  Old  Calabar,  från  denna  öod  till  det  stora  Nigerdeltat  oeh  ge- 
nom detta  till  Lagos  och  ännu  läpgre. 

I  Betikka-ba-Mosångo  stannade  vi  en  timme  for  att  låta  vattnet 
sjunka  undan  något  och  träffade  der  den  gamle  höfdingen  i  nästa 
by,  Betikka-ba-Moså,  vanligen  kallad  Bamoså.  Höfdingen  berättade, 
att  han  ej  tordes  vistas  i  sin  by  af  fruktan  för  Yellow  Dukes  folk, 
och  att  vi  i  stället  för  att  fortsatta  utefter  stranden  borde  taga  vägen 
öfver  Likingi,  ty  tvenne  stora  Calabarkanoter  med  50 — 60  man  hade 
samma  morgon  inträffat  i  Bamoså.  Jag  förklarade  för  honom,  att  detta 
tvärt  om  vore  en  ytterligare  anledning  för  mig  att  fullfölja  min  väg, 
ty  derigenom  skulle  vi  kunna  afstyra  öfvervåld  eller,  om  vi  komme 
för  sent,  straffa  våldsverkama. 

Vi  bröto  genast  upp,  och  jag  skyndade  sjelf  något  i  förväg  för 
att  tillse,  att  ingen  från  byn  skulle  smyga  sig  förbi  oss  och  sålunda 
i  otid  annonsera  vår  ankomst.  Höfdingen  med  öere  af  sina  män  slöt 
sig  till  vårt  tåg,  och  under  vägen  kröp  det  ur  honom,  att  han  ej  visste 
om  Calabarmännen  anländt,  men  att  han  hört,  att  de  samma  dag 
skulle  komma.  Huru  litet  jag  än  kände  folket,  begrep  jag  dock  nu, 
att  hela  historien  måste  vara  osann,  men  grubblade  färgäfves  öfver 
orsaken.  Jag  visste  då  ännu  icke,  att  detta  folk,  och  för  öfrigt  alla 
andra  stammar  i  närheten  af  Calabar,  alls  ej  behöfver  någon  särskild 
orsak  för  att  ljuga  och  sätta  ihop  historier. 

Allt  efter  som  ebben  lemnade  stranden  torr,  blef  vägent  hårdare 
och  mera  lättgådd,  så  att  den  ena  långa  bugten  och  utskjutande  udden 
efter  den  andra  hastigt  passerades,  trots  middagsolens  glöd,  som  dock 
något  mildrades  af  hafsbrisens  svalkande  fläktar.  Kusten  böjer  sig 
här  betydligt  mera  åt  vester,  än  kartorna  öfver  denna  trakt  utvisa;  också 
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var  det  nu  första  gängen  en  iivit  färdades  den  till  fots,  något  ^m. 
inom  parentes  sagd  t,  var  mycket  besvärligt  för  mig,  ty  redan  före 
gående  dag  hade  jag  fått  ett  skoskaf,  som  under  denna  dags  \kup 
marsch  mycket  försvårats.  Skogen,  som  hittills  kantat  inre  sidan  af 
sandbanken  och  skuggat  creeken,  började  så  småningom  förBvinna,  och 
dess  plats  intogs  af  Idga  buskväxter  och  högt  böljande  gräs  och  hali 
gräs  af  Sere  slag,  utvisande  stora  sträckor  träskartadt,  delvis  örVer- 
svämmadt  land.  Här  och  der  framskymtade  en  ren  vattenyta  geooa 
gräset.  Efter  en  stund  slutade  sandbanken  i  en  udde,  som  skiidef 
från  land  af  ett  V2  kn^>  bredt  vatten,  h^ilket  af  folket  kallades  Basen^*c 
och '  påstods  vara  en  flod.  Detta  tycktes  den  äfven  vara,  ty  vattnet 
var  halfsött.  På  hela  den  16  km.  långa  sträckan  från  Betikka-b;t 
Mosångo  hade  vi  endast  passerat  några  få  små  bäckar  i  närheten  at 
nämnda  by,  och  det  var  derför  antagligt,  att  de  fleste  vatteDdragen 
från  denna  del  af  berget  utgöte  sig  i  lagmien,  der  deras  vatten  blart 
dades  med  det  vid  flodtiden  inträngande  hafsvattnet.  Då  vi  anlände, 
var  det  lägsta  ebb,  hvarför  ingen  svårighet  mötte  att  vada  öfTer, 
hvarvid  jag  red  på  Itasakkos  breda  skuldror.  Vi  höllo  oss  längst  ut 
i  mynningen,  der  floden  var  bredast  och  uppfyld  med  sandbankar. 
mellan  hvilka  vattnet  var  endast  en  fot  djupt. 

Två    km.    längre    fram    låg    Banoså  i  en  skogsdunge  på  den  bär 
temligen   breda   sandbanken.     Balundumännen    underrättade    mig  nu. 
att   i    ett   af  husen   bodde  en  af  Yeilow  Dukes  slafvar,  som  fränt^eir 
flere   Balundumän   deras  tillhörigheter,  då  de  kommit  till  byn  för  an 
köpa  fisk.     Vi  anträffade  äfven  mannen  i  fråga,  och  som  han  ej  kund- 
uppgifva  någon  giltig  orsak  till  röfveriet,  förständigades  han  att  gena-t 
utlemna    de  tagna  sakerna,  hvilket  äfven  skedde.     De  utgjordes  af  en 
säck    torkade    räkor,    värd   ungefär  10  kr.  svenskt,  samt  litet  tyg  o*::: 
några  skjortor.     Räkorna  lofvade  höfdingen  i  byn  att  i  kanot  fora  till 
den   by,  der  egaren  bodde;  de  öfriga  sakerna  lemnades  till  en  af  Ri- 
lundumännen    i  mitt  följe.     Höfdingen    spelade  vid  denna  palaver  en 
ömklig  roll.     Den  stackars  karlen  befann  sig  så  att  säga  emellan  tveniit 
eldar.    Det  gälde  å  ena  sidan  att  genom  tillmötesgående  mot  mig  uc 
dandraga   sig   straff*  för   de   i   hans  by  begångna  röfverierna,  å  andn; 
sidan    att    icke    stöta    sig  med   Calabarfolket.     Troligen  var  det  äfven 
derför    som  han  vid  vårt  första  sammanträffande  så  ifrigt  sökte  förmä 
mig    att     taga    en   annan    väg.      Emellertid    var    det    intressant   nit 
se  med  h vilken  vana  och    skicklighet  den  gamle   skälmen  föistod  nt: 
draga  sig  ur  knipan.     Som  jag  till  fullo  insåg  hans  försvarslöshet  pen' 
emot  Calabarfolket,  hvilket  när  som  helst  skulle  kunna  utkräfva  hamu 
på    honom    och  hela  byn,  nöjde  jag  mig  med  hans  löfte  att  sjelf  till 
egaren  återställa,  de  tagna  sakerna  samt  att  endast  utvisa  Calabarslafveii» 
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i  stället  för  att,  såsom  jag  först  ämnat,  strängare  straffa  denne.  Han 
fick  alltså  befallning  att  samma  dag  lemna  byn  och  vid  äfvéntyr  af 
strängt  straff  ej  vidare  visa  sig  der.  På  qvällen  begaf  han  sig 
äfven  öfver  till  en  på  Ndames  (Rumbis)  dstra  strand  liggande  fiskareby, 
bebodd  af  Fialifolk. 

Dentia  by  lär  vara  den  enda,  som  Fiali  för  närvarande  ega  qvar  på 
fastlandet,  hvarest  de  förr  bott  mycket  talrikt,  men  hvarifrån  de  så  små- 
ningom blifvit  af  de  invandrande  Bantustammarna,  Betikka  och  Balandn, 
undanträngda  till  några  stora  öar  utanför  Massake-  och  Calabarflodema. 
Den  närmaste  af  dessa  öar  ligger  i  Massakes  mynning  och  har  upp- 
kallats efter  guvernören  i  B^merun,  von  Soden.  Den  ligger  i  NNV 
från  Bamoså,  hvilken  senare,  i  likhet  med  de  öfriga  fiskarebyama,  är 
liten  och  snuskig.  För  30  å  40  år  tillbaka  var  den  en  stor  by,  då'' 
plötsligt  smittkopporna,  ditförda  från  Calabar,  utbröto  och  i^iom  några 
månader  förvandlade  det  stora  och  mäktiga  samhället  till  det  eländiga 
näste  på  9 — 10  familjer  det  nu  är. 

Ehuru  det  var  långt  lidet  pä  dagen,  hyrde  jag  en  stor  kanot,  som 
rymde  oss  alla,  och  for,  gynnad  af  tidvattnet,  hastigt  uppför  den  förut 
omnämnda  stora  creeken  Malande,  som  leder  till  Liongo.  Snart  veko 
vi  af  till  venster  in  i  en  smalare  sidocreek,  som  gick  i  otaliga  krokar 
och  bugter,  men  med  hufvudriktning  åt  öster.  Efter  ungefär  en  tim- 
mes färd  ankommo  vi  till  Balundu-ba-Boas  landningsplats.  Creeken 
hade  der  en  bredd  af  5  meter  och  var  0,8  m.  djup  vid  lågvatten. 
Mangroveträden  upphörde  der,  men  marken  var  fortfarande  sumpig; 
det  skulle  hafva  varit  alldeles  omöjligt  för  en  hvit  att  der  bosätta  sig. 
Vid  Knutsons  besök  lågo  der  Sere  stora,  Calabarfolket  tillhöriga,  fat 
olja  under  ett  skjul.  Dessa  voro  pu  borta  och  skjulet  nedbrändt  af 
Balunduboma. 

På  en  delvis  öfversvämmad,  lång  och  slipprig  väg  anträddes  nu 
färden  till  byn  med  så  stor  skyndsam  het  som  vägens  dåliga  beskaffen- 
het det  tillät.  En  liten  åt  N  rinnande  bäck,  Livama-Mango,  passera- 
des, och  efter  en  marsch  på  8  km.  framkommo  vi  till  byn,  just  då 
skymningen  började.  Utanför  byn  mötte  vi  några  män,  till  hvilka 
jag  hörde  Itasakko  tsiumferande  yttra:  »Å  sanne !i>  (»Se  nu  ändå!» 
om  det  ej  lyckades,  menade  han).  Till  logis  fingo  vi  oss  anvisad  en 
hel  komplex  af  små,  murbruksbeslagna  hus  omgifna  af  en  gård,  som 
fikildes  från  gatan  af  ett  större  hus.  Rundt  om  gården  löpte  en  ve- 
randa eller  pelargång,  som  på  ena  sidan  bildade  en  rymlig  hall.  På 
denna  stodo  framsatta  ett  bord  och  fiere  europeiska  stolar.  Tre  palm- 
oljelampor af  inhemsk  tillverkning  nedhängde  från  taket  och  upplyste 
klart  hela  gården.     Marken  på  verandan  var  en  fot  högre  än   gården. 
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på  hvilken  vid  regn  vattnet  samlar  sig  och  afledes  genom  en  tmmma 
under  verandan  och  husen. 

Som  vi  endast  ätit  litet  ris  tidigt  på  morgonen  och  derpå  mar- 
scherat 34  km.  och  färdats  ungefär  6  km.  i  kanot,  voro  vi  både  hun^r- 
riga  och  trötta,  hvilket  äfven  det  gästfria  folket  insåg,  ty  innan  vi 
ännu  hunnit  komma  oss  i  ordning,  framsattes  ågg,  mogna  plantaner. 
bananer  och  dylikt  i  stor  mängd.  Ett  par  timmar  senare  fingo  vi 
en  riklig  måltid  af  plantaner  och  kött.  För  alla  folk  i  denna  del  &t 
Afrika,  med  undantag  af  bergsstammarna,  utgöres  hufvudfödan  af 
plantaner,  som  användas  omogna.  För  min  del  föredrager  jag  mogiia 
och  låter  alltid  tillreda  dylika,  om  de  stå  att  erhålla,  hvilket  ofta  noge; 
är  händelsen.  Maten  serverades  för  mig  i  en  karott  med  lock,  och 
vatten  framsattes  i  en  prydlig  mugg,  som  duk  utbreddes  pä  bordet  ett 
purpurrödt  tyg  —  allt  utvisade,  att  man  här  hade  för  sig  ett  folk, 
som  genom  beröring  m^d  Calabarfolket  höjt  sig  betydligt  i  bildning' 
öfver  de  kringboende  råa  Bomboko-  och  Betikka-stam marna. 

Tidigt  följande  dag  fick  jag  ea-get,  som  mot  vanligheten  ej  \^ 
stods  af  höfdingen,  utan  af  hela  byn.  Då  jag  uttryckte  min  (orvånios: 
deröfver  och  svårigheten  att  finna  någon  lämplig  återskänk,  svaradtr 
de,  att  de  ej  gifvit  den  för  att  få  betaldt;  jag  hade  på  deras  egen  bt^* 
gäran  kommit  till  dem,  och  de  ansågo  sig  derför  skyldiga  att  förse 
mig  med  föda  —  ett  bland  negrer  ytterst  ovanligt  resonnemeut.  Under 
resan  fann  jag,  att  Balundufolket  och  de  andj^  stammarna  omkrinsr 
Meme  äro  mycket  gästfria,  något  som  Calabarköpmännen  lärt  dem. 
Dessa  fordra  nämligen  att  utan  ersättning  förplägas  af  de  byar,  med 
hvilka  de  handla. 

Byn  räknade  några  och  60  hus  vid  gatan,  och  bakom  fiere  af 
dem  lågo  kringbyggda  gårdar,  liknande  den  nyss  beskrifha.  De  flesta 
hus '  voro  rappade  och  särskildt  utmärkte  sig  höfdingens  genom  syn- 
nerlig prydlighet.  På  de  i  en  obestämd  gulbrun  färgton  hållna  väir- 
gama  voro  målade  hvita  och  svarta  figurer  i  form  af  cirklar  och  skul- 
dar.  I  norra  ändan  af  byn  stod  midt  på  gatan  ett  afguda-  eller  ekale- 
hus  liknande  dem  i  Bakundu.  Då  jag  pä  en  spatserfärd  genom  byn 
anlände  dit,  fann  jag  bakom  detsamma  hela  fa^ns  manliga  befolkning 
sittande  midt  på  gatan  i  en  rådplägning,  vid  hvilken  ordet  fördes  ai 
Jombi,  som  med  sin  vanliga  liflighet  beskref  färden  till  Bibundi  och 
allt  hvad  han  der  sett. 

Bland  andra  byggnader  hafva  vi  der  ett  magasin,  som  är  stort 
och  högt,  helt  och  hållet  af  jernplåt  och  hvitmåladt,  så  att  det  8yne> 
långt  ut  på  hafvet.  Det  kallas  af  befolkningen  för  Ndao*maJonga, 
som  betyder  handelshuset  eller  handelns  hus,  och  dess  rykte  sträcker  si^ 
långt  in  i  Bakundulandet.     För  alla  från  när  och  fjerran  visa  vi  Ndao- 
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ma-Jongas  skatter,  och  roligt  är  att  höra  de  utrop  af  förvåning  och 
beundran  de  uppgifva  vid  åsynen  af  den  mängd  tyg,  rom,  gevär  m.m.,  som 
der  möter  deras  blickar.  Största  förtjusningen  uppväcker  en  pyramid  af  ett 
par  tusen  säckar  salt.  Enligt  deras  föreställning  är  detta  bevis  på  ofantliga 
rikedomar,  och  vårt  anseende  och  inflytande  bland  dem  är  i  förhållande 
därefter.  Med  våra  20  raska  krumän  beherska  vi  alla  byarna  vid  och 
i  närheten  af  kusten.  Till  följd  af  deras  goda  disciplin  och  arbetsam* 
het  ansågo  bergsfolket  dem  i  början  for  våra  slafvar,  och  mer  än  en 
gäng  bafva  de  begärt  att  iä  köpa  några  af  dem.  De  ville  icke  tro, 
att  vårt  folk  utgjordes  af  frie  män,  ty  huru  vore  det  väl  möjligt,  att 
en  man  frivilligt  åtoge  sig  en  så  sträng  tjenstgöring?  Sjelfva  skulle 
de  icke  göra  det,  om  de  också  finge  en  aldrig  så  hög  betalning.  Äf- 
ven  deras  slafvar  utföra  icke  hälften  så  mycket  arbete  som  våra  kru- 
män. Numera  har  dock  en  betydlig  förändring  i  åsigterna  försiggått, 
sedan  vi  lyckats  att  för  längre  eller  kortare  tid  i  vår  tjenst  fasta  Ba- 
kwileh-  och  på  senaste  tiden  äfven  Bombokofolk.  De  äro  visserligen  ej 
sä  synnerligen  dugliga  arbetare,  men  man  kan  ej  begära  så  mycket 
af  dem  såsom  varande  ovana.  Med  en  del  har  dock  försöket  utfallit 
mycket  tillfredsställande,  och  vi  använda  med  hvarje  år  allt  flere  infödde 
arbetare. 

Fram  på  f.  m.  kommo  byns  alla  höfdingar  och  förnämste  män 
för  att  hålla  »palaver»  om  byns  försäljning.  Höfdingarna  sutto  på 
stolar  och  pallar,  sdm  de  medfört,  och  de  öfriga  packade  sig  stående 
tillsammans,  så  långt  gårdens  utrymme  det  tillät.  Jag  öppnade  för- 
handlingarna med  den  förklaringen,  att  jag  på  deras  egen*  begäran 
kommit  dit  och  att  jag  nu,  efter  att  hafva  sett  byn,  vore  hågad  att 
köpa  densamma  och  i  så  fall  äfven  börja  handla  med  dem.  Den  för- 
nämste höfdingen  redogjorde  .derpå  för  allt,  ^som  tilldragit  sig  sedan 
Knutsons  besök  der,  och  slutade  med  en  tacksägelse  för  det  jng  kom- 
mit, hvaröfver  alla  vore  mycket  glada.  Derpå  följde  öfverläggningen 
om  köpevilkoren  och  sedan  vi  enats  om  ett  för  båda  parterna  antag- 
ligt  pris,  skrefvos  och  undertecknades  kontrakten.  Höfdingen  och  un- 
derhöfdingama  fingo  hvar  sin  skänk  och  den  förstnämnde  derjemte  en 
skriftlig  förbindelse  på  betalningen,  som  byn  hade  att  fjorton  dagar 
senare  hemta  i  Bibundi  mot  uppvisandet  af  nämnda  förbindelse. 

Sedan  detta  var  undanstökadt,  beredde  vi  oss  att  fortsätta  marschen 
till  nästa  by,  trots  befolkningens  alla  bemödanden  att  förmå  oss  att 
qvarstanna  till  följande  dag.  Då  de  sågo  alla  sina  öfvertalningsförsök 
fäfanga,  tillgrepo  de  ett  medel,  som  enligt  deras  åsigt  borde  vara  ofel- 
bart. De  tillbjödo  mig  den  största  och  fetaste  kon  i  byn,  om  jag 
ville   uppskjuta   min   afresa.    Som   jag  emellertid  visste  af  erfarenhet 
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att  min  siriga  fot  om  ett  par  dagar  icke  vidare  skulle  tillåta  mig  nt: 
marschera,  ville  jag  till  dess  begagna  tiden  på  bästa  sätt,  hvar  forjaj 
till  deras  utomordentliga  förvåning  afslog  det  frikostiga  anbadet. 

Hur  torde  vara  på  sin  plats  att  anmärka,  att  hornboskap  utgör 
näst  slafvarna  Balundufolkets  förnämsta  egendom.  Slafvar  finnas  hi> 
dem  i  stort  antal  och  komma  till  större  delen  från  Bafom  och  anan) 
trakter  nordost  om  Mbu.  Bland  de  kringboende  folken  är  qviimai; 
mannens  förnämsta  egendom,  här  deremot  är  hon  fri,  d.  v.  s.  hon  it 
8jelf  välja  sig  man,  och  denne  kan  taga  henne  till  hustru  qtan  au 
behöfva  erlägga  en  stor  köpesumma.  Man  får  derför  icke  tro,  att 
äktenskapen  ingås  af  kärlek,  af  den  enkla  orsaken  att  denna  kan^^» 
yttring  är  för  negern  okänd.  Vanligt  är,  att  de  föredraga  en  vi?- 
person  framför  andra,  men  denna  känsla  stegras  aldrig  till  kärlek 
Här  i  det  råa  och  primitiva  Bnlundu  äro  motiven  till  giftermålen  dt 
samma,  som  de  vanligen  äro  i  det  bildade  och  förfinade  Europa,  näm- 
ligen beräkning.  Hos  de  fattige  äro  de  ömsesidiga  pretentionerna  ej 
så  stora,  och  som  behofven  i  detta  land  äro  mycket  små,  6&  uUrT 
fattigdomen  sällan  hinder  för  giftermåls  ingående.  En  rik  man  söker 
sig  hustru  ur  en  rik  och  mäktig  familj  för  att  dermed  ytterligan: 
stärka  sitt  anseende  och  sin  ställning.  En  flicka  söker  helst  fk  en  rik 
man,  emedan  denne  har  många  slafvar,  och  hon  alltså  slipper  arbeta 
så  mycket.  Den  omständigheten,  att  han  har  en  eller  ett  par  hustru: 
förut,  bekymrar  henne  föga,  också  råder  det  vanltigen  god  sämja  mellan 
hustrurna  —  der  ingen  kärlek  är,  finnes  ej  heller  jalousi.  Af  denna 
DkärlekslöshetD  följer  äfven,  att  kontrahenterna  sällan  fasta  afseend^ 
vid  hvarandras  utseende,  hvilket  åter  verksamt  bidrager  till  det  lor 
hållandet,  att  nästan  alla  män  och  qvinnor  bli  gifta. 

Efter  denna  lilla  utflygt  på  kärligbetens  farliga  irrgångar  vilja  vi 
återvända  till  Balundu-ba-Boa,  hvarest  folket  med  anledning  af  min 
vägrnn  att  mottaga  gåfvan  lär  hafva  yttrat,  att  de  ännu  ej  kände  de 
hvite,  men  insågo,  att  de  måste  vara  ofantligt  rika,  eftersom  en  der  i 
landet  så  ytterst  värdefull  present  som  en  vacker  ko  ej  af  den  hvitc- 
mannen  ansfigs  vara  nog  ersättning  för  en  dags  uppehåll  i  byn.  StörsUi 
missräkningen  kände  dock  mitt  egei  folk,  som  sålunda  såg  den  ram 
steken  gå  sin  näsa  förbi. 

Emellertid  bröto  vi  upp  till  den  5,2  km.  aflägsna  byn  Bonjari, 
till  h vilken  en  bred  och  god  väg  förde  med  en  medelkurs  af  N  17  0. 
Redan  i  Boa  hade  jag  hört  glunkas  om,  att  Calabarfolk  funnes  i  Boo- 
jari,  och  nu  mötte  vi  ett  par  män,  som  berättade,  att  de  höllo  på  att 
begifva  sig  af,  hvarför  vi  påskyndade  marschen.  Flere  bäckar  pa&ff 
rades,  af  hvilka  den  största,  Liamba  kallad^  rann  åt  8  20'  V  med  eu 
bredd   af   10    m.  och  "/a    m:s  djup.     Bottnen  bestod  af  fin,  röd  eanJ 
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Ett  stycke  längre  fram  låg  byn  Bonjari,  som  endast  räknade  ett  20* 
tal  hos  vid  gatan.  Calabarherrama  hade  emellertid  redan  försvunnit. 
Som  folket  sade  det  ej  vara  Iflngt  till  byns  landningsplats,  beslöt  jag 
att  redan  samma  dag  undersöka  densamma.  Lemnande  mina  bärare 
i  höfdingens  hos  medtog  jag  tolkarna  och  ett  par  vägvisare  från  byn 
och  begaf  mig  af.  Vägen  gick  åt  N  66**  V  och  var  under  sin  första 
hälft  sandig  och  hård,  men  blef  sedan  lerig  och  dålig.  Med  densamma 
förenade  sig  en  annan  väg  från  Bungo,  som  äfven  har  del  i  land- 
ningsplatsen. Denna  var  hög,  torr  och  betäckt  med  sand.  Midt  på 
platsen  stod  ett  skjul,  i  hvilket  lågo  tre  stora  oljefat  tillhöriga  Cnlabar- 
köpmännen.  Ett  par  små  bäckar  utmynnade  i  creeken,  som  här  en- 
dast var  4 — 5  m.  bred.  Som  det  för  tillfället  var  ebb,  von)  de  med 
en  svart,  stinkande  gyttja  betäckta  stränderna  lemnade  torra  och  likaså 
mangroveträdens  luftrötter  med  sina  vämjeliga  afsöndringar.  Platsen 
var -naturligtvis  allt  för  osund  att  användas  till  handelsplats,  och  der- 
till  låg  den,  tvärt  emot  folkets  försäkran  om  motsatsen,  mycket  långt 
från  byn,  nämligen  hela  7,5  km.  Vägvisarna  hade  sagt,  att  vägen 
vore  kort,  emedan  de  ansågo  det  vara  bäst  för  byn,  att  jag  besåg 
landningsplatsen,  hvilket  jag  måhända  icke  skulle  gjort,  om  ja^  fått 
veta,  att  det  var  långt.  Ofta  fann  jag  folket  sålunda  med  den  största 
öppenhet,  för  att  icke  säga  naivetet,  ljuga  mig  midt  i  ansigtet,  utan 
att  jag  kunde  finna  anledning  dertill,  så  m3'cket  mer  som  de  ungefär 
lika  ofta  talade  sanning.  Slutligen  fann  jag,  att  de  alls  icke  hysa 
någon  förkärlek  vare  sig  för  sanningen  eller  lögnen,  utan  att  deras 
svar  endast  bestämmas  af  hvad  de  anse  vara  för  sig  fördelaktigast. 
Då  man  frågar  dem  om  något,  tänka  de  alltid  först  efter  hvilket 
som  för  dem  är  bäst  att  svara.  Som  exempel  derpå  kan  tjena  deras 
redan  omnämnda  uppgift  om  vägen  till  landningsplatsen  och  den  för- 
säkran de  samtidigt  gåfvo  mig,  att  vägen  till  hyn  Bungo  vore  mycket 
lång;  den  senare  uppgiften  förestafvad  af  deras  farhågor,  att  jag  i 
annat  fall  möjligen  kunde  fortsätta  dit  samma  dag.  Som  jag  sedan 
fann,  var  det  dit  endast  1,5  km. 

^  I^å  vi  på  qvälien  återkommo  till  Bonjari,  fingo  vi  en  riklig  måltid, 
hvarvid  bland  annat  bjöds  på  ankstek  och  torkadt  antilopkött.  Byn 
erbjöd  mig  en  get,  men  jag  af  böjde  gåfvan,  emedan  vi  ej  behöfde  den, 
och  byn  dessutom  var  liten  och  fattig.  Höfdingen  visade  mig  byns 
vackraste  qvinua  och  sade  till  min  förvåning,  att  hon  hade  mig  att 
tacka  för  det  hon  ännu  fans  i  byn.  På  min  uppmaning  förklarade 
han  nu,  att  ett  hälft  dussin  Calabarmän  dagen  förut  röfvat  henne,  för 
att  taga  henne  med  sig  hem,  då  underrättelsen  om  min  ankomst  kom 
dem  att  hals  öfver  hufvud  begifva  sig  af,  utan  att  gifva  sig  tid  att  med- 
taga   qvinn^n,   hvilken  genom  sitt  motstånd  blef  dem  allt  för  hinder- 
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sam.  De  hade  ett  par  månader  förut  bortfört  två  qvinnor  från  samma 
by.  2>Alltid  är  det  de  vackraste  qvinnorna  de  taga»,  tillade  höfdingen 
med  en  fllug  blinkning.  Följande  morgon  visade  mig  min  värd  ?itt 
oljemagasin,  i  hvilket  lågo  20 — 30  stora  kalebasser  och  ett  hälft  dassia 
ankaren,  alla  fylda  med  fin  olja.  Äfven  i  de  andra  husen  funnos  be- 
tydande qvantiteter  af  samma  vara,  utgörande  ett  godt  vittnesbörd  om 
folkets  arbetsam  het. 

Äfven  denna  by  köptes,  och  sedan  kontraktet  undertecknats,  bröto 
vi  upp  till  Bungo,  dit  en  bred  och  jemn  väg  förde  rakt  ät  norr.  Eft^r 
en  kort  marsch  genom  vackra  planteringar  framkommo  vi  till  den  ai 
25  hus  bestående  byn  och  inträdde  på  en  rymlig  gård,  der  allt  redan 
var  ordnadt  för  vårt  mottagande.  Bord  och  stolar  voro  framsatta  yå 
verandan  och  byns  förnämste  män  samlade.  Unge  Mafanjo  gjorde  l^^s 
honneurs  som  värd,  klädd  i  stor  gala,  d.  v.  s.  ett  stort,  brokigt  höft- 
kläde, som  nästan  släpade  på  marken,  en  ny,  snöhvit  singlet  (-=  tri 
kåskjorta)  och  en  guldstickad  rökmössa.  I  handen  bnr  han  en  låiiL^ 
flugviska,  som  tjenstgjorde  som  kommandostaf.  Det  var  hans  fbrtjenst, 
att  allt  var  fiirdigt  till  öfverläggningen,  så  att  ingen  tid  onödigt  för- 
spildes.  Ehuru  han,  i  likhet  med  de  öfriga,  gerna  såg,  att  vi  stannade 
hos  dem  öfver  natten,  hade  han  dock  på  min  uppmaning  arrangemt 
allt  så,  att  Bpalavern»  genast  kunde  begynna.  På  en  jemforelsevis  kort 
stund  hade  vi  äfven  kommit  öfverens  om  priset,  och  kontrakten  un- 
dertecknades. Den  gamle  höfdingen,  Mafanjos  fader,  bjöd  oss  nu  på 
friska  kokosnötter,  och  sedan  vi  tömt  dem,  anträddes  marschen  till 
Likume. 

Vägen  förde  åt  N  36"  O  genom  hög  och  tät  skog.  Flere  bäckar 
rinnande  åt  NN  V  passerades,  och  vid  middagstiden  ankommo  vi  efter 
en  marsch  på  5,8  km.  till  Likume.  Denna  var  lika  .stor  som  Bonjari 
och  nästan  sam  man  bygd  med  en  annan  liten  by  om  ett  hälft  dussin 
hus,  kallad  Kundo.  Äfven  här  afslöts  köpet,  i  hvilket  äfven  Kundo 
ingick,  utan  synnerlig  tidsförlust. 

En  mängd  utskickade  från  en  i  närheten  liggande  stor  by,  Illoani, 
mötte  oss  här  med  anmodan  att  komma  och  köpa  äfven  deras  land. 
Som  det  ännu  var  tidigt  på  e.  m.,  bröto  vi  genast  upp  och  hade  nu 
en  marech  på  5,3  km.  åt  N  27'  O  på  en  slipprig,  af  täta  snår  och 
högt  gräs  nästan  igenvuxen  väg.  Landet  var  här  liksom  hela  vägen 
från  Balundu-ba-Boa  jemnt  och  beklädt  med  den  yppigaste  grönska, 
med  en  rik  och  bördig  jordmån  af  djup  lera,  täfekt  med  ett  tjix^kt 
lager  af  svart  växtmylla.  Sten  är  här  mycket  sällsynt.  Ett  par  n-»- 
stan  öfvervuxna  bäckar  med  lös,  slipprig  botten  slingrade  sig  trögt 
och    makligt    åt  NV.     Vid    4-tiden   e.  m.    framkommo    vi  till  Illoani 


8KILDBIN0AB   FBÅN  KAMERUN.  165 

och    togo    efter  vanligheten  in  hoe  förste  höfdingen,  som  anvisade  oss 
«tt  logis  liknande  det  vi  haft  i  Balundu-ba-Boa. 

Sedan  jag  tvättat  mig,  ömsat  kläder  (vid  en  marsch  i  Afrika  blir 
man  alltid  vät,  ty  om  det  ocksä  icke  regnar,  så  blifva  kläderna  sä 
genomdränkta  af  svett,  att  man  kan  vrida  ur  dem)  och  sett  kocken  i 
fullt  arbete,  deri  kraftigt  understödd  af  2  ä  3  af  höfdingéns  hustrur, 
tog  jag  tolken  med  mig  och  gjorde  en  promenad  genom  byn  Denna 
var  vacker  och  den  j:>ä8t  byggda  jag  sett  der  i  landet.  Husen  voro 
nästan  alla  ovanligt  höga  och  väl  rappade,  och  några  hade  åt  gatan 
långt  framspringande  tak,  uppburna  af  tjocka  pelare.  Särskild  upp- 
märksamhet ådrogo  sig  tvenne  hus.  Det  ena,  som  tillhörde  höfdingen 
och  för  tillfället  var  stäldt  till  mitt  förfogande,  var  bygdt  i  tvenne  vå- 
ningar och  utgjorde  en  trogen  kopia  af  det,  som  Calabarkungen,  Yellow 
Duke,  åt  sig  uppfört  i  Lave.  Det  hade  ingen  dörr  åt  gatan,  utan 
man  inkom  i  detsamma  från  den  bakom  liggande,  med  små  hus  kring- 
byggda gården.  Hela  nedre  våningen  upptogs  af  en  stor  hall  eller  sal, 
till  hvilken  man  inkom  genom  en  hög  och  mycket  bred  öppning  utan 
dörr.  I  ena  hörnet  af  denna  sal  befann  sig  en  murad  liten  kammare 
eller  rättare  nisch,  upptagande  en  sängplats.  Från'  gårdens  pelargång 
förde  en  stege  upp  till  öfre  verandan,'  hvilken  jemte  rummen  i  denna 
våning  var  belagd  med  af  negrerna  sjelfva  tillyxade  bräder,  som  vis- 
serligen  voro  mycket  rankiga  och  ojemna,  men  dock  motsvarade  sitt 
ändamål.  Från  verandan  inträdde  man  i  ett  tämligen  stort  rum,  för- 
sedt  med  tvenne  fönster  åt  gatan.  På  hvardera  sidan  af  detta  rum 
låg  ett  mindre,  med  hvar  sitt  fönster  åt  samma  håll.  Liksom  i  alla 
bättre  Balunduhus  voro  här  väl  ihopfogade  dörrposter,  hvartill  ock 
kom  en  ordentlig  brädfodring.  Fönstren  voro  på  lika  sätt  utru- 
stade och  försedda  med  luckor,  hvilka  liksom  dörrarna  hade  gångjern, 
som  voro  smidda  der  i  landet.  Huset  var  alldeles  nytt,  icke  riktigt 
färdigt  ännu  och  det  enda  i  sitt  slag  söder  om  Meme. 

Ett  stycke  derifrån  bodde  byns  rii^te  nian.  Hans  åt  gatan  lig- 
gande hus  utmärkte  sig  från  de  öfriga  endast  genom  en  synnerligen 
prydlig  och  omsorgsfull  rappning,  men  sedan  man  passeråt  detta  och 
en  smal  bakgård  samt  ännu  ett  hus,  inkom  man  på  en  vidsträckt 
gård,  på  hvars  midt  ett  träd  växte  i  en  stor  träbalja.  Pelargången, 
som  höjde  sig  minst  ett  par  fot  öfver  giirden,  var  mycket  bred  och 
alla  väggarna  målade  med  figurer  i  gult  på  mörkgrå  botten.  Ett  af 
rummen  i  huset  mellan  bägge  gårdarna  utgjorde  egarens  skattkammare, 
som  han  med  stolthet  visade  mig.  Väggarna  voro  här  alldeles  betäckta 
med  stora  speglar  (de  flesta  spräckta)  i  förgylda  ramar,  stora  oljetrycks- 
taflor  i  dito,  nAgra  gamla  bakladdningsgevär  och  karbiner,  knallhatts- 
och   flintlåsgevär  —  mer   eller    mindre    brukbara  —  sablar,    knifvar, 
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]ainf>or,  porslinsgubbar,  fat  och  glas  —  mer  eller  mindre  svarta  af 
smuts  och  rök  —  stora  messingsfat,  hinkar  af  koppar  och  mesBinu 
m.  m.,  m.  m.  Sedan  jag  besett  och  vederbörligen  beundrat  alla  des?, 
märkvärdigheter  och  tömt  ett  glas  surt  palmvin,  som  värden  nödvän 
digt  ville  hafva  i  mig,  fortsatte  jag  min  rond  genom  byn. 

Denne  har  tvenne  gator,  af  hvilka  den  förnämsta,  sona  sträcker 
sig  nästan  rakt  i  öster  och  vester,  har  tvenne  afguda-  eller  ekal^-hu^ 
Den  i  sned  riktning  frän  den  förstnämnda  utlppande  bigatan  har  ett 
dylikt  hus.  Vid  hufvudgatan  ligga  80  och  vid  bigatan  28  hus  eller 
tillsammans  108  hus,  hvartili  komma  de  bakom  liggande  sniÄhuseii, 
som  torde  uppgå  till  dubbelt  detta  antal.  Gatorna  äro  breda  och  raka. 
alla  husen  välbyggda  och  snyggt  rappade,  hvilket  allt  ger  åt  byn  ett 
rikt,  nästan  förnämt  utseende  och  —  jemförd  med  de  öfriga  byaru.i 
—  en  anstrykning  af  storstad.  Detta  intryck  förhöjdes  än  mer  af  d<t 
Jifliga  folklif,  som  utvecklades  på  aftonen,  då  månen  uppgått.  Pä  huf 
vudgatau  tågade  upp  och  ned  pratande  och  skrattande  hela  flockar  af 
män  och  qvinnor,  bland  hvilka  senare  ovanligt  många  vackra  flickor 
funnos,  under  det  hur  och  der  stora  skaror  lekande  barn  nästan  af- 
spärrade  gatan.  Senare  på  qvällen  anstäldes  stor  dans,  i  hvilken  mina 
bärare,  trots  deras  under  senare  delen  af  dagsmarschen  för^ifna  trött- 
het, lifligt  deltogo.  Sedan  de  derpå  gifvit  en  föreställning  i  sitt  hem- 
lands danskonst,  anstälde  mina  Bakwileh-  och  Bomboko-män  en  brott- 
ningskamp, den  af  dem  så  omtyckta  Fala-fala,  i  hvilken  Balundafolkct 
ej  är  synnerligen  hemmastadt.  Också  blefvo  de  ständigt  besegrade  at' 
mina  män,  af  hvilka  i  synnerhet  Batoki-karlen  Somba  utmärkte  si^ 
genom  att  slå  flere  af  byns  starkaste  karlar  i  backen. 

Tidigt  följande  dag  infann  sig  hos  mig  en  stor  procession  af  byn? 
höfdingar   och    äldste,   alla  högtidsklädda,  i  stora,  brokiga  tygstycken, 
skjortor,  rockar  och  hattar.     En  get  och  några  stora  bundtar  plantaner 
medfördes  åt  mig  som  gåfva,  hvilken  genast  öfverlemnades  åt  kocken 
för  vidare  beredning.     i>Palavej*D  började  nu  om  byns  försäljning,  men 
som  jag  först  ville  veta  hur  långt  det  var  till  byns  landningsplats  och 
beskaffenheten  af  denna,  afskedades  de  med  tillsägelse  att  återkomma 
på  e.  m.    -Genom    de   två   sista  dagarnas  förder  hade  emellertid  min 
fot    blifvit   så   svår,   att   jag   icke  längre  kunde  manschera  med  mina 
hårda  läderskor.     Jag  spände  derför  mitt  läderbälte  med  vidhängande 
stegräknare    om  lifvet  på  Ngalle  med  tillsägelse  till  denne  att  gå  ned 
till    landningsplatsen,  och   sedan  han  besett  denna,  återvända  till  mig 
utan  att  ^öra  några  afstickare.     Helt  stolt  öfver  den  vigtiga  misaioneu 
och    öfver   att   få   bära  den  besynnerliga  tingesten  marscherade  Ngalle 
genast    i    väg,    filföljd    af   Malombe    och  en  vägvisare  från  byn.     Vid 
middagstiden  återkom  han  med  det  besked,  att  vägen  vore  jeron  och 
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fast  och  likaså  landningsplatsen,  som  dock  var  omgifven  af  mangrove- 
bevuxna  creeks.  Stegräknaren  visade  något  öfver  12  km.,  hvadan  kf- 
ståndet  till  landningsplatsen  skulle  vara  6  km.,  men  som  Ngalle  ej 
tog  så  långa  steg,  antog  jag  det  vara  5  km.  —  en  beräkning  som  jag 
vid  ett  senare  besök  derstädes  fann  vara  riktig.  På  e.  m.  afslöts  kö- 
pset af  byn. 

Tidigt  följande  morgon  gjorde  vi  oss  i  ordning  för  marschen  till 
Ekumba  Liångo  (£kumbi-ba-Liongo).  För  mig  .tillverkades  en  häng- 
naatta  på  så  sätt,  att  en  filt  veks  midt  itu  och  med  alla  fyra  hörnen 
fastknöts  vid  tvenne  korta  käppar,  hvilka  åter  fästes  med  starka  rep 
vid  en  lång  stång.  Till  bärare  hyrde  jag  i  byn  sex  man,  som  två  och 
två  skalle  omvexla  att  bära  mig.  Så  snart  hängmattan  var  färdig, 
bröto  vi  upp.  Först  tågade  4  hängmattebärare  beväpi^ade  med  fascin- 
knifvar,  s.  k.  cutlasses,  med  hvilka  de  röjde  vägen  från  öfverhängande 
grenar  och  slingerväxter,  efter  dem  kom  hängmattan,  hvars  bärare 
färdades  halfspringande  i  jemn  lunk  och  med  krokiga  knän  för  att 
undvika  stötar.  Derpå  följde  Ngalle  med  stegräknaren,  och  sjelf  hade 
jag  kompassen,  så  att  observationerna  kunde  hjelpligt  verkst4illn8. 

Efter  en  färd  på  3,7  km.  ät  N  88'  O  ankommo  vi  till  en  liten  by, 
Balombi-baMokkoli,  som  betyder  Balombi  vid  Höjden,  ehuru  någon 
höjd  icke  syntes  till.  Vi  gjorde  här  en  kort  halt  för  att  förfriska  oss 
med  kokosnötter,  hvarpå  färden  fortsattes.  Vägen  gick  nu  genom 
äere  bäckar  och  gjorde  på  många  stiillen  så  tvära  krökar,  att  häng- 
mattan endast  med  stor  svårighet  kunde  föras  fram.  I  en  och  annan 
backe  måste  jag  stiga  ur  och  gå.  5  km.  från  byn  passerade  vi  en 
ström,  Mokoke,  som  med  klart  vatten  och  sakta  ström  rann  åt  N  10**  V. 
Vid  vadstället  hade  den  en  bredd  af  25  m.  och  0,2  m:s  vatten,  der 
den  var  som  djupast.  Bottnen  bestod  af  fin,  röd  sand.  Vägvisarna 
omtalade,  att  den  utgjuter  sig  i  Merae  och  under  regntiden  sväller  ut 
till  en  väldig,  forsande  ström,  som  ingen  då  kan  passera. 

3  km.  längre  fram  förde  vägen  ut  på  en  för  dessa  trakter  ovan- 
ligt stor  slätt,  som  erbjöd  ett  från  det  omgifvaude  landskapet  alldeles 
afvikande  sceneri.  Slätten  var  jemn  som  ett  golf,  sandig  och  beväxt 
med  2  fot  högt  gräs,  som  stod  i  sä  glesa  tufvor,  att  man  med 
lätthet  kunde  färdas  fram  mellan  dem  hvarsom  helst.  Som  en  vär- 
dig och  passande  dekoration  reste  sig  öfver  slätten  flere  hundra  höga, 
ståtliga  solfjäderspalmer.  Dessa  ytterst  prydliga  träd,  hvilkas  stammar 
något  ofvan  midten  utvidga  sig  för  att  åter  sammankrympa  i  närheten 
af  kronan,  växa  här  i  landet  icke  på  andra  ställen  än  å  dessa  så  spar- 
samt förekommande  slätter,  åt  hvilka  de  förläna  en  alldeles  egen  prä- 
gel. När  man  efter  dagars,  ja  veckors  färder  genom  den  mörka,  evin- 
nerliga    urskogen  plötsligt  framkommer  till  en  dylik  vidsträckt,  solbe- 
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lyet  slätt,  glest  öfversällad  med  dessa  egendomliga  och  sällsjnta  träd. 
förefaller  det,  som  om  man  blifvit  förflyttad  till  ett  annat  land.  I^tft 
har  pä  sinnet  samma  upplifvande  verkan  som  åsynen  af  hafvet  med 
för  under  liknande  omständigheter.  Man  tycker  sig  andas  lättare  oci. 
stannar  omedvetet  för  att  låta  blicken  riktigt  fråssa  af  det  sköna  sce< 
neriet.  Mina  svarta  följeslagare  gåfvo  genom  höga  utrop,  lifli^n 
gester  och  glänsande  blickar  tillkänna  sin  öfverraskning  och  beundran 
vid  åsynen  af  det  nya  landskapet.  De  hade  förut  hört  mig  beskrifv^ 
Europa  såsom  bestående  af  stora  odlade  slätter  och  påstodo  na  me<i 
stor  liflighet,  att  denna  slätt  bestämdt  liknade  mitt  hemland  och  att 
här  borde  vara  rätta  stället  för  de  hvite  att  bygga  sina  stora  hu^. 
Tänk  huru  bra  de  skulle  taga  sig  ut  här  och  huru  mycket  bättre 
denna  torra,  fria. plats  borde  vara  för  deras  helsa  än  det  fuktiga  skogs- 
landet! I  sjelfva  verket  kunde  jag  ej  annat  än  i  mitt  stilla  sinne 
önska,  att  denna  vackra  slätt  legat  på  en  för  oss  mera  passande  platr, 
t.  ex.  vid  stranden  af  Meme.  Dess  storlek  torde  uppgå  till  minst  4 
qv.-km. 

Frukterna  af  solfjäderspalmen  användes  af  Bakwileh-  och  Bom- 
bokofoiken  till  hundskallror,  då  de  jaga.  Till  följd  af  trädets  sällsynt- 
het betalas  frukterna  rätt  högt,  hvarför  äfven  mina  bärare  passade  pä 
att  vid  marschen  öfver  slätten  insamla  en  stor  mängd  af  dem.  £*j 
neger,  som  redan  har  en  ordentlig  börda,  öfver  hvilken  han  ofta  nog 
jemrar  sig,  drager  ej  i  betänkande  att  än  ytterligare  belasta  sig,  om  hau 
dermed  tror  sig  få  någon  extra  förtjenst.  Då  man  efter  en  iard  till 
det  inre  återvänder  hem,  händer  det  ofta,  att  bärarna  utom  sina  bördor 
hafva  att  knoga  på  en  mängd  höns,  ankor  och  hundar,  ja  till  och 
med  grisar,  en  och  annan  leder  äfven  en  bångstyrig  get;  allt  deti^ 
hafva  de  antingen  för  godt  pris  tillbytt  sig  eller  ock  fått  till'  skänka 
af  sina  nya  vänner. 

På  andra  sidan  slätten  lågo  4  slafhus  tillhöriga  Ekumba  Liongo. 
och  i  närheten  flöt  en  bäck,  Komboiai,  i  nordlig  riktning.  Vägen,  eom 
hittills  gått  åt  N  86"  O,  vände  sig  nu  åt  N  40'  O.  En  km.  på  andra 
sidan  bäcken  började  byns  planteringar,  hvilka,  vackra  och  välskötta 
sträckte  sig  å  ömse  sidor  om  vägen  ända  fram  till  den  1,5  km.  längre 
fram  vidtagande  byn.  Den  senare  delen  af  vägen  var  jemn  och  bred, 
och  flere  liknande  vägar  sträckte  sig  från  densamma  i  flere  riktningar 
inåt  plantagerna,  vittnande  om  att  dessa  voro  både  vidsträckta  och 
väl  röjda. 

Efter  en  färd  af  12  km.  räknadt  från  Balombi-ba-Mokkoli  gjorde 
vi  vårt  inträde  i  byn  på  en  bred  gata,  omgifven  af  låga  bambubu* 
liknande  dem  i  Bomboko.  Gatan  förde  rakt  åt  N  20''  V  och  steg  med 
lindrig  lutning  upp  till  en  mindre  höjd  eller  platå.    Sedan  vi  passerat 
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ett  40-tal  hos,  kommo  vi  till  ett  midt  pä  gatan  liggande  ekaléhus,  på 
hvara  andra  sida  vi  funno  gatan  fortsätta  i  samma  riktning  som  förut, 
und^r  det  en  bigata  tog  af  åt  höger.  Denna  gata  räknade  40  hus 
Jemte  ett  ekaléhus  och  sträckte  sig. utför  sluttningen  nästan  rakt  åt 
öster.  Då  vi  på  hufvudgatan  gått  förbi  ytterligare  20  hus,  fram  till 
ett  andra  bkaléhus,  voro  vi  på  högsta  punkten  af  byn  och  funno  till 
vår  förvåning,  att  vi  ännu  ej  passerat  mer  än  hälften  af  gatan,  hvil- 
ken  härifrån  sänkte  sig  ned  från  höjden  i  riktning  åt  N  10**  V.  Här 
låg  höfdingen  Musakka's  hus,  hvilket  liknade  de  öfriga,  men  bakom 
detsamma  lågo  tvenne  mindre,  rappade  hns,  af  hvilka  det  ena  genast 
gjordes  i  ordning  åt  mig  och  det  andra  åt  mitt  folk. 

Hängmattebärarna  återvände  genast,  utan  att  hvarken  äta  eller 
taga  någon  hvila.  De  två  stora  och  rivaliserande  byarna  äro  sedan  länge 
i  half  fiendskap  med  hvarandra,  och  dessutom  förakta  Illoaniboma 
Ekumbifolket  såsom  ett  lågt  under  dem  stående  bushfolk.  Vid  första 
påseendet  tyckes  det  äfven  ligga  en  sanning  i  detta,  ty  man  kan  ej 
undgå  att  betrakta  det  prydliga  och  välbyggda  lUoani  med  sin  vackra  och 
glada  befolkning  som  tillhörande  ett  högre  stående  folk  än  det  mindre 
vackra  och  trögare  Ekumbifolket  med  sina  låga,  nedrökta  bambuhus.  När 
man  bättre  lärt  känna  de  båda  folken,  vända  sig  dock  sympatierna 
ftfgjordt  för  Ekumbi.  Illoaniboma  äro  lata,  de  odla  ej  så  mycket  som 
byn  behöfver,  utan  måste  flere  månader  firligen  köpa  proviant  frän 
andra  byar,  förnämligast  från  Ekumba  Liongo.  Äfven  af  palmolja 
producera  de,  i  förhållande  till  byns  storlek,  mycket  litet.  Ekumba 
Liongo  är  deremot  ett  af  de  flitigaste  negersamhällen  jag  sett;  icke 
allenast  slafvarna  och  qvinnorna,  utan  äfven  männen,  bland  dem  till 
och  med  de  rikare  och  förnämligare,  arbeta  dagligen  i  plantagema 
från  tidigt  på  morgonen  till  långt  fram  på  e.  m.  Deras  planteringar 
förse  icke  allenast  dem  sjelfva  med  föda  året  om,  utan  kunna  de  äf^ 
ven  sälja  betydande  qvantiteter  yams  och  plantaner  till  Balundubyarna, 
förnämligast  lUoani.  Derjemte  producera  de  proportionsvis  mycket 
mera  palmolja  än  vare  sig  lUoani  eller  någon  af  de  andra  Balundubyarna. 
Äfven  de  öfriga  Ekumbibyarna  äro  mycket  flitiga.  Orsaken  till  deras 
öfverlägsenhet  i  detta  afseende  öfver  Balundufolket  torde  till  stor  del 
fä  sökas  deri,  att  det  senare,  gynnadt  af  sitt  läge  närmast  hafvet,  till- 
egnat sig  mellanhandeln  mellan  Calabarköpmännen  och  de  bakom 
liggande  byarna  och,  till  följd  af  den  sålunda  lätt  erhållna  förtjensten, 
vant  sig  af  med  att  arbeta,  då  deremot  Ekumbi  borna,  i  saknad  af 
dylik  kommissionshandel,  måst  sjelfva  tillverka  all  den  olja  de  sålt. 

Af  alla  åt  söder  framskjutna  Ekumbibyar  är  Ekumba  Liongo  den 
fitörsta  och  mäktigaste.     Vid  dess  tvenne  gator,  hvilkas  sammanlagda 
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längd  Utgör  nära  2  kro.,  ligga  160  hus,  och  bakom  dessa  ligga  månea 
mindre.  Hela  befolkningen  torde  uppgA  till  minst  2000  själar.  Vid 
min  ankomst  syntes  föga  folk  till,  ty  de  fleste  voro  i  plantageroa, 
men  då  de  ett  par  timmar  senare  hemkom mo  derifrän  och  började 
samlas  pft  gatan  i  närheten  af  höfdingehs  hus,  böljade  det  af  t^U 
skaror  på  en  läng  sträcka  af  gatan. 

Strax  före  solnedgången  gick  ja^  upp  på  den  högsta  pankten  a:' 
byn,  hvarifrän  jag  hade  en  präktig  utsigt  öfver  den  norra  delen  af 
densamma  med  dess  breda  gata,  de  två  långa  liniema  af  låga  bambuhuN 
från  hvilka  röken  sakta  höjde  sig  i  den  stilla  aftonvinden,  der  bakoi  > 
de  täta  bananplanteringarna,  öfver  hvilka  de  så  ytterst  dekorativa  kokos- 
palmerna i  hundratal  reste  sina  graciösa  kronor,  allt  detta  infattad: 
i  en  mörk  ram  af  tät  urskog  -i-  se  der  en  lika  naturtrogen  som 
pittoresk  bild  af  en  negerby  i  det  tropiska  Afrika  I  En  tafla  val 
värd  en  målares  pensel. 

Den  ordning  och  flit,  som  råder  i  byn,  är  till  stor  del  dess  hui- 
dings  förtjenst.  Af  alla  de  höfdingar,  som  finnas  i  detta  land,,  är  haa 
en  af  de  få  som  bafva  verklig  makt.  Då  hans  gälla  stämma  höres  öfver 
mängdens  sorl,  inträder  genast  tystnad,  och  vid  hans  i  samma  tonart 
'  utdelade  befallningar  tillskyndar  ögonblickligen  ett  antal  unga  män  reda 
att  verkställa  dem.  Ehuru  det  i  byn  finnes  fiere  andra  och  rikare 
höfdingar  än  han,  äro  de  dock  intet  annat  än  rådgifvare,  som  Rägn 
ja  och  nej  till  allt  hvad  Musakka  beslutar.  Klokt  nog  smickrar  han 
deras  egenkärlek  genom  att  alltid  inhemta  deras  samtycke.  Genom 
det  samstämmiga  bifallet  af  byns  äldste  gifver  han  större  kraft  och 
eftertryck  åt  sina  förordningar,  på  samma  gång  han  fritager  sig  fråii 
en  stor  del  af  ansvaret.  Den  makt  han  besitter  måste  till  stor  del 
tillskrifvas  hans  personliga  egenskaper  och  företräden.  Han  är  klok 
och  skarpsinnig,  liflig  och  intelligent  samt  en  stor  talare,  som  nästau 
oemotståndligt  drager  åhörarna  med  sig.  Detta  allt  kan  dock  ej  for- 
klara  det  inflytande  han  eger,  ty  under  sken  af  ett  patriarkaliskt  styrelse- 
sätt besitter  han,  åtminstone  i  vissa  fall,  en  verkligt  despotisk  makt. 
af  hvilken  han  dock  ej  begagnar  sig  annat  än  i  utomordentlien 
fall.  Det  händer  nämligen  stundom,  att  byn  är  af  annan  mening  aa 
han.  Vid  dessa  tillfällen,  kunde  han,  om  han  så  ville,  genomdrifva 
sin  vilja,  ehuru  haii  icke  alltid  gör  det,  dertill  föranledd  af  den  honom 
egna  försigtigheten,  som  varnar  honom  att  spänna  bågen  för  högt. 
Förklaringen  till  detta  fenomen  ligger  i  den  omständigheten,  att  han 
vid  sidan  af  sin  höfdingevärdighet  besitter  den  af  byns  förste  medicin- 
man eller  öfversteprest.  I  detta  afseende  har  han  mj-cket  anseende 
och  stor  makt  äfven  i  de  omgifvande  byarna. 
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Här  ett  exempel  pä  hans  makt  öfver  folket.  Några  månader  efter 
Tiiitt  nu  omtalade  besök  i  byn  voro  vi  der  sysselsatta  med  att  grunda 
ett  faktori.  Hela  detta  rätt  ansenliga  och  tunga  arbete  verkstäldes  af 
byns  unge  män  pä  tre  veckor.  Dervid  var  det  Musakka  som  indelade 
arbetslagen,  tilldelade  dem  deras  arbete  och  dref  dem  att  anstränga 
^^ig  efter  bästa  förmåga.  Men  han  icke  allenast  ordnade  och  kommen- 
lierade,  utan  arbetade  sjelf  i  spetsen  för  sitt  folk  med  både  yxa  och 
murslef.  Det  råkade  emellertid  att  nu  vara  den  brådaste  tiden  för 
arbetet  i  deras  plan  tager,  sä  att  mycket  knöt  rådde  njot  detta 
extra  arbete.  Ofta  nog  hade  Musakka  svårt  nog  att  fä  ihop  ett  20- 
tal  arbetare,  och  en  dag  gjorde  allesammans  Strejk.  En  vår  med- 
hjälpare, herr  G.  Linnell,  h vilken  bodde  i  hyn  för  att  öfvervaka  arbetet, 
tick  på  morgonen  ej  en  enda  man  med  sig  till  faktoriet.  Han  beklagade 
i*\g  för  Musakka,  hvilken  var  mycket  uppbragt  och  lofvade,  att  de  till 
.strnff  derför  skulle  vara  nödsakade  att  denna  dag  gä  till  arbetet  alle- 
"^ammans,  och  slöt  med  den  förklaringen,  att  den  hvite  mannen  kunde 
lugnt  gä  ned  till  arbetsplatsen,  folket  skulle  strax  komma  eft«r.  Ny- 
fiken att  se  huru  delta  skulle  tillgå,  gick  herr  Linnell  ut  på  gatan 
och  fick  snart  se  Musakka  komma  ut,  iförd  en  hög  hatt,  en  s.  k.  storm, 
och  ^tyra  kosan  till  det  midt  i  byn  stående  ekaléhuset,  under  vägen 
utskrikande  befallningar  att  gå  till  arbetet  samt  hotelser  af  alla  slag, 
interfolierade  med  mystiska  besvärjelser.  Framkommen  till  ekaléhuset 
placerade  han  hatten  pä  en  stör  framför  huset  och  återvände  skynd- 
samt till  sitt  eget  hus.  Redan  innan  han  nått  detta,  kommo  från 
alla  håll  med  yxor  och  cutlasses  beväpnade  män,  alla  skyndande  till 
byggnadsplatsen,  som  om  de  fruktat  att  komma  för  sent.  Inom  kort 
voro  der  samlade  -öfver  200  man,  ifrigt  afvaktande  Musakkas  befall- 
ningar angående  arbetet. 

Ekumba  Liongo  hade,  som  redan  nämnts,  köpts  af  Knutson  pä 
hans  iard  uppför  Meme.  Jag  hade  hoppats  att  härifrån  kunna  pä 
floden  fara  upp  till  Ekumba  Ndene  (Ekumbi-ba-Kdene),  men  fann  nu 
att  byn,  i  likhet  med  de  andra  byarna  vid  Meme,  saknade  kanot, 
hvilket  enligt  folkets  påstående  härledde  sig  deraf,  att  Calabarköp- 
männen  hindrat  dem  från  att  skaffa  sig  några,  för  att  säkrare  be- 
herska  handeln.  Land  vägen  till  Ekumba  Ndene  påstods  vara  så  öf- 
versvämmad  och  dålig  för  öfrigt,  att  man  ej  der  kunde  bära  hängmattan. 
Som  jag  ansåg,  att  detta  svar  förestafvades  af  deras  önskan  att  afhålla 
mig  från  det  inre  af  landet,  var  jag  besluten  att  följande  dag  försöka 
framtränga  dit.  Nu  ankommo  emellertid  flere  höfdingar  och  andra 
framstående  män  från  den  omtalade  byn,  medförande  en  get,  kyck- 
lingar och  bananer  som  skänker  åt  mig.  Huru  gerna  de  än  sågo,  att 
jag   komme  till  dem,  förklarade  de  sig  ej  veta,  huru  detta  nu  skulle 
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tillgå,  hvarför  jag  uppgaf  resan,  fast  besluten  att  vid  första  tillialle 
framtränga  dit  från  en  af  de  bergsbyar,  i  hvilka  vi  då  voro  sjsselsana 
med  att  upphandla  kautsjuk. 


Jag  ämnade  nu  dagen  derpå  gå  ned  till  Bänge  för  att  göra  en 
nytt  försöka  att  erhålla  denna  för  handeln  så  fördelaktiga  plats.  Mii. 
glädje  blef  derför  stor,  då  senare  på  qvällen  en  stor  deputation  frai: 
Bfinge  anlände  med  inbjudning  till  mig  att  komma  och  köpa  bvn 
De  hade  ångrat  sig  att  de  släppt  ifrån  sig  Knutson  och  ville  na  g«Mr- 
göra  sitt  fel. 

Tidigt  följande  dag  lade  jag  mig  i  min  hängmatta  och  bars  likKTn 
i  triumf  af  Bångeborna  genom  byn  och  sedan  på  en  jemn  och  bröi. 
af  ananassnår  omgifven  väg,  åt  NIO** V.  En  kort  promenad  på  I.5 
km.  förde  oss  till  byns  landningsplats  vid  Memefloden,  som  här  flyte: 
i  en  7,5  m.  djup  bädd  åt  NeO**  V  med  en  bredd  af  25  m.  och  l,on]' 
djup.  Här  utmynnar  äfven  den  ofvan  nämnda  bäcken  KomboLii:: 
efter  att  hafva  försett  byn  med  vatten.  Sedan  vi  klättrat  utfor  <ien 
af  lera  bestående  flodbrinken,  funno  vi  här  en  stor,  af  rödträ  forfardi 
gad  kanot  af  det  slag,  som  af  Calabarfolket  användes  vid  deras  han 
delsfärder  på  floderna  och  creekerna.  Bångefolket  sade  sig  hafva  Ikur 
den  från  en  i  deras  by  varande  Calabarman. 

Då    vi    som  bäst  höllo  på  att  inskeppa  oss,  kommo  med  andan  : 
halsen  några  utskickade  från  Bajibyarna  Kokke,  Sombe  och  Foe,  meJ 
förande    som    presenter    kycklingar  och  plantaner,  hvarjemte  de  ha.i-. 
i    uppdrag  att  söka  förmå  mig  att  besöka  dem.     Som  detta  ej  lät  f::: 
göra,    gaf  jag    dem    några   återskänker    och  lade  ut.     I  för  och  akter 
stodo  några  Bångebor,  som  med  långa  stänger  lotsade  kanoten  mellar 
trädstammar   och    grund.     Efter   en  halftimmes  färd  utför  den  st;irk' 
bugtande  floden,  men  med  hufvudriktning  af  N  26**  O,,  ankom  mo  vi  t  i.  i 
en    på    norra  stranden  utmynnande  liten  bäck  med  höga,  niLstan  1-1 
räta    stränder.     Vi    gingo   in    i  denna  omkring  50  m.  till  byns  laii-l 
ningsplats.     Härifrån    förde    en  0,9  km.  lång  väg  åt  N  40"  O  fram  t.'"I 
byn,    som    var   sig    lik  sådan  den  var,  då  Knutson  och  jag  passera*!* 
den  tvenne  år  förut.     Vid  dess  tvenne  gator,  som  ega  en  sammanlai  i 
längd  af  0,7  km.,  ligga  80  bambuhus.     Ett  par  timmar  etter  min  ar 
komst    var    byn    köpt    och    betald.     Calabarmannen    nit;d    hustru  ot-: 
följe  kom  nu  och  uppvaktade  mig;  han  omtalade,  att  Bångeborna  fr-re 
gående  dag  tagit  hans  kanot  utan  hans  vetskap,  och  att  de  nu  dragit 
r)p  den  långt  i  skogen.     På  min  tillfrågan  erkände  de  det  äfven  ocfj 
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förklarade,   att    de   gjort   det  för  att  hindra  egaren  att  begifva  sig  af 
med  kanoten,  som  jag  skulle  behöfva  för  att  komma  derifrån. 

Som  jag  nu  nätt  ändamålet  med  min  förd,  ville  jag  fortast  möj- 
ligt anträda  hemresan  sjövägen.  För  detta  ändamål  hyrde  jag  af 
Calabarmannen  hans  kanot  och  tre  man  att  föra  oss  till  byn  Bamoså. 
Följande  dag,  den  3  juni,  lemnade  vi  Bånges  landningsplats  kl.  9f  m. 
Frumdrifven  af  strömmen  och  10  paddlar  ilade  kanoten  pilsnabbt  utför 
floden,  kryssande  mellan  de  öfverallt  talrikt  förekommande  trädstam- 
marna, af  b  vilka  många  icke  nådde  upp  till  vattenytan  och  d  erfor 
voro  svära  att  undvika.  Efter  en  halftimmes  färd  passerades  byn 
Memes  landningsplats  på  södra  stranden  och  Kumbes  öfre  dito  midt 
emot  på  norra  sidan.  Stränderna,  som  alltfrån  Ekumba  Liongo  varit 
mycket  höga  och  branta,  började  här  bli  lägre,  men  bibehöllo  ännu 
för  en  timme  en  rätt  ansenlig  höjd. 

Endast  ett  och  annat  elefantspår  hade  synts  pä  stränderna  vid 
Ekumba  Liongo,  men  nedom  Bånge  blefvo  de  allt  talrikare.  Nedom  Meme 
voro  bägge  stränderna  på  länga  sträckor  alldeles  söndertrampade  af 
de  väldiga  djuren.  De  tycktes  på  en  del  ställen  hafva  sina  stråkvägar 
eller  vadställen,  ty  djupt  upptrampade  vägar  genomskuro  flodbrinkarna 
på  båda  sidor.  Flere  spär  voro  endast  några  timmar  gamla,  och  vid 
en  krök  af  floden  träffade  vi  på  en  stor  best,  som  höll  på  att  taga 
sig  ett  bad.  Varnad  af  kanotfolkets  sång,  tog  han  nu  till  flykten  och 
klättrade  med  förvånande  snabbhet  i  sned  riktning  upp  för  den 
branta  och  lösa  stranden.  Just  som  han  höll  på  att  försvinna  i  skogen, 
.sände  jag  honom  en  kula  i  låret,  men  som  geväret  var  en  vanlig  liten 
expresstudsare,  kunde  skottet  ej  göra  synnerlig  verkan.  Endast  ett 
par  små  blodfläckar  syntes,  hvarför  jag,  efter  att  en  stund  hafva  följt 
spåret,  återtog  färden. 

Snart  passerades  Kumbes  nedre,  närmast  byn  varande  landnings- 
plats, der  floden  höll  en  bredd  af  35  m.,  under  det  djupet  varierade 
mellan  2^3  m.  vid  ena  stranden  och  '/a  m.  vid  den  andra.  Här  märk- 
tes redan  tidvattnet,  strömmen  hade  så  smäningom  minskats,  och  litet 
längre  ned  mötte  vi  en  svag  motström,  som  blef  starkare  ju  längre 
ned  vi  kommo.  På  ett  ställe  stängdes  passagen  nästa  helt  och  hållet 
af  ett  väldigt  bomullsträd,  som  frän  södra  stranden  fallit  tvärs  öfver 
floden.  Vid  norra  stranden  fans  emellertid  en  liten  holme  och  mellan 
denna  och  stranden  en  3  m.  bred  kanal,  som  släppte  oss  igenom.  Un- 
der torrtiden,  då  vattnet  är  2—3  fot  lägre,  är  det  omöjligt  äfven  för 
en  kanot  att  här  passera. 

Flodens  botten,  hvilken  allt  ifrån  Ekumba  Liongo  bestått  af  sand, 
utgjordes  här  af  lera,  stränderna  blefvo  låga  och  det  omgifvande  landet 
vattensjukt     Snart  träffade  vi  en  smal,  men  tydligen  mycket  begagnad 
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gAngstijr,  som  genom  det  höga  gräset  på  stranden  ledde  in  i  skoj^i 
Litet  längre  ned  var  på  andra  stranden  en  likadan  stig,  och  utaiii 
denna  lågo  fastbundna  vid  störar  tvenne  små,  baktråg  liknande  kiii 
ter.  Denna  smala,  leriga  och  vattendränkta  stig  utgjorde  landsri 
och  enda  förbindelseleden  mellan  Balundulandets  förnämsta  stä>:, 
Ilioani  och  Love.  En  präktig  och  sann  illustration  af  Eqvatorial- Af ribr 
kommunikationer! 

Något  nedom  nämnda  \iig  delade  sig  floden  i  tvenne  armar,  r: 
hvilka  den  smalare,  åt  höger  afvikande,  sades  vara  Memes  rätta  f^ir 
'Den  var  emellertid  alldeles  stängd  af  nedfallna  träd,  hvarför  vi  i 'r 
satte  till  en  100  m.  längre  fram  varande,  äiinu  smalare  kanal.  I>:- 
50  m.  breda  och  raka  venstra  armen  af  floden  tycktes  efter  allt  a: 
döma  vara  hufvudarmen,  men  kanotmännen  kallade  den  för  Moni:  i^. 
och  pAstodo,  att  den  snart  förlorar  sig  i  en  mängd  små  creeks.  V. 
följde  derför  den  smala  kanalen,  som  var  djup  och  fri  från  alla  hin<l  r. 
och  voro  snart  inne  i  Meme.  Här  upphör  den  fasta  marken,  och  creek 
landet  med  sin  mangroveskog  vidtager.  Hela  det  Memefloden  onid: 
vande  landet  är,  i  likhet  med  den  förut  beskrifna  södra  delen  af  }k> 
lundu,  alldeles  jemnt  och  stenfritt,  med  en  rik  och  bördig  jordafdju; 
lera,  täckt  med  V?  meter  tjockt  jager  af  svartmylla.  Se  der  ett  lau. 
för  kapitalister  att  göra  något  af!  Ett  rikare  och  för  plantager  m^: 
passande  land  torde  svårligen  finnas.  Synnerligen  lämpligt  är  det  :■: 
odling  af  kakao,  socker  och  tobak.  Plantager,  som  anlades  vid  Mene 
skulle  finna  en  djup,  ytterst  bördig  och  stenfri  jord,  stor  värme,  rik... 
nederbörd  samt  lätt  och  billig  kommunikation  med  hamnar  vid  kuste:. 
—  hvad  kan  man  väl  önska  mer? 

Större  delen  af  landet  närmast  floden  dels  användes,  dels  har  an 
vändts  af  de  infödde  till  farmer,  så  att  större  delen  af  den  höga  skOiTti 
är  nedhuggen  och  ersattes  nu  å  de  öfvergifha  farmerna  af  en  tät  c 
snårig  ungskog,  öfver  hvilken  höga  oljepalmer  samt  ett  och  annat  jiitt» 
likt  bomullsträd  höjer  sig.  Å  de  nya  farmerna  äro  palmerna  äniv^ 
helt  låga,  och  ungskogens  plats  intages  af  vidsträckta  banan-  och  pl^i 
tanlundar  samt  majs-  och  bönfalt.  På  sjelfva  flodbrinken  äro  fL>^- 
de  gamla  träden  lemnade  orörda  och  bilda  på  långa  sträckor  ett  skuu 
gande  hvalf  öfver  floden. 

Synnerligen  angenämt  är  det  att  en  vacker,  sval  morgon  göra  eii  k' 
notfärd  utför  floden.  Snabbt,  men  nästan  ljudlöst  framdrifven  af  striii 
och  paddlar  glider  farkosten  fram,  än  mellan  höga,  lodräta  stränder, 
än  i  ett  lågt,  skuggande  hvalf,  hvilket  åter  plötsligt  ger  rum  for  e: 
öppen  solbelyst  terräng  med  täta  banan  planteringar  eller  låg  bu9kskol^ 
öfver  hvilken  palmerna  stolt  höja  sina  plymlika  kronor.  Det  en'i: 
som    besvärar  en,  är  en  mängd  blodsugande  och  mycket  eflerhäBgj^n^i 
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t>roin8ar,.  hvilka  likna  våra  blindbronisar.  Fiskar  slå  i  vattenbrynet, 
snappande  efter  insekter,  fladdrande  Qärilar  och  surrande  trollsländor 
eväfva  öfver  vattnet.  Bullrande  skaror  af  den  grå  och  röda  papego- 
jan upplifva  landskapet,  och  de  talrika,  ofta  färska  elefantspåren  hålla 
den  resandes  sinne  i  ständig  spänning.  Vid  h varje  ny  krök  af 'äoden 
öfverfar  blicken  snabbt  och  spanande  strömmen  och  stränderna  nedanför, 
väntande  att  upptäcka  ett  af  de  jättelika  djuren  tagande  sig  ett  uppfri- 
skande bad  i  den  ensliga  floden. 

Under  mina  senare  färder  der  har  jag  flere  gånger  bevittnat  dylika 
scener,  hvilka  jag  aldrig,  trots  det  geväret  legat  laddadt  bredvid  mig, 
kunnat  förmå  mig  att  störa.  Men  då  djuret  märkt  vår  närvaro  och 
tagit  till  flykten,  har  förtrollningen  brutits  och  jagtlusten  tagit  ut  sin 
7*ätt.  Dä  mnn  ser  elefanten  i  Europa,  förefaller  han  oproportionerligt 
stor,  och  man  är  böjd  att  betrakta  honom  såsom  en  qvarlefva  från  en 
förgången  gigantisk  djur-  och  växtverld,  alltså  som  en  varelse  hvilken  bör 
försvinna  från  jorden.  Helt  annat  är  det  intryck  han  gifver  sedd  i  sitt 
tropiska  hemlands  urskogar.  Bland  dess  ända  till  200  fot  höga  och 
oerhördt  tjocka  träd,  dess  väldiga  bladväxter  och  mer  än  p^anshöga 
gräs  förefaller  han  som  en  värdig  representant  för  djumket,  då  deremot 
<le  andra  djuren  synas  löjligt  små  och  obetydliga.  Skada  att  man  ej 
lyckats  tämja  honom.  Kanske  man  ej  användt  rätta  sättet.  Hvarför 
icke  vid  hans  tämjande  begagna  samma  metod  som  med  hans  asia- 
tiske frände?  Om  till  en  passande  plats  i  Egypten  eller  Zanzibar  öf- 
verfördes  från  Indien  vana  elefanttämjare  och  goda  ]>sirenerD,  skulle 
man  kanske  lyckas  tämja  och  dressera  den  afrikanska  elefanten.  Der- 
med  hade  man  skaffat  Dde  svartes  verldsdeb  ett  passande  och  godt 
transportmedel,  något  hvaraf  detta  land  har  större  behof  än  något 
annat. 

Den  creekartade  delen  af  Meme,  mellan  Mongosi  och  flodens  myn- 
ning, tog  till  följd  af  motströmmen  öfver  två  timmar  att  passera.  Den 
har  flere  sidokanaler  och  liknar  en  vanlig  creek,  med  den  skilnadqp 
att  här  och  hvar  marken  på  långa  sträckor  är  något  fastare  och  tätt 
bevuxen  med  rafiapalmer.  Sådana  massor  af  detta  trädslag,  som  här 
förekomma,  har  jag  icke  sett  på  något  annat  ställe.  Här  kunde  hela 
Balundu-,  Bånge-  och  Ekumbilanden  fylla  sitt  behof  af  byggnadsma- 
terial. 

Vi  mötte  här  en  Calabarkanot  liknande  den  jag  hade.  Jag  vill 
här  gifva  en  beskrifning  på  dessa  märkliga  farkoster,  med  hvilka  hela 
Old  Calabars  oerhörda  handel  förmedlas.  För  att  hålla  till  transport  af 
tunga  rom-  och  oljefat,  hvarvid  ofta  händer  att  de  tungt  lastade  ka- 
noterna med  full  fart  ränna  upp  på  stenar  eller  trädstammar,  äro  de 
mycket  tjocka  och  till  följd  deraf  tunga  och  klumpiga.    Som  de  dessutom 
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endast  äro  ofisedda  för  lugnt  vattep,  äro  de  alldeles  raka,  utan  någcii 
som  helst  upphöjning  i  för  eller  akter,  och  skilja  sig  sålunda  ofantli^n 
från  de  lätta,  smidiga  och  graciösa  hafskanoter,  i  hvilkas  byggande  i  syl- 
nerhet  Betikkafolket  uppnått  stor  färdighet.  Det  finnes  Calabarkanot^^r 
af  utomordentlig  storlek;  i  synnerhet  utmärka  de  sig  för  betjdancf 
djup  och  bredd.  Den  största  jag  sett  var  20  m.  lång,  2*/j  m.  bre*l 
och  1,5  m.  djup,  men  det  lär  finnas  ännu  större.  Alla  dessa  kanoter. 
stora  som  små,  äro  i  midten  öfverbygda  med  ett  lätt  tak  af  rafiajr^^l 
mens  blad,  och  under  detta  hafva  de  ett  brädgolf;  här  har  egartu 
sin  sofplats,  och  der  förvarar  han  sina  Ömtåligare  handelsvaror.  Dettas 
skjul  lemnar  godt  och  välbehöfiigt  skydd  mot  både  regn  och  solsken 
under  de  ofta  flere  dygn  varande  färderna  genom  de  ändlösa  creekem^. 
vid  hvilka  icke  en  fotsbred  fast  mark  påträfias,  till  följd  hvaraf  de  resandt* 
uteslutande  äro  hänvisade  till  kanoten.  I  fören  af  hvarje  kanot  tiu 
nes  en  plattform  af  lera  och  sand,  som  användes  till  eldstad.  I  för 
hållande  till  sin  storlek  och  tyngd  hafva  dessa  kanoter  i  alln^äniivi 
mycket  liten  besättning,  som  dock  förstår  att  medelst  långa  stanp^r 
staka  den  tunga  farkosten  uppför  floderna.  I  creekerna  användes  ^>m 
drifkraft  det  ofta  med  stark  fart  genom  dem  strötnmande  tidvattnet 
Så  länge  detta  är  gynsamt  för  färden,  får  kanoten  flyta  med  strommtii. 
hvarvid  besättningen  endast  har  att  hjelpa  till  litet  med  paddlarnr. 
och  att  stvra  farkosten  in  i  de  rätta  kanalerna.  Då  strömmen  vänder, 
fastbindes  kanoten  vid  rötterna  af  ett  mangroveträd,  tills  vattnet  efter 
6  timmar  återtager  den  förra  kursen.  De  äro  ytterst  enformiga  des^a 
färder,  men  fullkomligt  i  negerns  smak,  ty  så  länge  strömmen  for  ho- 
nom framåt,  har  han  föga  arbete,  och  då  kanoten  fastbundits,  kokar 
han,  äter  och  sofver. 

För   en    hvit   är   en    färd  genom  dessa  trakter  ytterst  långtrådig, 
ständigt  enahanda  sceneri :  de  eviga,  slingrande  creekerna  med  sitt  salta, 
grumliga  vatten,  den  monotona  mangroveskogen  hvilande  på  millioner 
pottor  af  luftrötter,  hvilka  vid  lågvatten  sticka  upp  ur  gyttjan,  betackla 
med    grönt,    stinkande   slem,    sniglar   och   snäckor.    Enformigheten  i 
denna   ödemark    afbrytes  i  en   och  annan  större  creek  af  ett  ovanligt 
rikt    djurlif.     Här    och   der  synes  en  krokodil  långsamt  plöja  en  fåra 
genom    gyttjan    fram  mot   vattnet,  i  hvilket  han  med  ett  plumsande 
försvinner,    innan    man   hunnit    inom  skotthåll.     Hägrar  snappa  upj> 
grodungar,    som    i    stor   mängd  svärma    omkring  på  bankarna     Peli> 
kanerna  fylla  långsamt  men  säkeii;  sina  stora  förrådspåsar  med  spratt- 
lande  fisk.     Flere   slags   örnar,  hökar    och  glador   sväfva  öfver  träd- 
topparna eller  sitta  filosoferande  på  en  högt  öfver  creeken  utskjutande 
gren.     Den  stolta  örnen,  som  sitter  der  uppe  orörlig  som  en  bildstoii, 
ser  väl  farkosten  närma  sig,  men  han  vet  sig  af  erfarenhet  vara  full- 
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komligt  säker  för  den  svarte  mannen,  och  som  han  ej  har  anledning- 
tänka,  annat  om  den  hvite,  sitter  han  helt  stilla,  tills  han  plöts- 
ligt stores  i  sina  funderingar  af  ett  skott,  som  hals  öfver  hufvud 
slungar  honom  i  vattnet.  Största  lifligheteu  förlänas  åt  dessa  trakter 
af  papegojorna,  som  under  ett  oupphörligt  skrikande  och  hvisslanda 
ofta  i  ^ stora  skaror  draga  öfver  creeken.  Vid  en  och  annan  enslig 
kanal  hafva  dessa  foglar  sina  nattqvarter,  till  hvilka  alltid  några  vissa 
träd  utväljas  och  till  trängsel  besättas  af  hundratusentals  foglar,  under 
det  de  omgifvande  träden  lemnas  alldeles  orörda.  De  infödde  känna 
många  af  dessa  platser  och  begagna  sig  deraf  för  att  fånga  papegojorna 
lefvande  medelst  limspön,  som  de  uppsätta  i  träden.  Morgnar  och 
qvällar  påträffas  stundom  hela  flockar  af  markattor  bland  stammarna 
och  luftrötterna,  från  hvilka  de  till  följd  af  sin  lika  färgton  äro  nästan 
omöjliga  att  skilja  i  halfdunklet  under  löfverket.  Under  dagens  heta> 
ste  timmar  tyckes  allt  lif  liksom  utdödt,  och  endast  det  med  långa 
mellanrum  återkommande  melankoliska  skriket  af  någon  större  apa 
stör  då  ödemarkens  tystnad. 

Meme  utmynnar  i  Ndame  vinkelrätt  mot  dennes  lopp,  som  på 
detta  ställe  är  omkring  1  km.  bred.  Mitt  folk  hade  här  ett  styft  ar- 
bete i  den  våldsamma  motströmmen,  men  genom  att  styra  kanoten 
tätt  utmed  stranden  lyckades  vi  komma  framåt  med  temligen  god 
fart.  Efter  ett  par  timmar  vände  strömmen  och  hjeipte  oss  snabbt 
framåt.  Ndame  krympte  på  ett  par  ställen  ihop  till  endast  ett  par 
hundra  meter,  men  vidgade  sig  mot  mynningen  till  en  bredd  af  2 
km.  Nära  mynningen  låg  på  venstra  stranden  midt  bland  mangrove- 
träden  en  liten  usel  fiskarby,  bebodd  af  Fialifolk;  den  enda  by  de 
besitta  på  fastlandet,  hvarifrån  de  för  några  år  sedan  blefvo  fördrifna. 
Då  vi  framkommo  till  yttersta  udden  på  högra  stranden,  kallad  Peli- 
kanudden,  mötte  oss  stora  hvita  vågor,  hvilka  voro  svåra  nog  att 
passera  med.  vår  flata  och  tunga  kanots  men  tack  vare  mina  krumän» 
starka  armar  och  skicklighet  att  styra  kanoten  kommo  vi  lyckligt  öf- 
ver det  3  km.  breda  passet  till  venstra  stranden,  der  sandbankar  skyd- 
dade mot  hafsvågoma.  Solen  gick  nu  ned,  och  efter  ytterligare  en 
timmes  färd  i  mörkret  uppnådde  vi  Bamoså,  hvarvid  vi  dock  så  när 
blifvit  sittande  på  en  sandbank  vid  mynningen  af  Molande.  Af  litet 
fisk,  som  vi  lyckats  köpa,  och  medfödd  ris  anordnades  en  aftonmål- 
tid, som  smakade  godt  efter  13  timmars  fasta.  Som  emellertid 
hvarken  jag  eller  mitt  folk  kunde  sofva  i  detta  muskitnäste,  beslöt 
jag  fortsätta  till  Bibundi  samma  natt  och  hyrde  för  den  skull  en  stor 
hafskanot  och  derjemte  5  mnn  att  paddla  den  for  att  spara  mitt  folk,, 
som  denna  dag  arbetat  oafbrutet  sedan  kl.  9/.  m.  Kl.  11  e.  m.  inskep- 
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pade  vi  oss  och  hade  i  deu  mörka  uatteu  eu  temligen  äfventyrlij 
färd.  Den  ena  regnbyn  aflöste  den  andra,  hafvet  var  xipprördt,  txL 
dertill  konin)o  vi  tvenne  gånger  in  i  höga  bränningar  vid  näg' n 
flodmynning,  som  vi  ej  sett  i   mörkret. 

Fram    mot    morgonen    klarnade    det    upp,  och  vid  soluppgångtri 
styrde  vi  in  i  Bibundi. 


^ 


■o«o 


Notiser. 

Den  internationella  geografiska  kongressen.    Den  tredje  kon 

gressen,  som  hölls  i  Venedig  1881,  Åtskildes  utan  att  fatta  beslut  cm 
platsen  för  nästa  sammanträde.  Sedan  alla  bemödanden  af  italienska 
geografiska  sällskapet  for  ävägabringande  af  ett  nytt  sammanträde  str&L 
dat,  har  geografiska  sällskapet  i  Paris  utfärdat  inbjudning  till  den  fjei^io 
internationella  geografiska  kongressen. 

Kongressen  skall  sammanträda  den  5  augusti  1889  och  pågå  till  dti 
11  i  samma  månad.  En  festlig  sammankomst  skall  hållas  i  Trocadéix 
salen,  hvilken  blifvit  för  ändamålet  upplåten  af  verldsexpositionens  sty 
relse ;  al,la  öfriga  sammankomster  skola  ega  rum  i  geografiska  salLskaperj> 
hotell  (184,  Boulevard  Saint-Germain).  Underhandlingar  aro  inledda  ite-i 
de  franska  jemvägsbolagen  för  att  bereda  deltagarna  nedsättning  i 
biljettprisen. 

Kongressens  arbeten  äro  fördelade  på  följande  sex  sektioner: 

1 .  Matematiska  sektionen :  geodesi,  hydrografi,  topografi  och  kartogr^*. 

2.  Fysiska  sektionen:  meteorologi  och  klimatologi,  geologi,  djur-  ocb 
växtgeografi,  oceanografi,  etnografi,  medicinsk  geografi. 

3.  Ekonomiska  sektionen:  handelsgeografi  och  statistik. 

4.  Historiska  sektionen:  historisk  geografi,  geografiens  och  kartogra 
fiens  historia. 

6.  Pedagogiska  sektionen:  geografisk  undervisning  och  ntbredandr 
af  geografiska  kunskaper. 

6.     Sektionen  för  resor  och  upptäcktsfärder, 

Organisationskomitén  lemnar  öppet  för  kongressens  medlemmar  att 
framlägga  förslag  till  föredrag  och  diskussionsämnen;  dessa  forslag  Kn. 
insändas  ju  förr  dess  hellre  for  att  kunna  öfverlemnas  till  de  komitéer. 
h vilka  fått  sig  uppdraget  att  ordna  h varje  sektions  arbeten.  Komitéeraa 
förbehålla  sig  emellertid  rätt  att  uppställa  ett  program,  upptagande  df 
frågor,  L vilka  man  anser  i  första  rummet  böra  komma  under  diskussion 
och  hvilka  synas  gifva  anledning  till  särskilda  meddelanden  och  utlåtanden 

Till  alla  geografiska  sällskap  har  stälts  en  uppmaning  att,  hvar  fOr 
sitt  område,  låta  utarbeta  en  kortfattad  redogörelse  för  de  resor  och  Ut  te- 
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rara  publikationer,  som  mest  bidragit  till  den  geografiska  vetenskapens 
utveckling .  under  nittonde  seklet.  Denna  redogörelse  skall  omfatta  två 
delskr:  den  ena  innehållande  en  uppräkning  af  de  resor,  som  utfbi*ts  af 
personer,  tillhörande  den  nation  sällskapet  representerar,  med  angifvande 
af  data  och  de  områden  som  resan  afsett,  hvarvid  i  största  korthet  upp- 
tages de  gjorda  upptäckterna  och  de  ekonomiska  eller  kommersiella  före* 
tag,  hvartill  &rdema  gifvit  anledning.  Kartskisser  med  reserouter  kunna 
bifogas  texten.  Den  andra  afdelningen  skall  innehålla  en  bibliografi  öfver 
de  förnämsta  geografiska  publikationer,  som  utkommit  i  det  land,  som 
äällskapet  representerar:  endast  i  fall  ett  arbetes  titel  icke  tillräckligt 
tydligt  angifver  det  ifrågavarande  ämnet,  bör  en  kort  notis  derom  till* 
läggas.  Ar  .1800  är  bestämdt  till  utgångspunkt  för  redogörelsens  båda 
afdelningar.  Bidragen  från  de  olika  länderna  skola  framläggas  vid  kon- 
gressens början  och  hänvisas  till  ett  särskild!  utskott,  som  skall  bringa 
dem  i  öf veren sstämmelse  sins  emellan  och  sammanföra  dem  till  ett  gemen- 
samt verk,  afsodt  att  utgöra  ett  historiskt  minnesmärke  öfver  geografien 
i  nittonde  seklet.  Man  har  tänkt  sig,  att  om  tio  år  ett  supplement  till 
detsanuna  skulle  utkomma. 

Organisationskomitén  har  ansett  sig  böra  särskildt  framhålla  kon- 
gressens egenskap  af  att  vara  internationell,  och  den  deraf  härflytande 
nödvändigheten  att  undvika  allt,  som  kan  framkalla  en  politisk  diskussion. 
Härvid  erinras  om  ett  yttrande  af  Lesseps  vid  det' parisiska  geografiska 
sällskapets  allmänna  sammankomst  den  7  sistlidne  december,  att  detta 
sällskap,  det  äldsta  af  alla,  ständigt  gifvit  exempel  på  den  broderlighet, 
som  bör  förena,  utan  undantag,  vetenskapens  idkare  af  alla  nationer; 
sällskapet  hade  derför  rätt  att  erinra  om,  att  vetenskapen  har  intet  att 
skaffa  med  de  politiska  frågor,  som  söndra  folken  och  hetsa  dem  mot 
hvarandra. 

D:r  W.  Junkers  reseverk  har  börjat^  utkomma  i  Wien  på  Edv. 
Hölzels  förlag-  Till  medarbetare  i  texten  har  författaren  antagit  hr 
Richard  Buchta,  känd  såsom  resande  i  det  egyptiska  Sudan.  De  talrika 
och  förträffliga  illustrationerna  äro  utförda  af  konstnärer,  hvilka  sjelfva 
haft  tillfälle  att  göra  sina  studier  på  afrikansk  mark.  D:r  Junker  står 
i  främsta  ledet  bland  nutidens  afrikaforskare;  skildringen  af  hans  mer 
än  tioåriga  resor  skall  derför  öfverallt  mottagas  med  det  största  intresse, 
så  mycket  mer  som  den  sista  tidens  underrättelser  angående  Emin  Pascha 
och  Stanley  dragit  uppmärksamheten  företrädesvis  åt  de  delar  af  Afrika, 
som  varit  d:r  Junkers  forskningsfsQt.  Såsom  bekant  har  han  sjelf  spelat 
en  betydande  rol  i  de  händelser,  hvilkas  upplösning  man  nu  med  spänd 
väntan  afvaktar.  De  hittills  utkomna  häftena  af  d:r  Junkers  bok  be- 
handla till  en  början  en  utflygt,  som  han  år  ISYö  gjorde  till  den  syd* 
vest  om  Alexandria  i  den  Libyska  öknen  belägna  Natrondalen  och  de 
der  befintliga  koptiska  klostren.  Af  dessa,  hvilka  en  gång  voro  omkring 
hundra  till  antalet  och  hyste  munkar  i  tiotusental,  återstå  nu  blott  fyra, 
i  hvilka  ett  fåtal  munkar  föra  en  eländig  tillvaro.  Om  de  egyptiska 
klostrens  och  den  monofysitiska  lärans  uppkomst  innehåller  arbetet  in- 
tressanta historiska  öfversigter.  Derefter  skildras  en  färd  från  Suakin 
genom  den  föga  bekanta  Baraka-dalen  öfver  Kassala  och  Quedaref  till 
Chartum,    dit    d:r    J.    för    första  gången  anlände  i  maj  1876.'    Härifrån 
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fbretogos  exkursioner,  dels  uppför  Blå  Nilen,  dels  till  Hvita  Nilens  bié  I 
Sobat,  h vilket  allt  är  berättadt  pä  ett  angenämt  ocb  underhållande  sikti. 
Skildringarna  af  djur-*  och  folklif  samt  af  vegetationen  äro  framfor  äJt 
utmärkta.  —  Samtidigt  med  ofvannämnda,  populärt  hållna  reseskildr^L*: 
hafva  de  vetenskapliga  resultaten  af  d:r  Junkers  resor  utkommit  så»''L: 
tilläggsbäften  till  Petérmanns  Mitteilungen.  Här  har  d:r  J.  sjelf  behai:: 
lat  Uelle-Makuaområdets  hydrografi,  orografi  och  etnografi,  under  det  h*> 
höjdbestämningar  och  meteorologiska  iakttagelser  äro  bearbetade  af  dr 
Adolf  Schmidt  och  de  kartografiska  arbetena  blifvit  kritiskt  behandla  it^ 
.af  d:r  Bruno  Hassenstein  i  Gotha.  Närmast  till  denna  sistnämnda  ai']~. 
ningen  ansluter  sig  en  stor  karta  i  fyra  blad  (skala  1  :  750,000)  u*vfT 
Central- Afrika  mellan  2' — 8"  n.  br.  och  22° — 32'  o.  1.  Denna  kart.!  .  r 
den  största  och  bästa  som  hittills  publicerats  öfver  de  omräden,  hvuka 
äro  skådeplatsen  fbr  den  Stanleyska  expeditionen. 

V&ldsamt  vulkaniskt  utbrott  i  Japan  1888.    På  den  japanska 

hufvudön  Nippon  har  ett  större  utbrott  egt  rum  från  vulkanen  Bandai- 
san. Rundt  omkring  den  1700  meter  höga  vulkanens  sidor  finnas  vanna 
källor,  hvilka  årligen  besökas  af  6  — iSOOO  badgäster,  till  största  del-n 
från  den  icke  långt  aflägsna  hufvud staden  Tokyo. 

Den  15  juli  omkring  kl.  8  på  morgonen  väcktes  de  omkringli<rg5ind^ 
byarnas  invånare  ai  ett  häftigt  jordskalf.  Ögonblickligen  störtade  aHi 
ut  i  fria  luften  och  rusade  nedför  berget,  som  fortfor  att  skälfva  uule'- 
de  flyende  menn iskornas  fötter.  Plötsligt  hördes  en  förfarlig  knall  o:-n 
luften  förmörkades  af  ett  väldigt  svart  moln,  som  till  en  början  uppstår 
lodrätt  från  bergets  topp  för  att  sedan  utbreda  sig  som  ett  oerhörd r 
paraply  öfver  hela  himlahvalfvet.  Från  bergets  sidor  utströmmade  qvä:- 
vande  svafvelångor,  och  samtidigt  spred  ett  regn  af  kokhett  vatteii,  bf' 
ledsagadt  af  utslungade  glödande  stenar  och  vulkanisk  aska,  död  c>cL 
förödelse  bland  flyende  menniskor  och  djur.  I  synnerhet  de  senare  blefv'> 
liksom  förintade  af  förskräckelse  vid  det  storartade  och  hemska  natur- 
fenomenet. ^ 

Utbrottet  varade  i  två  timmar.   All  vegetation  förstördes  i  vulkanens 
närhet,  och  offrens  antal  uppgifves  till  flere  tusen  döda  och  sårade. 

Om  platsens  utseende  efter  katastrofen  och  om  de  förfärliga  ödeläg- 
gelserna  föreligga  följande  närmare  underrättelser,  meddelade  från  Yoko- 
hama den  23  juli.  Trakten,  der  katastrofen  egde  rum,  har  undergdtt 
en  fullständig  förändring.  Berg  hafva  höjt  sig,  der  inga  sådana  förr 
funnits,  och  stora  sträckor  af  risfUlt  äro  förvandlade  till  sjöar,  Ocksl 
är  det  ytterst  svårt  att  färdas  fram  i  trakten,  då  alla  landmärken  är» 
bortsopade,  så  att  man  icke  vet  hvart  vägarna  fora  eller  hur  lån^  df 
äro  trafikabla.  Byar,  hvilka  för  blott  en  vecka  sedan  lågo  inbäddade  i 
den  yppigaste  vegetation,  äro  nu  begrafna  under  ett  6  meter  m&ktiirt 
lager  af  aska.  Fem  blomstrande  byar  äro  på  detta  sätt  fullständigt  öt- 
vertäckta  af  vulkaniska  produkter.  De  anträffade  liken  se  ut  som  offer 
for  en  väldig  ångpanneexplosion  och  återfinnas  ofta  hängande  högt  upp 
i  trädens  grenar. 

De'  underjordiska  stötarna  hafva  nu  upphört,  men  starka  ångmoln 
uppstiga  fortfarande  ur  bergets  topp  och  tydliga  tecken  gifva  vid  han- 
den, att  väldiga  underjordiska  krafter  ännu  äro  i  verksamhet. 
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Bandai-san  består  af  fem  skilda  bergspetsar,  af  bvilka  den  största 
kallas  Stora  Bandai.  Den  andra  var  af  ven  före  utbrottet  ett  fallkomligt 
kalt  berg.  Den  tredje  kallas  Kusbiga  och  är  den  näst  högsta.  Den 
fjerde  har  namnet  mellersta  eller  Norra  Bandai.  Ur  denna  bröt  sig  erup- 
tionen fram.  Den  femte,  som  benämnes  Lilla  Bandai,  ligger  jemsides 
med  den  ^erde.  Stora  Bandai  har  endast  täckts  af  en  hvit  vulkanisk 
aska«  medan  deremot  den  andra  bergspetsen  har  undergått  en  genom* 
g;ripande  förändring  till  sin  form.  Frän  Kusbiga  hafva  stora  stenar  och 
stycken  af  kiselsinter  slungats  till  bergets  fot,  och  b  alfvägs  ned  for  ber- 
get hafva  sidorna  höljts  af  en  blåaktig  jordmassa.  Norra  Bandai,  erup- 
tionens egentliga  härd,  har  totalt  sprängts  sönder  och  förintats,  i  det 
att  de  smärre  styckena,  som  uppslungats  af  densamma,  utbredts  öfver 
de  angränsande  bergsluttningarna,  medan  de  större  blocken  vräkts  ned 
for  sluttningen  och  vid  bergets  fot  bildat  ett  taffelland  täckt  af  min- 
dre stenblock  och  aska  ända  till  ett  afstånd  af  fem  engelska  mil  från 
den  ursprungliga  toppen. 

Om  utbrottets  styrka  *kan  man  för  öfrigt  göra  sig  en  föreställning, 
dä  direkta  meddelanden  från  Japan  gifva  vid  handen,  att  detsamma,  må- 
hända med  ett  enda  undantag,  är  det  största  som  egt  rum  på  öfver  100 
år,  eller  alltsedan  Asamayama  år  1783  hade  sitt  beryktade  utbrott. 

Undersökningar  öfver  förloppet  vid  denna  storartade  vulkaniska 
företeelse  pågå  under  ledning  af  Japans  mest  framståei^de  seismolog, 
professor  Milne,  hvilken  förut  vid  flere  tillflllleh  lemnat  synnerligen  vär- 
defulla utredningar  af  de  vulkaniska  företeelserna  inom  detta  »vulkaner- 
nas och  jordbäfningarnas  land». 

E.  S. 

Vtdkaniskt  utbrott  p&  Filippinska  öarna  1888.    Under  loppet 

af  septemper  månad  egde  förhärjande  vulkaniska  utbrott  rum  inom  den 
Filippinska  ögruppen.  På  sydöstra  delen  af  Luzon  öppnade  sig  plöts- 
ligen tre  kratrar  å  den  2374  meter  höga  vulkanen  Mayon,  hvilken  man 
trott  for  länge  sedan  vara  utslocknad.  Eruptionen  åtföljdes  af  stora  och 
häftiga  lavaflöden,  som  spredo  död  och  förödelse  öfver  det  kringliggande 
landet.  De  dödade  menniskornas  antal  uppskattas  till  500.  Bland  in- 
födingarna uppstod  fruktansvärd  panik,  hvilken  ytterligare  förökades  vid 
underrättelsen  om  att  äfven  på  Bissayaröama  samtidigt  häftiga  och  oaf- 
brutna  utbrott  egt  rum.  Enligt  uppgift  skall  hela  befolkningen  på  dessa 
öar  hafva  omkommit. 

• 

Jordbäfningar  i  Kina.  Provinsen  Yunnan  i  södra  Eina  har  un- 
der år  1888  hemsökts  af  ödesdigra  jordbäfningar,  genom  h vilka  enligt 
uppgift  15,000  menniskor  omkommit  och  flere  städer  förstörts.  Den 
största  förödelsen  anstäldes  i  det  inre  af  departementet  Ching  Chan, 
hvarest  jordbäfningarna  räckte  i  fyra  dagar.  I  So  Chan  i  Chuen  un- 
dergick landets  yta  en  fullständig  förvandling  genom  jordbäfningen.  En 
större  landsträcka  sänktes  och  gaf  plats  för  en  vidsträckt  sjö,  i  hvilken 
öfver  10,000  personer  drunknade. 

Den  13  juni  kändes  en  häftig  jordstöt  i  Peking,  hvilken  dock  icke 
åstadkom    någon    mera    betydande    skada.     Senare  på  sommaren  kändes 
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äter   upprepade   stötar   såväl  i  Peking   som  i  Tientsin  och  för  öfirigt  i 
hela  trakten  mellan  dess  båda  städer  och  Jangtse. 

Nya  Zeeland  hemsöktes  den  1  september  1888  af  en  stark  jori- 
bäfning.  Anda  till  bortåt  100  stötar  kändes.  De  starkaste  skakningamä 
träffade  den  södra  ön  enligt  hittills  ingångna  underrättelser. 

Jordakalf  i  Oentralafrika.  En  engelsk  missionär,  som  under  en 
par  år  varit  bosatt  på  vestra  stranden  af  Tanganikasjön,  meddelar,  art 
han  ofta  iakttagit  jordskalf  i  dessa  trakter,  och  att  i  synnerhet  under 
hösten  1887  flere  starka  sådana  inträffat.  Såsom  egendomligt  ior  de 
senast  iakttagna  jordskalfven  anmärker  han,  att  han  icke  känt  någC'ii 
vågformig  rörelse,  utan  stötarna  tycktes  komma  direkt  nedifrån,  så  att 
man  på  land  erfor  samma  känsla,  som  då  man  är  ombord  pä  ett  fartyg, 
hvilket  hugger  i  bottnen.  Han  håller  vidare  före,  att  den  åska,  som 
resande  påstått  sig  hafya  hört  vid  flere  tillfällen  i  dessa  trakter,  är  buller 
som  stått  i  samband  nied  jordskalf,  liksom  också  att  det  dofva  ljud,  som 
Stanley  iakttagit  under  sina  resor  och  som  han  tillskrifver  vågslag  i  stora 
vattenfylda  hålor,  äfven  härrör  af  jordskalf. 

R  S. 


-H" 


Sällskapets  förhandlingar. 


Sammankomsten  den  20  jantutri  1888. 

Ordförande:  Riksantiqvarien  H.  Hildehrand. 

Geaeralkonsul  X.  A,  Eifviny  höll  ett  föredrag  om  Eldslandet,  dervid 
Lan  refererade  innehållet  af  en  rapport  angående  dett^  lands  natur* 
befskaifenbet,  afgifven  af  Förenta  staternas  konsul  i  Montevideo. 

Med  anledning  af  detta  föredrag  begärdes  ordet  af  dr  Hj.  Stolpe, 
som  redogjorde  for  de  iakttagelser  han  gjort  under  de  få  dagar,  som 
fregatten  Vanadis  tillbragte  i  Magellans  sund  och  den  Patagoniska  arki- 
pelagen. Tal.  förevisade  först  en  etnografisk  karta  öfver  Eldslandet  och 
kringliggande  Öar,  uppgjord  på  grund  af  upplysningar  meddelade  af  den 
lots,  som  förde  fregatten  genom  sundet.  Denne  hade  i  många  år  vistats 
i  dessa  trakter,  dels  i  siu  nuvarande  egenskap,  dels  såsom  säljägare,  och 
liade  derfÖr  ganska  god  kännedom  öm  förhållandena.  De  tre  folkstam- 
marna, Onas  eller  Honas,  Jagan  och  Alakaluf,  likna  hvarandra  i  de  flesta 
fall  till  seder  och  lefnadssätt.  Bland  de  få  skiljaktigheterna  framhölls, 
att  Onas  begagna  båge  och  pilar,  vanligen  med  spetsar  af  glas,  hvilka 
icke  fbrekomma  hos  Jagan.  Glaset  erhålles  från  buteljer  af  europeisk 
tillverkning,  och  pilspetsen  åstadkommes  sålunda,  att  glasbiten  invecklas 
i  den  vanliga  manteln  af  guanacoskinn,  h varpå  den  tillformas  genom  att 
bita  utanpå  skinnet;  spetsen  fullbordas  sedan  genom  knackning  med  ett 
alba^ossben.  ^n  antydan  om,  att  båge  och  pilar  skulle  begagnas  äfven 
af  Alakalufstammen,  torde  kunna  ses  deri,  att  tal.  vid  sammanträdande 
ined  repres^tanter  för  denna  stam  lyckades  tillbyta  sig  en  ask  inne- 
hällMide  bland  annat  dels  påbörjade,  dels  färdiga  pilspetsar  af  glas, 
jemte  en  benbit,  påtagligen  afsedd  för  spetsamas  formande,  och  slutligen 
Ht  stycke  finkomig  sandsten,  i  hvilken  vore  utslipade  rännor,  som  visade 
att  stenen  varit  använd  till  polering  af  pilskaften  —  åtminstone  var 
detta  lotsens  förklaring.  Huru  långt  Alakalufstammen  går  mot  norr  hade 
tal.  ej  kunnat  utröna,  men  att  döma  af  likheten  i  konstruktion  af  de 
hyddor,  som  träffades  ganska  långt  upp  i  de  Patagoniska  kanalerna,  är\ 
det  antagligt,  att  samma  folk  bor  äfven  der.  * —  Med  undantag  af  tvenne 
batbesättningar,  som  påträffades  i  Magelians  sund,  syntes  under  Vanadis 
färd  i  dessa  trakter  icke  en  enda  mensklig  varelse.  Deremot  påträffades 
öfverg^a  hyddor  och  afskrädeshögar,  hvilka  senare  utvisade  huru  folket 
lefde  ocii  hvaraf  det  lefde,  på  ett  vida  tillförlitligare  sätt  än  om  man 
underkastat    någon  af   de  lefvande  ett  förhör.     Det  första  af  dessa  fynd 
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gjordes    i    Börja    bay,    hvarest  på  två  olika  ställen  lemningar  af  hy  di  r 
påträlfades,    delvis    så   väl   bibehållna,  att  man  kunde  göra  sig  ett  klr.:^ 
begrepp  om  konstruktionen :  grenar  af  en  småbladig  bokart  hade  nämliz-L 
blifvit  stälda  i  en  krets  af  8 — 10  fots  diameter,  h  varefter  de  blifvit  Kl. 
till    sammans  i  bikupform  och  slutligen  hopbundna  med  strån  af  Jimc.^ 
grandiflorus.      Så    väl    i  som  bredvid  dessa  hyddor  lågo  stora  mas:-:rr  i: 
afskräde,  företrädesvis  lemningar  af  hafsdjur,  såsom  Mytilus  Magellaiiii^:< 
en    stor    sjöborre,    ett    par    arter    af  slägtet  Patella  och  åtskilliga  an:-, 
snäckor,    vidare    lemningar    af   fogelskelett,    radius  af  en  sälart,  styck-:: 
af   hvalben    och   slutligen  de  kolossala  balaner,  som  lorekonuna  i  man^ . 
i    sundet  och  bland  afskrädet  uppträdde  i  sådana  massor,  att  de  rert    : 
tycktes    utgöra    befolkningens  hufvudsakliga  födoämne.     En  del  af  nv:., 
benen    buro    spår    af   att  hafva  varit  bearbetade  med  yxa.     Längre  n:' 
ut    undersöktes    Isola    di  Giglioli,  der  lemningama  visade  en  något  »'11 
artad    matsedel.      Tillgången    på  salar  och  andra  däggdjur  var  namlii:  :: 
rikare   än  inne  i  sundet.     Vidare  hade  tal.  der  funnit  en  bamleksak,  ^i 
liten  båt  gjord  af  en  af  de  blåsformiga  ansvällningarna  å  den  stora  alir  : 
Macrocystis  Magellanica.     Denna  båt,  liksom  en  del  af  de  öfriga  fpjJ-.:, 
f{)re visades  och  beskrefs  närmare  af  tal. 

Missionären    P.    NonJfors,    hvilken    i  den  skotska  frikyrkans  tje!,-* 
vistats    9    år    i    Indien,    förevisade  derefter  medelst  scioptikon  ett  st 
antal    af    honom   tagna  fotogralier  af  indiska  byggnader,  folktyper,  lai 
skåp    m.   m.  och  beledsagade  förevisningen  med  korta  förklaringar  iA\ 
bildernas  innehåll. 


Sinmnankoinsfeu  den  17  februari  J8S8. 
Or(lfc')rande :  Riksantiqvarien  H,  Hildebrand. 

Sedan  revisorernas  berättelse  angående  af  dem  verkstäld  granskni-.j 
af  sällskapets  räkenskaper  för  18<S7  blif^^t  föredragen,  beviljades,  i  enW^- 
het  med  revisorernas  hemställan,  full  ansvarsfrihet  åt  styrelse  och  skärt 
mästare  för  förvaltningen  under  nämnda  år. 

I  enlighet  med  styrelsens  förslag  beslöt  sällskapet  derefter  enhällig' 
att  tilldela  Vegaraedaljen  för  innevarande  år  åt  dr  Wilhelm  Junker  sjIso 
ett    erkännande    af   hans    utmärkta    fortjenster    om  det  inre  Afrikas  tr 
forskande. 

Till  sällskapets  kännedom  meddelades  vidare,  att  inbjudning  ingArr 
till  deltagande  i  en  internationel  antropologisk  kongress,  af  sedd  att  håll. - 
i  New- York  den  4 — 7  juni  innevarande  år. 

Derefter  lemnades  ordet  åt  prof.  G.  A.  Giddberg,  som  höll  ett  to:-- 
drag  öfver  h valfångsten. 

Tal.   redogjorde  först  för  h valdjurens  byggnad  i  allmänhet  och  eri'  • 

rade  derom   att  de,  ehuru  däggdjur,  såsom  Linné  först  till  fullo  bevis: *, 

«lock    äro    genom    sin  kroppsform  så  fullständigt  som  möjligt  adapte::i'> 

det  element,  i  hvilket  de  lefva  och  utom  hvilket  de  icke  kunna  letv  ►. 


SÄLLSKAFEtS   FORHAKDUNGAK.  DI 

bland  annat  derför,  att  det  tjenar  till  att  moderera  deras  kroppstempera- 
tur; lefvande  uppdragna  p&  land,  dö  de  nämligen  af  feberhetta.  Vidare 
redogjordes  for  hvalamas  egendomliga  andningsapparat  och  det  sätt,  hvarpå 
de  intaga  sin  föda.  Med  hänvisande  till  i  stor  skala  utförda  planscher 
lemnade  tal.  derefter  en  öfversigt  af  hvaldjurens  systematik;  han  omta- 
lade sålunda  först  bardhvalama  och  deras  båda  underafdelningar,  rät- 
hvalax  och  fenhvalar.  Till  den  första  af  dessa  senare  hpra  den  bekanta 
(jrönlandshvalen^  hvars  förekomst  är  circumpolär,  och  vidare  den  s.  k. 
nordkaparen^  som  tillhör  Atlantiska  oceanen,  men  som  på  grund  af  en 
hejdlös  förföljelse  blifvit  så  sällsynt,  att  Cuvier  i  början  af  detta  århun- 
drade förnekade  dess  existens  såsom  särskild  art;  i  nyaste  tid  har  den 
emellertid  åter  uppträdt.  Bland  fenhvalama,  hvilka  från  de  förra  utmär- 
kas förnämligast  genom  smäckrare  kroppsform,  mindre  h\ifvud  och  före- 
komsten af  en  fena  eller  i  dess  ställe  en  knöl  på  ryggen,  omtalades  för- 
nämligast knölhvalen,  utmärkt  genom  talrika  knölar  och  utväxter  på  huf- 
viidet  och  andra  kroppsdelar,  vidare  den  lilla  eleganta  se^hvcden,  som 
periodiskt  förekommer  vid  Finmarkens  kuster,  den  vanliga  fenkvalen,  och 
.slutligen  den  största  af  alla  lefvande  varelser,  blåhvalen;  tal.  hade  sjelf 
inätt  en  sådan,  som  hållit  85  fot  i  längd,  men  hade  hört  talas  om  ännu 
>)etydligare  dimensioner.  Till  hvaldjurens  andra  hufvudgrupp,  tandhva- 
lama,  höra  de  talrika  arterna  af  delfiner  och  tumlare;  den  märkligaste 
tandhvalen  är  späckhuggaren,  på  hvars  glupskhet  och  rofgirighet  tal.  an- 
torde  flere  intressanta  exempel. 

Efter  en  kört  geografisk  öfversigt  af  hvalamas  utbredning  i  verlds- 
h  af  ven  omtalades  h  valfångstens  historia.  Uppkomsten  af  denna  vinst* 
^ifvande  fångst  har  man  velat  tillskrifva  biskajema  under  den  senare 
medeltiden,  men  nordiska  källor  visade,  att  h valar  fångats  vid  Norges 
kuät  långt  tidigare.  Sin  egentliga  blomstring  vann  hvalfångsten  först 
pä  1600-talet,  sedan  man  under  de  fåfänga  försöken  att  norr  om  Asien 
uppnå  Indien  funnit,  att  de  arktiska  hafven  hvimlade  af  hvalar.  Först 
engelsmän  och  sedan  företrädesvis  holländare  bedrefvo  nu  en  indrägtig 
h  valfångst  vid  Spetsbergen,  Jan  Mayen  och  slutligen  i  Da  vis  Strait  och 
Bafiins  bay.  Föremålet  för  denna  fångst  var  grönlandsh valen,  h vilken 
anfölls  från  båt  med  af  menniskohand  kastad  harpun,  och  under  sina 
bemödanden  att  befria  sig  från  fångstredskapen  så  tröttade  ut  sig,  att 
han  slutligen  kunde  dödas  med  ett  lansstyng  i  hjertat. 

Då  grönlandshvalen  i  detta  århundrade  blifvit  så  godt  som  utrotad, 
började  man  tänka  på  att  försöka  fånga  äfven  de  i  sina  rörelser  snab- 
bare, kraftigare  och  vildare  fenhvalama.  Dessa  kunna  emellertid  ej  vin- 
nas genom  det  gamla,  här  beskrifna  fångssättet.  Efter  åtskilliga  miss- 
lyckade försök,  lyckades  slutligen  norrmannen  Svend  Foyn  på  1870-talet 
att  lösa  problemet.  Han  jagar  hvalama  med  enkom  för  ändamålet  byggda 
Ångare,  i  hvars  förstäf  är  anbragt  en  kanon,  från  hvilken  utskjutes  en 
iiarpun,  försedd  med  hakar,  som  spärras  ut  i  det  träffade  djurets  kropp, 
<*ch  en  spränggranat,  som  i  dess  inre  anställer  en  fruktansvärd  förstö- 
relse. Det  oaktadt  är  harpunskottet  sällan  ögonblickligt  dödande,  utan 
<^leu  sårade  hvalen  löper  ut  med  en  fruktansvärd  hastighet,  hvarför  vid 
bårpunen  är  fastad  en  utomordentligt  grof  och  stark  lina,  hvilken  äfven 
är  nödvändig  för  att  kunna  upphala  det  döda  djurets  kropp  till  vatten- 
vtan;  fenhvalama,  i  motsats  till  räth valarna,  sjunka  nämligen  efter  döden 
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till  botten.     I  lifliga  och  målande  drag  beskref  tal.  en  sådan  fångst,  bvii 
ken  han  sjelf  om  bord  å  en  fångståpgare  bevitnat  p4  YarangerQorden. 

Slutligen  besvarade  tal*  frågorna  angående  hvalfångstens  och  hTal&r 
naa  framtid  gå,  att  han  trodde  att  ännu  vida  &lt  fui^nes  fbr  en  lönaiid- 
fångst  med  de  af  Foyn  uppfunna  apparaterna,  ooh  hvad  hvaldjuren.  ejeliv: 
beträffar,  så,  ehuru  deras  existens  syntes  hotad,  trodde  tal.  fttt  de  icke  2^. 
lätt  skulle  kumia  utrotas.  Tal.  hoppades  ock,  att  i  menniskans  e^^' 
intresse  ett  skyad  för  hvalama  skulle  kunna  lagstadgas,  och  vidare  tcrlr 
särskildt  fenb  valarna  under  en  fortsatt  förföljelse  så  adaptera  sig  er  er 
förhållandena,  att  fångsten  å  dem  blefve  för  riskabel.  Hvalama  äro  cain 
ligen  icke  en  djurgrupp,  som  kan  räknas  till  forntidens  djurverld,  utr.i 
tillhör^  en  relativt  sen  period  af  den  organiska  verldens  utveckling.  D- 
äro  ookså  fullständigt  afpassade  till  att  lefva  i  det  element,  som  ford^i 
befolkades  af  ae  jättelika  kräldjuren,  ichtyosaurer  ooh  plesiosaarer,  h 
ieke  voro  egnade  att  lefva  samtidigt  med  mennisk&i^- 


vilk: 


Derefter  redogjorde  dr  K,  Fristedt  för  planep  för  en  ifrågasatt  sven&k 
expedition  till  det  inre  af  Brasilien. 

Denna  expedition,  som  skulle  bestå  af  tal.  sjelf  i  egenskap  af  aooKi: 
en  botanist  och  en  tecknare,  skulle,  om  de  nödiga  medlen,  beräkuau. 
til)  20,000  kronor,  kunde  anskaffas,  afgå  till  Brasili^  detta  år.  For^k 
ningsområdet  skulle  vara  Ilio  Negro,  Bio  Madeira  och  Rio  Furus,  all . 
bifloder  till  Amazonfloden,  och  hufvudändamålet  att  å  en  del  Btatiorie- 
vid  dessa  floder,  göra  naturhistoriska  samlingar  och  iakttagelser.  Vi;>te: 
sen  i  Brasilien  var  beräknad  till  2V3  år.  Goda  förhoj^niiigar  om  fram 
gång  hade  vunnits  genom  ett  tal.  nyss  tillhandakominet  bref,  hvari  tln. 
bY^asilianska  inrikesministern  utlofvade  expeditionen  kostnadsfri  passaur 
från  Bio  de  Janeiro  efter  Brasiliens  kust  och  uppför  AmazonfiodeTi. 


Sanunankomsfen  den  16  mars  1888. 

Förhandlingarna  leddes  af  vice  ordföranden  kapten  L.  Palander. 

Föredrag  hölls  först  af  dr  O.  Montdius  om  den  äldsta  kända  kart  n 
Denna  karta,  tecknad  å  en  papyrus,  var  utförd  i  Egypten  uD.it: 
konung  Seti  I:s  regering,  d.  v.  s.  omkring  1,300  år  före  Kr.  fode.^ 
Enär  densamma,  på  ett  visserlig^  otympligt,  men  dock  tydligt  sätt  fraiL 
stälde  ett  guldgruf vedistrikt,  gaf  detta  tal,  anledning  att  lemna  en  re; 
görelse  för  de  gamla  eg3'^ptema8  kännedom  om  m^tallema  och  sätt  at: 
tillgodogöra  sig  desamma. 

Kartan  är  i  facsimile  återgifven  å  sid.  48  här  ofvan,  och  föredra^ei^ 
innehåll  ingår  i  dr  Montelius'  här  intagna  uppsats  om  bronsåldern  i  Egypter. 

Derefter  höll  dr  F.  Svenonius  ett  föredrag  om  jöklar  (glacierer),  d^- 
väldiga  ismassor,  som  i  högfjällstrakter  nedskjuta  från  de  etora  upplage:. 
af  ständigt  qvarliggande  snömassor. 

På  dessa  företeelsers  natur  har  länge  uppmärksamheten  varit  riktaii. 
och    ifriga    forskningar,    särdeles    i    Schweiz,  det  bäst  kända  jökelland 
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verlden,  hafva  deråt  egnats.  Med  hänvisande  till  kartor  öfver  ett  par 
schweiziska  jöklar  gaf  tal.  en  allmän  öfverngt  af  de  resultat,  till  hvilka 
den  modehia  jökelforskningen  kommit,  och  de  stridsfrågor,  som  företrä- 
desvis sysselsatt  densamma.  Vidlyftigare  omtalades  det  s.  k.  iskornet, 
dess  uppkomst  och  tiUväxt,  vidare  moränerna  samt  framfbr  allt  jöklarnas 
rörelse  och  de  olika  teorier,  som  uppstälts  för  att  förklara  densamma. 
£fter  några  anmärkningar  om  jökelsprickoma  och  jökelisens  struktur, 
öfvergick  tal.  till  en  redogörelse  för  de  olika  hufvudslag,  i  hvilka  man 
indelat  jöklarna.  Af  dessa,  som  äro  den  alpina,  den  skandinaviska  och 
den  grönländska  typen,  omtalades  närmare  den  här  i  andra  rummet  nämda 
och  särdeles  Sveriges  jöklar,  åt  hvilka  tal.  egnat  ett  mångårigt  studium. 
Dessa  senare  äro  långt  mera  betydande,  än  man  vanligen  förestälde  sig; 
de  kunna  delas  i  något  öfver  tjugo  olika  grupper,  alla  belålgna  mellan 
67^  och  68V2  ^-  br.,  d.  v.  8.  mellan  Pite  elfs  källor  och  Torne  träsk. 
Till  antalet  är  Sveriges  jöklar  öfver  ett  hundra  och  de  betäcka  en  sam- 
manlagd  areal  af  minst  400  qv.-km.  Den  största  är  Saijekgruppen, 
bvars  jökelis  ensam  har  en  areal  af  65 — 75  qv.*km.  Förliden  sommar 
hade  tal.  här  utfört  åtskilliga  undersökningar,  för  hvilkas  gång  i  kort- 
het redogjordes  under  hänvisande  dels  till  åtskilliga  i  stor  skala  utförda 
färgtaflor,  dels  till  en  del  af  tal.  tagna  fotografier,  hvilka  förevisades 
medels  scioptikon. 

Sekreteraren  förevisade  slutligen  tvenne  större  kartor,  utförda  af 
den  framstående  kartografen  Vinzenz  von  Haardt  i  Wien,  nämligen  dels 
en  väggkarta  öfver  Alperna,  dels  en  etnografisk  karta  öfver  Asien. 


Sammankomsten  den  V4  april  1888. 

Ordförande:  riksantiqvarien  H.  Hildebrnnd. 

Till  firande  af  sin  högtidsdag,  hvilken  hedrades  med  h,  k.  h.  krön- 
jjrin.sens  närvaro,  hade  sällskapet  sammanträdt  i  Grand  hötels  stora  sal, 
h\dlken  fyldes  af  en  talrik  samling  herrar  och  damer. 

Vid  sammanträdets  början  föredrogs  en  ansökan  om  erhållande  af 
Vega-stipendiet,  ingifven  af  fil.  dr.  C.  W.  Forsstrand,  hvilken  till  sin 
ansökan  fogat  följande  resplan: 

Enär  den  zoologiska  geografien  ligger  inom  området  för  sällskapets 
verksamhet,  har  undertecknad  vördsamt  anmält  sig  till  erhållande  af 
sällskapets  Vegastipendium,  för  att  blifva  satt  i  tillfälle  att  på  Bermudas- 
Öame  utföra  zoo-geografiska  undersökningar. 

Under  en  följd  af  år  har  jag  egnat  mig  åt  djurgeografisk  forskning, 
Hpecielt    åt    studiet    af   den    skandinaviska    hafsfaunans    utbredning  och 
frändskapsförliållanden,  samt  för  sådant  ändamål  företagit  resor: 
år  1876  i  Norska  Finmarken, 

1877  vid  mellersta  Norges  vestkust, 

J87S  i  Norska,  Finmarken  ooh  Ryska  Lappland, 


-.i 


VI  SÄLLSKAPETS    FuRHANDLIXGAK. 

1S79  såsom  dels  deltagare,  dels  ledare  af  k.  vetenskaps-akadeiiLi-r^ 
expedition    med    kanonbåten    Gimhild    i    Östersjön  och  y::! 
sjön,  samt 
1883  såsom    deltagare    i    frih.    Nordenskiölds   expedition  till   GtZz- 
land,  bvarjemte  jag  tvenne  somrar  under  några  veckor  visii.ts 
dels    vid    Bohusläns    kust,    dels    haft  tillfälle  studera  faunan  i  några  r^r 
våra  större  insjöar.     Under  dessa  resor  har  jag,  utom  med  insamling  : 
respektive    djurgrupper,    hufvudsakligen   sysselsatt  mig  med  iakttage]:^ 
öfver    de    fysiska    förhållanden,    som    betinga    den   nordiska  hafsfatmai:- 
utbredning  och  utveckling.     Det  rika,  i  våra  offentliga  samlingar  Vjtv 
rade    utbytet    från    de    många  svenska    expeditionerna    till   arktiska  \i .: 
har    lemnat    ett    utmärkt  material  for  bedömandet  af  den  skandiiia\-i-ki 
hafsfaunans    zoo-geografiska  samhörighet  med  nordligare  trakters  och  I . 
stämt    faunans    geografiska    ställning.      Emellertid   räknar  djurlifvet  v:l 
våra    kuster    talrika  medlemmar,  som  hänvisa  på  ett  icke  arktiskt  ellrf 
borealt    ursprung,    och    h vilkas  förekomät  i  geografiskt  hänseende  ej  t:!: 
fullo   utredts.     Den  samtida  zoologiska  literaturen  jemte  de  omsorgstul.  ^ 
undersökningar,    som    under   de  senaste  decennierna  utlorts  vid  Enrc.pa> 
och    Nordamerikas    kuster    samt    i   mellanliggande  haf,  äro  visserligti.  i 
allmänhet    egnade    att    gifva  kännedom  härom,  men  dels  äro  de  ge*:»;,^?- 
fiska    fakta    i    förekomsten    ej    sammanstälda    med    uppgifterna    om  cl-n 
fysiska  omgifningen,  dels  återstår  ännu  mycket  att  utreda,  specielt  ni- i 
afseende    på    de    lagar,    som    föranleda    samma  djuxgruppers  eUer  a^t^'> 
uppträdande    på    vidt    skilda    lokaler,    eller    faunans    inom   de  särskild» 
djupregionerna  olikhet. 

För    att    i    min    mån    bidraga   till    studiet    af  dessa  och  andra  de:, 
moderna    djurgeografiens    intressanta    frågor,    särskildt    med    hänsjTi  ti!) 
vår    hafsfaunas    förhållande    till    faunan    inom  "närmaste    zoo-geo|a:rafl<k: 
regioner,  är  det  min  afsigt  att  vistas  vid  någon  ort  inom  det  Atlantiska» 
hafsområdet,  som  genom  sitt  läge  erbjuder  sannolikhet  for  ett  frukt bni; 
gande    arbete.      I    detta    afseende    synas    mig  Bermudas-oama  motsvar\ 
ändamålet.     Belägna  i  gränsen  mellan  den  tempererade  och  tropiska  zoiioii. 
erbjuda    de,    såväl   med  hänsyn  till  klimatiska  förhållanden,  som   gen-u 
djurlifvets    sammansättning,    mycket  af  intresse.     Det  genom  Golfstrou 
men    förmedlade    direkta  inflytandet  af  den  tropiska  naturen  orsakar  !?*i 
väl    land-    som    hafsfaunans    partiela  öf veren sstämmelse  med  Aiitilleni;.^ 
och   södra  delen  af  den  nordamerikanska  kontinentens  djurlif,   under  d-* 
att  ögruppens  oceaniska  läge  låter  forskaren  finna  exempel  på  djiirgni:' 
pers  isolering  och  andra  utbredningsfenomen,  hvarpå  Darwin  och  Wallr.c-^ 
först    uppmärksammat,    men    som   ännu  till  sina  orsaker  äro  långt  ifråi] 
utredda.      Beträffande    specielt    hafsfaunan    böra    många  intressanta  ocl 
särskildt  för  tolkningen  af  den  litorala  faunans  genetiska  och  geografiska 
uppträdande    vigtiga    upplysningar    kunna    vinnas  på  en  ort,  som  undr-- 
oceaniska    klimatförhållanden    är    genom    90    sjömil  skild  från  närmas: 
fastland  och  genom  ett  på  alla  sidor  omgifvande  djup  af  omkring  2,<.h''I 
famnar  isolerats  i  verldshafvet. 

Bermudas-öarna,  som  i  såväl  den  geografiska  som  naturhistori.^kri 
literatui^en  särdeles  ofullständigt  beskrifvas,  hafva  under  senare  tid  va  t 
föremål  för  zoologisk  forskning  genom  Challenger-expeditionen,  som  <'U^r 
städes  hufvudsakligen  utförde  djuphafsundersökningar.  hvilka  äro  af  s^-:!- 
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nerlig  vigt  för  det  jemförande  studiet  af  de  skilda  batyxnetriska  regio- 
nernas djurlif.  Om  den  litorala  faunan  föreligga  i  den  zoologiska  litera- 
turen blott  få  uppgifter,  men  är  dess  sammansättning,  pä  grund  af  ögrup- 
pens läge,  utan  tvifvel  af  stort  intresse.  Öamas  egenskap  af  den  längst 
i  norr  belägna  korallbildning  (pä  underliggande  bergart  och  delvis  fossil - 
furande  lager)  samt  deras  intresse  såsom  uppehållsort  för  otaliga  flytt- 
foglar  bör  lemna  tillfälle  till  intressanta  studier  vid  sidan  af  hufvud- 
\'erksamheten,  hvarjemte  jag  hoppas,  att  äfven  några  rent  geografiska 
och  etnografiska  iakttagelser  kunna  blifva  af  intresse. 

Om  sällskapet  lemnar  sitt  bifall  till  min  ansökan,  är  det  min  afsigt 
att  på  i  klimatiskt  hänseende  lämpligaste  tid,  hvarom  jag  ej  ännu  ernått 
full  visshet,  inom  årets  slut  anträda  resan,  för  hvilken  jag  eger  förhopp- 
ning kunna  intressera  zoologiska  museet  i  Upsala  och  riksmusei  zoolo- 
^ska  afdelning.  Jag  har  beräknat  att  kunna  uppehålla  mig  på  Bermudas- 
öama  fyra  månader. 

Denna  resplan  hade  styrelsen  tagit  i  öfvervägande  och  på  grund 
deraf  föreslagit  sällskapet  att  tilldela  Vegastipendiet  med  hela  dess  nu 
disponibla  belopp,  eller  941  kronor  28  öre,  åt  dr  Forsstrand  för  att  sätta 
honom  i  tillfälle  att  föi*etaga  den  af  honom  planlagda  resan  till  Bermudas- 
öama.     Styrelsens  förslag  härom  blef  nu  af  sällskapet  enhälligt  godkändt. 

Sedan  derefter  kronprinsen  med  uppvaktning  anländt  och  mottagits 
af  styrelsens  medlemmar,  tog  ordföranden,  riksantiqvarien  Hildebrand, 
till  ordet  och  framhöll  i  ett  tal  dagens  betydelse  för  den  geografiska 
forskningens  historia  och  de  fosterländska  minnena  samt  erinrade  om, 
att  till  detta  minnes  befästande  Vegamedaijen  blifvit  instiftad.  Denna 
medalj,  som  på  fjTa  år  icke  blifvit  utdelad,  hade  sällskapet  nu  tillerkänt 
afrikaresanden' dr  Wilhelm  Junker,  h\dlken,  sjelf  närvarande,  fick  mottaga 
densamma  ur  kronprinsens  hand. 

Dr  Junker  höll  derefter  på  tyska  ett  längre  föredrag  om  sina  forsk- 
ningar i  Centralafrika,  hvarvid  han  särskildt  uppehöll  sig  vid  sin  senaste, 
fur  tre  år  afsedda,  men  genom  oförutsedda  händelser  till  mer  än  den 
dubbla  tiden  förlängda  resa. 

De  oerhördt  vidsträckta  färdernas  förlopp  hade  de  närvarande  till- 
fälle att  följa  dels  å  en  större  af  föredraganden  medförd  karta,  dels  å 
mindre  kopior  af  den  samma,  hvilka  han  hade  godheten  låta  utdela. 

Sjelfva  föredraget  är  här  ofvan  å  sid.  60 — 68  fullständigt  medde- 
ladt  i  öfversättning. 

Derefter  beträddes  talarestolen  af  frih.  Nordenskiöld ^  hvilken  haft 
för  afsigt  att  meddela  några  bidrag  till  historien  om  Afrikas  äldre  karto- 
grafi, men  på  grund  af  den  framskridna  tiden  såg  sig  nödsakad  att  in- 
ejkränka  sig  till  en  redogörelse  för  planen  och  anledningen  till  ett  större 
arbete,  belysande  kartografiens  historia  före  år  1600,  hvarmed  han  för 
närvarande  vore  sysselsatt. 

De  brister,  som  den  tryckta  literaturen  öfver  detta  ämne  företedde 
—  och  exempel  derpå  meddelades  från  flere  olika  länder  —  hade  kom- 
mit   tal.    att  tro,  att  han,  som  lyckats  sammanbringa  ett  större  material 
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än  någon  af  sina  föregångare,  genom  nämda  arbete  skalle  kunna  tylls 
en  verklig  lucka  i  vårt  vetande  om  den  så  väl  i  geografiskt  som  i  all- 
mänt kulturhistoriskt  hänseende  så  betydelsefulla  historien  om  kartogt^ 
fiens  äldsta  tider.  Ett  antal  vid  generalstabens  litografiska  anstalt  mastar 
ligt  utförda  facsimiletryck  af  kartor,  hörande  till  det  snart  utkommAnle 
verket,  voro  vid  sammankomsten  framstälda  till  påseende. 


Efter  förhandlingamas  slut  samlades  ett  större  antal  af  sällskapets 
ledamöter  jemte  damer  till  supé,  vid  hvilken  skålar  druckos  för  g^Il 
skåpets  beskyddare,  h.  m:t  konungen,  för  hedersgästen  för  dagen  doktor 
Junker,  för  Vegamännen  Nordenskiöld  och  Falander  o.  e.  v. 


-ff 
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Beviflioiuberättelse. 

Äf  Svenska  Sällskapet  för  Antropologi  och  Geografi,  vid  sammanträde 
<Ien  16  december  1887,  utsedde  att  granska  samt  afgifva  berättelse  öfver 
(ie  af  sällskapets  skattmästare  förda  räkenskaper  för  samma  år,  fä  under- 
tecknade, efter  verkstäldt  uppdrag,  härom  afgifva  följande  berättelse. 

SailskapetB  egen  kassa. 

Debet. 

Behållning  från  år  1886 94:  11 

Inkomster: 

579  årsafgifter  ä  10  kr 5,790:  — 

33         »  »7:  50 247:  50 

55         »  »     5:  — -    275;  -^  6,312:  50 

Försålda  tidskriftshäften  119:  09 

Räntor  af  ständiga  ledamöters  fond 143:  56 

D:o     af  egna  kassan  10:  —      153:  56  6,585:  15 

Kronor  6,679:  26 
Kredit. 
Utf/ifter: 

För  sammankomster * 623:  11 

>  tidskriften  Ymer  (1886)  1,957:  14 

>  »  »      (1887)  830:  85 

»  •     (1888)  73:  —     2,860:  99 

»    annat  tryck 99:  — 

Arfvoden 900:  — 

Distribution  af  Ymer  och  uppbörd 539:  09 

Öfriga  utgifter 192:  19  5,214:  38 

Behållning  till  år  1888 1,464:  88 

Kronor  6,679:  26 

Fonden  af  ständiga  ledamöters  afgifter. 

Debet. 

Behållning  från  år  1886 3,400:  ~ 

Inkomster:  ränta 143:  56 

Kronor  3,543>  56 

Kredit. 

Utgifter:  förestående  ränta  öfverföres  till  sällskapets  egna  kassa      143:  56 
Behållning  till  år  1888 3,400:  — 

Kronor  3,543:  56 
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Etnogrftflska  fonden. 

Debet. 

Behållning  från  år  1886 1,0^7:  ♦• 

Inkomster:  ränta 4ö   '" 

Kronor  1,132   '• 

Kredit. 
Behållning  till  år  1888    1,132-  '< 


Kronor  1,132: 


II 


Vega-fonden. 

D  e  b  e*t. 

Behållning  från  år   1886 237-  7. 

Inkomster:  räntor  7:  29 

uppbörd  af  K.  Vetenskapsakademien 1,180:  06  i,i87:  s; 


Kronor  1,425:  I 
Kredit. 


Utgifter:  Vega-stipendium 1,180 

BehåUnincj  till  år  1888 245 


Kronor  1,425 


1" 

i  K 


Af  förestående  behållningars  sammanräknade  belopp,  6,242  kr.  85 
voro    vid   räkenskapsårets  slut  4,600  kronor  innestående  på  depositioner; 
ning  hos  Stockholms  Intecknings-garanti-aktiebolag  mot  4  7(,. 

Räkenskaperna  äro  förda  med  noggranhet  och  ordning,  utgifterna  ii^\^ 
ständigt  verificerade,  hvarför  vi  föreslå,  att  sällskapet  måtte  bevilja  stvreU- 
och  skattmästare  full  ansvarsfrihet  för  år  1887. 

Stockholm  den  12  februari  1888. 

F.  Wanoke.  C.  A.  Svinhufvud. 


Den  af  Kongl.  Vetenskaps-akademien  förvaltade 

Vega-fonden 

hade  den  31  december  1887  följande  behållningar: 

Kapital 37,641:  16 

Räntebesparingar  för  Vega-stipendium  ...        941:  28 

Reserveradt  till  Vega-medalj  år  1888  ...        400:  — 

Summa  kronor  38,982:  AA 


-^l^o- 


Sällskapets  förhandlingar. 


Sammankomsten  den  21  september  1888, 

Ordförande:  riksan tiqvarien  H,  HUdebrand. 

Sammankomsten  Öppnades  med  tillkännagif vande,  att  sällskapet 
fått  mottaga  inbjudning  att  deltaga  i  den  sjunde  internationella  amenka- 
nistkongressen,  som  skulle  sammanträda  i  Berlin  den  2  derpä  följande 
oktober,  och  att  styrelsen  till  sällskapets  representant  vid  nämnda  kon- 
gress utsett  docenten  dr  C.  Bovallius,  Likaledes  tillkännagafs,  att  säll- 
skapet blifvit  inbjudet  till  den  internationella  geografiska  kongressen  i 
Paris   J889. 

Sekreteraren  förevisade  derefter  ett  arbete  af  dr  Hans  Meyer  om 
hans  bestigning  af  Eilimandscharo  i  Afrika,  hvilket  arbete  blifvit  af  för- 
fattaren såsom  gåfva  öfverlemnadt  till  sällskapet.  £n  redogörelse  för 
dess  innehåll  finnes  i  Ymer  1888,  s.  09. 

Biksantiqvarien  H.  HUdebrand  redogjorde  derefter  för  de  undersök- 
ningar, som  1  utlandet  blifvit  anstälda  öfver  befolkningens  ögon-, 
hår-  och  hudfärg. 

Vigten  af  dylika  undersökningar  för  den  antropqlogiska  vetenskapen 
framgår  bland  annat  deraf,  att  skilnaden  i  färg  alltid  ansetts  som  en  af 
de  vigtigaste  kännetecknen  för  de  raser,  i  hvilka  menniskoslägtet  indelas. 
Frågan  derom  upptogs  redan  1857  af  engelsmannen  Beddoe,  vidare  gjor- 
des dylika  undersökningar  i  Amerikas  Förenta  stater,  men  en  fullt  syste- 
matisk och  omfattande  undersökning  af  färgförhållandena  i  nämnda  afse- 
ende  anstäldes  först  i  Tyskland,  der  förslaget  väcktes  inom  det  tyska 
antropologiska  sällskapet  och  genom  dess  bemödanden  biträddes  af  samt- 
liga tyska  regeringar,  utom  den  fria  riksstaden  Hamburg.  Resultatet  af 
undersökningarna,  hvilka  påbörjades  1873  och  bearbetats  af  Rud.  Vir- 
chow,  föreligga  i  tryck  sedan  1886.  Redan  dessförinnan  började  arbeten 
i  samma  syfte  inom  Ungern  1877,  Belgien  1879,  Schweiz  1881,  Öster- 
rike 1884,  och  t.  o.  m.  inom  Turkiet  hafva  dylika  undersökningar  skett. 
Vidare  hafva  Italien  och  engelska  Ostindien  gjort  början  till  liknande 
arbete,  och  förslag  är  väckt  derom  äfven  i  Frankrike  och  Norge.  Då 
alltså  nästan  alla  Europas  länder  insett  frågans  vetenskapliga  betydelse, 
vore  det  på  tiden^  att  äfven  hos  oss  anstalter  gjordes  för  åstadkommande 
af  en  sådan  undersökning,  hvilken  här,  på  grund  af  landets  afskilda 
läge,  med  säkerhet  skulle  komma  att  erbjuda  åtskilligt  af  intresse. 

Den  tyska  undersökningen  af  befolkningens  färg  hade  anstalts  å 
skolbarnen,  och  det  derför  uppstälda  formuläret  hade  upptagit  ej  mindre 
än  elfva  grupper,  i  hvilka  undersökningsmaterialet  inrangerats  efter  före- 
komsten af  blå,  grå  eller  bruna  ögon,  blondt,  brunt  eller  svart  hår,  hvit 
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eller  brun  hud.  Härigenom  kom  undersökningens  resultat  att  utvisa  ^^j 
blott  tvenne  best&mdt  Åtskilda  typer,  den  blonda  och  den  branetta,  utåt 
äfven  de  talrika  mellanformerna  deremellan.  UndersökningeD  omfatt&ir? 
ej  mindre  än  6,758,827  skolbarn,  af  hvilka  2,149,027,  eller -31,80  proc., 
tillhörde  den  blonda  typen,  949,822,  eller  14,oa  proc.,  den  branette  typen 
och  3,659,978,  eller  54,ia  proc,  komma  på  mellanformerna,  hvilka  aUtsi 
voro  de  ojémforGgt  talrikaste.  SAsom  man  kan  vänta  sig,  var  den  bloxsia 
typen  öfvervägande  i  Nordtyskland,  den  brunetta  i  Sydtyskland,  ture 
trädesvis  i  Bayern.  En  egendomlig  iakttagelse  vore  den,  att  uteftter  åt- 
skilliga af  de  större  floddalarna  den  brunetta  typen  förskjutits  l&ngt  in 
pä  den  blondas  område;  likaså  var  det  en  bestämd  skilnad  mellan  städ 
och  land.  Det  hände  nämligen  ofta,  att  den  brunetta  typen  vox«  öfver 
vägande  i  städer,  belägna  inom  ett  företrädesvis  blondt  område,  och,  egen- 
domligt nog,  funnes  i  Sydtysklapd  exempel  på  motsatsen.  De  i  Belgier.. 
Österrike  o.  s.  v.  verkstälda  undersökningarna  hafva  utförts  efter  vå^en: 
ligen  samma  plan  som  i  Tyskland. 

Dr  Hj,  Stolpe  höll  derefter  ett  föredrag  om  undersöknin|rar  ai 
polynesiska  grafhålor,  hvilka  af  honom  utförts  under  Vanadis-expe 
ditionen. 

I  den  instruktion,  som  tal.  fått  för  sitt  arbete  under  denna  expei: 
tion,  hade  upptagits  äfven  antropologi  ska  undersökningar.  TaL  h&df 
dock  snart  funnit,  att  dessa,  så  vida  de  omfattade  kroppsmätnin^rar  (h  li 
dylikt,  öfverstego  en  mans  krafter  bvarjemte  han  kommit  till  öfreny 
gelse  om,  att  sådana  borde  utföras  af  personer,  som  under  längre  tki 
vigrtades  på  ett  ställe  och  derigenom  blef  ve  i  tillfälle  att  ulröna,  hura\4dh 
vederbörande  undersökningsobjekt  vore  af  oblandad  ras  eller  tillhörde  de 
i  Polynesien  nu  så  talrika  ättlingarna  af  blandade  fbrbindelser.  Hva<i 
tal.  deremot  aldrig  försummat  var  anskaffandet  af  kranier  och  skelett 
delar,  när  tillföUe  dertill  erbjudit  sig  och  omständigheterna  gåfve  vil 
handen  att  man  hade  för  sig  lemningär  af  ren  ras. 

Första  gången  ett  sådant  tillfälle  yppade  sig  var  på.Nukahiva.  £r 
inföding  lofvade  att  utvisa  en  graf grotta,  men  på  den  bestämda  dagt^u 
kom  han  icke.  Det  uppgafs  då  af  en  på  ön  bosatt  europé,  att  mannen 
troligen  ej  för  sina  landsmäns  skull  vågade  att  visa  främlingen  till  be- 
grafningsplatsen,  men  att  han  möjligen  sjelf  skulle  afhemta  de  Önskad*" 
föremålen.  Detta  inträffade  också:  mannen  ankom  på  qvällen,  medto 
rande  fem  kranier,  bland  hvilka  åtminstone  ett  qvinligt,  och  en  liten 
barnlikkista,  hvilka  enligt  hans  uppgift  funnits  i  en  håla,  tiU  hvars  öpp- 
ning, belägen  i  en  brant  bergvägg,  man  endast  kunde  komma  genom  a(» 
låta  hissa  sig  med  rep.  Den  förutnämnda  europeen  bekräftade  denna 
uppgift,  och  på  grund  deraf  och  den  uppgi&a  platsens  aflägsenhet  kund^ 
man  med  temlig  visshet  draga  den  slutsatsen,  att  denna  grafbåla  var 
afsedd  uteslutande  för  infödingar. 

Den  nästa  undersökningen  gjordes  på  Tahiti,  likaledes  i  en  grott» 
belägen  på  omkring  300  meters  höjd  uppe  i  en  brant  bergsluttning 
ofvanför  den  lilla  orten  Paea  på  öns  vestra  sida.  Der  träffades  endai^t 
ett  kranium,  och  från  en  vidare  undersökning  af  grottan  hade  tal.  hin- 
drats genom  'brist,  på  ljus  och  verktyg  att  genombryta  en  mur,  som  i 
less  inre  hindrade  framträngandet. 
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Slutligen  hade  tal.  på  den  havajiska  dn  Oahn,  ej  I&ngt  från  Hono- 
lulu,  undersökt  tvänne  grafgrottor,  hvilka  gifvit  ett  rikare  utbyte.  Des&a 
undersökningar  foretogos  i  s&llskap  med  en  tysk  läkare,  dr  Arning,  hvil- 
ken  med  understöd  från  Humboldtstiftelsen  rest  till  Havaii  för  att  studera 
spetelskan,  men  äfven  fått  i  uppdrag  att  göra  etnografiska  och  antropolo- 
giska samlingar.  Utflygten  gälde  Nuuanu-dalen,  der  enligt  uppgift  graf- 
hålor  skulle  finnas,  tiil  hvilka  en  i  trakten  hemmastadd  kanak  förklarade 
sig  villig  att  visa  vägen.  Under  färden,  som  anträddes  i  vagn,  sällade  sig 
tvenne  andra  kanaker  till  följet,  men  då  vandringen  uppför  bergsslutt- 
ningen börjat,  förklarade  sig  snart  de  tre  infödingarna  o\'illiga  att  gå 
längre.  Slutligen  lyckades  den  först  engagerade  vägvisaren  afleda  sina 
kamraters  uppmärksamhet  och  med  nickningar  angifva  den  väg  de  båda 
européerna  borde  följa.  Också  dröjde  det  ej  länge,  innan  man  upptäckte 
tvenne  grottor,  belägna  på  ungefär  650  fots  höjd.  Den  ena  grottan,  som 
vid  mynningen  var  4  fot  bred  och  1,7  fot  hög  samt  vid  sin  9  fot  in  i 
berget  belägna  ända  mätte  S  fot  i  bredd  och  2  i  höjd,  innehöll»  förutom 
lösa  skelettdelar,  en  rödmålad  likkista.  Den  andra  åter  innehöll  tre 
kistor,  af  hvilka  en  hyste  ett  blott  några  månader  gammalt  lik,  den 
andra  en  mängd  skelettdelar  och  skallar,  den  tredje  åter  ett  fullständigt 
skelett  i  sådant  skick  att  man  kunde  föra  det  med  sig.  I  denna  kista 
låg  äfven  ett  knyte  af  en  röd  sidenduk,  innehållande  ett  kranium  utan 
underkäke,  ett  par  andra  ben,  ett  Nytt  testamente  på  havaiiska,  tryckt 
på  1830-talet,  samt  en  havaiisk  kopparslant,  h vilkens  ålder  icke  kunde 
bestämmas.  Under  det  dessa  undersökningar  pågingo,  började  kanakerna 
att  visa  tecken  till  stark  oro,  hvarför  fynden  undangömdes,  för  att  efter 
mörkrets  inbrott  afhemtas. 

Då  tal.  här  hemma  skulle  mäta  de  tagna  skallama,  gjordes  ett  egen- 
domligt fynd.  En  af  dem  befans  nämligen  innehålla  två  stycken  tapa- 
tyg,  hvilket  bevisade  att  liket  blifvit  jordadt  med  iakttagande  af  det 
egendomliga  grafskick,  som  förr  var  rådande  på  Havaii  och  antagligen 
äfven  i  det  öfriga  Polynesien.  Bruket  fordrade  nämligen,  att  den  döde 
först  begrofs  i  bostadens  omedelbara  närhett  ofta  t.  o.  m.  under  den- 
samma, men  att  efter  ett  par  år»  förlopp,  då  de  mjuka  delarna  förmult- 
nat, benen  upptogos  för  att  gömmas  i  aflägsna  grafgrottor.  Till  dess 
denna  »sekundära  begrafning»  kunde  försiggå,  bevarades  inom  familjen 
den  dödes  bästa  klädesplagg,  och  det  var  lemningar  af  denna  >maro> 
eller  gördel,  hvilken  alla  män  bära  på  ett  konstfärdigt  sätt  virad  om 
lifvet,  som  tal.  funnit  i  ett  af  kranierna  Samma  betydelse  hade  silkes- 
duken, i  hvilken  några  af  de  andra  skelettdelarna  varit  inknutna.  Då 
fyndomständighetema  visade,  att  de  funna  skeletten  vore  af  yngre  datum, 
vore  det  af  det  ofvan  anförda  klart,  att  infödingarna,  trots  alla  missio- 
näremas bemödanden,  envist  fasthöllo  vid  sina  iaderneärfda  hedniska 
plägseder.  Det  berättades  t.  o.  m.  på  Tahiti,  att  liket  af  den  år  18... 
döde  kung  Pomäre  en  stormig  natt  blifvit  röfvadt  ur  sitt  storartade  graf- 
monument  af  korallkalkblock  och  fördt  till  en  grotta  belägen  i  en  otill- 
gänglig trakt  af  öns  inre. 

I  de  Havaiiska  f3:raf grottorn  a  to/;os  tillsammans  8  skallar  och  4  full- 
ständiga skeletten  De  senare  voro  dock  i  ett  sådant  stadium,  att  de  ej 
kunde  inpackas  för  att  föras  läng  väg,  hvarför  dr  Stolpe  hade  afstått 
dem    åt    sin    tyske    följeslagare    mot    erhållande    af   de    lösa    kranierna, 
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detta  så  mycket  hellre  som  han  i  en  annan  trakt  af  ön  Oahn  lyckats! 
skaffa  fyra  fullständiga  skeletter.  Det  var  i  sydöstra  delen  af  ön  på  åvg 
sandsftlt  gränsande  till  hafvet,  som  dessa  skelett  fonnos.  Af  deras  låge 
syntes  det,  att  liken  vid  begrafningen  varit  hopböjda  med  kn&na  emot 
bröstet,  alldeles  som  de  peruanska  mumierna.  Det  är  icke  kändt,  att 
ett  sådant  bruk  vid  begra&ingar  eljest  rådt  i  Polynesien;  på  stallet 
gafs  den  uppgiften,  att  under  en  år  1853  rådande  koppepidemi;  som  heli 
och  hållet  utrotat  befolkningen  i  trakten,  de  döda  burits  ut  insvepta  i 
sina  filtar  och  nedmy Ilats  hopböjda  i  flygsanden.  Huruvida  de  4  skeletter. 
och  de  lösa  kranier,  som  här  af  tal.  hopsamlades,  härstammade  från 
denna  epidemitid  eller,  såsom  man  äfven  hörde  påstås,  från  någon  fem 
tida  slagtning,  kunde  ej  utrönas. 

Hela  samlingen  af  skeletter  och  kranier,  som  tal.  under  edn  resa 
lyckats  hopbringa,  var  rätt  betydlig.  Från  Cldslandet  hade  erhållits  et: 
kranium,  från  grafialtet  vid  Ancon  i  Peru  öfver  80  kranier,  fiere  hela 
skelett  och  fullständiga  mumier,  från  Japan,  Indien  m.  fl.  ställen  ätskil 
lig  kranier  och  skelett.  Den  i  Polynesien  gjorda  samlingen  bestod  af  3 
kranier  från  Nukahiva,  1  från  Tahiti  samt  4  hela  skeletter  och  10  kra 
nier  från  Havaii.  De  utförda  mätningarna  visa  inga  väsentlig  olika 
resultat,  mot  dem  man  förut  kände  från  Polynesien. 

Sammankomsten  den  10  oktober  1888. 

Ordförande:  riksantiqvarien  H.  Hildebrand. 

Ordföranden  inledde  sammankomsten  med  några  minnesord  öfver 
sällskapets  sedan  senaste  sammankomst  aflidne  styrelseledamot,  öfverste 
löjtnanten  J,  F.  E.  Åberg. 

Sekreteraren  framlade  åtskilliga  till  sällskapet  ankomna  gåfvor,  näiu 
ligen  dels  ber|lttelsen  om  general  Przewalskis  senaste  resa  i  Högasicc. 
med  egenhändig  tillskrift  af  den  berömde  resanden,  dels  ett  antal  tcto 
grafier  från  södra  delen  af  Australien,  skänkta  af  herr  J,  P.  Cederberj 
bosatt  i-  Melbourne,  dels  slutlieen  en  samling  fotografiska  afbildningar  ai 
de  genom  docenten  frih.  H.  n.  von  Schwerin  från  Afrika  hemt^rda  etBr- 
grafiska  föremål,  hvilka  fotografier  voro  utförda  af  amanuensen  Fr.  Marion. 

Docenten  C.  Bovallius  lemnade  derefter  följande  meddelanden 
från  den  sjunde  internationella  amerikanistkongressen  i 
Berlin    (den  2—6  oktober   1888) 

>Då  jag  nu  går  att  lemna  några  meddelanden  från  den  nyas  af:slu 
tade  sjunde  Amerikanistkongressen  i  Berlin,  är  det  mig  en  kär  pligt  att 
till  sällskapet  frambära  mitt  vördsamma  tack  för  den  ära  och  det  tor 
troende  det  visat  mig  genom  att  utse  mig  till  dess  representant  vi<i 
sagda  kongress. 

Det  kan  naturligtvis  ej  vara  min  afsigt  att  här  lemna  ens  det  mesi 
kortfattade  referat  af  kongressens  förhandlingar;  endast  några  få  af  de. 
enligt  min  uppfattning,  intressantaste  resultaten  af  de  der  hållna  fore- 
dragen och  diskussionerna  vill  jag  tillåta  mig  att  nu  förelägga. 

Ett  af  de  mest  svårlösta  och  vigtiga  problem,  ja  det  allra  vigtiga.<te, 
hvarmed  den  vetenskapligt  arbetande  amerikanisten  har  att  sysselsatta 
dg,   är   frågan  om  härstamningen  af  de  s.  k.  indianska  folk,  som  beboti 
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och  bebo  den  Amerikanska  kontinenten,  och  särskildt  ursprunget  af  de  högt 
civiliserade  stammar,  som  vid  tidpunkten  för  Amerikas  upptäckt  bildade 
mäktiga  stater  i  Mellan-Amerika  och  de  vestliga  delarna  af  Syd- Amerika. 
Till  denna  frågas  utredning  här  den  sjunde  kongressen  lemnat  högst 
beaktansvärda  bidrag.  Som  bekant  har  denna  väl  utvecklade  kultur, 
hvilken  slog  redan  de  spanska  eröfrarna  med  häpnad,  gifvit  anledning 
till  många  teorier  öfver  folkens  härkomst.  Under  det  somliga  förfäkta 
den  satsen,  att  en  fenicisk  och  möjligen  äfven  egyptisk  invandring  öfver 
Atlanten  och  de  .  vestindiska  öama  egt  rum,  påstå  andra,  att  en  stark 
mongolisk  folkvandring  gått  från  Norra  Asien  öfver  Beringssund  till 
Amerika.  Andra  åter  tro  sig  finna  i  resterna  efter  dessa  folks  tyvärr 
så  hastigt  utrotade  kultur  bevis  för  ett  malajiskt  eller  polynesiskt  ursprung. 
Slutligen  finnas  ock  de  som  anse,  att  dessa  kulturfolks  förfader  varit 
autokthoner,  och  under  tidemas  lopp  på  den  amerikanska  kontinenten 
genomgått  de  utvecklingsstadier,  som  slutligen  kulminerat  i  den  toltekiskt- 
aztekiska  och  inca-kulturen.  De  bidrag  till  denna  frågas  lösning,  som 
lemnats  af  framstående  forskare  vid  kongressen,  tendera  alla  att  gifva 
sannolikhet  för  denna  sistnämnda  åsigt. 

Professor  Rudolf  VirchoWy  den  verldsberörade  naturforskaren  och 
etnologen,  lemnade  en  intressant  framställning  af  de  resultat,  h vartill 
han  kommit  genom  kraniologiska  undersökningar  af  amerikanskt  material. 
Han  uppvisade,  att  de  kraniologiska  karaktererna  ej  antydde  frändskap 
med  de  asiatiska  folken,  utan  angåfvo  sjelf ständiga  raser,  men  ansåg,  att 
man  ej  med  den  kunskap,  vi  hittills  förvärfvat,  kan  tala  om  en  primär 
amerikansk  ras,  fastmer  \asade  sig  kranierna  efter  kulturfolken  i  Mellan- 
Amerika  och  Syd-Amerika  tillhöra  den  brakycefala  typen,  under  det  de 
nomadiserande  stammarna  i  Norra  Amerika,  så  väl  som  isolerade  grupper 
i  Syd-Amerika,  voro  dolikocefaler. 

Professor  Friisch  (Berlin)  visade,  att  man  genom  att  studera  håret 
hos  de  amerikanska  indianerna  äfvenledes  tvangs  att  erkänna  två  di- 
stinkta typer,  de  i  norra  och  sydligaste  Amerika  lefvande  nomadiserande 
stammarna  med  styft,  stripigt,  långt,  svart  hår,  något  påminnande  om 
deji  mongoliska  rasens,  samt  kulturfolken  och  deras  ättlingar  med  rakt 
eller  svagt  krusigt,  mjukt,  fint,  medellångt,  brunt  hår,  alldeles  olika  den 
mongoliska  rasens  och  mest  liknande  håret  hos  somliga  af  Polynesiens 
stammar. 

Professor  Nehring  (Berlin)  redogjorde  i  ett  klart  och  vetenskapligt 
bevisande  föredrag  för  husdjursrasema  hos  de  amerikanska  kulturfolken 
och  ådagalade,  att  de  samt  och  synnerligen,  d.  v.  s.  hunden,  Inarsvinet, 
laman  och  alpakan,  voro  amerikanska  autokthoner  och  domestiserade  i 
Amerika.  Hvad  Inca-hunden  beträffar,  tyckes  den  äfven  bevisa,  att 
Incafolket  invandrat  från  norr  i  Syd-Amerika,  ty  dess  vilda  stamform 
är  otvifvelaktigt  Nord-Amerikas  Lujms  occidentalis.  Marsvinet  har  af  ^ 
somliga  ansetts  vara  en  från  Europa  införd  form,  men  dess  förekomst 
i  gammalperuanska  grafvar  och  dess  fullkomliga  frånvaro  från  äfven  de 
yngsta  for;nationema  i  Europa  och  Asien  bevisa  det  vara  en  amerikansk 
inföding. 

Professor  Witimark  (Berlin)  kom  till  liknande  resultat  genom  studier 

af   de    rester    af   kulturplantor,    som   anträffats  i  peruanska  grafvar,  och 

^uppvisade,    att    majsen    var    en    ren  amerikansk  form,  möjligen  härstam- 
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mande  från  en  i  Amazongebietet  vildt  växande  form  med  håriga  frnkt- 
kolfvar.  Dessutom  funnos  två  slags  bönor  af  hvilka  den  mindre  sorten 
otvifvelaktigt  är  densamma  som  vår  vanliga  trädgårdsböna.  Denna 
härstammar  således  från  Amerika.  Detsamma  ar  fallet  med  knrbits^i.: 
man  har  förut  trott,  att  begge  dessa  växtslag  blifvit  af  spaniorema  in 
förda  till  Amerika;  förhållandet  är  således  alldeles  motsatt. 

Ett  annat  argument,  ehuru  negativt,  for  Amerikas  antokthona  h^ 
folkning  är  jadeitens  och  nefritens  förekomst.  Prof.  Virchow  lemna-ii^- 
härom  uttömmande  data.  Då  man  förut  ansett  fyndet  af  foremål  at 
jadeit  och  nefrit,  i  såväl  Europa  som  Amerika,  antyda  asiatisk  invan 
dring,  emedan  de  enda  kända  fyndorterna  voro  Turkestan  och  Birma,  visade 
V.,  att  dessa  mineral  numera  blifvit  funna  på  flere  och  vidt  skilda  staUer.. 
såsom  Schlesien,  och  att  till  och  med  forhistoriska  bearbetningsställen  blifvi; 
anträffade,  t.  ex.  vid  Bodensjön. 

Med  anledning  af  detta  föredrag  begärdes  ordet  af  professorn  frih 
G.  von  DUben,  som  erinrade  derom,  att  redan  omkring  år  1850  deii 
kraniolo^ska  vetenskapens  grundläggare  Anders  Bretzius  uttalat  den 
åsigten,  att  längs  den  amerikanska  kontinentens  vestra^sida,  från  Chili 
och  söder  derom  ända  upp  till  granskapet  af  Alaska,  stnlckte  sig  en 
oafbruten  serie  af  brakycefala  folk,  hvaremot  veHdsdelens  östra  sida 
intoges  af  en  fbljd  af  dolikocefala  stammar.  Han  inskränkte  sig  d<xl: 
ej  till  antagandet  af  tvenne  så  skarpt  skilda  former,  utan  framhöll,  at' 
inom  den  dolikocefala  kunde  urskiljas  tvenne  typer,  en  längre  och  smäck 
rare,  tillhörande  Södra  Amerika,  och  en  mindre  långsträckt  och  liksc^m 
gröfre  tillyxad,  utmärkande  de  egentliga  rödskinnen  i  Norra  Ameriki. 
På  gränsen  mellan  båda  dessa  förekom  t.  o.  m.  en  liten  afvikelee,  scim 
måste  betraktas  som  en  blandningsform. 

Bibliotekarien  E.  Dahlgren  höll  derefter  ett  föredrag  om  nya  forsk- 
ningar angående  de  gamla  nordmännens  Vinlandsresor. 

Tal.  erinrade  derom,  att  åtskilliga  frågor  förknippade  med  den  i  sina 
hufvuddrag  allmänt  kända  historien  om  Norra  Amerikas  upptäckt  ^nom 
skandinaverna,  länge  utgjort  fbremål  för  olika  meningar. .  Det  utom  all^ 
tvifvel  vigtigaste  bidraget  till  dessa  frågors  lösning  hade  nyligen  sex- 
dagen,  nämligen  en  uppsats  af  prof.  Gfnstav  Storm  i  Eristtania,  med 
titel :  Sttidier  över  Vinlandsreiserne,  Vinlands  Geografi  og  Mhnogrqfi  (tryckt 
i  Aarhöger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie,  Ehmn  1888).  Hofvnd 
dragen  af  denna  uppsats,  fbr  hvilken  föredraganden  redogjorde^  är* 
följande. 

Den  förste,  som  har  att  berätta  om  Vinlands  upptäckt,  är  den  be- 
kante historikern  Adam  af  Bremen,  hvilken  omkring  år  1070  vistades  i 
Danmark.  Af  danske  konungen  Sven  hörde  han  omtalas  en  i  ooeaneii 
funnen  ö,  som  kallades  Vinland  derför  att  der  växte  vin  af  sig  sjelf ;  dt»: 
funnes  också  sjelfsådd  säd.  Denna  Adams  berättelse  är  i  all  sin  korth^r 
af  största  betydelse,  dels  derför  att  den  härstammar  från  ^,n  tid,  dk 
traditionen  om  färderna  till  landet  ännu  var  frisk,  dela  derför  att  den 
är  oberoende  af  den  skrifna  isländska  litteraturen  och  alltså  bekräiVar 
densamma.  Vidare  innehåller  den  isländska  litteraturen  en  del  kortfat- 
tade underrättelser  om  Vinlands  upptäckt,  hvilka  delvis  gå  tillbaka  ända 
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till  ll:e  Achnndradet,  och  för  hvilkas  innehåll  prof.  Storm  närmare  redo- 
gjort. Samtliga  dessa  källor  meddela  intet  som  strider  mot  den  urkund, 
hvilken  enligt  Storms  grundliga  utredning,  utgör  hufvudkällan  for  känne- 
domen om  Vinlandsfilrderna,  nämligen  den  frän  senare  hälften  af  1200- 
talet  härstammande  Erik  den  rödes  saga.  Här  berättas  i  hufvudsak 
följande. 

Sedan  Erik  den  röde  är  985  tagit  Grönland  i  besittning,  begaf  sig 
hans  son  Leif  år  999  till  Norge,  der  han  ingick  i  konung  Olof  Trygve- 
HODs  tjenst  och  antog  kristendomen.  Då  han  följande  år  skulle  återvända 
till  Grönland,  drefs  han  ur  sin  kosa,  irrade  länge  omkring  på  hafvet  och 
fann  slutligen  länder,  om  h vilka  man  förut  intet  kände;  der  växte  sjelf* 
sådda  hveteåkrar,  vinträd  och  masur,  af  hvilket  allt  han  tog  med  sig 
prof  till  Grönland.  Dit  anlände  han  också  på  hösten,  efter  det  han  på 
vägen  lyckats  rädda  en  skeppsbruten  fartygsbesättning.  Med  anledning 
häraf  och  den  lycka,  som  följde  honom  i  alla  hans  företag,  blef  han 
kallad  »Leif  den  lycklige».  På  Grönland,  der  Leif  införde  kristendomen, 
väckte  hans  upptäckt  stort  uppseende,  och  följande  vår,  1001,  utgick 
derifrån  en  expedition,  i  hvilken  äfven  den  gamle  Erik  den  röde  deltog. 
Vinland  fann  man  emellertid  då  icke,  utan  sedan  man  länge  drifvit  om- 
kring i  norra  delen  af  Atlantiska  hafvet,  återkom  man  på  hösten  till 
Grönland.  En  ny  färd  till  Vinland  kom  ej  till  stånd  förr  än  på  våren 
1003,  och  i  spetsen  för  den  stod  Thorfinn  Karlsevne,  en  isländare  som 
året  förut  kommit  till  Grönland  och  under  vintern  gift  .sig  med  Gudrid, 
enka  efter  Erik  den  rödes  son  Thorstein.  I  denna  färd  deltogo  140 
personer  på  tre  skepp,  hvilka  dessutom  förde  en  myckenhet  gods  och 
äfven  boskap.  Man  afseglade  från  Grönlands  Vesterbygd  och  nådde  efter 
en  dags  och  en  natts  segling  i  sydlig  rikt<ning  ett  land,  hvilket  på  grund 
af  de  många  stora  och  flata  stenar,  som  der  funnos,  kallades  Helluland. 
Menniskor  sågos  der  ej,  men  väl  en  mängd  fjällräfvar.  Härifrån  flu*dades 
de  å  nyo  en  dag  och  en  natt  i  sydostlig  riktning,  tills  de  träffade  ett 
skogbevuxet  land,  med  många  djur  (hjortar),  hvilket  de  kallade  Mark- 
land. Derifrån  stäldes  färden  mot  söder,  t)ch  de  seglade  länge  i  denna 
riktning,  tills  de  nådde  en  udde,  der  de  stego  i  land,  och  hvilken  de 
med  anledning  af  en  der  funnen  skeppsköl  benämnde  Ejalamäs.  Med 
landet  fortfarande  på  styrbords  sida  fortsatte  de  f^Uden  utefter  en  låg 
och  sandig  kuststräcka,  Furdustränderna,  tills  de  ftinno  landet  inskuret 
af  jordar  och  inlöpte  i  en  af  dessa.  Här  landsatte  de  tvenne  skotska 
löpare,  hvilka  efter  tre  dagars  förlopp  återkommo  med  vindrufvor  och 
sädesax ;  alltså  visste  man,  att  man  hunnit  till  Vinland.  Den  första  vin- 
tern tillbragtes  något  söder  om  nämnda  landningsplats  på  ett  ställe,  som 
kallades  StrömsQord,  men  här  fans  ännu  intet  vin.  Då  man  den  andra 
sommaren  skulle  uppsöka  det  veiisliga  Vinland,  uppstod  meningsskilj- 
aktighet, i  det  att  en  af  männen,  Thorhall  Veideman,  ville  vända  om 
mot  norr  och  forska  eft«r  det  efterlängtade  landet  vester  om  Ejalamäs» 
hvaremot  Karlsevne  ville  fortsätta  mot  söder  på  samma  sida  om  landet, 
som  man  redan  befann  sig.  Thorhall  seglade  med  ett  skepp  norr  ut  och 
blef  borta;  Karlsevne  med  de  båda  öfriga  for  mot  söder,  tills  man  vid 
en  flodmynning  verkligen  fann  sjelfsådt  hvete  på  sankare  platser  och 
på  de  högre  belägna  vildt  vin.  På  detta  ställe,  som  kallades  H6p, 
tillbragtes    den    andr^   vintern,    och  här  hade  man  det  första  mötet  med 
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landets  infödingar,  hvilka  beskrifvas  såsom  mörklagda,  obehagligt  utseeni? 
män,  med  »styggt,  hår»,  stora  ögon  och  breda  kinder,  och  kallades  »skna 
lingar».  Senare  uppstod  byteshandel  med  dessa,  h vilken  fredliga  berönni 
dock  tog  en  ända,  sedan  nordmännens  tjur  skrämt  skralingama  med  s\^- 
ramande.  Nu  uppstodo  fiendtligheter,  hvilka  förmådde  Karlsevne  oci 
hans  fölk  att  öfvergifva  kolonien  vid  Höp  och  återvända  till  Strömfif]V»:i 
Sedan  man  härifrån  gjort  en  sjöfärd  till  kusten  på  andra  sidan  om  Kji 
lamas,  öfver\antrade  man  för  tredje  gången,  men  återvände  aommar^i 
derpå,  antagligen  till  följd  af.  inbördes  stridigheter,  till  Oronland.  Dr 
anlände  Karlsevne  med  det  enda  återstående  af  de  tre  skeppen  p<' 
hösten   1006. 

En  härifrån  väsentligen  afvikande  berättelse  är  den,  som  innehåll-^ 
i  Flatöbokens  Gr8Bnlendinga|>åttr,  h vilken  är  författad  omkring  år  \'^^' 
af  den  isländske  presten  Jön  Ijördarson.  Uppenbarligen  är  det  samrr- 
händelser,  som  här  skildras,  men  under  det  Erik  den  rödes  sagi»  käniiTr 
blott  två  Vinlandsresor,  omtalar  Gr\>.  icke  mindre  än  fem.  Prof.  Storm 
har  med  en  skärpa  i  bevisföringen,  som  icke  synes  lemna  något  nir 
för  gensägelse,  framhållit  de  osannolikheter  och  sins  emellan  stridi^i 
uppgifter,  som  vidlåda  den  senare  källan,  och  dock  är  det  denna  s»^!!^ 
i  synnerhet  efter  Rafns  framställning  i  Antiquiiaies  Americanee^  betrak:.!» 
såsom  hufvudurkunden  för  kännedomen  om  de  forna  Vinland sförderna 

Prof.  Storm  har  vidai*e  i  särskilda  kapitel  redogjort  for  Vinland' 
läge,  för  de  af  nordmännen  upptäckta  ländemas  geografi,  deras  djnr  r<!; 
växtlif  samt  deras  inbyggare. 

Hvad  beträffar  Vinlands  läge  har  man  förr  alltid  utgått  från  åa 
bekanta  stället  om  »Eyktarstad»  i  Gr|>.  och  på  olika  antaganden  oil 
detta  ords  betydelse  sökt  bestämma  det  funna  landets  polhöjd.  Pr^ 
Storm  har  redan  i  en  tidigare  uppsats  ådagalagt,  att  det  anförda  stäl^' 
icke  bevisar  något  annat,  än  att  Vinland  ej  legat  nordligare  än  49'  ö' 
men  att  någon  sydgräus  för  dess  läge  icke  på  grund  deraf  kan  angiha-". 
en  notis  härom  är  införd  i  denna  tidskrift  (se  Ypaer  1885  s.  317 
Prof.  S.  visar  vidare,  att  Helluland  är  Labrador  (eller  New-Ponndlancs 
nordliga  halfö),  Markland  New-Foundland  og  Vinland  Nova  Scotia  mc-i 
Cap-Breton-ön,  på  hvilka  trakter  de  topografiska  uppgifterna  i  Srik  deL 
rödes  saga  på  det  närmaste  passa  in.  Kjalarnäs  blir  alltså  sjelfva  Caj 
Breton,  Furdusträijderna  Cap  Breton-öns  ostkust^,  StrömsQorden  kan  var- 
någon  af  \nkarna  i  det  nordligaste  Nova  Scotia,  möjligen  sjelfva  Gut  o: 
Canso,  det  sund  som  skiljer  detta  land  från  CapBreton-ön  och  som  a: 
de  gamla  skandinaverna,  lika  väl  som  af  de  senare  upptäckarna,  kan  hatVt 
uppfattats  som  en  fjord,  och  slutligen  bör  H6p  sökas  längre  söder  ut  pj 
Nova  Scotias  vestra  kust. 

I  afseende  å  sagornas  uppgifter  om  de  här  ifrågavarande  länderna.^ 
djur-  och  växtlif,  äro  naturligtvis  de,  som  röra  det  vilda  vinet  och  ^i^ 
sjelfsådda  hvetet,  de  vigtigaste.  Genom  sammanställande  af  en  mänc 
uppc;;ifter  ur  don  äldre  geografiska  litteraturen  har  prof.  S.  visat,  att  'i^-' 
vilda  vinet  (Vitis  cordifolia)  växte  i  Nova  Scotias  sydliga  delar  vid  eiir^ 
peernas  ankomst  dit  i  det  17  :e  århundradet,  och  genom  upplysniupr 
inhemtade  från  Halifax  är  det  ådagalagd  t,  att  vinet  ännu  rorekomit.-^! 
på  vissa  ställen  i  Nova  Scotia,  New  Brunswdck  och  Ganada.  Det  <jtJ 
^ådda  kornet  åter  har  man  förr  oftast  antagit  hafva  varit  majs,  men  *:» 
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majsen  aldrig  förekommer  vild,  utan  alltid  odlad,  så  är  det  sannolikt,  att 
den  växt,  som  väckte  nordmännens  uppmärksamhet,  var  det  s.  k.  »Indian 
rice»  (Zizania  aquatica),  som  på  Nordamerikas  ostkust  förekommer  ända 
upp  till  50'  n.  bn 

Mot  det  vanliga  antagandet,  att  skrälingama  varit  eskimåer,  har 
prof.  S.  satt  påståendet,  att  det  folk,  som  påträffades  i  Vinland  och 
Markland,  var  indianer  (Micmac-  och  Beothuk-stammama).  Härför  talar 
visserligen  i  första  rummet,  att  det  icke  är  kändt,  att  eskimåer  någonsin 
bott  så  långt  åt  söder,  men  å  andra  sidan  synas  ej  alla  de  öfriga  af  prof. 
S.  anförda  omständigheterna  så  bestämdt  tala  för  indianhypotesen,  som 
han  antagit.  Att  skrälingama  varit  vilda  och  krigiska  strider  sålunda 
alldeles  icke  mot  äldre  berättelser  om  eskimåerna.  Vidare  synas  berät- 
telserna om  folkets  skinnbåtar,  om  deras  sätt  att  ro  m.  m.  närmast  hän- 
tyda  på  det  sistnämnda  fölket.  I  fråga  om  Vinlands  etnografi  torde  der- 
för  måhända  ännu  icke  det  sista  ordet  vara  sagdt. 

Frågan  huruvida  de  gamla  nordmännen,  efter  det  ofvan  skildrade 
upptäckandet,  fortfarande  besökt  Vinland  och  huruvida  de  der  upprättat 
stadigvarande  kolonier,  besvaras  af  prof.  S.  nekande,  och  äfven  härför 
har  han  utan  tvifvel  framlagt  åfgörande  bevis.  Blott  tvenne  försök  att 
uppnå  de  söder  om  Grönland  belägna  länderna  omtalas  i  den  isländska 
literatnren.  Det  ena  gjordes  1121  af  Grönlands  förste  biskop  Erik 
Gnupson,  hvilken  säges  hafva  dragit  ut  att  uppsöka  Vinland,  men  antag- 
ligen aldrig  kom  tillbaka;  den  andra  färden  skedde  1347  och  gälde 
Markland,  men  om  densamma,  hvilken  antagligen  inskränkte  sig  till  ett 
kort  besök,  saknas  alla  närmare  underrättelser. 

Kort  efter  prof.  Storms  uppsats  har  en  skrift  öfver.  samma  ämne 
sett  dagen  i  Amerika.  Dess  titel  är:  Discovery  of  America  by  Northmen. 
Address  at  ihe  unveiling  of  ihe  stafue  of  Leif  Ériksen  delivered  in  Faneuil 
Hall  OcL  29,  1887  by  Eben  Norton  Horsford,  Boston  &  New-York  1888. 
Såsom  titeln  angifver,  är  arbetet,  hvilket  är  praktfullt  utstyrdt  i  typo- 
grafiskt hänseende  och  försedt  med  talrika  kartfacsimiler,  en  festskrift 
vid  aftäckandet  af  Leif  Erikssons  staty  i  Boston  år  1887.  'För  öfrigt 
står  dot  helt  och  hållet  på  den  gamla,  efter  prof.  Storms  kritik  ohållbara 
ståndpunkten,  enligt  hvilken  Vinland  skulle  vara  Massachusetts  och  Rhode 
Island,  Kjalamäs  Cape  Cod,  o.  s.  v.  Detta  söker  Mr  Horsford  styrka 
med  en  del  minst  sagdt  egendomliga  namnförklaringar.  Hade  han  egt 
kännedom  om  prof.  Storms  arbete,  är  det  att  hoppas,  att  han  ej  inledt 
sin  bok  med  frågan:  »Hvad  är  det  som  berättigar  resandet  af  et^  monu- 
ment öfver  Leif  Eriksson  i  Boston?» 

Efter  föredragets  slut  begärdes  ordet  af  frih.  Nordenskiöld,  som 
framhöll,  att  enligt  hans  mening,  grundad  såväl  på  personlig  beröring 
med  eskimåer  som  på  omfattande  studier  i  den  äldre  arktiska  literaturen, 
de  af  nordmännen  i  Vinland  påträffade  skrälingama  icke  varit  indianer, 
utan  eskimåer. 

Slutligen  uttalade  ordföranden  på  franska  en  helsning  till  de  vid 
sammankomsten  närvarande  medlemmarna  af  den  till  Sverige  sända  kine- 
siska beskickningen,  mandarinerna  Hong,  Siu  och  Oouei» 


Vmer  fSSS. 


XX  SÄLLSKAPETS   FÖRHANDLIVOAB. 

Sammankomsten  den  16  november  1888, 

Ordförande:  riksantiqvarien  H.  HUdebrand, 

Ordföranden  tillkännagaf,  att  sällskapet  genom  döden  förlorat  >iD 
ntländske  ledamot,  den  berömde  upptäcktsresanden  general  JV.  Prze^cahl-. 

Derefter  föredrogs  följande  af  sällskapets  styrelse  framlagda  fön:l&z 
till  ny  lydelse  af  §§  13  och  14  i  de  för  sällskapet  gällande  stadgar: 

§  13. 

Sällskapets  styrelse  består  af: 
en  ordförande, 
en  vice  ordförande^ 
en  sekreterare, 
en  skattmästare 
samt  tolf  andra  ledamöter. 

§  14. 

Vid  sammankomsten  i  december  månad  utser  sällskapet  ordfbran-lr. 
vice  ordförande,  styrelseledamöter  och  tvenne  revisorer  jemte  två  revisorr- 
suppleanter  för  närmast  följande  kalenderår;  samt,  vid  inträffande  ledii* 
het,  sekreterare  och  skattmästare  för  de  tre  följande  åren. 

Afgående  ordförande  må  ej  i  samma  egenskap  för  nästfoljande  å: 
återväljas. 

* 

Detta  förslag  skilde  sig  från  stadgamas  gällande  lydelse  endast  deruti. 
att  i  §  13  hittills  stått:  »samt  åtta  andra  ledamöter»,  samt  ef^fcer  ordn 
»styrelseledamöter»  i  §  14:  »fyra  suppleanter  i  styrelsen».  Afeigt 
med  ändringen  yore  således  den,  att  suppleanterna  skulle  försvinna  o 
de  ordinarie  st3rrelseledamötema  ökas  med  ett  motsvarande  antal,  bvari 
genom  den  i  praktiken  aldrig  iakttagna  skilnaden  mellan  dessa  b&da  sLi^^' 
af  ledamöter  skulle  äfven  i  stadgarna  komma  att  upphäfvas.  Förslaget 
förklarades  hvilande  till  decembersammankomsten,  då  slutligt  beslnt  aii 
gående  detsamma  skulle  fattas. 

Sekreteraren  tillkännagaf,  att  sällskapet  såsom  gåfva  af  ingeniör  (^ 
Bjerke  fått  mottaga,  dels  en  större  karta  öfver  Brasilien,  dels  ett  antd 
pilar  och  bågar  från  den  brasilianska  indiaiustammen  »dos  Goroados.» 

Bibliotekarien  E,  Dahlgren  höll  derefter  ett  föredrag  om  dr  J^nV/^  * 
Nansens  nyligen  fullbordade  färd  tvärs  öfver  Orönlands  inlån d3i> 

Det  var  intet  nytt  tal.  hade  att  framlägga;  allt  hvad  som  vore  käx:  i^ 
om  Nansens  färd  innehölles  i  de  bref,  som  de  dagliga  tidningarna  reiia!. 
meddelat;  men  dels  borde  ej  sällskapets  första  sammanträde,  efter  d^t 
underrättelsen  om  denna  &rds  lyckliga  fullbordande  nått  Europa,  forlt>p.« 
utan  att  densamma  bragtes  på  tal,  dels  torde  det  intressera  mången  a^' 
få  de  spridda  notiserna  ^  framstälda  i  ett  sammanhang  och  belysta  af  t-c 
för  ändamålet  utförd  karta. 

*  £a  del  uppgifter,  hvilka  icke  varit  synliga  i  den  svenska  tidningspressen,  ki ' 
här   tillagda   efter    en   senare   utkommen  broscnyr  af  den  bekante  Grönlandsfararej 
kapten  J.  A,  D.  Jenaen:  Om  Indlandsisen  i  Grönland  i  Anledning  af  Dr  NaoBens  Expt 
dition.    Kjöbenhavn  1888. 
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Såsom  deltagare  i  en  fångstftrd  med  ångaren  »Viking»  till  Orön- 
lands  ostkust  hade  Nansen  år  1882  först  uppgjort  planen,  att  genom 
isen    söka   uppnå   det  då   som    n&ra   nog   otill^Lngligt   ansedda   landet.  i 

Under  nåra   en  månads  tid  satt  nämligen  fartyget  fast  i  isen,  och  drefs  ■ 

denmder  ofta  så  n&ra  kusten,  att  en  landstigning  ej  syntes  Nansen  förenad 
med  oöfvervinneliga  svårigheter.  Året  derpå,  efter  det  Nordenskiöld  ut- 
fört sin  isvandring,  togo  dessa  planer  bestämd  form,  och  under  den  föl- 
jande tiden  beredde  Nansen  sig  på  allt  sätt  för  deras  utförande.  Planen, 
sådan  han  före  sin  resa  framlade  den,  var  följande:  med  några  af  de 
bästa  och  mest  uthålliga  skidlöpare,  som  kunde  erhållas,  skulle  han  i 
början  af  juni  fara  från  Island  mot  Grönlands  ostkust.  Om  denna  ej 
kunde  nås  af  fartyget,  skulle  expeditionen  stiga  af  på  isen  så  nära  land 
som  möjligt,  och  sedan 'söka  nå  detta  med  tUlhjelp  af  en  lätt  båt,  som 
kunde  dragas  på  medar  öfver  isen.  Till  landningsplats  borde  väljas 
trakten  omkring  Kap  Dan,  helst  den  okända  sträckan  norr  derom,  och 
efter  det  man  kommit  upp  på  isen,  borde  kursen  sättas  på  Kristianshaab 
vid  Diskobngten.  Det  afstånd,  som  skulle  tillryggaläggas,  utgjorde  om- 
kring 670  km.,  och  detta  beräknade  Nansen  skola  medtaga  en  tid  af 
irke  öfver  en  månad.  Proviant  för  två  månader  skulle  medföras  på 
kälkar  och  expeditionen  i  öfrigt'  utrustas  på  det  omsorgsfullaste  med  led- 
ning dels  af  föregående  arktiska  &rder,  dels  af  den  erfarenhet,  som  dr 
Nansen  sjelf  förvärfvat  såsom  framstående  sportsman  och  skidlöpare.  Det 
märkligaste  i  denna  plan  är,  att  Nansen  valde  ostkusten  till  utgångspunkt. 
Härigenom  skulle  vinnas  den  fördelen,  att  man  ej  behöfde  passera  det 
i.stäckta  inlandet  mer  än  en  gång,  hvaremot  Nansen  naturligtvis  ej  var 
blind  för  den  stora  fara,  som  låg  deri,  att  han  då  att  säga  för  sig  afskar 
återtåget.  Då  slutligen  den  danske  mecenaten,  etatsrådet  Aug.  Oamél, 
torklarade  sig  villig  att  tillskjuta  en  del  af  de  nödiga  medlen,  var  expe- 
ditionens förverkligande  betryggadt.  Talrika  ansökningar  om  deltagande 
i  färden  ingingo:  efter  ett  omsorgsfullt  val  i  detta  hänseende  bestod 
expeditionen  af: 

Dr  Pridtjof  Nansen,  chef  född  1861.   . 

Löjtnant  O.  C.  Dietrichson  »      1856. 

Styrman  N.  O.  Sverdrup  >    ^1855. 

Gårdbrukaren  Kr.  Kristiansen     »      1865. 

Lappen  Ole  Bavna  »      1842 

»         Samuel  Bratto  »     1861. 

Utrustningen  gjordes  af  lättaste  och  starkaste  material.  På  fem 
små  kälkar  (10  fot  långa  och  2  fot  breda)  skulle  provianten  och  det 
öfriga  bagaget  dragas.  Till  fotbeklädnad  användes  lappskor;  vidare  var 
man  försedd  med  isbråddar,  skidor,  kanadensiska  snöskor  och  s.  k.  »truer» 
•^också  ett  slags  snöskor  af  ovala  träramar»  sammanbundna  med  ett  flät- 
verk af  vidjor  och  afsedda  att  brukas  i  djup  lös  snö).  Dertill  kommo 
tält,  so&äckar  af  renskinn,  kautschuksmadrasser,  tåg,  bössor,  ammunition, 
kokapparat  för  sprit,  reservkläder,  skidstafvar,  vetenskapliga  instrument, 
.snöglasögon  m.  m.  Provianten  bestod  af  pemmikan,  lefverpastej,  bröd, 
chokolad  och  konserver;  dricksvattnet  skulle  erhållas  genom  smältning 
af  snö. 

Expeditionens  flesta  medlemmar  foro  från  Norge  direkt  till  Sxotland, 
*  hvaremot   Nansen    tog    vägen    öfver  Ejöbenhavn  och  derifrån  till  Leitb. 
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Här  samlades  alla,  och  den  5  maj  afgick  ezpeditMnen  med  äagaren 
»Thyra»  till  Island,  dit  ankomsten  skedde  den  18  maj.  I  Dyrefjord, 
pä  dns  nordveetra  spets,  skalle  man  af  vakta  sälfåagstångaren  »Jason», 
kapten  Jaoobsen,  från  Stavanger,  med  hvilken  aftal  bHfvit  trftffadt  om 
expeditionens  öfverförande  till  Grönland.  Under  tiden  öfvade  man  sig  i 
Mkidl5pning  på  den  2,900  fot  böga  Glauma-jdkeln,  kvarvid  ^en  af  lapparna 
råkade  falla  och  skada  sitt  knft,  ett  ondt  h varifrån  han  dock  senare  ålier- 
stäldes.  'Från  Dyre^ord  hemtades  expeditionen  den  3  juni  af  den  lilla 
hvalfångstångaren  »Isafold»,  och  i  den  närbelägna  Isafjord  embarkerade 
man  följande  dag  på  »Jason».  Denna  gjorde  genast  ett  fbrsök  att  genom 
drifisen  nå  in  mot  Grönlands  ostkust,  men  det  misslyckades,  och  dä 
ångaren  ej  stod  helt  och  hållet  till  den  Nansecska  expeditionens  förfo- 
gande, måste  denna  na  medfölja  på  ftngstfärden.  Härom  skrifver  dr 
Nansen  i  ett  bref  af  den  15  ja]i: 

»Sedan  den  1 1  juni  hafva  vi  flackat  omkring  för  att  jaga  salar  utan 
att  finna  något  nämnvärdt  byte.  För  ögonblicket  hafva  vi  fått  inalles 
blott  400  klapmytsar.  Orsaken  härtill  har  varit,  dels  att  dimman,  i  syn- 
nerhet under  juni,  varit  mycket  tät,  dels  att  driiisen  packat  sig  så  ihop, 
att  det  varit  omöjligt  för  fartyg  att  genombryta  den,  och  dels  slutligen 
att  Balen  legat  så  långt  inne,  att  vi  icke  kunnat  nå  den.  Trots  allt 
detta,  hafva  likväl  expeditionens  medlemmar  tillbragt  tiden  så  angenämt, 
Hom  man  under  för  handen  varande  förhållanden  gema  kan  önska  sig. 
Vi  hafvH  skjutit  salar  och  alkor,  varit  ute  i  båtarna  och  spatserat  om- 
kring på  isen  o.  s.  v.  Mycken  omvexling  har  man  ju  icke  om  bord  på 
ett  sådant  fartyg,  när  man  icke  är  sysselsatt  med  fångst,  men  det  är 
dock  ett  friskt  lif,  och  på  god  frisk  sjöluft  har  man  riklig  tillgång.  Den 
ende,  som  icke  riktigt  trifves  här  om  bord,  är  den  äldste  af  lapparna; 
han  längtar  efter  sina  kära  i^äll  och  har  icke  kunnat  fördraga  fartygets 
rullning  i  sjögång.  £n  dag  anförtrodde  han  mig  också  på  sitt  naiva 
Hatt,  att  han  icke  ansåg  sjöluften  vara  så  helsosam  s(»n  fjälluften.  Nu 
skall  han  dock,  hoppas  jag»  snart  få  njota  fjälluft  tillräckligt». 

Den  åter,  för  hvilken  det  långa  kringflackandet  i  isen  bléf  ödesdi- 
gert, var  en  liten  häst,  som  dr  Nansen  köpt  pä  Island  och  af  hvilken 
han  väntade  sig  mycken  nytta,  dels  efter  landstigningen,  för  att  klöfja 
bagaget  till  inlandsisens  gräns,  dels  äfven  före  densamma,  då  man  hade 
isfält  och  sammanpackad  is  att  passera,  vid  h vilka  tillfällen  hästen  skulle 
hafva  hjelpt  till  att  draga  båten.  £när  tillräckligt  med  hö  ej  kunnat 
anskati^  på  det  gräsfattiga  Island,  och  sedan  alla  möjliga  fodersurrogat 
blifvit  försökta,  måste  djuret  dödas  den  9  juli. 

Den  13  juli  sattes  åter  kurs  mot  Grönlands  ostkust,  och  natten  mel- 
lan den  14  och  15  fick  man  för  första  gången  denna  i  sigte.  Det  var 
Htrax  norr  om  Kap  Dan.  Den  15  på  f .  m.  hade  man  rätt  framför  sig 
Ingolfs  fjäll,  hvilket,  jemte  närliggande  bergstoppar,  låg  glittrande  i  solen 
ofvanför  den  dimhöljda  stranden,  »på  knappt  tio  mils  afstånd».  Då. 
hoppet  att  kunna  landstiga  norr  om  Kap  Dan,  vid  67*'  eller  68^  n.  br., 
på  grand  af  isförhåUandena  redan  var  uppgifvet,  försöktes  ej  heller  nu 
n&gon  landstigning,  ehuru  isen  syntes  så  spridd,  att  man  utan  synnerlig 
svårighet  skulle  kunnat  arbeta  sig  igenom  densamma.  I  stället  styrdes 
kursen  utefter  iskanten  emot  sydvest  till  trakten  af  Sermilikfjorden,  der 
4len  danska  expeditionen  under  kapten  Holm  öfvervintrat  och  der,  enligt 
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dennes   utsago,    skulle  finnas  särdeles  gynsamma  terrftngforh&llandeB  for 
en  .landstigning.     Den    17   juli  kl.    7  på  morgonen  befiuin  man  mg  rätt 
utanför   denna   fjord;   till  venster  såg  man  Inigsaliklandet,  bakom  hvani 
Qälltoppar   brämet    af   inlandsisen    for   fbrsta   gången  framträdde.     Mai: 
ansåg  sig  hafva  föga  mer  än  ett  par  mil  till  land,  och  isen  tycktes  vars 
lätt  farbar.     »I  sanning»,  skrifver  Nansen,  »man  kan  icke  önska  sig  ^:i 
landstigning  med  ljusare  utsigter  än  denna».     Under  sådana  forhåUandec 
tvekade    han    ej    att,    för   större    säkerhets    skull,    medtaga  ftfven  en  at 
»Jasons»    fångstbåtar.     Från    ångaren    tyckte   man  sig  märka,  att  expe 
ditionen    vid    midnattstid    hunnit  halfvägs  öfver  isbältet;  den  sista  heKv 
ningen  från  densamma  tillhviftade  Nansen  sina  landsmän  firån  toppen  t.t 
•     ett  isblock.     Sedan  dessa  underrättelser  af  »Jason»  blifvit  förda  till  hem 
landet,  var  naturligtvis  all  möjlighet  afstängd  att  på  lång  tid  höra  näg>  t 
från  expeditionen. 

Under  tiden  hade  man  på  Grönlands  vestknst  träffat  anstalter  ftr 
att  mottaga  och  bispringa  expeditionen  vid  dess  framkomst.  Afven  om 
Nansen  nått  kustlandet  och  alltså  öfvervunnit  alla  inlandsisens  faror,  \^ 
han  derför  icke  i  säkerhet,  ty  det  kunde  alltför  väl  hända,  att  han  komir.^ 
ned  på  många  mils  afstånd  för  hvarje  bebodd  ort  och  skild  från  sådaiia 
genom  otillgängliga  fjäll,  sjöar,  fjordar  eller  elfvar.  På  grund  af  en  her: 
stäUan  från  dr  Nansen  lät  derför  den  »kungl.  grönländska  handelc 
kungöra  expeditionens  ankomst  i  Nordgrönland  och  utf&ste  en  belöoiiiu' 
för  den,  som  först  bragte  underrättelse  derom.  Vidare  bestämdes  det^  at* 
en  gång  hvarje  vecka,  under  tiden  mellan  den  22  juli  och  den  16  sepi-. 
kajakmän  skulle  utsändas  till  två  fjordar  söder  om  Kristianshaab  och 
till  det  ställe,  der  Nordenskiöld  1883  gått  upp  på  isen,  ty  har  vänt^^-^ 
man,  att  Nansen  med  största  sannolikhet  skulle  framkomma.  Liknan^i^ 
kungörelser  utfärdades  för  Grönlands  sydligaste  koloni,  Julianehaab,  i 
händelse  Nansen,  efter  ett  misslyckadt  försök  att  passera  inlandsisar. 
skulle  rundt  Kap  Farewell  söka  uppnå  de  danska  kolonierna  på  ve< 
kusten.  Slutligen  erböll  ett  af  »handelns»  fartyg,  briggen  Peru,  befallnini: 
att  uppskjuta  sin  hemresa  från  Egedesminde  till  slutet  af  sept-ember. 

Den  9  november  förkunnade  emellertid  telegrafen  från  Farsund  * 
Norge,  att  den  Nansenska  expeditionen  lyckligt  nått  sitt  mål,  Ghrönland^ 
vestkust,  ehuru  ej  på  den  punkt  af  densamma,  der  den  väntades.  Öfver 
bringaren  af  denna  glada  nyhet  var  ångaren  »Fox»,  kapten  Oisen,  hvil 
ken  den  18  oktober  af  gått  från  Ivigtut,  medförande  de  arbetare,  son 
under  sommaren  varit  sysselsatta  i  dervarahde  kryolitbrott.  För  stonu 
hade  ångaren  genast  efter  sin  afPärd  måst  vända  åter  till  hamnen,  f>cli 
medan  den  nästa  dag  höll  pä  att  lätta  ankar  —  således  i  allra  si^t» 
stunden  —  anlände  en  kajakmän  med  bref  från  Nansen. 

Härigenom  fick  man  först  och  främst  veta,  att  landstigningen  |<^ 
ostkusten  icke  varit  så  lätt,  som  Nansen  hoppats.  I  stället  för  att  reda'^ 
dagen  efter  den  17  juli,  då  man  lemnade  »Jason»,  nå  land,  blef  exp^^ 
ditionen  under  hela  tolf  dagar  förd  med  den  längs  ostkusten  söder  t.t 
drif vande  isen,  och  att  denna  ofrivilliga  resa  ej  hörde  till  de  angenäns^i 
framgår  af  Nansens  ord:  »Isskrufningar,  malströmmar  och  ogenomtränglig' 
is,  så  att  man  hvarken  kunde  ro  eller  draga  båtarna,  uppehöllo  oss.  En  bat 
^  knäcktes  för  oss,  men  vi  lagade  den,  så  att  den  blef  lika  bra  igen.  Drefv;< 
till    hafs    med  en  fart  af  sju  mil  i  dygnet.     Drefvo  med  isen  under  t<>]i 
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clagar.  Ai^betade  oss  mot  land,  höllo  tre  gänger  på  att  nå  det,  kastades 
tre  gånger  åter  till  hafs  med  större  fart  än  vi  kunde  arbeta  oss  in.  Voro 
en  gång  —  under  ett  helt  dygn  —  mycket  nära  att  gå  förlorade  i  ett 
haf  med  våldsamma  bränningar,  som  stodo  mot  isen». 

Slutligen  nådde  de  land  vid  Anoretok  (61"  30'  n.  br.),  men  de  hade 
•då  blifvit  drifna  omkring  60  mil  ur  sin  kosa,  mot  söder,  och  befunno 
isig  i  sjelfva  verket  ej  synnerligen  långt  från  Kap  Farewell,  i  hvars  så 
^odt  som  omedelbara  närhet  finnas  kolonier,  der  européer  året  om  äro 
bosatta.  Alla,  som  offentligen  omnämnt  dr  Nansens  färd,  hafva  varit 
eniga  om  att  framhålla  såsom  bevis  på  ovanlig  viljekraft  och  uthållighet, 
att  expeditionen,  trots  detta  missöde  och  oaktadt  den  bästa  tiden  för  is- 
vandringen  till  stor  del  redan  var  förliden,  i  alla  fall  ej  uppgaf  företaget, 
ej  anträdde  den  jemförelsevis  beqväma  resan  i  båt  till  vestkusten.  Tvärt 
om  sträfvade  man  å  nyo  under  hela  tolf  dagar  mot  norr,  nu  i  båt  föl- 
jande den  isfria  rännan  längs  kusten.  Sedan  man  nått  Umivik,  anträddes 
sjelfva  isvandringen  den  15  augusti. 

Till  en  början  styrdes  kursen,  enligt  den  urspnmgliga  planen,  på 
Kristianshaab,  men  då  man  vid  omkring  7,500  fots  höjd  anfölls  af  svåra 
nordliga  snöstormar  och  uppehölls  af  det  tunga  väglaget^  insåg  Nansen, 
fttt  han,  om  färden  fortsattes  i  denna  riktning,  ej  skulle  uppoå  vestkusten 
nog  tidigt  för  att  hinna  skeppslägenhet  till  Europa.  Han  tog  derför 
den  kortare  vägen  till  Godthaab.  Snart  nådde  man  en  höjd  af  10,000 
fot,  och  samtidigt  sjönk  temperaturen  till  —  40*"  å  50^.  I  flere  veckor 
4^ick  färden  öfver  den  alldeles  flata  isplatån  i  landets  inre,  hvilken  är 
belägen  på  öfver  9,000  fots  höjd.  »Svåra  stormar  med  lös,  ny  snö,  oer- 
hördt  tungt  väglag»,  skrifver  Nansen.  »Vi  hade  dagligen  att  uthärda 
en  köld  af  40  tiU  50  grader  Celsius,  men  endast  fyra  dagar  lågo  vi 
H tillä  för  snöstorm»,  tillägger  hans  kamrat  Sverdrup.'  Inemot  slutet  af 
Beptember  kom  man  ned  mot  landet  innanför  Gk)dthaab.  Nedstigningen 
försvårades  mycket  af  isens  ojemnhet,  men  slutligen  nåddes  isfritt  land 
och  efter  en  vandring  om  sex  mil  AmeralikQordens  botten.  Här  var 
allt  vidare  framträngande  till  lands  omöjligt;  en  båt  förfärdigades  nu- 
Af  tältgolfvet,  bambustänger  och  vidjeqvistar,  och  i  denna  bräckliga  far* 
kost  anträdde  Nansen  och  styrman  Sverdrup  resan  till  Oodthaab,  der  de 
inträffade  den  3  oktober  och  välkomnades  af  en  af  den  danska  handelns 
tjenstemän,  som  först  tog  dem  för  skeppsbrutna  amerikanare.  Följande 
dag  var  det,  som  Nansen  afiärdade  den  kajakexpress,  hvilken  väl  hann 
^Fox»  före  dess  afresa,  men  ej  lyckades  förmå  dess  befölhafvare  att  åter- 
vända till  Godthaab.  Här  skall  således  expeditionen,  sedan  de  i  Ame- 
ralikfjorden  qvarlemnade  fyra  männen  blifvit  afhemtade,  tillbringa  vin- 
tern; först  fram  på  sommaren  1889  kunna  Nansen  och  hans  följeslagare 
väntas  åter  till  Europa. 

Om  resultaten  af  den  Nansenska  expeditionen  ville  föredraganden  ej 
yttra  sig,  då  han  hade  anledning  antaga,  att  densamma  å  nyo  skulle 
komma  på  tal  inom  sällskapet. 

Docenten  K»  Piehl  höll  derefter  ett  föredrag,  med  titel:  Bronsålder 
i  Egypten?  hvilket  föredrag  blifvit  här  ofvan  (sid.  94)  fullständigt 
litergifvet. 
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Efter  föredragets  slut  begärdes  ordet  af  prof.  O.  MotUdins,  .-^n: 
yttrade : 

Med  anledning  af  den  föreg&ende  talarens  yttrande  ber  jag  att  ioi^t 
och  främst  få  göra  en  anmärkning  i  afseende  på  den  allmämia  iitgin^> 
pankt,  från  hvilken  doc.  Piehl  började  sitt  anförande.  Han  tyckes  näm- 
ligen antaga,  att  den  nordiska  fomforskningens  representanter  skiil> 
önska '  att  till  b  vad  pris  som  helst  uppvisa  en  liknande  ntvecklingssert? 
i  alla  andra  länder  —  och  nu  särskildt  i  Egypten  —  som  *här  i  norder. 
Det  är  en  beskyllning,  som  mången  gång  fornt  blifvit  gjord,  men  lika 
ofta  blifvit  tillbakavisad  dermed,  att  de  nordiska  fomforskarna  sjehVa 
skyndat  att  fasta  uppmärksamheten  på,  att  en  sådan  generalisering  aldri:^ 
varit  af  dem  åsyftad.  Det  är  således  icke  derför,  att  jag  aåsom  tionlisx 
forn forskare  varit  på  förhand  öfvertygad,  att  i  Egypten  funnits  en  brcr"- 
ålder,  som  jag  kommit  till  det  resnltat  jag  i  min  uppsats  franilar; 
titan  det  är  derför^  att  fakta  synts  mig  leda  dit.  Detta  resnltat  b<>: 
för  öfngt,  såsom  jag  tror  mig  särskildt  hafva  betonat,  betraktas  6å.<4:<i^ 
det,  hvartill  man  på  vetenskapens  dåvarande  ståndpunkt  kunde  konimt 
Om  således  i  framtiden  några  nya  skäl  skulle  komma  att  framdragas,  si 
har  jag  naturligtvis  icke  blott  pligt,  utan  äfven  rätt  att  ändra  min  utta 
lade  mening.  Men  allt,  som  nu  blifvit  sagdt  af  den  ärade  talaren,  v:.r 
skäl,  som  jag  kände,  då  jag  skref  min  uppsats. 

För  att  förekomma  missförstånd  bör  jag  vidare  betona,  att  jag  n^i 
bronsåldern  i  Egypten  icke  tänker  mig  en  förhistorisk  bronsålder;  utaii 
min  mening  är,  att  bronsåldern  der  täckt  ett  éivilisationsstadium,  som  r:t 
andra  håll  mycket  sällan  är  förenadt  med  bronsålder.  Frågan  gäller  ^^ä 
ledes,  huruvida  en  stor  period  i  Egyptens  historia  är  att  betrakta  $å&  ni 
bronsålder  eller  icke,  och  denna  fråga  kan  endast  afgöras  genom  an 
skarpt  undersöka  trenne  moment. 

Det  ena  af  dessa  —  och  det  som  jag  ställer  främst  —  är,  hnniniL 
man  i  Egypten  under  gamla  rikets  tid  kan  uppvisa  föremål  af  jerz. 
Den  föregående  talaren  kunde  icke  påpeka  mer  än  de  två  fynd,  ir 
h vilka  jag  i  min  uppsats  redogjort.  Det  är  icke  min  afsigt  att  saga^  ta^^ 
de  ifrågavarande  föremålen  icke  äro  äkta,  utan  frågan  gäller,  hnrnvija 
de  personer,  som  gjort  fynden,  tillräckligt  noga  undersökt  förbålianderiri. 
sä  att  man  kan  vara  viss  om,  att  dessa  i  pyramiderna  anträfiPade  ioreu^^- 
verkligen  legat  der  från  början*  I  afseende  å  det  ena  fyndet  är  <i^t 
upplyst,  att  föremålet  träffats  nära  pyramidens  yta,  visserligen  mellrin 
stenarna,  men  nära  en  luftkanal,  der  arbete  i  senare  tid  företagits.  Ju:: 
anser  det  således  icke  möjligt  att  afgöra,  huru  länge  jemstycket  legat  der 

Det  andra  moment,  som  bör  tagas  i  betraktande,  är  hnmvida  d^ 
hieroglyfer,  h vilka'  under  en  senare  tid  otvifvelaktigt  betydde  jem,  i<'r? 
kommo  med  samma  betydelse  under  det  äldsta  rikets  tid.  Äfven  i  *>• 
fallet  torde  mycket  mana  till  försigtighet.  Utan  tvifvel  är  det  för  dx 
Piehl  bekant,  att  hästen  icke  fans  i  Egypten  förr  än  under  det  &ncirh 
årtusendet  f.  Kr.,  inen  att  den  hieroglyf,  som  i  soiare  tdd  betydde  bä^N 
fans  redan  der  förut,  men  med  en  annan  betydelse.  En  glidning  i  ^^^' 
dens  betydelse  är  alldeles  icke  ovanlig,  och  så  länge  man.  icke  är  tnll: 
på  det  klara  med  hvad  hieroglyferna  betyda,  måste  man  vid  der  >.- 
tolkning  vara  ytterst  försigtig. 

Hvad  slutligen  färgen  å  de  afbildade  föremålen  beträffar,  så  är  det 
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ja  mdjligt  alt,  fastän  Lepsios  förklarar,  att  frän  gamla  rikets  tid  icke 
några  blåmAlade  vapen  eller  redskap  äro  kända,  sädana  dock  nägoix 
gång  kunna  förekomma.  Men  livad  som  är  af  större  vigt  är,  att  om 
också  enstaka  blåmälade  vapen  och  verktyg  kunna  uppvisas,  ett  sä  stort 
antal  sådana  föremål  äro  målade  med  den  fclrg,  som  betecknar  koppar 
eller  brons,  att  man  måste  tänka  pä  en  bronsålder.  Det  är  också  an- 
niärkningsvärdt,  att  långt  efter  gamla  rikets  tid  bronsen  spelade  en  sä 
vigtig  roll,  att  föremål  af  denna  metall  ännu  träffas  i  vida  större  antal 
än  sådana  af  jem,  och  att  vapen  och  redskap  afbildas  med  bronsfärg 
ända  mot  slutet  af  andra  årtusendet  f.  Kr. 

Ytterligare  ett  moment>  som  jag  i  detta  sammanhang  vill  framhålla, 
är,  att  de  länder  vid  Medelhafvet,  som  i  slutet  af  andra  årtusendet  f-  Kr. 
8todo  under  inflytande  från  Egypten,  ännu  vid  denna  tid  voro  utan  känne- 
dom om  jemet.     Derom  kan  icke  någon  tvekan  uppstå. 

Att  byggnader  af  sten  kunna  uppföras  utan  redskap  af  jem,  är  väl 
bekant;  och  att  detta  är  fallet  äfven  med  byggnader  af  de  största  pro- 
portioner, kunna  vi  se  bevisadt  af  aztekernas  byggnadsverk  i  Mexico. 
Ja,  ett  af  den  äldsta  grekiska  byggnadskonstens  mslsterverk,  den  mycket 
ofta  omtalade  Atreus'  »skattkammare  >  i  Mykenee,  hvilken  jag  i  år  varit 
i  tillfälle  att  se  och  som  slog  mig  med  förvåning  genom  den  storartade 
enkelheten  i  sin  konstruktion,  är  utan  allt  tvifvel  uppförd  t  på  en  tid, 
dä  grekerna  voro  obekanta  med  jern  och  stål. 

Det  skulle  varit  mycket  lättare  att  afgöra  denna  fråga,  om  egypto- 
logerna  lika  tidigt  som  de  förhistoriska  fomforskarna  haft  klart  för 
nig  den  stora  kulturhistoriska  betydelsen  af  att  noga  undersöka  alla  i 
Hammanhang  härmed  stående  frågor.  Så  har  emellertid  icke  skett,  och 
det  är  derför  kanske  ett  vågadt  företag  att,  såsom  jag  gjort,  sysselsätta 
sig  med  frågan  om  bronsåldern  i  Egypten,  då  de  fyndomständigheter, 
h vilka  vi  i  andra  länder  hafva  att  stödja  oss  vid,  så  godt  som  helt  och 
hållet  saknas  i  detta  land.  Totalintrycket  af  de  nu  kända  omständighe- 
terna är  emellertid  det,  att  jemet  icke  spelat  någon  ipll  i  Egypten  förr 
än  under  det  nya  rikets  tid. 

Att  slutligen  Egyptens  civilisation  icke  skulle  kunna  kallas  för  mo- 
der till  den,  som  vi  känna  i  Medelhafsländema,  förefaller  mig  som  något 
nytt  och  oväntad  t,  och  jag  undrar  om  ej  vid  en  närmare  granskning  man 
mÅste  erkänna,  att  Egypten  i  detta  afseende  spelat  den  roll,  som  vi  äro 
vana  att  tillskrifva  detsamma. 

Docenten  Piehl:  Den  siste  talaren  slutade  med  att  antyda  den  stora 
roll,  som  Egypten  spelat  såsom  moder  för  de  öfriga  Medelhafsländemas 
civilisation.  I  händelse  han  vidhåller  denna  uppfattning,  så  får  jag  ä 
min  sida  tillstå,  att  jag  icke  känner  något  bevis  derför.  Egypterna  voro, 
8ä  vidt  vi  kunna  inhemta  af  monumenten,  en  ganska  skarpt  afsöndrad 
nation.  Detta  framgår  bland  annat  deraf,  att  det  ansågs  såsom  en  ko- 
lossal affär,  när  Egypten  (under  drottning  Hatasu  af  18:e  dyn.)  utrustade 
en  liten  flotta  af  4 — 5  fartyg.  För  öfrigt  beklagar  jag,  att  prof.  Mon- 
telius  icke  funnit  mitt  föredrag  innehålla  det  ringaste  nytt,  och  jag  för- 
vånar mig  öfver,  huru  han  kan  säga,  att  man  icke  kan  vara  fullt  pä 
det  klara  med  hieroglyfernas  betydelse  i  det  ifrågavarande  fallet.  Ehu^ 
jag    här   icke   räknas   som  någon  auktoritet,  sä  ber  jag  dock  att  fä  pä; 
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peka,  att  allt  hvad  egyptologer  heter  erkänna  mig  som  sådan;  och  skall 
erinra  om  ett  enstaka  —  härvidlag  ganska  instruktivt  —  fall  till  vitt 
nesbörd  om  att  jag  säger  sant.  Den  granskning  af  Brugsch^s  ordboks 
verk  (hafvudverket  i  den  egyptiska  lexikografien)  jag  är  1882  ntgaf,  d 
teras  af  den  berömde  engelske  egyptologen  Le  Page  Renoaf  sftsom  svd 
nerligen  förtjenstfull,  och  DUmichen  (tysk  och  professor  i  Strassborg)  an 
for,  med  utsättande  af  mitt  namn  och  hänvisning  till  källan,  ordagrant 
mitt  omdöme  (en  svensks  1)  om  Tysklands  förste  egyptologs  hufvndverk 
—  såsom  vägledande  för  arbetets  riktiga  bedömande.  Den  som  får  ett 
dylikt  erkännande  af  mycket  fra^\^tående  fackmän,  saknar  han  verkligen 
auktoritet?  Det  förefaller  mig  bedröfligt,  om  man  ej  skulle  anses  vara 
på  det  klara  med  en  så  enkel  etymologisk  jemförelse  som  denna:  om  ett 
ord  å  ena  sidan  betyder  blå,  å  andra  sidan  en  metcUl,  så  bör  denna  me- 
tall vara  jern.  Jag  är  mycket  ledsen  om  jag  blifvit  så  förstådd,  som 
jag  skitUe  hafva  kritiserat  prof.  Montelius*  uppfattning  af  en  bronsålder 
i  Egypten  såsom  tillhörande  den  förhistoriska  tiden.  Jag  har  ju  ständigt 
citerat  monumentens  vittnesbörd,  och  dessa  tillhöra  såsom  bekant  dep 
histoiiska  perioden.  Det  faktum  att  hästen  icke  fans  i  Egypten  före 
1 500  f.  Kr.  är  icke  nytt,  och  att  ordet  före  denna  tid  betydt  något  annat 
är  icke  så  märkvärdigt,  då  detta  ord  äfven  har  betydelsen  spann  eller 
par.  Doktor  Montelius  citerar  det  grekiska  ordet  chalkétis*  betydeh^ 
Öfvergång  från  »kopparsmed»  till  (jern*) »smed»,  såsom  analogi  till  stöd  for 
sin  mening,  att  det  egyptiska  tecknet  för  »brons»  senare  kunnat  få  be- 
tydelse af  »jern».  Härvid  må  det  tillåtas  mig  erinra  om  att  ya)jtivc 
(chalkei!is)  har  accenten  på  ultima  (slutstafvelsen),  hvadan  stamstafvelsens 
betydelse  såsom  sådan  något  trädt  i  skuggan.  I  det  dagliga  talet  tänkte 
man  alltså  mera  på  efen,  som  utöfvade  yrket  i  fråga,  än  på  nyansen  af 
hans  verksamhet.  Jag  förnekar  icke,  att  man  har  mycket  bronssaker 
från  Egypten,  ej  heller  att  man  anträffar  brons  från  tider  långt  efter 
det  äldsta  riket,  men  dessa  föremål  äro  till  allra  största  delen  sådana, 
som  haft  religiös  betydelse. 

För  mig  synas  de  af  mig  framlagda  skälen  —  t.  ex.  bl.  a.  detaljer 
af  redogörelsen  för  ordet  ha,  h vilka  icke  nämnas  i  Brugsch'8  ordbok 
(dr  Montelius'  källa),  enär  texterna  ur  hvilka  de  östs,  upptäckts  långt  efter 
utgifvandet  af  Brugsch's  stora  verk  *—  hvarken  vara  så  allmänt  be- 
kanta, ej  heller  så  lätta  att  vederlägga,  som  prof.  Montelius  tyckes  anse, 
och  så  länge  man  ej  kan  bevisa,  att  ordet  ha,  himmel,  icke  betyder  Uå, 
nödgas  jag  qvarstå  på  den  i  denna  etymologi  grundade  meningen.  För 
öfrigt  är  jag  glad,  att  prof.  Montelius,  måhända  utan  att  han  sjelf  tänkte 
derpå,  gifvit  mig  rätt  deruti,  att  det  kan  finnas  blåmålade  redskap  och 
verktyg  på  de  äldsta  monumenten. 

Prof.  Montelius:  Då  jag  yttrade  att  inga  nya  fakta  blifvit  fram- 
dragna mot  min  mening,  så  skedde  det  i  ett  sammanhang,  hvaraf  jag 
trodde  det  skulle  vara  klart,  att  jag  talade  om  arkeologiska  fakta,  om 
nya  fynd.  Att  den  del  af  doc.  Fiehls  föredrag,  som  berörde  hierogiy- 
ferna  och  deras  tolkning,  innehöll  ett  och  annat,  som  för  mig  var  nytt, 
dertill  vill  jag  icke  neka.  Det  är  en  sida  af  ämnet  "som  för  mig  är  vida 
m"era  främmande  äu  de  andra  sidorna;  men  det  äfven  derutinnan  vigti- 
gaste  är  frågan,  huruvida  hieroglyferna  hade  samma  betydelse  äfven  förr, 
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och  i  det  fallet  får  man  icke  lita  p&  auktoritet.  Det  är  obestridligt,  att 
Brugsch  är  en  framstäende  man,  men  det  är  lika  obestridligt,  att  mycket 
framstäende  män  kunna  i  detaljer  misstaga  sig.  Det  är  icke  otänkbart, 
att  om  egyptologema  haft  lika  klart  för  sig,  att  denna  fräga  är  af  ofant- 
ligt stor  vigt,  som  de  förhistoriska  arkeologerna,  de  m&hända  skalle 
hafva  egnat  en  ännu  större  uppmärksamhet  &t  en  allsidig  granskning  af 
hvarje  omständighet,  som  står  i  samband  med  hioroglyfemas  betydelse, 
och  det  är  icke  omöjligt^  att  de  då  kommit  till  ett  annat  resultat. 

För  att  visa,  huru  lätt  ordet  ba  kunnat  under  gamla  rikets  tid  be- 
tyda brons  eller  metall  i  allmänhet,  ehuru  det  i  senare  tid,  liksom  i 
koptiskan,  betydt  jem,  ber  jag  få  påminna  om  det,  som  jag  redan  i  min 
afhandling  anfört  om  motsvarande  ord  i  Indiens  språk.  Under  den  äldre 
Veda-tiden  betecknade  ordet  *ayas»  hrons  eller  metall,  men,  sedan  jemet 
kommit  i  allmänt  bruk,  öfvergick  det  till  att  beteckna  denna  nya  metall. 
Ett  högst  intressant  minne  af  den  betydelse,  som  ordet  i  äldre  tid  hade, 
lefver  qvar  i  det  faktum,  att  samma  ord,  i  sin  efter  ljudlagarna  förän- 
drade form  »ses»,  ännu  hos  romarna  betydde  brons. 

Hvad  beträffar  det  nyss  nämnda  ordet  ba,  så  är  det  ju  ej  gifvet, 
att  om  det  betyder  himmel,  egypterna  vid  begagnandet  af  samma  ord  för 
himmel  och  jem,  tänkt  på  himmelens  färg;  de  kunna  t.  ex.  hafva  tänkt 
på  himmelen  såsom  ett  metallfast  hvalf  öfver  jorden  ^  Detta  är  emel- 
lertid ett  område,  på  hvilket  det  icke  tillkommer  mig  att  yttra  mig  på 
annat  sätt,  än  genom  att  framkasta  frågan,  huruvida  man  kan  vara  fullt 
Bäker  om  den  ena  eller  andra  åsigtens  riktighet. 

Att  jemsakerna  skulle  helt  och  hållet  hafva  rostat  bort  i  Egypten, 
förefaller  mig  egendomligt,  då  grafvama  äro  så  torra,,  att  någon  förrost- 
ning  der  ej  eger  rum.  Det  är  så  mycket  tydligare,  att  rosten  icke  kan 
hafva  varit  anledning  till  jemets  frånvaro  i  de  äldre  fynden,  som  före- 
mål af  denna  metall  uti  Egypten  bibehållit  sig  särdeles  väl  i  3,000  år. 
Då  kunde  de  väl  ock  hafva  egt  bestånd  i  4'-«5,000  år;  åtminstone  måste 
rosten  funnits  qvar. 

*  Att  man  i  fråga  om  ordet  ba  sAsom  betydande  äo  himmel,  än  nägoa  metall, 
ej  får  lägga  alltför  mycken  vigt  vid  hiramelens  bläa  fUr^,  framgår  klarligen  af  gre- 
kemas  yppfattning.  I  de  Homeriska  såneema  Bäges  himmeleu  än  vara  af  koppar 
(xälntoq^  ffoAi{/aUx<K;  IL  17.is»,  6.»o4,  Od.*  8.2)  än  af  ^em  f'^i^'o9n^,  Od.  15.s3f», 
17.««£).  Här  kan  det  således  ej  vara  på  färgen  man  tänkt,  emedan  de  två  metal- 
lerna ja  äro  af  olika  färg.  Man  har  tydligen  tänkt  på  något  annat,  nämligen  just 
det  ofvan  antydda.  I  Seiler*8  VolUiåndigea  Wörterbuch  iiber  die  Oedichte  des  Homerta 
framhålles  också  (sid.  4fc0),  att  de  anförda  biorden  till  himmel  rättast  uppfattas 
9 bildligt,  till  betecknande  af  det  fasta,  oföränderliga».  Då  vi  nu  veta,  att  endast 
bronsen,  men  ej  jemet,  var  känd  af  grekerna  på  Trojanska  krigets  tid,  men  att  jemet 
kom  i  bruk,  innan  de  Homeriska  sångerna  fingo  den  form,  i  bvilken  de  nu  föreligga, 
sä  är  det  högst  sannolikt,  att  grekerna  i  äldre  tid,  när  de  endast  hade  brons,  sade 
bimmelen  vara  af  brons,  men  att  de,  sedan  jemet  trädt  i  bronsens  ställe  så^om  den 
vanliga  metallen,  tänkte  sig  himmelen  vara  af,  eller  åtminstone  böra  i  fasthet  jem- 
foras  med  jern.  —  Under  sådana  förhållanden  kunna  vi  ock  vara, berättigade  att 
undra,  hura  man  vet,  att  ordet  ba  i  förening  med  öl  betyder  blått.  Är  det  verkligen 
fräga  om  Öl,  synes  rödt  vara  en  naturligare  iarg.  De  målningar,  der  man  ser  »press- 
ni  ug  och  silning  af  en  blå  vätska»,  kunna  väl  ej  gerna  hafva  afseende  på  öl,  emedan 
ölet  lika  litet  i  forntiden  som  i  vtoi  dagar  pressades.  Dessa  taflor  framställa  uppen- 
barligen pressning  af  vin.  Då  Sr  ock  den  afbildade  vätakans  blåa  f^rg  naturlig.  — 
Att  accentens  plats  i  /aAx<i>'?  ej  betyder  något,  visas  deraf  att  den  har  samma  platå 
i  xalKtk;^  koppar. 

Senare  tillägg  af  O.  M. 


XXX  SitLLAKAPETS   FÖRHANDLINOAR. 

Den  frågan,  haiiivida  blå-  eller  svartmålade  vapen  och  verktyg  nA- 
gon  gång  finnas  på  egyptiska  moniament  från  den  äldre  tiden,  anser  jtg 
ingalunda  vara  så  klar,  som  docenten  Piefal  synes  föreställa  sig.  Om  e:t 
vapen  på  någon  af  Lepsius'  planscher  skulle  vara  afbildadt  i  denna  färg. 
kan  nämligen  detta  bero  på  bristande  noggranhet  vid  planschens  tryck- 
ning. För  att  få  frågan  utredd,  måste  man  granska  originalet,  och  Lei>- 
sius  sjelf,  som  haft  tillfälle  att  se  så  många  original,  kände  inga  vap^c 
och  verktyg  med  blå  eller  svart  färg  från  gamla  rikets  tid.  Om  ^^ 
hieroglyf  har  den  ena  eller  andra  färgen,  synes  mig  för  öfrigt  vara  all 
deles  likgiltigt.  Här  kan  endast  vara  fråga  om  de  verkliga  afbildnin 
garna  af  föremålen. 

Under  sådana  förhållanden  anser  jag  fortfarande  det  resultat  vare 
riktigt,  till  h vilket  jag  i  min  afhandling  kommit,  och  jag  skulle,  i  olik- 
het med  docenten  Piehl,  vilja  säga: 

1.  Att  de  fynd  af  jem,  som  uppgifvas  vara  gjorda  i  egyptiska 
monument  från  gamla  riket,  äro  så  försvinnande  ft  och  så  osäkra,  an 
de  ej  kunna  tillerkännas  något  vitsord. 

2.  Att  det  ord,  som  på  de  äldsta  monumenten  anses  betyda  jerr. 
mycket  väl  kan  pä  den  tiden  hafva  betydt  brons  —  eller  metall  i  ail- 
mänhet  — ,  ehuru  det,  sedan  jemet  kommit  i  bruk,  användes  att  beteckiia 
denna  metall. 

3.  Att  de  målningar  från  gamla  riket»  å  hvilka  vapen  och  verktNy; 
äro    målade  med  en  färg,  som  kunde  vara  jemets,  äro  »så  få  och  osäkra 
att    de  ej  hafva  någon  bevisningskraft  emot  den  stora  mängd  vapen  och 
verktyg  frän  samma  tid,  hvilka  äro  målade  med  bronsens  färg,  och  hvilka 
visa,  att  det  var  på  bronsen,  som  Egyptens  kultur  då  hvilade. 

Jag  hemställer,  hunivida  ej  det  bästa  sättet  att  få  frågan  definitivt 
afgjord  vore,  att  de  i  Egypten  arbetande  forskarena  ville  fästa  sin  npp 
märksamhet  vid  densammas  vigt  och  sedan  vinnlägga  sig  om  att  stTiiler:^ 
fyndförhållandena.  I  sådant  fall  skola  vi  helt  visst  inom  längre  eller 
kortare  tid  kunna  motse  nya  och  säkra  bidrag  till  frågans  lösning,  ckH 
det  är  i  förhoppning  om  att  genom  påpekande  af  frågans  vigt  kunna  bidrnr^ 
till    ernåendet    af  ett  sådant  resultat,  som  jag  skrifvit  min  lilla  uppsa:*:. 

Docenten  Piehl:  Till  svar  å  det  sista  yttrandet  kan  jag  ej  nndertåm 
att  framhålla,  att  det  i  hvarje  vetenskap  till  en  viss  grad  måste  iinca^ 
auktoritet,  som  dock  måste  kontrolleras  af  sjelfständigt  kritiska  naturer. 
Hvad  det  mycket  omtalade  ordet  ba  än  en  gång  vidkommer,  så  låt  var» 
att  det  å  ena  sidan  betyder  jem,  å  den  andra  himmel,  låt  vara  att  egyp 
tema  dervid  tänkt  sig  en  annan  egenskap  hos  himmelen  än  de;^  bln:^ 
färg,  så  är  det  dock  absolut  säkert,  att  ordet  finnes  q  var  i  koptiskr^r 
med  bägge  betydelserna. 

ISted  prof.  Montelius  vill  jag,  under  betonande  af  att  min  åaägt  i  årj 
förevarande  frågan  hittills  icke  på  minsta  sätt  rubbats  af  min  ärade  m*^ 
ståndares  argument,  instämma  deri,  att  saken  ju  kan  lemnas  åt  framti 
den,  men  sä  vida  man  väntar  sig,  att  framtiden  skall  bringa  i  dag^- 
några  nya  fynd  af  betydelse  för  den  fråga,  som  sysselsätter  oss,  så  fnik 
tar  jag,  att  denna  väntan  har  ringa  utsigit  att  blifva  nppfyld,  då  de  traktar 
der  sädana  fynd  skulle  ktmna  göras,  redan  äro  på  det  noggrannastr 
genomsökta. 
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Sammankinnsien  den  14  december  1888. 

Ordförande:  riksantiqyarien  H.  Hildebrand. 

Sedan  styrelsens  från  före^ende  sammankomst  hviiande  förslag 
till  ändring  i  stadgamas  §§  13  och  14  blifvit  å  nyo  föredraget,  blef 
detta  förslag  af  sällskapet  enhälligt  godkändt. 

Professor  O.  Monielius  höll  derefter  ett  föredrag  om  förbindelser  mel- 
lan   Medelhafsländerna  och  mellersta  Europa  före  Kristi  tid. 

Om  man  dömde  efter  den  till  oss  komna  klassiska  literaturen,  så 
Bkalle  man  lätt  kunna  få  den  föreställningen,  att  någon  sådai^  förbindelse 
knappast  existerat,  ty  med  undantag  af  berättelsen  om  Pytheas'  resa  till 
Norden  omkr.  300  år  före  Kr.  hafva  de  gamla  författarna  före  0«Bsar  så 
godt  som  intet  att  berätta  om  Europa  norr  om  Alperna.  Att  detta  oak* 
tadt  en  ganska  liflig  förbindelse  existerat  är  otvifvelaktigt,  och  tack  vare 
fynden  kunna  vi  nu  uppvisa,  icke  blott  hvilka  vägar  denna  förbindelse 
begagnat,  utan  äfven  hvilka  varor,  genom  densamma  utbytts  mellan 
norden  och  södern.  Såsom  handelsvägar  hade  de  stora  floderna  haft 
den  största  betydelsen,  ehuru  man  ej  får  tänka  sig  en  handel  bedrifven 
pä  samma  sätt  som  i  våra  dagar;  säkerligen  gingo  varorna  ur  hand  i 
band  genom  byte,  och  längre  handelsresor  förekommo  mera  sällan.  De 
produkter,  som  från  mellersta  Europa  utfördes  till  Medelhafsländerna,  voro 
koppar,  guld,  tenn,  salt,  bemsten  m.  m.  Från  århundradena  närmast 
före  Kr.  *  finna  vi  i  mellersta  Europa  ett  förvånande  stort  antal  arbeten 
af  etruskiskt  ursprung,  och  dessa  spridde  sig  ända  upp  till  norden;  äf- 
ven de  vid  samma  tid  af  de  macedoniska  konungarna  präglade  guld- 
mynten fingo  hos  de  keltiska  folken  i  mellersta  Europa  snart  god  kurs, 
och  blefvo  af  dem  eftergjorda,  så  godt  ske  kunde.  Går  man  tillbaka  till 
midten  af  det  första  förkristna  årtusendet,  så  finner  man  äfven  från  den 
tiden  talrika  minnen  af  en  förbindelse  mellan  länderna  på  båda  sidor  om 
Alperna*  I  detta  af  seende  äro  fjrnden  vid  Hallstatt  af  stor  betydelse, 
enär  de,  som  härstamma  från  det  österrikiska  saltgrufvedistriktet,  inne- 
hålla en  massa  föremål,  vittnande  om  ett  mer  eller  mindre  direkt  infly- 
tande från  Italien  och  äfven  från  Grekland.  Bronskärl  från  denna  tid 
hafva  letat  sig  väg  från  norra  Italien  ända  till  norra  Tyskland  och  Dan- 
mark, och  äfven  i  Sverige  har  'man  funnit  bevis  på  förbindelser  med 
södra  Europa,  daterande  sig  från  den  förra  hälften  af  det  första  årtu- 
sendet f.  Kr.  Tiden  före  år  1,000  saknar  ej  heller  vittnesbörd  om  en 
sådan  förbindelse.  I  Schweiz  har  man  funnit  italienska  bronsarbeten 
från  denna  tid,  och  att  handeln  redan  då  gått  långt  norr  ut,  se  vi  af 
de  italienska  *  bronsvapen  och  de  blåa  glasperlor,  som  då  spredos  ända 
upp  till  Öptersjöns  kust,  och  \n88a  ornamentsmotiv,  som  vandrade  dit  från 
det  södra  Europa.  Att  förbindelsen  varit  äfven  af  andlig  art  fram- 
går af  den  ändring  i  begrafningssättet,  som  i  denna  aflägsna  tid  ungefär 
samtidigt  vann  insteg  i  norra  Europas  länder,  och  som  icke  kan  tillskrif- 
vas  något  annat  än  ett  utifrån  kommet  inflytande.  Det  var  likhrännin- 
gen,  som  då  aflöste  det  forna  begrafningssättet.  Äfven  stenålderns  sista 
århundraden,  d.  v.  s.  början  af  det  andra  årtusendet,  sakna  ej  alla  an- 
tydningar  om  en  förbindelse  af  det  här  ifrågavarande   slaget.     Särskildt 
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kanna  härvid  nämnas  ett  slags  karakteristiska  lerkärl  från  denna  tid. 
som  genom  sin  förekomst  på  Sicilien,  Pyreneiska  halfön,  i  Frankrike, 
£ngland,  norra  Tyskland  och  Danmark  ovedersägligt  tala  för,  att  redäi 
under  denna  afiägsna  period  någon  samfärdsel  egt  rom  mellan  Medti 
hafsländerna  och  det  nordliga  Europa.  Derom  vittnar  äfven  likhetei 
mellan  stenålderns  grofvar  (»stendösarna»)  i  norra  och  vestra  Enrcpii 
samt  i  Medelhafsområdet,  likasom  den  omständigheten,  att  många  af  våra 
vanliga  husdjur  och  sädesslag  redan  före  stenålderns  slut  kommit  tnj. 
kalturländerna  i  södern  till  Europa  norr  om  Alperna. 

Efter  föredragets  slut  begärdes  ordet  af  direktor  Ä,  Gumcelius^  som  m*A- 
delade  några  uppgifter  angående  en  svensk  sjökapten,  August  Wils^a. 
bosatt  i  Hamburg,  h  vilken  man  der  i  dessa  dagar  hyllat  med  anledning 
deraf,  att  han  för  25:e  gången  såsom  ångbåtsbefälhafvare  tiUryggalagt 
färden  fram  och  tillbaka  mellan  Hamburg  och  Chili;  då  han  dessf^r 
innan  omkring  ett  hundra  gånger  farit  öfver  Atlanten,  hade  han  allt>a 
till  sjös  tillryggalagt  sträckor,  hvilkas  sammanlagda  längd  äfven  i  d^T: 
stora  sjöstaden  ansågos  såsom  ovanliga. 

Sällskapet  godkände  vidare  följande,  af  styrelsen  framlagda  förslag 
till  inkomst-  och  utgiftsstat  för  1889: 

Inkomster:  i  Utgifter: 

Arsafgifter    6,250  kr. ,  Sammankomster 660  kr. 

Försålda  skrifter  J50    »      Tidskriften    ♦  4»000  » 

Räntor    200    »      Annat  tryck 100  » 

Etnografiska  samlingen  ...  100  * 

Arfvoden    900  * 

Uppbörd    och  distribution  660  ' 

Vaktmästare,  expenser  och 

^    diverse 400  > 

Summa  6,600  kr- 

Sedan  derefter,  jemlikt  stadgarnas  §  15,  sekreterarens  arfvode  tOr 
nästkommande  tre  år  bestämts  till  enahanda  belopp  som  hittills,  eller 
600  kronor  årligen,  skreds  till  de  i  stadgarna  föreskrifna  valen,  hvilka 
iitföllo  sålunda: 

ordförande:  professor  G.  Retzius; 

vice  ordförande:  kommendörkapten  J,  Ä.  Ekelöf; 

sekreterare    (för    kommande  tre  år):  bibliotekarien  E.  W.  DMgrfj*: 

öfriga  styrelseledamöter:  hof intendenten  A»  Börtzdl;  kartografen 
C.  E.  Dahlman y  generalkonsul  N,  Å,  Elftcing,  kommendörkapten  A«v 
Fries,  professor  H.  Gyldén,  riksan tiqvarien  H,  Hildébrand,  professor  A. 
Key,  professor  O.  Montelius,  professorn  frih.  A.  E.  Nordenskiöld,  kaptei. 
L.  Påtänder,  professor  P.  G.  Rosén  och  presidenten  C.  Fr.   Wtam; 

revisorer:  kassören  F.  T,  Wancke  och  grosshandlaren  O.  Ferlin; 

revisorssuppleanter:  revisionssekreteraren  H,  Rohtlieh  och  kaptefi 
G.  KinelL 


Summa  6,600  kr. 
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TUlägg  tUl  redogörelsen  för  sammankomsten  den  16  november, 

I  ofvanstående  referat  af  diskussionen  mellan  mig  och  professor 
Montelius  bar  mitt  anförande,  på  några  formella  ändringar  och  stilistiska 
retouscberingar  när,  fått  snart  sagdt  samma  prägel  som  det  vid  samman- 
komsten den  16  november  både;  i  bvarje  fall  bar  något  nämnvärdt  nytt 
icke  tillkommit  deri.  Min  ärade  motståndare  bar  deremot  ansett  lämpligt 
att  efteråt  betydligt  utvidga  sitt  ursprungliga  inlägg  i  diskussionen,  bvar- 
igenom  mellan  bans  ocb  mitt  anförande  uppstått  en  disproportion,  som  vid 
ytligt  betraktande  kunde  ingifva  föreställningen,  att  jag  inför  åtskilliga 
af  bans  argumenter  står  svarslös.  För  att  aflägsna  bvarje  skymt  af  en 
dylik  inbillning,  skall  jag  nu  i  kortbet  bemöta  de  nya  »skälen». 

Professor  M.  åberopar  såsom  stöd  för  sitt  antagande  att  det  egyp- 
tiska ba  först  betydt  »brons»  ocb  senare  fått  betydelsen  »jeru»,  den  be- 
tydelseöfvergång,  som  det  sanskritiska  ayas  företer.  »Under  den  äldre 
Vedatiden  betecknade  ordet  'ayas*  brons  Ollcr  metall  (sic!),  men  sedan 
jemet  kommit  i  allmänt  bruk,  öfvergick  det  till  att  beteckna  denna  nya 
metall»,  säger  prof.  M.  Men  —  svaras  —  exemplet  har  ju  icke  sin  till- 
lämplighet  i  detta  fall,  ty  en  öfvergång  brons — jern  i  ett  exempel  motiveras 
icke  af  en  öfvergång  metall  (eller  brons)  — jern  i  ett  annat.  Hos  ett  ord,  som 
betyder  både  metall  ocb  brons,  bar  man  goda  skäl  att  antaga,  att  den  först- 
nämnda betydelsen  är  den  ursprungliga.  Detta  bekräftas  äf ven  af  sammanställ- 
ningarna bos  Pick  {Vergleichendes  Wörterbuch  der  indogermanischen  Sprachen). 

Icke  mer  befogadt  är  prof.  M:s  vädjande  till  de  bomeriska  adjek- 
tlTen  jfaAxeo^,  (fcSrjgeogf  såsom  beskrifningar  af  bimmeleu,  för  att  visa 
att  det  egyptiska  SUDStantfvet  ba  »himmel*  ej  behöfver  beteckna  något 
l)lått.  Jemförelsen  är  här  ännu  mer  haltande  än  i  nyss  omtalade  fall 
var  händelsen.  Hade  jemförelsen  varit  riktig,  så  skulle  de  bomeriska 
orden  representerats  af  sabstantiven  x^^o^>  ffidr^qoq,  men  dessa  nyttjas 
ej  som  beteckningar  .för  bimmelen,  emedan  Homeros  tydligen  bvarken 
tiinkte  sig  bimmelen  vara  af  jern  eller  koppar.  Att  adjektiven  såsom 
abstrakta  kunna  användas  som  skildringar  a£  de  mest  heterogena  ting, 
är  klart,  men  att  ett  så  konkret  substantiv  som  ett  metallnamn,  när  det 
nyttjas  i  öfverflyttad  mening  för  att  beteckna  det  i  väsentlig  grad  af  sin  blå 
färg  karakteriserade  bimlabvalfvet,  icke  nästan  med  nödvändighet  bör  tänkas 
förenadt  med  föreställningen  »blå»,  det  kan  synas  en  språkman  underligt. 

Att  ba  hekit  kan  betyda  »blått  öl»,  förefaller  prof.  M.  mindre 
antagligt.  Han  menar,  att  rödt  här  är  en  naturligare  färg.  Amatörer 
af  »schwarzbier»,  skulle  kanske  säga  detsamma  om  den  svarta  iiirgen. 
Faktiskt  är,  att  egypterna  hade  en  mängd  olika  slag  af  Jtekit.  Om  nu 
detta  ord  verkligen  betyder  »öl»  eller  någon  annan  jäsdryck,  törs  jag 
i\  n.  ej  yttra  mig  om.  Huruvida  det  är  sant,  b  vad  prof.  M.  kategoriskt 
påstår,  att  »ölet  lika  litet  i  forntiden  som  i  våra  dagar  pressades»,  kan 
jag  i  denna  stund  ej  heller  yttra  mig  om.  Eljest  kan  visserligen  äfven 
det  pressade  vinet  uppträda  under  blå  färg,  såsom  monumenten  visa. 

Prof.  M.  förklarar:  »Om  en  hieroglyf  bar  den  ena  eller  andra  färgen 
synes  mig  vara  alldeles  likgiltigt  >  och  framhåller  på  samma  gång,  att 
man  endast  behöfver  taga  hänsyn  till  »de  verkliga  afbildningama  af  före- 
målen». Liksom  icke  hieroglyf  em  a  vore  att  betrakta  som  sådana  och  så 
betraktades  af  de  gamla  egypterna!  Pörhållandet  är,  att  hieroglyfema  på 
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monumenten  ofta  uppträda  såsom  ett  slags  etiketter  till  bttsreliefem. 
och  att  mellan  bägge,  hierogly^r  och  basreliefer,  existerar  i  siilMd* 
af  seende  en  så  intim  förbindelse»  att  i  mänga  fall  de  ena  endast  äro  at: 
uppfatta  såsom  miniatyrbilder  af  delar  af  de  andra.  Det  är  att  helt  och 
hållet  misskänna  betydelsen  af  färgers  användning  i  de  polychroma  hier 
glyfinskriftema,  att  vilja  antyda,  att  de  pålagts  godtyckligt.  VL\zr/ 
hieroglyf  i  dessa  fick  den  eller  de  i&rger,  som  dess  original  i  natur»": 
egde  —  man  studere  härvidlag  sArskildt  den  stora  omaorg  som  nedla^ij^ 
på  de  olika  fogelartema!  —  och  utan  »parti  pris»  kan  man  väl  ej  gem^^ 
antaga,  att  metallerna  skulle  utgöra  undantag  irän  denna  eljest  noggmr.t 
iakttagna  regel.  Under  sådana  förhållanden  kan  jag  naturligtvis  ick- 
godkänna  dr  Montelii  försök  att  utan  bevis  söka  förringa  de  af  m\i. 
meddelade  iakttagelserna  rörande  föremåls  af  jem  förekomst  i  de  äldr-' 
egyptiska  basrelieferna  och  de.  dem  åtföljande  hieroglyftezteriia,  lika  litet 
som  hans  uppställande  af  »Lepsias  sjelf »  gentemot  min  på  senare  under- 
sökningar grundade  auktoritet.  När  prof.  Montelius  fått  tillfälle  att  son 
j&g  g&  Lepsii  åsigter  i  egyptologiska  frågor  i  allmänhet  in  på  lifvet. 
skall  han,  som  eljest  just  ej  synes  vara  någon  vän  af  egyptologernu^ 
auktoritet,  kauske  återkomma  från  sin  böjelse  att  framhålla  denne  ii^r 
skare  på  andras  bekostnad. 

Till  sist  får  jag  uppmana  prof.  Montelius  att  framlägga  kraftig:ir»* 
skäl  för  sin  åsigt  om  en  bronsålder  i  det  historiska  Egypten,  ty  de  grnn 
der,  han  hittills  åberopat  till  stöd  derför,  synas  mig  i  ingen  mån  rubl«? 
min  uppfattning,  att  min  högt  ärade  motståndare  icke  lyckats  höja  siL 
hypotes  till  rangen  af  vetenskaplig  sats. 

Upsala  den   10  februari  1889.  Karl  Biehl. 

Med  anledning  af  ofvanstående  torde  det  vara  tillräckligt  att  ia?t  i 
tippmärksamheten  derpå,  att  de  af  docenten  Piehl' åsyftade  »nya  skäieir 
intagits  i  en  not,  hvarigenom  visades,  att  de  icke  hörde  till  diskussioDer , 
för  att  förebygga  hvarje  missförstånd  härom,  har  en  särskild  anteckni?  i: 
bifogats  om  notens  egenskap  af  att  vara  tillägg  till  diskussionen.  £tr 
sådant  tillägg  har  den  ene  rättighet  att  göra  lika  väl  som  den  andre.  — 
Att  referatet  för  mina  anföranden  t  sak  öf verensstämma  med  hvad  fa^ 
yttrade,  torde  sekreteraren  kunna  intyga.  Att  det  ej  är  ordagrant  lika. 
beror  dels  derpå,  att  det  är  betydligt  förkortadt,  dels  derpå  att  intet 
fullständigt  stenografiskt  protokoll  fördes.  En  del  af  de  i  tescten  anforia 
akälen  förekomma  redan  i  min  uppsats  om  »Bronsåldern  i  Egypten»;  <^^ 
t.   ex.  jemförelsen   med  det  indiska  ayas  (se  Ymer  1888,  sid.  13  not  I 

Oscar  Montelius. 


FÖRTECKNING    A    BÖCKER   OCH    KARTOR.  XXXV 


Förteckning  å  böcker  och  kartor  skänkta  till  Svenska 
Sällskapet  för  antropologi  och  geografi  1888. 

« 

Här  nedan  äro  ej  upptagna  de  periodiska  publikationer,  som  erhållas 
genom  byte  med  andra  sällskap  och  tidskrifter. 

När  ett  arbete  är  skänkt  af  någon  annan  än  dess  författare,  är  gif- 
varens  namn  särskildt  utsatt. 

Brinton,  D,  G.,  On  an  ancient  human  footprint  from   Nicaragua.     Phila- 

delphia  1887.     8:0. 
Cofteau,    E.,    Voyage    au    Caucase  et  en  Transcaspienne  24  juillet  —   11 

octobre  1887.     Paris  1888.     8:0. 
Danielli,  J.,  Il  corridore  Martinelli.    Osservazioni  antropologiche.    Firenzo 

1888.     8:0. 

—  Tecnica  antropologica.     Pirenze  1888.     8:0. 

Hartsen,    S.,    Lagoa    Santa  Racen.     En    anthropologisk    Undersögelse   af 
jordfundne   Menneskelevningar   fra  brasilianske  Huler.     Kjdbenhavn 
1888.     4:o. 

—  &  Topinard,  P..  La  couleur  des  yeux  et  des  cheveux  en  Danemarck. 

Paris  1888.     8:0. 
Hai/j  J,   O.,  Indo — Burma — Ghina  railway  Communications,  a  pressing  ne- 

cessity,  ^nd  a  few  remarks  on  Communications  in  and  with  Burmah 

past  and  present.     London  1888.     8:0.  '^ 
Henshaw,  H.  W.,  Perforated  stones  from  California.    Washington  1887.  8:0. 
Hohnes^  TV.    H.,    The   use    of   gold  and  other  raetals  among  the  ancient 

inhabitants  of  Chiriqui,  Isthmus  of  Darien.  Washington  1887.  8:0. 
Marinelli,  G.,  he  alpi  Camiche:  nome,  limiti,  divisioni  nella  storia  e  nella 

scienza.     Torino  1888.     8:0. 
M€t/€r,  H.,  Zum  Schneedom  des  Kilimandscharo.     Leipzig  1888.     4:o. 
The  Peking-gazefte  1887.  Translation.  Shanghai  1888.  4:o.  (Af  hr  jB.  Carlos), 
Pilling,  J.  C,  Bibliography  of  the  Siouan  languages.  Washington  1887.  8:0. 

—  Bibliography  of  the  Eskimo  language.     Washington  1887.     8:0. 
Prschevalski,    N.,    Den    fjerde    resan  i   Central-Asien.     Från  Kjachta  till 

Gula  flodens  källor,  forskning  i  Tibets  norra  gränstrakter,  samt  resa 

öfver    Lob-Nor    till  Tarims   flodområde.     St.  Petersburg  1888.     4:o. 

(På  ryska). 
TJiamas,    C.,    Work    in    mound   exploration   of  the  Bureau  of  Ethnology. 

Washington   1887.     8:0. 
TJtöroddsen,  Th,,  Nori^urferöir  Svla.     Reykjavik   1880.     8:0. 

—  FerÖ  um  austurland  sumariö   1882.     Ibid.     1883.     8:0. 

—  FerWr  å  suÖurlandi  sumariö   1883.     Ibid.      1884.     8:0. 

—  Yfirlit  yfir  ranns6knimar.     Ibid.   1885.     8:0. 

—  Odådahraun.     Ibid.     1885.     8:0. 
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Thöroddsen,  Th,,  TerÖHSAgB  si  Yeatij^rbnm.     Reykjavik.     1887.    8:0, 

—  FerÖasaga  frå  VestfjörÖum.     Ibid.     1888.     8:0. 

—  Hvernig  er  Island  orÄiö  til?    Ibid.     1887.     8:0. 


Kartor   öfver  den   projekterade  Nicaragua-kanalen.    (Af  generalkonsul  *V 

A,  Elfving), 
Karta  öfver  Brasilien.     (Af  ingeniör  C.  Bjerke). 
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